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Muailman luajindu



1 Allus Jumal luadii taivahan da muan.
2 Mua oli niminnägöine da tyhjy, pimei peitti vezisyvyöt, i Jumalan Hengi liikui vezien piäl.



3 Jumal sanoi: «Roikkah valgei.» I tuli valgei.
4 Jumal nägi, mittuine hyvä on valgei, i eroitti valgien pimies,
5 i Häi nimitti valgien päiväkse, a pimien Häi nimitti yökse. Tuli ehty, tuli huondes, muga meni enzimäine päivy.



6 Jumal sanoi: «Roikkah kanzi vezien keskele eroittamah vezii vezis.» [Muga rodih.]
7 Jumal luadii kannen i eroitti viet, kuduat ollah kannen al, vezis, kuduat ollah kannen piäl. Muga rodih.
8 Jumal nimitti kannen taivahakse. [I Jumal nägi, se on hyvä.] Tuli ehty, tuli huondes, muga meni toine päivy.



9 Jumal sanoi: «Anna viet, kuduat ollah kannen al, kerävytäh yhteh, gu tulis nägyvih kuivu mua.» Muga rodih. [Taivahan al olijat viet kerävyttih yhteh, i jiäviihes kuivu mua.]
10 Jumal nimitti kuivan muan muakse, a yhteh kerävynnyöt viet – merekse. Jumal nägi, se on hyvä.



11 Jumal sanoi: «Kazvatakkah mua vihandua: heiniä, kuduat annetah siemendy [oman rovun da luavun mugah,], uudizenandajua puudu, kuduat tuvvah muan piäl oman rovun mugah uudine, kuduas on niilöin siemen.» Muga rodih.
12 Mua andoi vihandua: heiniä, kuduat annettih siemendy oman rovun [da luavun mugah, uudizenandajua] puudu, kuduat annetah uudine, kuduas on sen rovun mugaine siemen [mual]. Jumal nägi, se on hyvä.
13 Tuli ehty, tuli huondes, muga meni kolmas päivy.



14 I sanoi Jumal: «Anna tulou valgienandajua taivaskandeh [gu andua valgiedu muale], gu eroittua päivy yös, gu ozuttua aijat, päivät da vuvvet.
15 Anna ollah net valgienandajat taivahankannes, gu andua valgiedu muale.» Muga rodih.
16 Jumal luadii kaksi suurdu valgienandajua: suurembi valgienandai – haldivoimah päiviä, a pienembi valgienandai – haldivoimah yödy, da vie tiähtet.
17 Häi azetti net taivaskandeh, gu andua valgiedu muale,
18 gu haldivoija päiviä da yödy da eroittua valgei pimies. Jumal nägi, se on hyvä.
19 Tuli ehty, tuli huondes, muga meni nelläs päivy.



20 Jumal sanoi: «Anna vies vilistäh kaikenmoizet elävät, a muan piäl, taivahankannen al anna lennelläh linnut.» [Muga rodih.]
21 Jumal luadii suurdu merielättii da kaikenmostu eläviä vilizijiä, kuduat roittihes vies, oman rovun mugah, i kaikenjyttymiä höyhenikästy linduu, heijän rovun mugah. Jumal nägi, se on hyvä.
22 Jumal hyvitti heidy nengomil sanoil: «Suagua ičen jyttymiä da ližävykkiä, täyttäkkiä meren viet, i linnut anna ližävytäh mual.»
23 Tuli ehty, tuli huondes, muga meni viijes päivy.



24 Jumal sanoi: «Anna mua suau kaikenmostu eläviä heijän rovun mugah: kodielättii, vilizijiä da meččyelättii.» Muga rodih.
25 Jumal luadii meččyelätit heijän rovun mugah, kodielätit heijän rovun mugah i kai muan vilizijät heijän rovun mugah. Jumal nägi, se on hyvä.



26 Jumal sanoi: «Luajimmo ristikanzan Meijän nägözekse da Meijän jyttymäkse, anna hyö haldivoijah meren kaloi dai taivahan linduloi, [meččyelättilöi,] kodielättilöi dai kaikkie muadu dai kaikkii vilizijöi, kuduat vilistäh muadu myö.»
27 Jumal luadii ristikanzan Iččeh nägözekse, Jumalan nägözekse luadii hänen; miehekse da naizekse Häi luadii heidy.
28 Häi hyvitti heidy nengomil sanoil: «Suagua iččettö jyttymiä da ližävykkiä, täyttäkkiä mua da ottakkua se omah valdah. Pidäkkiä oman vallan al meren kaloi, [meččyelättilöi,] taivahan linduloi, [kaikkii kodielättilöi dai kaikkie muadu,] kaikkii muan piäl vilizijöi elävii.»
29 Jumal sanoi: «Minä annan teile kai heinät siemenienke, midä vai on mual, kai puut, kuduat tuvvah uudine siemenienke. Oldahes net teijän syömizenny.
30 A kaikile muan meččyelättilöile da kaikile taivahan linduloile, kaikile [vilizijöile], kuduat vilistäh muadu myö, kes on elävy hengi, Minä annan syödäväkse vihandat kazvokset.» Muga rodih.
31 Jumal kačoi kaikkeh, midä Häi luadii, i se oli ylen hyvä. Tuli ehty da tuli huondes, i muga meni kuvves päivy.
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1 Nenga oli luajittu taivas da mua da kai, midä niis on.
2 Seiččemendeh päivässäh Jumal sai ruatukse kai Omat ruavot, i seiččemendenny päivänny Häi huogavui kaikis Omis ruadolois, kudamii ruadoi.
3 Häi blahoslovii seiččemenden päivän da luadii sen pyhäkse, sikse gu seiččemendenny päivänny Häi huogavui kaikis Omis luajinduruadolois.
4 Täs on sanelendu taivahan da muan roindas da aijas, konzu net oli luajittu.


Ristikanzu Edeman savus


 Konzu Ižändy Jumal luadii muan da taivahan,
5 nimittumua tuhjostu ei olluh mual eigo peldoloil kazvanuh heiny, sikse gu Ižändy Jumal ei työndänyh vihmua muale eigo olluh ristikanzua, kudai ruadanus muadu.
6 No muas nouzi höyry, se kastoi kogo muan.
7 Ižändy Jumal luadii ristikanzan muan pölys, puhaldi hänen nenäh elaijan hengen, i ristikanzu rodih eläväkse.*а



8 Ižändy Jumal istutti ruajun savun päivännouzupuoleh Edemah da sinne pani elämäh ristikanzan, kuduan luadii.
9 Ižändy Jumal kazvatti muaspäi kaikenjyttymiä puudu, hyviä nägemäle da kudamien andimet oldih hyvät syvvä. A ruajun keskeh Häi kazvatti elaijan puun da hyvyön da pahuon tiijon puun.



10 Edemaspäi virdai jogi, kudai valeli ruajun saduu da siepäi lähtiettyy jagavui nelläh šuarah.
11 Ezmäine šuaru oli Fison. Se kierdäy kogo Havilan muan, sen, kus on kuldua,
12 sen muan kuldu on hyvä. Sie on vie kuajindupihkua da oniks-kivie.
13 Toizen šuaran nimi on Gihon [Geon], se kierdäy kogo Kušan muan.
14 Kolmanden šuaran nimi on Hiddekel՚ [Tigr], se virduau Assirien ies. Nelläs jogi on Jevfrat.



15 Ižändy Jumal otti ristikanzan, [kuduan luadii,] da pani Edeman saduh, gu häi ruadas sidä da kaččos sidä.
16 Ižändy Jumal sanoi ristikanzale: «Sinä voit syvvä tämän savun kaikkien puuloin andimii.
17 Vai hyvyön da pahuon tiijon puus älä syö, sikse gu sinny päivänny, kuduannu sinä sit syöt, sinä kuolet.»



18 Ižändy Jumal sanoi: «Ei ole hyvä ristikanzal olla yksin. Minä luajin hänele vastinehen abuniekakse.»
19 Ižändy Jumal luadii muas kai meččyelätit da taivahan linnut da toi net ristikanzan luo, gu nähtä, kui ristikanzu rubieu nimittämäh niidy. I mittuman nimen ristikanzu andoi joga eläväle, se i rodih sen nimekse.
20 Kaikile kodielättilöile, kaikile linduloile, kaikile meččyelättilöile andoi ristikanzu nimet. No hänele ei löydynyh iččeh jyttymiä abuniekkua.



21 Sit Ižändy Jumal uinotti ristikanzan sitkieh uneh, i konzu ristikanzu uinoi, otti hänel yhten rebruluun i katoi sen kohtan lihal.
22 Ižändy Jumal luadii sit rebruluus, kuduan otti ristikanzal, naizen da toi hänen ristikanzan luo.
23 Ristikanzu sanoi:

 – Tämä luu on minun luus,

 liha minun lihas.

 Naizekse händy sanottahes:

 [omas] miehes häi on otettu.


24 Sikse mies jättäy tuatan da muaman da yhtyy omah akkah, i hyö [kahtei] roijah yhtekse lihakse.



25 Hyö mollei Adam dai akku oldih alasti, eigo heil olluh huigei.





*а7  2:7  Jevrein kielel mua on «adama» a ristikanzu – «adam».
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Riähkih kaduondu



1 Mado oli kaikis ounahin Ižändän Jumalan luajittulois elättilöis. Se kyzyi naizel: «Tottugo sanoi Jumal: ‘Älgiä syögiä ruajus nimittumas puus’?»
2 «Myö voimmo syvvä puun andimii», sanoi naine,
3 «Vai sit puus, kudai on ruajun keskel, Jumal sanoi: ‘Älgiä syögiä sen andimii, ni koskiet älgiä, eiga kuoletto!’»
4 «Etto kuole», sanoi mado,
5 «No Jumal tiedäy: gu työ syönnettö sit puus, teijän silmät avavutah i työ iče roittokseh gu jumalat – tiijustatto hyvän dai pahan.»
6 Naine nägi, mittuine hyvä syömizenandai on se puu, se on čoma kaččuo, panou himoh, sikse gu andau tieduo. Häi otti puus da söi, dai ukole andoi – ukko söi yhtes hänenke.



7 Heijän silmät avavuttih, hyö nähtih, gu ollah alasti, da luajittih ičele landehile sive smokvupuun lehtis.



8 Ehtypäiväl hyö kuultih Ižändiä Jumalua kävelemäs ruajus. Adam da hänen akku peityttih Ižändän Jumalan silmis ruajun puuloin tuakse.
9 Ižändy Jumal kučui Adamua: «[Аdam,] kus olet?»
10 Se vastai: «Minä kuulin Sinun iänen ruajus. Minä varevuin, gu olen alasti, da peityin.»
11 Jumal kyzyi: «Ken sinule sanoi, gu sinä olet alasti? Etgo ehki sinä syönnyh sit puus, kuduas Minä kiellin sinuu syömäs?»
12 Adam sanoi: «Naine, kuduan Sinä minule annoit, häi andoi minule sen puun andimii, i minä söin.»
13 «Mikse sinä sen luajiit?» kyzyi Ižändy Jumal naizel. Se vastai: «Mado muanitti minuu, i minä söin.»



14 Ižändy Jumal sanoi mavole:



 – Gu luajiit tämän, sinä olet kirottu

 kaikkien kodielättilöin dai meččyelättilöin ies,

 rubiet ryydämäh mahalleh

 da syömäh pölyy ijän kaiken.


15 Vihan panen Minä sinun da naizen keskeh,

 sinun siemenen da naizen siemenen keskeh,

 se murendau sinun piän,

 a sinä n՚uokkuat händy kandupiäh.


16 Naizele Ižändy Jumal sanoi:

 – Minä äijänkerdazesti suurendan sinun kohtun vaivat,

 muokis sinä rubiet suamah lapsii.

 Sinä rubiet himoiččemah omua ukkuo,

 häi rubieu pidämäh sinuu vallas.




17 A Adamale Häi sanoi:

 – Gu kerran luajiit muga, kui akku sanoi,

 söit puus, kuduas Minä kiellin sinuu da sanoin: ‘Älä syö sit puus’,

 kirottu on mua sinun täh.

 Muokis rubiet suamah muas elätyksen kaikil elaijan päivil.


18 Mua kazvattau sinule piidoituhjuo da ohtoidu,

 pellon heiniä syömäh rubiet,


19 higi očas rubiet suamah oman leivän,

 kuni et mene järilleh muah,

 kudamas sinä olit otettu,

 sikse gu sinä olet pöly,

 i menet järilleh pölyh.


Ruajuspäi ajamine



20 Adam andoi omale akale nimen Jeva (elos), sikse gu hänes rodih kaikkien eläjien kandumuamo.
21 Ižändy Jumal luadii Adamale da hänen akale sovat nahkas da sellitti heidy niilöih.



22 I sanoi Ižändy Jumal: «Ristikanzu rodih nygöi kui yksi Meis: häi tiedäy hyvän dai pahan; nygöi vai ei oijendas omua kätty da ottas andimii elaijan puus, ei syös da ei rubies elämäh ilmazen ijän!»
23 I Ižändy Jumal ajoi ristikanzua iäre Edeman savuspäi, gu häi ruadas muadu, kuduas häi on luajittu.
24 Häi karkoitti ristikanzan, a Edeman savun päivännouzupuolele pani Heruviman da tulihizen miekan, kudai išköy tuldu joga puoleh, gu vardoija dorogua elaijan puule.
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Kain da Avel՚



1 Adam yhtyi omah akkah Jevah, i Jeva kohtustui da sai Kainan*а. Jeva sanoi: «Ristikanzan sain minä Ižändän avul.»
2 Sit häi sai Kainale vellen Avelin. Avelis rodih lambahien paimoi, a Kainas muanruadai.



3 Kerran Kain toi Ižändäle lahjakse muan uudizen,
4 a Avel՚ toi lambahien enzivuonazii da niilöin razvua. Ižändy hyvin kačoi Avelih da hänen lahjah,
5 a Kainan lahjah Häi ni kačahtannuhes ei. Kain paheldui äijäl da painoi piän.
6 Ižändy [Jumal] kyzyi Kainal: «Mikse sinä pahelduit, mikse painoit piän?
7 Gu luadinet hyvin – etgo sinä nosta piädy? A gu et luadine hyvin, sit riähky vuottau sinuu uksen luo. Sinuu se tahtou, no sinä ole sen ižändänny.»



8 Kain sanoi omale vellele Avelile: «Läkkä minunke peldoh.» Konzu hyö oldih pellos, Kain hyppäi käzin Avelih da tapoi händy.
9 «Kus on sinun velli Avel՚?» kyzyi Ižändy [Jumal] Kainal. Kain vastai: «En tiijä. Olengo minä vellen vardoiččii?»
10 Ižändy sanoi: «Midä sinä ruavoit? Sinun vellen veri kirguu Minule muaspäi.
11 Nygöi sinä olet muan kirottu, muan, kudai avai suun, gu ottua sinun käzis sinun vellen veri.
12 Konzu sinä rubiet ruadamah muadu, se ei rubie enäm andamah sinule omua vägie. Sinä roittos ajettu da koditoi mual.»
13 Kain sanoi Ižändäle [Jumalale]: «Tämä tazuandu minule on jygiembi, migu suau kandua.
14 Kačo, nygöi Sinä ajat minuu iäre mual, minä lähten iäre Sinun silmis. Minä roimmos ajettu da koditoi mual. Jogahine, ken tulou vastah, voibi tappua minuu.»
15 No Ižändy [Jumal] sanoi hänele: «Ken tappau Kainan, sille tazatah seiččenkerdazesti.» I Ižändy [Jumal] pani Kainah merkin, gu niken vastah tulijois ei tappas händy.
16 Muga Kain lähti iäre Ižändän silmis da azetui elämäh Nodan muah, Edeman päivännouzupuolele.


Kainan jälgeläzet



17 Kain yhtyi omah akkah, i se kohtustui da sai Enohan. I Kain luadii linnan da andoi sille nimen Enoh, poijan nimen mugah.
18 Enohal rodih poigu Irad [Gaidad], Iradal – Mehijael [Maleleil], Mehijaelal – Mafusal, Mafusalal – Lameh.
19 Lameh otti ičelleh kaksi akkua: yksi oli Ada, toine – Tsilla [Sellа].
20 Adal rodih poigu Javal i hänes lähtiettih net, kuduat eletäh stuanulois da paimendetah karjua.
21 Javalal oli velli Juval, hänes lähtiettih net, kuduat soitetah liiral da pillil.
22 Tsillal oli poigu Tuvalkain [Fovel] – seppy, kudai tagoi vaskie da raudua. Tuvalkainal oli sizär Noema.



23 Lameh sanoi omile akoile:

 – Kuunnelkua minuu, Ada da Tsilla!

 Kuulkua, Lamehan akat, midä minä sanon!

 Minä tapoin miehen minun satatandas,

 miehenallun – ruanas!


24 Gu Kainas roinnou tazattu seiččie kerdua,

 ga Lamehas – seiččiekymmen kerdua seiččie!


Set da Enos



25 Adam myös yhtyi [Jevah,] omah akkah. Jeva sai poijan da pani sille nimen Sif*а, sikse gu [– kui häi sanoi –] «Jumal andoi minule uvven lapsen Avelin sijah, kuduan tapoi Kain.»
26 Sifalgi rodih poigu, kuduale häi andoi nimen Enos. Silloi ruvettih kuččumah abuh Ižändän [Jumalan] nimie.





*а1  4:1  Nimi Kain on lähtenyh sanondas «minä sain».

*а25  4:25  Sif mustoittau jevrein sanua «saf» – andua.
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Rahvasrodu enne viennouzendua



1 Täs on luveteltu Adaman jälgeläzet. Konzu Jumal luadii ristikanzan, Häi luadii händy Jumalan jyttymäkse.
2 Häi luadii ristikanzan miehekse da naizekse. Häi hyvitti heidy sanoil da andoi nimen ristikanzu, konzu Häi luadii heidy.



3 Konzu Adamale oli sadakolmekymmen vuottu, hänele rodiihes poigu, kudai oli hänen jyttyine, hänen nägöine, i häi andoi poijale nimen Sif.
4 Sifan roittuu Adam eli vie kaheksasadua vuottu, i hänele rodih ližiä poigua da tytärdy.
5 Adam eli kaikkiedah yheksäsadua kolmekymmen vuottu, i sit häi kuoli.



6 Konzu Sifale oli sadaviizi vuottu, hänele rodiihes Enos.
7 Enosan roittuu Sif eli vie kaheksasadua seiččie vuottu i hänele rodiihes ližiä poigua dai tytärdy.
8 Sif eli kaikkiedah yheksäsadua kaksitostu vuottu i sit häi kuoli.



9 Konzu Enosale oli yheksäkymmen vuottu, hänele rodih Kainan.
10 Kainanan roittuu Enos eli vie kaheksasadua viizitostu vuottu, hänel oli vie poigua dai tytärdy.
11 Enos eli kaikkiedah yheksäsadua viizi vuottu, sit häi kuoli.



12 Konzu Kainanale oli seiččiekymmen vuottu, hänele rodiihes Maleleil.
13 Maleleilan roittuu Kainan eli kaheksasadua nellikymmen vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy.
14 Kainan eli kaikkiedah yheksäsadua kymmene vuottu, sit häi kuoli.



15 Konzu Maleleilale oli kuuzikymmen viizi vuottu, hänele rodiihes Jared.
16 Jaredan roittuu Maleleil eli vie kaheksasadua kolmekymmen vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy.
17 Maleleil eli kaikkiedah kaheksasadua yheksäkymmen viizi vuottu, sit häi kuoli.



18 Konzu Jaredale oli sada kuuzikymmen kaksi vuottu, hänele rodiihes Enoh.
19 Enohan roittuu Jared eli kaheksasadua vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy.
20 Jared eli kaikkiedah yheksäsadua kuuzikymmen kaksi vuottu, sit häi kuoli.



21 Konzu Enoh eli kuuzikymmen viizi vuottu, hänele rodiihes Mafusal.
22 Mafusalan roittuu Enoh eli kolmesadua vuottu, häi eli Jumalan mugah, hänel oli vie poigua dai tytärdy.
23 Häi eli kolmesadua kuuzikymmen viizi vuottu.
24 Häi eli Jumalan mugah. Sit händy ei roinnuh, sikse gu Jumal otti händy.



25 Konzu Mafusalale oli sada kaheksakymmen seiččie vuottu, hänele rodiihes poigu Lameh.
26 Lamehan roittuu Mafusal eli seiččiesadua kaheksakymmen kaksi vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy.
27 Mafusal eli yheksäsadua kuuzikymmen yheksä vuottu, sit häi kuoli.



28 Konzu Lamehale oli sada kaheksakymmen kaksi vuottu, hänele rodiihes poigu.
29 Lameh andoi hänele nimen Noi*а da sanoi: «Häi tuou meile urostuksen meijän ruavos, meijän käzien ponnistuksis ruadajes muadu, kuduan Ižändy [Jumal] kiroi.»
30 Noin roindas Lameh eli viizisadua yheksäkymmen viizi vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy.
31 Lameh eli kaikkiedah seiččiesadua seiččiekymmen seiččie vuottu, sit häi kuoli.
32 Konzu Noile oli viizisadua vuottu, hänel rodiihes [kolme poigua]: Sim, Ham da Jafet.





*а29  5:29  Nimi Noi mustoittau jevreinkielisty sanua «noah» – urostus.
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Pahus yldyy muan piäl



1 Konzu rahvastu mual rodih enämbi da enämbi i hyö suadih tyttärii,
2 sit Jumalan poijat kačottih ristikanzan tyttärih da nähtih heijän čomus i otettih heidy mučoikse, ken kuduan valličči.
3 Ižändy [Jumal] sanoi: «Minun Hengi ristikanzas ei ole ijäkse. Ristikanzu on vai häviejy rungu, anna hänen igä rodieu sada kaksikymmen vuottu.»
4 Sih aigah dai myöhembi muan piäl oli ylen suurdu rahvastu, gu Jumalan poijat yhtyttih ristikanzan tyttärih da net suadih lastu heis. Net oldih ammuzen aijan kuulužat vägevät miehet.



5 Ižändy [Jumal] nägi, mi äijy pahuttu on rahvahis muan piäl; kai heijän mielet da tahtot oldih ainos pahat.
6 Häi žiälöičči, gu luadii ristikanzan, da syväintuskis
7 sanoi: «Minä hävitän muan piäl kaikkii rahvahii, kuduat Minä luajiin, ristikanzas kodielättilöissäh, vilizijät dai taivahan linnut hävitän, sikse gu Minä žiälöičen, gu luajiin heidy.»
8 Vai Noi oli Ižändäle [Jumalale] mieldy myö.


Noin umbilauttu



9 Täs sanelendu Nois da hänen jälgeläzis. Sen aijan rahvahien keskes vai Noi oli oigei da moittimatoi, häi eli Jumalas.
10 Noil oli kolme poigua: Sim, Ham da Jafet.
11 Mua heityi pahakse Jumalan silmis, i täytyi mua pahuol.
12 [Ižändy] Jumal kačahtih muale da nägi, kui heityi pahakse mua, sikse gu kai rahvas mual eletäh viäryöl.



13 [Ižändy] Jumal sanoi Noile:


 «Minä lopen kaikkii rahvahii, sikse gu mua on täyttynyh heijän pahuol. Minä hävitän heidy muan piäl.
14 A sinä luaji ičelles umbilauttu gofer-puus, luaji se pertii täyzi, a tervua se sydämeči da ulgoči.
15 Luaji se nenga: anna se rodieu kolmiesadua käzivartu pitky, viittykymmen käzivartu levei, a korgevus olgah kolmiekymmen käzivartu.
16 Jätä umbilauttah levon alle ikkunaine, keskikohtal käzivarren korgevus. Uksi luaji umbilautan seinäh. Anna sie rodieu enzimäine, toine da kolmas kerros.



17 Minä työnnän muale viennouzun, gu hävittiä kai, mis on elävy hengi taivahan al. Kai, midä on mual, menettäy hengen.
18 No sinunke Minä panen Oman sovun. Sinä menet umbilauttah poijienke, akanke da poigien akoinke.
19 Ota vie umbilauttah puaroin [kaikkii kodielättilöi, kaikkii vilizijöi,] kaikkii elättilöi, kaikkii elävii, gu jiädäs sinunke eloh; anna net ollah ižäččy da emäččy.
20 [Kaikis] lindulois niilöin rovun mugah, [kaikis] kodielättilöis heijän rovun mugah, kaikis vilizijöis heijän rovun mugah, kaikis puaroin, [ižäččy da emäččy,] tullah sinun luo, gu jiäjä eloh [sinunke].
21 Ota keräle kaikenmostu syömisty varakse teile dai heile.»



22 Noi luadii kai muga, kui käski [Ižändy] Jumal.
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Viennouzu



1 Ižändy [Jumal] sanoi Noile: «Mene umbilauttah da ota keräle pereh. Minä näin, vai sinä täs rovus olet oigei Minun ies.
2 Ota keräle seiččemin puaroin, ižäččy da emäččy, kaikis puhtahis elättilöis, da yksin puaroin, ižäččy da emäččy, kaikis ei-puhtahis elättilöis,
3 da seiččemin puaroin kaikis [puhtahis] taivahan lindulois, ižäččy da emäččy [, da yksin puaroin, ižäččy da emäččy, kaikis ei-puhtahis lindulois]. Anna jatkuu mual niilöin rodu.
4 Seiččemen päivän peräs Minä rubien kuadamah vihmua muale nellikymmen päiviä da nellikymmen yödy, i Minä hävitän muan piäl kai, midä on, kai midä Minä luajiin.»
5 Noi luadii kai, kui käski Ižändy [Jumal].



6 Konzu Noile oli kuuzisadua vuottu, algoi viennouzendu.
7 Noi meni umbilauttah yhtes poigienke, akanke da poigien akoinke viennouzus pagoh.
8 A [kaikis lindulois, puhtahis da ei-puhtahis,] kodielättilöis, puhtahis dai ei-puhtahis, [meččyelättilöis] dai kaikis mual vilizijöis
9 umbilauttah Noin luo tuli puaroin, ižäččy da emäččy – kui käski [Ižändy] Jumal Noile.
10 Meni seiččie päiviä, i viennouzendu tuli muale.



11 Vuvvennu, konzu Noile täydyi kuuzisadua vuottu, vuvven toizel kuul, kuun seiččemendeltostu päiväl puhkettih kai syvyön kaivot, taivahan ikkunat avavuttih.
12 Vihmui muale nellikymmen päiviä da nellikymmen yödy.
13 Sinny samazennu päivänny Noi meni umbilauttah, Sim, Ham da Jafet, Noin poijat, Noin akku, kolme poigien akkua yhtes heijänke.
14 Hyö i kai [muan] meččyelätit heijän rovun mugah, i kai kodielätit heijän rovun mugah, i kai vilizijät, kuduat vilistäh muadu myö, heijän rovun mugah, i kai lendelijät heijän rovun mugah, kai linnut, kai siivekkähät,
15 mendih Noin luo umbilauttah puaroin [ižäččy dai emäččy] kaikis, kes on elävy hengi,
16 joga luavus ižäččy da emäččy, kui käski Noile [Ižändy] Jumal. Ižändy [Jumal] salbai Noile peräh umbilautan veriän.



17 Viennouzendu kesti nellikymmen päiviä [da nellikymmen yödy]. Vezi nouzi da nosti umbilautan, se nouzi korgiele da lähti uidamah.
18 Vezi piäzi valdoih, se ylen äijäl liženi muan piäl, i umbilauttu uideli vien pinnal.
19 Vien valdu oli moine suuri, ga sen alle peityttih kaikis korgevimat mäit, kuduat oldih taivahan al.
20 Viijeletostu käzivarrele nouzi vezi niilöin piäle, i [kai korgiet] mäit peityttih.
21 Sit kuoltih kaikin, kedä oli muan piäl: linnut, kodielätit dai meččyelätit, i kai vilizijät, kuduat vilistäh muadu myö, i kai rahvas.
22 Kai, mi hengitti kuival mual, kuoltih.
23 Kai, mi oli eläviä [kaiken] muan piäl – rahvas, kodielätit, kai vilizijät dai taivahan linnut – kai oli pyhkitty iäre muan piäl. Hengih jäi vai Noi da net, ket oldih hänenke umbilautas.



24 Mua oli vien vallas sada viizikymmen päiviä.
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1 Jumal musti Noidu da kaikkii meččyelättilöi dai kodielättilöi, [kaikkii linduloi da kaikkii vilizijöi, kuduat vilistäh], kuduat oldih hänenke umbilautal. Jumal työndi muale tuulen tuulemah, i vezi heitti nouzendan.
2 Salbavuttih syvyön kaivot dai taivahan ikkunat i loppih vihmu.
3 Vezi rubei lähtemäh muan piäl. Suanviijenkymmenen päivän mendyy vezi rubei heittymäh.
4 Seiččemenden kuun seiččemendeltostu päiväl umbilauttu azetui Araratan mägilöih.
5 Vezi hil՚l՚azeh heityi kymmenendeh kuussah. Sen enzimäzenny päivänny ozutettihes mägilöin huiput.



6 Nellänkymmenen päivän mendyy Noi avai umbilauttah luajitun ikkunazen,
7 da piästi välläle varoin, [gu tiijustua, lähtigo vezi mual]. Varoi lähti da lendeli ielleh-järilleh, kuni mua ei kuivanuh.
8 Sit Noi piästi kyyhköin, gu nähtä, lähtigo vezi mual,
9 no kyyhköi ei löydänyh hyviä sijua jalloile da tuli järilleh umbilauttah, sikse gu kai mua oli vie vien al. Noi oijendi käin da otti kyyhköin iččeh luo umbilauttah.
10 Häi vuotteli vie seiččie päiviä da sit myös työndi kyyhköin.
11 Kyyhköi tuli järilleh hänen luo ehtäl, i hänel n՚uokas oli tuores voipuun lehti, i Noi tiijusti, gu vezi mual lähti.
12 Häi vuotti vie toizet seiččie päiviä da [myös] piästi kyyhköin. Se jo ei tulluh järilleh hänen luo.



13 Kuuzisadua enzimäzel [Noin eländy] vuvvel, enzimäzen kuun enzimäzenny päivänny vezi mual hävii. Noi avai umbilautan levon da nägi: piälpäi mua on kuivu.
14 Toizen kuun kaksikymmenseiččemendeh päivässäh mua oli kuivanuh.



15 [Ižändy] Jumal sanoi Noile:
16 «Lähte umbilautas yhtes akanke, poijienke da poigien akoinke.
17 Piästä kaikkii elättilöi, kuduat ollah sinunke, kai elävät, linnut, kodielätit, kai vilizijät, kuduat vilistäh muadu myö: anna net levitäh muadu myö, anna suajah ičen jyttymiä da ližävytäh mual.»
18 Noi lähti lautas yhtes poijienke, akanke da poigien akoinke,
19 a jälles tuldih kai meččyelätit da [kai kodielätit,] kai vilizijät, kai linnut – kai muadu myö liikkujat omien roduloin mugah lähtiettih umbilautas.



20 Noi luadii altarin Ižändäle, otti kaikkii verhakse pädijöi kodielättilöi da linduloi i polti net altaril verhakse.
21 Ižändäle tuli nenäh se hyvä duuhu i Ižändy [Jumal] sanoi Omas sydämes: «Enämbiä en rubie kiruomah muadu ristikanzan täh, sikse gu ristikanzan sydämen mielet jo nuoressusah ollah pahat. Minä en rubie enäm hävittämäh kaikkie eläviä, kui Minä luajiin.


22 – Kuni seizou mua,

 ei loppei kylvö eigo uudizen keriändy,

 ei vilu, ei räkki,

 kezä, ni talvi,

 päivy, ni yö.»
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Sobu Noinke



1 Jumal hyvitti sanal Noidu da hänen poigii da sanoi heile: «Suagua lapsii, ližävykkiä da täyttäkkiä mua [i ižändöikkiä sidä].
2 Kai meččyelätit [i kai muan kodielätit,] i kai taivahan linnut i kai, mi liikkuu muan piäl, i kai kalat meris varatah da säristäh teijän ies: heidy on annettu teijän valdah.
3 Kai, mi liikkuu, mi eläy, rodieu teile syödäväkse, kui i vihandat kazvokset Minä annan teile kai.
4 No älgiä syögiä lihua, kuduas on vie sen hengi – veri!
5 A jogahizes, ken valuttau teijän veren, kuduas on teijän elaigu, Minä kyzyn čotan. Minä kyzyn čotan joga elätisgi. Minä kyzyn čotan joga ristikanzas, kudai otti hengen toizel ristikanzal, omal vellel.


6 – Ken valuttau ristikanzan veren,

 sen veri sežo valutetah ristikanzan käil,

 sikse gu Jumalan nägözekse

 on luajittu ristikanzu.


7 A työ suagua lastu, anna teidy rodieu äijy,

 levikkiä muadu myö da ližävykkiä monikerdazesti sil.»





8 Jumal sanoi Noile da hänen poijile:
9 «Minä luajin Minun sovun teijänke da teijän jälgeläzienke jälles teidy,
10 joga elävän hengenke, kudai on teijänke, linduloinke da kodielättilöinke, kaikkien meččyelättilöinke, kuduat teil on, kaikkien, ket lähtiettih umbilautaspäi, kaikkien muan elättilöinke.
11 Minä luajin Minun sovun teijänke: nossuh vezi nikonzu enämbiä ei hävitä eläviä, viennouzendu ei tyhjendä enäm muadu.»



12 [Ižändy] Jumal sanoi: «Täs on merki sit sovus, kuduan ilmazekse ijäkse Minä luajin Minun da teijän da joga elävän hengen välil, kudai on teijänke:
13 Minä azetan pilvih Oman ukonkuaren, gu se olis [ilmanigäzen] sovun merkinny Minun da muan välil.
14 Konzu Minä tuon pilven muan piäle da jiävihes pilves [Minun] ukonkuari,
15 sit Minä mustan Minun sovun Minun välil da teijän välil da joga elävän hengen välil – olgah se mittumastahto rungas –, i viennouzendua, kudai hävittäy kaiken elävän, enämbiä ei rodei.
16 Pilvis rodieu [Minun] ukonkuari, – Minä näin sen i mustan igähizen sovun Jumalan [da muan välil] da joga elävän hengen, kudai on mual, välil – olgah se mittumastahto rungas.»
17 Jumal sanoi Noile: «Tämä on merki sit sovus, kuduan Minä panin Minun da jogahizen mual eläjän välil.»


Noi da hänen poijat



18 Noin poijat, kuduat lähtiettih umbilautas, oldih Sim, Ham da Jafet, Ham rodih Hanaanan tuatakse.
19 Nämä kolmei oldih Noin poijat, i heis lähtiettih kai muan rahvas.



20 Noi rubei ruadamah muadu da istutti viinumuarjusavun.
21 Viinan juoduu Noi humaldui da virui alasti omas stuanus.
22 Ham, kudamas rodih Hanaanan tuatto, nägi händy alasti i pihale tulduu saneli kahtele omale vellele.
23 Sit Sim da Jafet lykättih harjeile soba, sellin mendih da katettih soval tuatan alastomus. Hyö kačottih muijale, i ei nähty tuatan alastomuttu.
24 Noi havačui selgiel piäl, i, tiijustahuu sen, midä luadii hänele hänen nuorin poigu,
25 häi sanoi:

 – Kirottu olgah Hanaan!

 Orjien orjannu häi roih omil vellil!




26 Da vie ližäi:

 – Ylendetty olgah Ižändy, Siman Jumal!

 Hanaan rodieu orjannu hänel.


27 Anna Jumal suurendau Jafetan*а,

 anna eläy Jafet Siman stuanulois.

 Hanaan rodieu orjannu hänel.


28 Viennouzendan jälles Noi eli vie kolmesadua viizikymmen vuottu.
29 Häi eli kaikkiedah yheksäsadua viizikymmen vuottu, sit häi kuoli.





*а27  9:27  Jafet merkiččöy «suurendakkah».
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Noin poijis lähtenyöt rahvas



1 Täs sanelendu Noin poijis – Simas, Hamas da Jafetas da heijän jälgeläzis. Jälles viennouzendua Simal, Hamal da Jafetal rodittihes lapset.
2 Jafetan poijat: Gomer, Magog, Madai, Javan, [Elisa,] Fuval, Mešeh da Firas.
3 Gomeran poijat: Askenaz, Rifat, Fogarma.
4 Javanan poijat: Elisa da Farsis da vie kitteit da dodaneit.
5 Javanan poijis lähtiettih merenrandurahvas. Nengozet on heijän muat, rovut da heimot, joga rahvahal oma kieli.



6 Haman poijat: Huš, Mitsraim, Fut, Hanaan.
7 Hušan poijat: Seva, Havila, Savta, Raama, Savteha. Raaman poijat: Ševa da Dedan.
8 Hušal oli vie poigu Nimrod – enzimäine vägimies mual,
9 vägevy meččymies Ižändän Jumalan ies. Sit lähti sanondu «vägevy meččymies kui Nimrod Ižändän Jumalan ies».
10 Ezmäi hänen valdukundah kuuluttih Vavilon, Ereh, Akkad da Halne Sennaaran muas.
11 Täs muaspäi häi lähti Assurah, kus luadii Ninevien, Rehovof-iran da Kalahan
12 da vie Resenan, kudai on suuri linnu Ninevien da Kalahan välis.
13 Mitsraimas lähtiettih: ludeit, anameit, legaveit, naftuheit,
14 patruseit, kasluheit, kudamis lähtiettih filistiläzet, da vie kaftoreit.
15 Hanaanas lähtiettih: Sidon, hänen enzipoigu, da Het
16 da vie jevuseit, amoreit, gergeseit,
17 eveit, arkeit, sineit,
18 arvadeit, tsemareit i himafeit. Myöhembi hanaanalazet heimot äijäl levittih
19 i heijän muat oldih Sidonaspäi Gerarahpäi Gazassah, a siepäi Sodomahpäi, Gomorrahpäi, Admahpäi da Tzevoimahpäi Lašissah.
20 Nengomat oldih Haman poijat, heijän roduloin mugah, kielien mugah, heijän mualois da heijän rahvahis.



21 Oli lastu Simalgi. Häi oli Jafetan vahnembi velli i hänes rodih Everan jälgeläzien kandutuatto.
22 Siman poijat: Elam, Assur, Arfaksad, Lud, Aram [da Kainan].
23 Araman poijat: Uts, Hul, Gefer da Maš.
24 Arfaksadal oli poigu [Kainan, Kainanal –] Sala, Salal – poigu Ever.
25 Everal oli kaksi poigua: yhten nimi oli Falek (juattu), sikse gu hänen päivinny mua oli juattu, a toizen nimi oli Joktan.
26 Joktanal oli poigua: Almodad, Šalef, Hatsarmavef, Jerah,
27 Gadoram, Uzal, Dikla,
28 Oval, Avimail, Ševa,
29 Ofir, Havila da Jovav. Kai net ollah Joktanan poijat.
30 Heijän muat levittih Mešas Sefarassah, päivännouzupuolen mägilöissäh.
31 Nengomat oldih Siman jälgeläzet, heijän roduloin mugah, kielien mugah, heijän mualois da heijän rahvahis.



32 Täs ollah Noin poigien heimot heijän rodukundien mugah, heijän rahvahis. Kai muan rahvas lähtiettih heis jälles viennouzuu.
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Vavilonan bašn՚u



1 Kogo muailmas oli yksi kieli, yhtet samazet sanat.
2 Rahvas liikuttih päivännouzupuolespäi, hyö löyttih lagevus Sennaaran muas, da jiädih sinne elämäh.
3 «Luajimmo kirpičät, poltammo net tules», sanottih hyö toine toizele. I roittih heil kirpičät kiven sijas, a muan tervu oli savennu.
4 «Luajimmo ičele linnan da bašn՚an, kudai rodieu taivahassah», sanottih rahvas, «Muga suammo ičele suuren nimen, enne gu leviemmö kaikkie muadu myö.»



5 Ižändy heityi taivahaspäi kaččomah linnua da bašn՚ua, kuduadu rahvas nostettih.
6 Häi sanoi: «Nygöi hyö ollah yksi rahvas, heil on yksi kieli. Midä hyö luajittih, se on vai algu. Hyö voijah luadie kai, mih otetahes!
7 Menemmö heijän keskeh da sevoitammo heijän kielen, anna hyö ei ellendetä toine toizen paginua.»
8 I muga Ižändy levitti heidy siepäi muailmua myö, hyö heitettih linnan [da bašn՚an] luajindu.
9 Linnu sai nimen Vavilon*а, sikse gu sie Ižändy sevoitti kaiken muan kielen da siepäi levitti rahvahii kaikkie muadu myö.


Siman jälgeläzet



10 Sanelendu Simas da hänen jälgeläzis. Konzu meni kaksi vuottu jälles viennouzendua, Simale oli sada vuottu i hänele rodih Arfaksad.
11 Arfaksadan roittuu Sim eli vie viizisadua vuottu, hänel oli vie poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



12 Konzu Arfaksadale oli kolmekymmen viizi vuottu, hänele rodiihes [Kainan. Kainanan rodihuu Arfaksad eli kolmesadua kolmekymmen vuottu i sai poigua da tytärdy. Sit häi kuoli. Kainan eli sada kolmekymmen vuottu i hänele rodiihes] Sala.
13 Salan rodihuu Arfaksadan Kainan eli vie nellisadua kolme vuottu, hänel oli poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



14 Konzu Salale oli kolmekymmen vuottu, hänele rodiihes Ever.
15 Everan roittuu Sala eli nellisadua kolme vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



16 Konzu Everal oli kolmekymmen nelli vuottu, hänele rodiihes Falek.
17 Falekan roittuu Ever eli nellisadua kolmekymmen vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



18 Konzu Falekale oli kolmekymmen vuottu, hänele rodiihes Ragav.
19 Ragavan roittuu Falek eli kaksisadua yheksä vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



20 Konzu Ragavale oli kolmekymmen kaksi vuottu, hänele rodiihes Seruh.
21 Seruhan roittuu Ragav eli vie kaksisadua seiččie vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



22 Konzu Seruhale oli kolmekymmen vuottu, hänele rodiihes Nahor.
23 Nahoran roittuu Seruh eli vie kaksisadua vuottu, hänel oli poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



24 Konzu Nahorale oli kaksikymmen yheksä vuottu, hänele rodiihes Farra.
25 Farran roittuu Nahor eli sada yheksätostu vuottu; hänel oli vie poigua dai tytärdy. [Sit häi kuoli.]



26 Konzu Farrale oli seiččiekymmen vuottu, hänele roittihes Avram, Nahor da Aran.



27 Täs sanelendu Farras da hänen jälgeläzis: Farral roittihes Avram, Nahor da Aran. Aranal oli poigu Lot.
28 Iče Aran kuoli, konzu Farra, hänen tuatto, oli vie hengis. Häi kuoli Haldein Uras.
29 Avram da Nahor naidih. Avraman akku oli Sara, a Nahoran akku – Milka, Aranan tytär. Aran oli Milkan da Iskan tuatto.
30 Sara oli lapsensuamatoi da lapsetoi.



31 Farra jätti Haldein Uran da lähti Hanaanan muah oman poijan Avramanke, Aranan poijan Lotanke da Sara-neveskänke, kudai oli Avraman akku. Hyö tuldih Harranah i ruvettih sie elämäh.
32 Farra eli kaksisadua viizi vuottu [Harranan muas], i sit Farra kuoli Harranas.





*а9  11:9  Vavilon (algutekstois Babel) mustoittau sanua balal – «sevoittua».
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Ižändy käsköy lähtie Hanaanan muah



1 Ižändy sanoi Avramale: «Lähte iäre omas muas, jätä oma rodu da tuatan kodi. Mene muah, kuduan Minä sinule ozutan.
2 Minä luajin sinus suuren rahvahan, Minä blahoslovin sinuu, luajin suurekse sinun nimen, sinä roittos blahosloven՚n՚akse kaikile!
3 Minä blahoslovin niidy, ket blahoslovitah sinuu! Kiruon niidy, ket kirotah sinuu! Sinun kauti blahoslovitut roijah kai muailman rovut!»



4 Muga lähti Avram, kui käski hänele Ižändy, i Lot lähti hänenke. Harranas lähtijes Avramale oli seiččiekymmen viizi vuottu igiä.
5 Häi otti oman akan Saran, vellenpoijan Lotan, otti kai suitetut elot i kaikkii rahvahii, kedä heil oli Harranas. Hyö lähtiettih matkah Hanaanan muah.


 Hyö tuldih sinne.
6 Avram matkai pitkizin kaiken sen muan läbi Sihemassah da tuli Moren pyhän puun luo. Niih aigoih täs muas elettih hananeit.
7 Ižändy jiäviihes Avramale da sanoi: «Minä annan tämän muan sinun jälgeläzile.» I Avram luadii sinne altarin Ižändäle, kudai jiäviihes hänele.
8 Siepäi häi siirdyi Vefil՚an päivännouzupuolel olijah mägimuah i luadii sinne oman stuanun. Vefil՚ oli hänes päivänlaskupuolel, a Gai – päivännouzupuolel. Häi luadii sinne altarin Ižändäle da moliihes Ižändäle, [kudai jiäviihes hänele].
9 Siepäi häi siirdyi suvehpäi.


Avram da Sara Jegiptas



10 Muah tuli nälgyhädä. Se oli moine suuri, ga Avram lähti sikse aigua elämäh Jegiptah.
11 Jegiptan lähäle tulduu häi sanoi Sarale: «Minä tiijän, mittuine čoma sinä olet.
12 Gu jegiptalazet nähtäh sinuu, hyö ellendetäh – sinä olet minun mučoi, sit hyö tapetah minuu, a sinuu jätetäh hengih.
13 Sano jo heile, buito sinä olet minun sizär, gu minule rodies hyvä sinun täh i jiäzin hengih sinun kauti.»



14 Avram tuli Jegiptah, i jegiptalazet nähtih, Sara on ylen čoma.
15 Faraonan virgumiehet kačottih häneh da kiitettih händy faraonale, i Sarua otettih faraonan dvorčah.
16 Avramal oli hyvä eliä Saran vuoh: hänel oli äijy lammastu da kozua, lehmiä, oslua, orjua dai orjunaistu, emäččyoslua dai verbl՚uudua.



17 No Ižändy työndi faraonan da hänen käskyläzien piäle pahoi voimattomuzii Avraman akan Saran täh.
18 Faraon kučui Avraman da sanoi hänele: «Midä sinä minule ruavoit? Mikse et sanonuh minule, gu Sara on sinun mučoi?
19 Mikse sanoit händy sizärekse? Mikse annoit ottua händy minule mučoikse? Täs sinun akku, ota da mene iäre!»
20 I faraon käski omile rahvahile, i net ajettih Avramua iäre muaspäi yhtes hänen akanke dai kaikkien eloloinke [i Lotua heijänke].
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Avram da Lot erotah



1 Muga Avram lähti Jegiptaspäi Negevah oman akan da kaikkien eloloinke, i Lot heijänke.
2 Nygöi Avram oli ylen bohattu – hänel oli karjua, hobjua dai kuldua.
3 Negevaspäi häi siirdyi kohtas kohtah Vefil՚ahpäi da tuli sih kohtah Vefil՚an da Gain välis, kus häi azettelih enne
4 i kunne häi luadii altarin. Sie häi moliihes Ižändäle.



5 Lotal, kudai matkai yhtes Avramanke, sežo oli lammastu, kozua, karjua da stuanuu.
6 Muadu oli vähä kahtele, mollembil oli äijy eluo, yhtes rodih ahtas eliä.
7 Avraman da Lotan paimoloin keskes rodih riidua. Niih aigoih sit muas elettih vie hananeit da ferezeit.



8 Avram sanoi Lotale: «Ei ole hyvä, gu meil da meijän karjoin paimenil on riidua keskenäh, myöhäi olemmo omahizet!
9 Kai mua on sinun ies, eruo minus. Gu sinä mennet hurale, minä menen oigiele, gu mennet oigiele, minä menen hurale.»
10 Lot nosti silmät i nägi, gu kai Jordanan jogimua, kai juuri Sigorassah on hyvin kasteltu viel gu Ižändän sadu, gu Jegiptan mua. Tämähäi oli enne sidä aigua, konzu Ižändy hävitti Sodoman da Gomorran.
11 Lot valličči Jordanan jogimuan da lähti päivänouzupuolehpäi. Muga hyö erottih.
12 Avram jäi Hanaanan muah, a Lot siirdyi jogimuan linnoin rinnale. Sie häi siirdyi kohtas toizeh omien stuanuloinke da puutui Sodoman lähäle.



13 Sodoman rahvas oldih pahatabazet da ylen riähkähizet Ižändän ies.



14 Konzu Lot da Avram erottih, Ižändy sanoi Avramale: «Nosta silmät da kačo täs kohtas pohjazehpäi, suvehpäi, päivännouzuhpäi da päivänlaskuhpäi.
15 Kaiken tämän muan, kuduan sinä näit, Minä annan sinule da sinun jälgeläzile ilmazekse ijäkse.
16 Minä luajin sinun jälgelästy gu pölyy muan piäl: gu ken voinnou lugie pölyt muan piäl, sit sinun jälgeläzetgi rodieu lugiettu.
17 Mene da astu tädä muadu myö pitkizin da poikkizin, sikse gu sinule Minä annan sen [da sinun jälgeläzile ilmazekse ijäkse].»



18 Avram siirdyi omien stuanuloinke kohtas toizeh, kuni ei tulluh Mamren pyhäh mečikköh, kudai on Hevronas. Sinne häi luadii altarin Ižändäle.
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Avram voittau nelliä suarii



1 Niih aigoih Sennaaran suari Amrafel, Ellasaran suari Arioh, Elaman suari Kedorlaomer da Gojiman suari Fidal
2 lähtiettih toramatkah Sodoman suarii Berua, Gomorran suarii Biršua, Adman suarii Šinavua, Sevoiman suarii Šemeverua da Belan, nygözen Sigoran, suarii vastah,
3 kuduat yhtes tuodih omat torajoukot Siddiman alangomuale, kus on nygöi Kuolluh meri.
4 Kaksitostu vuottu hyö oldih Kedorlaomeran vallan al, kolmandeltostu vuvvel hyö nostih händy vastah.
5 Nelländeltostu vuvvel tuli Kedorlaomer da hänenke hänen liittolazet suarit. Hyö voitettih refalazii Ašterof-Karnaimas, zuzeiloi Gamas, emeiloi Šave-Kirjafaimas,
6 horeiloi mägimuas Seiras, kudai on El-Faranan rinnal, tyhjän muan reunas.
7 Siepäi hyö kiännyttih En-Mišpatah, libo Kadesah, tyhjendettih kai amalikilazien mua, voitettih amoreiloi, kuduat elettih Hatsatson-Famaras.



8 Sit Sodoman, Gomorran, Adman, Sevoiman da Belan suarit lähtiettih heidy vastah da Siddiman alangos mendih torah
9 Elaman suarii Kedorlaomerua, Gojiman suarii Fidalua, Sennaaran suarii Amrafelua da Ellasaran suarii Ariohua vastah – viizi suarii nelliä vastah.
10 No Siddiman alangomual oli äijy haudua, kudamis oli muan tervua. Sodoman da Gomorran suarit da heijän toramiehet opittih pajeta, hyö puututtih niih haudoih da tartuttih, hengih jiännyöt pajettih mägilöih.
11 Heijän voittajat viettih mennes heijän karju dai kai elot, kai einehet.
12 Viettih hyö i Avraman vellenpoijan Lotan da kai hänen elot. Lothäi silloi eli Sodomas.



13 Yksi pagoh piässyzis tuli sanelemah täs jevreile Avramale, kudai silloi eli amorilazen Mamren pyhäs mečikös. Mamre oli Eškolan da Aneran velli, i hyö oldih sovus Avramanke.
14 Konzu Avram tiijusti, gu hänen vellenpoigu Lot on plenas, häi keräi omii miehii, kolmesadua kaheksatostu hengie, kuduat kuuluttih hänen taloih roindua myö, da ajoi vihaniekkoi jälles Danassah.
15 Häi da hänen miehet yöl hypättih heih kaikkielpäi, voitettih da ajettih heidy jälles Hovassah, kudai on Damaskas pohjazehpäi.
16 Häi kiännytti kai vietyt elot, Lotua, hänen omahistu, sen elot, naizii dai toizii rahvahii.


Melhisedek hyväl sanal vastuau Avramua



17 Konzu Avram oli tulemas järilleh voittahuu Kedorlaomeran da suariloi, kuduat oldih hänenke, Sodoman suari tuli hänele vastah Šaven alangomual, kuduadu sanotah vie Suarin alangomuakse.
18 Melhisedek, Saliman suari, Ylimäzen Jumalan pappi, toi leibiä da viinua
19 da vastai händy nengomil hyvil sanoil:

 – Hyvitäkkäh Avramua Ylimäine Jumal,

 muan dai taivahan Luadii!


20 Ylendetty olgah Ylimäine Jumal,

 gu andoi sinun vihaniekkoi sinun käzih!

 Avram andoi Melhisedekale kymmenenden vuitin kaikes sualehes.



21 Sodoman suari sanoi Avramale: «Anna minule minun rahvahii, a elot ota ičelles.»
22 Avram vastai: «Minä nostan käin muan dai taivahan Luadijan Ylimäzen Ižändän Jumalan puoleh da annan sanan, gu
23 en ota sinun elolois nimidä – ni langastu, ni kengänpaglua, gu et sanos: ‘Se minä luajiin Avraman bohatakse.’
24 Minule ei pie nimidä, vai se, mi meni minun käskyläzien einehih da mi kuuluu niile miehile, kuduat oldih minunke. Anna suajah oma vuitti Aner, Eškol da Mamre.»
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Jumal luadiu sovun Avramanke



1 Jälles nämii tapahtumii oli Avramale nägy yöl i kuuli häi Ižändän sanan: «Älä varua, Avram. Minä olen sinun suojusraudu. Ylen suuri rodieu sinun palku.»
2 Avram sanoi: «Ižändy, minun Jumal! Midä Sinä annat minule? Minä jiän lapsettomakse. Minun kois rubieu ižändöiččemäh damaskalaine Eliezer.»
3 «Gu Sinä et andanuh minule jälgeläzii, minun elot jiäjäh käskyläzele», sanoi Avram.
4 I Avram kuuli Ižändän sanat: «Ei häi rodei sinun perijänny. Sinun perijänny rodieu sinun oma poigu!»
5 Ižändy kučui Avramua pihale da sanoi: «Kačahtai taivahale da luve tiähtet, gu voinnet lugie net.» Vie Häi sanoi: «Nenga äijy rodieu sinun jälgelästy!»
6 Avram uskoi Ižändiä, sikse Ižändy kačoi händy oigiekse.



7 Ižändy sanoi Avramale: «Minä olen Ižändy, Minä toin sinuu Haldein Uraspäi gu andua sinule omakse tämä mua.»
8 No Avram kyzyi: «Ižändy, minun Jumal, mis minä tiijustan sen, gu suan tämän muan omakse?»
9 Sit Ižändy sanoi: «Tuo minule täh kolmevuodine lähtem, kolmevuodine koza, kolmevuodine bošši, meččykyyhköi da kyyhköinpoigaine.»
10 Avram toi net elätit, halgai net puolei da azetti puoliškot vastai. Linduloi häi ei hallannuh.
11 Lennettih sih lihansyöjät linnut, no Avram ajoi niidy iäre.



12 Päivänlaskunke syvä uni valdai Avraman, suuri varavo da pimei valdai hänen.
13 I sanoi Ižändy Avramale: «Tiijä se: sinun jälgeläzet roijah tulolazinnu vierahas muas, heidy luajitah orjikse da ruvetah painamah nellisadua vuottu,
14 no Minä suudin sidä rahvastu, kudai pidäy heidy orjinnu, i sit sinun jälgeläzet lähtietäh siepäi da tullah tänne suurien eloloinke.
15 Iče sinä voit rauhas mennä omien ezi-ižien luo, sinuu pannah muah hyvän ijän elähyy.
16 Sinun jälgeläzien vaste nelläs polvi tulou järilleh tänne, sikse gu amorilazien riähkien miäry vie ei täyttynyh.»



17 Gu päiväine laskih da rodih pilkopimei, sit savvu gu päčispäi da tulen roihu proijittih hallattuloin elättilöin keskes.
18 Sinä päivänny Ižändy luadii sovun Avramanke: «Minä annan sinun jälgeläzile tämän muan Jegiptan joves algajen suureh Jevfrat-jovessah,
19 tämän muan, kus eletäh keneit, kenizzeit, kadmoneit,
20 hetat, ferezeit, refaimat,
21 amorreit, hananeit, [jeveit,] gergeseit da jevuseit.»
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Agar՚ da Izmail



1 Sara, Avraman mučoi oli lapsetoi. Hänel oli orjunaine jegiptalaine Agar՚.
2 I Sara sanoi Avramale: «Ižändy ei anna minule lastu. Elä minun orjunaizenke, toinah häi suau minule lastu.» Avram kuuli Saran sanan.
3 Avram oli elänyh Hanaanan muas jo kymmene vuottu, konzu Sara otti oman orjunaizen, jegiptalazen Agarin da andoi hänen omale ukole Avramale toizekse akakse.
4 Avram yhtyi Agarinke, i se kohtustui. Konzu Agar՚ tiijusti, häi on kohtuine, häi rubei halveksijen kaččomah omah emändäh.
5 Sara sanoi Avramale: «Minun abieh olet sinä viäryniekku. Minä annoin oman käskyläzen sinun käzih, a häi, gu nägi on kohtuine, rubei halveksimah minuu. Anna Ižändy rodieu suudijannu minun da sinun keskes.»
6 «Sinun käskyläine on sinun käzis», sanoi Avram, «rua hänenke, midä tahtot.» Sara rubei pahoi pidämäh Agarii, i se pagei hänes.



7 Händy löydi Ižändän Anheli silmykaivozen rinnal tyhjäs muas, silmykaivon, kudai oli Suran dorogal.
8 Ižändän Anheli sanoi hänele: «Agar՚, Saran käskyläine, kuspäi sinä tulit da kunne menet?» Se vastai: «Minä pagein Saran, minun emändän silmis.»
9 Ižändän Anheli sanoi: «Mene järilleh oman emändän luo da heity hänele.»
10 I sanoi Häi: «Minä suurendajen suurendan sinun jälgeläzien luguu muga äijäl, ga ni lugie ei sua.»
11 Vie sen sanoi hänele Ižändän Anheli:

 – Kačo, sinä olet kohtuine, suat poijan i

 annat hänele nimen Izmail*а,

 sikse gu Ižändy kuuli sinuu sinun hiäs.


12 Poigu sinun rodieu gu meččyoslu,

 häi menöy kaikkih käzin,

 i kaikin mennäh häneh käzin.

 Häi rubieu ainos elämäh kaikkien omien vellien silmien ies.





13 Ižändiä, kudai pagizi hänenke, Agar՚ rubei nimittämäh nengozel nimel: «Sinä olet Jumal, kudai nägöy minuu». I sanoi häi: «Minä tovel näin Sen, kudai nägöy minuu!»
14 Sikse silmykaivo, kudai on Kadesan da Baredan välil, sai nimen «Minuu nägijän Elävän kaivo».



15 Agar՚ sai Avramale poijan. Avram andoi poijale, kuduan sai hänele Agar՚, nimen Izmail.
16 Silloi Avramale oli kaheksakymmen kuuzi vuottu.





*а11  16:11  Izmail meijän kielel on «kuulou Jumal».
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Sobu da sovun merki



1 Konzu Avramale oli yheksäkymmen yheksä vuottu, Ižändy jiäviihes hänele da sanoi: «Minä olen Kaikenvaldaine Jumal. Elä Minun silmis oigiedu elaigua.
2 Minä luajin sovun sinunke i annan sinule ylen, ylen äijän jälgelästy.»
3 Avram painui rožin muah, i Jumal sanoi:
4 «Täs Minun sobu sinunke: sinä roittos äijien rahvahien kandutuatto,
5 sinun nimi nygöi rodieu ei Avram, a Avraam*а, sikse gu sinuu Minä luajin monien rahvahien kandutuatakse.
6 Minä annan sinule äijän jälgelästy: äijät rahvahat lähtietäh sinus, suaritgi lähtietäh sinus.
7 Minä luajin Minun sovun Minun da sinunke, i jälles sinuu sinun jälgeläzienke rovus roduh, igäzen sovun sit, gu Minä roimmos sinun da jälles sinuu sinun jälgeläzien Jumal;
8 i annan sinule da jälles sinuu sinun jälgeläzile tämän muan, kudual sinä olet nygöi tulolaine, kaiken Hanaanan muan ilmazekse ijäkse, i roimmos heijän Jumal.»



9 Jumal sanoi Avraamale: «No sinul sežo, a jälles sinuu sinun jälgeläzil rovus roduh, pidäy pyzyö täs sovus.
10 Tämä on Minun sobu Minun da teijänke da sinun jälgeläzienke jälles sinuu, [rovus roduh,] kuduas teil pidäy pyzyö: anna rodieu teil ymbärileikattu kai miespuolizet rahvas.
11 Leikakkua teijän ezinahku, i se rodieu Minun da teijän sovun merkikse.
12 Kaheksandennu päivänny roindua myö anna rovus roduh rodieu teil ymbärileikattu joga poigulapsi, talois rodivunnuh dai vierasmualazel hobjuden՚gah ostettu, kudai ei ole sinun siemenes.
13 Vältämättäh pidäy ymbärileikata talois rodivunnuh dai sinun hobjuden՚gah ostettu, i rodieu Minun sobu teijän rungas igäzenny sovunnu.
14 A ymbärileikkuamatoi miespuoline ristikanzu, kel ei ole leikattu ezinahku [kaheksandennu päivänny], rodieu eroitettu omas rahvahas, häi rikoi Minun sovun.»



15 I vie Jumal sanoi Avraamale: «Täs lähtijen akkua sinun älä kuču Sarakse, hänen nimi roih Sarra.
16 Minä hyvitän händy i annan sinule poijan hänes. Minä blahoslovin händy: äijät rahvaskunnat suajah algu hänes, hänes lähtietäh rahvahien suarit.»
17 Avraam painui rožin muah, no iče muhahtih, gu duumaičči: «Voibigo sadavuodizele roija lastu? Voibigo Sarra, kuduale on yheksäkymmen vuottu, suaja lapsen?»
18 I häi sanoi Jumalale: «Oh, gu hos Izmail vois eliä Sinun silmien ies!»
19 Jumal sanoi Avraamale: «Ei, se sinun akku Sarra suau sinule poijan, i sinä annat hänele nimen Isakku*а. Minä luajin Minun sovun hänenke igäzekse sovukse [sit, gu Minä roimmos Jumalannu hänele, a] jälles händy hänen jälgeläzile.
20 Minä kuulin sinun malitun Izmailasgi: Minä hyvitän händy, annan vägie hänen rovule, annan äijän jälgelästy. Hänes lähtöy kaksitostu kniäzii, häi rodieu suuren rahvahan kandutuatto.
21 No sobu Minul rodieu Isakanke, kuduan Sarra suau sinule tulien vuon täl aigua.»



22 Nenga sanoi Jumal Avraamale da lähti.



23 Sinny päivänny Avraam ymbärileikkai ezinahkan omal poijal Izmailal i kaikil miehil, kuduat rodittihes hänen talois i kaikil den՚gah ostettuloil orjil – kaikil miehil talois. Häi luadii kai, kui käski Jumal.
24 Yheksäkymmen yheksä vuottu oli Avraamale, konzu häi oli ymbärileikattu,
25 a Izmailale, hänen poijale, oli kolmetostu vuottu.
26 Yhtenny samannu päivänny oli ymbärileikattu Avraam i hänen poigu Izmail
27 i kai miehet Avraaman talois, net, kuduat roindua myö kuuluttih sinne, i vierasmualazil ostetut orjat.





*а5  17:5  «Av» on tuatto, a «raam» ozuttau rahvahien suurdu luguu.

*а19  17:19  Nimi Isakku merkiččöy «häi nagrau». Kačo 17:17 da 18:12-15.
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Jumal tuli Avraaman luo



1 Ižändy jiäviihes Avraamale Mamren pyhäs mečikös, konzu Avraam istui oman stuanun veriäs päivän räkel aijal.
2 Konzu Avraam nosti silmät, häi nägi, kui kolmei miehet seizotah hänen vastalpäi. Häi juoksi oman stuanun veriäs heile vastah, kumardih jalgah
3 da sanoi: «Ižändy, ole moine hyvä, älä mene minus, sinun orjas, siiriči.
4 Teile tuvvah vähäine vetty jalloin pestä. Työ huogavutto puun al,
5 a minä tuon teile palazen leibiä, gu voizitto suaja vägie matkale, kerran piävyittö astumah minus, teijän orjas, siiriči.» «Hyvä», sanottih hyö, «luaji muga.»



6 Avraam juoksi stuanuh da sanoi Sarrale: «Ota teriämbi kolme miäriä parastu jauhuo, sevoita tahtas da pasta rieskua leibiä.»
7 Sit häi juoksi karjah, valličči hyvän, syötetyn vazan da andoi sen orjale, gu se teriämbi valmistas syömizen.
8 Avraam otti voidu, maiduo, valmistettuu vazan lihua, pani heijän edeh, a iče seizoi puun al heijän rinnal.
9 «Kusbo on sinun akku Sarra?» kyzyttih hyö Avraamal. Häi vastai: «Tiä stuanus.»
10 Yksi heis sanoi: «Minä myös tulen [tulien vuon] täh aigah, i Sarral, sinun akal, rodieu poigu.» A Sarra kuundeli, häi oli heijän sellän tagan, stuanun veriäs.
11 Mollei hyö, Avraam dai Sarra oldih jo ylen vahnat, i Sarral jo loppih se, mi on joga naizel.
12 Häi muhahtihes da duumaičči: «Meni minun aigu, loppiettihes tahtot, dai ižändy minun on jo vahnu.»
13 No Ižändy sanoi Avraamale: «Midäbo [ičekseh] nagrau Sarra da sanou: ‘Jokse minä voizin suaja lapsen, gu olen vahnu?’
14 Ongo midä mostu, midä ei vois Ižändy? Sanotul aijal tulien vuon Minä tulen sinun luo, i Sarral rodieu poigu.»
15 «Minä en nagranuh», puččiihes pöllästynnyh Sarra. No Häi sanoi: «Ei, sinä nagroit.»


Avraam pakiččou armuo Sodomale da Gomorrale



16 Gost՚at nostih gu lähtie matkah Sodomah [da Gomorrahpäi]. Avraam lähti kaimuamah heidy.
17 I Ižändy sanoi: «En rubie peittämäh Avraamas, [Minun orjas,] midä tahton luadie.
18 Avraamashäi lähtöy suuri da vägevy rahvas, i hänen kauti blahoslovitut roijah kai muailman rahvas!
19 Siksehäi Minä valličin Avraaman, gu häi jättäs lapsile dai kaikile jälgeläzile oman sanan mennä Ižändän dorogua myö, eliä oigieh da tovel. I sit Minä, Ižändy, täytän [kai], midä uskaldin hänele.»
20 Ižändy sanoi: «Suuri iäni kuuluu Sodoman da Gomorran pahois ruadolois, suuri on heijän riähky.
21 Menen sinne da kačon, tovelgo heijän ruavot ollah moizet pahat, mittuine on niis iäni, kudai tulou Minun luo. Minä sellitän, ongo muga vai ei.»



22 Matkuajat kiännyttih menemäh Sodomah, no Avraam jäi seizomah Ižändän edeh.
23 Avraam läheni Häneh da kyzyi: «Jokse viäryniekoin kel Sinä hävität oigieloigi [i oigieloile rodieu juuri muga kui viäryniekoile]?
24 Toinah linnas löydyy viizikymmen oigiedu, jokse Sinä hävität [kaiken] tämän kohtan, et žiälöiče hos niilöin viijenkymmenen oigien täh, [gu hyö oldaneh] sie?
25 En usko, Sinä luajit muga – hävität oigien viäryniekanke, gu oigienke rodies juuri muga kui viäryniekanke; en usko sidä Sinus! Voibigo kaiken muan Suudii suudie ei-oigiel suvvol?»
26 Ižändy vastai: «Gu löydänen Sodomas viizikymmen oigiedu, ga sit heijän täh Minä armahtan [kogo linnan] i kaiken sen kohtan.»



27 Sit Avraam jatkoi: «Minä olen vai tuhku da pöly, no ruohtin yksikai sanuo Ižändäle minun:
28 a toinah viidehkymmenessäh ei tävvy viitty, ga jokse niilöin viijen täh, kudamii ei tävvy, Sinä hävität kogo linnan?» I Ižändy vastai: «Ei, en hävitä, gu löydänen sie nellikymmen viizi oigiedu.»
29 Avraam jatkoi: «A toinah sie löydyy vai nellikymmen?» I Ižändy vastai: «Gu löydynöy hos nellikymmen, en hävitä.»
30 Avraam sanoi: «Älä suutu, minun Ižändy, minun sanoin täh. A ku ollou sie vai kolmekymmen oigiedu?» I Ižändy vastai: «Armahtan linnan, gu löydänen sie kolmekymmen oigiedu.»
31 Avraam sanoi: «Vie ruohtin kyzyö minun Ižändäl: a ku ollou heidy sie vai kaksikymmen?» I Ižändy vastai: «Armahtan kahtenkymmenen täh.»
32 Avraam sanoi: «Älä suutu, Ižändy, gu sanonen vie kerran: a kymmenen täh?» Ižändy sanoi: «Armahtan kymmenengi täh.»



33 Sen sanohuu Ižändy lähti, a Avraam meni järilleh kodih.
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Sodoman pahus



1 Net kaksi Anhelii tuldih Sodomah ehtäl, konzu Lot istui linnan veriän luo. Tulijoin nähtyy, häi nouzi heile vastah, kumardih muassah
2 da sanoi: «Terveh tulgua, ižändät minun, teijän orjan taloih. Oletto yön, pezettö jallat, a huomei lähtettö ielleh.» «Ei», sanottih hyö, «myö parembi olemmo pihal yön.»
3 No Lot muga pokoroiččih, ga hyö lämmyttih. Häi toi heidy omah taloih, varusti ildazen, pastoi rieskua i syötti gostii.
4 Hyö ei ehtitty vie viertä muata, gu linnan eläjät, sodomalazet, nuores vahnimassah, kai rahvas linnan kaikis puolis ymbäröittih kodi,
5 kučuttih Lotua da sanottih hänele: «Kus ollah net miehet, kuduat tuldih sinun luo yökse? Tuo heidy tänne, myö tahtommo muata heijänke!»
6 Lot meni pihale, salbai veriän sellän tagan
7 i sanoi: «Vellet, älgiä luadikkua pahua!
8 Minul on kaksi tytärdy, vie neidizet – minä tuon heidy teile, luadikkua heile midä tahtotto, vai älgiä koskiet niidy, ket tuldih minun levon alle!»
9 «Mene iäre tiel!» – sanottih hänele. «Sinä olet tiä vieras, et päi nevvomah! Nygöi myö luajimmo sinule vie pahembi gu niile!» Hyö ruvettih ahtistamah Lotua da jo tahtottih murendua veräi,
10 no gost՚at vieldettih Lotua pertih da salvattih [pertin] veräi.
11 Kaikkii, ket oldih veriän tagan, hyö luajittih sogieloikse, i ni yksi heis ei voinnuh löydiä veriädy.


Lot piäzöy hengis Sodomaspäi



12 Gost՚at sanottih Lotale: «Kedä vie sinul on täs linnas? Vävvy, poijat, tyttäret – viego kedä? Vie kaikkii iäre tiäpäi.
13 Myö hävitämmö tämän linnan. Suuri iäni sen eläjien pahuzis tuli Ižändän korvih, i Ižändy työndi meidy hävittämäh heidy.»
14 Lot meni vävvylöin luo da sanoi: «Lähtekkiä teriämbi tiäpäi, huolittuat! Ižändy hävittäy tämän linnan!» No heile ozuttih häi šuuttiu.



15 Jo rubei valgonemah. Anhelit käskiettih Lotale huolittua: «Teriämbi vie tiäpäi akku da kaksi tytärdy, kuduat ollah sinun luo! Eiga ičegi kuolet tämän linnan riähkien täh!»
16 A Lot vitkitteli. Sit Anhelit otettih Lotua, hänen akkua da tyttärii käzis da iče vietettih heidy iäre linnaspäi – Ižändäl oli žiäli Lotua.
17 «Pagene, piästä oma hengi», sanoi yksi Anheli, «Älä kačo tuaksepäi. Älä vitkittele tiä alangol, juokse mägilöih, muuten olet mennyh mies!»
18 No Lot vastai hänele: «Oi ei, Ižändy!
19 Sinä olet ylen hyvä minuu, Sinun orjua, vaste! Suuri on Sinun armo, Sinä piästit minuu hengih. No mägilöissäh minul ei tävvy vägie juosta – surmu tabuau minuu.
20 A tai pieni linnu on lähäl, sinne minä voin juosta, se on pieni. Gu suas mennä sinne, sie minä jiäzin eloh [Sinun kauti].»
21 «Hyvä», sanoi Anheli, «sengi Minä luajin sinule: Minä jätän sen linnan, en hävitä.
22 No juokse sinne teriämbi. Minä en voi luadie nimidä, kuni sinä et piäze sinne.» Sikse linnu se sai nimen Sigor (pieni).


Sodoman da Gomorran hävitys



23 Päiväine nouzi, Lot piäzi Sigorah.
24 I työndi Ižändy Sodoman da Gomorran piäle rikin da tulen vihmannu taivahaspäi, Ižändäspäi,
25 i hävitti mollembat linnat i kaiken sen jogimuan, i kaikkii sie eläjii, i kai, midä kazvoi mual.
26 Lotan akku kačahtih tuaksepäi i muutui suolupaččahakse.



27 Aijoi huondeksel Avraam meni sih kohtah, kus egläi seizoi Ižändän silmien ies.
28 Häi kačoi Sodomah da Gomorrah da kogo muah niilöis ymbäri i nägi: muas nouzou savvu, kui saven poltettavas päčis.
29 No konzu Jumal hävitti [kai] tämän jogimuan linnat, Häi musti Avraamua. Häi piästi Lotan hävityksen kohtas, a linnat, kus häi eli, hävitti.



30 Sigoraspäi Lot meni mägilöih yhtes mollembien tyttärienke, häi varai jiäjä Sigorah. Hyö elettih kivikolos.


Mis lähtiettih moavilazien da ammonilazien rovut



31 Vahnembi tytär sanoi nuorembale: «Tuatto vahnanou. Mual ei ole miesty, kudai vois eliä meijänke, kui eletäh mužikat akoinke.
32 Juotammo tuattua viinal da vieremmö hänenke. Anna omas tuatas roih meile lastu i meijän rodu jatkuu.»
33 Ehtäl hyö juotettih tuattua viinal. Sinä yön vahnembi tytär magai tuatanke. Tuatto ni tiedänyh ei, konzu häi tuli da konzu lähti.
34 Tossupiän häi sanoi nuorembale sizärele: «Mennyt yön minä magain tuatanke; juotammo tänä yöngi tuattua viinal. I sinä mene da magua hänenke, i myö jatkammo meijän tuatas meijän roduu.»
35 I myös hyö juotettih tuattua viinal. Nuorembi tytär tuli da magai tuatanke, a häi ni tiedänyh ei, midä oli, ni sidä, kui tuli tytär, kui lähti.



36 Muga mollembat tyttäret kohtustuttih omas tuatas.
37 Vahnembi sai poijan da pani nimen Moav (minun tuatas), [sil häi sanoi: häi on suadu minun tuatas]. Häi on nygözien moavilazien kandutuatto.
38 Nuorembi sai sežo poijan i pani nimen Ben-Ammi (minun rovun poigu), [sil häi sanoi: häi on minun rovun poigu]. Häi on nygözien ammonilazien kandutuatto.
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Avraam da Sarra Geraras



1 Avraam lähti Mamren pyhäs mečikös Negevah da azetui elämäh Kadesan da Suran välih, sit häi siirdyi Gerarah.
2 Häi sanoi Sarrua, omua akkua, sizärekse. [Häi varai sanuo händy akakse, gu linnan eläjät ei tapettas händy akan täh.] Geraran suari Avimeleh käski tuvva Sarran hänele.



3 No yöl unis Jumal jiäviihes Avimelehale i sanoi: «Sinä kuolet, gu otit ičele tämän naizen. Häi on miehel.»
4 A Avimeleh vie ei ehtinyh ni koskie händy. «Ižändy minun», pokoroiččih Avimeleh, «jokse Sinä hävität oigien rahvahan, [kudai ei tiedänyh tädä]?
5 Se mies iče sanoi minule, gu naine on hänen sizär! Naine iče sanoi: ‘Häi on minun velli.’ Minä luajiin tämän oman sydämen prostohuos, minun käit on puhtahat.»
6 «Da», sanoi unis Jumal, «Minä tiijän, sinä luajiit tämän oman sydämen prostohuos, sikse Minä en andanuh sinule luadie riähkiä Minun ies da yhtyö tämän naizenke.
7 A nygöi anna akku järilleh ukole. Häi on sanankandai, häi molihes sinus, i sinä jiät eloh. Tiijä se: gu et kiännytänne akkua ukole, sit nepremenno kuolet, sinä dai kai sinun rodu.»



8 Huondeksel Avimeleh nouzi aijoi, keräi kaikkii dvorčumiehii da saneli heile nämä sanat. Kaikin äijäl pöllästyttih.
9 Avimeleh kučui Avraamua da rubei soimuamah händy: «Midä sinä ruavoit meijänke? Midä minä sinule luajiin pahua, gu sinä veit minuu suureh riähkäh, minuu dai kaiken minun tsarstvan? Nenga ei sua ruadua.
10 Midä sinä duumaičit, konzu nenga ruavoit?»
11 Avraam vastai: «Minä smietiin, gu nämis kohtis ei varata Jumalua da voijah tappua minuu akan täh.
12 Da, häi on tovelgi minun sizär, minun tuatan tytär, vai muamo on toine hänel. Häi rodih minule akakse,
13 no konzu Jumal käski minule jättiä tuatan koin da lähtie matkah, minä sanoin hänele: ‘Ole moine hyvä, kaikkiel, kunne vai tulemmo, sano, minä olen sinun velli’.»



14 Avimeleh andoi Avraamale [tuhat šekelii hobjua,] lammastu da kozua, lehmiä, orjua, orjunaistu, andoi järilleh Sarran
15 da sanoi: «Kai minun mua on sinun ies. Elä kus tahtot.»
16 A Sarrale häi sanoi: «Minä annoin sinun vellele tuhat šekelii hobjua. Anna se ozuttau sinun vijattomuon, i sinä piäzet oigiekse kaikkien ies.»



17 Avraam moliihes Jumalale, i Jumal parandi Avimelehan, hänen akan dai orjunaizet, i hyö myös ruvettih suamah lastu.
18 Näit Ižändy oli Sarran täh luadinuh lapsensuamattomikse kaikkii naizii Avimelehan talois.
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Isakan roindu



1 Ižändy musti Sarrua, kui i uskaldi: täytti Ižändy Oman uskalmon.
2 Sarra kohtustui i Jumalan annetul aijal sai vahnale Avraamale poijan.
3 Avraam andoi poijale, kudai hänel rodiihes da kuduan sai Sarra, nimen Isakku
4 i kaheksandennu päivänny, kui käski hänele Jumal, Avraam ymbärileikkai poijan.
5 Sada vuottu oli Avraamale, konzu rodiihes Isakku.
6 A Sarra sanoi: «Hyvän kumman luadii minule Jumal: ken kuulou minus, muhahtah hyväs mieles.»
7 I vie ližäi: «Ken voinnus sanuo Avraamale, gu hänen Sarra rubieu imettämäh lastu? No vahnal ijäl minä sain hänele poijan!»


Izmailua da Agarii karkoitetah talois



8 Lapsi kazvoi. Konzu händy vieraitettih nännis, Avraam luadii suuren stolan.
9 Konzu Sarra nägi, kui Avraaman da jegiptalazen Agarin poigu Izmail niärittäy hänen poigua Isakkua,
10 häi sanoi Avraamale: «Aja iäre neče orjunaine yhtes poijanke. Hänen poigu ei rodei sinun perijäkse yhtes minun poijan Isakanke!»
11 Tämän kuultuu Avraam paheldui äijäl oman poijan [Izmailan] täh.
12 No Jumal sanoi hänele: «Älä pie pahuamieldy ni poijan, ni orjunaizen täh. Luaji kaikes muga, kui käsköy Sarra, sikse gu sinun rodu jatkuu Isakas.
13 No orjunaizengi poijas Minä luajin suuren rahvahan. Onhäi häigi sinun lapsi.»



14 Huondeksel Avraam nouzi aijoi, otti leibiä da puzun vetty, andoi net Agarile, pani hänele selgäh i työndi händy yhtes brihačunke. Agar՚ lähti da käveli yöksyksis Virsavien tyhjäs muas.
15 Puzus loppih vezi. Häi jätti brihačun tuhjon alle,
16 a iče astui nuolen lennon matkan. Häi sanoi: «En tahto nähtä poijan kuolendua.» Häi istuihes loitomba brihačun vastalpäi, rubei iäneh itkemäh.
17 No Jumal kuuli itkun siepäi, kus oli brihačču. Jumalan Anheli taivahaspäi kirgai Agarile: «Midä sinule rodih, Agar՚? Älä varua! Jumal kuuli brihačun itkun siepäi, kus häi on.
18 Nouze, nosta brihaččuu, ota händy käis! Minä luajin hänes suuren rahvahan.»
19 Jumal avai Agarin silmät – häi nägi vezikaivon. Häi meni da täytti puzun i juotti brihačun.



20 Brihačču kazvoi, Jumal oli hänenke. Häi jäi elämäh tyhjäh muah, hänes rodih hyvä piššalimies.
21 Häi eli Faranan tyhjäs muas, a akan hänele muamo otti Jegiptaspäi.


Avraam da Avimeleh luajitah sobu Virsavies



22 Niih aigoih Avimeleh [Ahuzafanke, kudai oli hänen andilahiensuattai,] da hänen torapiällikkö Fihol tuldih Avraaman luo da sanottih hänele: «Kaikes, midä sinä ruat, Jumal avvuttau sinule.
23 Anna sit minule sana Jumalan kauti, gu sinä et menetä ni minuu, ni lapsii, ni vunukkoi minun: kui minä olin hyvä sinuu vaste, muga sinä olet hyvä minuu dai minun muadu vaste, kuduas sinä elät muugalazennu.»
24 Avraam andoi sanan,
25 no soimai Avimelehua, gu sen orjat otettih hänel kaivo.
26 «Minä en tiijä, ken sen luadii», sanoi Avimeleh, «sinä minule nimidä et sanonuh. Minä enzi kerran kuulen.»
27 Avraam andoi Avimelehale lammastu da kozua dai lehmiä, i hyö luajittih keskenäh sobu.
28 Häi eroitti niis seiččie lammastu,
29 i Avimeleh kyzyi: «Mikse sinä eroitit seiččie lammastu?»
30 Avraam sanoi: «Ota net minun käis tovestuksekse sit, gu minä kaivoin tämän kaivon.»
31 Se kohtu sai nimen Virsavii*а, sikse gu sie hyö annettih sana toine toizele.



32 Konzu hyö luajittih sobu Virsavies, Avimeleh da [Ahuzaf, hänen andilahiensuattai da] hänen torajoukon piällikkö Fihol mendih järilleh filistiläzien muah.
33 Avraam istutti tamariskupuun Virsavieh da moliihes sie Ižändäle, ilmanigäzele Jumalale.
34 Avraam eli hätken muugalazennu filistiläzien muas.





*а31  21:31  Nimi Virsavii merkiččöy «annetun sanan kaivo».
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Jumal oppiu Avraaman mielii



1 Jälles nämii tapahtumii meni vähäine aigua, i Jumal tahtoi oppie Avraaman mielii. «Avraam!», sanoi hänele Jumal. «Minä täs», vastai Avraam.
2 I Jumal sanoi: «Ota oma poigu, aino poigu Isakku, kuduadu suvaičet, mene hänenke Morian muah. Sie mäil, kuduan Minä ozutan, sinä poltat händy verhakse.»



3 Avraam nouzi huondeksel aijoi, val՚l՚asti oslan, otti keräle kaksi käskylästy da poijan Isakan. Häi pilkoi halguo verhutuleh niškoi da lähti matkah sih kohtah, kuduan ozutti hänele Jumal.
4 Kolmandennu päivänny häi jo loittonsah nägi sen kohtan.
5 Sit häi sanoi käskyläzile: «Jiägiä työ tänne da kaččokkua oslii, minä da poigu lähtemmö tuane molimahes, sit tulemmo järilleh.»
6 Avraam otti verhutulen puut da andoi net Isakale kannettavakse. Iče häi otti tulen, veičen, da muga hyö lähtiettih kahtei.
7 Isakku sanoi tuatalleh Avraamale: «Tuatto!» «Midä, poigu?» vastai Avraam. Poigu sanoi: «Meil on tuli da hallot, a kus on vuonu poltoverhakse?»
8 «Poigaine,» – sanoi Avraam, – «Jumal kaččou Ičelleh vuonan poltoverhakse.» Muga astuttih hyö ielleh kahtei.



9 Tulduu sih sijah, kuduah niškoi pagizi Jumal, Avraam luadii altarin da pani sille hallot. Sit häi sidoi oman poijan Isakan da pani händy altarile halgoloin piäle.
10 No konzu Avraam otti veičen, gu tappua poigua,
11 Ižändän Anheli kirgai hänele taivahaspäi: «Avraam, Avraam!» Avraam vastai: «Täs olen!»
12 Ižändän Anheli sanoi: «Älä nosta häneh kätty, älä luaji nimidä. Nygöi Minä tiijän, kui sinä varuat da suvaičet Jumalua – sinä et žiälöinnyh andua Minule poigua, omua aino poigua.»
13 I ku Avraam kačahtih ymbäri, häi nägi bošin, kudai oli sarvil tartunuh tuhjoh. Avraam otti sen bošin da polti verhakse Isakku-poijan sijas.
14 Avraam andoi nimen sille kohtale «Ižändy kaččou», Jegova-Ire. Sikse nygöigi sanotah «Ižändän mäil nägyy».



15 Ižändän Anheli kirgui myös taivahaspäi.
16 Nenga sanoi: «Minä annan sanan Oman Ičen kauti, sanou Ižändy: Gu sinä luajiit tämän, et žiälöinnyh andua [Minule] omua aino poigua,
17 Minä hyvitän sinuu ylen äijäl da annan sinule jälgeläzii muga äijän, ga hyö ollah gu taivahan tiähtet libo kui hiekkazet meren rannal, i sinun jälgeläzet otetah vihaniekoin linnat.
18 Sinun jälgeläzis hyvitetyt roijah kai muailman rahvas, sikse gu sinä kuulit Minun sanan.»



19 Sit Avraam lähti käskyläzien luo, i hyö lähtiettih yhtes Virsavieh. Avraam jäi sinne elämäh.


Nahoran jälgeläzet



20 Jälles nämii tapahtumii meni vähäine aigua, i Avraamale sanottih, gu Milkagi, hänen vellen Nahoran akku, oli suannuh poigua.
21 Uts oli enzipoigu, sit Vuz, Kemuil, aramilazien kandutuatto,
22 Kesed, Hazo, Pildaš, Jidlaf da Vafuil.
23 Vafuilal rodih Revekka. Kaheksa poigua sai Milka Nahorale, Avraaman vellele.
24 Vie Nahoran toine akku, kuduan nimi oli Reuma, sai hänele Tevahan, Gahaman, Tahašan da Maahan.
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Avraam ostau Mahpelan kivikolon Sarran kalmakse



1 Sarra eli sadakaksikymmen seiččie vuottu.
2 Häi kuoli Kirjaf-Arbas, [kudai on alangomual] – nygöi se on Hevron – Hanaanan muas. Avraam prostiihes sie Sarranke da itki hänen piäl,
3 a sit Avraam jätti kuolluon da meni paginale hettalazien luo i sanoi:
4 «Minä en ole roduzin tiäpäi, olen tulolaine. Andakkua minule omakse kalmukohtu teijän keskes, gu voizin panna muah oman kuolluon.»
5 Hetat sanottih Avraamale:
6 «Ižändy, sinä kunnivoitettu Jumalan ristikanzu meijän keskes! Pane muah oma kuolluh parahah kohtah. Jogahine meis andau sinule sijan panna oma kuolluh muah heijän rovun kalmužimah.»



7 Avraam kiitti hettalazii da kumardih heile muassah,
8 no sanoi vie heile: «Gu kerran työ annatto minule vallan panna minun kuolluh muah tänne, ga sit olgua moizet hyvät kyzykkiä Efronal, Tsoharan poijal,
9 eigo häi myös minule Mahpelan kivikoluo, kudai on hänen pellon reunas. Minä ostan sen teijän aigua hyväs hinnas meijän rovun rodukalmužimakse.»



10 Efron istui hetoin keskes, kuduat oli kerävytty linnan veriän luo, i sanoi kaikkien aigua Avraamale:
11 «Ei, ižändy minun! Kuule vai minuu. Minä annan sinule pellon dai kolon, kudai sil on, annan sinule minun rahvahan silmien ies lahjakse, pane muah oma kuolluh.»



12 Avraam kumardih tämän muan rahvahale
13 i sanoi Efronale kaikkien tämän muan rahvahien aigua: «Kuule vai, minä annan sinule täs pellos hobjua, ota net, i minä panen sinne muah oman kuolluon!»
14 Efron vastai Avraamale:
15 «Ižändy minun, kuule minuu! Nellisadua šekelii hobjua maksau se muapala. Ongo se äijy meile sinunke? Pane muah oma kuolluh!»
16 Avraam luadiihes sih da viessai Efronale rahvahan silmis sen verran hobjua, min se sanoi, nellisadua šekelii maksettavakse pädijiä hobjua.



17 Muga se Efronan peldo, kudai on Mahpelas Mamren rinnal, yhtes sen kolonke i kaikkien puuloinke, kuduat oldih sil pellol, sen agjassah,
18 rodih Avraaman omakse. Sen tovestajinnu oldih kai hetat, kuduat oldih linnan veriän luo.
19 I Avraam pani muah oman akan Sarran koloh, kudai oli Mahpelan pellol Mamren rinnal, kudai nygöi on Hevron, Hanaanan muas.
20 A peldo dai kolo hetoispäi siirryttih Avraamale da roittih kalmužinkohtakse.
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Revekka rodieu Isakan mučoikse



1 Avraam oli jo ylen vahnu, i Ižändy oli kaikes hyvitännyh händy.
2 Avraam sanoi omale käskyläzele, kaiken hänen taloin kaččojale, kudai pidi huolen kaikis hänen elolois: «Kosketa minun reitty
3 da anna minule sana Ižändän, taivahan dai muan Jumalan kauti, gu et ota minun poijale [Isakale] mučoidu hanaanalazien tyttäris, kudamien keskes minä elän,
4 a menet minun muah, minun omahizien luo, [minun rovun luo] da tuot [siepäi] mučoin minun poijale Isakale.»
5 Käskyläine kyzyi: «A ku tyttö ei tahtone lähtie minunke tänne? Pidäygo minul sit vediä sinun poigua sih muah, kuspäi sinä tulit?»
6 «Ei, sidä ei pie ruadua nikonzu! Ei pie vediä poigua sinne», sanoi Avraam.
7 «Ižändy, taivahan Jumal [dai muan Jumal], kudai toi minuu omas muaspäi tänne i pagizi minunke i andoi sanan, sanoi: ‘[Sinule da] sinun jälgeläzile annan tämän muan.’ Häi Iče työndäy Oman Anhelin sinne sinun iel, i sinä tuot minun poijale [Isakale] mučoin.
8 Gu tyttö ei tahtone lähtie sinunke tänne, sinä voit jättiä oman sanan täyttämättäh, no ni mis nimes älä vie minun poigua sinne.»
9 Sit käskyläine koskiihes käil oman ižändän Avraaman reitty da andoi moizen sanan.



10 Käskyläine otti oman ižändän karjas kymmene verbl՚uudua, otti kaikenmostu kallistu tavarua da lähti Mesopotamieh, linnah kus eli Nahor.
11 Oli ehty, konzu häi azetti omii verbl՚uudoi linnan edeh vezikaivon luo. Täl aijal linnan naizet tullah kaivoh viele.
12 Avraaman käskyläine sanoi: «Ižändy, minun ižändän Avraaman Jumal! Ozita minuu tänäpäi, älä hylgiä minun ižändiä Avraamua.
13 Vot, minä seizon täs kaivon luo, a linnan tytöt tullah viele.
14 Minä sanon yhtele heis: ‘Anna minule vetty juvva sinun kukšinas.’ Gu häi sanonou: ‘Juo. Minä juotan [kylläl] sinun verbl՚uudoigi’, sit häi on se, kuduan Sinä valličit mučoikse Sinun orjale Isakale. Sidä myö minä tiijustan, gu Sinä olet armolline minun ižändäle [Avraamale].»



15 Ehtii vai duumaija sidä, gu sih tuli Revekka kukšin olgupiäl. Revekka oli Vafuilan tytär, a Vafuil oli Milkan da Avraaman vellen Nahoran poigu.
16 Tyttö oli ylen čoma, miehen koskematoi. Häi heityi kaivole da täytti viel oman kukšinan. Konzu häi kiändyi tulemah järilleh,
17 Avraaman käskyläine juokseldi hänen edeh da sanoi: «Anna minule juvva vähäine sinun kukšinas!»
18 «Juo, minun ižändy», sanoi häi, heitti olgupiäl kukšinan, juotti käskyläzen,
19 a sit sanoi: «Minä tuon vetty sinun verbl՚uudoilegi, anna juvvah kylläl.»
20 Häi kuadoi terväzeh viet juottokartah, juoksi myös kaivole. Muga kandoi häi vetty, kuni ei juottanuh kaikkii verbl՚uudoi.
21 Mies diivijen vaikkani kačoi häneh, gu tahtoi nähtä, ozittigo händy Ižändy täs matkas.



22 A konzu verbl՚uudat juodihes, häi andoi tytöle kuldazen nenärengahan, kudai painoi puolen šekelin verran, kaksi kuldastu käzirengastu, kuduat painettih kymmene šekelii,
23 da kyzyi: «Sano, kenen tytär sinä olet? Löydyygo sinun tuatan kois sija meile gu muata yö?»
24 Häi vastai: «Minä olen Vafuilan tytär. Häi on Milkan da Nahoran poigu.»
25 Sit häi ližäi: «Meil on äijy olgie dai syömisty žiivatoile kylläl, on sijua olla yö.»
26 Mies langei polvilleh, kumardih muassah Ižändäle,
27 da sanoi: «Kiitän Ižändiä, minun ižändän Avraaman Jumalua, kudai ei jättänyh minun ižändiä armottah da tovettah. Taivahalline Ižändy toi minuu oigieh minun ižändän vellen taloih!»



28 Revekka juoksi kodih da saneli muamale gost՚as.

29-30 Revekal oli velli Lavan. Konzu häi nägi Revekal nenärengahan da käzirengahat, konzu kuuli, midä Revekka hänele saneli miehes, häi juoksi linnaspäi kaivon luo, meni miehen luo, kudai seizoi vie kaivon luo omien verbl՚uudoinke,
31 da sanoi hänele: «Tule terveh, sinä Ižändän hyvitetty! Mikse sinä seizot täs, gu jo kabrastin taloin da varustin sijan sinun verbl՚uudoile?»
32 Sit mies meni taloih. Lavan lasketti verbl՚uudat, toi niile olgie da syömisty, a gost՚ale da hänenke tulluzile vetty jalloin pestä.
33 Gost՚ale tuodih syvvä, no häi sanoi: «En rubie syömäh, kuni en sanele omua dieluo.» Hänele sanottih: «Pagize!»



34 Mies saneli:


 «Minä olen Avraaman käskyläine.
35 Ižändy äijäl hyvitti minun ižändiä, hänes rodih suuri mies, Ižändy andoi hänele lammastu da häkkii, kuldua dai hobjua, orjua dai orjunaistu, verbl՚uudua dai oslua.
36 Sarra, minun ižändän akku, sai hänele yhten poijan jo vahnannu olles, i kai, midä hänel on, ižändy jättäy poijale.
37 Ižändy otti minus sanan da sanoi: ‘Älä ota minun poijale akkua hanaanalazien tyttäris, kudamien muas minä elän,
38 a mene minun tuatan kodih, minun omahizien luo. Siepäi tuot akan minun poijale.’
39 Minä sanoin minun ižändäle: ‘Toinah naine ei lähte minunke?’
40 Häi vastai: ‘Ižändy [Jumal], kuduan silmien ies minä elän, työndäy sinunke Oman Anhelin i ozittau sinuu matkas, i sinä otat minun poijale akan minun omahizis, minun tuatan perehes.
41 Äski sit sinä piäzet minule annetus sanas, konzu kävyt minun omahizien luo; i ku hyö ei annetanne sinule tyttyö, sinä roittos välläl minule annetus sanas.’



42 Tänäpäi, konzu minä tulin kaivole, minä sanoin: ‘Ižändy, minun ižändän Avraaman Jumal! Gu tahtonet ozittua minuu täs matkas, sit luaji nenga:
43 Gu minä seizon nygöi täs kaivon luo, [i linnan eläjien tyttäret tullah viele,] sit viele tulou tyttö, kuduale minä sanon: ‘Anna minule vähäine vetty sinun kukšinas.’
44 Gu häi sit sanonou minule: ‘Juo, minä tuon vetty sinun verbl՚uudoilegi’, sit häi on se naine, kuduan Ižändy varusti minun ižändän poijale, [Omale orjale Isakale, i sidä myö minä tiijustan, gu Sinä luajit hyvytty minun ižändäle Avraamale.]’



45 Ehtiin vai duumaija muga, i vot tuli Revekka kukšin olgupiäl, heityi kaivole da rubei ottamah vetty. Minä sanoin hänele: ‘Anna minule juvva.’
46 Häi heitti kukšinan olgupiäl da sanoi: ‘Juo. Minä juotan sinun verbl՚uudoigi.’ Minä join, a sit häi toi vetty minun verbl՚uudoile.
47 Minä kyzyin: ‘Sano, kenen tyttärii sinä olet?’, i häi vastai: ‘Minä olen Vafuilan, Nahoran da Milkan poijan tytär.’ Sit minä annoin hänele rengahan nenäh da käzirengahat,
48 a sit minä painuin da kumardimmos Ižändäle. Minä kiitin Ižändiä, minun ižändän Avraaman Jumalua sit, gu Häi toi minuu kohti tänne, gu ottua minun ižändän vellen tytär hänen poijale mučoikse.
49 Nygöi sanokkua minule: tahtottogo työ olla oigiet da armollizet minun ižändäle? Sanokkua, gu tiedäzin, kunne minul kiändyö.»



50 Lavan da Vafuil vastattih: «Tämä kai on Ižändäs tulluh, myö emmo voi sanuo ni puoles ni vastah.
51 Täs Revekka, ota händy da mene. Anna häi rodieu mučoikse sinun ižändän poijale, kui sanoi Ižändy.»
52 Tämän kuultuu Avraaman käskyläine kumardih Ižändäle muassah.
53 Sit häi otti hobjastu da kuldastu veššii da sobua da andoi Revekkale. Mugai vellele da muamale häi andoi kallehet lahjat.
54 Sit häi dai hänenke olijat syödih i juodih da jiädih taloih yökse, a huondeksel häi sanoi: «Andakkua minule lähtie oman ižändän luo.»



55 Revekkan velli da muamo sanottih: «Anna tyttö olis meijänke vie hos päiviä kymmene. Sit lähtet.»
56 «Älgiä kieldäkkiä minuu lähtemäs», sanoi Avraaman käskyläine. «Gu kerran Ižändy ozitti minuu täs matkas, andakkua minule valdu piästä järilleh ižändän luo.»
57 Hyö sanottih: «Kučummo tytön tänne da kyzymmö hänen mielet täh niškoi.»
58 Hyö kučuttih Revekkua da kyzyttih hänel: «Tahtotgo nygöi kerras lähtie tämän miehenke?» Häi vastai: «Tahton.»
59 I sit hyö kaimattih Revekkua matkah, hänenke hänen imettäjiä da Avraaman käskylästy hänen miehienke.
60 Hyö pakittih Jumalal ozua Revekkale da sanottih hänele:

 – Anna sinule, meijän sizär,

 rodieu tuhat kerdua kymmenetuhattu jälgelästy,

 da anna sinun jälgeläzet vallatah

 vihaniekoin linnat.





61 Sit Revekka da hänen käskyläisnaizet nostih verbl՚uudoile selgäh da lähtiettih sille miehele jälles. Avraaman käskyläine sai Revekkan dai lähti.



62 Isakku oli sil aigua tulluh Beer-lahai-roispäi, häi, näit, eli Negevas.
63 Ehtäl häi käveli pellos omien duumienke, häi nosti silmät da nägi, kui tulou verbl՚uudukaravuanu.
64 Revekka kačahtih, nägi Isakan da heityi verbl՚uudan selläs.
65 Häi kyzyi käskyläzel: «Ken on tai mies, kudai tulou pelduo myö meile vastah?» Käskyläine vastai: «Se on minun ižändy.» Sit Revekka otti paikan da peitti rožat.
66 Käskyläine saneli Isakale kai, midä häi luadii.
67 Isakku vedi Revekkan oman muaman Sarran stuanuh da otti händy omakse mučoikse. Isakku rubei suvaimah händy da sai urostuksen tuskas, kudai oli hänel muaman kuoltuu.
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Avraaman muut jälgeläzet



1 Avraam nai myös, i hänen akku Hettura
2 sai hänele poijat: Zimranan, Jokšanan, Medanan, Madianan, Išbakan da Šuahan.
3 Jokšanal rodiihes Ševa, [Feman] da Dedan. Dedanan jälgeläzet ollah [Raguil, Navdeil,] ašureit, letušeit da lejumeit.
4 Madianan poijat ollah Efa, Efer, Hanoh, Avida da Eldaga. Kaikin hyö ollah Hetturan jälgeläzet.
5 Kai, midä Avraamal oli, häi andoi omale poijale Isakale.
6 Toizien akoin poijile häi andoi lahjat da työndi heidy vie eläjes päivännouzupuoles olijah Kedeman muah, loitombakse Isakas.


Avraaman kuolendu



7 Avraam eli sadaseiččiekymmen viizi vuottu.
8 Sit Avraam kuoli. Häi kuoli ylen vahnannu, kylläl elänyönny, i händy otettih ezi-ižien luo.
9 Hänen poijat Isakku da Izmail pandih händy muah Mahpelan kivikoloh, kudai oli hettalazen Efronan, Tsoharan poijan, pellol, Mamres päivännouzupuoleh.
10 Avraam osti sen pellon [dai kivikolon] hetoil, sie ollah muas Avraam dai hänen akku Sarra.
11 Avraaman kuoltuu Jumal hyvitti hänen poigua Isakkua. Isakku jäi elämäh Beer-lahai-roin rinnale.


Izmailan jälgeläzet



12 Täs sanelendu Izmailas, Avraaman poijas, kudaman sai hänele jegiptalaine Agar՚, Sarran orjunaine, da Izmailan jälgeläzis.
13 Täs ollah Izmailan poigien nimet vahnimas algajen: Navaijof, enzipoigu, sit Kedar, Adbeel, Mivsam,
14 Mišma, Duma, Massa,
15 Hadad, Fema, Jetur, Nafiš, Kedma.
16 Nämä ollah Izmailan poijat, kahtentostu heimokunnan piämiehet, i heijän nimet roittih heijän kylien da azetuskohtien nimikse.



17 Izmail eli kaikkiedah sadakolmekymmen seiččie vuottu. Sit häi kuoli i händy otettih tuatoin luo.
18 Hänen jälgeläzet levittih Havilas Surassah, kudai on Jegiptan rajal Assiriehpäi. Hyö elettih toine toizen silmien ies.


Isuavan da Juakoin roindu



19 Täs sanelendu Avraaman poijan Isakan rovus. Avraamal rodiihes Isakku.
20 Isakale oli nellikymmen vuottu, konzu häi otti mučoikse Revekkan, kudai oli Mesopotamies eläjän aramilazen Vafuilan tytär da aramilazen Lavanan sizär.
21 Isakku moliihes Ižändäle [Revekkas,] omas mučois, sikse gu Revekka oli lapsensuamatoi. Ižändy kuuli malitun, i Revekka kohtustui.
22 No lapset hänen vačas ruvettih toruamah keskenäh, i häi sanoi: «Gu nenga rodih, ga mikse minule tämä kohtu?» Häi lähti kyzymäh Ižändäl.
23 Ižändy sanoi hänele:

 – Sinul vačas on kaksi rahvaskundua,

 kaksi roduu lähtöy sinus.

 Yksi rodu on vägevembi tostu.

 Vahnembi rubieu sluužimah nuorembale.





24 Tuli suanduaigu, kaksiezet oldih hänel vačas.
25 Ezmäine tuli ruskei, kai karvaine gu lammasnahku, i sai nimen Isuavu (karvaine).
26 Sit rodiihes hänen velli, häi käil ripui Isuavan kandupiäs, sikse sai nimen Juakoi*а. Heijän rodijessah Isakale oli kuuzikymmen vuottu.


Isuavu myöy enzipoijan sijan



27 Poijat kazvettih. Isuavas rodih hyvä meččyiččii, peldoloin mies, a Juakoi oli rauhalline, oli ainos kois.
28 Hänen tuatto Isakku suvaičči syvvä meččyelättilöin lihua, sikse enämbäl suvaičči Isuavua, a muamo Revekka suvaičči enämbäl Juakoidu.



29 Kerran, konzu Juakoi oli keittämäs rokkua, Isuavu väzynyh tuli pellos.
30 «Anna minule vähäine sidä ruskiedu, sidä ruskiedu syvvä», sanoi häi Juakoile, «minä väzyin ylen äijäl.» Tämän täh händy ruvettih nimittämäh Edom (ruskei).
31 No Juakoi sanoi hänele: «Myö minule juuri nygöi sinun enzipoijan sija.»
32 Isuavu vastai: «Minä olen kuolemas! Midä minule sit enzipoijan sijas?»
33 Juakoi sanoi: «Ezmäi anna minule sana.» Muga Isuavu andoi sanan da möi Juakoile enzipoijan sijan.
34 Sit Juakoi andoi hänele leibiä da hernehrokkua, i Isuavu söi da joi da lähti. Muga huogehennu häi pidi enzipoijan sijua.





*а26  25:26  Nimi Juakoi mustoittau sanua «kandupiä» dai sanondua «häi muanittau» (kačo 27:36).
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Isakku da Revekka Geraras



1 Muah tuli nälgy, kui oli enne, Avraaman aigua. Isakku lähti Gerarah, filistiläzien suarin Avimelehan luo.
2 Ižändy jiäviihes Isakale da sanoi: «Älä mene Jegiptah, a elä sit muas, kuduan Minä sinule ozutan.
3 Liiku sie, a Minä olen sinunke da hyvitän sinuu. Minä täytän sanan, kuduan annoin sinun tuatale Avraamale, annan kai nämä muat sinule da sinun jälgeläzile.
4 Minä annan sinule muga äijän jälgelästy, ga hyö ollah gu taivahan tiähtet, i annan heile kaiken tämän muan. Hyvitys, kuduan suajah sinun jälgeläzet, rodieu hyvityksenny kaikile muailman rahvahile,
5 sikse gu Avraam kuuli Minun iänen da noudi kaikes Minun nevvoloi, Minun käskylöi, Minun zakonoi.»
6 Muga Isakku jäi elämäh Gerarah.



7 Sen kohtan eläjät kyzyttih Revekkas, hänen akas, häi vastai: «Häi on minun sizär.» Häi ei ruohtinuh sanuo, gu Revekka on hänen akku, häi varai gu miehet tapetah händy sendäh, gu Revekka oli ylen čoma.
8 Konzu hyö jo hätken sie elettih, filistiläzien suari Avimeleh kačahtih ikkunah da nägi, kui Isakku sebäili omua akkua Revekkua.
9 Häi kučui Isakan da sanoi hänele: «Häihäi on sinun akku! Mikse sinä sanoit, buito häi on sinun sizär?» Isakku vastai: «Minä varain, gu minuu tapetah hänen täh.»
10 «Midä sinä luajiit meile? A ku kentahto meigäläzis muannus sinun akanke? Mittuine riähky olis meijän piäl sinun täh!» – sanoi Avimeleh.
11 Sit Avimeleh sanoi omale rahvahale: «Jogahine, ken koskou tädä miesty libo hänen akkua, roih tapettu.»



12 Isakku kylvi pelduo sit muas i yhtenny vuvven sai sadakerdazen ozru-uudizen. Muga hyvitti händy Ižändy.
13 I rodih suurekse se ristikanzu, hänele suitui eluo enämbi da enämbi i rodih häi ylen bohattu.
14 Nygöi hänel oli äijy lammastu da kozua, lehmiä, äijy kyndömuadu. Filistiläzet ruvettih kadehtimah händy.
15 Hyö salvattih da täytettih mual kai kaivot, kuduat jo hänen tuatan Avraaman aigua kaivettih Avraaman käskyläzet,
16 i sit Avimeleh sanoi Isakale: «Mene iäre meis, sinä rodiittos äijiä vägevembäkse meidy.»



17 Isakku lähti siepäi da pystytti omat stuanut Geraran jogimuah da rubei elämäh sie.
18 Sie häi uvvessah kaivatti net kaivot, kuduat oli luajittu Avraaman, hänen tuatan, aigua, i kuduat filistiläzet salvattih Avraaman, hänen tuatan, kuoltuu. Häi nimitti net kaivot niil samazil nimil, kudualoil nimitti net hänen tuatto Avraam.



19 Isakan orjat kaivettih Geraran jogimuas i löyttih sie viennouzemu.
20 No Geraran paimoit ruvettih kiistämäh Isakan paimoloinke da sanottih: «Vezi on meijän!» Häi andoi kaivole nimen Esek (kiistu), sikse gu sie oli kiistu.
21 Konzu Isakku meni toizeh kohtah, kaivettih toine kaivo. Sitgi oli kiistu, i häi andoi sille nimen Sitna (riidu).
22 Häi lähti siepäi i kaivoi vie yhten kaivon, kuduas jo ei olluh kiistua, i pani sille nimen Rehovof (vällys). Isakku sanoi: «Nygöi Ižändy andoi meile äijän välliä, i meidy rodieu äijy mual.»


Jumalan uskalmo



23 Sit Isakku meni Virsavieh.
24 Sinä yön jiäviihes hänele Ižändy da sanoi: «Minä olen Avraaman, sinun tuatan Jumal. Älä varua, Minä olen sinunke. Minä hyvitän sinuu, Minä annan sinule äijän jälgelästy. Minä luajin sen [sinun tuatan] Avraaman, Minun orjan, täh.»
25 Isakku luadii sinne altarin da moliihes Ižändäle. Häi luadii sinne stuanut, a hänen orjat kaivettih kaivo [Geraran jogimuah].


Sobu Avimelehanke



26 Juuri sih aigah Isakan luo tuli Geraraspäi Avimeleh oman nevvonandajan Ahuzafanke da torapiälikön Fiholanke.
27 «Mikse työ tulitto tänne?» kyzyi Isakku, «Työhäi etto suvainnuh minuu, ajoitto iäre!»
28 «Myö näimmö, Ižändy on sinunke», sanottih hyö, «sikse tahtommo, gu meijän välil olis sanal lujendettu sobu.
29 Anna sana, gu et luaji meile pahua. Emmohäi ni myö sinule luadinuh nimidä pahua, vai hyviä, annoimmo sinule lähtie rauhas, a nygöi sinunke on Ižändän hyvitys!»
30 Isakku luadii heile stolan, i hyö syödih da juodih.
31 Huondeksel hyö annettih sana toine toizele. Sit Isakku prostiihes heijänke, i net lähtiettih. Hyö erottih hyväs sovus.



32 Juuri sinny päivänny käskyläzet, kuduat kaivettih kaivuo, tuodih Isakale viesti, gu hyö löyttih vezisuoni.
33 Isakku andoi kaivole nimen Šiva (annettu sana). Siepäi tuli linnan nimi Beeršiva [Virsavii], se nimi on tänäpäigi.


Isuavan akat



34 Konzu Isuavale oli nellikymmen vuottu, häi otti akakse Jegudifan, hettalazen Beerin tyttären, da Vasemafan, hettalazen Elonan tyttären.
35 Hyö tuodih Isakale da Revekkale äijän pahua mieldy.
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Juakoi muanittau tuattua



1 Konzu Isakku vahnani da hänen silmät heitettih näindy, häi kučui iččeh luo vahnemban poijan Isuavan da sanoi hänele: «Poigu minun!» Se vastai: «Täs olen, tuatto!»
2 Isakku sanoi: «Minä olen ylen vahnu, terväh kuolen.
3 Ota oma ammunduvehkeh – piššali da nuolet – mene meččäh, sualehen eččoh.
4 Luaji sit minule magei syömine, kuduadu minä suvaičen, gu minä syözin da voizin blahoslovie sinuu enne kuolendua.»



5 No Revekka kuuli, konzu Isakku sanoi tämän omale poijale Isuavale. Isuavu lähti meččäh eččimäh da tuomah sualistu.
6 A Revekka sanoi omale [nuorembale] poijale Juakoile: «Minä kuulin, kui tuattas sanoi vellelles Isuavale:
7 ‘Tuo minule meččysualis da luaji syömine. Minä syön da blahoslovin sinuu Ižändän silmien ies enne kuolendua.’
8 Nygöi, poigu, kuule minun sanat, luaji, midä minä käsken sinule:
9 Mene karjah da valliče kaksi [nuordu da] hyviä kozastu, minä luajin niis tuatalles hyvän syömizen, mittumua häi suvaiččou.
10 A sinä tuot sen tuatalles, i häi syöy i blahosloviu sinuu enne kuolendua.»



11 Juakoi sanoi muamalleh Revekkale: «Minun velli Isuavu on karvaine, a minun hibju on silei.
12 Toinah tuatto rubieu käzil opittelemah minuu, i minä roimmos hänen silmis muanittai i suan ičele piäle kirovon, a en blahosloven՚n՚ua.»
13 No muamo sanoi hänele: «Anna se kiruondu tulou minun piäle, poigu minun, no kuule minun sana, mene da tuo kozat.»
14 Juakoi toi kozat, a Revekka luadii niis hyvän syömizen, kui suvaičči Isakku.
15 Sit häi otti oman vahnemban poijan Isuavan bohatat sovat, mittumat oldih hänel kois da sellitti niilöih oman nuoremban poijan Juakoin,
16 käzile da hänen siliele kaglale häi pani kozan nahkan.
17 Sit häi andoi Juakoile käzih lihat da leivän, kuduat häi varusti.



18 Juakoi meni tuatan luo da sanoi: «Tuatto!» – «Da, poigu!» sanoi Isakku, «Kudai poijis sinä olet?»
19 – «Minä olen Isuavu, sinun enzipoigu», vastai Juakoi. «Minä luajiin kai, kui sanoit. Nouze istui da syö minun sualistu, gu sinä voizit blahoslovie minuu.»
20 Isakku sanoi poijale: «Kuibo sinä nenga terväh lövvit sualehen, poigu?» Se vastai: «Se Ižändy, sinun Jumal, työndi sen minule vastah.»
21 Isakku sanoi Juakoile: «Tule lähembi. Anna minä opittelen sinuu, oletgo tottu Isuavu vai ei.»
22 Juakoi tuli Isakan, tuatan, rinnale, se opitteli händy da sanoi: «Iäni on gu Juakoin iäni, a käit ollah gu Isuavan käit.»
23 I Isakku ei tunnustannuh händy, sikse gu Juakoin käit oldih karvazet kui Isuaval, i blahoslovii händy.
24 «Sit sinä olet minun poigu Isuavu?» – kyzyi häi Juakoil. Se vastai, sanoi: «Minä.»
25 Isakku sanoi: «Anna minule syvvä sinun sualistu, gu minä voizin blahoslovie sinuu.» Juakoi andoi hänele, i häi söi, toi hänele viinuagi, i häi joi.
26 Isakku, tuatto hänen, sanoi: «Tule minun rinnale, anna minule suudu, poigu minun.»
27 Juakoi tuli, andoi tuatale suudu. Tuatto hengäi hänen sovien duuhuu i blahoslovii händy da sanoi:

 – Minun poijas on sualehien peldoloin duuhu,

 Ižändän hyvitettylöin peldoloin.


28 Anna Jumal andau sinule kastettu taivahas,

 vuitin muan kyllyös,

 äijän leibiä da viinua.


29 Anna rahvahat sluužitah sinule,

 kanzukunnat kumardetahes sinule.

 Roittos sinä ižändänny vellile:

 sinun muaman poijat painutah sinun ies.

 Kirotut roittahes sinun kiruojat,

 hyvitetyt – sinun hyvittäjät.




Isuavu kyzyy tuatas blahosloven՚n՚ua



30 Vai ehtii Isakku blahoslovie Juakoidu, vai lähti Juakoi oman tuatan Isakan silmien ies, gu tuli mečäspäi Isuavu.
31 Häi sežo varusti hyviä syömisty, toi net tuatale da sanoi: «Tuatto! Nouze, syö sinun poijan sualistu, gu voizit blahoslovie minuu!»
32 A Isakku, tuatto hänen, sanoi: «Ken sinä olet?» Se vastai: «Minä olen sinun poigu, enzipoigu Isuavu.»
33 Isakku säpsähtih, häi särizi vačan pohjassah da sanoi: «Kenbo sit oli se, kudai sai sualehen, toi sen minule, i minä söin sit kaikes, enne gu tulit sinä, i minä blahosloviin händy? Häi i rodieu blahoslovittu.»
34 Tuatan Isakan sanat kuultuu, Isuavu nosti suuren iänen da itkun da sanoi omale tuatale: «Tuatto minun, blahoslovi jo minuugi!»
35 No tuatto sanoi: «Sinun velles tuli muanivol da otti sinun blahosloven՚n՚an.»
36 I sanoi Isuavu: «Ei sudre händy sanota Juakoikse – häi jo kaksi kerdua muanitti minuu. Ezmäi otti minul enzipoijan sijan, a nygöi – minun blahosloven՚n՚an!» I vie sanoi Isuavu omale tuatale: «Jokse sinä et jättänyh minulegi blahosloven՚n՚ua?»
37 Isakku vastai: «Minä luajiin händy sinun ižändäkse, kaikkii omahizii luajiin hänen käskyläzikse, annoin hänele leivät dai viinat. Midä minä voin luadie sinuh niškoi, poigu?»
38 Isuavu sanoi omale tuatale: «Jokse, tuatto minun, sinul on vai yksi blahosloven՚n՚u? Blahoslovi minuugi, tuatto!» I [gu Isakku oli vaikkani,] Isuavu rubei äijäl iändämäh da itkemäh.
39 Isakku, hänen tuattah, vastai hänele:

 – Sinun elaigu rodieu loitton

 muan kyllyös

 da taivahan kasties.


40 Sinä rubiet elämäh miekan vuoh,

 rubiet sluužimah omale vellele.

 No tulou aigu, sinä nouzet vastah,

 lykkiät čiepit kaglas.




Juakoi pagieu vellen tazuandas



41 Isuavu pidi vihua Juakoin piäle sen täh, gu se sai tuatan blahosloven՚n՚an. Häi duumaičči: «Lähäl ollah tuskupäivät, konzu tuatto kuolou, sit minä tapan Juakoin, minun vellen!»
42 No Revekkale saneltih, midä tahtou ruadua vahnembi poigu Isuavu. Häi työndi kuččumah nuorembua poigua Juakoidu da sanoi hänele: «Sinun velli Isuavu tahtou tappua sinuu.
43 Nygöi kuule, poigu, minun sana: pagie [Mesopotamieh,] minun vellen Lavanan luo Harranah.
44 Elä sie kodvaine, kuni ei lauhtu sinun vellen Isuavan taba,
45 kuni ei hävie vellen viha sinuu vaste i häi ei unohta, midä sinä luajiit hänele. Sit minä työnnän sinule sanan i otan sinuu kodih. Eiga voibi roijakseh muga, gu minä yhtes päiväs menetän teidy mollembii!»



46 Revekka sanoi Isakale: «Minul ni eliä ei himoita nualoin hettalazien akoin täh. Gu Juakoigi nainnou hettalazes, moizes kui nämmä, tämän muan tyttäret, sit minul ni eliä ei maksa!»
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1 Isakku kučui Juakoin, i blahoslovii händy da sanoi: «Älä ota hanaanalastu akkua.
2 Mene Mesopotamieh sinun muaman tuatan luo, Vafuilan luo da ota mučoikse muamas vellen Lavanan yksi tyttäris.
3 Hyvitäkkäh sinuu Kaikenvaldaine Jumal! Roikkah sinule äijy jälgelästy, kazvakkah sinun rodu, anna sinus lähtietäh äijät rahvahat.
4 Anna andau sinule da sinunke sinun jälgeläzile [minun tuatan] Avraaman blahosloven՚n՚an, gu sinä perizit muan, kuduas sinä elät muugalazennu da kuduan Jumal andoi Avraamale.»
5 Isakku prostiihes poijanke, i se lähti Mesopotamieh aramilazen Vafuilan poijan Lavanan luo, kudai oli Revekkan, Juakoin da Isuavan muaman, velli.



6 Isuavu tiijusti sen, gu Isakku blahoslovii Juakoidu da työndi händy Mesopotamieh suamah akkua, tiijusti sengi, gu tuatto kieldi Juakoidu ottamas akakse hanaanalazii naizii,
7 i sen gu Juakoi kuuli tuatan da muamah sanan da jo lähti Mesopotamieh.
8 Isuavu ellendi, gu n՚eveskät-hanaanalazet ei olla mieldy myö tuatale.
9 Sit häi meni Avraaman poijan Izmailan luo da otti sie vie yhten akan – Mahalaf-nimizen Izmailan tyttären, kudai oli Navaiofan sizär.


Juakoin uni Vefil՚as



10 Juakoi lähti Virsavies da meni Harranahpäi.
11 Matkal häi azetui yhteh kohtah yökse, gu päiväine jo laskih. Häi otti sie yhten kiven, pani piän alle da vieri muata.



12 Unis häi nägi pordahat muas da taivahassah. Jumalan Anhelit nostih da heityttih niidy pordahii myö.
13 Ižändy seizoi pordahil da sanoi Juakoile: «Minä olen Ižändy, sinun tuatan Avraaman da Isakan Jumal. [Älä varua.] Tämän muan, kudual sinä virut, Minä annan sinule da sinun jälgeläzile.
14 Heidy, sinun jälgeläzii, rodieu muga äijy, kui äijy on hiekkua, hyö levitäh päivänlaskuhpäi da päivännouzuhpäi, pohjazeh dai suveh. I blahoslovitut roijah sinun da sinun jälgeläzien kauti kai muailman rovut.
15 Minä olen sinunke, kačon da vardoičen sinuu, mennet hos kunne. Minä tuon sinuu järilleh täh muah. Minä en jätä sinuu, kuni en täytä sidä, midä uskaldin sinule.»



16 Juakoi havačui unes da sanoi: «Tovel, Ižändy on täs kohtas, a minä en tiedänyh.»
17 Pöllästyhyy häi sanoi: «Mittuine varattavu on tämä kohtu! Tämä ei ole ni mi muu, tämä on Jumalan kodi, taivahan veriät!»



18 Huondeksel Juakoi otti kiven, kudai oli piän al, azetti sen pystyi gu mustomerkin da kuadoi sille piäle pyhävoidu.
19 Tälle kohtale häi andoi nimen Vefil՚ (Jumalan kodi), enne sen linnan nimi oli Luz.
20 Juakoi jiäksiihes da andoi sanan: «Gu [Ižändy] Jumal ollou minunke täl matkal, kaččonou da vardoinnou minuu, andanou minule leivän da sovat,
21 gu minä rauhas piässen omah kodih, sit Ižändy on minun Jumal.
22 Pyhä kivi, kuduan minä pystytin, rodieu [minul] Jumalan koikse, i kaikes, midä Sinä annat minule, minä rubien andamah Sinule kymmenenden vuitin.»
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Juakoi da Rahil՚ vastavutah



1 Juakoi lähti ielleh matkuamah kohti päivännouzupuolen rahvahii [arameilazen Vafuilan poijan Lavanan luo, kudai oli Juakoin da Isuavan muaman Revekkan velli].
2 Sinne tulduu häi nägi pellol kaivon, a kaivon rinnal kolme lammaskarjua virumas. Sit kaivos juotettih lambahii. Kaivon suul oli suuri kivi.
3 Vaste sit, gu kai paimoit tuodih sinne omat lammasjoukot, kivi vieretettih bokkah i kai lambahat da kozat juotettih. Sit pandih uvvessah kivi omale sijale, kaivon suule.
4 Juakoi kyzyi paimoloil: «Kuspäibo työ oletto, vellet?» Hyö vastattih: «Harranaspäi.»
5 Sit Juakoi kyzyi: «Tunnettogo Lavanan, Nahoran poijan?» Hyö vastattih: «Tunnemmo.»
6 «Kuibo häi eläy?» kyzyi Juakoi. «Hyvin», vastattih hänele. «Kačo, tuas tulou lambahienke Rahil՚, hänen tytär.»
7 Juakoi sanoi: «On räkki keskipäivy, vie on aigu kerätä lambahii. Juottakkua niidy da ajakkua peldoh syömäh.»
8 Paimoit vastattih: «Ei, sidä myö emmo voi ruadua, kuni kaikkien lambahat ei kerävytä tänne, vaste sit kivi vieretetäh kaivon suul. Vaste sit voimmo juottua omat lambahat.»



9 Häi vie pagizi heijänke, konzu tuli Rahil՚, [Lavanan tytär,] oman tuatan lambahien da kozienke, sikse gu häi paimendi [oman tuatan lammaskarjua].
10 Konzu Juakoi nägi Rahilin, oman muaman vellen tyttären, da lambahat, häi tuli kaivon rinnale, vieretti kiven da juotti hänen lambahat.
11 Sit Juakoi andoi Rahilile suudu da rubei iäneh itkemäh.
12 Häi saneli Rahilile sen, gu häi on hänen tuatan roduu, Revekkan poigu. Rahil՚ juoksi sanelemah sidä omale tuatale.
13 Gu Lavan kuuli sizären poijan tulendas, häi juoksi gost՚ale vastah, sebäi händy, andoi suudu da otti omah kodih. Juakoi saneli hänele ičes,
14 i sit Lavan sanoi: «Sinä tovel olet minun luu dai liha!»


Juakoi sluužiu Lavanale gu suaja Rahilii


 Meni kuu, gu Juakoi tuli elämäh Lavanan luo,
15 i Lavan sanoi hänele: «Ethäi sinä ilmai rubie sluužimah minule, vai sikse gu olet omahine? Sano, mittuman palkan tahtot.»
16 Lavanal oli kaksi tytärdy, vahnembi Liija da nuorembi Rahil՚.
17 Liijal oldih pahat silmät, a Rahil՚ oli čoma rožale dai rungale.
18 Juakoi rubei suvaiččemah Rahilii, häi sanoi Lavanale: «Minä rubien ruadamah sinule seiččie vuottu, gu andanet minule sinun nuoremban tyttären Rahilin.»
19 Lavan sanoi: «Parembi andua sinule migu kelle vierahale. Jiä minunke elämäh.»
20 Muga Juakoi ruadoi hänele seiččie vuottu gu suaja Rahilii, i net vuvvet oldih hänele gu päivät, muga häi suvaičči Rahilii.



21 Sit Juakoi sanoi Lavanale: «Kus on minun mučoi? Ruadoaigu täytyi, minä tahton suaja hänen.»
22 Lavan kučui kaikkii sen kohtan eläjii da luadii piirun.
23 Ehtäl Lavan otti oman tyttären Liijan da toi hänen luo, i Juakoi magai hänenke.
24 Liijan käskyläisnaizekse häi andoi oman orjan Zelfan.



25 Tuli huondes, i Juakoi nägi, gu hänenke on Liija. «Midä sinä luajiit minule?» sanoi Juakoi Lavanale. «Engo Rahilis minä ruadanuh sinule? Mikse muanitit minuu?»
26 Lavan vastai hänele: «Meile tiä nenga ei sua ruadua, nuorembua tytärdy ei sua andua miehele enne vahnembua.
27 Lope tämä svuad՚bunedäli vahnembanke, sit annammo nuorembangi, a sinä hänes rubiet ruadamah minule vie seiččie vuottu.»
28 Juakoi kuuli hänen sanan. Konzu svuad՚bunedäli loppih, Lavan andoi hänele mučoikse nuorembangi tyttären Rahilin,
29 a käskyläisnaizekse hänele andoi oman orjan Vallan.
30 Juakoi magai Rahilinke, i Rahil՚ oli hänele armahembi migu Liija. Muga Juakoi ruadoi Lavanal vie seiččie vuottu.


Juakoin poijat



31 Ižändy [Jumal] nägi, kui Juakoi ei suvainnuh Liijua, Häi andoi Liijale ozan suaja lastu, a Rahil՚ jäi lapsettomakse.
32 Liija kohtustui, sai Juakoile poijan da andoi hänele nimen Ruvim*а, sikse gu «Ižändy nägi minun kurjuon [da andoi minule poijan]», sanoi Liija. «Nygöi ukko rubieu suvaiččemah minuu.»
33 Sit häi myöstin kohtustui i sai [Juakoile toizen] poijan da sanoi: «Kuuli Ižändy, gu minuu ei suvaija, da andoi minule vie poijan.» Häi andoi poijale nimen Simeon*b.
34 Sit häi myös kohtustui i sai poijan. «Nygöi se ukko tartuu minuh, gu minä sain hänele kolme poigua», sanoi Liija i pani poijale nimen Leevii (häi tartuu).
35 Häi kohtustui vie kerran i myös sai poijan. «Nygöi minä rubien ylendämäh Ižändiä!» Sikse häi andoi poijale nimen Juudu*c. Sit häi heitti lapsensuandan.





*а32  29:32  Nimi Ruvim mustoittau sanondua «häi nägi minun kurjuon».

*b33  29:33  Nimi Simeon mustoittau sanondua «häi kuuli».

*c35  29:35  Juudu mustoittau sanondua «minä ylendän».




ENZIMÄINE MOISEIN KIRJU

lugu 30


1 Konzu Rahil՚ nägi, gu häi ei voi suaja Juakoile lastu, häi rubei kadehtimah sizärdy da sanoi Juakoile: «Anna minule lastu, eiga minä kuolen!»
2 No Juakoi sanoi hänele suutuksis: «Olengo minä Jumal, kudai ei andanuh sinule lastu?»
3 Rahil՚ sanoi ukole: «Täs on Valla, minun käskyläisnaine. Elä hänenke, anna häi suau lapsii minun polvile. Anna hos hänen kauti minule roih lastu.»
4 I Rahil՚ andoi oman käskyläisnaizen Vallan Juakoile ližä-akakse. Juakoi rubei elämäh hänenke.
5 Valla, [Rahilin käskyläisnaine] kohtustui da sai poijan.
6 Rahil՚ sanoi: «Jumal suudii minun puoleh, Häi kuuli minun malitun i andoi minule poijan.» Sikse häi andoi poijale nimen Dan (häi suudii).
7 A Rahilin käskyläisnaine Valla myös kohtustui i sai Juakoile vie yhten poijan.
8 Rahil՚ sanoi: «Suuri kiistu oli minul sizärenke. Nygöi minä voitin!» Häi andoi poijale nimen Neffalim (kiistu).



9 Liija nägi, gu heitti lapsensuandan, i otti oman käskyläisnaizen Zelfan da andoi Juakoile akakse, [i Juakoi yhtyi häneh].
10 Zelfa, Liijan käskyläisnaine, kohtustui da sai Juakoile poijan.
11 Liija sanoi: «Ozitti!» Häi andoi poijale nimen Gad (hyvä oza).
12 Zelfa, Liijan käskyläisnaine, [myös kohtustui da] sai toizen poijan Juakoile.
13 «Minä olen ozakas», sanoi Liija, «ozakkahakse sanotah minuu kai naizet.» Häi andoi poijale nimen Asir (oza).



14 Kerran nižun leikkuanduaijal Ruvim löydi pellos mandragorua da toi muamale Liijale. Rahil՚ kyzyi Liijal, [omal sizärel]: «Anna minule sinun poijan tuoduu mandragorua.»
15 «Eigo ole sinule kylläl sit, gu veit minul ukon», sanoi Liija, «nygöi sinä tahtot vie mandragoruagi, kuduat löydi minun poigu?» «Olgah», sanoi Rahil՚, «anna Juakoi maguau sinunke tulien yön, gu andanet minule mandragorat.»
16 Ehtäl, konzu Juakoi tuli pellolpäi, Liija meni hänele vastah da sanoi: «Tule tänäpäi minun luo. Minä ostin sinuu minun poijan mandragorois!» Sinä yön Juakoi magai Liijanke.
17 Jumal kuuli Liijan malitun, häi myös kohtustui i sai Juakoile viijenden poijan.
18 «Jumal maksoi minule sit, gu minä annoin oman käskyläzen omale ukole», sanoi Liija. Häi andoi poijale nimen Issahar (maksu).
19 Vie kerran kohtustui Liija da sai Juakoile kuvvenden poijan.
20 I sanoi Liija: «Äijäl hyvitti minuu Jumal! Nygöi minun ukko rubieu elämäh minun luo, sikse gu minähäi sain hänele kuuzi poigua!» Häi andoi poijale nimen Zavulon (eläy minun luo).
21 Sit Liija sai vie tyttären da andoi hänele nimen Dina.



22 No Jumal musti Rahilingi, kuuli hänen malitun da andoi hänele ozan suaja lastu.
23 Rahil՚ kohtustui da sai [Juakoile] poijan da sanoi: «Jumal piästi minuu huigies.»
24 Häi andoi poijale nimen Josif*а da sanoi: «Andakkah Ižändy minule vie toizen poijan.»


Juakoi keriäy ičelleh eluo



25 Konzu Rahil՚ sai Josifan, Juakoi sanoi Lavanale: «Anna minule valdu lähtie kodih, omale muale.
26 Anna minule minun akat da lapset, kudamien täh minä ruavoin sinule. Sinä tiijät, kui äijän minä ruavoin!»
27 «Oh, gu sinä kuulizit minuu», sanoi Lavan, «minä kaikkie myö näin, gu sinun periä Ižändy hyvitti minuu.
28 Sano, midä sinä tahtot palkakse i minä annan sinule.»
29 «Iče tiijät», sanoi Juakoi, «kui minä sinule ruavoin, mittumat suuret roittih sinun karjat minun aigua.
30 Ei ylen äijiä žiivattua sinul olluh, konzu minä tulin, a nygöi mi on! Kačo, kui Ižändy hyvitti sinuu minun tulduu! A konzubo minä rubien ruadamah omale perehele?»
31 «Sano sit, mittuman maksun sinä tahtot?» kyzyi Lavan. «Älä anna minule nimidä», vastai Juakoi. «Gu luadinet muga, kui minä sanon, sit minä rubien iellehgi paimendamah da kaččomah sinun karjua.
32 Minä kačon tänäpäi kaiken sinun karjan. Eroita sit karjas tänäpäi kai pilkukkahat dai täplikkähät elätit, kai mustat lambahis dai täplikkähät da pilkukkahat kozis. A iellehpäi moizet elätit roijah minun palkannu ruavos [da roijah minun].
33 Sinul kebjei rodieu nähtä, engo minä muanita sinuu: nygöi gu tulet kaččomah, midä minä otin palkakse da gu löydänet minul kozan ei-pilkukkahan da ei-täplikkähän, libo lambahan, kudai ei ole mustu, sit voit sanuo minuu vargahakse.»
34 «Hyvä», sanoi Lavan, «anna rodieu sinuu myö.»



35 Samannu piän Lavan keräi kaikkii kirjavii da täplikkähii kozloi, kaikkii pilkukkahii da täplikkähii kozii, kaikkii, kudamis oli vähäine valgiedu, da kaikkii mustii lambahii, andoi net omile poijile,
36 i net lähtiettih muijale kolmen päivän matkan piäh. Juakoi paimendi jiännytty karjua.



37 Juakoi otti tuorestu oksua toupolis, mindal՚as, platanas, kiškoi niis junozet kojua valgieh puussah.
38 Net kuoritut oksat häi pani žiivatoin juotinkartah. Anna elätit kačotah niih oksih, konzu tullah juomah. Juuri sil aigua bošit da boššikozat juoksutetah kozii da lambahii.
39 A elätit kačottih niih kirjavih oksih juoksutanduaigua i sit kannettih kirjavii, pilkukkahii da täplikkähii vuonazii.
40 Net vuonat Juakoi jätti ičelleh. Konzu elättilöil oli kiimu, häi azetti lambahat muga, gu net kačottas Lavanan kirjavih da mustih žiivattoih. Oman karjan häi pidi eriže, ei piästänyh lambahii da kozii seguomah Lavanan lambahih da kozih.
41 Konzu parahat elätit oldih kiimas, Juakoi ainos pani juotinkartah heile edeh kirjavua oksua, sil aigua tapahtui juoksutandu.
42 A huonombien elättilöin edeh häi ei pannuh oksii, sikse huonombat vuonat jiädih Lavanale, a Juakoi sai hyväkundozet.
43 Juakoi bohatui äijäl, hänele kerdyi äijy lammastu da kozua [da lehmiä], orjunaistu da orjua, verbl՚uudua da oslua.





*а24  30:24  Nimi Josif mustoittau kahtu jevreinkielisty sanua: «ottua», «andua».




ENZIMÄINE MOISEIN KIRJU
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Juakoi peitoči hylgiäy Lavanan



1 Juakoi kuuli, kui Lavanan poijat paistih: «Kačo, Juakoi sai kai, midä oli meijän tuatal, meijän tuatan eloloin vuoh rodih bohatakse.»
2 Juakoi ičegi nägi sen, gu Lavan jo ei kačo häneh kui enne.
3 Ižändy sanoi Juakoile: «Mene järilleh sinun tuattoloin muah omale rannale, i Minä olen sinunke.»



4 Juakoi käski kuččuo Rahilii da Liijua pellole, kus häi paimendi lambahii da kozii.
5 Häi sanoi heile: «Minä näin, teijän tuattas jo ei kačo minuh hyvin, kui enne. No minunke on minun tuatan Jumal.
6 Työ tiijättö, min äijän minä ruavoin teijän tuatale,
7 a häi muanitteli minuu da kerdua kymmene muutti palkua. Vai Jumal ei andanuh hänele luadie minule pahua.
8 Gu teijän tuattas sanoi: ‘Pilkukkahat roijah sinun palkannu’, – sit kai vuonat roittih pilkukkahat. A konzu sanoi: ‘Sinun palkannu roijah kirjavat’, – sit kai roittih kirjavat.
9 Muga Jumal otti tuatalles kaiken karjan da andoi sen minule.
10 Lambahien da kozien kiiman aigua minä näin unis, gu kai bošit, kuduat juoksutettih lambahii da kozii, oldih kirjavat, pilkukkahat da täplikkähät.
11 ‘Juakoi!’, sanoi minule Jumalan Anheli unis. Minä vastain: ‘Täs olen.’
12 Sit Häi sanoi: ‘Kačo, kai bošit, kuduat juoksutetah karjua, ollah kirjavat, pilkukkahat da täplikkähät. Minä näin, midä Lavan ruadau sinunke.
13 Minä olen Jumal [, Minä jiäviimmös sinule] Vefil՚as, kus sinä annoit minule sanan da kuavoit pyhävoidu kivele. Nygöi nouze, lähte täs muas da mene omah roindumuah [i Minä olen sinunke].’»



14 Sit Rahil՚ da Liija vastattih hänele: «Meil ei ole enämbiä nimittumua vuittii tuatan elolois da perindölöis.
15 Häi pidi meidy vierahinnu, gu möi meidy da söi sen hinnan, kuduan sai meis.
16 Kerran on muga, ga kai, midä hänel oli, elot, kuduat Jumal otti meijän tuatal, kuulutah meile da meijän lapsile. Luaji muga, kui käsköy Jumal.»



17 Juakoi istutti lapsii da akkoi verbl՚uudoin selgäh,
18 otti keräle kaiken oman karjan da kai elot, kuduat sai, oman karjan, kuduan sai Mesopotamies, [kai midä kuului hänele,] gu mennä Isakan, oman tuatan, luo Hanaanan muah.
19 Lavan sil aigua oli keriččemäs lambahii, i Rahil՚ otti kyzymättäh kodijumaloin kuvat.
20 Muga Juakoi muanitti Lavanua-arameidu: ei sanonuh hänele nimidä lähtendäs.
21 Häi lähti da otti kai, midä hänel oli. Häi meni joves poikki da matkai kohti Galaadan mägilöi.


Lavan tabuau Juakoin



22 Kolmandennu päivänny Lavanale-arameile sanottih Juakoin lähtendäs.
23 Lavan keräi joukon [poigii da] omahizii da lähti jälles ajamah heidy. Seiččemen päivän mendyy häi tabaigi heidy Galaadan mägilöis.
24 No sinä yön unis Lavanale-arameile jiäviihes Jumal da sanoi: «Älä luaji nimidä pahua Juakoile.»



25 Lavan tabai Juakoidu. Juakoi pystytti stuanut Galaadan mägilöis, sinne tuli Lavangi omahizienke.
26 Lavan sanoi Juakoile: «Midä sinä ruavoit? Sinä minuu muanitit. Veit minun tyttäret ihan ku voinal suavun sualehen!
27 Mikse sinä lähtit peitoči, muanitit minuu, et sanonuh nimidä? Minä kaimannuzin sinuu vesselän pajonke, tamburiinan da arfan soitonke.
28 Sinä et andanuh minule andua suudu vunukoile da tyttärile lähtijes! Mielettäh sinä luajiit tämän!
29 Minä voizin luadie teile äijän pahua, no tänä yön sinun tuatan Jumal sanoi minule: ‘Älä, kačo, sano Juakoile ni hyviä ni pahua!’
30 Anna sinä lähtenyzit, gu ylen äijäl tahtoit oman tuatan kodih, no mikse sinä varrastit minun jumaloi?»



31 «Minä varain», sanoi Juakoi Lavanale, «smietiin, sinä otat järilleh omii tyttärii [i kai minun elot].
32 No kel sinä lövvät sinun jumalat, se ei jiä hengih! Täs meijän rovun silmien ies eči, midä [sinule kuulujua] on minul, omat voit ottua.» No häi nimidä ei löydänyh. Juakoi näit ei tiedänyh sidä, gu jumaloin kuvat otti hänen akku Rahil՚.



33 Lavan kävyi Juakoin stuanuh, sit Liijan da mollembien orjunaizien stuanuloih, [ečii], no ei löydänyh. Sit Liijan stuanus lähtiettyy, meni Rahilin stuanuh.
34 Rahil՚ sil aigua otti kodijumaloin kuvat, sydäi net verbl՚uudan sadulin alle da iče istuihes niile. Lavan ečii kaiken stuanun, no ei löydänyh.
35 Rahil՚ sanoi hänele: «Älä suutu, minun ižändy, gu minä en voi nosta sinun ies, minul on tavalline naizien vaivu.» Lavan ečii [joga sijan], no jumalankuvii ei löydänyh.



36 Juakoi tabavui da rubei viärittämäh Lavanua. Häi sanoi Lavanale: «Milbo minä olen viäry, midä pahua minä luajiin, gu sinä lähtit minuu ajamah jälles?
37 Sinä kačoit kai minun kois. Lövvitgo sie midä oman taloin tavarua? Ozuta täs minun omahizien dai sinun omahizien ies, anna hyö suuditah meijän keskes.
38 Kaksikymmen vuottu minä ruavoin sinule. Sil aigua sinun lambahat da kozat ei lykätty vuonii, minä en syönnyh sinun boššiloi.
39 Liennöy zvieri revitellyh karjas elätin, minä en tuonnuh sidä sinule, iče maksoin sit. Liennöy mi hävinnyh päiväl libo yöl, minus sinä kyzyit čottua.
40 Päiväl minuu muokkai räkki, yöl – vilu, uni pagei minun silmis.
41 Kaksikymmen vuottu minä olin sinun talois. Nellitostu vuottu minä ruavoin sinule sinun tyttäris, kuuzi vuottu – žiivatois, a sinä kymmene kerdua muutit minun palkua.
42 Gu ei ollus minun puolel minun tuatan Jumal, Avraaman Jumal da Isakan varavo, sinä nygöi työndäzit minuu tyhjin käzin. No Jumal nägi minun abiet, minun suuren ruavon: egläi Häi puolisti minuu.»


Juakoi da Lavan luajitah sobu



43 Lavan vastai Juakoile: «Tyttäret ollah minun, heijän lapset ollah minun, i karju on minun. Kai, midä sinä täs näit, on minun. Voingo minä nygöi midä luadie minun tyttärienke da heijän lapsienke, kudamii hyö suadih?
44 Luajimmo nygöi sovun, minä da sinä, i se rodieu tovestuksennu minun da sinun välis.» [Sit Juakoi sanoi hänele: «Kačo, meijänke ei ole nikedä. Jumal on tovestajannu minun dai sinun keskes.»]



45 I Juakoi otti suuren kiven, pani sen mustopaččahakse.
46 Juakoi sanoi omahizile: «Keräkkiä kivie.» Hyö kerättih tukku kivie, luajittih kivimätäs, syödih da juodih sil mättähäl. [Lavan sanoi Juakoile: «Tämä mätäs on tovestajannu minun da sinun keskes.»]
47 Lavan nimitti sen Jegar-Sagadufa, a Juakoi pani sille nimen Galaad*а.
48 Lavan sanoi Juakoile: «Tänäpäi tämä mätäs [da mustopačas, kuduan minä panin,] on meijän sovun tovestai.» Sikse tämän kohtan nimi on Galaad.
49 A vie sidä kohtua sanotah Mitspa (kačondukohtu), gu Lavan sanoi: «Anna Ižändy kaččou meidy mollembii, konzu myö eruommo toine toizes.
50 Gu sinä ruvennet abeimah minun tyttärii libo ottanet heijän ližäkse uuttu akkua, sit kačo: hos ei ole meijän keskes ristikanzua, kudai nägis, Jumal on tovestai minun da sinun keskes.»
51 I sanoi Lavan Juakoile: «Täs on se mätäs i se mustopačas, kuduan minä pystytin minun da sinun välih.
52 Tämä mätäs da tämä mustopačas ollah tovestajat sit, gu ni minä en tule sinun luo tämän mättähän tuakse, ni sinä et tule minun luo tämän mättähän da mustopaččahan tuakse, gu luadie pahua.
53 Anna meijän suudijannu on Avraaman Jumal da Nahoran Jumal, heijän tuatan Jumal.» Juakoi andoi sanan oman tuatan Isakan varavol.
54 Sit Juakoi iški lambahan verhakse*b Jumalale sil mäil da kučui kaikkii syömäh. Hyö syödih da juodih i jiädih yökse sille mäile.
55 Huondeksel Lavan nouzi aijoi, andoi suudu vunukoile da tyttärile omile da blahoslovii heidy. Sit Lavan lähti da meni järilleh omah kohtah.





*а47  31:47  Arameinkieline sana Jegar-Sagadufa da jevreinkieline sana Galaad merkitäh yhty: tovestandan mätäs.

*b54  31:54  Verhu – tuomine Jumalale. Se on vahnu karjalaine sana.
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Juakoi valmistah vastavumah Isuavanke



1 Juakoi jatkoi omua matkua. [Häi kačahtih da nägi Jumalan torajoukon valmehennu.] I hänele vastah tuldih Jumalan Anhelit.
2 Heijän nähtyy Juakoi sanoi: «Tämä on Jumalan torajoukon stuanukohtu.» Häi andoi sille kohtale nimen Mahanaim*а.



3 Juakoi työndi ielpäi viestinvedäjii oman vellen Isuavan luo Seiran lohkole Edoman muah
4 i käski heile da sanoi: «Nenga sanokkua minun ižändäle Isuavale: Juakoi, sinun orju, sanou sinule: ‘Minä elin Lavanan luo nämih aigoissah.
5 Nygöi minul on häkkii dai oslua, lammastu dai kozua, orjua dai orjunaistu. Minä työnnän viestin ičes minun ižändäle Isuavale, gu minä, [sinun orju,] suazin armon sinun silmien ies.’»



6 Konzu sanansuattajat tuldih järilleh, hyö saneltih: «Myö näimmö sinun vellie Isuavua, häi on tulemas sinule vastah nellänsuan miehenke.»
7 Juakoi pöllästyi äijäl, hänel oli hädä käzis. Häi jagoi kahtekse joukokse rahvahii, lambahii da kozii, lehmii da verbl՚uudoi.
8 Juakoi duumaičči: «Gu Isuavu suannou käzih yhten joukon da tappanou kaikkii, ga hos toine joukko piäzöy pagoh.»



9 Juakoi moliihes da sanoi: «Oi jo tuatan Avraaman Jumal, tuatan Isakan Jumal, Ižändy Jumal, kudai käskit minule tulla järilleh kodih omahizien luo, kudai uskaldit kannattua minuu!
10 Minä en ole moine hyvä, gu luadie minule sidä armuo da hyvytty, kuduadu Sinä luajiit minule, Sinun käskyläzele. Minul oli yksi keppi käis, konzu minä tulin Jordanas poikki, a nygöi minul on kaksi stuanuu.
11 Piästä minuu hengis minun vellen Isuavan käzis! Minä varuan: häi tulou da tappau meidy kaikkii yhtes muamoloin da lapsienke.
12 Sinähäi uskaldit hyvittiä minuu, Sinä uskaldit minule jälgeläzii gu hiekkastu meres, kuduadu rodieu muga äijy, ga ni lugie ei sua!»
13 Juakoi jäi sinne yökse.


 A huondeksel häi valličči omas karjas žiivatat da työndi net vellelleh Isuavale lahjakse:
14 kaksisadua kozua, kaksikymmen kozlua, kaksisadua lammastu, kaksikymmen boššii,
15 kolmekymmen lypsäjiä verbl՚uudua vasazienke, nellikymmen lehmiä, kymmene häkkii, kaksikymmen emäoslua da kymmene oslua.
16 Häi andoi net orjile kačottavakse, – joga karjal oli oma kaččoi – da sanoi kaččojile: «Mengiä minun ies, pidäkkiä väli joukkoloin keskes.»
17 «Konzu näit minun vellen Isuavan», sanoi Juakoi enzimäzele, «i häi sinul kyzyy: ‘Kenen orju sinä olet? Kunne menet? Kenen karjua ajat?’
18 – sinä vastua: ‘Tämä on sinun orjan Juakoin karju, kuduan häi työndi lahjakse minun ižändäle Isuavale. A iče Juakoi tulou peräs.’»
19 Sen, midä enzimäzele, häi käski toizele i kolmandele i kaikile, ket astuttih karjale jälles, da sanoi: «Nenga sanokkua Isuavale, konzu näittö händy,
20 da sanokkua vie: ‘Juakoigi, sinun orju, tulou peräs.’» Juakoi duumaičči: «Nenga lahjoil minä opin lauhtuttua händy. A sit minä ičegi tulen hänele silmih. Toinah sit häi vastuau minuu hyvin.»
21 Muga lahjat lähtiettih ielpäi, a iče häi jäi yökse stuanuh.


Juakoin borču



22 No sinä yön Juakoi nouzi, nostatti mollembat akat, mollembat orjunaizet, yksitostu poigua da kualajen hyö kaikin mendih Javok-joves*b poikki.
23 Häi vedi kaikkii, kai midä hänel oli, joven toizele puolele.
24 Iče Juakoi jäi yksin. I vot sie Kenlienne rubei borčuimah hänenke, muga borčuittih hyö aigazeh huondeksessah.
25 Konzu Mies nägi, gu ei voi voittua Juakoidu, Häi iški händy landeheh muga, ga landehluu mučkehtui borčuijes,
26 da sanoi hänele: «Piästä Minuu. On jo huondes.» – «En piästä, kuni et blahoslovi minuu», sanoi Juakoi.
27 «Mibo on sinun nimi?» kyzyi Se. Juakoi vastai: «Juakoi.»
28 I sit Se sanoi: «Täs päiväs sinun nimi ei ole Juakoi, a on Izrail՚*c. Sinähäi torait Jumalanke dai rahvahienke, i piäzit voittajakse.»
29 «Sano minule Sinun nimi!» sanoi Juakoi. No Se vastai: «Mikse sinä kyzyt Minun nimie? [Se on arbuamatoi.]» Häi blahoslovii Juakoidu sie.



30 Kohtale, kus se tapahtui, Juakoi andoi nimen Penuel*d. «Se sikse», häi sanoi, «gu täs minä näin silmy silmäh Jumalua i jäin hengih.»
31 Nouzi päivy. Juakoi lähti astumah Penuelaspäi. Häi rambai landehele.
32 Juuri tämän täh izrail՚alazet ei syvvä pelvaslihua, kudai on landehluun niveles, sikse gu nivelen pelvaslihah koskiihes Borčuiččii.





*а2  32:2  Nimi Mahanaim merkiččöy «stuanukohtat».

*b22  32:22-24  Nimi Javok mustoittau jevreinkielisty sanondua, kudai merkiččöy «häi borčuičči».

*c28  32:28  Nimi Izrail՚ merkiččöy «Jumal toruau».

*d30  32:30  Penuel – «Jumalan rožat».
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Juakoi da Isuavu vastavutah



1 Kačahtih Juakoi, hänele vastah astuu hänen velli Isuavu, i hänenke nellisadua hengie. Sit Juakoi käski Liijan, Rahilin da orjunaizien lapsile mennä omien muamoloin rinnale.
2 Häi pani kaksi orjunaistu heijän lapsienke edeh, Liijua hänen lapsienke heijän tuakse, a Rahilii da Josifua jälgimäzikse.
3 Iče häi astui heijän ies kohti vellehpäi da astujes seiččie kerdua kumardih vellele muassah.
4 No Isuavu juoksi hänele vastah, sebäi, tartui kaglah da andoi suudu, hyö mollei itkiettih.



5 Isuavu nägi sit akkoi da lapsii da kyzyi: «Ket ollah nämmä sinul?» Juakoi vastai: «Lapset, kudamii Jumal andoi minule, sinun orjale.»
6 I tuldih orjunaizet da heijän lapset da kumardettihes Isuavale.
7 Tuli Liija da hänen lapset da kumardettihes, jälgimäzikse tuldih Josif da Rahil՚ da kumardettihes.



8 Isuavu kyzyi: «Mikse sinul oli se suuri joukko, kudai tuli minule vastah?» «Gu minä, [sinun orju,] suazin armon minun ižändän silmien ies», vastai Juakoi.
9 «Minul, velli, on kaikkie kylläl», sanoi Isuavu, «jätä omat ičelles.»
10 «Ei», sanoi Juakoi, «gu minä liennen suannuh armon sinun silmien ies, ota minun lahju käzis minun. Minä näin sinun rožat, kui kentahto nägishäi Jumalan rožat, i sinä olit hyvä minuu vaste.
11 Ota minun lahju, minun hyvitys, kuduan minä toin sinule, sikse gu Jumal hyvitti minuu, minul on kaikkie.» Juakoi pokoroiččih, i Isuavu otti.



12 Isuavu sanoi: «Nouzemmo da lähtemmö, minä menen ielpäi.»
13 No Juakoi sanoi: «Sinä tiijät, ižändy minun, lapset on pienet. Lambahat, kozat da lehmät ollah imettäjät. Gu niidy ajua liijan terväh hos yksi päivy, net töllötäh.
14 Parembi sinä, minun ižändy, mene ielpäi, a minä, sinun orju, tulen peräh hil՚l՚azeh, kui matkuau karju, kui astutah lapset, kuni en piäze Seirah sinun luo, minun ižändy.»
15 Isuavu sanoi: «Minä jätän sinule erähii minun rahvahis.» No Juakoi vastai: «Mikse? Sinä muitegi olit hyvä minuu vaste.»



16 Sinä päivänny Isuavu lähti järilleh Seirah.
17 A Juakoi lähti Sokhofah, sie häi luadii ičelleh taloin, a žiivatoile luadii katokset. Sikse sidä kohtua nimitetäh Sokhof (katokset).



18 Mesopotamies tulduu Juakoi hyvin piäzi Siheman linnah, kudai on Hanaanas, da azetui sen lähäl.
19 Sen muan, kus oldih hänen stuanut, häi osti suas hobjuden՚gas Emmoran poijil, Sihemal da hänen vellil.
20 Häi luadii sinne altarin i moliihes Ižändäle, Izrail՚an Jumalale.
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Dinua huijatah da Siheman linnu hävitetäh



1 Dina, Juakoin da Liijan tytär, lähti sen muan tyttölöin luo.
2 Sihem, hivviläzen sen muan valdumiehen Emmoran poigu, nägi Dinan, tabai händy da vägeh pidi hänen.
3 Häi rubei suvaiččemah Dinua, sydämel paloi häneh, sanoi hänele hyvii sanoi,
4 a Emmorale, omale tuatale sanoi: «Ota tämä tyttö minule mučoikse!»
5 Juakoi tiijusti sen, gu Emmoran poigu huigai hänen tyttären Dinan. Sil aijal poijat oldih lambahii paimendamas pellos. Juakoi heijän tulendassah oli vaikkani.



6 Emmor, Siheman tuatto tuli Juakoin luo paginale.
7 Juakoin poijat tuldih pellolpäi, konzu kuultih, midä tapahtui kois. Hyö pahelduttih da tabavuttih, sikse gu huigien luadii häi Izrail՚ale, gu magai Juakoin tyttärenke, a nenga ei pidänys ruadua.
8 Emmor rubei pagizemah da sanoi: «Sihem, minun poigu, mieldyi teijän tyttäreh. Andakkua händy Sihemale mučoikse!
9 Myö roimmokseh omahizet, työ rubietto andamah omii tyttärii meile mučoikse da ottamah meijän tyttärii teijän poijile mučoikse.
10 Eläkkiä yhtes meijänke, meijän mua on [suuri] teijän ies, jiägiä elämäh, teile on oma valdu liikkuo, pidiä muadu omannu.»
11 Iče Sihem nenga sanoi Dinan tuatale da vellile: «Olgua moizet hyvät, minä annan kai, midä työ tahtotto.
12 Pangua kaikis suurin hindu da lahjat – minä annan kai, midä sanotto. Vai andakkua minule tyttö mučoikse.»



13 Juakoin poijat piätettih muanittua Sihemua da hänen tuattua Emmorua, sikse gu Sihem huigai Dinan, sizären heijän, i vastattih heile.
14 Nenga sanottih [Simeon da Leevii, Dinan vellet, Liijan poijat]: «Myö emmo voi sidä luadie, andua omua sizärdy ristikanzale, kudai on ymbärileikkuamatoi, se on meile suuri huigei.
15 Vai sit myö luajimmokseh teijänke [i rubiemmo elämäh teijän luo], gu työ roinnettokseh kui myö, gu teilgi roittaneh ymbärileikatut kai miespuolizet rahvas.
16 Myö rubiemmo andamah teile miehele meijän tyttärii i rubiemmo ottamah meile miehele teijän tyttärii, rubiemmo elämäh teijänke i roimmokseh teijänke yksi rahvas.
17 A ku työ etto kuulle meidy da etto ymbärileikkaitanne iččie, sit myö otammo meijän tyttären da lähtemmö.»
18 Emmorale da Sihemale, Emmoran poijale, roittih mieldy myö nämä sanat.
19 Sihem ei hätkekse lykännyh sidä ruaduo, sikse gu suvaičči Juakoin tytärdy. Sihem oli kaikis enämbäl kunnivoitettavu oman tuatan rovus.



20 Emmor da Sihem mendih linnan vorotoin luo da sanottih linnan rahvahale:
21 «Nämmä rahvas tahtotah eliä rauhas meijänke. Anna hyö eletäh mual da liikutah vällästi. Mua on avvoi heijän ies. Myö rubiemmo ottamah heijän tyttärii ičele mučoikse da andamah heile miehele meijän tyttärii.
22 Äski sit nämmä rahvas ollah valmehet elämäh meijänke da olemah yhtenny rahvahannu, gu meilgi roittaneh ymbärileikatut kai miespuolizet rahvas, muga kui hyö.
23 Eigo meijän roija heijän karjat, heijän elot da kai žiivatat heijän? Gu myö luadinemmo heidy myö, hyö ruvetah elämäh meijänke.»
24 Vorotois astujat rahvas kuultih Emmoran da Siheman sanat, i kai miehet oli ymbärileikattu.



25 A kolmandeššu päivänny, konzu hyö viruttih vie voimattominnu, Simeon da Leevii, Dinan vellet, Juakoin poijat otettih miekat, varuamattah mendih linnah da tapettih kaikkii linnan miehii.
26 Hyö tapettih Emmoran dai Siheman, otettih Dina Siheman kois i lähtiettih.
27 Juakoin poijat tuldih tapettuloin luo, kiškottih linnu, sikse gu [Dina,] heijän sizär, oli huijattu.
28 Hyö otettih lambahat, kozat, lehmät, oslat, otettih kai, midä löyttih linnas da pellol,
29 otettih kai eläjien elot, otettih kai heijän lapset, otettih heijän akat, kiškottih kai, midä oli [linnas dai] kodilois.



30 Juakoi sanoi Simeonale da Leeviele: «Työ toitto minule suuren pahuon. Työ luajiitto minuu kaikkien tämän muan eläjien, hananeiloin dai ferezeilöin, vihattavakse. Minul on vähä rahvastu, a hyö kerävytäh minule vastah, tapetah minuu dai minun rodu!»
31 No Simeon da Leevii vastattih: «Ei sua pidiä meijän sizärdy karguajannu!»
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Juakoi lähtöy järilleh Vefil՚ah



1 Jumal sanoi Juakoile: «Nouze da mene Vefil՚ah. Azetu sinne elämäh da luaji altari Jumalale, kudai jiäviihes sinule, konzu sinä pageit omas velles Isuavas.»
2 Juakoi sanoi omale perehele da kaikile, ket oldih hänenke: «Kabrastakkua iäre kai vierahat jumalat, puhtastukkua da vaihtakkua sovat.
3 Myö menemmo Vefil՚ah. Sie minä luajin altarin Jumalale, kudai ainos tuli minule abuh pahal aijal, oli minun rinnal [da vardoičči minuu] matkoil.»
4 Hyö annettih Juakoile kai vierahien jumaloin kuvat, kuduat heil oldih, otettih korvurengahat korvis da sežo annettih Juakoile. Häi kätki kai net muah tammin alle, kudai oli Siheman lähäl. [Häi jätti net tiedämättömikse nämih päivissäh.]



5 Sit hyö lähtiettih [Sihemas]. Ylen suuri Jumalan varavo valdai kai sen muan linnat, i niken ei lähtenyh ajamah jälles Juakoin poigii.
6 Juakoi omien rahvahienke tuli Luzah libo Vefil՚ah, kudai on Hanaanan muas.
7 Häi luadii sinne altarin da andoi sille kohtale nimen El-Vefil՚ (Vefil՚an Jumal), sikse gu sie hänele jiäviihes Jumal, konzu häi lähti pagoh omas velles Isuavas.
8 Sie heil kuoli Devora, Revekkan imettäi. Händy pandih muah Vefil՚an lähäl olijan tammin alle. Juakoi andoi sille nimen Itkutammi.



9 Konzu Juakoi tuli Mesopotamies, Jumal myös jiäviihes hänele Luzas da blahoslovii händy.
10 Jumal sanoi hänele:

 – Sinun nimi on Juakoi,

 täs päiväs lähtijen sinun nimi ei rodei Juakoi,

 nimi sinule rodieu Izrail՚.

 Muga häi sai nimen Izrail՚.
11 Vie Jumal sanoi hänele:

 – Minä olen Jumal Kaikenvaldaine.

 Roikkah sinule äijy jälgelästy,

 kazvakkah sinun rodu.

 Äijät rahvahat suajah algu sinus.

 Sinä roittos suariloin kandutuatto.


12 Sen muan, kuduan uskaldin

 Avraamale da Isakale,

 Minä nygöi annan sinule,

 da sinun jälgeläzile Minä annan sen muan.





13 Jumal jätti Juakoin da lähti sit kohtas, kus pagizi hänenke.



14 Juakoi pystytti mustokiven sih kohtah, kus pagizi hänenke Jumal, da kuadoi sille piäle juonduverhan da pyhävoidu.
15 Häi andoi sille kohtale nimen Vefil՚.


Veniaminan roindu da Rahilin kuolendu



16 Hyö lähtiettih Vefil՚as. [Juakoi pystytti stuanun Gaderan bašn՚an tuakse.] Heile jäi vie palaine matkua Jefrafassah, konzu Rahil՚ sai lapsen. Lapsensuandu oli jygei.
17 Konzu häi oli lapsensuandumuokis, n՚ababuabo sanoi hänele: «Älä varua, tämägi on sinule poigu!»
18 Konzu hänes oli lähtemäs hengi, häi oli kuolemas, häi andoi poijale nimen Benoni (tuskan poigu). No tuatto nimitti händy Veniaminakse (ozan poigu).
19 Rahil՚ kuoli, händy pandih muah Jefrafan, libo Viflejeman dorogan luo.
20 Juakoi pystytti kiven hänen kalmale, i tämä Rahilin mustokivi seizou sie nygöigi.


Juakoin poijat



21 Sit Izrail՚ lähti ielleh matkah da pystytti omat stuanut Gaderan bašn՚an toizele puolele.
22 Sie olles Ruvim magai tuattah ližäakanke Vallanke. Izrail՚ tiijusti sen i äijäl paheldui.


 Juakoil oli kaksitostu poigua.
23 Liijan poijat oldih Juakoin enzipoigu Ruvim da Simeon, Leevii, Juudu, Issahar da Zavulon.
24 Rahilin poijat: Josif da Veniamin.
25 Vallan, Rahilin orjunaizen poijat: Dan da Neffalim.
26 Zelfan, Liijan orjunaizen poijat: Gad da Asir. Nämä ollah Juakoin poijat, kuduat rodittihes Mesopotamies.



27 Juakoi tuli oman tuatan Isakan luo, [gu se oli vie hengis,] Mamreh, Kirjaf-Arbah libo Hevronah [Hanaanan muas], kus Avraam da Isakku elettih muugalazinnu.


Isakan kuolendu



28 Isakku eli sadakaheksakymmen vuottu.
29 Sit häi kuoli, i yhtyi omah rahvahah ylen vahnannu da kylläl elänyönny. Hänen poijat Isuavu da Juakoi pandih händy muah.






ENZIMÄINE MOISEIN KIRJU

lugu 36



Isuavan jälgeläzet



1 Täs sanelendu Isuavan, libo toizin Edoman, jälgeläzis.
2 Isuaval oli kaksi hanaanalastu akkua: Ada, hettalazen Elonan tytär, da Olivema, jeveilazen Tsiveonan poijan Anan tytär.
3 Ližäkse häi otti vie Vasemafan, Izmailan tyttären, Navaiofan sizären.
4 Ada sai Isuavale Elifazan, Vasemafa sai Raguilan,
5 Olivema sai Jeusan, Jegloman da Korein. Nämä ollah Isuavan poijat, Hanaanan muas rodivunnuot.



6 Isuavu keräi omii akkoi, poigii, tyttärii, kaikkii omii rahvahii, kaiken karjan, kai elot, kuduat häi sai Hanaanan muas, da lähti toizeh muah, iäre omas velles Juakois.
7 Heil oli muga äijy eluo, ga eliä yhtes heil rodih ahtas: muadu, kudamal hyö elettih tulolazinnu, ei täydynyh heile kahtele, heijän suurele karjale.
8 Isuavu azetui elämäh Seiran mäin rinnale. Isuaval on toine nimi Edom.



9 Täs on sanelendu Isuavan, libo Edoman, edomalazien kandutuatan jälgeläzis, kuduat eletäh Seiran mägilöis.
10 Täs Isuavan poigien nimet: Elifaz, Isuavan da Adan poigu, Raguil, Isuavan da Vasemafan poigu.
11 Elifazan poijat: Feman, Omar, Tsefo, Gafam da Kenaz.
12 Famna, Elifazan ližäakku, sai hänele Amalikan. Nämmä ollah Isuavan jälgeläzet Adas.
13 Raguilan poijat: Nahaf, Zerah, Šamma da Miza. Nämmä ollah Isuavan jälgeläzet Vasemafas.
14 Olivemas, Tsivonan poijan Anan tyttäres, Isuavale rodittihes Jeus, Jeglom da Korei.



15 Täs ollah Isuavan jälgeläzien rodukunnat. Isuavan enzipoijan Elifazan jälgeläzien rodukunnat: Femanan rodu, Omaran rodu, Tsefon rodu, Kenazan rodu,
16 Korejan rodu, Gafaman rodu, Amalikan rodu. Täs oldih Elifazan rovun rodukunnat, kuduat elettih Edoman muas. Hyö oldih Adan jälgeläzet.
17 Isuavan poijan Raguilan rovun rodukunnat oldih Nahaf, Zerah, Šamma da Miza. Täs oldih Raguilan rovun rodukunnat, kuduat sežo elettih Edomas. Nämmä oldih Isuavan akan Vasemafan jälgeläzet.



18 Isuavan akan Oliveman poijat oldih Jeus, Jeglom da Korei. Nämä ollah Isuavan akan Oliveman, Anan tyttären, rodukunnat.
19 Täs ollah Isuavan jälgeläzet da heijän rovut. Tämä oli Edoman rodu.


Seiran jälgeläzet



20 Täs ollah horilazen Seiran poijat, kuduat elettih täs muas enne: Lotan, Šoval, Tsiveon, Ana,
21 Dišon, Etser da Dišan. Nämä ollah horeiloin rovut, Seiran jälgeläzet, kuduat elettih Edoman muas.
22 Lotanan poijat oldih Hori da Geman, da Lotanal oli vie sizär Famna.
23 Šovalan poijat oldih Alvan, Manahaf, Eval, Šefo da Onam.
24 Tsiveonan poijat oldih Aija da Ana; häi oli se Ana, kudai löydi lämmät viennouzemat tyhjäs muas, konzu paimendi Tsiveonan osloi.
25 Anan poigu oli Dišon, a hänen tytär oli Olivema.
26 Dišonan poijat oldih Hemdan, Ešban, Jifran da Heran.
27 Etseran poijat oldih Bilgan, Zaavan, [Ukam] da Akan.
28 Dišanan poijat oldih Uts da Aran.



29 Täs ollah horilazien rodukunnat: Lotan, Šoval, Tsiveon, Ana,
30 Dišon, Etser da Dišan. Täs on luveteltu Seiran muas eläjät horilazien rovut.



31 Täs ollah suarit, kuduat piettih valdua Edoman muas enne sidä, gu roittih suarit izrail՚alazil.
32 Edoman enzimäine suari oli Bela, Veoran poigu, hänen piälinnu oli Dingava.
33 Konzu Bela kuoli, hänen sijah tuli Jovav, Zerahan poigu Vosoraspäi.
34 Jovavan kuoltuu suarikse rodih Hušam, kudai oli Femanan muaspäi.
35 Hušaman kuoltuu tuli suarikse Gadad, Bedadan poigu, se, kudai voitti madianilazii Moavan tazangol. Hänen piälinnannu oli Avif.
36 Gadadan kuoltuu suarikse rodih Samla, kudai oli Masrekaspäi.
37 Samlan kuoltuu suarikse rodih Saulu, kudai oli Rehovofaspäi, kudai on joven rannal.
38 Saulan kuoltuu suarikse rodih Baal-Hanan, Ahboran poigu.
39 Konzu Baal-Hanan, Ahboran poigu kuoli, suarikse rodih Gadar, [Varadan poigu]. Hänen piälinnu oli Pau. Hänen akan nimi oli Megetaveel՚, Mezagavan poijan Matredan tytär.



40 Nämmä oldih Isuavan jälgeläzien heimokunnat rovuttain luveteltunnu eländykohtien mugah: Fimna, Alva, Jetef,
41 Olivema, Ela, Pinon,
42 Kenaz, Feman, Mivtsar,
43 Magdiil da Iram. Täs oldih Edoman muan heimokunnat luveteltunnu eländykohtien mugah. Tämä oli Isuavan, Edoman kandutuatan rodu.
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Josif da hänen uni



1 Juakoi jäi elämäh Hanaanan muah, kus enne eli hänen tuatto Isakku.
2 Sanelemmo Juakois da hänen jälgeläzis.


 Konzu Josifale oli seiččietostu vuottu, ylen nuorennu häi paimendi oman tuatan lambahii yhtes omien vellienke, oman tuatan akoin Vallan da Zelfan poijienke. Josif kielitti heijän tuatale Izrail՚ale heijän pahois ruadolois.
3 Izrail՚ suvaičči Josifua enämbäl toizii poigii, sikse gu häi oli hänen vahnoin päivien poigu, i häi luajitti hänele čoman kirjavan sovan.
4 Vellet nähtih, gu tuatto suvaiččou Josifua enämbäl gu heidy, i hyö ruvettih vihuamah Josifua muga, ga jo ei voidu ni paista hänenke hyvin.



5 Kerran Josif nägi unen. Häi saneli sen vellile, i vellet ruvettih vihuamah händy vie enämbäl.
6 Häi näit sanoi heile: «Kuulkua, mittuman unen minä näin.
7 Myö olimmo pellol liuhtehii sidomas, i minun liuhtes nouzi pystyi, a teijän liuhtehet kerävyttih ymbäri da kumardettihes minun liuhtehele muassah!»
8 Vellet sanottih: «Tahtotgo sinä sit roija suarikse meijän piäl? Sinägo rubiezit valdua pidämäh?» I nämien unien da paginoin täh vellet ruvettih vihuamah händy vie enämbäl.



9 A Josif nägi vie unen da sengi saneli tuatale da vellile: «Minä näin vie yhten unen, buito päiväine, kuudamaine da yksitostu tiähtie kumardettihes minule!»
10 Konzu häi saneli tämän unen tuatale da vellile, tuatto čakkai händy: «Mibo on tämä sinun uni? Pidäsgo nygöi minul, sinun muamal dai vellil tulla da kumarduakseh sinule?»
11 Vellet suututtih Josifan piäle, a tuatale se pagin jäi mieleh.


Josifua myvväh orjakse Jegiptah



12 Kerran Josifan vellet lähtiettih paimendamah tuattah lambahii da kozii Siheman lähettyvil.
13 Izrail՚ sanoi Josifale: «Eigo Sihemas olla paimendamas sinun vellet? Minä työnnän sinuu heijän luo.» Josif vastai: «Hyvä, tuatto.»
14 «Mene, kačo», sanoi Izrail՚, «tervehengo ollah vellet da kui on karju, da tuo minule viesti.» Häi työndi Josifua matkah Hevronan jogimuaspäi, i Josif meni Sihemah.



15 Yksi mies nägi händy kävelemäs pellos i kyzyi: «Midäbo tiä ečit?»
16 «Minä ečin vellii», sanoi Josif, «Sano, kus hyö paimendetah karjua?»
17 Mies sanoi: «Hyö lähtiettih iäre tiäpäi. Minä kuulin, kui hyö paistih lähtie Dofanah.» Josif lähti vellile peräh dai löydi heidy Dofanas.
18 Hyö nähtih händy tulemas jo loitton i, kuni häi läheni heih, hyö paistih keskenäh, kui vois händy tappua.
19 Hyö sanottih toine toizele: «Tua nygöi unien nägiijy tulou.
20 Läkkiä tapammo händy, lykkiämmö haudah i sanommo, buito händy söi zvieri. Sit näimmö, kui stuanitahes hänen unet.»



21 Ruvim kuuli sen da, gu piästiä händy heijän käzis, sanoi: «Ei pie tappua händy.
22 Mikse valuttua verdy? Lykäkkiä händy tuane hyllättyh kaivoh, älgiä satatakkua händy.» Häi sanoi nenga, gu piästiä Josifua da vediä händy tuatan luo.



23 Vai Josif tuli vellien rinnale, hyö kiškottih hänel piällyssoba, se čoma kirjavu soba, kudai oli hänel piäl
24 da lykättih händy haudah. Haudu oli tyhjy, sie ei olluh vetty.



25 Vellekset istuttihes syömäh i sit nähtih, gu Galaadaspäi tulou joukko izmailalazii, heijän verbl՚uudat viettih Jegiptah luadanua, bal՚zamua da mirrua.
26 Juudu sanoi: «Midä hyödyy meile on sit, gu myö tappanemmo vellen? Kui peitämmö veriruavon jället?
27 Myömmö parembi händy nualoile izmailalazile, i meijän käit jiäjäh puhtahikse. Onhäi häi meijän velli, oma veri.»
28 Konzu madiamalazet kauppumiehet tuldih lähembäkse, vellet nostettih Josifua havvaspäi da myödih izmailalazile kahteskymmenes hobjušekelis. Kauppumiehet viettih händy Jegiptah.



29 Konzu Ruvim tuli havvan luo, häi nägi: Josifua ei ole. Tuskis häi revitti omat sovat.
30 «Brihaččuu ei ole!», sanoi Ruvim vellile, «A minä? Kuibo nygöi minä?»
31 Vellet otettih Josifan soba, iškiettih bošši da hierottih soba bošin vereh.
32 Sit hyö työttih se čoma kirjavu soba tuatale da käskiettih sanuo: «Tämän myö lövvimmö. Kačo, ongo tämä sinun poijan soba, vai ei ole?»
33 Juakoi tunzi sen da sanoi: «Tämä on minun poijan soba! Paha zvieri söi händy! Tovel reviteltih Josifua!»
34 Juakoi revitteli omat sovat, punaldi vyöle piikoirivun da muga itki poigua ylen hätken.
35 Hänen poijat da tyttäret opittih urostua händy, no häi ei tahtonuh urostuakseh, a sanoi: «Tuskis minä menen poijan luo tuonilmazih.» Muga itki tuatto omua poigua.



36 A madianilazet sil aigua viettih Josifua Jegiptah da myödih händy Potifarale, se oli faraonan dvorčuherru da hengenvardoiččijoin piällikkö.
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Juudu da Famar՚



1 Sil aigua Izrail՚an poigu Juudu jätti omii vellii da lähti elämäh yhten Odollamas eläjän miehen rinnale. Sen nimi oli Hira.
2 Sie häi nägi yhten hanaanalazen Šua-nimizen miehen tyttären da otti sen mučoikse, yhtyi häneh.
3 Se kohtustui da sai poijan. Se sai nimen Ir.
4 Sit naine myös kohtustui, sai toizen poijan da andoi sille nimen Onan.
5 Sit sai vie kolmanden poijan da andoi hänele nimen Šela. Juudu oli Hezivas, konzu häi sai sen.



6 Mučoikse enzipoijale Irale Juudu otti Famar՚-nimizen tytön.
7 No Juudan enzipoigu Ir ei päinnyh Ižändäle, i Ižändy andoi hänele kuolta.
8 Juudu sanoi poijale Onanale: «Elä oman vellen leskenke. Nai hänes kui kydy da anna hänele jälgelästy.»
9 No Onan tiezi sen, Famarin lapsii ei lugieta hänen lapsikse, i ainos, konzu häi magai hänenke, häi valutti siemenen muah, gu ei rodies lastu vellele.
10 Se ruado ei olluh hyvä Ižändäle, i sentäh Ižändy andoi hänele surman.
11 Juudu sanoi Famarile, neveskäle [kahten poijan kuoltuu]: «Elä leskenny oman tuatan talois, kuni ei kazvanuh minun poigu Šela.» Häi näit duumaičči: «Vai ei kuolis Šelagi vellile jälles.» Famar՚ meni tuatan kodih.



12 Meni äijy aigua. Kuoli Juudan akku, Šuan tytär. Mustelenduaijan mendyy Juudu, yhtes oman odollamalazen Hira-dovarišanke lähti Famnah lambahii keriččemäh.
13 Konzu Famar՚ tiijusti, gu hänen buat՚koi lähti Famnah lambahii keriččemäh,
14 häi heitti piäl lesken sovat, salbai rožat paikal, kriepiihes da istuihes Enaiman vorotoin luo, kuduat oldih Famnan dorogal. Häi, näit, tiezi, gu Šela jo kazvoi, a händy ei otettu Šelale mučoikse.



15 Juudu kačahtih Famarih da smietii händy karguajakse naizekse, sikse gu hänen rožat oli peitetty paikal. [Häi ei tunnustannuh händy.]
16 Häi kiändyi naizehpäi da sanoi: «Minä tahton muata sinunke.» Häi, näit, ei tiedänyh, gu naine on hänen nevesky. A naine kyzyi: «Midäbo sinä minule annat, gu muannet minunke?»
17 «Minä työnnän sinule kozazen omas karjas», sanoi häi. No akku vastai: «Annatgo valkan, kuni et työndänyh?»
18 «Mittuman valkan sinä tahtot?» kyzyi Juudu. Häi vastai: «Sinun pečatin rihmanke da kepin, kudai on sinul käis.» Juudu andoi net Famarile da magai hänenke, i Famar՚ kohtustui hänes.
19 Sit häi nouzi da lähti, otti paikan rožil da selgii myös lesken sobih.



20 Juudu työndi oman odollamalazen dovarišan Hiran vedämäh kozua, gu suaja järilleh valku, no se ei voinnuh löydiä naistu.
21 Sit häi rubei kyzelemäh rahvahil: «Kus on se karguaju naine, kudai istui Enaiman dorogupieles?» No hänele vastattih: «Ei tiä olluh karguajua naistu.»
22 Mies tuli Juudan luo da sanoi: «Minä en löydänyh händy. Dai sen kohtan eläjät sanotah, gu sie ei olluh karguajua naistu.»
23 Juudu sanoi: «Jiägäh se valku naizele, emmo rubie nagrettavakse. Minä opiin työndiä hänele tämän kozan, a sinä et löydänyh händy.»



24 Nenga kolmen kuun mendyy Juudale sanottih: «Sinun nevesky Famar՚ heityi karguajakse, kačo nygöi on kohtuine karguandan periä.» Juudu sanoi: «Ottakkua da polttakkua händy.»
25 Konzu Famarii jo oldih viettämäs, häi työndi sanan omale buat՚koile: «Minä olen kohtuine sit miehes, kenen nämä veššit ollah. Kačo, kenen nämmä ollah, pečatti rihmanke da keppi.»
26 Juudu tunnusti net. Häi sanoi: «Häi on oigiembi minuu, sikse gu minä en andanuh händy mučoikse minun poijale Šelale.» Enämbiä Juudu ei muannuh Famarinke.



27 Konzu Famarile tuldih suanduaijat, sit tuli ilmi, gu hänel kohtus on kaksiezet.
28 Suandan aigua enzimäi tuli yhten lapsen käzi, i n՚ababuabo sidoi sih ruskien rihmazen da sanoi: «Tämä rodiihes enzimäzenny.»
29 No lapsi vieldi oman käin järilleh, a tuli hänen velli. N՚ababuabo sanoi: «Kuibo sinä murdiittos sit aijas?» Häi andoi lapsele nimen Fares (murdo).
30 Sit rodiihes hänen velli, kudual oli ruskei rihmaine käis, i hänele annettih nimi Zara (ruskei).
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Josif Potifaran talois



1 Josifua tuodih Jegiptah. Izmailalazien käzis, kuduat tuodih händy sinne, händy osti jegiptalaine Potifar, faraonan dvorčuherru da hengenvardoiččijoin piällikkö.
2 Ižändy oli Josifanke, i händy ozitti kaikes. Josif eli oman ižändän, jegiptalazen kois.
3 Hänen ižändy nägi, gu Ižändy on ainos Josifanke, i kaikes, midä häi ruadau, Ižändy andau hänele lykkyy.
4 Taloin ižändy mieldyi Josifah, kudai rodih hänen käskyläzekse, a sit häi luadii Josifua taloin vahnimakse kaččojakse, andoi hänen hantuzih kai, midä hänel oli.



5 Sit aijas, konzu Potifar luadii Josifua hänen taloin dai eloloin kaččojakse, Ižändy Josifan täh blahoslovii jegiptalazen Potifaran koin, i Ižändän hyvitys oli taloin dai kaiken piäl, midä Potifaral oli talois dai pellos.
6 Kai, midä hänel oli, ižändy andoi Josifan hantuzih, iče tiezi vai syvvä da juvva.


 Josif oli ylen čoma rungal dai rožal.
7 Ižändän mučoi pani silmän Josifah da sanoi hänele: «Viere minunke.»
8 Josif vastusti sidä da sanoi ižändän akale: «Ižändy ni tiediä ei tahto, midä on kois; kai, midä on, häi andoi minule käzih.
9 Minuu suurembua ei ole täs talois. Minul ei ole kielty ni mi paiči sinuu: sinä olet hänen akku. Kuibo sit minä voin luadie tämän suuren pahuon da riähkän Jumalan ies?»
10 Päivy toizele jälles naine pagizutti Josifua, no Josif ei heittynyh, eigo muannuh hänenke, eigo olluh hänenke.



11 Sit kerran, konzu Josif tuli ižändän taloih, gu ruadua omat ruavot, a talois ei olluh nikedä sie eläjis,
12 naine tartui Josifan sobih da sanoi: «Viere minunke!» Josif lähti pagoh, sovatgi jiädih naizen käzih, a Josif pagei taloispäi.
13 Konzu naine nägi, gu Josif pagei, jätti sovatgi hänen käzih,
14 häi kirgui käskyläzii da sanoi: «Kaččokkua! Ukko toi tänne jevrein huiguamah meidy! Se tuli tänne, gu viertä minunke. Minä rubein äijäl iändämäh.
15 Häi kuuli, kui minä kirrun da iännän, jätti minun luo omat sovat, hyppäi iäre da juoksi pagoh!»



16 Naine pidi Josifan sobii, kuni ei tulluh ukkoh.
17 Häi saneli nenga ukolegi: «Se orju-jevrei, kuduan sinä toit meile, tuli minun luo huiguamah minuu da sanoi minule: ‘Vieren sinunke’.
18 No konzu [häi kuuli, gu] minä nostin iänen da rubein kirgumah, häi jätti sovatgi minun luo da pagei!»
19 Konzu ižändy kuuli oman akan sanat – «nenga ruadoi minunke sinun orju» – häi tabavui ylen äijäl.
20 Häi käski tavata Josifua da panna händy tyrmäh, kus piettih suarin kiinniotettuloi. Muga Josif puutui tyrmäh.


Josif tyrmäs



21 Ižändy oli Josifanke tyrmäsgi da ozutti hänele omua armuo: tyrmän piällikkö mieldyi Josifah.
22 Häi uskoi Josifale kačottavakse kai muut kiinniotetut. Josif vastai kaikes, midä hyö sie ruattih,
23 i tyrmän piälliköl ei olluh huoldu ni mis, Ižändy oli Josifanke. Kaikes, midä häi ruadoi, Ižändy andoi hänele lykkyy.
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1 Meni vähäine aigua, i Jegiptan suarin viinanvalai da leivänandai luajittih viärytty omua ižändiä, Jegiptan suarii vastah.
2 Suutui faraon nämien kahten dvorčuherran piäle
3 da käski panna heidy tyrmäh, kudai oli hengenvardoiččijoin piällikön talois, sih samazeh, kus oli Josif.
4 Hengenvardoiččijoin piällikkö pani Josifua heijän kaččojakse. Hyö oldih sie vardoittavannu äijän päiviä.


Josif arbuau viinanvalajan da leivänandajan unet



5 Kerran, yhtenny samazennu yönny, mollei nämmä kiinniotetut, Jegiptan suarin viinanvalai dai leivänandai nähtih undu. Jogahine heis nägi oman unen, joga unel oli oma sellitys.
6 Konzu Josif tuli huondeksel heijän luo, häi nägi, hyö ollah pahasmieles.
7 Häi kyzyi faraonan dvorčumiehil, kuduat oldih hänen ižändän talois vardoittavannu, da sanoi: «Mikse oletto pahasmieles?»
8 Hyö vastattih: «Myö näimmö unet, no tiä ei ole unien arbuajua.» Josif sanoi: «Eigo Jumalas tulla unien sellitykset? No yksikai sanelkua minule unet teijän.»



9 Ylimäine viinanvalai saneli Josifale oman unen: «Minä näin unis, buito minun ies on viinumuarjuveza.
10 Sit on kolme oksua. Net ruvettih kazvamah, avavuttih kukat, kypsettih muarjat.
11 Minul käis on faraonan viinumal՚l՚u. Minä katkain muarjuskänčät, puzerdin niis heran faraonan mal՚l՚ah da annoin faraonale kädeh.»
12 Josif sanoi: «Täs on sinun unen sellitys: kolme oksua – se on kolme päiviä.
13 Menöy kolme päiviä, i faraon sinuu myös ylendäy, panou endizeh sijah, i sinä annat faraonan mal՚l՚an hänele kädeh kui enne, konzu sinä olit hänel viinanvalajannu.
14 No luaji hyvys: konzu sinuu ozittau, älä unohta minuu, pagize faraonale minus da piästä minuu tiäpäi.
15 Minuuhäi varrastettih jevreilöin muas! Da ni tiä minä en luadinuh nimidä mostu, mis minuu pidänys lykätä tyrmäh.»



16 Konzu ylimäine leivänandai kuuli, kui hyvin häi arbai unen, häi sanoi Josifale: «A minä sežo näin unen: minun piän piäl on kolme punottuu viršii.
17 Ylimäzes ollah faraonan syömizet, leivänpastajan pastokset, i taivahan linnut n՚uokitah sit viršis minun piän piäl.»
18 Josif sanoi: «Tämä on sinun unen sellitys: Kolme viršii – se on kolme päiviä.
19 Menöy kolme päiviä, i faraon ottau sinun piän, riputtau sinuu puuh, i taivahan linnut ruvetah n՚uokkimah sinun lihoi.»



20 Kolmandeššu päivän oli faraonan roindupäivy, i häi luadii piirun kaikile omile käskyläzile. Häi musti ylimästy viinanvalajua da ylimästy leivänandajua omien käskyläzien keskes.
21 Ylimäzen viinanvalajan pani endizele sijale, i se andoi mal՚l՚an faraonale kädeh.
22 A ylimäzen leivänandajan häi riputti puuh, kui sellitti Josif.
23 Vai ylimäine viinanvalai ei mustanuh Josifua, unohti händy.
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Josif arbuau faraonan unet



1 Meni kaksi vuottu, i faraon nägi unen: buito seizou häi joven rannal,
2 a jovespäi nouzou seiččie lehmiä. Lehmät ollah čomat, hyväs hibjas, hyö syvväh heiniä rannal.
3 Sit jovespäi nouzou vie seiččie lehmiä, net ollah tuhmat da laihat. Hyö jiäjäh toizien rinnale joven rannale.
4 I vot net tuhmat da laihat lehmät syödih net seiččie čomua da lihavua lehmiä. Sih faraon havačui.
5 A konzu häi uinoi uvvessah, häi nägi toizen unen: yhtes korres kazvoi seiččie sangiedu čomua tähkiä,
6 no niile jälles kazvettih seiččie hoikkua, kuival tuulel poltettuu tähkiä.
7 I vot net seiččie tyhjiä tähkiä lainottih seiččie sangiedu täydelästy tähkiä. Sih faraon havačui i ellendi, gu se on uni.



8 Huondeksel faraon oli huolissah da kučui iččeh luo Jegiptan kaikkii unenarbuajii da viizahii. Häi saneli heile oman unen, no niken ei voinnuh arvata sidä.
9 Sit ylimäine viinanvalai sanoi faraonale: «Minul pidäy nygöi mustella endizii riähkii.
10 Faraon oli kerran vihas meijän, hänen käskyläzien piäle da pani minuu da ylimästy leivänandajua vardoittavakse hänen hengenvardoiččijoin piällikön taloih.
11 Sie myö mollei yhtenny yön näimmö undu, net pidi sellittiä joga uni omah luaduh.
12 Tyrmäs meijänke oli yksi nuori jevrei, hengenvardoiččijoin piällikön orju. Myö sanelimmo hänele unet, i häi sellitti net meile mollembile eriže sidä myö, midä jogahine meis nägi unis.
13 Rodih juuri muga, kui häi sellitti meile: minuu pandih endizele sijale, a sidä riputettih.»



14 Sit faraon käski kuččuo Josifua. Händy kiirehel piästettih tyrmäs. Häi lyhendi tukat da parran, vaihtoi sovat da lähti faraonan luo.
15 Faraon sanoi Josifale: «Minä näin unen, no niken ei voi sidä arvata. A sinä, minä kuulin, maltat arvata unii.»
16 Josif vastai: «Minä en voi iče, no Jumal andau faraonale hyvän sellityksen.»
17 Faraon saneli Josifale: «Minä näin unis, buito seizon joven rannal,
18 a jovespäi nouzi seiččie lehmiä. Hyväs hibjas da čomat, hyö syödih heiniä rannal.
19 A niile jälles nostah seiččie tostu lehmiä, laihua, tuhmua da pahapäivästy, Jegiptas nikonzu en nähnyh nengozii laihoi lehmii.
20 I net pahapäiväzet da laihat lehmät syödih seiččie enzimästy hyviä lehmiä.
21 Net kylläzet mendih heijän vaččah, no ei nägynyh ni mis, gu hyö mendih sinne: net lehmät oldih juuri moizet laihat kui i enne. I minä havačuin.
22 Sit näin toizen unen: yhteh kordeheh kazvettih seiččie hyviä, täydelästy tähkiä.
23 A niile jälles kazvettih seiččie tyhjiä kuival tuulel poltettuu tähkiä,
24 i net seiččie tyhjiä tähkiä tukul lainottih net seiččie hyviä tähkiä. Minä sanelin omat unet unenarbuajile, no niken ei voinnuh sellittiä minule.»



25 Josif sanoi faraonale: «Faraonan uni on yksi: midä Jumal tahtou luadie, sen Häi ozutti faraonale.
26 Net seiččie hyviä lehmiä – se on seiččie vuottu, i seiččie hyviä tähkiä – se on seiččie vuottu. Se on yksi uni.
27 A net seiččie pahapäivästy da laihua lehmiä, kuduat tuldih jälles niidy – se on seiččie vuottu, mugai seiččie tyhjiä, kuival tuulel poltettuu tähkiä ollah seiččie nälgyvuottu.
28 Sikse minä i sanoin faraonale: midä Jumal tahtou luadie, sen Häi ozutti faraonale.
29 Nygöi tulijat seiččie vuottu ollah suuren kyllyön vuvvet kogo Jegiptan muas,
30 no niile jälles tulou seiččie nälgyvuottu, unohtuu kai endine kyllys Jegiptan mual, nälgy köyhtyttäy muan.
31 Ei rubie nägymäh endine kyllys mual, sikse gu tulou nälgy, se rodieu ylen jygei.



32 A ku uni ozuttih kaksi kerdua, se merkiččöy sidä, gu Jumal lujah on piättänyh luadie muga i terväh luadiu sen.
33 Sikse faraonal pidäs nygöi vallita ellendäi da viizas mies vedämäh talohuttu Jegiptas.
34 Faraonal pidäs panna virgumiehii, gu net seiččemen vuvven aigua kerättäs rahvahas joga vuozi viijendeksen kaikes, midä andau Jegiptan mua.
35 Anna hyö otetah kai nämien tulijoin hyvien vuozien vil՚l՚at, anna kerätäh linnois syödävät vil՚l՚at faraonan hantuzih i anna pietelläh tarkah.
36 Sit Jegiptas rodieu pietos niikse seiččemekse nälgyvuvvekse, kuduat tullah Jegiptan muah, i muga mua piäzöy niis pahois vuozis poikki.»



37 Josifan sanat roittih mieldy myö faraonale da hänen dvorčuherroile.
38 Faraon sanoi heile: «Löydysgo toine hänen jyttyine mies? Hänes on Jumalan Hengi.»
39 Sit häi sanoi Josifale: «Kerran Jumal avai sinule kaiken tämän, ga sit ei ole nikedä, ken olis viizahembi da nerokkahembi sinuu.
40 Täs lähtijen sinä rubiet johtamah minun valdukundua i rahvas ruvetah kuundelemah sinuu. Vai minun valduistuin luadiu minuu korgiembakse sinuu.»
41 «Kačo», sanoi faraon, «minä luajin sinuu kogo Jegiptan valdumiehekse!»
42 Häi otti omas käis sormuksen pečatinke da pani sen Josifan sormeh, häi sellitti Josifan hienos pelvahas luajittuloih sobih da pani hänele kaglah kuldazen čiepin.
43 Häi andoi Josifale ajettavakse toizekse parahan kärin, a Josifan ies, konzu häi ajoi, kirruttih: «Kumarduattokseh!» Muga faraon luadii Josifan kogo Jegiptan valdumiehekse.
44 Häi sanoi Josifale: «Minä olen faraon, minä sanon: Täs lähtijen sinun luvattah niken täs Jegiptan muas ni käil ei lekahuta, ni jallal!»
45 Faraon andoi Josifale uvven nimen Tsafnaf-paneah da andoi hänele mučoikse Iliopolisan papin Potiferan tyttären Asenefan. Muga Josif lähti pidämäh valdua Jegiptan muas.



46 Josifale oli kolmekymmen vuottu, konzu häi rubei sluužimah Jegiptan faraonale. Lähti Josif faraonan luopäi da proidii kaiken Jegiptan muan.
47 Niilöin seiččemen hyvän vuvven aigua mua andoi vil՚l՚ua ylen äijän, joga jyvä andoi kobran vil՚l՚ua.
48 Kaiken vil՚l՚an, kudai kerättih Jegiptas niinny vil՚l՚azinnu vuozinnu, Josif keräi linnoih – joga linnah tuodih vil՚l՚u ymbäri olijois peldolois.
49 Häi keräi vil՚l՚ua muga äijän, ga sidä oli gu meres hiekkua, sidä jo ni miärätty ei, sikse gu ei suannuh miärätä.



50 Niih aigoih, enne nälgyvuozii Josifale rodiihes kaksi poigua, kudamii hänele sai Asenefa, Iliopolisan papin poijan Potiferan tytär.
51 Enzipoijale Josif andoi nimen Manassii*а, sikse gu – häi sanoi – «Jumal andoi minule vallan unohtua kai minun muokat dai kaiken minun tuatan koin».
52 A toizele häi andoi nimen Efrem*b, se merkičči: «Jumal luadii minuu tuatakse muas, kuduas minä tirpin äijän gor՚ua!»



53 Konzu mendih net Jegiptan seiččie kyllyön vuottu,
54 tuli seiččemen nälgyvuvven aigu, kui jo ielpäi sanoi Josif. Nälgy oli kaikis mualois, a kaikel Jegiptan mual oli vil՚l՚ua.
55 Konzu kaikel Jegiptan mual rodih nälgy, rahvas ruvettih kirgumah da pakiččemah faraonal leibiä. Faraon sanoi kaikile jegiptalazile: «Mengiä Josifan luo i luadikkua muga, kui häi sanou.»
56 Nälgy oli kaikkiel muailmas. Josif avai aitat da rubei myömäh vil՚l՚ua jegiptalazile. Nälgy vai yldyi Jegiptan muas.
57 I kaikis mualoispäi rahvas tuldih Jegiptah ostamah Josifal leibiä, sikse gu nälgy yldyi kaikkiel.





*а51  41:51  Manassii – «häi andau vallan unohtua».

*b52  41:52  Nimi ozuttau jevreinkielizeh sanondah «häi luadii tuatakse».
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Josifan vellet tullah Jegiptah



1 Konzu Juakoi tiijusti Jegiptas on vil՚l՚ua, häi sanoi poijile: «Midä kačotto toine toizeh?
2 Sanotah Jegiptas on vil՚l՚ua. Mengiä sinne da ostakkua sie meile vil՚l՚ua, gu meil pyzyö hengis, ei kuolta.»
3 Muga kymmene Josifan vellie lähtiettih Jegiptah ostamah vil՚l՚ua.
4 Vai Veniaminua, Josifan vellie, Juakoi ei työndänyh hänen vellienke, sikse gu sanoi: «Vai ei rodies hänenke pahua.»
5 Izrail՚an poijat lähtiettih sinne, joukos toizienke – kaikkiel Hanaanan muas oli nälgy.
6 Josif oli valdumiehenny sit muas, kunne hyö tuldih, häi i möi vil՚l՚ua kaikile muan rahvahile. Vellekset tuldih hänen edeh da painuttih rožin muah.
7 Häi kačahtih heih, tunnusti heidy, no heityi tiedämättömäkse da kyzyi vilusti: «Kuspäi tulitto?» «Tulimmo Hanaanaspäi, vil՚l՚ua ostamah», vastattih hyö.
8 Josif tunnusti omii vellii, no hyö ei tundiettu händy.
9 Josifale juohtuttih mieleh net unet, kudamat häi nägi vellis, i häi sanoi: «Työ oletto ečittelijät! Työ tulitto kaččomah tämän muan pahoi vardoittuloi kohtii.»
10 Hyö vastattih: «Ei, ižändy meijän! Sinun orjat tuldih ostamah syömisty.
11 Myö kaikin olemmo vellekset, yhten tuatan poijat, myö olemmo putin rahvas! Myö, sinun orjat, nikonzu emmo olluh ečittelijöinny!»
12 «Ei», sanoi Josif, «työ tulitto kaččomah tämän muan pahoi vardoittuloi kohtii.»
13 «Meidy, sinun orjii, on kaksitostu vellie», sanottih hyö, «kaikin olemmo yhten tuatan poijat Hanaanan muaspäi. Nuorembi velli jäi tuatanke, a yhty jo ei ole.»
14 Josif sanoi: «Nu vot. Ihan kui minä sanoin: työ oletto ečittelijät.
15 Vot kui minä opin teijän mielii: Faraonan nimel annan sanan: kuni tänne ei tule teijän nuorembi velli, työ etto piäze tiäpäi.
16 Työndäkkiä yksi teis tuomah vellie, a työ loput jiättö tänne. Sit kačommo, pagizettogo työ tottu. A ku ei, sit annan sanan faraonan nimes: työ oletto ečittelijät.»
17 Josif pani heidy kolmekse päiviä vardoittavakse.



18 Kolmandeššu päivänny Josif sanoi heile: «Luadikkua nenga i jiättö hengih, sikse gu minä varuan Jumalua:
19 gu työ tovel olletto putin rahvas, anna yksi teijän vellis jiäy täh kodih, kus työ oletto vardoittavinnu, a työ mengiä, vedäkkiä vil՚l՚at, sikse gu teijän perehet ollah nälläs.
20 Tuogua sit minun luo teijän nuorembi velli. Nenga työ voitto ozuttua oman oigevuon, sit työ etto kuole.»


 Vellet mugai ruattih.
21 Hyö sanottih toine toizele: «Tämä on meile palku meijän riähkäs, kuduan myö luajiimmo vellie vastah. Myö näimmö hänen hengen tuskan, konzu häi pokoroiččih meile, no emmo kuunnelluh händy. Sit riähkäs meile tuli tämä pahus.»
22 A Ruvim sanoi: «Engo minä sanonuh teile: ‘Älgiä luadikkua riähkiä brihaččuu vastah’, no työ etto kuunnelluh minuu. Nygöi myö maksammo hänen veres.»
23 Vellet ei tietty sidä, gu Josif ellendäy heijän paginan, häihäi pagizi heijänke kiändäjän kauti.
24 Josif lähti loitombakse heis da rubei itkemäh. Sit häi tuli järilleh da rubei pagizemah heijänke. Häi eroitti heis Simeonan da käski siduo händy vellien silmien ies.



25 Josif käski täyttiä heijän huavot vil՚l՚al, panna jogahizen huavoh hobjuden՚gat, kuduat hyö annettih vil՚l՚as, da andua evästy dorogah. Mugai luajittih heijänke.
26 Vellet pandih vil՚l՚uhuavot oslile selgäh da lähtiettih kodih.
27 Yöl huogavundukohtas yksi vellis avai huavon, gu andua syvvä oslale, da nägi sie hobjat.
28 «Minun hobjat myös ollah minul!» sanoi häi vellile, «Kaččokkua, net ollah juuri piälpäi.» Heijän syväin säpsähtih. Pöllästyksis hyö paistih keskenäh: «Midä Jumal luadii meijänke?»


Vellekset tuldih oman tuatan luo



29 Vellekset tuldih tuattah Juakoin luo Hanaanan muah da saneltih hänele kai, midä oli olluh heijänke:
30 «Se suuri valdumies sit muas pagizi meijänke vilusti da nimitti meidy ečittelijöikse.
31 Myö sanoimmo, myö olemmo putin rahvas, emmo nikonzu olluh ečittelijöinny,
32 meidy on kaksitostu vellie, yhten tuatan poigua, yhty jo ei ole, a nuorembi on tuatanke Hanaanan muas.
33 Sit sanoi meile sen muan valdumies: ‘Vot kui minä tiijustan, olettogo työ putin rahvas: jättäkkiä minun luo yhty vellie teis, a työ ottakkua vil՚l՚ua, gu teijän perehet ollah nälläs, i mengiä
34 da tuogua minun luo teijän nuorembua vellie. Sit minä uskon, gu työ etto ole ečittelijät, a oletto putin rahvas. Minä piästän teijän vellen i annan teile vallan liikkuo välläl meijän muas.’»



35 Hyö ruvettih purgamah omii huavoloi, i jogahizel huavos oldih hänen hobjud՚engat. Hyö nähtih omat hobjat, hyö dai tuatto heijän, i pöllästyttih.
36 I sanoi heile Juakoi, heijän tuatto: «Työ otitto minul lapset: Josifua ei ole, Simeonua ei ole, dai Veniaminua tahtotto ottua – kai se minun piäle!»
37 Sit Ruvim sanoi omale tuatale: «Tapa minun kahtu poigua, gu minä en tuonne Veniaminua sinun luo järilleh. Anna händy minun käzih – minä tuon händy järilleh sinun luo.»
38 Juakoi sanoi: «Ei lähte minun poigu teijänke; sikse gu hänen velli kuoli, yksi häi jäi minul. Gu roinnou midä pahua hänenke matkas, kuduah työ lähtettö, sit työ viettö minun harmuan piän tuskanke tuonilmazih.»
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Vellekset tullah järilleh Jegiptah



1 No nälgy Hanaanan muas rodih vie suurembi.
2 Konzu Jegiptas tuodu vil՚l՚u loppih, Juakoi sanoi poijile: «Mengiä, ostakkua vie hos vähäine vil՚l՚ua.»
3 Juudu vastai: «Se mies sanoi meile ylen lujah: ‘Älgiä tulgua ni minun silmih, gu teijän vellie ei roinne teijänke.’
4 Gu työndänet händy meijänke, sit myö lähtemmö da ostammo sinule syödäviä.
5 A ku et työndäne, sit emmo lähte, sikse gu se mies sanoi meile: ‘Älgiä tulgua ni minun silmih, gu teijän vellie ei roinne teijänke.’»
6 Izrail՚ sanoi: «Mikse työ luajiitto minule nengozen pahuon, sanoitto sille miehele, gu teil on vie yksi velli?»
7 Hyö vastattih: «Se mies kyzeli meis dai meijän omahizis da sanoi: ‘Ongo vie elos teijän tuatto? Ongo teil velli?’ Myö sanelimmo hänele, midä häi kyzyi. Mis myö tiezimmö, gu häi sanou: ‘Tuogua teijän velli’?»
8 Sit Juudu sanoi tuatalleh Izrail՚ale: «Piästä händy minunke, i myö nouzemmo da lähtemmö. Vai muga myö kaikin voimmo jiäjä eloh, emmo kuole, ni myö, ni sinä, ni meijän lapset.
9 Minä vastuan hänes, minun käzis voit prižmie händy. Gu minä en tuonne händy sinun luo da panne sinun silmien edeh, sit jiän viäryniekakse sinun ies kogo ijäkse.
10 Gu emmo vičkitellys, sit olluzimmo käynnyh jo kaksi kerdua!»
11 Sit Izrail՚, tuatto heijän, sanoi heile: «Gu ollou muga, sit luadikkua nenga: ottakkua keräle tämän muan andimii da vedäkkiä lahjakse sille miehele: vähäine bal՚zamua, vähäine metty, luadanua, mirrua, fistaškua da mindal՚ua.
12 Ottakkua vie uuttu hobjua, a hobjat, kuduat oli pandu teijän huavoloih, sežo ottakkua: toinah hyö petties net pandih.
13 I vellie teijän ottakkua, noskua da lähtekkiä sen miehen luo.
14 Anna Kaikenvaldaine Jumal luadiu händy armollizekse teidy vaste, anna häi piästäy teile toizen teijän vellen dai Veniaminan! A ku minul ollou lepitty menettiä lapsii, sit roikkah muga.»



15 Vellet otettih omat lahjat, hobjua otettih kahtu kerdua enämbän migu enne, otettih Veniaminua, nostih da lähtiettih Jegiptah. Sie hyö tuldih Josifan edeh.
16 Konzu Josif nägi heijän keskes Veniaminan, [vellen oman, oman muaman poijan,] häi sanoi oman taloin kaččojale: «Vie nämii miehii minun taloih, iške karjas žiivattu da varusta syömine, hyö ruvetah murginoimah minunke.»
17 Mies luadii muga, kui käski Josif. Se mies vedi niidy rahvahii Josifan taloih.
18 Vellet pöllästyttih, gu heidy tuodih Josifan taloih, da sanottih: «Niilöin hobjien täh, kuduat puututtih järilleh meijän huavoloih, meidy tuodih tänne, gu viärittiä meidy, hypätä meih käzin, luadie meidy orjikse, ottua meijän osloi.»
19 Hyö mendih Josifan taloin kaččojan luo i ruvettih pagizemah hänenke taloin veriän luo da sanottih:
20 «Kuule vai, ižändy meijän, myö jo enne kävyimmö tänne ostamah syömisty,
21 i ku kodih mennes yösijas avaimmo huavot, joga huavos piälpäi oldih hobjat, juuri sen verdu, min myö maksoimmo vil՚l՚ois. Myö toimmo net hobjat järilleh.
22 Toimmo vie ližäkse hobjua, gu ostua vil՚l՚ua. A ken silloi pani hobjat meijän huavoloih, sidä myö emmo tiijä.»
23 «Olgua rauhas», sanoi taloinkaččoi, «älgiä varakkua. Teijän Jumal da teijän tuatan Jumal pani net hobjat teijän huavoloih peitoči teis. Teijän hobjat minä sain.» Häi toi Simeonan heijän edeh.
24 Sit se mies vedi heidy taloih, toi heile vetty jalloin pestä da andoi heiniä heijän oslile.
25 Vuottajes Josifua, kudual pidi tulla puolenpäivän aigua, vellet nostettih omat lahjat, sikse gu hyö kuultih, gu ruvetah murginoimah sit talois.



26 Konzu Josif tuli kodih, hyö tuodih hänele lahjat da kumardettihes hänele muassah.
27 Häi kyzyi, kui on heijän tervehys, da sanoi: «Tervehengo on teijän vahnu tuatto, kuduas työ sanelitto? Ongo häi vie elos?»
28 Hyö vastattih: «Tervehen on sinun orju, meijän tuatto, elos vie on.» [Josif sanoi: «Jumalan blahoslovittu on se ristikanzu.»] Hyö painuttih hänen ies da kumardettihes.
29 Konzu Josif nägi Veniaminan, oman vellen, oman muaman poijan, häi kyzyi: «Tämägo on teijän nuorin velli, kuduas työ pagizitto?» Sit häi sanoi: «Olgah Jumalan armo sinunke, poigu minun!»
30 Sit Josif kiirehel lähti, sikse gu hänen sydämen täytti suvaičus vellie kohti, da odva pietteli itkuu. Häi meni syväinpertih da itki sie.
31 Sit häi pezi silmät, tuli pertispäi, otti iččie käzih da käski tuvva murginan.
32 Syömizet tuodih eriže hänele, eriže vellile da vie eriže niile jegiptalazile, kuduat syödih hänen luo, sikse gu jegiptalazet ei syvvä yhtes jevreilöinke, varatah paganoiduo.
33 Vellekset istuttihes Josifan edeh, enzipoigu enzimäzikse, nuorin poigu nuoriman sijale. I hyö kummeksijen kačottih toine toizeh.
34 I kannettih heile syömizii Josifan stolas, i Veniaminan vuitti oli viitty kerdua suurembi heijän jogahizen vuittii. I juodih hyö, kylläl juodih hänenke.
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Hobjumal՚l՚u Veniaminan huavos



1 Josif sanoi omale taloinkaččojale: «Täytä heijän huavot vil՚l՚al, pane vil՚l՚ua min voijah vediä, a jogahizen hobjat pane piälepäi hänen huavoh.
2 A minun mal՚l՚u, hobjumal՚l՚u, pane nuoriman huavoh yhtes hobjienke, kudamih häi osti vil՚l՚ua.» Taloinkaččoi luadii muga, kui käski Josif.
3 Huondeksel, konzu valgoni, nämii rahvahii oli piästetty, heidy dai oslat.
4 Hyö vie ei mendy loitos linnaspäi, konzu Josif sanoi omale taloinkaččojale: «Mene, tabua niidy rahvahii, a konzu tabuat, sano heile: ‘Mikse työ pahuol maksoitto hyvyös? [Mikse varrastitto minul hobjumal՚l՚an?]
5 Sehäi on mal՚l՚u, kuduas juou minun ižändy, i häi tiedovoiččou sil. Pahoi työ luajiitto!’»



6 Taloinkaččoi tabai heidy da sanoi kui käski ižändy.
7 Vellekset vastattih hänele: «Mikse pagizet nenga, ižändy? Ei, sinun orjat ei luajita nengostu.
8 Kačo, sengi hobjan, kuduan myö lövvimmö meijän huavolois, myö toimmo järilleh sinule Hanaanan muaspäi. Kuibo myö voizimmo sinun ižändän koispäi varrastua hobjua libo kuldua?
9 Kel sinun orjis löydynöy mal՚l՚u, sille surmu, a myö roimmokseh orjikse ižändäle meijän.»
10 Häi sanoi: «Hyvä. Kui työ sanoitto, anna mugai rodieu: kel löydyy mal՚l՚u, se rodieu minun orjakse, a työ etto rodei viärät.»
11 Vellet kiirehel heitettih omat huavot muah, jogahine avai oman huavon.
12 Taloinkaččoi kačoi kaikis huavolois vahnembas velles algajen nuorembassah, i mal՚l՚u löydyi Veniaminan huavos.
13 Vellet revitettih omat sovat, nostettih omat huavot oslile selgäh, lähtiettih järilleh linnah.



14 Juudu da hänen vellet tuldih Josifan luo, kudai oli vie kois, da painuttih muassah hänen ies.
15 Josif sanoi heile: «Midä työ ruavoitto? Ettogo työ tiedänyh, gu minun jyttyine mies arbuau kai.»
16 Juudu vastai: «Midä myö voizimmo sanuo ižändäle? Midä paista? Mil oijenduakseh? Jumal ozutti sinun orjien viäryön, vot, nygöi myö olemmo sinun orjat – se, kudual löydyi se mal՚l՚u, dai myö kaikin.»
17 «Ei», sanoi Josif, «sidä minä en luaji. Se, kudual löydyi mal՚l՚u, rodieu minun orjannu, a työ lähtettö rauhas oman tuatan luo.»


Juudu pokoroičeh Veniaminas tuači



18 Sit Juudu astui Josifan edeh da sanoi: «Ižändy, anna sinun orjale sanuo sanaine minun ižändäle korvah da älä suutu, ižändy, omale orjale piäle! Sinähäi olet gu faraon!
19 Sinä, ižändy, kyzelit meil: ‘Ongo teil tuatto libo velli?’
20 Myö sanelimmo sinule, ižändy meijän, gu meil on vahnu tuatto i hänel on nuorin poigu, hänen vahnuon poigu. Sen velli kuoli, a häi jäi aino poigu omas muamas, i tuatto suvaiččou händy ylen äijäl.
21 Sinä sanoit omile orjile: ‘Tuogua händy minun luo, gu minä nägizin händy.’
22 Myö sanoimmo sinule, meijän ižändäle: ‘Brihačču ei voi jättiä omua tuattua, a gu jättänöy oman tuatan, se kuolou.’
23 No sinä sanoit meile, sinun orjile: ‘Gu ei tulle teijänke teijän nuorin velli, sit työ älgiä tulgua enämbiä minun silmih.’
24 Konzu myö tulimmo meijän tuatan, sinun orjan luo, myö sanoimmo hänele sinun sanat, ižändy.
25 A konzu tuatto käski meidy myös mennä ostamah vil՚l՚ua,
26 myö sanoimmo hänele: ‘Myö emmo voi mennä vellettäh, ilmai händy meil ei sua tulla sen miehen edeh.’
27 Sit meijän tuatto, sinun orju, sanoi meile nenga: ‘Työ iče tiijättö: minun akku sai minule kaksi poigua.
28 Yksi lähti minus, liennöygo händy zvieri syönnyh. Jälles minä händy en nähnyh.
29 Gu tämängi ottanetto minun silmis, gu roinnou hänenke pahus, sit työ tuskanke viettö kalmah minun harmuan piän.’
30 Nygöi gu minä tullen minun tuatan, sinun orjan luo, i meijänke ei roinne brihaččuu, kuduan hengeh palau tuatan hengi,
31 häi vet kuolou, konzu nägöy, gu brihaččuu ei ole meijänke. Sit myö tuskanke viemmö kalmah meijän tuatan, sinun orjan, harmuan piän.
32 Semmite minä, sinun orju, otimmos vastata brihačus tuatan ies da sanoin: ‘Gu en tuonne händy sinun luo da en panne sinun edeh, sit jiän viäryniekakse sinun, minun tuatan, ies dostalikse igiä.’
33 Ga sit anna minule, sinun orjale, brihačus tuači jiäjä orjakse minun ižändän luo, a brihačču anna menöy omien vellienke.
34 Eiga kuibo minä lähten oman tuatan luo, gu brihaččuu ei roinne minunke? Minähäi nägizin sen gor՚an, kudai tulou minun tuatan piäle.»
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Josif sanou ken häi on



1 Sit Josif ei voinnuh enämbiä pietelläkseh kaikkien hänen rinnal seizojien ies. Häi kirgai: «Mengiä iäre kaikin!» I ei jiännyh Josifan rinnale nikedä, konzu häi sanoi vellile, ken häi on.
2 Häi rubei äijäl itkemäh, sen kuultih kai jegiptalazet, kuului faraonan kodissah.
3 Josif sanoi vellile: «Minä olen Josif. Ongo hengis tuatto?» No vellet ni vastata ei voidu, muga hämmästyttih.
4 Josif sanoi vellile: «Tulgua lähembi!» Hyö tuldih. Häi sanoi: «Minä olen Josif, teijän velli, kuduan työ möittö Jegiptah.
5 No nygöi älgiä pidäkkiä pahua mieldy, älgiägo žiälöikkiä, gu möittö minuu tänne, sikse gu Jumal työndi minuu tänne enne teidy, teijän hengih piäzendäkse.
6 Kačo gu mual oli jo kaksi nälgyvuottu, a jäi vie viizi vuottu, konzu ei kynnetä eigo kylvetä.
7 Jumal työndi minuu tänne teijän iel, gu jättiä teidy muale da gu jatkus teijän elaigu suurekse piäzendäkse.
8 Ga sit ettohäi työ työndänyh minuu tänne, työndi Jumal, kudai pani minuu tuatakse faraonale da ižändäkse kaikes hänen kois da kaiken Jegiptan muan valdumiehekse.
9 Mengiä huolittuat minun tuatan luo da sanokkua hänele: ‘Nenga sanou sinun poigu Josif: Jumal pani minuu kaiken Jegiptan ižändäkse. Tule huolita minun luo.
10 Sinä rubiet elämäh minun rinnal Geseman muas, sinä dai sinun poijat dai sinun poigien poijat, sinun lambahat, kozat dai lehmät, kai midä sinul on.
11 Minä syötän sinuu sie, gu et köyhtys sinä, sinun taloi dai kaikin, ket ollah sinunke, sikse gu ies on vie viizi nälgyvuottu.’
12 Työ omil silmil näittö dai minun vellen Veniaminan silmät nähtäh se, gu teijänke pagizen minä.
13 Ga sanelkua minun tuatale kaikes minun kunnivos Jegiptas i kaikes sit, midä työ näittö, i tuogua tänne teriämbi minun tuattua.»
14 Josif tartui kaglah omale vellele Veniaminale da itki. Dai Veniamin itki hänel kaglas.
15 Sit Josif andoi suudu kaikile omile vellile, itki da sebäi heidy. Sit hänen vellet paistih hänenke.



16 Viesti Josifan vellien tulendas tuli faraonangi dvorčah, se oli faraonale da hänen lähimäzile hyvä mieli.
17 I faraon sanoi Josifale: «Sano sinun vellile: Luadikkua nenga, pangua oslile selgäh vil՚l՚ua da mengiä Hanaanan muah.
18 Ottakkua teijän tuattua, teijän perehet da tulgua minun luo. Minä annan teile parahan [kohtan] Jegiptan muas, i työ suatto syömizen muan kyllyös.
19 Sinule käsken sanuo vellile: Luadikkua nenga: ottakkua Jegiptan muas suuret kärit teijän lapsih da teijän akkoih niškoi i tuogua teijän tuattua i tulgua järilleh.
20 Älgiä žiälöikkiä teijän lomuloi, sikse gu parastu, midä on Jegiptan muas, annan teile.»



21 Mugai luajittih Izrail՚an poijat, i Josif andoi heile suuret kärit faraonan käskys da andoi evästy matkah.
22 Häi andoi heile kaikile uvvet pyhäsovat, a Veniaminale häi andoi kolmesadua hobjud՚engua da viizi uuttu sobavustu.
23 Vie häi työndi omale tuatale kymmene oslua, kudamil selläs oli kaikkie parastu, midä oli Jegiptas, da kymmene emäoslua, kudamil selläs oli vil՚l՚ua, leibiä da muudu syömisty omale tuatale evähikse matkah.
24 Sit häi työndi omii vellii matkah da hyö lähtiettih. Häi sanoi heile: «Älgiä riijelkiä matkas.»
25 Josifan vellet lähtiettih Jegiptas da tuldih Hanaanan muah Juakoi-tuatan luo.
26 Hyö tuodih hänele viesti da sanottih: «Josif, [sinun poigu,] on hengis. Häi on kogo Jegiptan muan valdumies!» Tuatan syväin jäi vilukse, häi ei uskonuh heile.
27 No poijat saneltih hänele kai Josifan sanat, häi omil silmil nägi net suuret kärit, kuduat Josif työndi hänele gu tuvva händy Jegiptah, sit elavui Juakoin, heijän tuatan, hengi.
28 Izrail՚ sanoi: «Täs minule on kylläl! Vie hengis on minun poigu Josif! Minä lähten da näin händy, kuni en kuolluh.»






ENZIMÄINE MOISEIN KIRJU

lugu 46


1 Izrail՚ keräi kai omat elot da yhtes perehenke lähti matkah. Virsavieh tulduu häi toi verhat oman tuatan Isakan Jumalale.
2 Jumal sanoi Izrail՚ale yöllizes nävys: «Juakoi, Juakoi!» «Da», sanoi Juakoi.
3 Jumal sanoi: «Minä olen Jumal, sinun tuatan Jumal. Älä varua mennä Jegiptah, sie Minä luajin sinus suuren rahvahan.
4 Minä iče lähten sinunke Jegiptah. Minä iče tuon sinuu järilleh. Josif omal käil salbuau sinun silmät.»



5 Juakoi lähti Virsaviespäi. Kärilöil, kuduat työndi faraon heih niškoi, Izrail՚an poijat lähtiettih vedämäh omua tuattua Juakoidu, omii lapsii da omii akkoi.
6 Hyö otettih keräle karjat dai kai elot, kuduat suadih Hanaanan muas, i tuldih Jegiptah – Juakoi dai kai rodu hänenke.
7 Omii poigii, vunukkoi, tyttärii da kogo oman rovun toi häi Jegiptah.



8 Täs ollah Izrail՚an jälgeläzien, kuduat tuldih Jegiptah, nimet: Juakoi da hänen poijat. Enzipoigu Ruvim.
9 Ruviman poijat: Hanoh, Fallu, Hetsron da Harmi.
10 Simeonan poijat: Jemuil, Jamin, Ogad, Jahin, Tsohar da Saul – hanaanalazen naizen poigu.
11 Leevien poijat: Girson, Kaaf, Merari.
12 Juudan poijat: Ir, Onan, Šela, Fares i Zara. Ir da Onan kuoltih vie Hanaanas olles, a Faresale roittih poijat Esrom da Hamul.
13 Issaharan poijat: Fola, Fuva, Jov da Šimron.
14 Zavulonan poijat: Sered, Elon, Jahleil.
15 Täs ollah Juakoin poijat, kuduat sai Liija Mesopotamies, da vie tytär Dina. Kaikkiedah niidy poigii da tyttärii oli kolmekymmen kolme.
16 Gadan poijat: Tsifion, Haggi, Šuni, Etsbon, Eri, Arodi, Areli.
17 Asiran poijat: Imna, Išva, Išvi da Bria. Heijän sizär Serah. Brian poijat: Hever da Malhiil.
18 Nämien kuvventostu Juakoin jälgeläzien kandumuamo oli Zelfa, kuduan Lavan andoi käskyläzekse omale tyttärele Liijale.
19 Juakoin akan Rahilin poijat oldih Josif da Veniamin.
20 Jegiptas Josifale rodiihes kaksi poigua: Manassii da Efrem, kuduat sai hänele Asenefa, Iliopolisan papin Potiferan tytär.
21 Veniaminan poijat oldih Bela, Beher, Ašbel; [Belan poijat oldih] Gera, Haaman, Ehi, Roš, Muppim, Huppim da Ard.
22 Hyö ollah Juakoin da Rahilin jälgeläzet – nellitostu hengie.
23 Danan poigu: Hušim.
24 Neffaliman poijat: Jahtseil, Guni, Jetser, Šillem.
25 Sit oldih Juakoin jälgeläzet Vallas, kuduan Lavan andoi omale tyttärele Rahilile – seiččie hengie.
26 Juakoin jälgeläzii, kuduat tuldih hänenke Jegiptah, oli kuuzikymmen kuuzi hengie, n՚eveskät ližäkse.
27 Josifal oli kaksi poigua, hyö rodittihes Jegiptas. Muga Juakoin rodukundah, kudai tuli [Juakoinke] Jegiptah, kuului seiččiekymmen [viizi] hengie.



28 Juakoi työndi Juudan ielpäi Josifan luo sanomah, gu häi vastuas heidy Gesemas. Hyö tuldih Geseman muakundah.
29 Josif val՚l՚asti oman kärin da lähti tuatalleh Izrail՚ale vastah Gesemah. Hänen nähtyy tartui hänele kaglah, hätken itki hänel kaglas.
30 Izrail՚ sanoi Josifale: «Nygöi voin kuolta. Minä näin sinuu, sinä olet vie hengis!»



31 Sit Josif sanoi vellile da kaikile tuatan perehele: «Nygöi minul pidäy mennä faraonan luo sanomah hänele, gu minun luo Hanaanaspäi tuldih vellet da kai meijän rodu,
32 i gu hyö ollah paimoit, karjan kaččojat, tuodih tänne kai omat lambahat, kozat dai lehmät, tuodih kai elot.
33 A työ, konzu faraon kyzyy, midä piettö ruavonnu,
34 sanokkua: ‘Myö, sinun orjat, olemmo pieneššyssah nämih päivissäh karjankaččojat, myö dai meijän tuatat.’ Sit teidy jätetäh tänne Geseman muah, sikse gu kaikkii, ket paimendetah lambahii, jegiptalazet pietäh ei-puhtahinnu.»
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Josifan tuatto da vellet tuldih faraonan luo



1 Josif tuli faraonan luo da sanoi: «Hanaanaspäi tuldih minun vellet da tuatto, heil on lammastu, kozua, lehmiä da muudu eluo. Hyö ollah nygöi Geseman muas.»
2 Sit Josif otti velleksien joukos viizi hengie da toi faraonan edeh.
3 Faraon kyzyi, midä hyö ruatah, i hyö vastattih: «Myö, sinun orjat, paimendammo lambahii kui meijän tuatat.»
4 Sit hyö vie sanottih: «Myö tulimmo täh muah kodvazekse elämäh, sikse gu meil, sinun orjil, ei ole kus paimendua karjua, Hanaanan muas on suuri nälgy. Anna meile, sinun orjile, valdu eliä Geseman muas.»
5 Faraon sanoi Josifale: «Sinun luo tuldih tuatto da vellet –
6 sijoita heidy elämäh meijän muan parahih kohtih: kai Jegiptan mua on sinun ies. Anna eletäh Geseman muas. I ku heijän keskes sinä tiedänet putin miehii, pane heidy kaččomah minun karjua.»



7 Sit Josif toi oman tuatan Juakoin faraonan edeh. Juakoi blahoslovii faraonua.
8 Faraon kyzyi hänel: «Äijygo on sinul igiä?»
9 Juakoi sanoi faraonale: «Sada kolmekymmen vuottu minä elin täl mual. Se ei ole äijy, i jygiet oldih net vuvvet. Niilöin lugu ei ole moine suuri, kui meijän kandutuattoloin elaijan vuozien lugu.»
10 Sit Juakoi blahoslovii faraonua da lähti.
11 Muga Josif andoi omale tuatale da vellile muadu Jegiptan parahas kohtas da pani heidy elämäh Raamsesan muah, kui käski faraon.
12 Tuatale, vellile dai kaikile omahizile Josif andoi vil՚l՚ua sen mugah, mi hengie oli perehes.



13 Kaikes muas ei olluh leibiä, nälgy oli ylen suuri. Jegiptan mua dai Hanaanan mua oldih kuolemas nälgäh.
14 Sit vil՚l՚as, kuduadu häi möi, Josif keräi rahvahas kai hobjat Jegiptan muas dai Hanaanan muas da vedi net faraonan taloih.
15 Loppiettihes hobjat Jegiptan muas dai Hanaanan muas. Kai jegiptalazet tuldih faraonan luo. Hyö sanottih: «Anna meile leibiä! Pidäygo meil kuolta sinun ies, gu hobju meil loppih?»
16 Josif sanoi: «Tuogua teijän žiivattoi, i minä rubien andamah teile leibiä teijän karjas, gu teil loppiettihes hobjat.»
17 Hyö tuodih Josifale omii žiivattoi, i Josif andoi heile vil՚l՚ua hebolois, lambahis da kozis, lehmis da oslis. Muga häi pidi heidy sinä vuon hengis vil՚l՚al, kuduadu hyö suadih kaikes heijän karjas.
18 Toššuvuon hyö tuldih Josifan luo da sanottih: «Ižändy meijän, emmo peitä sinus, kai meijän hobjat dai meijän karju ollah nygöi sinul. Meile ei jiännyh nimidä meijän ižändän ies, vai meijän rungat da meijän mua.
19 Jokse nygöi meil pidäy kuolta sinun ies yhtes meijän muanke? Osta meidy dai muat meijän leiväs, myö meijän mualoinke roimmokseh faraonan orjikse, a sinä anna meile siemenvil՚l՚u, gu meil pyzyö hengis, ei kuolta, i gu ei tyhjenis mua.»



20 Muga Josif osti faraonale kai Jegiptan muat, sikse gu jegiptalazet myödih hänele jogahine oman pellon, gu nälgy muokkai heidy. Kai mua rodih faraonan.
21 Josif luadii rahvahii orjikse Jegiptan yhtes agjas toizeh agjassah.
22 Vai pappiloin peldoloi häi ei ostanuh, sikse gu papit suadih faraonal palku, ei myödy omii peldoloi.
23 Josif sanoi rahvahale: «Minä ostin faraonale teidy i teijän muat. Täs teile siemenet, kylväkkiä muat.
24 Konzu rodieu uudine, andakkua viijes vuitti faraonale, a nelli vuittii jiäy teile, gu kylviä pellot, syödäväkse teile da niilöile, ket eletäh teijän kois, da gu syöttiä teijän lapsii.»
25 Jegiptalazet vastattih: «Sinä piästit meidy hengih. Kačo meih hyvin, ižändy meijän, heitymmö myö faraonan orjikse.»
26 Josif luadii Jegiptan muas zakonan, kudai on täh päivässäh: viijes vuitti uudizes andua faraonale, paiči pappiloin mualoi, kuduat ei kuuluta faraonale.



27 Izrail՚alazet ruvettih elämäh Jegiptas Geseman muas. Hyö piettih sidä omannu, suadih lastu, heijän rodu kazvoi.
28 Seiččietostu vuottu eli Juakoi Jegiptas, a kaikkiedah häi eli sada nellikymmen seiččie vuottu.
29 Konzu tuli Izrail՚ale aigu kuolta, häi kučui oman poijan Josifan da sanoi: «Luaji minule moine hyvys, kosketa minun reitty da anna sana, gu et unohta midä minä sanon sinule: älä pane minuu muah Jegiptas.
30 Konzu minä kuolen, vie minuu iäre Jegiptaspäi da pane muah minun ezi-ižien kalmužimah.» «Luajin muga, kui käskit», sanoi Josif.
31 «Anna sana», sanoi Izrail՚. Josif andoi sanan, i Izrail՚ kumardih magavussijan piäpuoleh.
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Juakoi blahosloviu Josifan poigii



1 Jälles tädä Josifale sanottih: Sinun tuatto on voimatoi. Häi otti keräle kahtu omua poigua, Manassiedu da Efremua, [da lähti Juakoin luo].



2 Juakoile tuodih viesti da sanottih: «Sinun poigu Josif tulou sinun luo.» Izrail՚ löydi vägie nosta istui postelile.
3 Juakoi sanoi Josifale: «Jumal Kaikenvaldaine jiäviihes minule Luzas, Hanaanan muas. Häi blahoslovii minuu
4 da sanoi: ‘Minä luajin sinuu lapsekkahakse da annan sinule äijän jälgelästy, sinus lähtietäh äijät rahvahat, a tämän muan annan jälles sinuu sinun jälgeläzien valdah ilmazekse ijäkse.’
5 A nygöi kaksi sinun poigua, kuduat rodittihes Jegiptan muas enne minun tulendua Jegiptah, ollah minun. Efrem da Manassii, kui Ruvim da Simeon, roijah minun poijikse.
6 A net poijat, kuduat roditahes sinule jällespäi, – net oldahes sinun, no heidy lugietah omien vellien roduh, i hyö suajah oma perindövuitti vellien vuitis.
7 Konzu minä olin tulemas Mesopotamiespäi, matkas olles kuoli minul Rahil՚, [sinun muamo]. Se oli Hanaanan muas, ei loitton Efrafas. Sie minä panin händy muah Efrafan dorogupieleh.» Efrafa on nygöi Viflejem.



8 Izrail՚ kačoi lapsih da kyzyi: «Ketbo nämmä ollah?»
9 «Net ollah minun poijat», vastai Josif, «kudamii minule andoi Jumal tiä.» «Tuo heidy minun rinnale, gu minä voizin blahoslovie heidy», sanoi Juakoi.
10 Vahnus pimendi Izrail՚an silmät, häi ei voinnuh hyvin nähtä. Josif toi lapsii hänen rinnale. Juakoi ukkaili heidy, sebäi
11 da sanoi Josifale: «Minä jo en uskonuh roimmos nägemäh sinuu, a, kačo, Jumal andoi minule nähtä sinun lapsiigi.»
12 Josif otti omii lapsii Izrail՚an polvil, da kumardih tuatale muassah.
13 Sit Josif otti mollembii [omii poigii] käzis: Efremua otti oigiel käil Izrail՚as hurual puolel, a Manassiedu otti hurual käil Izrail՚as oigiel puolel, i toi tuatan edeh.
14 No Izrail՚ oijendi oman oigien käin da pani Efreman piän piäle, hos se oli nuorembi, a huruan pani Manassien piän piäle, hos häi oli enzipoigu. Häi mielenke pani muga käit ristai.
15 Izrail՚ blahoslovii Josifua sanoil:



 – Jumal, Hänen silmien ies

 käveltih minun tuatat Avraam dai Isakku,

 Jumal, kudai paimendi minuu

 sit aijas, gu minä rodiimmos da täh päivässäh,


16 Anheli, kudai piästäy minuu kaikes pahas,

 anna blahosloviu nämii lapsii!

 Anna heijän kauti rubieu elämäh minun nimi

 i minun tuatoin Avraaman da Isakan nimet.

 Anna kazvau suurekse heijän lugu

 muan piäl.





17 Josif nägi, kui tuatto pani oman oigien käin Efreman piän piäle, i paheldui. Häi otti oman tuatan käin gu vaihtua, ottua Efreman piän piäl da panna Manassien piän piäle
18 i sanoi tuatale: «Ei nenga, tuatto minun, sikse gu enzipoigu on tämä. Pane oigei käzi hänen piän piäle.»
19 No tuatto sanoi: «Tiijän, poigu, tiijän. Hänes sežo lähtöy rahvaskundu, häi rodieu suuri, no hänen nuorembi velli rodieu suurembakse händy, hänen siemenes nouzou suuri rahvaskundu.»
20 Sit häi blahoslovii heidy sinny päivänny sanoil:

 – Sinun nimel ruvetah blahoslovimah izrail՚alazet

 da sanotah:

 Anna Jumal luadiu sinule

 kui Efremale da Manassiele.

 Häi pani Efreman korgiembale Manassiedu.



21 Sit Izrail՚ sanoi Josifale: «Nygöi minä kuolen. No Jumal rodieu teijänke, Häi kiännyttäy teidy järilleh tuattoloin muah.
22 Minä annan sinule yhten vuitin muadu sille piäle, min suajah sinun vellet. Sen minä otin amoreiloil omal miekal da piššalil.»
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Juakoi blahosloviu poigii



1 Juakoi kučui omii poigii sanoil: «Tulgua, minä sanon teile, midä teile rodieu tulies aijas.


2 – Kerävykkiä, kuunnelkua, Juakoin poijat,

 kuunnelkua Izrail՚ua, teijän tuattua.




3 Ruvim, sinä olet enzipoigu, minun lujus,

 minun miesväin algu,

 kaikis korgiembi, kaikis vägevembi.


4 No sinä kohahtittos, gu vezi,

 i et pyzy enzimäzenny,

 gu vierit tuatan magavussijale,

 huigait minun sijan!




5 Simeon da Leevii, vellekset,

 kudamien veičil on luajittu vägivaldua!


6 Minun hengi ei mene heijän nevvokundah,

 minun nimen kunnivo ei yhty heijän kerähmöh.

 Tavas hyö tapettih rahvahii,

 nagrokse katkottih häkkilöin sorkii.


7 Kirottu olgah heijän taba, se on ärevy,

 heijän viha, se on žiälimätöi.

 Minä levitän heidy Juakoin poigien keskeh,

 Minä lykin heidy Izrail՚an poigien keskeh!




8 Juudu, vellet sinuu kiitetäh!

 Sinun käzi on vihaniekoin niškas,

 sinun tuatan poijat kumardetahes sinule.


9 Juudu, sinä gu leijonu nuori,

 nouzet oman sualehen piäl, poigu minun.

 Painui se, vieri gu leijon i gu emäleijon:

 ken nostau händy?


10 Ei paku valdukeppi Juudan käzis,

 vallanpidäjän keppi hänen jallois,

 kuni ei tule Rauhuonluadii –

 Hänele heitytäh rahvahat.


11 Viinumuarjuoksah häi sidou osluvazan,

 parahah viinumuarjuoksah häi sidou oman emäoslan poijan,

 viinas huuhtou häi omat sovat,

 viinumuarjan veres oman sobavuksen.


12 Hänen silmät läpetetäh gu viinu,

 hänen hambahat ollah valgiet, gu maido.




13 Zavulon rubieu elämäh meren rannal,

 kus azetutah laivat.

 Sidonassah on hänen raja.




14 Issahar on luja oslu,

 viruu kahten virran välis.


15 Hyväkse häi kačoi rauhuon,

 mielužannu muan häi nägi,

 painoi sellän takan alle,

 palkalazen ruaduo ruadau.




16 Dan rubieu suudimah rahvastu omua,

 kui yhty Izrail՚an rodukundua.


17 Anna on häi mavonnu dorogal,

 pahannu mavonnu matkal.

 Purou häi hebuo jallas,

 mies pakkuu sellälleh muah.


18 Sinus vuotan abuu, Ižändy!




19 Kiškojat ahtistetah Gadua –

 häi kinčuksis ahtistau heidy iäres.




20 Asiral on kylly leiby,

 häi rubieu syöttämäh suariloin syömizil.




21 Neffalim on suuri terevinfupuu,

 kudai kazvattau čomii oksii.




22 Josif on uudizen andai puu,

 uudizen andai puu viennouzeman piäl,

 sen oksat oijetah seinän piäl.


23 Piššalimiehet ahtistettih händy,

 ammuttih da torattih händy vastah,


24 no hänen piššali oli luja,

 hänen käit oldih vägevät

 Juakoin Jumalan suurel väil.

 Siepäi on Paimoi, Izrail՚an Kallivo,


25 sinun tuatan Jumalaspäi, kudai anna avvuttau sinule,

 Kaikenvaldazespäi, kudai anna blahosloviu sinuu

 taivahan blahoslovindoil ylähänpäi,

 syvyzien blahoslovindoil alahanpäi,

 imettäjien da lapsensuajien blahoslovindoil,


26 sinun tuatan blahoslovindoil,

 kuduat ollah korgiembat vahnoin mägilöin blahoslovindua

 da igäzien mättähien čomuttu.

 Anna net roijah Josifan piän piäl,

 velleksien keskes vallitun piälakal.




27 Veniamin on sualehen eččii hukku.

 Huondeksel häi syöy sualistu,

 ehtäl häi jagau sualistu.»





28 Net ollah Izrail՚an rodukunnat, kaikkiedah kaksitostu, nenga heidy blahoslovii heijän tuatto Juakoi. Jogahizele oma blahosloven՚n՚u.


Juakoin kuolendu da muahpanendu



29 Juakoi jätti heile jälgimäzen sanan da sanoi: «Minä yhtyn omah rahvahah, pangua minuu muah minun tuattoloinke sih kallivokoloh, kudai on hettalazen Efronan pellos,
30 kallivokoloh, kudai on Mamren ies Mahpelan pellos Hanaanan muas. Sen kallivokolon pellonke Avraam osti hettalazel Efronal omakse, gu luadie sit kalmužin.
31 Sinne on pandu muah Avraam da hänen akku Sarra, sie ollah Isakku da hänen akku Revekka, i sinne minä panin muah Liijan.
32 Se peldo dai se kallivokolo on ostettu hettalazil.»



33 Tämän käskyn poijile andahuu Juakoi nosti jallat magavussijale da kuoli i lähti oman rahvahan luo.
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1 Josif painui tuatan rungan piäle, itki da ukkaili hänen rožii.
2 Sit häi käski omile käskyläzile-parandajile bal՚zamiiruija Izrail՚an.
3 Hänen kuolendas meni nellikymmen päiviä, sen verdu päiviä menöy bal՚zamiiruičendah, i seiččiekymmen päiviä jegiptalazet itkiettih händy.



4 Konzu mendih net itkendypäivät, Josif sanoi faraonan dvorčuherroile: «Olgua moizet hyvät, sanokkua faraonale,
5 gu minun tuatto otti minus sanan da sanoi: ‘Minä kuolen, pane minuu muah sih kalmah, kuduan minä kaivoin ičele Hanaanan muas.’ Nygöi minä tahtozin lähtie sinne tuattua muah panemah. Sit minä tulen järilleh tänne.» [Josifan sanat sanottih faraonale.]



6 Faraon vastai hänele: «Mene da pane omua tuattua muah, muga kui häi käski.»
7 Josif lähti tuattua muah panemah, hänenke lähtiettih kai faraonan dvorčuherrat, kai vahnimat herrat dai Jegiptan muan vahnimat,
8 Josifan pereh, kai hänen vellet dai kai tuatan rodukundu. Geseman muah jiädih vai lapset, lambahat, kozat da lehmät.
9 Heijänke lähtiettih kärit da raččumiehet, kaikkiedah heidy oli ylen suuri joukko.



10 Goren-gaatadah tulduu, kudai on Jordanan toizel puolel, hyö itkiettih sie iäneh ylen äijäl, i Josif itki sie tuattua seiččie päiviä.
11 Konzu hanaanalazet, sen muan eläjät nähtih sen itkun Goren-gaatadas, hyö sanottih: «Äijäl itkietäh nuat jegiptalazet!» Sikse sille kohtale annettih nimi Jegiptalazien itku. Se on Jordanan toizel puolel.



12 Juakoin poijat luajittih kai, kui käski tuatto:
13 hyö tuodih händy Hanaanan muah da pandih muah kivikoloh Mamren edeh Mahpelan pellole, kuduan Avraam osti hettalazel Efronal omakse, gu luadie sie kalmužin.
14 Josif tuli Jegiptah jälles tuatan muahpanendua, häi iče, hänen vellet i kaikin, ket oldih hänenke panemas muah hänen tuattua.


Josif aleittau vellii



15 Tuatan kuoltuu, Josifan vellet sanottih: «Midä, gu Josif ruvennou vihuamah meidy da tahtonou tazata meile sit pahuos, kudaman myö hänele luajiimmo?»
16 Sit hyö työttih sanomah Josifale: «Kuolendua vaste tuatto käski
17 sanuo sinule: ‘Prosti sinun vellile heijän viärys da riähky, se, gu hyö luajittih sinule pahuon.’ Prosti sinun tuatan Jumalan orjien viärys!» Josif itki, konzu kuundeli heijän sanoi.



18 Sit vellet tuldih hänen luo, langettih hänele jalgoih da sanottih: «Täs lähtijen myö olemmo sinun orjat.»
19 No Josif sanoi heile: «Älgiä varakkua. Minä varuan Jumalua.
20 Kaččuot, työ tahtoitto minule pahua, no Jumal kiändi sen hyvyökse, gu luadie se, mi nygöi on: andua elos äijile rahvahile.
21 Ga älgiä sit varakkua! Minä rubien pidämäh huoldu teis dai teijän lapsis.» Nämmä sanat aleitettih vellii da mendih heijän sydämih.




Josifan kuolendu



22 Muga Josif da hänen tuatan rodu jiädih elämäh Jegiptah. Häi eli sada kymmene vuottu;
23 hänel puutui nähtä pruavunukkoi, poijan Efreman vunukkoi da pidiä polvil Mahiran, Manassii-poijan poigii.



24 Josif sanoi vellile: «Minä kuolen. No Jumal tulou teijän luo, ottau teidy täs muas da vedäy sih muah, kuduas andoi sanan Avraamale, Isakale da Juakoile.»
25 Sit Josif otti Izrail՚an poijis sanan da sanoi: «Konzu Jumal tulou teijän luo, ottakkua tiäpäi minun luut.»



26 Josif kuoli, konzu hänele oli sadakymmen vuottu, händy bal՚zamiiruittih da pandih ruuheh Jegiptas.







RUUTAN KNIIGU

lugu 1

Lähtendy Moavan mua



1 Sih aigah, konzu sud՚d՚at *а oldih ižändänny Izrail՚as, rodih kerran nälgy heijän muas. Eräs mies lähti Viflejemaspäi silloi akanke da kahten poijanke elämäh Moavan muah.
2 Miehen nimi oli Elimeleh, akan nimi oli Nuomu, heijän poigien nimet oldih Mahlon da Kiljon. Hyö oldih efratalazet Juudan Viflejemaspäi. Hyö tuldih Moavan muah da jiädih sinne elämäh.



3 Elimeleh, Nuoman mies, kuoli, häi jäi yksin kahten poijanke.
4 Poijat otettih ičele moavalaizet mučoit, yhtel oli nimi Orpa, toizen nimi oli Ruut. Konzu hyö elettih sie läs kymmene vuottu,
5 kuoltih Nuoman mollembat poijat, Mahlon da Kiljon. Muga Nuomu jäi yksin, menetti miehen dai poijat.


Tulendu Moavan muaspäi



6 Nuomu piätti lähtie nevesköinke omah muah. Häi kuuli rahvahas: Ižändy pidi huolen omas rahvahas da andoi sille hyvän uudizen.
7 Hänen mollembat neveskät lähtiettih hänenke. No jo matkas olles Juudan muah
8 Nuomu sanoi heile. «Mengiä mollembat muamoloilluo. Olgah Ižändy armolline teidy vaste, kui työ olitto minun kuolluzii poigii vaste da minuu vaste.
9 Gu työ mollembat löydäzittö Ižändän avul uvven miehen da suazitto turvan da ozan hänen levon al». Häi ukkai heidy, no hyö ruvettih itkemäh
10 da sanottih: «Ei, myö tahtommo, gu sinä vedäzit meidy sinun oman rahvahalluo».




11-12 Sit Nuomu sanoi: «Mengiä järilleh, minun tyttäret! Mikse teil pidäs lähtie minunke? Minä olen jo liijan vahnu, en voi mennä nikelle miehele.
13 Mengiä järilleh! Minä olen pahas mieles sentäh, gu työgi näittö gor՚ua, gu Ižändy nenga kovasti koittelou minuu».



14 Neveskät ruvettih vie enämbal itkemäh. No sit Orpa prosken՚n՚oikse ukkai muatkoidu, a Ruut ei tahtonuh erota Nuomas.
15 Sit Nuomu sanoi: «Kačo, sinun käly lähti järilleh oman rahvahan da jumalan luo. Mene sinägi hänenke».
16 No Ruut sanoi: «Älä pakota minuu eruomah sinus da lähtemäh iäre. Kunne menet sinä, sinne menen minägi, kunne jiät sinä, sinne jiän minägi. Sinun rahvas on minungi rahvas, sinun Jumal on minungi Jumal.
17 Kus sinä kuolet, sie tahton minägi kuolta, sinne minuu anna pannah muah. Anna tazuau minule Ižändy nygöi i ainos, gu muu paiči surmua eroitannou minuu sinus».
18 Konzu Nuomu ellendi, gu Ruut on lujah piättänyh mennä hänenke, häi ei sanonuh enämbiä nimidä.



19 Hyö lähtiettih yhtes da mendih Viflejemah. Heijän sinne tulduu linnas nouzi suuri häly, naizet kyzeltih toine toizel: «Eigo tai ole Nuomu?»
20 No Nuomu sanoi heile: «Älgiä sanokkua minuu Nuomakse (se nimi tarkoittau ozakastu), sanokkua Marakse (ozattomakse), sentäh gu Kaikenvaldaine koitteli minuu kovasti.
21 Minul oli kaikkie, konzu tiäpäi lähtin, a nygöi, konzu Ižändy toi minuu järilleh, ei ole nimidä. Mikse teil pidäs sanuo minuu Nuomakse, gu Ižändy iče kiändyi minuu vastah, Kaikenvaldaine andoi minun vuitikse ozattomuon».



22 Muga tuldih järilleh Viflejemah Nuomu da hänen moavalaine nevesky Ruut Moavan muaspäi. Oli algamas ozran leikkuanduaigu.





*а 1  1:1  Sud՚d՚at oldih Jumalan valliččemii kanzukunnan johtajii, kudamat johtettih da suudittih Izrail՚an rahvastu Jumalan Zakonan mugah.




RUUTAN KNIIGU

lugu 2

Leikkuanduaigu



1 Nuomal oli ukon puolelpäi omahine bohattu da suuri Boas-nimelline mies.
2 Kerran päiväl Ruut sanoi Nuomale: «Tahtozin lähtie pellole keriämäh mual pakkunuzii tähkäzii, gu ken andas minule luvan». Nuomu vastai hänele: «Mene vai, tyttäreni».



3 Muga Ruut lähti keriämäh mual pakkunuzii tähkii leikkuajien jällil da ugodihes tulemah Boasan pellole, sen Elimelehin omahizen.
4 Boasgi tuli Viflejemaspäi da sanoi vil՚l՚an leikkuajile: «Ižändy teijän ke». Net vastattih: «Anna blahosloviu sinuu Ižändy».



5 Boas kyzyi käskyläzel, kudai oli vahnin: «Ken on tai tyttö?»
6 Käskyläine vastai: «Häi on se moavalaine, kudai tuli Nuomanke Moavan muaspäi.
7 Häi kyzyi lubua kerätä tähkii, kuduat pakutah muale leikkuajien jällel. Häi on ruadanuh aijoi huondekses nämmih aigoissah. Liennougo häi huogavunnuh hos kodvazen».



8 Sit Boas sanoi Ruutale: «Kuulevai, tytär! Älä mene toizien peldoloile keriämäh tähkii. Jiä tänne da pyzy minun käskyläzien rinnal.
9 Pie silmäl, mittumal pellol minun miehet leikatah, da astu heile jälles. Minä kielin ruadajil koskie sinuu. Gu sinuu juotatannou, mene nualoin astieloin luo da ota sie vetty kui muut ruadajat».
10 Sit Ruut heityi polvilleh, kumardih muassah da sanoi hänele: «Mikse sinä olet nengoine hyvä minuu vastah, hos minä olen vierasmualaine?»
11 Boas vastai hänele: «Minule jo äijän kerdua saneltih, mittuine hyvä sinä olit omale muatkoile ukon kuoltuu da kui sinä jätit oman tuatan da muaman dai oman muan da lähtit vendovierahan rahvahan luo.
12 Ižändy anna palkiččou sinuu sinun ruadoloi myö, gu suazit tävven hyvityksen Ižändälpäi, Izrail՚an Jumalalpäi, kuduan siibien al tulit eččimäh suojua».
13 Ruut vastai: «Sinä olet minule ylen hyvä. Olet rauhoitannuh minuu da paissuh luaskavasti minunke, hos minä en päi ni sinun käskyläzien joukkoh».



14 Konzu tuli murginan aigu, Boas sanoi Ruutale: «Tule tänne syömäh da kasta oma leibypalaine muigieh viinah». Ruut meni istumah leikkuajien rinnale i Boas andoi hänele havvottuloi jyvii. Ruut söi kylläl, a jyviä vie jäi.
15 Sit konzu häi varustih lähtemäh keriämäh, Boas sanoi rahvahale: «Andakkua hänele kerätä lyyhtehien keskesgi, älgiägo ajakkua händy.
16 Voitto lyyhtehisgi katkuo erähii tähkii da jättiä hänen kerättäväkse. Ei pie čakata händy».



17 Ruut keräi pellol tähkii ehtässäh, a konzu pui net tähkät, häi sai ozrua huavon verran.
18 Häi kandoi jyvät linnah da ozutti muatkoile, kui äijän häi keräi. Häi otti netgi jyvät, kuduat jiädih murginal syömättäh da andoi net muatkoile.
19 «Kusbo sinä olit tänäpäi keriämäs?» kyzyi Nuomu. «Kenen pellol olit? Blahoslovittu on se, kudai oli nengoine hyvä sinuu vaste!» Ruut saneli muatkoile, kus oli da sanoi: «Se mies, kuduan pellol tänäpäi olin, on Boas».
20 Nuomu sanoi neveskäle: «Blahoslovikkah händy Ižändy, kudai ei ole heittänyh suremattomuon ozuttamistu elävii dai kuolluzii kohtah». Sit häi ližäi: «Boas on meijän omahine, häi on meijän rovun lunnastai*а».
21 Ruut sanoi: «Häi sanoi minule vie, gu minul pidäy pyzyö hänen rahvahien rinnal kuni ei kerätä kaikkii hänen vil՚l՚oi».
22 Nuomu sanoi neveskäle Ruutale: «Hyvä on, tyttäreni, gu piäzit Boasan käskyläzien keskeh. Kudamaltahto toizel pellol kentahto vois sinuu ahtistua».



23 Muga Ruut pyzyi Boasan käskyläzien joukos keriämäs tähkii kogo aijan, kuni leikattih ozrii da vie nižungi leikkuanduaijan, no häi eli oman muatkoinke.





*а 20  2:20  Biblien aijoil Izrail՚as oli rodulunnastusjärjestelmy (3 Mois. 25:48,49). Rodulunnastai oli lähin miespuoline sugulaine. Rodulunnastajal oli kolme ruaduo: kaččuo talohuttu, oigiedu elaigua da perehty. Rodulunnastajal pidi lunnastua se omažus, kuduan lähizel pidi andua (kaimata) köyhyön täh. Konzu izrail՚alaine mies kuoli poijattomannu, rodulunnastajal pidi ottua omakse kuolluon leski da suaja jälgeläine kuolluon nimele. Nengozes puaras roinnuttu poigua piettih enzimäzele ukole kuulujakse. Nenga enzimäzen ukon rodu ei hävinnyh (5 Mois. 25:5–10).




RUUTAN KNIIGU

lugu 3

Vastavundu puindutanderel



1 Nuomu, Ruutan muatkoi, sanoi: «Tyttäreni, minä tahtozin suaja sinule oman koin, gu sinun elaigu olis turvattu.
2 Onhäi meile omahine Boas, kuduan käskyläzienke sinä olet pellol. Tänä ehtän häi rubieu puimah da puhtastamah ozrii puindutanderel.
3 Sinä pezei, voidele iččie hyvältulijal voidiel, ota piälyssoba da mene puindutanderele. Kačo, gu Boas ei nägis sinuu enne, gu syöy da juou.
4 Kačo, kunne häi azettuu muata, mene hänellyö, nosta hänen kattiet jalgupuoles da viere sih muata. Häi sanou sinule, midä sinul tulou luadie».
5
6 Ruut uskaldi novvattua hänen nevvoloi.



7
8 Puolenyön aigua Boas havačui, opitteli käzil ymbäri da löydi jallois maguajan naizen. 
9 Häi kyzyi: «Ken sinä olet?» Ruut vastai: «Olen Ruut, sinun käskyläisnaine. Lunnasta minuu, olethäi sinä meijän perehen lunnastai».
10 Boas sanoi: «Ižändy blahoslovikkah sinuu, tytär! Gu et juossuh nuorien miehien peräh, etgo köyhien, etgo bohattoin, ozutit viegi suurembua suremattomuttu omah roduh kui silloi, konzu lähtit muatkoinke.
11 Älä pie huoldu, tytär. Minä luajin kai midä kyzyt, sikse gu kaikin tietäh, sinä olet putin naine.
12 Da, minä olen sinun rovun lunnastai, no on vie toine lunnastai, kudai on sinule vie lähembi rodn՚u.
13 Jiä tänne yökse. A ku se toine lunnastai lunnastannou sinuu huomei, sit lunnastakkah, se rodieu tozi kui Ižändän elo. Huogavu täs huondeksessah».



14 Muga Ruut magai Boasan jallois huondeksessah, no häi nouzi jo hämäris enne, gu rahvas voi tuta toine tostu. Boas duumaičči: «Anna niken ei tiedäs, gu tämä naine kävyi puindutanderel».
15 Ruutale häi sanoi: «Anna tänne sinun hardieloil olii paikku da pidele sidä». Ruut pideli paikkua, a Boas miäräi sih kuuzi miäriä ozrua da nosti sen hänen olgupiälöile kannettavakse. Sit Ruut lähti linnah.



16 Konzu Ruut tuli muatkoilluo, se kyzyi: «Kuibo rodih, tytär?» Ruut saneli kai, midä mies hänele sanoi
17 da ližäi: «Häi sanoi, gu ei pie minul mennä tyhjin käzin muatkoilluo da andoi minule kuuzi miäriä ozrua».
18 Silloi Nuomu sanoi: «Vuota rauhas, tyttäreni, kuni suat tiediä, kui se rodieu. Se mies ei hätkesty, häi vedäy dielot loppuh vie tänäpäi».






RUUTAN KNIIGU

lugu 4

Rodulunnastai da miehelemenendy



1 Boas meni kohti linnan kerähmökohtale da istuihes sinne. Konzu häi nägi astumas sen mainitun rodulunnastajan, iändi hänen nimen da sanoi: «Tulizitgo tänne istumah?» Mies tuli.
2 Sit vie häi kučui sih kymmene miesty linnan vahnimien joukos da käski istuokseh sih. Konzu hyö istuttihes,
3 Boas sanoi lunnastajale: «Nuomu, kudai tuli järilleh Moavan muaspäi, tahtos myvvä meijän vellen Elimelekin pellon.
4 Sikse tahton sanuo sen sinule da tarita sidä sinule nämmien täs olijoin da linnan vahnimien kuulten. Lunnasta se, sinul on oigevus lunnastua, gu tahtonet. No gu et tahtone, sano se minule, sikse gu ei ole toizii lunnastajii kui sinä, a sinun jälles olen minä». Mies sanoi: «Minä lunnastan sen».



5 Boas jatkoi: «Yhtes pellonke, konzu peldo siirdyy sinule, sinul pidäy ottua huolittavakse vie moavalaine Ruut, Nuoman poijan leski, gu kuolluon perindömua pyzys hänen jälgeläzien nimes».
6 Sit rodulunnastai sanoi: «Gu se on muga, sit minä en voi lunnastua sidä ičele, eiga omien lapsien perindö pienenöy. Täytä sinä oma lunnastusoigevus minus tuači, minä en voi».



7 Niih aigoih Izrail՚as oli tavannu lujendua joga lunnastus sandualin heitändäl jallas, se oijendettih toizele ozapuolele sobimuksen merkikse.
8 Rodulunnastai sanoi Boasale: «Osta sinä se ičelles». I häi heitti toizen sandualin.



9 Sit Boas sanoi vahnimile da kaikile sit olijoile: «Työ oletto tänäpäi sen tovestajannu gu minä lunnastan Nuomal kaiken Elimekile, Kiljonale da Mahlonale kuulujan omažuon.
10 Ližäkse vie otan omakse moavalaizen Ruutan, Mahlonan lesken gu kuolluon nimi eläs hänen perindömual, ei kaduos hänen sugukunnas da kodilinnas. Työ oletto tänäpäi sen tovestajat».



11 Kaikin sit olijat da vahnimat sanottih: «Myö tovestammo! Andakkah Ižändy gu sinun tulii mučoi olis kui Rahil՚ da Lea, kudamis Izrail՚an rahvas sai allun, hyvytty sinule Efratas, anna sinun nimi rodieu kuulužakse Viflejemas.
12 Da andakkah Ižändy sinule täs naizes jälgeläzii, kui andoi Peresille, kuduan Tamar sai Juudale».



13 Boas otti Ruutan mučoikse. Jumal andoi Ruutale kohtustuo i häi sai poijan.
14 Viflejeman naizet sanottih Nuomale: «Kiitetty olgah Ižändy, kudai andoi sinule rodulunnastajan! Anna poigu rodieu kuulužakse Izrail՚as,
15 anna andau häi sinule uuttu vägie da olgah häi sinun vahnuon tuvennu, sikse gu hänen sai sinun nevesky Ruut, kudai suvaiččou sinuu da on sinule kallehembi seičendy poigua».
16 Nuomu otti poijan yskäh, häi rodih hänen kaččojakse.
17 Rinnal eläjät naizet ilmoitettih poijan roindas da kirruttih: «Nuomu sai poijan!» Poigu sai nimen Ovid, hänes rodih Izrail՚an suuren suarin Davidan tuatan Iisain tuatto.



18 Tämä on Peresan*а rodulangu: Peresale rodiihes Hesron,
19 Hesronale Ram, Ramale Aminadab,
20 Aminadabale Nahson, Nahsonale Salma,
21 Salmale Boas, Boasale Ovid,
22 Ovidale Iisai, da Iisaile rodiihes David.





*а 18  4:18  Peres perävyöh Avraamaspäi Juudan kauti (Matfei 1:1–16).





PSALTIRI

1 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ozakas on se, kudai ei mene jumalattomien keskeh,

 ei seizo riähkähizienke yhtel dorogal,

 ei istu muanittelijoin joukos,


2 a kaikel väil pyzyy Ižändän zakonas,

 sidä pidäy mieles päivät dai yöt.


3 Häi on kui puu, kudai on istutettu vien rinnale:

 se andau sualehen omal aijal,

 sen lehtet ei näivistytä.

 Kaikes, midä häi ruadau, häi suau hyvät tulokset.


4 Muga ei rodei jumalattomile, ei rodei.

 Hyö ollah kui aganot,

 kudamii tuuli kandelou muadu myöte.


5 Sendäh jumalattomii suuditah viärikse,

 eigo riähkähizet piästä oigeimielizien joukkoh.


6 Ižändyhäi ohjuau oigeimielizien tiedy,

 a jumalattomien matku vedäy häviendäh.




PSALTIRI

2 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Mikse muailman rahvahat nostah valdua vastah,

 da rahvasrovut ečitäh riidua?


2 Mikse muailman suarit nostah torah,

 da vallanpidäjät pietäh keskenäh paginoi

 Ižändiä da Hänen Voijeltuu vastah?

 Hyö sanotah:


3 «Myö katkuammo heijän nuorat,

 lykkiämmö iäre heijän čiepit».


4 Taivahas olii nagrau heidy,

 Ižändy moittiu heidy.


5 Häi sanou heile vihas,

 taval pöllättäy heidy:


6 «Minä iče panin Oman Suarin Sionale,

 Minun pyhäle mäile».


7 Minä sanelen Ižändän sanotut sanat.

 Häi sanoi Minule: «Sinä olet Minun Poigu.

 Tänäpäi Minä sain Sinuu.


8 Pakiče Minul, i Minä annan

 muailman rahvahat Sinule jälgiperäkse

 da kaiken muan, agjas agjah suate, Sinun valdah.


9 Sinä išket heidy raudazel valdukepil,

 murrat heidy, kui murendetah saviastieloi».


10 Sikse pidäkkiä mieldy, suarit!

 Opastukkua, muan sud՚d՚at!


11 Kuunnelkua Ižändiä varavo vačas, säriskiä,

 kirgukkua hyväs mieles Hänen ies.


12 Kunnivoikkua Poigua, eiga Häi suuttuu,

 i työ häviettö teijän matkas,

 gu Hänen viha syttyy terväh.

 Ozakkahat ollah kaikin, ket uskotah Häneh.




PSALTIRI

3 Psalmu


1 Davidan psalmu, konzu häi pagei omas poijas Avessalomas.


2 Ižändy, kui liženi minul vihaniekkua!

 Äijät nostah minuu vastah,


3 äijät sanotah minus: «Jumal ei avvuta händy».


4 No Sinä, Ižändy, olet minun suojusraudu dai kunnivo,

 Sinä nostat minun piän pystyh.


5 Minä kirrun Ižändiä abuh,

 i Häi vastuau minule Omal pyhäl mäilpäi.


6 Minä vieren muate, maguan dai nouzen,

 Ižändyhäi vardoiččou minuu.


7 En varua, hos pimei pilvi rahvastu

 kaikkielpäi nossou minuu vastah.


8 Ižändy, nouze! Jumalazeni, piästä minuu!

 Sinä lyöt kaikkii minun vihaniekkoi huulii vaste,

 katkuat jumalattomien hambahat.


9 Vai Ižändäs tulou piäzendy.

 Sinus tulou hyvitändy Sinun rahvahale.




PSALTIRI

4 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Kielisoittimil. Davidan psalmu.


2 Konzu minä kirrun,

 kuule minuu, minun oigeimieline Jumal!

 Ahtahas Sinä annoit minule välliä.

 Armahta minuu, kuundele minun malittuu!


3 Rahvas, viego hätken piettö minun kunnivuo huigiennu?

 Hätkengo vie suvaičetto tyhjii paginoi da kielastustu?


4 Tiedäkkiä: Ižändy eroittau Ičelleh

 Oman pyhän ristikanzan.

 Ižändy kuulou, konzu minä kirrun Händy.


5 Suuttuhuu älgiä luadikkua riähkiä!

 Duumaikkua tädä syväimes magavosijale mendyy

 i olgua vaikkani.


6 Tuogua Jumalale kuulujat verhat*а

 da uskokkua Ižändäh.


7 Äijät sanotah: «Ken luadiu meile hyvytty?

 Ižändy, ozuta meile Sinun silmien valgei!»


8 Sinä täytit minun syväimen suurembal ilol,

 migu heil on iluo vil՚l՚an, viinan da voin kyllyös.


9 Rauhas vieren muate da maguan,

 gu vai Sinä yksi, Ižändy, olet minun suojannu elaijas.



*а 6  4:6  Verhu – tuomine Jumalale. Se on vahnu karjalaine sana.




PSALTIRI

5 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Puhaldimien soitol.

 Davidan psalmu.


2 Ižändy, kuule minun sanat,

 ellendä minun mielet!


3 Kuule minun kirrundu, minun Suari dai Jumal,

 Sinule minä molimmos.


4 Ižändy, aijoi huondeksel kuule minun iäni,

 aijoi tulen Sinun edeh, rubien vuottamah.


5 Jumal, Sinähäi et tirpa zakonoi vastah menendiä,

 Sinun luo ei elä paha.


6 Havizijat ei voija tulla Sinun silmien edeh.

 Sinä vihuat kaikkii zakonanrikkojii,


7 kielastelijat Sinä hävität,

 tappajii da muanittelijoi et laske lähäle.


8 No minä Sinun suuren hyvyön täh

 voin tulla Sinun kodih,

 kumardammos Sinun pyhäkodih päi Sinuu kunnivoijen.


9 Ižändy, vietä minuu

 Sinun toven dorogua myö,

 luaji minun dorogu tazazekse vihaniekkoin täh.


10 Heijän suus ei lähte uskottavu sana,

 heijän syväimes on hävitys.

 Heijän keroi on kui avattu ruuhi,

 heijän kieli on libei da kielastelii.


11 Suudi heidy, Jumal,

 langettahes omien pahoin tahtoloin periä.

 Heijän äijis pahois ruadolois aja heidy iäres,

 gu hyö nostih Sinuu vastah.


12 Anna ihastutah kai, ket hengästellähes Sinuh,

 ilmanigäine rodikkah heijän iloiäni!

 Sinä avvutat niidy, ket suvaijah Sinuu,

 Sinus on heijän ilo.


13 Sinä, Ižändy, hyvität oigeimielisty,

 Sinun hyvys vardoiččou händy kui suojusraudu.




PSALTIRI

6 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Soitetah kaheksakielizel soittimel. Davidan psalmu.


2 Ižändy, älä čakkua minuu vihas olles,

 älä tavas lyö minuu!


3 Ole minule armolline, Ižändy,

 gu minä olen väitöi.

 Paranda minuu, Ižändy,

 tusku poltau minun luuloi,


4 i minun syväin särähtih.

 Ižändy, viego hätken vuottua?


5 Kačahtai minuh päi, Ižändy,

 da piästä minun hengi,

 piästä minuu Sinun hyvyön täh!


6 Eihäi kuoltuu niken musta Sinuu,

 eihäi tuonilmazis niken kiitä Sinuu.


7 Hengähtyksil minä väzytän iččie,

 joga yödy minun magavosija on itkus märgy,

 pielus pesty kyynälil.


8 Minun silmät pahua mieldy odva nähtäh,

 vihaniekkoin täh minä pahoi näin.


9 Vältykkiä minus kai zakonanrikkojat!

 Ižändy kuulou minun itkun iänen.


10 Ižändy kuulou minun pokoroičendan,

 kalduau korvan minun malittuh.


11 Kai minun vihaniekat puututah huigieh,

 da suuri varavo valduau heidy.

 Huigien vallas hyö kerras juostah pagoh.




PSALTIRI

7 Psalmu


1 Davidan voiveroituspajo, kuduan häi pajatti Ižändäle Veniaminan rovun Husan paginois.


2 Ižändy, Jumalazeni, Sinuh minä hengästelemmös.

 Piästä minuu kaikis minun ajajis,

 avvuta minuu,


3 eiga vihamies revittelöy minuu kui leijon,

 tembua minuu sualehekse,

 i niken ei voi piästiä da pellastua*а minuu.


4 Ižändy, Jumalazeni, gu ollen viäry,

 gu pahat ruavot liennöy lähtietty minun käzis,


5 gu liennen maksanuh pahal minunke sovusolijoile,

 gu liennen luadinuh midä pahua sille,

 ken viäryöttäh rodih minun vihaniekakse,


6 anna sit vihaniekku ajau minuu jälles,

 anna tabuau, polgou muah minun elaijan

 da pollettelou ligah minun kunnivon.


7 Ižändy, ozuta Oma viha!

 Nouze, azeta minun vihaniekkoin taba!

 Havaču, Ižändy! Minun suudo on Sinun käzis.


8 Rahvasjoukot ollah Sinus ymbäri.

 Nouze Sinä korgevuksih heijän piäle!


9 Ižändy, Sinä suudit kaikkie rahvastu.

 Suudi minuugi minun oigevuttu

    da vijattomuttu myö.


10 Lope jumalattomien pahus,

 a oigeimielisty lujenda,

 Sinä oigeimieline Jumal,

 Sinä, kudai opit kaikkien syväimet dai mielet.


11 Jumal on minun suojusraudu,

 Häi piästäy toveleläjii.


12 Jumal on oigeimieline sud՚d՚u, luja da tirpačču.

 Häi kovah suudiu joga päiviä niidy,


13 ket ei kiännytä riähkis.

 Häi hivou Oman miekan,

 vedäy jouhen da tiähtiäy sen.


14 Häi luadiu toravehkehen tappajakse,

 piilin poltajakse.


15 Vihaniekku haudou pahoi mielii,

 kandau vačas vihua da suau kielastuksen.


16 Häi kaivau havvan, luadiu sen syväkse,

 ga iče langieu haudah, kudaman luadi.


17 Hänen viha kiändyy händy iččie vastah,

 hänen vägivaldazet ruavot tullah hänen piäle.


18 Minä kiitän Ižändiä Hänen oigielois mielilöis,

 minä pajatan ylendyspajon Ižändän, Ylimäzen, nimele.



*а 3  7:3  Pellastua on vahnu karjalaine sana. Se merkiččöy ‘piästiä’.




PSALTIRI

8 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Soitetah gefalazien soittimel. Davidan psalmu.


2 Ižändy, meijän Jumal!

 Mittuine suuri on Sinun nimi kaikkiel muailmas!

 Sinun kunnivo nouzou korgiembakse taivahii.


3 Vastesuaduloin da nänniniekkoin iänet kiitetäh Sinuu,

 net vastustetah Sinun vihaniekkoi,

 net salvatah suut Sinun vihuajil da tazuajil.


4 Konzu minä kačon taivahah, Sinun käzil luajittuh,

 kuudamazeh da tiähtih, kuduat Sinä azetit sijoilleh,


5 ga mibo sit on ristikanzu?

 No Sinä mustat händy.

 Mi on ristikanzan poigu?

 No Sinä tulet hänen luo.


6 Et Sinä äijäl alendannuh händy anhelilois,

 annoit hänele kunnivon da loistajan venčan.


7 Sinä panit händy pidämäh valdua Oman luajitun piäl,

 annoit kai hänen valdah:


8 kai lambahat, häkit dai meččyelätit,


9 taivahan linnut dai meren kalat,

 kai, mi liikkuu meres.


10 Ižändy, meijän Jumal!

 Suuri on Sinun nimi kaikkiel muailmas!




PSALTIRI

9 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Labenan kuolendale. Davidan psalmu.


2 Minä kiitän Sinuu, Ižändy, kaikel syväimel,

 sanelen kaikis Sinun kummanruadolois.


3 Minä pien iluo da kirrun hyväs mieles Sinun täh,

 pajatan ylendyspajon Sinun nimele, Ylimäine.


4 Minun vihaniekat kiännytäh pagoh,

 öntästytäh da kuoltah Sinun silmien ies.


5 Sinä, oigeimieline Sud՚d՚u, nouzit valduistuimele,

 piit minule oigien suvvon, veit minun dieluo.


6 Sinä ozutit Oman vihan muailman rahvahile,

 hävitit jumalattomat,

 heijän nimetgi pyhkiit iäre ilmazekseigiä.


7 Vihaniekoil loputtih toravehkehet,

 heijän linnat Sinä hävitit,

 mustogi heis hävii yhtes heijänke.


8 No Ižändy on ainos, ilmazenijän.

 Häi varusti Oman valduistuimen suudoh niškoi.


9 Häi rubieu suudimah muailmua toven suvvol,

 pidäy oigien suvvon sen rahvahien piäl.


10 I Ižändy roihes puolistajannu painettuloile,

 puolistajannu pahal aijal.


11 Sinuh luotetah*а kaikin,

 ket tietäh Sinun nimi,

 gu Sinä, Ižändy, et hylgiä niidy,

 ket ečitäh Sinus abuu.


12 Ylendäkkiä pajol Ižändiä, kudai eläy Sional!

 Sanelkua Hänen ruadolois muailman rahvahile,


13 gu Häi kyzyy čotan kaikis veriruadolois.

 Häi mustau net,

 Häi ei unohta abeittuloin itkuu.


14 Ižändy, ole minule armolline,

 kačahtai minun muokkih,

 kudamii tirpan vihaniekois.

 Sinä piästät minuu surman pordahis.


15 Sit minä sanelen Jerusaliman veriälöis

 kaikis Sinun suuris ruadolois,

 iloičemmos Sinun annetus piäzendäs.


16 Toisvierozet*b langettih haudah,

 kuduan iče kaivettih,

 heijän jallat sevottih verkoloih,

 kuduat iče pandih.


17 Ižändiä tundietah suvvon periä,

 kuduan Häi pidi.

 Jumalatoi seguou omien käzien ruadoloih.


18 Mendähes tuonilmazih jumalattomat,

 kai muailman rahvahat, kuduat unohtettih Jumal.


19 Eihäi köyhy rodei unohtettu ijäkse,

 ei kurjan toivo mene tyhjäh.


20 Nouze, Ižändy!

 Anna ei piäze piälimäzekse ristikanzu!

 Suadahes muailman rahvahat suudo

    Sinun silmien ies.


21 Ižändy, suata heidy varavon valdah!

 Anna tietäh, hyö ollah vai rahvas.


22 Ižändy, mikse olet loitton,

 mikse peität Iččiedäs jygiel aijal?


23 Huigiettah jumalatoi painau köyhiä.

 Menetäkkäh händy hänen oma muanitus.


24 Jumalatoi menöy hyväkse omil mielitahtoloil,

 kiškoiju löyhkäy omal voitol.


25 Jumalatoi viippuau käil Ižändäh: «Ei Häi kyzy»,

 häi smiettiy: «Jumalua ei ole».


26 Hänen matkat ainos vietäh häviendäh.

 Sinun suvvot ollah loitton hänes.

 Kaikkih omih vihaniekkoih häi kaččou pengojen.


27 Häi sanou ičekseh: «En horjahtai.

 Minule ei rodei nikonzu nimidä pahua».


28 Hänen suu on täyzi kirovuo,

 kielastustu da varaitandua,

 hänen kielen al on muokku da hävitys.


29 Häi hiivou kylien rinnal,

 peitoči tappau oigiedu ristikanzua.

 Häi pidäy silmäl köyhiä,


30 vardoiččou kui leijon rigeikös.

 Häi vuottau peitos, ku suaha kiinni köyhän,

 häi tabuau ozattoman

 da vedäy händy omah verkoh.


31 Häi vardoiččou sualistu,

 i köyhät puututah hänen kynzih.


32 Häi sanou ičekseh: «Jumal unohtau tämän,

 Häi peitti silmät,

 Häi nikonzu ei näi tädä».


33 Tule abuh, Ižändy, Jumalazeni,

 nosta Oma käzi!

 Älä nikonzu unohta painettuloi!


34 Mikse jumalatoi viippuau Sinuh käil

 da sanou ičekseh: «Sinä et kyzy heis»?


35 Sinä näit kai,

 et voi olla nägemättäh tuskua da ahtistustu,

 Sinä oijendat Oman käin.

 Köyhy tulou Sinun luo,

 armoittomua Sinä avvutat.


36 Murra jumalattoman da pahan vägi,

 ku hyö ei löyttäs sidä.


37 Ižändy on Suari ainos da ilmazenijän.

 Toisvierozet hävitäh Hänen muas.


38 Ižändy, Sinä kuulet, midä sanankuulijat tahtotah.

 Lujenda heijän syväin, kuundele heidy,


39 ku andua oigei suudo armoittomale da painetule,

 da ku muanristikanzu ei tuos enämbiä varavuo.



*а 11  9:11  Luottua – se on vahnu karjalaine sana, kuduan tilas nygöi puaksuh käytetäh ven՚alastu laihinsanua ‘nadeijakseh’.

*b 16  9:16  Toisvierozet ollah toizeh uskoh kuulujat rahvas.




PSALTIRI

10 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.

 Minä nojavun Ižändäh.

 Kui voitto työ sanuo minule:

 «Pagene mägih kui lindu!»


2 Kačo, jumalattomat jo viettih jouhi,

 piiligi on jouhes,

 ku ambuo pimies oigieloi ristikanzoi.


3 Konzu alustat on levitetty,

 midä luadiu oigeimieline?


4 Ižändy on Omas pyhäkois,

 Hänen valduistuin on taivahis.

 Hänen silmät nähtäh köyhy,

 net hyvin kačotah ristikanzan syväin.


5 Ižändy oppiu oigieloin mielii,

 a jumalattomii da vägivallan suvaiččijoi Häi vihuau.


6 Vihmannu kuadau Häi jumalattomien piäle

 palavat hiilet, tulen da rikin,

 poltai tuuli on heijän vuitti mal՚l՚as.


7 Ižändy on oigeimieline, toven suvaiččii.

 Hänen silmät nähtäh toveleläjii.




PSALTIRI

11 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Soitetah kaheksakielizel soittimel. Davidan psalmu.


2 Avvuta minuu, Ižändy,

 gu ei roinnuh enämbiä toveleläjiä,

 gu ei ole uskottavua ristikanzoin keskes.


3 Hyö kielastellah toine tostu,

 kielet ollah libiet,

 syväimes hyö heitellähes.


4 Hävitäkkäh Ižändy kai libiet kielet,

 vaikastuttahes löyhkäjät,


5 kuduat sanotah: «Kielen väil myö voitammo,

 sanat ollah meile käzis.

 Ken voibi azettua meidy?»


6 «Gu väittömii painetah da köyhät voiveroitetah,

 Minä nouzen», sanou Ižändy,

 «Minä puolistan sidä, kedä tahtotah ottua kiinni».


7 Ižändän sanat – sanat puhtahat kui hobju,

 kudai on puhtastettu sulattimes,

 seiččie kerdua sulatettu.


8 Sinä, Ižändy, puolistat heidy,

 Sinä ainos suojuat heidy täs polves.


9 Kaikkiel kävelläh jumalattomat, pahat piästih valdah.




PSALTIRI

12 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Ižändy, viego hätken piet minuu unohtuksis?

 Viego hätken peität minus silmii?


3 Viego hätken huolet painetah minuu,

 a syväimes on tusku yöt dai päivät?

 Viego hätken minun vihaniekat ollah piälimäzinny?


4 Ižändy, Jumalazeni, kačahtai minuh päi

 da kuule minuu!

 Anna valgiedu minun silmile,

 älä anna minule kuolta!


5 Älgäh sanokkah minun vihaniekku:

 «Minä voitin händy».

 Älgäh ihastukkah minun vastustai minun voittahuu.


6 Minä uskon Sinun armoh,

 minä ihastun Sinun abuh.

 Minä pajatan passibot Ižändäle,

 gu Häi pidäy huoldu minus.

 Pajatan Ižändän, Ylimäzen, nimele.




PSALTIRI

13 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.

 Mieletöi sanoi omas syväimes: «Ei ole Jumalua».

 Vai on heitytty net, ket nenga sanotah,

 niken heis ei luaji hyviä.


2 Ižändy kaččou taivahaspäi muan rahvahih,

 ku nähtä, ongo kel sie ellendysty,

 ongo sie mostu, kudai eččiy Jumalua.


3 Kaikin hyö kiännyttih iäre Hänes,

 kaikin ollah pädemättömät.

 Ei ole nikedä, ni yhty, ken luadiu hyviä.


4 Vikse hyö ei ellendetä nimidä,

 kai nuat zakonanrikkojat?

 Hyö syvväh minun rahvastu, kui syvväh leibiä,

 ei luoteta Ižändäh.


5 Hyö puututah varavon valdah,

 kus ei ole nimidä varattavua.

 Jumalhäi on toveleläjien puolel.


6 Työ nagratto köyhän mielii,

 ga Ižändy on hänen suoju.


7 Andashäi ken Sionalpäi piäzendän Izrail՚ale!

 Konzu Ižändy muuttau Oman rahvahan elaijan,

 sit Juakoi kirguu hyväs mieles,

 Izrail՚u rubieu pidämäh iluo.




PSALTIRI

14 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ižändy, ken voibi tulla Sinun kodih?

 Ken voibi eliä Sinun pyhäl mäil?


2 Se, ken eläy tovel,

 ken luadiu oigieh da pagizou syväimeči tottu,


3 ken ei panettele toizii,

 ei luaji pahua lähimäzele,

 eigo huigua händy.


4 Se, ken välteleh huigiettomii,

 a pidäy kunnivos niidy, ket varatah Ižändiä.

 Se, kudai sanan annettuu pyzyy sit sanas,

 hos omakse vahingokse.


5 Se, kudai velgah andahuu ei ota maksuu,

 eigo ota lahjuksii vijattoman vahingokse.

 Hyvä roih sille, ken nenga eläy.




PSALTIRI

15 Psalmu


1 Davidan pajo.

 Jumal, kačo da vardoiče minuu,

 Sinuh minä hengästelemmös.


2 Minä sanon Ižändäle: «Sinä olet minun Ižändy,

 Sinule ei pie minus nimidä».


3 Muan piäl olijoih pyhih ristikanzoih,

 niilöih Sinun kummanhyvih minä olen

 ylen mieldynyh.


4 Äijy gor՚ua da tuskua roihes niilöile,

 kuduat juostah vierahile jumaloile peräh.

 Minä en valuta niilöile juonduverhakse verdy,

 engo mainiče niilöin nimie.


5 Ižändy, Sinä olet minun jälgiperä,

 Sinus suan syömizet dai juomizet,

 Sinun käis on minun oza.


6 Čoman muan minä sain vuitikse,

 hyvä jälgiperä on minule annettu.


7 Minä kiitän Ižändiä,

 Häi nevvou minuu,

 yölgi kuulen syväimes Hänen iänen.


8 Minä ainos näin Ižändiä iččeni ies.

 Konzu Häi on minus oigiel puolel,

 minä en häilähtäi.


9 Ilo on minul syväimes,

 ihastus on mieles,

 minun rungu rauhoittuu suojas,


10 gu Sinä et jätä tuonilmazih minun hengie,

 et anna Sinun pyhän ristikanzan rungale

 muuttuo muakse.


11 Sinä ozutat minule elaijan tien,

 Sinun silmien ies on loppumatoi ilo,

 Sinun oigies käis on ilmanigäine oza.




PSALTIRI

16 Psalmu


1 Davidan malittu.

 Ižändy, kuule minun tozi!

 Kuule minun kirrundu,

 ota vastah malittu puhtahas suus!

 Minä en kielastele.


2 Sinus tulou minule oigei suudo,

 Sinun silmät nähtäh tozi.


3 Sinä hyvin kačoit minun syväimen,

 tulit yöl minun luo,

 opit minun mielii,

 no nimidä pahua et löydänyh.

 Minun sanat ei erota minun mielis.


4 Kaikis muallizis ruadolois minä pyzyn Sinun sanas,

 minä vardoičemmos vägivaldazen dorogois.


5 Lujenda minun askelet Sinun matkoil,

 anna ei hairahtuta minun jallat.


6 Minä kučun Sinuu abuh,

 Sinähäi kuulet minuu, Jumal.

 Kiännä korvu minuh päi,

 kuule minun sanat.


7 Ozuta Oma kummanhyvys,

 Sinä kaikkien Sinuh uskojien Piästäi.

 Omal vägeväl käil Sinä piästät heidy vihaniekois.


8 Vardoiče minuu kui silmyteriä,

 peitä minuu Sinun siibien alle


9 jumalattomis, kuduat tullah minuh käzin,

 minun hengen vihaniekois, kuduat ollah minus ymbäri.


10 Heijän syväin on kovan kuoren al,

 heijän paginat ollah ylbiet.


11 Hyö ollah minun kinčuksis, ymbäri minus,

 hyö vuotetah vai aigua, ku polgie minuu muah.


12 Hyö ollah kui leijon, kudual on himo sualistu,

 kui leijonanpoigu, kudai hiiveleh peitos.


13 Nouze, Ižändy!

 Ennitä jumalattomii da paina heidy muah!

 Piästä minun hengi Sinun miekal jumalattomis!


14 Ižändy, Piästä minuu Omal käil pahoin rahvahien vallas,

 niilöis, kudamil on vai tämä elaigu.

 Sinä täytät heijän vačat Sinun eloaitas,

 heijän lapset syvväh kylläl,

 jiäy heijän lapsien lapsilegi.


15 A minä olen oigei, minä voin nähtä Sinuu.

 Maguamas nostuu muudu en tahto,

 ku vai kaččuo Sinuh.




PSALTIRI

17 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Ižändän käskyläzen Davidan psalmu, kudaman David pajatti Ižändäle, konzu Ižändy piästi händy Saulan da kaikkien vihaniekkoin käzis.

 Häi sanoi sit:


2 Minä suvaičen Sinuu, Ižändy.

 Sinä olet minun vägi.


3 Sinä olet minun lujus da linnoitus, minun Piästäi.

 Jumal on kallivo, Hänes minä ečin suojua.

 Häi on minun suojusraudu, minun abu da puolistai.


4 Ylendetty olgah Ižändy! –

 nenga minä kirrun da piäzen vihaniekois.


5 Kuolendumuokat kiärittih minuu,

 viäryön virrat pöllätettih minuu.


6 Tuonilmazen čiepit sivottih minuu,

 surmanverkot tavattih minuu.


7 Suures hiäs minä kučuin Ižändiä,

 kirruin abuh minun Jumalua.

 Häi kuuli minun iänen Omas pyhäkois,

 minun kirrundu meni Hänen korvih.


8 Sit mua lekahtih da tanizi,

 vabahtettihes da liikuttih sijois mägien alustat,

 gu Jumalan viha sytyi.


9 Tavan savvu nouzi Hänen huogaimis,

 da kaiken syöjy tuli lähti Hänen suuspäi,

 tulizet hiilet lennettih Hänes.


10 Häi kaldai taivahat da heityi alah,

 pimei pilvi oli Hänen jalgoin al.


11 Häi istuihes Heruvimale da lähti lendoh,

 Häi huškahtih tuulen siivil.


12 Häi otti kattiekse pimien,

 kiärihes mustih vezih, pimielöih pilvih.


13 Hänen ies liikui valgei läpetys,

 sit lähtiettih Hänen pilvet, rais da tulihiilet.


14 Ižändy jyrizi taivahis,

 Ylimäine andoi Oman iänen,

 lykki ragehii da tulizii hiilii.


15 Häi ambui Omat piilit, levitti net.

 Iški tuldu, ripoitti tuleniškut.


16 I ozutettihes viennouzemat,

 avavuttih muan alustat Sinun vägeväs käskys,

 Sinun vihan tuulen puhaldukses, Ižändy.


17 Häi oijendi käin korgevuospäi da otti minuu.

 Häi vieldi minuu suuris vezis.


18 Häi piästi minuu vägeväs vihaniekas,

 minun vihuajis, kuduat oldih vägevembät minuu.


19 Hyö hypättih minuh käzin minun jygiel aijal,

 no Ižändy nouzi minun tuvekse.


20 Häi toi minuu välläle kohtale,

 piästi minuu, gu oli mieldynyh minuh.


21 Ižändy maksoi minule palkan minun oigevuon mugah.

 Häi palkičči minuu minun käzien puhtahis ruadolois.


22 Minä olen pyzynyh Ižändän jällil,

 en ole hyllännyh omua Jumalua.


23 Kai Hänen käskyt ollah ainos minul mieles,

 Hänen zakonois minä en kieldävynnyh.


24 Minä en heitellyhes Hänen ies,

 ainos vardoičimmos, ku ei luadie riähkiä.


25 I Ižändy palkičči minuu, gu olen oigeimieline,

 gu minun ruavot ollah puhtahat Hänen silmien ies.


26 Ižändy, armollizele Sinä olet armolline,

 oigiele olet oigei,


27 puhtasmielizenke olet puhtasmieline,

 muanittelijanke – hänen ruadoloi myö.


28 Sinähäi piästät painettuloi,

 a ylbielöin silmii painat alah.


29 Ižändy, Sinä sytytät minun lampun,

 Jumalazeni andau valgiedu minun pimieh.


30 Sinunke minä voitan torajoukon,

 minun Jumalan avul piäzen linnan seinis piäliči.


31 Jumalan dorogu on vijatoi,

 Ižändän sana on puhtas,

 Häi on suojusraudu kaikile, ket uskotah Häneh.


32 Ken on Jumal, gu ei Ižändy,

 ken on suojus, gu ei meijän Jumal?


33 Jumal vyöttäy minuu väil,

 ozuttau minule oigien tien.


34 Häi luadiu minun jallat kirkielöikse

    kui pedran jallat,

 Häi ohjuau minuu korgiele.


35 Häi opastau minun käit toruamah,

 käzivarret vaskijouhtu vedämäh.


36 Ižändy, Sinä olet minule suojusravvannu,

 Sinun oigei käzi on minule tuvennu,

 Sinun armo luadiu minuu suurekse.


37 Sinä luajit minun askelet lujikse,

 minun polvet ei säristä.


38 Minä ajan jälles vihaniekkoi da tabuan heidy,

 en kiänny järilleh, kuni en hävitä heidy.


39 Minä išken heidy,

 i hyö ei voija enämbiä nosta.

 Hyö sorrutah minun jalgoin alle.


40 Sinähäi vyötit minuu väil torah niškoi,

 painoit minun vastustajii minun jalgoin alle.


41 Sinä kiännytät pagoh minun vihaniekat,

 i minä hävitän heidy.


42 Hyö kirrutah, ga ei ole avvuttajua.

 Hyö kučutah Ižändiä, ga Häi ei vastua heile.


43 Minä levitän heidy kui tuhkat tuuleh,

 pollettelen heidy kui pihaligua.


44 Sinä piästit minuu rahvahan vastustandas,

 panit minuu toisvierozien ižändäkse.

 Muailman rahvahat, kudamii minä en tiedänyh,

 ollah nygöi minun vallas.


45 Hyö kuunnellah minuu enne, gu minä käsken,

 vierasmualazet mielistellähes minun ies.


46 Hyö varatah da säristäh omien kiviseinien tagan.


47 Ižändy eläy!

 Kiitetty olgah minun Puolistai!

 Ylendetty olgah Jumal, Piästäjäzeni!


48 Jumal tazuau minun puoles,

 Häi suattau muailman rahvahat minun vallan alle.


49 Häi piästäy minuu vihaniekois,

 nostau minuu heidy ylembäkse,

 piästäy vägivaldazis ristikanzois.


50 Sikse rubien ylendämäh Sinuu, Ižändy,

 muailman rahvahien keskes,

 rubien pajattamah kiitändysanoi Sinun nimele.


51 Sinä autat Oman rahvahan suarii,

 olet armolline Omale voijeltule, Davidale,

 da hänen jälgeläzile ilmazenijän.




PSALTIRI

18 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Taivahat sanellah Jumalan kunnivos,

 Hänen käzien ruadolois sanelou taivahan kanzi.


3 Päivy viey viestin päiväle,

 yö avuau sen toizele yöle.


4 Ei ole kieldy, ei paginua,

 kus ei kuulus heijän iändy.


5 Se iäni leviey kaikkie muadu myö,

 net sanat kuulutah muailman agjoih suate.

 Häi luadi sinne eloisijan päiväzele.


6 Se nouzou kui sulhaine jälles svuad՚bua,

 lähtöy kui voittai hyväs mieles juoksemah omua matkua.


7 Taivahan agjas se lähtöy

 da menöy toizeh taivahan agjah,

 i ni mi ei voi peittyö sen räkes.


8 Ižändän zakon on täydeläine,

 se lujendau meijän hengen.

 Ižändän sobu on luja,

 se luadiu mielettömäs mielevän.


9 Ižändän nevvot ollah oigiet,

 net veseldetäh syväindy.

 Ižändän käskyt ollah selgiet,

 net annetah valgiedu silmile.


10 Ižändän varavo on puhtas,

 se pyzyy ilmazenijän.

 Hänen suvvot ollah toven suvvot,

 kai net ollah oigiet.


11 Net ollah kallehembat kuldua,

 kallehembat migu ylen äijy puhtastu kuldua,

 magiembat metty, kimalehien mezipizarazii.


12 Net vardoijah Sinun käskylästy,

 niilöin noudamizes roihes suuri palku.


13 No ken voibi nähtä kai omat hairahtukset?

 Puhtasta minuu minun peitos olijois riähkis.


14 Vardoiče minuu, Sinun käskylästy, yöksyttäjis,

 ku en puuttus heijän valdah.

 Sit minä olen viärätöi da äijis riähkis puhtas.


15 Ižändy, ota minun sanat da syväimen tahtot hyvin vastah,

 Sinä minun luja Puolistai da Lunnastai.




PSALTIRI

19 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Kuulkah sinuu Ižändy hädäpäivänny,

 vardoikkah sinuu Juakoin Jumalan nimi!


3 Työndäkkäh Häi sinule avun pyhäkois,

 lujan tuven Sionalpäi!


4 Mustakkah kai sinun verhat,

 ottakkah hyvin vastah sinun kylläzet poltoverhat!


5 Täyttäkkäh Ižändy kai sinun palavat toivehet

 da andakkah lykkyy sinule ruadolois!


6 Myö iloičemmokseh sinun voitandua

 da nostammo flagun meijän Jumalan kunnivokse.

 Täyttäkkäh Ižändy kai sinun pakičendat!


7 Nygöi minä tiijän, Ižändy auttau Omua voijeltuu,

 vastuau hänele Omas pyhäs taivahaspäi,

 piästäy händy Oman oigien käin väil.


8 Erähät mennäh hyväkse omil torakärrylöil,

 erähät – heboloil,

 a myö menemmö hyväkse

 Ižändän, meijän Jumalan, nimel.


9 Hyö häilähtettihes da langettih,

 a myö nouzimmo i pyzymmö pystyi.


10 Ižändy, piästä suarii da kuule meidy,

 konzu myö kirrummo Sinuu!




PSALTIRI

20 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Ižändy, Sinun vägi tuou iluo suarile.

 Häi kirguu hyväs mieles, gu Sinä piästit händy.


3 Sinä annoit hänele, midä toivoi hänen syväin,

 et hyllännyh hänen pakičendoi.


4 Sinä hyvitit händy sanal, annoit ozan,

 panit hänen piäh venčan puhtahas kullas.


5 Häi pakičči Sinul elaigua.

 Sinä annoit sen hänele: pitkän ijän,

 ilmanigäzen elaijan.


6 Suuri on hänen kunnivo, gu Sinä avvutat händy.

 Sinä annoit hänele kunnivon da suuruon.


7 Sinä hyvität händy nygöi dai ainos,

 Sinun rinnal olendu tuou hänele iluo

    da hyviä mieldy.


8 Suari luottau Ižändäh,

 Ylimäzen hyvys ei anna hänele häilyö.


9 Sinun käzi, Ižändy, löydäy kai Sinun vihaniekat,

 Sinun oigei käzi kai Sinun vastustajat.


10 Tavas Sinä panet heidy kui tulizeh päččih,

 Omas vihas hävität heidy, Ižändy,

 i tuli syöy heidy.


11 Sinä hävität heijän lapset muan piäl,

 hävität heijän jälgeläzet rahvahien joukos.


12 Hos hyö tahtottih pahua Sinule,

 piettih mieles pahua ruaduo Sinuu vastah,

 no nimidä ei voidu luadie.


13 Sinä viet jouhen heih päi,

 työnnät piilit heih.


14 Nouze, Ižändy! Ozuta Oma vägi!

 Myö rubiemmo pajol da soitol ylendämäh

 Sinun suurii ruadoloi.




PSALTIRI

21 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Huondeszor՚an nostes. Davidan psalmu.


2 Jumalazeni, Jumalazeni, kuule minuu!

 Mikse hylgäit minuu?

 Minä kirrun Sinuu abuh,

 no Sinä olet loitton.


3 Jumalazeni, minä kučun Sinuu päiväl,

 no Sinä et vastua minule,

 kučun yöl, i ei ole minul rauhua.


4 No Sinä olet Pyhä,

 Sinä elät Izrail՚an ylendyspajoloin keskes.


5 Sinuh luotettih meijän tuatat,

 Sinuh hyö uskottih, i Sinä piästit heidy.


6 Sinuu hyö kirruttih i suadih abu.

 Sinuh hyö luotettih, eigo muanittuhes.


7 No minä olen muan madoine, en ristikanzu,

 ristikanzoin keskes kirottu,

 oman rahvahan vihattu.


8 Kaikin, ket nähtäh minuu, nagretah minuu,

 lekutetah piädy da paistah minus:


9 «Häi uskou Ižändäh, avvutakkah Ižändy händy.

 Anna piästäy Ižändy händy,

 gu ollou häi Hänele mieldy myö».


10 Ižändy, Sinä veit minuu muaman vačas,

 annoit minule suojan muaman ryndähil.


11 Roindua myö olen jätetty Sinun huolih,

 muaman vačas suate Sinä olet minun Jumal.


12 Älä loittone minus!

 Hädä on lähäl, a abuniekkua ei ole.


13 Häkkikarju ymbäröičči minuu,

 Vasanan vägevät häkit salvattih minuu keskeh.


14 Hyö avattih kijat minuh päi kui leijonat,

 kuduat äristäh da revitelläh sualistu.


15 Minun väit mendih kui vezi muah,

 luut erottih toine toizes.

 Minun syväin on kui vaha,

 se sulau minun ryndähis.


16 Keroi on kuivu kui padazen čiluine,

 kieli tartuu lagiezeh.

 Muan pölyh Sinä ajoit minuu kuolemah.


17 Koirat ollah ymbäri minus,

 vihaniekkoin joukko salbai minuu keskeh.

 Minun käit dai jallat ollah pystetyt,


18 luut ollah kai nägövis.

 Hyö kačotah, irvestetäh minuu,


19 juatah keskenäh minun sovat,

 minun paidu pannah arbah.


20 No Sinä, Ižändy, älä loittone minus!

 Sinä, minun vägi, huolita minule abuh!


21 Piästä miekas minun hengi,

 vardoiče minun hengie koiris!


22 Piästä minuu leijonan kijas,

 meččyhäkkilöin sarvis!

 Kuule minuu!


23 Sit minä sanelen Sinun nimeh näh minun vellile,

 ylendän Sinuu jumalankoin sluužbas.


24 Ižändän varuajat, ylendäkkiä Händy!

 Juakoin sugu, luaji Händy kuulužakse,

 Izrail՚an rahvas, vabiskua Hänen ies!


25 Häihäi ei halveksinnuh gor՚ahistu,

 ei hyllännyh kurjua,

 ei peittänyh hänes Omii silmii,

 a kuuli händy, konzu häi kirgui abuh.


26 Sinuu minä ylendän jumalankoin suures sluužbas.

 Sinuu varuajien ies minä täytän omat uskalmot.


27 Köyhät syödähes kylläl,

 ylendettähes Ižändiä net, kuduat ečitäh Händy.

 Olgah teijän syväimes ainos vägie da rohkevuttu!


28 Kai muan agjat mustettahes tämä

 da tuldahes järilleh Ižändän luo,

 kai toisvierozien rovut kumardettahes Sinule.


29 Ižändälhäi on suarin valdu,

 Häi haldivoiččou kaikkii muailman rahvahii.


30 Vai Hänele kumardettahes kai muan suuret,

 vai Hänen edeh langettahes kaikin,

 ket mennäh muan pölyh.

 Hyö ei eletä ainos.


31 No minun jälgeläzet sluužitah Ižändäle,

 heidy sanotah Hänen lapsikse ilmazenijän.


32 Hyö tullah i sanellah tozi Hänen hyvyöh näh

 rahvahile, kuduat roijahes muale,

 sanellah, midä luadi Ižändy.




PSALTIRI

22 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ižändy on minun Paimoi,

 minul ei rodei hädiä nimis.


2 Häi huogaittau minuu vihandoil niittylöil,

 Häi tuou minuu tyynien vezien rinnale.


3 Häi lujendau minun hengen,

 Häi ohjuau minuu oigiele tiele Oman nimen kunnivon täh.


4 Hos minä matkuazin kuolendupimies orros,

 minä en varuas nimidä pahua,

 gu Sinä olet minunke.

 Sinun vičču da paimoinkeppi ohjatah minuu.


5 Sinä varustat minule syöndystolan

 minun vihaniekkoin silmien edeh.

 Sinä voidelet minun piän voil,

 minun mal՚l՚u on täyzi piripindazii myö.


6 Sinun hyvys da armo ollah minunke

 minun elaijan kaikil päivil,

 i minä elän Ižändän kois kai minun päivät.




PSALTIRI

23 Psalmu


1 Davidan psalmu. Nedälin enzimäzenny päivänny.

 Ižändän on mua i kai, midä sil on,

 kogo muailmu i kaikin, ket sie eletäh.


2 Häi sen alusti merien piäle,

 lujah kiinnitti jogien piäle.


3 Ken nouzou Ižändän mäile,

 ken seizattuu Hänen pyhäh kohtah?


4 Se, kel on vijattomat käit da puhtas syväin,

 ken ei tyhjiä anna sanua,

 eigo kielasta Jumalan nimes omale lähembäzele.


5 Sidä ristikanzua Ižändy hyvittäy,

 Jumal, hänen Piästäi, armahtau händy.


6 Moine on Ižändän eččijöin rodu,

 Sinun eččijöin, Juakoin Jumal.


7 Kohokkua korgiekse, veriät,

 kohokkua korgiekse, ilmanigäzet ukset!

 Kunnivon Suari tulou sydämeh.


8 Ken on se kunnivon Suari?

 Häi on Ižändy, suuri da vägevy,

 Ižändy – vägevy toras.


9 Kohokkua korgiekse, veriät,

 kohokkua korgiekse, ilmanigäzet ukset!

 Kunnivon Suari tulou sydämeh.


10 Ken on se kunnivon Suari?

 Vägilöin Ižändy, Häi on kunnivon Suari.




PSALTIRI

24 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Sinun puoleh, Ižändy, minä ylendän oman hengen.


2 Jumalazeni, Sinun abuh minä uskon,

 enhäi muanittai nikonzu.

 Älä anna vihaniekoile sidä iluo,

 ku hyö voitettas minuu.


3 Ei puutu huigieh niken,

 ken vuottau Sinus abuu.

 Huigieh puututah net,

 ket mennäh Sinun zakonoi vastah.


4 Ižändy, ozuta minule Sinun dorogat,

 opasta minuu kävelemäh Sinun kujozil.


5 Ohjua minuu Sinun toven dorogale

 da opasta minuu,

 Sinä minun Jumal da avvuttai!

 Sinuh minä hengästelemmös ainos.


6 Ižändy, musta minuu Sinun hyvyös da armos,

 nethäi ollah ilmanigäzet.


7 Älä mustele minun nuoren aijan riähkii,

 älä minun pahoi ruadoloi!

 Musta minuu Sinun armon mugah,

 Sinun hyvyön täh, Ižändy!


8 Hyvä da oigeimieline on Ižändy,

 Häi nevvou riähkähizii oigiele tiele.


9 Häi oigieh ohjuau sanankuulijoi,

 harjaittau heidy Omih dorogoih.


10 Kai Ižändän tiet ollah armo da tozi niilöile,

 ket pyzytäh Hänen sovus da zakonas.


11 Sinun nimen täh, Ižändy,

 prosti minun suuret riähkät.


12 Sille, ken varuau Ižändiä,

 Häi ozuttau dorogan, kudai vallita.


13 Hänen hengi suau rauhan,

 i hänen jälgeläzet suahah jälgiperäkse mua.


14 Ižändän varuajat tiijustetah Hänen peittomielet,

 tiijustetah Ižändän luajittu sobu.


15 Minun silmät kačotah ainos Ižändäh päi,

 Häi piästäy verkos minun jallat.


16 Ižändy, kiänny minuh päi da armasta minuu,

 gu minä olen yksin da avutoi.


17 Minun syväintuskat suuretah,

 piästä minuu minun ahtistuksis.


18 Kačahtai minun muokkih da vaivoih,

 prosti minule kai minun riähkät.


19 Kačahtai, kui äijy on minul vihaniekkua,

 kui lujah da vihažasti hyö vihatah minuu.


20 Kačo da vardoiče minuu, piästä minuu.

 Anna en muanittai, gu Sinuh minä luotan.


21 Vardoittahes minuu puhtahus da oigevus,

 Sinuhhäi minä uskon, Ižändy.


22 Jumal, piästä Izrail՚u kaikis sen ahtistuksis!




PSALTIRI

25 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ižändy, anna minule oigei suudo!

 Minä olen elänyh toven mugah

 da ainos luottanuh Sinuh.


2 Ižändy, tiijusta kai minus,

 opi minun mielii,

 kačo hyvin minun syväin dai mielet.


3 Sinun armo on ainos minun silmien ies,

 minä elän Sinun toven mugah.


4 En minä istunuh kielastelijoinke,

 en lähtenyh muanittelijoin joukkoh.


5 Minä vihuan pahanluadijoin joukkuo,

 en istoi jumalattomien rinnale.


6 Minä pezen käit, olen puhtas.

 Minä kierrän Sinun altarii, Ižändy,


7 da pajatan Sinule kiitändypajuo,

 sanelen kaikis Sinun kummanruadolois.


8 Ižändy, minä suvaičen Sinun kodii,

 Sinun kunnivon eländysijua.


9 Älä ota minun hengie yhtes riähkähizienke,

 minun elaigua yhtes tappajienke,


10 kudamil käzis ollah pahat ruavot,

 kudamien oigei käzi on täyzi lahjuksii.


11 No minä elän toven mugah,

 piästä minuu Ižändy, armahta minuu.


12 Minun jalgu on oigiel dorogal.

 Jumalankoin sluužbis minä kiitän Ižändiä.




PSALTIRI

26 Psalmu


1 Davidan psalmu. Enne suarikse voidelendua.

 Ižändy on minun päivänvalgei da piäzendy,

 kedä minul varata?

 Ižändy on minun elaijan suoju,

 kedä minä pöllästyzin?


2 Gu tuldaneh minuh käzin pahanluadijat,

 minun vastustajat da vihaniekat,

 ku suaha minuu hambahih,

 sit hyö iče öntästytäh da kuavutah.


3 Gu nossou minuu vastah suuri torajoukko,

 minun syväin ei pöllästy.

 Gu voinu nossou minuu vastah,

 minul ei rodei hädiä.


4 Vai yhty minä pakičen Ižändäl,

 kyzyn vai sidä, ku voizin eliä Ižändän kois

    kai minun elaijan päivät,

 kaččuo Hänen čomuoh i kävvä Hänen pyhäkodih.


5 Pahoil päivil Häi peittäy minuu Omas kois,

 Häi andau minule suojan Omas stuanus,

 nostau minuu kallivole.


6 Sit nouzou minun piä ylembä vihaniekkoi,

 kuduat ollah minus ymbäri.

 I iloiänenke minä tuon Ižändäle verhan Hänen kodih,

 pajatan ylendyspajon Hänele.


7 Ižändy, kuule minun iäni, konzu kirrun Sinuu!

 Armahta minuu da vastua minule!


8 Minun syväin mustau Sinun sanat:

 «Eččikkiä Minun silmii»,

 i minä rubien eččimäh Sinun silmii, Ižändy.


9 Älä peitä minus silmii!

 Älä vihas ähkiä iäre Sinun käskylästy,

 Sinähäi olet minun abu.

 Älä hylgiä minuu,

 älä jätä minuu, Jumal, Piästäjäzeni!


10 Hos minun tuatto dai muamo hyllätänneh minuu,

 no Ižändy ottau minuu Iččeh luo.


11 Nevvo minule, Ižändy, Sinun dorogu,

 vie minuu toven kujozel minun vihaniekkoin täh.


12 Älä anna minuu heijän käzih!

 Hyö nostih minuu vastah,

 net kielahat tovestajat, vihažat viärittäjät.


13 No minä uskon,

 näin Ižändän hyvyön elävien muas.


14 Pie toivuo Ižändäh!

 Ole luja, pyzykkäh rohkiennu sinun syväin.

 Pie toivuo Ižändäh!




PSALTIRI

27 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Sinuu kirrun, Ižändy.

 Sinä olet minun lujus.

 Älä ole vaikkani, konzu pagizen Sinunke!

 Gu et vastanne, minä kuolen.


2 Kuule minun malitut, konzu kirrun Sinuu abuh,

 konzu nostan käit Sinun pyhäkodih päi.


3 Älä hävitä minuu jumalattomienke

    da viäryönluadijoinke,

 kuduat lähimäzienke paistah rauhan paginoi,

 a syväimes heil on pahus.


4 Anna heile heijän ruadoloi myö,

 heijän viharuadoloin mugah.

 Heijän käzil ruatun mugah tazua heile,

 anna heile se, mi maksau andua.


5 Hyö ei kačota Ižändän ruadoloih,

 ei kačota Hänen käzil luajittuh.

 Sikse Häi hävittäy heidy,

 ei anna heile enämbiä nosta.


6 Kiitetty olgah Ižändy!

 Häi kuuli minun malitut.


7 Ižändy on minun vägi da suojusraudu,

 Häneh minä uskoin i sain avun.

 Sendäh minun syväin on täyzi hyviä mieldy,

 minä ylendän Ižändiä minun pajol.


8 Ižändy on Oman rahvahan vägi,

 Häi on Oman voijeltun abu da suoju.


9 Piästä pahas Omua rahvastu,

 hyvitä Sinun omii,

 kačo da vardoiče heidy ilmazenijän.




PSALTIRI

28 Psalmu


1 Davidan psalmu. Lehtikovan pruazniekan loppujes.

 Andakkua kunnivo Ižändäle, Jumalan poijat,

 tunnustakkua Hänen kunnivo da vägi!


2 Andakkua kunnivo Ižändän nimele!

 Kumardukkua Hänen pyhän valgien ies!


3 Ižändän iäni kuuluu vezien piäl,

 kunnivon Jumal jyrizöy,

 Ižändän iäni kuuluu suurien vezien piäl.


4 Ižändän iäni on vägevy,

 Ižändän iäni on kova.


5 Ižändän iäni murdau kedrat,

 Ižändy murdau Livanan kedrat.


6 Häi panou mäit hyppimäh kui vazan,

 Livan da Sirion hypitäh kui nuori meččyhäkki.


7 Ižändän iäni halgou tulen kielet,


8 Ižändän iäni säräittäy tyhjiä muadu,

 Ižändy särähyttäy Kadesan tyhjän muan.


9 Ižändän iäni panou pedroi kandamah,

 se pal՚l՚astau mečät.

 Hänen pyhäkois kaikin sanotah:

 «Kunnivo Hänele!»


10 Ižändän valduistuin on taivahan vezien piäl,

 Häi roihes Suarinnu ilmazenijän.


11 Ižändy andau vägie Omale rahvahale,

 rauhal Häi hyvittäy Omua rahvastu.




PSALTIRI

29 Psalmu


1 Davidan psalmu. Pajatetah jumalankoin uvvistamizen pruazniekas.


2 Ižändy, minä ylendän Sinuu,

 gu Sinä nostit minuu syvyös,

 et andanuh minun vihaniekoile pidiä hyviä mieldy minun piäl.


3 Ižändy, Jumalazeni, Sinuu minä kirruin abuh,

 i Sinä piästit minuu voimattomuos.


4 Ižändy, Sinä piästit minun hengen tuonilmazis,

 Sinä piit minuu hengis,

 et andanuh mennä kalmah.


5 Pajatakkua Ižändäle, Hänen pyhät,

 ylendäkkiä Hänen pyhiä nimie!


6 Hänen viha on vai kodvazekse,

 Hänen hyvys on kogo ijäkse.

 Ehtäl on itku, a huondeksel ilo.


7 Minä sanoin hyvil päivil:

 «Minä nikonzu en horjahtai».


8 Sinun hyvyös, Ižändy, Sinä veit minuu mägilöih.

 No sit Sinä kiännyit minus iäre, i minä häbevyin.


9 Sinuu, Ižändy, minä kirruin,

 Jumalazeni, Sinule minä pokoroičimmos:


10 «Midä hyödyy on sit, gu minä kuollen,

 gu mennen haudah?

 Rubieugo muan pöly ylendämäh Sinuu,

 rubieugo sanelemah Sinun toves?


11 Ižändy, kuule minuu da ole minule armolline!

 Ižändy, ole minule avvuttajannu!»


12 I Sinä muutit minun itkuvirren ilopajokse,

 heitit minus tuskusovat,

 sellitit minuu ilosobih.


13 Sendäh minä pajatan Sinule kiitändyvirren,

 en vaikastu.

 Ižändy, Jumalazeni! Minä ylendän Sinuu

    nygöi dai ainos.




PSALTIRI

30 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu. Tuskis olles.


2 Ižändy, Sinuh minä hengästelemmös.

 Älä hylgiä minuu nikonzu!

 Sinä olet oigeimieline, piästä minuu!


3 Kaldua korvu minuh päi,

 kiirehtä piästämäh minuu!

 Ole minule luja kallivo,

 linnoitus, kuduah minuu peität.


4 Sinähäi olet minun kallivo da kiviseiny.

 Sinun nimen täh vie da ohjua minuu.


5 Piästä minuu verkos,

 kuduan vihaniekat peitoči azetettih minule.

 Sinähäi olet minun suoju.


6 Sinun käzih minä annan oman hengen.

 Sinä lunnastat minuu, Ižändy, toven Jumal.


7 Vihuan niidy,

 kuduat kumardellahes tyhjile jumaloile,

 a minä luotan Ižändäh.


8 Minä pien iluo da kirrun hyväs mieles

    Sinun armon täh,

 gu Sinä näit minun hiän,

 tiijustit minun hengen tuskat.


9 Sinä et andanuh minuu vihaniekkoin käzih,

 Sinä avait minule dorogan ahtahuos.


10 Ižändy, armahta minuu, minul on hädä.

 Tusku sovendi minun silmät,

 kuivai minun hengen dai syväimen.


11 Minun elaigu kuluu tuskis,

 vuvvet matkatah hengähtyksis.

 Minun väit mennäh minun riähkien täh,

 luut kuivetah.


12 Vihaniekat nagretah minuu,

 rinnaleläjät kirotah,

 tuttavat varatah minuu,

 vastah tulijat juostah minus pagoh.


13 Minä olen unohtettu, kui unohtetah kuolluh,

 hyllätty kui murennuh padaine.


14 Minä kuulen, kui äijät kirotah minuu.

 Varavo ahtistau minuu kaikkielpäi,

 konzu hyö paistah minuu vastah,

 tahtotah ottua minun hengi.


15 A minä ečin Sinus suojua, Ižändy,

 sanon: «Sinä olet minun Jumal».


16 Sinun käzis ollah minun elaijanpäivät.

 Älä anna minuu vihaniekkoin da perähajajien käzih!


17 Kiännä silmät Oman käskyläzen puoleh,

 piästä minuu Sinun armol!


18 Ižändy, Sinuu minä kirrun abuh,

 älä anna minule puuttuo huigieh!

 Anna jumalattomat puututah huigieh

 da vaikastutah tuonilmazis!


19 Anna kohmevutah kielahat suut,

 kuduat ylbiesti da julgiesti sanellah pahua oigiedu vastah!


20 Mittuine suuri on Sinun hyvys!

 Sinä pietät sidä niilöile, ket varatah Sinuu.

 Kaikkien ies autat niilöi, ket uskotah Sinuh.


21 Sinä otat heidy Omah suojah rahvahien hälylöis,

 peität heidy pahois kielis Oman levon alle.


22 Kiitetty olgah Ižändy!

 Häi ozutti minule kumman armuo lujas linnas.


23 Suuris tuskis olles minä duumaičin:

 «Olen riuhtattu Sinun silmis»,

 no Sinä kuulit minun malitun,

 konzu kirruin Sinuu abuh.


24 Suvaikkua Ižändiä, kai Hänen pyhät!

 Ižändy kaččou da vardoiččou niidy,

 ket uskotah Häneh,

 a tazuau žiälöiččemättäh niidy,

 ket julgieh nostah Händy vastah.


25 Olgua rohkiet, lujendakkua oma syväin,

 kaikin työ, kuduat vuotatto abuu Ižändäs!




PSALTIRI

31 Psalmu


1 Davidan psalmu. Opastandu.

 Ozakas on se, kenen pahat ruavot on prostittu,

 kenen riähkät on pyhkitty iäres.


2 Ozakas on ristikanzu,

 kuduale Ižändy ei pane viäryökse hänen riähkii

 i kuduan syväimes ei ole muanitustu.


3 Kuni olin vaikkani omis riähkis,

 minun luut kuivettih,

 gu päivät läbi muokkaimmos tuskis.


4 Minun elinvägi kuivi kui kaste kezän räkes,

 gu yöt dai päivät minuu painoi Sinun jygei käzi.


5 No minä sanoin Sinule riähkät,

 en peittänyh omua zakonanrikondua.

 Minä sanoin: «Avuan Ižändäle omat riähkät»,

 i Sinä prostiit minuu.


6 Sendäh molitahes Sinule hiäs olles kai Sinun pyhät,

 i suuri viennouzugi ei tabua heidy.


7 Sinä olet minun suoju,

 Sinä vardoičet minuu hiäs,

 Sinä tuot minule piäzendyilon.


8 «Minä opastan sinuu», sanou Ižändy,

 «ozutan sinule tien,

 kuduadu myö sinul pidäy astuo.

 Minä nevvon sinuu,

 Minun silmät nähtäh sinun askelet».


9 Ga älgiä sit olgua kui mielettömät elätit,

 kui hevot libo oslat, kudamile pidäy panna

    suičet piäh da ravvat suuh,

 ku suas ohjata heidy.


10 Jumalattomale roihes äijy vaivua,

 a ken luottau Ižändäh, suau kylläl armuo.


11 Työ oigeimielizet, pidäkkiä iluo Ižändäs

 da kirgukkua hyväs mieles!

 Nostakkua iloiäni, työ toveleläjät!




PSALTIRI

32 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Iloikkua iäneh Ižändäs, työ oigeimielizet,

 toveleläjät, ylendäkkiä Ižändiä!


2 Ylendäkkiä Ižändiä liiral*а,

 pajatakkua Hänele kymmenkielizel arfal soittajen!
3 Pajatakkua Hänele uuzi pajo,

 heläitäkkiä čomah,

 iänel ozutakkua ilo!


4 Ižändän sanahäi on oigei,

 i kai Hänen ruavot ollah toven ruavot.


5 Häi suvaiččou oigiedu mieldy da toven suuduo,

 Ižändän armuo on mua täyzi.


6 Ižändän sanal on luajittu taivahat,

 Hänen hengähtyksel – kai taivahien torajoukot.


7 Merien viet Häi keräi kui tukkuloih,

 pani tallele syvyön virrat.


8 Varakkahes Ižändiä kai mua,

 säristähes Hänen ies kai muailman eläjät.


9 Midä Häi sanoi, se rodih,

 midä Häi käski, se oli ruattu.


10 Ižändy hävitti toisvierozien piätökset,

 muailman rahvahien mielet, kniäzilöin nevvot.


11 A Ižändän piätökset pyzytäh ijän,

 Hänen mielet siirrytäh polves polveh.


12 Ozakkahat ollah net rahvas,

 kudualoin Jumal on Ižändy,

 rahvas, kuduat Ižändy valličči Omakse.


13 Ižändy kaččou taivahaspäi,

 Häi nägöy kaikkii ristikanzoi.


14 Valduistuimelpäi, kudual Häi istuu,

 Häi kaččelou kaikkii muan piäl eläjii,


15 kudamien syväimet Häi Iče luadi,

 kudamien kai ruavot Häi tiedäy hyvin.


16 Ei voita suari suuren torajoukon avul,

 ei puolista voittajua hänen suuri vägi.


17 Ei rodei hevos piästäjiä,

 ei avvuta sen suuri vägi.


18 Vai Ižändän silmy on kaikkien Händy varuajien piäl,

 Hänen armoh uskojien piäl.


19 Häi piästäy heijän hengen surmas,

 nällän aigua syöttäy heidy.


20 Meijän hengi vuottau Ižändiä,

 Häi on meijän abu da suojusraudu.


21 Häi on meijän syväimen ilo,

 Hänen pyhäh nimeh myö luotammo.


22 Ižändy, ole meile armolline!

 Sinuh myö piemmö toivuo.



*а 2  32:2  Liiru on kandelehen jyttyine kymmenkieline soitin.




PSALTIRI

33 Psalmu


1 Davidan psalmu. jälles sidä gu häi heittihes mielettömäkse Avimelehan ies da se ajoi händy iäre, i häi lähti.


2 Heittelemättäh kiitän Ižändiä,

 Hänen kiitändy on ainos minun huulil.


3 Ižändän hyvyön täh minä sanon iččie ozakkahakse.

 Sanankuulijat kuultah se da ruvetah pidämäh iluo.


4 Ylendäkkiä Ižändiä yhtes minunke,

 yhtes nostakkuammo korgiele Hänen nimi!


5 Minä ečiin Ižändiä, i Häi kuuli minuu.

 Häi piästi minuu kaikes varavos.


6 Ket kačotah Häneh päi, net nähtäh valgei,

 hyö ei puututa huigieh.


7 Minä kurju kirruin abuu,

 i Ižändy kuuli da piästi minuu kaikis vaivois.


8 Ižändän anheli on nossuh puolistamah niidy,

 ket varatah Ižändiä.

 Häi piästäy heidy.


9 Oppikkua dai näittö, mittuine hyvä on Ižändy.

 Ozakas on se, ken luottau Häneh.


10 Varakkua Ižändiä, työ Hänen pyhät!

 Ei olla nimin vajuas net, ket Händy varatah.


11 Nuoret leijonatgi nähtäh hädiä da nälgiä,

 a ket ečitäh Ižändiä, heil on kaikkie kylläl.


12 Tulgua, lapset, da kuulkua minuu!

 Minä opastan teidy varuamah Ižändiä.


13 Gu tahtonet eliä

 da toivonet pitkiä igiä da hyviä ozua,


14 piettele omua kieldy pahas,

 älä piästä huulis kielassanua.


15 Vältelei pahas da luaji hyviä,

 eči sobuu da pyzy sit.


16 Ižändän silmät kačotah oigeimielizih,

 Hänen korvat kuultah heijän kirrundu.


17 Ižändy nouzou pahanluadijoi vastah,

 ku hävittiä muan piäl mustogi heis.


18 Konzu oigeimielizet kučutah Ižändiä,

 Häi kuulou heidy da piästäy kaikis muokis.


19 Ižändy on niilöin lähäl, kel on murdunuh syväin.

 Häi piästäy niidy, ket ollah tirpačut.


20 Äijy vaivua on oigeimielizel,

 no Ižändy piästäy händy kaikis niilöis.


21 Ižändy vardoiččou hänen luuloi,

 ni yksi niilöis ei murru.


22 Jumalattoman tappau oma pahus,

 oigeimielizen vihuajat hävitäh.


23 Ižändy lunnastau Omien käskyläzien hengen,

 niken Häneh uskojis ei hävie.




PSALTIRI

34 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ižändy, suudi niidy, kuduat viettih minuu suudoh!

 Torua niidy vastah, kuduat toratah minuu vastah!


2 Ota toravehkehet käzih, ota suojusraudu,

 tule minule abuh!


3 Tembua miekku huodras,

 salbua dorogu niilöil, ket ajetah minuu jälles.

 Sano minun hengele: «Minus on sinun piäzendy».


4 Puututtahes huigieh da nagrettavakse net,

 ket ečitäh minun hengie.

 Pajettahes iäre da nähtähes huigiedu net,

 ket tahtotah minule pahua.


5 Levittähes hyö kui aganot tuules,

 ajakkah heidy iäre Ižändän anheli.


6 Rodikkah heijän dorogu libei da pimei,

 ajakkah heidy jälles Ižändän anheli.


7 Hyö viäryöttäh kaivettih minule haudu,

 ku suaha minuu sih kui verkoh,

 viäryöttäh kaivettih se minun hengen menokse.


8 Anna vuottamattah tulou heile häviendy,

 anna tabuau heidy verko, kudai hyö pandih minule,

 anna puututah hyö sih omakse häviendäkse.


9 A minun hengi rubieu pidämäh hyviä mieldy Ižändäs,

 ihastuu, gu suau piäzendän Hänen vuoh.


10 Joga luuhut minun sanou:

 «Ižändy, ongo ken toine Sinun jyttyine,

 Sinun, kudai piästät väittömän vägeväs,

 köyhän da kurjan kiškojas?»


11 Kielahat tovestajat nostah da kyzelläh minul

 sidä, midä minä en tiijä.


12 Hyö maksetah minule hyväs pahal,

 minun hengi on armoitoi.


13 Konzu hyö oldih voimattomat,

 minä selgiin tuskusobih,

 minä muokkain iččie pyhitändäl,

 moliimmos tävves syväimes


14 kui lähimäzen, kui vellen puoles.

 Minä painoin piän, olin pahas mieles

 kui se, kudai itköy omua muamua.


15 A konzu minule rodih paha,

 hyö oldih hyväs mieles da kerävyttih yhteh,

 kerävyttih minus ymbäri net moittijat.

 Hyö kirottih minuu heittelemättäh, en tiijä mikse.


16 Hyö irvistettih minule silmih,

 kridžaitettih hambahii.


17 Ižändy, viego hätken Sinä kačot tädä?

 Piästä minuu heijän hambahis,

 piästä minun hengi,

 minun aino hengi nualois leijonois!


18 Sit minä kiitän Sinuu jumalankoin suures sluužbas,

 ylendän Sinun nimie suuren rahvasjoukon keskes.


19 Anna ei nagreta minuu minun vihaniekat,

 minä olen oigei.

 Anna ei iškietä toine toizele silmiä net,

 ket viäryöttäh vihatah minuu.


20 Heijän paginat ei olla rauhan paginoi,

 a muan hil՚l՚azii vastah hyö havvotah pahua.


21 Kijat avvoi hyö kirrutah minule: «Hyvä, hyvä!

 Myö näimmö omil silmil, midä oli».


22 Ižändy, Sinä näit kaiken tämän,

 älä ole vaikkani!

 Ižändy, älä loittone minus!


23 Ižändy, Jumalazeni, havaču,

 nouze puolistamah minuu suvvos,

 vedämäh minun dieluo.


24 Ižändy, Jumalazeni!

 Suudi minuu Sinun oigiel suvvol!

 Älä anna minun vihaniekoile nagrua minun piäle.


25 Anna ei sanota omas syväimes: «Hyvä, hyvä, meidy myö rodih!»

 Anna ei sanota: «Myö lainoimmo hänen!»


26 Anna roihes huigei da haskargei kaikile,

 ket ihastellahes minun ozattomuttu.

 Huijattahes da nagrettahes niidy, ket suurendellahes minun ies.


27 Piettähes hyviä mieldy da ihasteltahes net,

 ket tahtotah minule oigevuttu.

 Sanottahes ainos: «Ylendetty olgah Ižändy,

 kudai tahtou rauhua Omale käskyläzele».


28 I minun kieli ainos ylendäy Sinun oigiedu mieldy,

 kiittäy Sinuu joga päiviä.




PSALTIRI

35 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Ižändän käskyläzen Davidan psalmu.


2 Riähky pagizou jumalattoman syväimes,

 ga häi ei enämbiä varua Jumalua.


3 Riähky salbuau hänen silmät,

 ga häi ei näi omii riähkii,

 ei vihua omii vigoi.


4 Hänen sanat ollah kielastus da muanitus,

 häi ei tahto ounastuo, ku luadie hyviä.


5 Muatesgi häi duumaiččou,

 kui mennä zakonoi vastah.

 Häi astuu dorogua myöte, kudai ei ole hyvä,

 eigo häi vältelei pahua.


6 Ižändy, Sinun hyvys on taivahih suate,

 Sinun tozi pilvih suate.


7 Sinun oigei mieli on Jumalan mägilöin korgevus,

 Sinun suudo on kui suuri syvys.

 Ižändy, Sinä kačot da vardoičet ristikanzoi dai elättilöi.


8 Mittuine kallis on Sinun armo, Jumal!

 Sinun siibien al ristikanzat ollah suojas.


9 Sinä syötät heidy kylläl Oman taloin syömizil,

 Sinä juotat heidy Omas ilonvirras.


10 Sinun luo on elaijan nouzemu,

 Sinun valgies myö suammo valgien.


11 Ole iellehgi armolline niilöile, ket tundietah Sinuu,

 da oigeimieline niilöile, ket eletäh tovel.


12 Anna ei polle minun piäle ylbien jalgu,

 anna ei aja minuu iäre jumalattoman käzi.


13 Kačo, kunne kuavuttih zakonanrikkojat!

 Hyö langettih i ei voija nosta.




PSALTIRI

36 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Älä kadehti zakonanrikkojii,

 älä žiälöiče niilöin täh, ket luajitah viärytty.


2 Heidy terväh niitetäh kui heinät,

 hyö näivistytäh kui niittykukkazet.


3 Usko Ižändäh da luaji hyviä,

 elä mual da pyzy oigies dorogas.


4 Pie hyviä mieldy Ižändäs,

 i Häi andau sinule kai, midä sinun syväin tahtou.


5 Anna sinun elaijan dorogu Ižändän käzih,

 nojavu Häneh, i Häi pidäy sinus huoldu.


6 Häi tuou nägövih sinun toven kui päivänvalgien,

 sinun oigien mielen kui keskipäivän.


7 Ole vaikkani Ižändän ies, vuota Hänen abuu!

 Älä žiälöiče, gu kel elaijas vedelöy.

 Älä žiälöiče, gu muanittajal hänen tahtot täytytäh.


8 Pie mieldy, älä suutu, älä tabavu,

 älä žiälöiče, se tuou pahua.


9 Pahanluadijat hävitäh,

 a ket luotetah Ižändäh,

 net suahah jälgiperäkse mua.


10 Vie kodvaine dai jumalattomua jo ei ole.

 Kačahtattos hänen eländysijah, a se on jo tyhjy.


11 A sanankuulijat suahah jälgiperäkse mua,

 hyö pietäh iluo suuren rauhan täh.


12 Jumalatoi duumaiččou pahua oigiedu vastah,

 häi kradžaittau häneh hambahii.


13 Ižändy nagrau händy,

 gu Häi tiedäy, tulou čotan aigu.


14 Jumalattomat temmatah huodras miekat,

 vieldetäh jouhet, ku ambuo köyhii da kurjii,

 ku tappua niidy, kuduat astutah oigiedu dorogua myö.


15 No heijän miekku menöy heijän omah syväimeh,

 i heijän jouhet katketah.


16 Vähil eloloil eliä oigiedu elaigua on parembi,

 migu eliä jumalattomasti da olla bohatannu.


17 Jumalattomien vägi murduu,

 a oigeimielizien tuvennu on Ižändy.


18 Ižändy tiedäy oigieloin päivät,

 i heijän jälgiperä pyzyy ilmazenijän.


19 Pahal aijal hyö ei puututa huigieh,

 nälläl aijalgi heile roihes kylläl syömisty.


20 A jumalattomat hävitäh,

 Ižändän vihaniekat kuivetah kui vihandu heiny

    lambahien paimenduskohtil,

 nostah savvunnu ilmah.


21 Jumalatoi ottau velgah i ei maksa velgoi,

 a oigeimieline on armolline da elonandai.


22 Jumalan hyvitetyt suahah jälgiperäkse mua,

 a Hänen kirotut hävitäh.


23 Ižändy lujendau oigien ristikanzan askelet

 da hyvittäy hänen matkat.


24 Gu häi häilähtännehes, häi ei paku,

 Ižändy pidäy händy käis.


25 Olen elänyh hätken nuoris päivis vahnoih päivih suate,

 no en nähnyh nikonzu,

 ku oigeimieline olis hyllätty

 libo ku hänen lapset pakittas leibiä.


26 Oigei ainos žiälöiččöy toizii, andau velgah,

 i Jumal hyvittäy hänen lapsii.


27 Vältelei pahas, luaji hyviä,

 i sinä elät ilmazenijän.


28 Ižändyhäi suvaiččou oigevuttu.

 Häi ei hylgiä Omii pyhii,

 a vardoiččou heidy ilmazenijän.

 A zakonanrikkojii hävitetäh,

 jumalattomien rodu häviey.


29 Oigeimielizet suahah jälgiperäkse mua

 i eletäh sil ilmazenijän.


30 Oigeimielizen suu pagizou mielevii,

 hänen kieli virkau toven.


31 Hänen syväimes on Jumalan zakon,

 hänen jallat ei häilähtetähes.


32 Jumalatoi vardoiččou oigeimielisty

 da vuottau aigua, ku tappua händy.


33 Ga Ižändy ei anna oigiedu hänen käzih,

 eigo anna suudie händy viäräkse.


34 Usko Ižändäh, pyzy Hänen dorogas!

 Häi nostau sinuu korgiele,

 i sinä suat jälgiperäkse muan

 da näit, kui hävitetäh jumalattomat.


35 Minä näin jumalattoman, kudai oli tävves väis,

 häi leveni kaikkiele päi kui hyvin juurdunuh turbei puu.


36 No häi oli dai meni.

 Minä ečin händy, vai en voi löydiä.


37 Kačo vijattomua, kačo toveleläjiä,

 rauhus vuottau händy tulies aijas.


38 A zakonanrikkojat kai hävitäh,

 jumalattomil ei ole tuliedu aigua.


39 Ižändäs on oigieloin piäzendy,

 Häi on heijän puolistai tuskuaijal.


40 Ižändy avvuttau da piästäy heidy.

 Häi piästäy heidy jumalattomien käzis,

 avvuttau heidy, konzu hyö pajetah Hänen suojih.




PSALTIRI

37 Psalmu


1 Davidan psalmu. Suovatan mustelemizekse.


2 Ižändy, älä vihas čakkua minuu,

 älä tavas satata minuu!


3 Sinun piilit mendih minuh,

 Sinun käzi painau minuu muah.


4 Ei ole tervehty kohtua minun rungas

    Sinun vihan täh.

 Luut ei suaha rauhua minun riähkien täh.


5 Minun riähkien takku on jygei,

 se on piäliči minun vägilöi.


6 Minun kibiet ollah tävvet märgiä,

 net kuaritah minun mielettömyön täh.


7 Minä koukistuin da menin kämpih,

 kaiken päivän kävelen tuskas da pahas mieles.


8 Landehet ollah kui tules,

 rungas ei ole tervehty kohtua.


9 Olen väitöi, mennyh mies,

 kirrun syväintuskis.


10 Ižändy, Sinun ies ollah kai minun tahtot,

 minun hengähtykset ei olla Sinus peitos.


11 Minun syväin särizöy,

 väit hyllättih minuu,

 päivänvalgeigi sambui silmis.


12 Minun lähimäzet da dovarišat hyllättih minuu

    minun ozattomuon täh,

 omahizet pyzytäh minus loitton.


13 Net, ket ečitäh minun hengie,

 pannah minule verkuo.

 Net, ket tahtotah minule pahua,

 paistah minun hävitändäs,

 päivät läbi duumaijah, kui muanittua minuu.


14 A minä olen kui kuurnis, en kuule nimidä,

 olen kui kieletöi, en avua suudu.


15 Minä olen kui ristikanzu, kudai ei kuule,

 kudamal ei ole midä sanuo vastah.


16 Sinus, Ižändy, minä vuotan abuu.

 Ižändy, Jumalazeni, Sinä vastuat minule.


17 Minä pokoroičemmos:

 älä anna minun vihaniekoile pidiä iluo,

 älä anna heile nagrua minun piäl,

 konzu minun jalgu häilähtähes.


18 Minä olen kuadumas,

 tusku ei jätä minuu ni kodvazekse.


19 Minä tiijän omat pahat ruavot,

 pien tuskua omien riähkien täh.


20 A minun vihaniekat eletäh da suitetah vägie,

 äijät vihatah minuu viäryöttäh.


21 Hyö maksetah hyväs pahal, vihatah minuu,

 hos minä tahtoin heile hyviä.


22 Älä hylgiä minuu, Ižändy, Jumalazeni!

 Älä loittone minus!


23 Huolita minule abuh, Ižändy, Piästäjäzeni!




PSALTIRI

38 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Idifuman mugah.

 Davidan psalmu.


2 Minä sanoin: «Rubien kaččomah iččie,

 ku ei puuttuo riähkih paginoin periä.

 Rubien pidämäh suudu salvas,

 olen vaikkani, kuni jumalatoi on minun ies».


3 Muga minä olin kieletöi, olin iänetöi,

 en paissuh ni hyväh näh,

 a minun tusku vai yldyi.


4 Minun syväin oli kui tules,

 hengästykset oldih palavat kui tuli,

 i muga minul pidi paista.


5 Ižändy, anna minule tiediä,

 konzu minun elaijale tulou loppu,

 mi on minun päivien lugu,

 ku minä tiedäzin, mittuine on minun igä.


6 Sinä annoit minule vai kobrazen päiviä,

 minun igä Sinun silmis on animi.

 Vai lyhytaigaine häly on ristikanzan elos.


7 Ristikanzu tulou da menöy,

 häviey kui kuvahaine.

 Tyhjiä häi hälizöy, keriäy eluo,

 a ei tiijä, kelle net puututah.


8 A nygöi midä minul vuottua, Ižändy?

 Minun toivo on Sinus.


9 Piästä minuu kaikis minun riähkis,

 älä jätä minuu hajuttomile nagrettavakse.


10 Minä olen nygöi vaikkani,

 en avua suudu,

 Sinushäi kai tulou.


11 Älä lyö minuu,

 en kestä enämbiä Sinun käin iškuu.


12 Gu Sinä čakkuat da satatat ristikanzua

    hänen riähkien täh,

 Sinä lopet hänen čomuon kui koi sovan.

 Vai tuulen hengähtys on ristikanzu.


13 Kuule, Ižändy, minun malittu,

 ota vastah minun voiveroitandu!

 Älä ole minun itkun kuulematoi,

 gu minä olen tulolaine Sinun ies,

 vieras, kui kai minun tuatat oldih.


14 Jätä minuu, ku voizin toibuo,

 enne ku lähten, i minuu jo ei rodei.




PSALTIRI

39 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Lujah minä uskoin Ižändäh,

 i Häi kumardui minun puoleh

 da kuuli minun kirrundan.


3 Häi nosti minuu syväs havvas, upottajas suos.

 Häi nosti minuu kallivole,

 andoi lujan alustan minun jalloile.


4 Häi pani minun suuh uvven virren,

 kiitändypajon meijän Jumalale.

 Äijät kuultah se,

 i ruvetah varuamah da luottamah Ižändäh.


5 Ozakas on se ristikanzu,

 kudai eččiy suojua Ižändäs,

 a ei eči abuu ylbielöis da niilöis,

 ket kielastuksele sluužitah.


6 Ižändy, Jumalazeni, Sinä olet luadinuh äijän,

 olet luadinuh kummanruaduo,

 olet ainos pidänyh meidy mieles.

 Kedä voibi verrata Sinuh!

 Minä tahtozin sanella Sinun ruadolois,

 no niidy on enämbi, migu voin luvetella.


7 Iškiettäviä verhua da syöndyverhua

    Sinä et tahto,

 poltoverhua da riähkyverhua Sinä et pakiče,

 no Sinä annoit minule kuulijat korvat.


8 Sikse sanoin: «Kačo, minä tulen.

 Kirjuturuh on kirjutettu minus.


9 Jumalazeni, minä rakkahal täytän Sinun tahton,

 Sinun zakon on minun syväimes».


10 Minä sanelen Sinun oigielois mielilöis

    jumalankoin suures sluužbas,

 en piettelei paginas.

 Ižändy, Sinä sen tiijät!


11 En peitä Sinun oigiedu mieldy omah syväimeh,

 a sanelen, mittuine uskottavu Sinä olet

 da kui Sinä avvutat.

 En peitä Sinun armuo da tovensanoi

    pruazniekkurahvahaspäi.


12 Ižändy, älä ota minul Sinun armuo!

 Sinun armo da tozi vardoittahes minuu ainos,


13 gu lugemattomat hiät ollah minus ymbäri,

 gu riähkät tavattih minuu kampih,

 sammutettih valgei minun silmis.

 Niidy on enämbi migu tukkua piäs,

 minun rohkevus kadoi.


14 Ižändy, ole minule armolline, piästä minuu!

 Huolita abuh, Ižändy!


15 Roikkah huigei da haskargei kaikile,

 ket ečitäh surmua minule!

 Kiännyttähes pagoh da puututtahes nagrettavakse

 kaikin, ket tahtotah minule pahua!


16 Pöllästyttähes omua ozattomuttu,

 kuduat sanotah minule: «Kačo, sait!»


17 Kaikin ket ečitäh Sinuu, piettähes hyviä mieldy

 da nostettahes iloiäni Sinun täh.

 Ket suvaijah Sinun abuu, sanottahes ainos:

 «Suuri on Ižändy!»


18 Minä olen köyhy da kurju,

 no Ižändy pidäy huoldu minus.

 Jumalazeni, Sinä olet minun abu dai Piästäi.

 Älä hätkesty!




PSALTIRI

40 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Ozakas on se, ken pidäy huoldu köyhis da kurjis.

 Hädäpäivänny Ižändy tulou hänele abuh.


3 Ižändy vardoiččou händy, ei anna kuolta.

 Ozakas roihes häi mual.

 Ižändy ei anna händy vihaniekkoin valdah.


4 Ižändy avvuttau händy voimattomannu olles,

 nostau virundusijas.


5 Minä sanoin: «Ižändy, armahta minuu,

 paranda minun hengi!

 Riähkävynnyh olen Sinun ies».


6 Minun vihaniekat paistah minus pahua:

 «Konzu häi kuolou, hänen nimigi häviey».


7 A gu ken tullou minuu tiijustamah,

 se pagizou tyhjiä.

 Syväimeh häi suittau kielastustu,

 pihal lähtehyy rubieu kerras jasattamah sidä.


8 Kai minun vihuajat tahtotah minule pahua,

 čuhkuzil paistah minus:


9 «Surman kobru iški häneh,

 häi jo ei nouze sit virundusijaspäi».


10 Se ristikanzugi, kudai eli hyvin minunke,

 kuduah minä uskoin, kudai söi minun leibiä,

 häigi nouzi minuu vastah.


11 No Sinä, Ižändy, armahta minuu,

 nosta jalloilleh,

 i minä maksan heile heijän ruadoloi myö.


12 Gu minun vihaniekat ei voitetanne minuu,

 sit minä tiijän, Sinä suvaičet minuu.


13 Sinä olet minule tuvennu, gu olen moittimatoi.

 Sinä annat minul seizuo Sinun silmien ies ilmazenijän.


14 Ylendetty olgah Ižändy, Izrail՚an Jumal,

    ainos dai ijän kaiken!

 Amin՚, amin՚!




PSALTIRI

41 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Korahilazien opastus.


2 Kui pedru juotattajes tahtou löydiä vezivirran,

 muga minun hengi tahtou Sinun luo, Jumal.


3 Minun hengi tahtou piästä Jumalan luo,

 elävän Jumalan luo.

 Konzubo minä voin tulla Hänen luo,

 jiäviekseh Hänen silmien edeh?


4 Kyynälet ollah minule leivänny päiväl dai yöl,

 gu minul joga päiviä kyzytäh:

 «Kus on sinun Jumal?»


5 Tuskis minä mustelen,

 kui vesseläs pruazniekas astuin jumalankodih

 suures rahvasjoukos iloiänenke da ylendyspajonke.


6 Mikse olet pahas mieles minun syväin?

 Mikse olet rauhatoi? Vuota Jumalua!

 Vie minä kiitän Händy,

 omua Piästäjiä, minun Jumalua.


7 Pahamieli ottau vallan minun piäl,

 sikse minä mustelen Sinuu Jordanan mual,

    Jermonal da Tsoarmäil.


8 Syvys kirguu syvyöle Sinun koskien bauhul,

 kai Sinun viet, kai Sinun allot tuisketah,

 mennäh minus piäliči.


9 Päiväl Ižändy jiäviy oman armon,

 yöl nouzou minun ylendyspajo Hänele,

 minun malittu minun elaijan Jumalale.


10 Sanon Jumalale, minun puolistajale:

 «Mikse Sinä unohtit minuu?

 Mikse minä kävelen tuskas da pahas mieles

    vihaniekkoin kiruondan täh?»


11 Tusku viildäy minun luuloi,

 gu minun vihaniekat škel՚l՚atah minuu

 da sanotah joga päiviä: «Kus on sinun Jumal?»


12 Mikse olet tuskis minun syväin?

 Mikse olet rauhatoi? Vuota Jumalua!

 Vie minä kiitän Händy,

 omua Piästäjiä, minun Jumalua.




PSALTIRI

42 Psalmu


1 Suudi minuu oigiel suvvol, Jumal,

 puolista minuu jumalattomas rahvahas.

 Piästä minuu pahas da kielahas ristikanzas!


2 Sinä, Jumalazeni, olet minun suoju.

 Mikse hylgäit minuu?

 Mikse minul pidäy kävellä tuskis vihaniekkoin kiruondan täh?


3 Työnnä minule Sinun valgei da tozi,

 anna net vietäh minuu,

 tuvvah Sinun pyhäle mäile,

 Sinun eländykohtah.


4 Sit minä tulen Jumalan altarin edeh,

 minun ilon da hyvän mielen Jumalan luo,

 i kiitän Sinuu liiral soittajen, Jumal, Jumalazeni.


5 Mikse olet tuskis, minun syväin?

 Mikse olet rauhatoi? Vuota Jumalua!

 Vie minä kiitän Händy,

 omua Piästäjiä, minun Jumalua.




PSALTIRI

43 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Korahilazien opastus.


2 Jumalazeni, myö omil korvil kuulimmo,

 meijän tuatat saneltih meile,

 mittuman ruavon Sinä ruavoit heijän päivil,

 ammuzil aijoil.


3 Omal käil Sinä hävitit vierahat rahvahat

 da istutit meijän tuatat täh muah.

 Sinä ajoit iäres toisvierozet,

 annoit muan meijän tuattoloile.


4 Ei hyö miekan vuoh suadu tädä muadu,

 ei heijän vägi piästänyh heidy,

 a piästi Sinun oigei käzi,

 Sinun vägi da Sinun silmien valgei,

 gu Sinä suvaičit heidy.


5 Jumal, minun Suari!

 Anna piäzendy Juakoile!


6 Sinun avul myö puskemmo meijän vihaniekkoi,

 Sinun nimen väil pollettelemmo muah meijän vastustajii.


7 En luota omah jouheh,

 ei miekku rodei minun piästäjänny,


8 a Sinä piästät meidy vihaniekois

 i huiguat meijän vihuajii.


9 Jumalal myö löyhkämmö joga päiviä,

 kiitämmö Sinun nimie ijän.


10 No yksikai Sinä hylgäit meidy,

 Sinä huigait meidy,

 et lähtenyh meijän torajoukkoloinke.


11 Sinä panit meidy pagiemah vihaniekois,

 meijän vihuajat nygöi kiškotah meidy.


12 Sinä annoit meidy kui lambahii syödäväkse,

 Sinä levitit meidy muailman rahvahien keskeh.


13 Sinä möit oman rahvahan grivan hinnas,

 et hyödynyh kaupas.


14 Sinä annoit meidy rinnalolijoin rahvahien kirottavakse,

 ymbärieläjien nagrettavakse da niäriteltäväkse.


15 Sinä luajiit meidy muailman rahvahien zuakkunakse,

 kaikin lekutetah piädy meih kaččojes.


16 Minuu huijatah joga päiviä,

 minun roža rebiey huigiedu,


17 gu kuulen, kui vihaniekat da tyhjänpagizijat

 tazuandanhimos kirotah da niäritetäh meidy.


18 Kai tämä tuli meijän piäle,

 ga myö emmo unohtannuh Sinuu

 emmogo mennyh Sinun sobuu vastah.


19 Meijän syväin ei kiändynyh iäre Sinus,

 i jallat ei hairottu Sinun matkas,


20 no Sinä yksikai hävitit meidy

 kui syvyön merimavon,

 Sinä katoit meidy kalman pimiel.


21 Gu unohtannuzimmo Sinun nimen, meijän Jumal,

 da oijendannuzimmo käit vierahale jumalale,


22 Sinä, Jumal, tiijustannuzit sen,

 gu Sinä tunnet syväimien peittomielet.


23 Ga Sinun täh meidy tapetah ainos,

 meidy pietäh kui iškiettäväkse varustettuloi lambahii.


24 Havaču, Ižändy! Mikse maguat?

 Nouze, älä hylgiä meidy ijäkse!


25 Mikse peität meis silmii,

 unohtat meijän tuskan da hiän?


26 Meijän hengi on polgiettu,

 olemmo očilleh muas.


27 Nouze avvuttamah meidy,

 lunnasta meidy Sinun armon täh!




PSALTIRI

44 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Liilijat».

 Korahilazien opastus. Suvaičendan pajo.


2 Minun syväin on täyzi hyviä sanua.

 Minä sanelen oman runon suarile,

 minun kieli on kui hyvän kirjuttajan käzi.


3 Suari, sinä olet čomin ristikanzan poijis.

 Sinun suus lähtietäh sulavat sanat,

 sikse Jumal hyvittäy sinuu ilmazenijän.


4 Riputa vyöle miekku, sinä vägevy mies,

 selgie kunnivoh da čomuoh.


5 Kaikes omas suuruos nouze torah

 toven, hyvyön da oigevuon puoles.

 Luadikkah sinun oigei käzi kummanruaduo.


6 Terävät ollah sinun piilit, sinä vägevy,

 muailman rahvahat painutah sinun ies,

 ei kestetä suarin vihaniekat.


7 Sinun valduistuin on kui Jumalan,

 se pyzyy ilmazenijän,

 sinun valdukeppi on oigevuon valdukeppi.


8 Sinä suvaičet oigevuttu da vihuat viärytty,

 sikse Jumal, sinun Jumal, nosti sinuu

 vellien keskes da voideli ilon voidiel.


9 Kai sinun sovat tullah smirnale, aloile da kassiele.

 Slonanluudvorčas veseldetäh sinuu.


10 Suariloin tyttäret ollah korgeirovullizien keskes sinus ymbäri,

 suarin akku seizou sinun oigiel puolel Ofiran kullas.


11 Kuule, tytär, kuundele minun nevvuo,

 unohta oma rahvas da tuatan kodi.


12 Anna syttyy suarin hengi sinun čomuoh,

 häi on sinun ižändy.

 Kumardai hänele,


13 sinä Tiiran tytär.

 Muan elokkahimat myvvitelläh sinuu lahjoin vuoh,

 ku sinä kačahtazittos heih.


14 Suarin tyttären kunnivo on hänel syväimes,

 hänen sovat on poimittu kullal.


15 Čomis sovis vietetäh händy suarin luo,

 hänele jälles vietetäh sinun luo toizii neidizii, hänen podruugoi.


16 Heidy otetah vastah iloiänel,

 hyö astutah suarin dvorčah.


17 Sinun tuatan valdusijah, suari, sinun jälles

    nostah sinun poijat.

 Sinä panet heidy vallanpidäjikse

    kaikkie muadu myö.


18 Minä luajin sinun nimen musteltavakse

    polves polveh suate.

 Muailman rahvahat ruvetah ylendämäh sinuu

    ainos da ilmazenijän.




PSALTIRI

45 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Korahilazien pajo.

 Pajatetah korgies iänitazos.


2 Jumal on meijän suoju dai vägi,

 avvuttai hiäs.


3 Sikse emmo varua, hos mua lekahtazih

 dai mäit siirryttäs meren syvyöh.


4 Kohistahes merien viet, nostahes allot,

 säristähes mäit Jumalan suuruon ies.


5 Jogi da sen šuarat veseldetäh Jumalan linnua,

 Ylimäzen pyhiä eländysijua.


6 Jumal on Oman linnan keskel, se ei lekahtai,

 Jumal avvuttau sidä huondeksen vallottuu.


7 Muailman rahvahien meri kohizou,

 valdukunnat liikutah.

 Ylimäine andau Oman iänen, i mua särähtäh.


8 Vägilöin Ižändy on meijänke,

 Juakoin Jumal on meijän puolistai.


9 Tulgua, kaččokkua Ižändän ruadoloi,

 midä varattavua luadi Häi mual.


10 Häi hävittäy torat kogo muailmas,

 murendau jouhet, katkou keijähät,

 poltau tules torakärryt.


11 «Azetukkua da tiedäkkiä: Minä olen Jumal,

 kaikkii muailman rahvahii korgiembi,

 kaikis korgiembi muan piäl».


12 Vägilöin Ižändy on meijänke,

 Juakoin Jumal on meijän puolistai.




PSALTIRI

46 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Korahilazien pajo.


2 Pläkytäkkiä käzii, kai muailman rahvahat,

 kirgukkua Jumalale hyväs mieles!


3 Ižändy on Ylimäine, varakkua Händy!

 Häi on suuri, kogo muailman Suari.


4 Häi painoi muailman rahvahat meijän vallan alle,

 rahvasrovut meijän jalgoin alle.


5 Häi valličči meile jälgiperän,

 Juakoin čoman muan, kuduadu Häi suvaiččou.


6 Jumal nouzi Omale valduistuimele iloiänien kajistes,

 Ižändy tuli torven soittajes.


7 Pajatakkua meijän Jumalale, pajatakkua,

 pajatakkua meijän Suarile, pajatakkua!


8 Jumalhäi on kaiken muailman Suari.

 Pajatakkua Hänele mielevästi!


9 Jumal on muailman rahvahien Suari,

 Jumal istuu Omal pyhäl valduistuimel.


10 Muailman rahvahien valdumiehet

 kerävyttih yhteh Avraaman jälgeläzienke,

 gu Jumalan vallas ollah kai muan vägevät.

 Häi on Ylimäine.




PSALTIRI

47 Psalmu


1 Pajo. Korahilazien psalmu.


2 Suuri on Ižändy, ylendäkkiä Händy!

 Häi on Omas linnas, Omal pyhäl mäil.


3 Korgei da čoma, kaiken muailman ilo,

 on Sionan mägi pohjazel puolel,

    suuren Suarin linnu.


4 Jumalua tietäh puolistajannu sen linnan dvorčois.


5 Suarit kerävyttih yhteh da nostih Sionua vastah.


6 No hyö hämmästyttih sen nähtyy,

 pöllästyttih da kiännyttih pagoh.


7 Varavo valdai heidy

 kui suandutuskat lapsensuajan,


8 kui päivännouzutuuli, kudual Sinä murendelit Farsisan laivat.


9 Min kuulimmo enne,

 sen nygöi näimmö omil silmil Vägilöin Ižändän,

    meijän Jumalan, linnas.

 Jumal pidäy sidä linnua lujannu

    ainos da ilmazenijän.


10 Jumal, myö sanelemmo Sinun pyhäkois,

 mittuine hyvä Sinä olet.


11 Jumal, muan agjoih suate kuulukkah

 Sinun nimi da ylendyspajot Sinule!

 Sinun oigei käzi on täyzi hyvytty.


12 Pidäkkäh iluo Sionan mägi,

 nostettahes iloiäni Juudan linnat,

 gu Sinun suudo on oigei, Ižändy.


13 Mengiä, astukkua Sionas ymbäri,

 lugekkua sen bašn՚at.


14 Ottakkua mustoh linnanseinät,

 kačelkua sen dvorčat, ku sanella tulijile polvile:


15 Suuri on Jumal!

 Häi on meijän Jumal ainos da ilmazenijän,

 Häi roihes meijän johtajannu kuolendah suate.




PSALTIRI

48 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Korahilazien psalmu.


2 Kuulkua tämä, kai muailman rahvahat,

 kuunnelkua tarkah, muan eläjät –


3 madalroduzet dai korgeiroduzet,

 elokkahat dai köyhät yhtenjytyi!


4 Minun suu pagizou mielevii sanoi,

 minun syväimen duumat ollah selgiet.


5 Tahton duumaija sananpolvii,

 liiral soittajen sellittiä arbaituksii.


6 Mikse pidäs minul varata pahoil päivil,

 konzu minun vastustajien viärys kierdäy minuu.


7 Hyö uskotah omih vägilöih,

 löyhketäh suuril eloloil.


8 No ristikanzu nikui ei voi lunnastua omua vellie,

 ei voi pidiä hänes kauppua Jumalanke.


9 Ylen kallis on elaijan lunnastushindu,

 se jiäy ijäkse maksamattah.


10 Ei ristikanzu ole igäine,

 ei voi häi vältiä kalmua.


11 Jogahine nägöy, ku mielevät kuoltah,

 muga i opastumattomat dai mielettömät,

 i hyö jätetäh omat elot toizile.


12 Hyö smietitäh, ku heijän koit ollah igäzet,

 heijän eländysijat pyzytäh pystys polves polveh,

 muan kohtile hyö annetah omat nimet.


13 No ei ni čestis olii ristikanzu ole igähine,

 häi on kui elätti, kudai kuolou.


14 Tämä heijän matku on mielettömys,

 hos heijän jällestulijat pietäh heijän paginoi hyvinny.


15 Kui lambahii ajetah heidy tuonilmazih,

 surmu heidy sie paimendau,

 a tossuhuondeksen toveleläjät polgietah heijän piäle.

 Tuonilmazis on heijän eländysija,

 se syöy heijän väit.


16 No minun hengen Jumal lunnastau

 tuonilmazen vallas.

 Häi ottau minuu omih huolih.


17 Älä žiälöiče, konzu ken bohattuu,

 konzu hänen taloi suau kuulužuttu.


18 Kuoltes häi ei ota keräle nimidä,

 ei lähte hänele jälles hänen kuulužus


19 Hos eläjes häi ihasteleh omua ozua,

 i toizetgi kiitetäh händy hänen hyväs ozas,


20 no häi menöy omien tuattoloin luo,

 niilöin luo, kudamat nikonzu ei nähtä päiväzen valgiedu.


21 Čestis olii ristikanzugi ei ole igähine,

 häi on kui elätti, kudai häviey.




PSALTIRI

49 Psalmu


1 Asafan psalmu.

 Ižändy, jumaloin Jumal, pagizi

 da kučui yhteh kogo muan päivännouzus

    päivänlaskupuoleh suate.


2 Jumal jiävihes Sionalpäi,

 kudai on kaikelleh čoma.


3 Meijän Jumal tulou, ei Häi ole vaikkani.

 Hänen ies on hävittäi tuli,

 a Hänes ymbäri suuri bauhu.


4 Häi kuččuu tovestajikse taivahan da muan,

 Häi suudiu Omua rahvastu:


5 «Keräkkiä minun luo Minun pyhii,

 kuduat verhoin vuoh luajittih Minunke sobu».


6 Taivahat sanellah, ku Jumal on sud՚d՚u,

 Häi on ainos oigeimieline.


7 «Kuulkua, Minun rahvas, midä teile pagizen!

 Kuule, Izrail՚u, Minä tovestan sinuu vastah!

 Minä olen Jumal, sinun Jumal.


8 Minä en soimua sinuu sinun verhoin täh,

 sinun poltoverhat ollah ainos Minun ies.


9 En ota häkkii sinun talois,

 en kozua sinun tahnuzis,


10 gu Minun ollah kai mečän elätit,

 žiivatat tuhanzil mägilöil.


11 Tiijän kai linnut mägilöis,

 kai elätit peldoloil ollah Minun.


12 Gu Minä tahtozin syvvä, en sanos sidä sinule.

 Minun on mua dai kai, midä sil on.


13 Syöngo Minä häkin lihua, juongo kozan verdy?


14 Anna Jumalale verhakse kiitändysanat,

 täytä Ylimäzele omat uskalmot.


15 Kirru Minuu abuh hädäpäivänny!

 Minä piästän sinuu,

 i sinä annat Minule kunnivon».


16 Jumalattomale Jumal sanou:

 «Kuibo sinä voit paista Minun käskylöih näh,

 kuibo voit sanella Minun sobuh näh,


17 a iče vihuat Minun opastuksii,

 lykkiät Minun sanat sellän tuakse?


18 Gu näit vargahan, yhtyt häneh,

 olet yhtes niilöinke, ket muatah vierahien akkoinke.


19 Sinä annat omale suule vallan paista pahua,

 sinun kieli jasattau muanitustu.


20 Sinä istut da pagizet pahua omas velles,

 panettelet oman muaman poigua.


21 Muga ruavoit, pidigo Minul olla vaikkani?

 Smietitgo, olen sinun jyttyine?

 Minä panen sinuu vastuamah omis ruadolois,

 tuon sinun riähkät sinun silmien edeh.


22 Ellendäkkiä tämä, työ kuduat unohtatto Jumalan,

 eiga revittelen teidy, i piästäjiä ei rodei.


23 Ken tuou Minule verhakse kiitändysanat,

 se kunnivoiččou Minuu.

 Ken pyzyy oigiel tiel,

 se nägöy, kui Jumal piästäy».




PSALTIRI

50 Psalmu



1-2 Pajojoukon ohjuajale. Psalmu, kudaman David kirjutti jälles sidä, gu häi yhtyi Virsavieh, da Jumalan iänenkandai Nafan kävyi hänen luo.


3 Armahta minuu, Jumal, Sinun suures hyvyös,

 pyhki iäre minun riähkät, Sinä äijän armon andai.


4 Peze minuu puhtahakse minun viäryös,

 puhtasta minuu minun riähkäs.


5 Minä tiijän, ku olen mennyh zakonoi vastah,

 minun riähky on ainos minun silmien ies.


6 Sinule, vai Sinule, minä luajiin riähkiä,

 Sinun silmien ies luajiin pahua,

 sendäh Sinä olet oigei minuu viärittäjes,

 puhtasmieline minuu suudijes.


7 Minähäi olen viäry roindua myöte,

 riähkäs sai minuu muamo.


8 No Sinä panit minun syväimeh toven,

 annoit minule Sinun mielevyön.


9 Priskuta minuu issopal, i minä roimmos puhtas,

 peze minuu, i minä roimmos lundu valgiembakse.


10 Anna minule kuulta vessel viesti,

 elavuta luut, kuduat murrit.


11 Kiännä Sinun silmät iäre minun riähkis,

 pyhki minus kai minun viäryöt.


12 Jumal, luaji minule puhtas syväin,

 uvvista minuu, anna luja hengi.


13 Älä aja minuu iäre Sinun silmis,

 älä ota minus Sinun Pyhiä Hengie.


14 Anna minule uvvessah piäzendän ilo,

 lujenda minuu Sinun vägeväl Hengel.


15 Sit minä opastan Sinun matkoi viäryönluadijoile,

 i riähkähizet tullah järilleh Sinun luo.


16 Jumal, Piästäjäzeni, piästä minuu verivellas,

 sit minä iloiänin kiitän Sinun oigevuttu.


17 Ižändy, avua minun suu,

 i minä ylendän Sinuu.


18 Minä tuozin Sinule verhan,

 ga sidä Sinä et tahto,

 poltoverhu ei ole Sinule mieldy myö.


19 Murdunuh mieli on minun verhu Jumalale,

 murtus syväimes Sinä et kieldävy, Jumal.


20 Ižändy, luaji Omas armos hyvytty Sionale,

 nosta uvvessah Jerusaliman kiviseinät!


21 Sit mieldy myö roitahes Sinule oigiet verhat,

 tuomizet da tukulleh poltettavat verhat,

 sit panemmo Sinun altarile häkkilöi.




PSALTIRI

51 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan opastus, kuduan häi kirjutti
2 jälles sidä, gu Doek edomilaine kielitti Saulale Davidan tulendas Ahimelehan kodih.


3 Mikse menet hyväkse pahal ruavol, sinä vägivaldaine?

 Jumalan armo on ainos minunke.


4 Sinun kieli pagizou pahua,

 se on terävy kui veičči, se muanittau.


5 Sinä suvaičet pahuttu enämbäl gu hyvytty,

 kielastustu enämbäl gu tottu.


6 Sinä suvaičet surman sanoi,

 sinä kielastelii kieli.


7 Sikse Jumal murdau sinuu loppuh suate,

 Häi tabuau sinuu, tembuau sinuu eloisijas,

 kiškou sinun juuret elävien muas.


8 Sen nähtäh oigeimielizet da pöllästytäh,

 hyö ruvetah nagramah hänen piäl da sanotah:


9 «Täs on ristikanzu,

 kudai ei ottanuh Jumalua suojakse,

 a uskoi omih suurih eloloih

 da vie enämbän luadi pahua».


10 A minä olen kui vihandu voipuu Jumalan pyhäkois.

 Minä uskon Jumalan armoh ainos, ilmazenijän.


11 Ižändy, minä ijän kiitän Sinuu sit,

 midä olet luadinuh.

 Minä uskon Sinun nimeh,

 Sinä olet hyvä Omii pyhii vaste.




PSALTIRI

52 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Puhaldimil. Davidan opastus.


2 Mieletöi sanou omas syväimes:

 «Jumalua ei ole».

 Pahakse heitytäh net, ket muga smietitäh,

 heijän ruavot ollah ilgiet.

 Ei ole nikedä, ken luadis hyviä.


3 Jumal kaččou taivahaspäi muan ristikanzoih,

 ku nähtä, ongo sie kedä mieleviä,

 ongo kedä, ken eččiy Jumalua.


4 Kaikin hyö hyllättih Händy,

 pädemättömät ollah kaikin.

 Ei ole nikedä, ni yhty, ken luadis hyviä.


5 Vikse ei ellendetä nimidä net viäryönluadijat?

 Hyö syvväh minun rahvastu kui leibiä,

 ei pakita abuu Jumalas.


6 Hyö puututah suuren varavon valdah,

 mittumua vie ei ole nähty.

 Jumal levittäy niilöin luut,

 kuduat nostah Hänen rahvastu vastah.

 Hyö puututah huigieh, gu Jumal hylgiäy heidy.


7 Andashäi ken Sionalpäi piäzendän

    Izrail՚an rahvahale!

 Konzu Jumal andau Omale rahvahale paremban ozan,

 sit Juakoi ihastuu, Izrail՚u pidäy iluo.




PSALTIRI

53 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Kielisoittimil. Davidan opastus, kuduan häi kirjutti,
2 konzu tuldih zifiläzet da sanottih Saulale: «David peittelehes meijän luo».


3 Jumal, piästä minuu Sinun nimel!

 Anna minule oigei suudo Sinun väil!


4 Jumal, kuule minun malittu,

 tarkah kuundele minun sanoi.


5 Ilgiet miehet tullah minuh käzin,

 vägivaldazet ečitäh minun hengie.

 Hyö ei pietä mieles Jumalua.
6 No minun avvuttai on Jumal,

 Ižändy on tugi minun hengele.


7 Häi maksau minun vihaniekoile

    heijän pahois ruadolois.

 Ižändy, hävitä heidy Sinun tovel.


8 Minä tuon Sinule verhan kiitändylahjakse,

 ylendän Sinun nimie, Ižändy, gu se on hyvä.


9 Sinähäi piästät minuu kaikes hiäs,

 i minun silmät nähtäh vihaniekkoin häviendy.




PSALTIRI

54 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Kielisoittimil.

 Davidan opastus.


2 Jumal, kuundele tarkah minun malittuu,

 älä peity, konzu minä pakičen abuu.


3 Kuundele minuu da vastua minule,

 minä olen tuskis omien huolien täh.

 Olen varavon vallas


4 vihaniekkoin kirrundan täh,

 jumalattomien piinuandan täh.

 Hyö kuatah minun piäle koitelmuksii,

 tavas painetah minuu.


5 Syväin särizöy minun ryndähis,

 kuolendan muokat tullah minun piäle.


6 Varavo säräittäy minun syväindy,

 pöllästys valdai minuu.


7 Minä sanon:

 «Andashäi ken minule siivet kui kyyhköil,

 minä lendäzin iäre,

 löydäzin kohtan, kus huogavuo.


8 Pagenizin loitos da azettuzin tyhjäh muah,


9 kiirehtäzin peittyö tuules da bauhus».


10 Ižändy, hävitä heijän mielet,

 sevoita heijän paginat,

 gu minä näin linnas vägivaldua da riidua.


11 Yöt dai päivät hyö kävelläh linnas ymbäri,

 sen seinii myö.

 Viärys da vaivu eletäh sit linnas,


12 hävitys on sen keskel,

 muanittelendu da kielastus ei jätetä sen pihoi.


13 Gu vihaniekku kiruos minuu, sen minä kestäzin,

 gu minun vihuaju suurendelizihes minun ies,

 hänes minä peittyzin.


14 No sinä olet minun jyttyine,

 minun dovariššu da lähimäine,


15 kuduanke myö pagizimmo kaikes

 da kävyimmö yhtes Jumalan pyhäkodih.


16 Anna surmu tabuau heidy,

 anna elävänny puututah tuonilmazih,

 gu pahus on heijän eländysijas, heijän keskes.


17 Minä kirrun Jumalua, i Häi piästäy minuu.


18 Ehtäl, huondeksel dai keskipäiväl

 rubien pokoroiččemahes da voiveroittamah,

 i Häi kuulou minun iänen.


19 Häi piästäy minun hengen rauhah

 kaikis minun vastustajis, kudamii on äijy.


20 Jumal kuulou minuu da azettau heidy,

 Häi, kudai ammuzis aijois pidi valdua.

 Minun vastustajat ei muututa,

 hyö ei varata Jumalua.


21 Hyö nostettih käzi niilöin piäle,

 kuduat elettih heijänke rauhas,

 hyö rikottih sobu.


22 Heijän kielet ollah libiet kui voi,

 a heijän syväimes on viha,

 heijän sanat ollah libiet kui siemenvoi,

 no net ollah terävät kui pal՚l՚astettu miekku.


23 Anna Ižändäle oma huolien takku,

 i Häi auttau sinuu.

 Häi nikonzu ei anna sorduo oigiele ristikanzale.


24 Tappajat da muanittelijat ei eletä ni puoldu igiä,

 Sinä, Jumal, lykkiät heidy syväh haudah.

 A minä tuvičemmos Sinuh, Ižändy.




PSALTIRI

55 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Vaikkani olii kyyhköi loittozes muas». Davidan runo, kuduan häi kirjutti, konzu filistiläzet otettih händy kiinni Gefas.


2 Jumal, armahta minuu!

 Rahvas tahtotah lainota minuu,

 joga päiviä tartutah minuh, ahtistetah minuu.


3 Vihaniekat ečitäh minuu joga päiviä,

 ku hävittiä minuu.

 Ylimäine, äijy on minuh käzin tulijua.


4 Konzu varavo valduau minuu,

 minä vuotan Sinus abuu.


5 Minä ylendän Jumalan sanua,

 Jumalah hengästelemmös, en varua.

 Midä voibi luadie minule ristikanzu?


6 Joga päiviä hyö muutellah minun sanoi.

 Ainos heil on mieles luadie minule pahuttu.


7 Hyö kerävytäh yhteh,

 peitoči kačotah minun askelii,

 ku suaha käzih minun hengi.


8 Tazua heile heijän viäryös!

 Jumal, ozuta muailman rahvahile Oma viha,

 hävitä heidy.


9 Minun pavosolendupäivät Sinä jo luvit,

 keriä minun kyynälet Sinun astieh,

 merkiče net Sinun kniigah.


10 Minun vihaniekat juostah pagoh,

 konzu minä kučun Sinuu.

 Nenga minä tiijustan,

 ku Jumal on minun puolel.


11 Jumal, minä ylendän Sinun sanua,

 Ižändy, minä kiitän Sinun sanua.


12 Jumalah minä hengästelemmös, en varua.

 Midä voibi azuo minule muan ristikanzu?


13 Minä annoin Sinule sanan, Jumal.

 Minä pien sen sanan,

 annan Sinule kiitändyverhan.


14 Sinähäi piästit minun hengen surmas,

 silmät kyynälis,

 et andanuh minun jalloile öntästyö,

 ku minä voizin kävellä Jumalan ies,

 sie kus on elaigu da valgei.




PSALTIRI

56 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Älä hävitä». Davidan runo, kudaman häi kirjutti, konzu pagei Saulas mägikoloh.


2 Armahta minuu, Jumal, armahta minuu!

 Sinus minä ečin suojua.

 Sinun siibien al minä olen peitos,

 kuni ei loputa bauhut.


3 Minä kučun abuh Jumalua, ylimästy Jumalua,

 Häi azuu minule hyvyön.


4 Häi työndäy avun taivahaspäi da piästäy minuu,

 Häi huiguau sidä, ken tahtou lainota minuu.

 Jumal andau Oman armon da toven!


5 Minä olen leijonoin keskes,

 minä virun tuldu hengiäjien keskes,

 ristikanzoin keskes, kudamil hambahat ollah kui piilit da keijähät,

 a kieli on kui terävy miekku.


6 Jumal, nostettahes Sinuu korgiembakse taivahii,

 Sinun kunnivo roikkah kaikel mual!


7 Hyö azetettih verko minun tiele,

 painettih minun hengi muah.

 Hyö kaivettih minule haudu,

 no iče pakuttih sinne.


8 Minun syväin on valmis, Jumal,

 minun syväin on valmis pajattamah da kiittämäh.


9 Nouze, minun kunnivo,

 havaču arfu*а da liiru!

 Minä nouzen aijoi.


10 Rubien ylendämäh Sinuu, Ižändy,

 muailman rahvahien keskes,

 rubien pajattamah Sinus kiitändypajuo

 toisvierozien keskes.


11 Suurihäi on Sinun armo,

 se on taivahah suate,

 Sinun tozi on pilvih suate.


12 Jumal, nostettahes Sinuu korgiembakse taivahii,

 Sinun kunnivo roikkah kaikel mual!



*а 9  56:9  Arfu on lattiel seizoi kielisoitin.




PSALTIRI

57 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Älä hävitä». Davidan runo.


2 Ollahgo oigiet teijän suvvot, työ vallanpidäjät?

 Oigiehgo työ suuditto ristikanzoi?


3 Etto suudi. Viärytty työ suitatto syväimeh,

 a teijän käit luajitah vägivaldua.


4 Muaman kohtus algajen jumalattomat ollah viäril dorogoil,

 roindua myöte kielastelijat ollah yöksyksis.


5 Heijän juadu on kui mavon juadu,

 hyö typitäh omat korvat,

 ollah kui kuurneh mado,


6 kudai ei kuule mavonmuanittajan iändy,

 hos kui hyvin häi muanitelkah.


7 Jumal, katko hambahat heijän suus,

 Ižändy, murenda nualoin leijonoin leuguluut!


8 Hävittähes hyö kui valui vezi.

 Ambujes heijän piilit roittahes kui katkennuot.


9 Kuivettahes kui avavunnuh edenöi,

 äldähes nähtähes päivästy kui keskenaigoi suadu lapsi.


10 Jo enne ku teijän padoin al ruvetah palamah piidoioksat,

 tuulispyöröi kiškou oksat da täppiäy tulen.


11 Oigeimieline pidäy iluo,

 konzu nägöy tazuandan,

 häi pezöy omat jallat jumalattomien veres.


12 I rahvas sanotah: «Oigeimieline tottu suau palkan.

 Toven on Jumal, kudai suudiu muan piäl».




PSALTIRI

58 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Älä hävitä». Davidan runo, kuduan häi kirjutti sit, konzu Saul työndi vardoiččijoi hänen koin luo, ku tappua händy.


2 Jumalazeni, piästä minuu vihaniekois,

 puolista piäletulijis.


3 Piästä minuu pahanluadijois,

 piästä tappajis.


4 Hyö vardoijah minun hengie,

 vägevät miehet nostah minuu vastah,

 hos en ole luadinuh pahua, engo riähkiä, Ižändy.


5 En ole viäry, no yksikai hyö toravehkehienke

 tullah minuh käzin.

 Kačahtai minuh päi, tule minule abuh!


6 Sinä olet Ižändy, Vägilöin Jumal, Izrail՚an Jumal.

 Nouze da mene muailman rahvahien luo,

 älä žiälöiče niyhty pahanluadijois.


7 Hyö tullah joga ehtiä,

 ulvotah kui koirat da kävelläh linnas ymbäri.


8 Kirovosanat lähtietäh heijän suus,

 heijän sanat ollah kui miekat.

 Hyö smietitäh: «Kenbo kuulou?»


9 No Sinä, Ižändy, nagrat heidy,

 Sinä huiguat kaikkii vierahile jumaloile kumardelijoi.


10 Heil on vägi käis,

 no minä tulen Sinun luo, Jumal,

 gu Sinä olet minun puolistai.


11 Jumal, minun armahtai, astuu minun ies.

 Häi andau minule nähtä,

 midä roihes minun vihaniekkoin kel.


12 Älä tapa heidy, ku minun rahvas ei unohtettas,

 mittuzet hyö oldih.

 Levitä heidy Sinun väil,

 paina heidy muah, Ižändy, meijän puolistai.


13 Heijän suus lähtenyh sana on heijän riähky.

 Puututtahes hyö ylbevyön ridah

 omien kirondoin da kielastandoin täh.


14 Hävitä heidy Omas vihas,

 hävitä heidy, ku heidy ei olis enämbiä.

 Anna nähtäh: Jumal on Juakoin haldivoiččii,

 vallanpidäi muan agjoih suate.


15 Hyö tullah joga ehtiä,

 ulvotah kui koirat da kävelläh linnas ymbäri,


16 ečitäh syömisty, da gu ei lövvetä,

 ulvotah nälläs yöt läbi.


17 A minä rubien pajattamah Sinun vägeh näh,

 aigazes huondekses rubien ylendämäh Sinun armuo,

 gu Sinä olet minun puolistai da suoju hädäpäivänny.


18 Jumal, Sinä olet minun vägi,

 Sinule minä pajatan.

 Sinä olet minun puolistai

 da armolline Jumalazeni.




PSALTIRI

59 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Sovun liilii». Davidan runo opastettavakse.
2 David kirjutti tämän runon, konzu häi torai Mesopotamien da Tsoan aramelazii vastah. Järilleh tulles Joav voitti kaksitostutuhattu edomilastu Suolumuas.


3 Jumal, Sinä hylgäit meidy,

 Sinä hävitit meidy, suutuit meijän piäle.

 Kiänny järilleh meih päi!


4 Sinä särähytit muan, annoit sille halleta.

 Kohenda sen hallelmukset, eiga se leviey.


5 Sinä annoit Omale rahvahale jygiet päivät,

 juotit meidy humaldajal viinal.


6 No Sinun varuajile annoit flagun,

 ku hyö nostettas se toven puoles.


7 Piästä vägeväl käil niidy, kedä Sinä suvaičet.

 Kuule minuu!


8 Jumal sanoi Omas pyhäkois:

 «Hyväl mielel juan teile Siheman,

 miäriän Sokforan alamuan.


9 Minun on Gileadan mua,

 Minun on Manassien mua,

 Efraim on šlema Minun piäs,

 Juudu on Minun valdukeppi.


10 Moav on Minun pezuaste,

 Edomah Minä lykkiän Oman kengän.

 Kirru Minule, Filistijan mua!»


11 Ken vedäy minuu kiviseinien sydämes olijah linnah?

 Ken suattau minuu Edomah?


12 Sinä, Jumal, kieldävyit meis,

 et astu meijän torajoukonke.


13 Avvuta meidy, meil on hädä!

 Tyhjy on rahvahien abu.


14 Jumalan väil myö luajimmo suurii ruadoloi.

 Häi polgou muah meijän vihaniekat.




PSALTIRI

60 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Kielisoittimil. Davidan psalmu.


2 Jumal, kuule minun kirrundu,

 kuundele minun malittuu!


3 Muan agjas kirrun Sinuu,

 konzu minun syväin vaibuu.

 Nosta minuu kallivole,

 kunne iče en voi nosta.


4 Sinä olet minun suojusija,

 luja puolistai vihaniekois.


5 Anna minul ainos eliä Sinun kois,

 olla suojas Sinun siibien al.


6 Jumal, Sinä kuulit minun uskalmot,

 annoit minulegi jälgiperän,

 kuduan suahah Sinun nimen varuajat.


7 Ližiä suarile päivii,

 hänen igä jatkukkah polves polveh.


8 Olgah häi ainos Jumalan silmien ies,

 armo da tozi vardoittahes händy.


9 Sit minä ainos pajatan Sinun nimen kunnivos,

 päiväs päiväh täytän sen, min uskaldin.




PSALTIRI

61 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Idifuman mugah. Davidan psalmu.


2 Vai Jumalan ies rauhoittuu minun syväin,

 Hänes tulou minun piäzendy.


3 Vai Häi on minun kallivo,

 minun piäzendy, minun puolistai,

 minä en enämbiä horjahtai.


4 Viego hätken työ rubietto ahtistamah minuu?

 Teidy kaikkii kuatah kui kallistunnuttu seiniä,

 kui kuadujua aidua.


5 Hyö duumaijah keskenäh kui sordua minuu muah,

 hyö rakkahal kielastellah.

 Suul hyö hyvitetäh, a syväimeči kirotah.


6 Vai Jumalas eči rauhuttu, minun hengi,

 vai Hänes vuota hyviä!


7 Häi yksi on minun kallivo,

 minun piäzendy, minun puolistai,

 sikse en häilähtäi.


8 Jumalas on minun piäzendy dai kunnivo,

 Häi on minun luja kallivo da suoju.


9 Rahvas, luottakkua ainos Jumalah,

 Hänen ies avakkua omat syväimet,

 Jumal on meijän suojusija.


10 Rahvahah on tyhjy uskuo,

 hyö ollah kielahat.

 Gu panna heidy viesoile,

 kaikin yhtes hyö ollah kebjiembät tyhjiä.


11 Smietittö, voitto eliä vägivallan vuoh?

 Älgiä löyhkäkkiä kiškotul.

 Konzu eluo liženöy, älgiä andakkua sille syväindy.


12 Jumal sanoi kerran, kaksi kerdua sen kuulin:

 Jumalan käis on vägi.


13 Sinul, Ižändy, on armo.

 Sinä maksat jogahizele hänen ruadoloi myö.




PSALTIRI

62 Psalmu


1 Davidan psalmu. kuduan häi kirjutti, konzu oli Juudan tyhjäs muas.


2 Jumal, Syöttäjäzeni!

 Sinuu ečin jo päiväzen nostes.

 Minun hengi palau Sinuh,

 minun rungu vuottau Sinuu

 tyhjäs, kuivanuos, viettömäs muas.


3 Minä näin Sinuu pyhäkois,

 näin Sinun väin da kunnivon.


4 Sinun armo on parembi elaigua.

 Minun suu ylendäy Sinuu.


5 Minä kiitän Sinuu ainos, kuni elän.

 Sinun nimes nostan käit.


6 Sinä syötät minuu kui parahas gostitandustolas,

 i minä ylendän Sinuu ilopajol.


7 Minä duumaičen Sinuh näh magavosijal,

 pien Sinuu mieles yön vardoičenduaijoil.


8 Sinähäi tulit minule abuh,

 Sinun siibien al minä kirrun hyväs mieles.


9 Kogo hengen väil minä tartun Sinuh,

 Sinun oigei käzi on minule tuvennu.


10 A net, kuduat ečitäh surmua minun hengele,

 mennäh muan syvyöh.


11 Heidy tapetah miekal,

 heis roihes sualis reboloile.


12 Andakkah Jumal äijän iluo suarile.

 Pidäkkäh hyviä mieldy jogahine,

 ken andau sanan Jumalan nimel.

 A kielastelijoin suut typitäh.




PSALTIRI

63 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Jumal, kuule minun iäni, konzu panen malittuu.

 Kačo da vardoiče minuu, ku en varuas vihaniekkoi.


3 Peitä minuu pahanluadijoin tahtolois,

 vihaniekkoin hälylöis.


4 Hyö teroitettih omat kielet kui miekat,

 heijän sanat ollah kui juadupiilit,


5 kudamil hyö peitoči ammutah viärättömäh.

 Vuottamattah hyö ammutah häneh, eigo varata.


6 Hyö yllytetäh toine tostu pahah,

 kuhkutetah panemah verkoloi,

 sanotah: «Sidä niken ei näi».


7 Hyö havvotah pahua,

 ečitellähes, midä ristikanzal on piäs,

 midä on hänel syväimen syvyös.


8 No Jumal ambuu heih piilil,

 vuottamattah hyö suahah iškut.


9 Hyö öntästytäh omih paginoih.

 Kaikin, ket nähtäh heidy, pajetah heis.


10 Kai rahvas ruvetah varuamah.

 Hyö ruvetah sanelemah Jumalan ruadolois

 i otetah net vardeh.


11 Oigeimieline pidäy hyviä mieldy Ižändäs,

 luottau Häneh.

 Kai toveleläjät pietäh iluo.




PSALTIRI

64 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu pajatettavakse.


2 Sinuu, Jumal, kiitetäh Sional,

 Sinule annetah uskalmot Jerusalimas.


3 Sinä kuulet malitun.

 Sinun luo tullah kai rahvas.


4 Meijän riähkät ollah ylen jygiet,

 no Sinä prostit meile meijän pahat ruavot.


5 Ozakas on se,

 kenen Sinä valličit da lähendit Iččeh,

 ku häi eläs Sinun pyhäkoin pihois.

 Syötä meidy kylläl Sinun koin hyvyzil,

 Sinun pyhäkoin pyhyöl.


6 Jumal, meijän Piästäi, oigies suvvos varattavu, kuule meidy!

 Sinuh luotetah kai muan agjat da loittozet meren rannat.


7 Omal väil Sinä nostit korgiet mäit,

 Sinun käis on valdu dai vägi.


8 Sinä azetit merien bauhun,

 aldoloin kohun da muailman rahvahien hälyn.


9 Muan agjoin eläjät pöllästytäh,

 ku nähtäh Sinun merkiruavot.

 Sinä nostatit huondeksen,

 luajiit ehtän Omakse kunnivokse.


10 Sinä piet huoldu muas,

 annat sil vihmua, luajit sen vil՚l՚ažakse.

 Jumalan jogi on täyzi vetty.

 Sinä kazvatat vil՚l՚at,

 moizekse Sinä luajiit muan.


11 Sinä valelet vavot,

 tazoitat kynnetyt pellot,

 pehmität net vihmupizaril,

 hyövytät muan, ku se andas uudizen.


12 Sinä čomendat kezän Sinun hyvyöl,

 Sinun jällil on kylläl eluo.


13 Tyhjy mua peittyy vihandal,

 mättähät kattavutah ilol.


14 Niityt ollah tävvet karjua,

 a lagevot peitytäh vil՚l՚oin al.

 Kai mua kirguu hyväs mieles da pajattau.




PSALTIRI

65 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajo.

 Nostakkua iloiäni Jumalale, kai muan eläjät!


2 Pajatakkua Hänen nimen kunnivos,

 kiittäkkiä da ylendäkkiä Händy.


3 Sanokkua Jumalale:

 Mittuine varattavu olet Sinä Omis ruadolois!

 Sinun suuren väin täh vihaniekat painutah muah Sinun ies.


4 Kumardakkahes kai mua Sinule,

 pajatakkah Sinule,

 pajatakkah Sinun nimele, Ylimäine.


5 Tulgua da kaččokkua Jumalan ruadoloi.

 Kukastu kummua Häi pidi ristikanzoile.


6 Meren Häi muutti kuivakse muakse,

 joves poikki rahvas astuttih kuivin jalgoin.

 Sendäh myö piemmö iluo Hänes.


7 Omal väil Häi pidäy valdua ilmazenijän,

 Häi pidäy silmäl muailman rahvahii.

 Anna niken ei nouze Hänen valdua vastah.


8 Ylendäkkiä meijän Jumalua, kai rahvahat,

 anna kuulutah kaikkiel kiitändysanat Hänele!


9 Häi andau meijän hengele eliä,

 jalloile ei anna häilähtiäkseh.


10 Sinä opiit meidy, Jumal,

 sulatit meidy, kui sulatetah hobjua.


11 Sinä tabait meidy verkoh,

 panit čiepit meijän sivuloile.


12 Sinä annoit ristikanzoile ajua meis piäliči,

 myö menimmö tules dai vies läbi,

 no Sinä piästit meidy välläle.


13 Minä tuon Sinun pyhäkodih poltoverhat,

 minä täytän uskalmot,


14 kudamat minun suu Sinule andoi,

 kudamat minun kieli sanoi hiäs olles.


15 Minä tuon Sinule verhakse lihavii lambahii,

 poltan boššiloi hyväle tulijakse verhakse,

 minä varustan Sinule häkkii da kozua.


16 Tulgua da kuunnelkua kaikin,

 ket varuatto Jumalua,

 i minä sanelen teile, midä Jumal minule azui.


17 Minä kirruin Händy abuh,

 i minun kieleh tuli ylendyspajo.


18 Gu minul syväimes ollus pahus,

 Ižändy ei kuullus minuu,


19 no Häi kuuli minuu,

 otti vardeh minun malitun.


20 Ylendetty olgah Jumal,

 kudai ei kieldävynnyh minun malitus,

 eigo ottanuh minus Omua armuo.




PSALTIRI

66 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Kielisoittimil. Psalmu. Pajo.


2 Jumal, ole armolline meile, hyvitä meidy!

 Avua meile Sinun silmien valgei!


3 Sit mual tiijustetah Sinun dorogu,

 kai muailman rahvahat tiijustetah Sinun piäständyruavot.


4 Kiitettähes Sinuu, Jumal, muailman rahvahat,

 kiitettähes Sinuu kai muailman rahvahat.


5 Kai rahvasrovut veseldyttähes da piettähes iluo,

 gu Sinä suudit muailman rahvahii oigiel suvvol,

 ohjuat rahvasroduloi muan piäl.


6 Kiitettähes muailman rahvahat Sinuu, Jumal,

 kiitettähes Sinuu kai muailman rahvahat.


7 Mua andoi uudizen.

 Hyvitäkkäh meidy Jumal, meijän Jumal.


8 Hyvitäkkäh meidy Jumal,

 i varattahes Händy kai muailman agjat.




PSALTIRI

67 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu. Pajo.


2 Jumal nouzou,

 i Hänen vihaniekat levitäh muadu myö,

 Händy vihuajat pajetah Hänen silmien ies.


3 Kui leviey savvu,

 muga Sinä, Ižändy, levitä heidy.

 Kui vaha sulau tules,

 muga jumalattomat hävittähes Jumalan ies.


4 A oigeimielizet veseldyttähes

 da nostettahes iloniäni Jumalan ies,

 kirruttahes hyväs mieles.


5 Pajatakkua meijän Jumalale,

 pajatakkua Hänen nimen kunnivokse,

 ylendäkkiä taivahas Matkuajua!

 Hänen nimi on Ižändy.

 Kirgukkua hyväs mieles Hänen ies!


6 Häi on armoittomien tuatto da leskien puolistai,

 Jumal Omas pyhäs eländysijas.


7 Häi andau yksinäzele koin,

 piästäy välläle kiinniotetut,

 a Hänen vastustajat jiähäh räkkeh tyhjäh muah.


8 Jumal, konzu Sinä matkait Oman rahvahan iel,

 konzu astuit tyhjäs muas,


9 mua särizi, taivas vihmui vetty Sinun ies,

 Sinai särizi Jumalan, Izrail՚an Jumalan, ies.


10 Jumal, äijän vihmua Sinä annoit Omale muale,

 i konzu se köyhtyi, Sinä ližäit sille vägie.


11 Sinun rahvas eletäh sie.

 Omas hyvyös Sinä, Jumal, piet huoldu köyhis.


12 Ižändy sanou sanan,

 suurel joukol naizet tuvvah se sana.


13 Suarit da torajoukot pajetah, pajetah,

 a taloin emändy jagau torasualistu.


14 Omil eländysijoil työ oletto kui kyyhköi,

 kuduan siivet on piälystetty hobjal,

 a sullat puhtahal kullal.


15 Konzu Kaikenvaldaine levitti suarit muadu myö,

 se rodih valgei kui lumi Selmonal.


16 Vasanan mägi on Jumalan mägi,

 Vasanan mägi on korgei mägi.


17 Mikse työ, korgiet mäit,

 kačotto kadehtijen sih mägeh,

 kuduan Jumal valličči Omakse eländysijakse

 i kudual Ižändy rubieu elämäh ilmazenijän?


18 Jumalal on pimei pilvi, tuhat tuhattu, torakärryy.

 Ižändy on niilöin keskes Sinail, Omas pyhäkois.


19 Sinä, Ižändy, nouzit korgiele,

 otit kiinni kiinniotandan,

 sait lahjua rahvahih niškoi,

 ku vastustajiengi joukospäi ristittyzii vois eliä

    Ižändän, Jumalan luo.


20 Kiitetty olgah Ižändy päiväs päiväh.

 Häi andau meile takan,

 ga Häi i piästäy meidy sit.


21 Jumal on meih niškoi, Häi piästäy meidy.

 Ižändy, Kaikenvaldaine, piästäy kuolendas.


22 No Jumal murdau Omien vihaniekkoin piän,

 karvazen piälakan niilöil, kuduat on kavottu omih riähkih.


23 Ižändy sanoi:

 «Minä kiännytän heidy Vasanaspäi,

 Minä tuon heidy meren syvyöspäi.


24 Sit sinun jallat voijah kualua heijän veres,

 sinun koirat voijah kylläl lipsuttua vihaniekkoin verdy».


25 Jumal, kaikin suahah nähtä

 Sinun pruaznikkujoukon tulendu,

 minun Jumalan, minun Suarin,

 pruazniekkujoukon astundu pyhäs kohtas.


26 Ielpäi astutah pajattajat, soittajat heile jälles,

 a keskel neidizet timpanoinke*а.


27 «Ylendäkkiä Ižändiä jumalankoin sluužbis,

 kiittäkkiä Jumalua, työ Izrail՚an siemenes lähtenyöt!»


28 Sie on Veniamin, nuorin heis, heijän vallanpidäi,

 sie ollah Juudan piäliköt omien miehienke,

 sie ollah Zebulonan da Naftalijan piäliköt.


29 Jumal, ozuta Oma vägi,

 lujenda se, min luajiit meih niškoi.


30 Sinun jumalankoin täh, kudai on Jerusalimas,

 suarit tuvvah Sinule lahjoi.


31 Kezendä zvieri kažlikos,

 azeta muailman rahvahii,

 niilöi häkkilöi da häkäččylöi, kuduat löyhketäh omal hobjal.

 Levitä muailman rahvahat,

 kuduat rakkahal toratah.


32 Suuret miehet tullah Jegiptaspäi,

 Efiopii oijendau käit Jumalan puoleh.


33 Pajatakkua Jumalale, kai muan valdukunnat,

 pajatakkua ylendyspajo Ižändäle,


34 Hänele, kudai ajau käril taivahis,

 ilmanigäzis taivahis.

 Häi andau Omale iänele lujah kajista.


35 Tunnustakkua Jumalan kunnivo!

 Hänen vägi on Izrail՚an piäl,

 Hänen vägi on pilvih suate.


36 Varattavu olet Sinä, Jumal, Omas pyhäkois.

 Izrail՚an Jumal, Sinä annat väin da lujuon Omale rahvahale.

 Kiitetty olgah Jumal!



*а 26  67:26  Timpan on käzis piettävy, käzil perrettävy soittovehkeh.




PSALTIRI

68 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Liilijat». Davidan psalmu.


2 Piästä minuu Jumal!

 Viet nostah minule kulkuh suate.


3 Minä uppoin syväh mudah,

 jallat ei tävvytä pohjah.

 Minä puutuin syväh vedeh,

 virdu vedäy minuu.


4 Minä väzyin kirguo, keroi minun kuivi,

 silmien ies hämärdyi Jumalua vuottajes.


5 Enämbi migu tukkua piäs minul on niidy,

 ket viäryöttäh vihatah minuu.

 Vie vägevembikse roittih minun vihaniekat,

 kuduat tahtotah hävittiä minuu.

 Kui minä voin andua järilleh sen, midä en varrastannuh?


6 Jumal, Sinä tiijät minun hairehtukset,

 minun riähkät ei ole peitetty Sinus.


7 Ižändy, Vägilöin Jumal!

 Anna ei puututa minun täh huigieh net,

 ket uskotah Sinuh.

 Anna ei minun täh puututa nagrettavakse net,

 ket ečitäh Sinuu, Izrail՚an Jumal.


8 Sinun täh minä näin huigiedu,

 Sinun täh minul pidäy ruskota.


9 Minä rodiimmos vieras omile vellile,

 minun muaman poijat ei tundieta minuu.


10 Kiivahus Sinun kodii puolistajes syöy minuu,

 i Sinuu kiruojien pahat sanat langetah minun piäle.


11 Minä itkin da pyhitin,

 no sengi periä minuu nagrettih.


12 Minä selgiin piikoisobih,

 no rodiimmos heijän sananpolvekse.


13 Linnan veräipieles istujat paistah minuh näh,

 viinanjuojat pajatetah minuh näh.


14 No minä molimmos Sinule, Ižändy, pädeväl aijal.

 Kuule minuu Sinun suuren hyvyön täh!

 Onhäi Sinun annettu piäzendy tovelline.


15 Nosta minuu muvas, ku en uppuos,

 piästä minuu vihaniekkoin käzis da syvis vezis.


16 Vezivirdu anna ei tembua minuu,

 syvys anna ei lainuo minuu,

 pohjatoi kublu anna ei salbavu minun piäl.


17 Kuule minuu, Ižändy!

 Onhäi Sinun hyvys suuri.

 Kačahtai minuh päi, Sinä suuren armon andai.


18 Älä peitä silmii Omas käskyläzes!

 Minä olen hiäs, teriämbi tule abuh.


19 Lähene minuh, lunnasta minun hengi,

 piästä minuu minun vihaniekkoin täh.


20 Sinä tiijät, kui minuu huijatah,

 näit minun huiguamizet dai nagramizet,

 minun ahtistajat ollah kai Sinun ies.


21 Huiguamine murdi minun syväimen,

 i minä voivuin.

 Vuotin žiälöičendiä, no sidä ei olluh,

 vuotin urostajii, no en löydänyh.


22 Vihaniekat pandih sappii minun syömizeh,

 juotattajes juotettih minuu uksusal.


23 Anna heijän syöndystola roihes heile verkokse,

 a pruazniekkustola – rijakse.


24 Anna sovetah heijän silmät, ku ei nähtäs,

 anna heijän sivut roijah väittömikse.


25 Kua heijän piäle Sinun tavan mal՚l՚u,

 anna Sinun vihan tuli suau heidy käzih.


26 Anna tyhjikse roijah heijän eländysijat,

 anna heijän stuanulois ei rodei eläjiä.


27 Hyö painetah sidä, kuduadu Sinä löit,

 ližätäh tuskua sille, kuduadu Sinä satatit.


28 Pane heile viärytty heijän viäryön piäle,

 älä anna heile piästä oigiekse Sinun ies.


29 Anna roijah hyö pyhkityt iäre elaijan kniigas,

 anna heijän nimii ei kirjuteta oigeimielizien nimien rinnale.


30 A minä olen kurju, olen suuris tuskis.

 Sinun abu, Jumal, piästäy minuu.


31 Minä rubien ylendämäh Jumalan nimie pajoloil,

 kiitändyvirzil rubien nostamah Händy.


32 I se roihes enämbäl mieldy myö Jumalale,

 migu häkki, migu häkäččy sarvien da sorkienke.


33 Sanankuulijat nähtäh tämä da ihastutah.

 Elavuu niilöin syväin, kuduat ečitäh Jumalua.


34 Jumal kuulou köyhii,

 Häi ei hylgiä Omii kiinniotettuloi.


35 Ylendettähes Händy taivahat dai mua,

 meret dai kai, mi niilöis liikkuu.


36 Jumal piästäy Sionan,

 nostau uvvessah Juudan linnat.

 Sie ruvetah elämäh Hänen rahvas,

 hyö otetah se mua omakse.


37 Hänen käskyläzien jälgipolvet suahah se jälgiperäkse,

 Hänen nimen suvaiččijat voijah eliä sie.




PSALTIRI

69 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah mustelendu-verhua andajes. Davidan psalmu.


2 Huolita, Jumal, minuu piästämäh!

 Huolita minule abuh, Ižändy!


3 Nähtähes huigei da ruskottahes net,

 kuduat vardoijah minun hengie.

 Voitettuloinnu pajettahes da puututtahes nagrettavakse net,

 kuduat tahtohat minule pahua.


4 Huigies myöstyttähes järilleh net,

 kuduat sanotah minule: «Kačo, hyvä tuli!»


5 No net, ket ečitäh Sinuu,

 ihasteltahes da kirruttahes hyväs mieles Sinun periä.

 Net, ket suvaijah Sinun abuu,

 sanottahes ainos: «Ylendetty olgah Jumal!»


6 Minä olen köyhy da kurju,

 Jumal, huolita minun luo!

 Sinä olet minun abu da Piästäi.

 Ižändy, älä hätkesty!




PSALTIRI

70 Psalmu



1 Sinuh, Ižändy, minä pien toivuo,

 anna nikonzu en muanivu Sinuh.


2 Sinä olet oigeimieline, piästä minuu!

 Kiännä korvu minuh päi da auta minuu!


3 Ole minule kallivo,

 kuduan suojah voin ainos pajeta,

 Sinä, kudai lepiit minule piäzendän.

 Sinä olet minun lujus dai varuamatoi olendukohtu.


4 Jumalazeni, piästä minuu jumalattomien käzis,

 zakonanrikkojien da vägivaldazien kobris.


5 Ižändy, Jumalazeni, Sinähäi olet minun toivo,

 minun suoju nuoris päivis algajen.


6 Minun roindua myö Sinä olit minun tuvennu,

 Sinä piästit minuu muaman vačas.

 Sinule minä ainos pajatan ylendyspajuo.


7 Äijät kummeksitah minuu,

 no Sinä olet minun luja tugi.


8 Sendäh minun suu on täyzi kiitändysanua,

 joga päiviä minä ylendän pajol Sinun kunnivuo

    da kummanhyvytty.


9 Älä hylgiä minuu minun vahnoil päivil,

 älä jätä minuu, konzu minun vägi väzyy.


10 Minun vihaniekat paistah minuu vastah,

 hyö peitoči vardoijah minun hengie,

 paistah keskenäh


11 da sanotah: «Jumal hylgäi händy.

 Ajakkua händy jälles da ottakkua kiinni,

 ei ole hänel piästäjiä».


12 Jumal, älä loittone minus!

 Jumalazeni, huolita minule abuh!


13 Anna puututah huigieh

 da hävitäh minun painajat,

 anna kattau huigei da paha sluavu minun ahtistajii.


14 A minä ainos luotan Sinuh

 da vie enämbäl kiitän Sinuu.


15 Minä sanelen Sinun oigieh mieleh näh,

 joga päiviä Sinun piäständyruadoloih näh,

 kudamii ni lugie ei sua.


16 Sanelen Ižändän, Jumalan, suurih ruadoloih näh,

 ylendän Sinun oigiedu mieldy, vai Sinun.


17 Jumal, Sinä opastit minuu nuoris päivis algajen,

 i tänäpäigi minä sanelen Sinun kummanruadolois.


18 Jumal, älä hylgiä minuu vahnuoh suate,

 minun harmuah piäh suate,

 kuni en sanele Sinun väis

 tälle da kaikile tulijile polvile.


19 Jumal, Sinun oigevus on ylen korgei,

 suuret ollah Sinun ruavot.

 Jumal, ken on Sinun jyttyine?


20 Sinä toit minule äijän tuskua da ahtistustu,

 no sit myös elavutit minun hengen,

 toit minuu muan syvyös.


21 Sinä ylendit minuu, Sinä urostit minuu,

 toit minuu muan syvyös.


22 Arfan soitol minä kiitän Sinuu,

 Sinun oigiedu mieldy, Jumalazeni.

 Minä pajatan Sinule liiral soittajen,

    Izrail՚an Pyhä.


23 Minun huulis lähtöy iloiäni,

 konzu pajatan Sinule.

 Minun hengi on täyzi hyviä mieldy,

 gu Sinä lunnastit sen.


24 Minun kieli sanelou heittelemättäh

 Sinun oigieh mieleh näh.

 Huigien da pahan sluavan suadih minun ahtistajat.




PSALTIRI

71 Psalmu


1 Solomonan mugah. Davidan psalmu.

 Jumal, opasta suarii suudimah,

 kui Sinä suudit,

 anna suarin poigu roihes oigeimieline,

 kui Sinä olet.


2 Suudikkah suari Sinun rahvahii oigiel suvvol,

 Sinun köyhii oigevuon mugah.


3 Tuodahes mäit rauhus rahvahile,

 a mättähät – tozi.


4 Suudikkah suari oigiel suvvol köyhii,

 piästäkkäh kurjien lapsii

 da azetakkah vägivaldazen.


5 I Sinuu, Ižändy, ruvetah varuamah polves polveh,

 kuni pastau päiväine da kuudamaine.


6 Olgah suari kui vihmu kuivale niityle,

 kui pizarat, kuduat kastellah muadu.


7 Hänen päivinny oigei mieli on vallal,

 rauhuttugi roihes kylläl,

 kuni ei hävie kuudamaine.


8 Häi rubieu pidämäh valdua meres mereh suate,

 Jefrat-joves muan agjoih suate.


9 Hänen ies kumardutah tyhjän muan rahvas,

 a hänen vihaniekat ruvetah nuolemah pölyy.


10 Farsis da meren suaret maksetah hänele verot,

 Aravien da Savan suarit tuvvah hänele lahjat.


11 Hänele kumardetahes kai suarit,

 kai muailman rahvahat ruvetah sluužimah hänele,


12 gu häi piästäy abuupakiččijan köyhän da kurjan,

 piästäy sen, kudual ei ole auttajua.


13 Häi žiälöiččöy köyhiä da kurjua,

 häi piästäy ozattoman hengen.


14 Häi lunnastau heijän hengen vägivallas da painandas,

 kallis on heijän hengi hänen silmis.


15 Eläkkäh suari kodvan,

 da suagah häi Aravien kuldua.

 Pandahes rahvas ainos malittuu hänen puoles,

 kiitettähes Jumalua hänen täh joga päiviä.


16 I mua kazvattau kylläl vil՚l՚ua kai mägilöin piäl,

 vil՚l՚u rubieu lainehtimah kui Livanan meččy,

 i rahvastu linnois roihes muga äijy,

 kui on heiniä mual.


17 Hänen nimi roihes kiitetty ilmazenijän.

 Kuni vai pastau päiväine,

 rahvas mustetah hänen nimi.

 Se tuou hyvitysty kaikile,

 i kai muailman rahvahat ruvetah kiittämäh hänen ozua.


18 Olgah ylendetty Ižändy Jumal,

 Izrail՚an Jumal, ainavo kumman luadii.


19 Ylendetty olgah ilmazenijän Hänen nimen kunnivo.

 Kogo mua olgah täyzi Hänen kunnivuo.

 Amin՚, amin՚!


20 Davidan, Isain poijan, malitut täh loppietahes.




PSALTIRI

72 Psalmu


1 Asafan psalmu.

 Mittuine hyvä Jumal on Izrail՚ale,

 niilöile, kel on puhtas syväin!


2 A minun jallat vähäs ei häilähtettyhes,

 vähäs ei livestytty jallanpohjat.


3 Minä kadehtin jumalattomii,

 gu näin, kui hyvin hyö eletäh.


4 Heile ei ole gor՚ua kuolendah suate,

 heijän vägi on luja.


5 Hyö ei ruata kui muut rahvas,

 eigo heidy lyvvä toizien jytyi.


6 Sikse ylbevys on heijän kaglan čomenduksennu,

 hyö on sellitty julgevuon ruuttih.


7 Heijän silmät ollah halgiemas eloloin täh,

 heijän syväimes pyöritäh kaikenjyttymät muanivot.


8 Omas pahuos hyö nagretah da kielastellah,

 paistah ylbiesti.


9 Heijän paginat ollah taivastu vastah,

 a sanat ei žiälöijä nikedä muan piäl.


10 A minun rahvas kiännytäh heijän puoleh,

 juvvah heijän sanoi kui tävven mal՚l՚an vetty.


11 Hyö sanotah: «Kui Jumal tiijustau tämän?

 Ongo mittumua tieduo Ylimäzel?»


12 Moizet ollah jumalattomat täl aijal,

 hyö eletäh kaikes rauhas da vai bohatutah.


13 Minä sanoin: «Ga tyhjiägo sit minä piin

 omua syväindy puhtahannu da käzii viattominnu?»


14 Minä tirpan kibiedy joga päiviä,

 minuu čakatah joga huondestu.


15 No gu minä sanozin:

 «Rubien minägi pagizemah nenga»,

 sit, Jumal, minä olizin viäry Sinun lapsien ies.


16 Minä duumaičin, kui ellendiä tämä,

 no se oli minule ylen jygei,


17 kuni en tulluh Jumalan pyhäkodih

 da en ellendännyh,

 midä roihes jumalattomile.


18 Sinä viet heidy libiele tropale,

 annat heile pakkuo syväh haudah.


19 Muga hyö vuottamattah hävitäh,

 heijän agju on varattavu.


20 Kui uni häviey havaččuhuu,

 muga Sinä, Ižändy, hävität heijän mielitahtot,

 konzu nostatat heidy.


21 Konzu oli kargei syväimel da tusku oli vačas,


22 minä olin mieletöi, en ellendännyh,

 olin kui žiivattu Sinun ies.


23 No minä yksikai pyzyn ainos Sinunke,

 Sinä piet minuu oigies käis.


24 Sinä ohjuat minuu Omal nevvol,

 a sit otat Omah kunnivoh.


25 Taivahas minul olet vai Sinä,

 muan piäl Sinä olet minun ainavo tugi.


26 Vaibunou minun rungu dai hengi,

 Jumal yksikai on minun syväimen kallivo da minun oza ilmazenijän.


27 Ket loitotah Sinus, net hävitäh.

 Sinä hävität jogahizen, ken myöstyy Sinus.


28 A minul on oza olla Jumalan rinnal.

 Minä olen ottanuh suojakse Ižändän, Oman Jumalan,

 i sanelen kaikis Hänen ruadolois Sionan veriälöis.




PSALTIRI

73 Psalmu


1 Asafan opastus.

 Jumalazeni, mikse hylgäit meidy ijäkse?

 Mikse sytyi Sinun viha Omua lammaskarjua vaste?


2 Musta Omua rahvastu,

 kuduan Sinä jo ammui ostit Ičelles,

 kuduan lunnastit Omakse jälgiperäkse.

 Musta Sionan mägie, kudamale tulit elämäh.


3 Ohjua Omat askelet igähizile kiviruoppahile,

 vihaniekat levitettih kai Sinun pyhäkois.


4 Sinun vihaniekat röngytäh Sinun pyhäs kohtas,

 pandih sinne omat voitandumerkit

    meijän merkilöin tilah.


5 Kui kirvesmiehet sagies mečäs viuhkutetah omil kirvehil,


6 muga hyö kirvehil da kangil murendettih

 kai pyhäkoin puusleikatut čomendukset.


7 Hyö sytytettih Sinun pyhäkodi,

 paganoitettih da hävitettih Sinun nimen kodi.


8 Hyö sanottih: «Hävitämmö kai»,

 i hyö poltettih Jumalan pyhiköt kogo muas.


9 Merkiruadoloi enämbiä emmo näi,

 meil jo ei ole Jumalan sanankandajii,

 i ei ole meijänke mostu, kudai tiedäs,

 hätkengo vie tädä kestäy.


10 Jumal, viego hätken vihamies kiruou meidy?

 Ijängo vihaniekku huiguau Sinun nimie?


11 Mikse piettelet Omua kätty, oigiedu kätty?

 Nosta se da azu heile loppu!


12 Jumal, Sinä olet minun Suari ammuzis aijois,

 Sinä luajit piäständyruadoloi mual.


13 Sinä halgait meren Omal väil,

 murrit merimadoloin piät.


14 Sinä murrit piät leviafanal,

 annoit händy Efiopien tyhjän muan rahvahile syödäväkse.


15 Sinä avait viennouzemat da ojat,

 Sinä kuivait suuret virrat.


16 Sinun on päivy dai Sinun on yö.

 Sinä azetit päiväzen dai kuun sijoilleh.


17 Sinä miäräit kai muan rajat,

 Sinä luajiit kezän dai talven.


18 Ižändy, musta, kui vihaniekat kirotah Sinuu,

 kui mielettömät rahvas moititah Sinun nimie.


19 Älä jätä zvierilöile niidy, kuduat suvaijah Sinuu,

 älä unohta ijäkse Omii köyhii.


20 Älä unohta Omua sobuu,

 gu vägivaldu täyttäy kai muan pimiet kohtat.


21 Älä jätä polgiettuu avuttah,

 köyhy da kurju ylendettähes Sinun nimie.


22 Jumal, nouze da puolista Omua ruaduo!

 Musta, kui mielettömät ainos kirotah Sinuu.


23 Kuule, kui Sinun vihaniekat kirrutah,

 Sinun vastustajien mäly vai yldyy.




PSALTIRI

74 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Älä hävitä». Asafan psalmu. Pajo.


2 Myö kiitämmö Sinuu, Jumal, kiitämmö Sinuu,

 kučummo abuh Sinun nimie,

 sanelemmo Sinun kummanruadoloih näh.


3 «Minä, Ižändy, valličen aijan

 i rubien suudimah oigiel suvvol.


4 Särizöy mua, säristäh kai sen eläjät,

 no Minun paččahat pietäh se sijoilleh.


5 Minä sanon niilöile, ket kohistah:

 ‘Älgiä kohiskua!’

 a jumalattomile sanon: ‘Älgiä nostakkua sarvii!


6 Älgiä nostakkua korgiele omii sarvii!

 Älgiä paiskua julgieh Jumalah näh!’»


7 Ei päivännouzus, ei päivänlaskus,

 ei tyhjäs muas tule heile piästäjiä.


8 A Jumal on suudiju:

 yhty Häi alendau, tostu – ylendäy.


9 Ižändäl käis on mal՚l՚u, kudai on täyzi

 kuohujua viinua, vägeväkse sevoitettuu.

 Häi valau sit mal՚l՚as kaikile muan jumalattomile.

 Heile tulou juvva kai, pohjuksetgi puzerdua.


10 A minä rubien ainos sanelemah Ižändäh näh,

 rubien pajol ylendämäh Juakoin Jumalua.


11 Häi katkou kai jumalattomien sarvet,

 no oigeimielizen sarvet nostau korgiele.




PSALTIRI

75 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Kielisoittimil. Asafan psalmu. Pajo.


2 Jumal on tundiettu Juudies,

 Hänen nimi on kuulužu Izrail՚as.


3 Hänen kodi on Salimas,

 eländysija Sional.


4 Sie Häi murdi tulizet piilit,

 suojusravvat, miekat da kai toravehkehet.


5 Suuri on Sinun kunnivo,

 olet suurembi ilmanigäzii mägilöi.


6 Toramiehil otettih toravehkehet,

 hyö uinottih uneh,

 kaikkien voittajien käzis hävii vägi.


7 Gu Sinä iänistittös, Juakoin Jumal,

 hevot dai ajajat vaivuttih uneh.


8 Sinä olet varattavu.

 Sinun vihan syttyhyy ken kestäy Sinun ies?


9 Taivahaspäi Sinä kuuloitat suvvonpiätöksen.

 Mua pöllästyy da hillenöy,


10 konzu Jumal nouzou suvvole,

 ku piästiä kaikkii muan polgiettuloi.


11 Rahvahien vihagi koiduu Sinule ylendyksekse,

 vihan jiännökset Sinä kezität.


12 Luadikkua se, min oletto uskaldannuh Ižändäle,

    teijän Jumalale!

 Kaikin ymbärieläjät, tuogua Hänele, Varattavale, lahjat.


13 Häi luadiu sanankuulijoikse kniäzit,

 Händy varatah muan suarit.




PSALTIRI

76 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Idifuman mugah. Asafan psalmu.


2 Minä molimmos Jumalale, kirrun täytty vägie.

 Minä molimmos Jumalale, i Häi kuulou minuu.


3 Tuskien päivil ečin abuu Ižändäs,

 yölgi oijendan kätty Häneh päi heittelemättäh.

 Niken muu ei voi minuu urostua.


4 Minä duumaičen Jumalua, en voi olla rauhas.

 Minä ajattelen, i tusku valduau minun hengen.


5 Sinä et anna minule ummistua silmii,

 minun mieli on moine rauhatoi, ga en voi paista.


6 Minä duumaičen ammuzii aigoi,

 mustelen mennyzii vuozii.


7 Minä mustelen yöl omii pajoloi,

 pagizen oman syväimenke,

 hengigi ei ole rauhas.


8 Ongo Ižändy hyllännyh meidy ijäkse,

 eigo Häi enämbiä suvaiče meidy?


9 Ongo ijäkse loppunuh Hänen armo?

 Ainosgo Häi on vaikkani, polves polveh?


10 Ongo Jumal unohtannuh Oman armon?

 Ongo vihas salvannuh Oman syväimen?


11 Minä sanoin: «Minun gor՚a on sit,

 ku Ylimäzen ruavot ollah tostu luaduu migu enne».


12 Minä mustelen Ižändän ruadoloi,

 mustelen Sinun ammuzii kummii.


13 Smietin kaikkii Sinun ruadoloi,

 pien mieles Sinun suurii tegoloi*а.


14 Jumal, pyhät ollah Sinun dorogat.

 Ei ole tostu Sinun suuruttu, meijän Jumal.


15 Sinä olet Jumal, azut kummua.

 Sinä ozutit Oman väin muailman rahvahien keskes.


16 Oman käin väil Sinä piästit Oman rahvahan,

 Juakoin da Iosifan jälgeläzet.


17 Jumal, viet nähtih Sinuu,

 viet nähtih Sinuu da säristih,

 syvyötgi vabistih.


18 Pilvet valettih vetty,

 taivahas jyrizi pyhäil՚l՚u,

 Sinun tulipiilit hallattih taivastu.


19 Sinun pyhäil՚l՚u räški, iški tuldu,

 valgai kogo muan,

 mua särizi da tanizi.


20 Sinun dorogu meni meres läbi,

 Sinun troppu meni suuris vezis poikki,

 niken ei nähnyh Sinun jälgilöi.


21 Kui karjua veit Sinä Omua rahvastu

 Moisein da Aaronan käil.



*а 13  76:13  Tego – ‘ruado’.




PSALTIRI

77 Psalmu


1 Asafan opastus.

 Kuunnelkua, Minun rahvas, midä opastan,

 tarkah kuunnelkua minun sanoi, työ kaikin.


2 Minä tahton sanella teile mielevii sanondoi,

 muinazii arbaituksii,


3 kudamii myö kuulimmo da tiijustimmo,

 kudamii meijän tuatat meile saneltih.


4 Myö emmo peitä niidy lapsis,

 a sanelemmo tulijile polvile Ižändän vägeh näh,

 Ižändän ruadoloih da kummih näh,

 kudamii Häi on luadinuh.


5 Häi miäräi Juakoile käskyt,

 Häi andoi Izrail՚ale zakonat

 da käski meijän tuattoloil

 opastua net omile lapsile,


6 gu tulii polvigi tiedäs net,

 gu lapset, kuduat vaste roitahes,

 saneltas net omile lapsile.


7 Jumalah heil pidäy panna omat toivot,

 pidiä mieles Hänen ruavot,

 eliä Hänen käskylöin mugah,


8 a ei olla tuattoloin jyttyzinny,

 kuduat oldih sanankuulemattomat da vastukavazet,

 muuteltih mielii,

 ei lujah pyzytty Jumalan uskos.


9 Efraimalazet, hyvin varustetut jouhimiehet,

 lähtiettih pagoh torapäivänny.


10 Hyö ei pyzytty Jumalan sovus,

 ei tahtottu eliä Hänen zakonan mugah.


11 Hyö unohtettih Hänen ruavot da kummat,

 kudamat Häi luadi heijän ies.


12 Jegiptan muas, Tsoanan pellol,

 Häi luadi tuattoloin ies kummua.


13 Häi jagoi meren kahtekse,

 pani sen viet seinikse

 da vietti heidy meres poikki.


14 Päiväl Häi ohjai heidy pilvel,

 a yöl tulen valgiel.


15 Häi halgai kallivon tyhjäs muas

 da juotti heidy syvyön vezil.


16 Häi avai vezihovut kallivos,

 pani viet virduamah kui jovet.


17 Ga hyö jatkettih luadie riähkiä Hänen ies,

 suututettih Ylimästy tyhjäs muas.


18 Piädykauti hyö opittih Jumalua,

 prižmittih syömisty omua mieldy myö.


19 Hyö paistih Jumalua vastah da sanottih:

 «Voibigo Jumal varustua stolan tyhjäs muas?


20 Häi iški kallivuo, i sit rubei virduamah vezi,

 ruvettih juoksemah ojat.

 Ga voibigo Häi andua leibiägi

 da varustua lihua Omale rahvahale?»


21 Ižändy kuuli sen da tabavui:

 tuli sytyi Juakoin stuanusijas.

 Hänen viha iški Izrail՚an rahvahah,


22 gu hyö ei uskottu Jumalua,

 eigo luotettu Hänen abuh.


23 Sit Häi andoi käskyn pilvilöile

 da avai taivahan ukset,


24 i mannua vihmui heile syömizekse,

 Häi andoi heile taivahan leibiä.


25 Rahvas syödih anheliloin leibiä,

 Ižändy työndi heile kylläl syömisty.


26 Häi pani päivännouzutuulen tuulemah taivahaspäi,

 da Omal väil nosti suvituulen,


27 i kui pölyy vihmui heile lihua,

 taivahan linduu kui meričuuruu.


28 Häi sordi niidy heijän stuanusijah,

 heijän stuanulois ymbäri,


29 i hyö syödih kylläl.

 Häi andoi heile sidä, midä hyö tahtottih.


30 Ga heijän himot ei täh lopiettuhes.

 Heil oli vie syömisty suus,


31 konzu Jumalan viha tuli heijän piäle.

 Häi tapoi heijän parahat miehet,

 kuadoi muah Izrail՚an brihat.


32 Tämän nähtyygi hyö jatkettih luadie riähkiä,

 ei uskottu Hänen kummih.


33 Tämän periä heijän päivät loppiettihes vuottamattah,

 heijän vuvvet vilmahtettihes kui hengähtys.


34 Konzu Häi rubei tappamah heidy,

 hyö ruvettih eččimäh Händy,

 hyö kiännyttih da aigazes huondekses

    pakittih abuu Jumalas.


35 Hyö mustoitettih,

 ga Jumalhäi on heijän kallivo,

 ylimäine Jumal on heijän Lunnastai.


36 No heijän sanat oldih muanitussanoi,

 omal kielel hyö kielasteltih Händy.


37 Heijän syväin ei olluh oigei Hänen ies,

 hyö ei pyzytty Hänen sovus.


38 Ga Jumal on armolline,

 Häi prostiu riähkät, ei hävitä riähkähisty.

 Moneh kerdah Häi lauhtutti Omua vihua,

 eigo andanuh tavale valdua.


39 Häi musti, ku hyö ollah vai rahvas,

 vai hengähtys, kudai lähtöy da ei tule järilleh.


40 Min kerdua hyö nostih Händy vastah tyhjäs muas,

 tuodih Hänele pahua mieldy elämättömäs muas!


41 Hyö iellehgi opittih Jumalan tirpandua,

 tabavutettih Izrail՚an Pyhiä.


42 Hyö ei mustettu Hänen lujua kätty,

 eigo sidä päiviä, konzu Häi piästi heidy ahtistajis,


43 konzu luadi merkiruadoloi Jegiptas

    da kummii Tsoanan pellol.


44 Häi muutti verekse Niilu-joven da sen šuarat,

 ku niilöis ei suas juvva.


45 Häi työndi jegiptalazien piäle puarmoi,

 ku net pureteltas heidy,

 šlöppölöi, ku net hävitettäs heil kai.


46 Häi andoi heijän peldoloin uudizen

    madozile syödäväkse,

 a heijän ruadoloin andimet heinyčirkoile.


47 Häi löi ragehel heijän viinumarjat,

 jiäl pergi heijän smokvupuut.


48 Heijän kodielätit Häi andoi ragehile,

 karjat tuleniškuloile.


49 Häi työndi heijän piäle Oman vihan tulen,

 suutundan, tabavuksen da ahtistuksen,

 surmananheliloin suuren joukon.


50 Häi avai tien Omale vihale,

 ei vardoinnuh heijän hengie surmas,

 heijän kodielättilöih työndi paižetavvin.


51 Häi tapoi kai enzipoijat Jegiptas,

 enzimäzikse roinnuot Haman majois.


52 No Omua rahvastu Häi vedi kui lambahii,

 ohjaili heidy kui karjua tyhjäs muas.


53 Hänenke hyö oldih suojas, ei varattu nimidä,

 a heijän vihaniekkoi katoi meri.


54 Häi toi heidy Omale pyhäle eländykohtale,

 mäile, kuduan oli ottanuh Ičelleh.


55 Häi karkoitti vierahat rahvahat heijän tiel

 i jagoi niilöin muat heile jälgiperäkse,

 andoi Izrail՚an suguloile heijän eländystuanut.


56 Ga hyö nostih Jumalua vastah,

 opittih Ylimäzen tirpandua.

 Hyö ei novvettu Hänen käskylöi,


57 a kiännyttih omile dorogoile,

 ei pietty sanua kui heijän tuatatgi,

 roittih pädemättömät kui välly jouhi.


58 Hyö nostatettih Hänen viha,

 gu tuodih verhoi mägilöile,

 tabavutettih Händy jumaloin kuvil.


59 Jumal nägi sen, i Hänen viha sytyi,

 Häi hylgäi Izrail՚an kogonah.


60 Häi hylgäi Oman eländykohtan Silomas,

 stuanun, kuduan oli pannuh rahvahien keskeh.


61 Häi andoi vihaniekoile sualehekse Oman väin merkin,

 jätti pyhän lippahan heijän käzih.


62 Oman rahvahan Häi andoi miekan sualehekse,

 muga Häi vihavui Omien piäle.


63 Tuli lainoi heijän nuoret miehet,

 neidizile ei pajatettu svuad՚bupajoloi.


64 Papit kuavuttih miekan iškus,

 lesket ei itkietty virty.


65 Ga Ižändy havahtihes, kui havaččuu maguaju,

 kui havaččuu viinal voitettu mies.


66 Häi ajoi Oman rahvahan vihaniekkoi pagoh,

 toi heile igähizen huigien.


67 Ižändy hylgäi Josifan sugukunnan,

 Efraiman heimuo Häi ei vallinnuh,


68 a valličči Juudan heimon

 da Sionan mäin, kuduadu suvaiččou.


69 Sille Häi nosti Oman pyhäkoin,

 korgien kui taivas, lujan kui mua,

 pani alustan sille ilmazekseigiä.


70 Häi valličči Davidan, Oman käskyläzen,

 otti händy lambahii paimendamas,


71 imettäjii lambahii paimendamas,

 da toi paimendamah Omua rahvastu, Juakoidu,

 halliččemah Omua muadu, Izrail՚ua.


72 I David rakkahal paimendi heidy,

 nerokkahasti ohjaili heidy.




PSALTIRI

78 Psalmu


1 Asafan psalmu.

 Jumal, Sinun muah on tuldu toisvierozet rahvahat.

 Hyö paganoitettih Sinun pyhäkodi,

 luajittih Jerusalimu kiviruoppahakse.


2 Sinun käskyläzien rungat hyö annettih taivahan

    linduloile syödäväkse,

 Sinun pyhien rungat zvierilöile.


3 Kaikkiel Jerusalimas hyö tapettih heidy,

 valutettih heijän verdy kui vetty.

 Ei olluh nikedä, ken pannus heidy muah.


4 Rinnaleläjät nagretah meidy,

 ymbärieläjät huijatah da kirotah meidy.


5 Kuh suate, Ižändy, vihuat meidy?

 Kuh suate Sinun taba palau kui tuli?


6 Kiännä Oma viha muailman rahvahih,

 kuduat ei tundieta Sinuu,

 valdukundih, kuduat ei kučuta abuh Sinun nimie,


7 gu hyö hävitettih Juakoin rodu,

 tyhjendettih sen eländykohtat.


8 Älä viäritä meidy tuattoloin riähkis,

 a anna meile kerras nähtä Sinun armo,

 gu myö olemmo äijäl vaivatut.


9 Auta meidy, Jumal, meijän Piästäi,

 Sinun nimen kunnivon täh!

 Piästä meidy da prosti meijän riähkät

    Sinun nimen täh!


10 Mikse olis toisvierozil sanuo:

 «Kusbo on heijän Jumal?»

 Tazua heile!

 Anna meile nähtä,

 kui Sinä tazuat Omien käskyläzien veres,

 kudai hyö valutettih.


11 Kuule kiinniotettuloin voiveroitus,

 Omal vägeväl käil piästä kuolendutiel olijat.


12 Seiččiekerdazesti maksa meijän rinnaleläjile

    niilöis kiruondusanois,

 kudamil hyö kirottih Sinuu, Ižändy.


13 Myö, Sinun rahvas, Sinun niittylöin lambahat,

 rubiemmo ijän kiittämäh Sinuu,

 polves polveh ylendämäh Sinuu.




PSALTIRI

79 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Pajatetah kui «Sovun liilijat». Asafan psalmu.


2 Tarkah kuundele meidy, Izrail՚an Paimoi,

 Sinä, kudai ohjuat Josifan heimuo

 kui paimoi karjua,

 Sinä, kuduan istundusijua kannatetah Heruvimat!

 Ozuta Iččie Omas kunnivos.


3 Efraiman, Veniaminan da Manassien

 heimoloin ies ozuta Sinun vägi,

 tule piästämäh meidy.


4 Jumal, auta meidy roija moizekse,

 mittumat olimmo enne.

 Anna meile nähtä Sinun silmien valgei,

 sit myö piäzemmö.


5 Ižändy, Vägilöin Jumal, viego hätken piet vihua,

 etgo kuule Oman rahvahan malittuloi?


6 Sinä syötit meidy kyynälleiväl,

 juotit meile äijän kyynäldy.


7 Sinä jätit meidy rinnaleläjien hambahih,

 meijän vihaniekat niäritetäh meidy.


8 Vägilöin Jumal, auta meidy roija moizekse,

 mittumat olimmo enne.

 Anna meile nähtä Sinun silmien valgei,

 sit myö piäzemmö.


9 Sinä toit Jegiptaspäi viinumarjupuun,

 ajoit iäres vierahat rahvahat

 da istutit sen heijän sijah.


10 Sinä luajiit sille tilan,

 se juurdui sih kazvamah da täytti muan.


11 Sit rodih pilvežy mägilöil,

 sen oksat ollah kui Jumalan kedrat.


12 Sen oksat levittih mereh suate,

 sen vezat Jefrat-jogeh suate.


13 Mikse Sinä murendit aijat sit ymbäri,

 jätit viinumarjat kaikile siiričiastujile riuhtottavakse?


14 Meččypočči jyrziy sidä,

 da kai peldoelätit syvväh sidä.


15 Vägilöin Jumal, kiänny järilleh,

 kačahtai meih taivahaspäi!

 Kačo meidy!

 Ota kačottavakse tämä viinumarjupuu.


16 Suojua sidä, kuduan istutit Omal oigiel käil,

 taimendu, kuduan kazvatit suurekse Iččes niškoi.


17 Hävittähes Sinun varattavan kačahtuksen al net,

 kuduat poltettih se tulel da leikottih sidä.


18 Anna Sinun käzi suojuau Sinun käskylästy,

 kudai on Sinus oigiel puolel,

 ristikanzan poigua, kuduan kazvatit suurekse Iččes niškoi.


19 Sit myö emmo kieldävy Sinuspäi.

 Anna meile eliä,

 i myö kirrummo abuh Sinun nimie.


20 Ižändy, Vägilöin Jumal, auta meidy roija

 moizekse, mittumat olimmo enne.

 Anna meile nähtä Sinun silmien valgei,

 i myö piäzemmö.




PSALTIRI

80 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Soitetah gefalazien soittimil. Asafan psalmu.


2 Kajahutakkua ilopajo Jumalale!

 Häi on meijän lujus.

 Huikakkua vessel iäni Juakoin Jumalale!


3 Varustakkua psalmu, ottakkua timpan,

 soittakkua heliel liiral da arfal.


4 Puhaldakkua torveh, konzu on uvvenkuun aigu,

 konzu on täyzikuu, konzu on meijän pruazniekku!


5 Tämä on miärävys Izrail՚ah näh,

 käsky, kuduan Juakoi on suannuh Jumalas.


6 Ižändy andoi sen Josifan heimole Jegiptan muas iäres lähtijes.

 Sie kuulin paginua,

 kudamua enne en kuulluh:


7 «Minä otin takan sinun hardielois,

 sinun käit piästih viršilöis.


8 Sinä kirruit hiäs Minuu, i Minä piästin sinuu.

 Minä vastain sinule jyryn aigua, pilvien keskes.

 Merivan vezien luo Minä opiin sinun mielii.


9 Kuulkua Minun rahvas, Minä vakustan teidy.

 Izrail՚u! Oh, gu sinä kuulizit Minuu!


10 Anna ei rodei sinul tostu jumalua,

 älä kumardai vierahale jumalale.


11 Minä olen Ižändy, sinun Jumal,

 Minä toin sinun iäres Jegiptan muas.

 Avua suu, i Minä täytän sen.


12 Ga Minun rahvas ei kuunneltu Minuu,

 Izrail՚u ei heittynyh Minule.


13 Sendäh Minä hylgäin sen,

 jätin heidy heijän kovennuon syväimen valdah.

 Käveltähes omua mieldy myö.


14 Oh, gu Minun rahvas kuultas Minuu,

 gu Izrail՚u kävelis Minun dorogoi myö!


15 Minä terväh alevuttazin heijän vihaniekat,

 nostazin käin heijän ahtistajii vastah.


16 Net, ket vihatah Minuu,

 painuttas muah Minun ies,

 da heijän alendus kestäs ijän.


17 A Omua rahvastu Minä syöttäzin parahal nižul,

 valuttazin heile metty kallivospäi».




PSALTIRI

81 Psalmu


1 Asafan psalmu.

 Jumal astuu edeh jumaloin kerähmös,

 Häi pidäy suvvon jumaloin keskes:


2 «Viego hätken työ suuditto viäräh

 da puolistatto jumalattomii?


3 Puolistakkua ozattomii da armoittomii,

 andakkua oigei suudo ahtistettuloile da kurjile.


4 Piästäkkiä välläle köyhii da kurjii,

 piästäkkiä heidy jumalattomien käzis.


5 Työ etto tiijä, etto ellendä,

 pimies kävelettö, i kai muan alustu särizöy.


6 Minä sanoin: työ oletto jumalat,

 työ kaikin oletto Ylimäzen poijat,


7 ga työ kuoletto, kui rahvas kuoltah,

 sorrutto kui vallas sorrettu kniäzi».


8 Jumal, nouze, suudi mua!

 Sinun ollah kai muailman rahvahat.




PSALTIRI

82 Psalmu


1 Pajo. Asafan psalmu.


2 Jumal, älä ole vaikkani!

 Älä ole sanattomannu,

 älä ole hil՚l՚u, Jumal!


3 Sinun vihaniekat iännetäh,

 Sinun vihuajat nostetah piät.


4 Hyö keksitäh muanitustu Sinun rahvastu vastah,

 paistah keskenäh, kui menettiä Sinun vardoittuloi.


5 Hyö sanotah: «Lähtemmö da hävitämmö heidy!

 Lopemmo sen rahvahan,

 ku kai Izrail՚an nimigi unohtus!»


6 Hyö sovittih keskenäh,

 luajittih Sinuu vastah sobu:


7 Edoman stuanukylät da izmail՚alazet,

 Moav da agarilazet,


8 Geval, Ammon da Amalik,

 Filistii da Tiiran eläjät.


9 Assurgi yhtyi heih, tuli abuh Lotan jälgeläzile.


10 Luaji heile muga, kui luajiit Madiamale,

 kui luajiit Siserale,

 kui Javinale Kissonan ojan luo.


11 Heidy hävitettih Aendoras,

 hyö mendih muan höstiekse.


12 Luaji heijän kniäzilöile muga,

 kui luajiit Orivale da Sivale,

 heijän piälikkölöile kui Zeveile da Salmanale,


13 kuduat sanottih:

 «Otammo omah valdah Jumalan eländykohtat».


14 Jumalazeni, oldahes hyö kui pöly tuulispyöröis,

 oldahes kui ollet tuules.


15 Kui tuli poltau mečän,

 kui tulenroihu korvendau mäit,


16 muga aja heidy jälles Sinun bauhul,

 pöllätä heidy Sinun tuulispyöröil.


17 Aja heidy huigieh,

 ku hyö ečittäs abuu Sinus, Ižändy!


18 Huijustettahes da pöllästyttähes ijäkse,

 suadahes kunnivoitoi loppu.


19 Tiijustettahes hyö, ku Sinä olet Ižändy,

 ainavo Jumal, muailman Ylimäine!




PSALTIRI

83 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Soitetah gefalazien soittimel. Korahilazien psalmu.


2 Mittuot čomat ollah Sinun eländykohtat,

 Vägilöin Ižändy!


3 Minun syväin atkaloiččehes,

 tahtou piästä Ižändän pyhäkoin pihoih.

 Minun hengi da rungu nostetah iloiäni,

 konzu tulen elävän Jumalan luo.


4 Vägilöin Ižändy, minun Suari da minun Jumal!

 Sinun altariloin luo linduinegi löydäy ičelleh eländykohtan,

 piäsköi pezän, kus kazvattua poigazet.


5 Ozakkahat ollah net, ket voijah eliä Sinun kois,

 hyö ainos ylendetäh Sinuu.


6 Ozakkahat ollah net, ket suahah vägie Sinus,

 kel mieles ollah pyhät matkat.


7 Itkuahon kauti mennes hyö avatah sit viennouzemat,

 vihmugi hyvittäy heidy.


8 Askeles askeleh heijän vägi kazvau,

 i hyö tullah Jumalan edeh Sionale.


9 Ižändy, Vägilöin Jumal, kuule minun malittu!

 Kuundele tarkah, Juakoin Jumal!


10 Jumal, meijän puolistai!

 Kačo Oman voijeltun puoleh!


11 Parembi olla yksi päivy Sinun pyhäkoin pihois,

 migu olla tuhat päiviä muijal.

 Parembi olen pakiččijannu Jumalan koin kynnyksen ies,

 migu rubien elämäh jumalattomien levon al.


12 Ižändy Jumal on päiväine da suojusraudu,

 Ižändy andau meile armon dai kunnivon.

 Häi ei jätä hyvyzittäh niilöi, ket eletäh oigieh.


13 Vägilöin Ižändy, ozakas on se,

 ken luottau Sinuh!




PSALTIRI

84 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Korahilazien psalmu.


2 Ižändy! Sinä olet olluh hyvä Omua muadu vaste.

 Sinä kiännit hyväh päi Juakoin rovun ozan.


3 Sinä prostiit Sinun rahvahan riähkät,

 katoit kai heijän pahat ruavot.


4 Sinä lauhtutit Oman tavan,

 sammutit Sinun vihan tulen.


5 Kiänny uvvessah meijän puoleh, Jumal,

    meijän Piästäi,

 älä enämbiä pie vihua meijän piäle!


6 Vihavuitgo Sinä ijäkse?

 Jatkuugo Sinun viha polves polveh?


7 Etgo elavuta meijän hengie,

 ku Sinun rahvas voidas ihastellakseh Sinus?


8 Ižändy, anna meile nähtä Sinun armo,

 piästä meidy.


9 Minä kuundelen, midä Ižändy Jumal sanou.

 Häi uskaldau rauhan Omale rahvahale,

    Omile vallittuloile,

 äldähes hyö enämbiä yöksyttähe mielettömyöh.


10 Häi auttau niilöi, kuduat Händy varatah,

 i meijän mua suau järilleh kunnivon.


11 Armo da tozi vastavutah,

 oigei mieli da rauhu ukatahes.


12 Tozi nouzou muaspäi,

 oigei mieli kaččou alah taivahaspäi.


13 Ižändy andau kaikkie hyviä,

 a meijän mua andau uudizen.


14 Tozi astuu Ižändän ies

 dai noudau Hänen jälgii.




PSALTIRI

85 Psalmu


1 Davidan malittu.

 Ižändy, kuule minun malittu,

 vastua minule,

 minä olen köyhy da kurju.


2 Vardoiče minun hengie,

 minä kumardammos Sinun ies.

 Piästä, Jumalazeni, Sinun käskylästy,

 kudai hengästelehes Sinuh.


3 Ižändy, armahta minuu!

 Joga päiviä kučun Sinuu abuh.


4 Ižändy, ihastuta Sinun käskyläzen hengi,

 gu Sinun luo minä sidä ylendän.


5 Sinähäi, Ižändy, olet hyvä,

 Sinä prostit da annat äijän armuo kaikile,

 ket kučutah Sinuu abuh.


6 Kuule minun malittu, Ižändy,

 kuundele tarkah minun pokoroičendua.


7 Sinuu minä hiäs kučun, gu Sinä kuulet minuu.


8 Ižändy, ei ole jumaloin joukos Sinun jyttymiä,

 eigo ole Sinun ruadoloin jyttymii ruadoloi.


9 Sinä olet luadinuh kai muailman rahvahat.

 Hyö tullah Sinun edeh da kumardetahes Sinule,

 hyö kunnivoijah Sinun nimie, Ižändy.


10 Sinä olet suuri da luajit kummua,

 vai Sinä yksi olet Jumal.


11 Ižändy, nevvo minule Sinun dorogu,

 ku kävelizin Sinun toves.

 Pane syväh minun syväimeh

 Sinun nimen varavo.


12 Ižändy, Jumalazeni, rubien kiittämäh Sinuu tävvel syväimel,

 kunnivoimah Sinun nimie ilmazenijän.


13 Suuri on Sinun hyvys minuu vaste,

 Sinä nostit minun hengen tuonilmazien syvyöspäi.


14 Jumal, julgiet nostih minuu vastah,

 joukko vägivaldastu tahtou ottua minun hengen.

 Hyö ei ni kačahtetahes Sinuh.


15 No Sinä, Ižändy, olet armokas Jumal,

 prostit kaikkii.

 Sinä olet tirpačču,

 Sinun hyvys da tozi ollah suuret.


16 Kačo minuh päi da armahta minuu!

 Anna minule vägie, piästä minuu,

 olenhäi Sinun käskyläine,

 Sinun käskyläsnaizen poigu.


17 Anna vihjeh, kudai uskaldau minule hyviä.

 Anna nähtäh se minun vihuajat,

 anna roihes heile huigei,

 gu Sinä, Ižändy, autat da urostat minuu.




PSALTIRI

86 Psalmu


1 Korahilazien psalmu. Pajo.


2 Ižändy azetti Oman linnan pyhih mägilöih.

 Häi suvaiččou Sionua, sen veriälöi,

 enimäl kaikis Juakoin linnois.


3 Hyviä paistah sinus, Jumalan linnu!


4 Minä sanelen minun tundijile

    Jegiptah da Vavilonah,

 Filistieh, Tiirah da Efiopieh näh:

 «Tämä rodiihes sie!»


5 A Sionah näh ruvetah sanomah:

 «Tämä mies on rodinuhes sie!»

 da Iče Ylimäine on lujendannuh sen.


6 Ižändy kirjuttau rahvahanluguluvetteloh:

 «Häi on rodinuhes sie».


7 I kaikin pajatetah da soitetah:

 «Sinus ollah kai minun allut!»




PSALTIRI

87 Psalmu


1 Pajo. Psalmu. Korahilazien mugah. Pajojoukon ohjuajale. Joukol pajatettavakse. Ezrahil՚azen Emanan opastus.


2 Ižändy Jumal, Piästäjäzeni!

 Päiväl minä kirrun Sinuu abuh,

 yölgi kiännyn Sinuh päi.


3 Tulgah minun malittu Sinun edeh,

 kaldua korvu minun kirrundah!


4 Kylläl olen nähnyh gor՚ua,

 olen tuonilmazen kynnyksel.


5 Olen pandu kalmah menijöin joukkoh.

 Minä olen kui mies, kudai kaimai omat väit.


6 Olen jiännyh yksin, kui olizin jo kuolluh.

 Minä virun kui kuolluot ruuhis,

 kudamii Sinä et enämbiä musta,

 kudamii Sinun käzi enämbiä ei auta.


7 Sinä panit minuu syväh haudah,

 pimieh da pohjattomah.


8 Sinun viha jygieh painau minuu,

 da kaikil Sinun aldoloil Sinä löit minuu.


9 Sinä ajoit loitos minuspäi minun dovarišat,

 luajiit minuu tylgiekse heile.

 Olen kiinni, en voi piästä välläle.


10 Tuskis minä itken silmät kuivakse.

 Kaiken päivän kirrun Sinuu, Ižändy,

 oijendan käzii Sinuh päi.


11 Ethäi Sinä kuolluzile luaji kummua,

 eihäi kuolluot nosta kiittämäh Sinuu.


12 Ei ruuhes sanella, kui Sinä armahtat,

 ei tomus mustella, mittuine uskottavu Sinä olet.


13 Tundietahgo pimies Sinun kummii,

 paistahgo Sinun hyvyös unohtettuloin muas?


14 Ga minä kirrun Sinuu, Ižändy,

 aijoi huondeksel minun malittu on Sinun ies.


15 Ižändy, mikse hylgäit minuu,

 mikse peität silmii minus?


16 Nuoruos suate olen ozatoi,

 surmu käveli minun rinnal.

 Väzyndäh suate kannan Sinun annettuu gor՚atakkua.


17 Sinun viha on mennyh minus piäliči,

 Sinun pöllätykset kuattih minuu.


18 Joga päiviä net ollah ymbäri minus kui viet,

 tullah minun piäle joga puoles.


19 Sinä ajoit iäres kai minun dovarišat da lähimäzet,

 tuttaviigi ei nävy.




PSALTIRI

88 Psalmu


1 Ezrahil՚azen Efaman opastus.


2 Minä ainos pajatan Sinun armos, Ižändy.

 Polves polveh kuulutah Sinule ylendyssanat,

 kuduat lähtiettih minun suus.


3 Minä sanon: ilmanigäine on Sinun armo,

 Sinun tozi on luja kui taivahat.

 Sinä sanoit:


4 «Minä, Ižändy, luajiin sovun Minun vallitunke,

 Minä annoin Davidale, Minun käskyläzele,

 tämän sanan:


5 ‘Minä annan sinun rovule jatkuo ijän,

 sinun valduistuin pyzyy polves polveh’».


6 Ižändy, taivahat ylendetäh Sinun kummanruadoloi,

 pyhien sluužbas kiitetäh Sinun oigiedu mieldy.


7 Kenbo taivahas on Ižändän jyttyine?

 Kenbo jumaloin joukos on Hänen moine?


8 Varattavu on Jumal taivahan pyhien keskes.

 Händy varatah kai Hänes ymbäri olijat.


9 Ižändy, Vägilöin Jumal! Ken on Sinun moine?

 Ižändy, Sinä olet vägevy da kaikes uskottavu.


10 Sinul on valdu meren bauhun piäl.

 Konzu nostah korgiet allot, Sinä alendat net.


11 Sinä löit kuolluokse Ruavan, syvyön zvierin,

 vägeväl käil levitit vihaniekat.


12 Sinun ollah taivahat, Sinun on i mua,

 Sinä luajiit muailman da kai, midä sie on.


13 Sinä luajiit pohjazen da suven.

 Sinun nimie kiitetäh Favoran dai Jermonan mäit.


14 Sinun käzivarzi on täyzi vägie,

 vägevy on Sinun käzi,

 nostettu on Sinun oigei käzi.


15 Oigei mieli da oigei suudo ollah Sinun valduistuimen alustannu,

 armo da tozi kulgietah Sinun ies.


16 Ozakkahat ollah net rahvas,

 kuduat ihastuksis ylendetäh Sinuu, Ižändy.

 Net rahvas eletäh Sinun silmien valgies.


17 Hyö pietäh iluo Sinun nimen täh joga päiviä,

 Sinun tozi ylendäy heidy.


18 Sinä olet meijän vägi da ylbevys.

 Sinun hyvys ližiäy meile rohkevuttu.


19 Ižändy on meijän suojusraudu,

 Izrail՚an Pyhä on meijän Suari.


20 Nävös Sinä sanoit Omile pyhile:

 «Minä autoin rohkiedu,

 nostin rahvasjoukos Oman vallitun.


21 Minä lövvin Davidan, Minun käskyläzen,

 voidelin händy Omal pyhäl voil.


22 Minun vägi lujendau händy,

 Minun käzi on hänele tuvennu.


23 Vihaniekku ei voita händy,

 zakonanrikkoi ei händy paina.


24 Minä hävitän vihaniekat hänen tiel,

 lyön muah kai hänen vihuajat.


25 Minun armo da tozi ollah hänenke,

 Minun nimen vuoh nouzou hänen väin sarvi.


26 Hänen käzi täydyy mereh suate,

 hänen oigei käzi Jefrat-jogeh suate.


27 Häi sanou Minule: ‘Sinä olet minun Tuatto,

 minun Jumal, minun piäzendän kallivo’.


28 Minä luajin händy Minun enzipoijakse,

 korgiembakse kaikkii muan suariloi.


29 Minun armo händy vaste on igähine,

 Minun sobu hänenke on luja.


30 Minä annan hänen rovule jatkuo ainos,

 hänen valduistuin pyzyy sini,

 kuni pyzytäh taivahat.


31 Gu hänen jälgeläzet hyllätänneh Minun zakon,

 ei ruvetanne kuundelemah Minun sanoi,


32 gu hyö rikotanneh Minun pannuot rajat,

 ei novvetanne Minun käskylöi,


33 sit Minä vičal perran heidy heijän pahois ruadolois,

 lyön heidy heijän riähkis.


34 No Davidal Minä en ota iäres Minun armuo,

 engo perävy Omis sanois.


35 Minä en riko Omua sobuu,

 en muuta sidä, min uskaldin.


36 Minä annoin sanan Omas pyhäs nimes,

 i Minä pien sen sanan.

 En kielastannuh, gu uskaldin Davidale:


37 ‘Sinun rodu pyzyy ilmazenijän,

 sinun valduistuin on Minun ies sini,

 kuni on päiväine,


38 se pyzyy ilmazenijän kui kuudamaine.

 Taivahis on uskottavu tovestai’».


39 Yksikai Sinä suutuit Oman voijeltun piäle,

 hylgäit da jätit händy.


40 Sinä rikoit sovun,

 kuduan luajiit Oman käskyläzenke,

 lykkäit muah hänen suarin venčan.


41 Sinä levittelit hänen muanrajoin kiviseinät,

 murendelit kai hänen suojat,

 kunne rahvas voidih peittyö vihaniekois.


42 Nygöi kai siiričiastujat kiškotah hänen eloloi,

 häi rodih rinnaleläjien nagrettavakse.


43 Sinä annoit hänen vihuajile nostua käin händy vastah,

 ihastutit kaikkii hänen vihaniekkoi.


44 Sinä kiännit hänen miekan händy iččiedäh vastah,

 et pidänyh pystys händy toras.


45 Sinä otit hänel kaiken hänen läpetyksen,

 hänen valduistuimen lykkäit muah.


46 Sinä lyhendit hänen nuoret päivät,

 katoit händy huigiel.


47 Ižändy, viego hätken? Peitytgo meis ijäkse?

 Viego hätken palau Sinun vihan tuli?


48 Musta, Ižändy, mi lyhyt on ristikanzan igä,

 mittumikse kaduojikse Sinä luajiit

    kaikkii muan lapsii!


49 Ongo rahvahien keskes moine, kudai ei kuolis,

 kudai piästäs oman hengen tuonilmazen kobris?


50 Ižändy, kus ollah Sinun endizet armot?

 Sinä annoit sanan Davidale, annoit uskalmot.


51 Älä unohta, Ižändy,

 kui Sinun käskyläzii huijatah!

 Rahvahien kiruondu revittelöy minun syväindy.


52 Ižändy kačo, kui nagretah Sinun vihaniekat,

 kui kirotah Sinun voijeltun ozua.


53 Kiitetty olgah, Ižändy, ilmazenijän!

 Amin՚, amin՚!




PSALTIRI

89 Psalmu


1 Moisein, Jumalan miehen malittu.


2 Ižändy, Sinä olet meijän suoju polves polveh suate.


3 Jo enne ku roittihes mäit,

 enne ku Sinä luajiit muan da sen ymbäristön,

 Sinä olit.

 Sinä olet ilmazenijän, Jumal.


4 Sinä annat ristikanzale muuttuo järilleh muakse

 da sanot: «Muuttukkua järilleh muan pölykse, ristikanzan lapset».


5 Tuhat vuottu on Sinule kui egläine päivy,

 kudai jo meni,

 kui yönvardoičenduaigu.


6 Kui nouzii vezi Sinä viet kaikkii,

 hyö ollah kui uni,

 kui heiny, kudai huondeksel kukkiu, vihoittau,

 a ehtäl se niitetäh, i se kuivau.


7 Sinun viha hävittäy meidy,

 Sinun taba pöllättäy meidy.


8 Sinä otat meijän viäryöt silmien edeh,

 peitettygi riähky avavuu Sinun silmien valgies.


9 Kai meijän päivät mennäh Sinun vihan al,

 meijän vuvvet kavotah kui hengähtys.


10 Seiččiekymmen on meijän vuozien lugu,

 lujembil kaheksakymmen.

 Elaijan parahalgi aijal on vai ruado da vaivat,

 gu vuvvet huškahtetahes, i myö lennämmö iäre.


11 Ken tiedäy Sinun vihan suuruon,

 ken maltau varata Sinun tabua?


12 Opasta meile lugie meijän päivii,

 ku myö suazimmo mielevän syväimen.


13 Kiänny uvvessah meih päi, Ižändy!

 Viego hätken vuottua?

 Žiälöiče meidy, Sinun käskyläzii!


14 Aigastu huondestu myöte anna meile kylläl Sinun armuo,

 sit myö ihastummo da piemmö iluo

 kai elaijan päivät.


15 Ihastuta meidy niilöis päivis,

 konzu annoit meile tuskua,

 niilöis vuozis, konzu näimmö gor՚ua.


16 Anna Omile käskyläzile nähtä Sinun ruavot,

 a heijän lapsile Sinun kunnivo.


17 Ižändy, meijän Jumal, ole hyvä meidy vaste,

 anna meile lykkyy meijän ruadolois,

 hyvitä meijän käzien ruavot.




PSALTIRI

90 Psalmu


1 Davidan kiitändypajo.

 Ken eläy Ylimäzen suojas,

 huogavuu Kaikenvaldazen peitos,


2 se sanou Ižändäle: «Sinä, Ižändy, olet

 minun puolistai da varuamatoi olendukohtu,

 minun Jumal, kuduah luotan».


3 Ižändy piästäy sinuu pyydäjän verkos dai jumalanruves.


4 Häi levittäy Omat siivet sinun piäle,

 niilöin al sinä olet suojas.

 Hänen tozi on sinule suojusraudu da kiviseiny.


5 Sinä et varua yön hirviedy,

 etgo päiväl lendäjiä piilii,


6 et jumalanrubie, kudai kävelöy pimies,

 et tartujua taudii, kudai tappau rahvastu keskipäiväl.


7 I hos sinun rinnal kuadus tuhat miesty,

 kymmenetuhattu ymbäri sinus,

 sinuu se ei koske.


8 Sinä näit omil silmil, kui tazatah jumalattomile.


9 Sinä otit Ižändän suojakse,

 valličit Ylimäzen peitokse.


10 Sinule ei rodei nimidä pahua,

 taudi ei lähene sinun kodii.


11 Häi käsköy Omile anheliloile kaččuo

 da vardoija sinuu kaikil sinun matkoil.


12 Käzil hyö kannetah sinuu,

 ku et satattas jalgua kiveh.


13 Sinä pollet jalgoih leijonan dai mavon,

 pollettelet muah nuoren leijonan dai lendäimavon.


14 Ižändy sanou: «Minä piästän händy,

 gu häi suvaiččou Minuu.

 Minä vardoičen händy,

 gu häi tunnustau Minun nimen.


15 Konzu häi kuččuu Minuu, Minä kuulen.

 Minä olen hänen rinnal jygiel aijal,

 Minä piästän händy da nostan kunnivoh.


16 Minä annan hänele pitkän ijän,

 i häi nägöy Minun annetun piäzendän».




PSALTIRI

91 Psalmu


1 Psalmu. Suovattupäivän pajo.


2 Hyvä on kiittiä Ižändiä,

 pajattua Sinun nimele, Ylimäine,


3 sanella huondeksel Sinun armoh näh,

 a illal Sinun todeh näh


4 arfal da liiral soittajen,

 kymmendy kieldy heläittäjen.


5 Sinä, Ižändy, ihastutit minuu Sinun ruadoloil,

 minä pien iluo Sinun käzien ruadoloin täh.


6 Mittumat suuret ollah Sinun ruavot, Ižändy!

 Mittumat syvät ollah Sinun mielet!


7 Tyhmy sidä ei tiijä, mieletöi ei ellendä.


8 Hos jumalattomat rehoitetah kui heiny,

 hos viäryönluadijat kukitah,

 no hyö hävitäh ijäkse.


9 A Sinä, Ižändy, olet Ylimäine ilmazenijän.


10 Sinun vihaniekat sorrutah,

 Sinun vihaniekat sorrutah, Ižändy,

 kai viäryönluadijat levitäh.


11 A minun vägi nouzou kui meččyhäkin sarvi,

 Sinä voidelet minuu vereksel pyhävoil.


12 Minun silmät nähtäh minun vihaniekkoin kuadumine,

 minun korvat kuultah minuu vastah noussuzien häviendäs.


13 Oigeimielizet vihoitetah kui pal՚mat,

 kazvetah kui kedrat Livanal.


14 Heidy on istutettu Ižändän pyhäkodih,

 hyö viherdetäh meijän Jumalan pihois.


15 Vahnannugi hyö annetah andimii,

 ollah vihandat da tävvet mahlua.


16 Hyö sanellah Ižändän oigieh mieleh näh.

 Häi on minun kallivo, Hänes ei ole viärytty.




PSALTIRI

92 Psalmu


1 Davidan kiitändypajo. Suovattupäivänny, konzu rahvas tuldih järilleh omale muale.

 Ižändy on Suari!

 Häi on sellinnyh kunnivoh,

 vägi on Hänen sovannu da vyönny,

 sikse mua on lujal alustal, se ei lekahtai.


2 Sinun valduistuin on olluh luja aigoin allus lähtijen,

 Sinä olet olluh ilmazenijän.


3 Ižändy, jovet bauhutah,

 jovet bauhutah kohunke,

 bauhutah jogiloin allot.


4 No vägevembi äijien vezien kohuu,

 vägevembi meren aldoloin bauhuu on Ižändy korgevuksis.


5 Sinun sanat, Ižändy, ollah ylen lujat.

 Sinun kodi läpettäy pyhänny päivien loppuh suate.




PSALTIRI

93 Psalmu


1 Davidan psalmu nedälin nelländenny päivänny.

 Ižändy, tazuandan Jumal,

 tazuandan Jumal, jiävei!


2 Nouze, muan Suudii,

 maksa ylbielöile heijän ruadoloi myö.


3 Ižändy, viego hätken jumalattomat,

 viego hätken jumalattomat pietäh hyviä mieldy?


4 Kai zakonanrikkojat suurendellahes,

 piästetäh suus julgieloi sanoi.


5 Hyö painetah Sinun rahvastu, Ižändy,

 polgietah muah Sinun omii.


6 Hyö tapetah leskii da armoittomii,

 hävitetäh tulolazii.


7 Hyö sanotah: «Ei Ižändy tädä näi,

 ei tiijusta tädä Juakoin Jumal».


8 Tostuattos, mielettömät rahvas!

 Konzu työ tolkuttomat ellendättö?


9 Smietittögo, ei kuule Se, kudai luadi korvan,

 ei näi Se, kudai luadi silmän?


10 Häi, kudai opastau kaikkii muailman rahvahii,

 kudai andau mielen ristikanzale,

 Häigo ei tazuas?


11 Ižändy tiedäy rahvahien mielet,

 net ollah tyhjät.


12 Ozakas on se, kedä Sinä, Ižändy, kazvatat,

 kuduale opastat Omii zakonoi.


13 Pahoil päivil Sinä kačot da vardoičet händy,

 kuni jumalattomile kaivetah haudua.


14 Ižändy ei hylgiä omii,

 Häi ei jätä Omua rahvastu.


15 Oigei suudo voittau uvvessah,

 oigei mieli tulou järilleh rahvahien syväimeh.


16 Ken nouzou minun rinnale pahanluadijoi vastah?

 Ken puolistau minuu viäryönluadijois?


17 Gu Ižändy ei ollus minun abuniekannu,

 minä jo ammui olluzin iänettömyön muas.


18 Ainos, konzu sanoin: «Minun jalgu livestyy»,

 Sinun armo, Ižändy, oli minule tuvennu.


19 Konzu suuretah minun syväimen tuskat,

 Sinun urostandat veseldetäh minun hengie.


20 Sinägo laskizit Iččes rinnale viärii suudijoi,

 kuduat buitegu pyzytäh zakonas,

 a luajitah vägivaldua!


21 Joukolleh hyö nostah oigiedu vastah

 da suuditah viärättömiä surmah.


22 No Ižändy on minun puolistai,

 Jumal on minun suojuskallivo.


23 Häi tazuau heile heijän zakonanvastazis ruadolois,

 hävittäy heidy heijän pahuon täh.

 Ižändy, meijän Jumal, hävittäy heidy.




PSALTIRI

94 Psalmu


1 Davidan kiitändypajo.

 Tulgua, pajatammo Ižändäle,

 kirguammo iloiänil Jumalale,

 meijän suojuskallivole.


2 Tulgua Hänen silmien edeh da kiittäkkiä,

 kajahutakkua Hänele ilovirzi!


3 Ižändy on suuri Jumal,

 suuri Suari kaikkien jumaloin piäl.


4 Hänel käis ollah muan syvyöt,

 dai mägilöin harjat ollah Hänen.


5 Hänen on meri, Häi sen luadi.

 Hänen on mua, se on Hänen käzil luajittu.


6 Tulgua, kumardakkuammokseh muah suate,

 heittykkiämmö polvilleh Ižändän,

    meijän Luojan, edeh.


7 Häi on meijän Jumal,

 myö Hänen niittylöin lambahat,

 kudamii Häi Omal käil paimendau.

 Kuulizittohäi, midä Häi tänäpäi sanou:


8 «Älgiä kovendakkua omua syväindy,

 kui oli Merivas,

 kui oli opindupäivänny tyhjäs muas,


9 kus teijän tuatat opittih Minun mielii,

 kus hyö koiteltih Minun mielii,

 hos oli nähty Minun ruavot.


10 Nellikymmen vuottu Minä piin vihua

 heijän piäle da sanoin: ‘Hyö ollah rahvas,

 kudualoin syväin on yöksynyh,

 eigo hyö tundieta Minun dorogoi’.


11 Sikse Minä suutuksis annoin sanan:

 ‘Hyö ei piästä Minun huogavundukohtah’».




PSALTIRI

95 Psalmu


1 Davidan kiitändypajo kodii nostajes.

 Pajatakkua Ižändäle uuzi pajo!

 Pajata Ižändäle kai mua!


2 Pajatakkua Ižändäle,

 ylendäkkiä Hänen nimie!

 Sanelkua päivy päiviä

 Hänen piäständyruadoloih näh.


3 Sanelkua Hänen kunnivoh näh muailman

    rahvahien keskes,

 Hänen kummeksittavih ruadoloih näh

    rahvasroduloin keskes.


4 Suuri on Ižändy, ylendäkkiä Händy!

 Varakkua Händy, Häi on ylimäine jumalois.


5 Toizien rahvahien jumalat ei olla tozijumalat,

 a Ižändy luadi taivahat.


6 Hänen ollah kunnivo da suurus,

 vägi da čomus ollah Hänen pyhäkois.


7 Rahvasrovut, andakkua Ižändäle,

 andakkua Ižändäle kunnivo da česti!


8 Andakkua Ižändän nimele kunnivo!

 Tulgua Hänen pyhäkoin pihoih

 da tuogua Hänele lahjat!


9 Kumardakkuattos Ižändäle pyhäs čomuos.

 Särize Hänen silmien ies kai mua!


10 Sanokkua muailman rahvahile: Ižändy on Suari!

 Sikse mua on lujal alustal, se ei lekahtai.

 Häi pidäy oigien suvvon muailman rahvahien piäl.


11 Ihastuttahes taivahat,

 kirgukkah hyväs mieles mua,

 kohiskah meri da kai, midä sie on!


12 Iloikkahes peldo da kai, midä sie on,

 piettähes iluo mečän puut


13 Ižändän silmien ies Hänen tulendan täh!

 Häi tulou suudimah muadu.

 Häi rubieu suudimah muadu oigiel suvvol,

 sen rahvahii Oman toven mugah.




PSALTIRI

96 Psalmu


1 Davidan psalmu Ižändäh, muan alustajah näh.

 Ižändy on Suari!

 Iloikkahes mua,

 piettähes iluo kai meren suaret!


2 Pilvi da pimei on Hänes ymbäri,

 oigei mieli da oigei suudo ollah Hänen

    valduistuimen alustannu.


3 Hänen ies kulgou tuli,

 se poltau kai Hänes ymbäri olijat vihaniekat.


4 Hänen tuleniškut vallatah kai muailmu,

 mua nägöy sen da särizöy.


5 Mäit suletah kui vaha Ižändän ies,

 kaiken muailman Ižändän ies.


6 Taivahat sanellah Hänen oigieh mieleh näh,

 i kai muailman rahvas nähtäh Hänen kunnivo.


7 Huijustettahes kaikin,

 ket kumardetahes kuvile,

 ket löyhketäh kivijumaloil.

 Kumardakkuattokseh Hänen ies kai jumalat.


8 Sion kuulou sen da ihastuu,

 kai Juudan linnat pietäh iluo,

 gu Sinun suvvot, Ižändy, ollah oigiet.


9 Ižändy, Sinä olet Ylimäine,

 olet muan piäl ylin,

 kaikkii jumaloi korgiembi.


10 Työ, ket suvaičetto Ižändiä, vihakkua pahuttu!

 Häi kaččou da vardoiččou Omii pyhii,

 piästäy heidy jumalattomien käzis.


11 Päiväine pastau oigeimielizile,

 ilo tulou niilöile, kenen syväin on puhtas.


12 Pidäkkiä hyviä mieldy Ižändäs, oigeimielizet!

 Kiittäkkiä Hänen pyhiä nimie!




PSALTIRI

97 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Pajatakkua Ižändäle uuzi pajo!

 Häi on luadinuh kummii,

 Hänen oigei käzi, Hänen pyhä vägi

 tuodih Hänele voitto.


2 Ižändy ozutti Omat piäständyruavot,

 Häi ozutti muailman rahvahien ies

    Oman oigien mielen.


3 Häi musti Oman armon Juakoidu vaste,

 Oman suremattomuon Izrail՚an rahvastu vaste.

 Kai muan agjat nähtih, kui Jumal piästi meidy.


4 Nosta iloiäni Ižändäle, kai mua!

 Pidäkkiä hyviä mieldy,

 iloikkuattos da pajatakkua!


5 Pajatakkua Ižändäle liiranke,

 liiranke da arfan iänienke!


6 Torven dai sarven iänil

 ylendäkkiä Suarii, Ižändiä!


7 Bauhukkah meri da kai, midä sie on,

 kai mua dai sen eläjät.


8 Anna jovet taputetah käzii,

 anna yhtytäh mäit niilöin iloh


9 Ižändän silmien ies.

 Häi tulou suudimah muadu.

 Häi rubieu suudimah muadu oigevuon mugah,

 kaikkii sen rahvahii oigiel suvvol.




PSALTIRI

98 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ižändy on Suari!

 Vabiskua kai muailman rahvahat!

 Hänen valduistuindu kannatetah Heruvimat.

 Särize mua!


2 Ižändy on suuri Sionas,

 Häi on ylimäine kaikkien muailman rahvahien piäl.


3 Kiittäkkiä Hänen suurdu da varattavua nimie!

 Se on pyhä.


4 Suarin vägi on sit,

 ku häi suvaiččou oigiedu suuduo.

 Sinä toit oigevuon,

 Sinä annoit Izrail՚ale oigien suvvon da toven.


5 Ylendäkkiä Ižändiä, meijän Jumalua,

 kumardakkuattokseh Hänen jalgoin alustan ies!

 Se on pyhä.


6 Moisei da Aaron oldih Hänen pappiloin joukos,

 Samuil oli niilöin joukos,

 kudamat kučuttih abuh Hänen nimie.

 Hyö kirruttih Ižändiä, i Häi vastai heile.


7 Pilvipaččahaspäi Häi pagizi heile,

 hyö novvettih Hänen sanoi da käskylöi,

 kuduat Häi andoi heile.


8 Ižändy, meijän Jumal!

 Sinä vastait heile,

 Sinä prostiit heidy,

 hos tazaitgi heile heijän pahois ruadolois.


9 Ylendäkkiä Ižändiä, meijän Jumalua,

 kumardakkuattokseh Hänen pyhäh mägeh päi!

 Ižändy, meijän Jumal, on pyhä.




PSALTIRI

99 Psalmu


1 Davidan kiitändypsalmu.

 Kajahuta iloiäni Ižändäle, kai mua!


2 Sluužikkua Ižändäle hyväl mielel,

 tulgua iloiänenke Hänen edeh.


3 Tiedäkkiä, Ižändy on Jumal.

 Häi luadi meijät, i myö olemmo Hänen,

 olemmo Hänen rahvas,

 Hänen peldoloin lambahat.


4 Tulgua Hänen veriälöih kiitändänke,

 Hänen pyhäkoin pihoih ylendyspajonke.

 Kiittäkkiä Händy, ylendäkkiä Hänen nimie.


5 Ižändy on hyvä!

 Hänen armo on ilmanigäine,

 Hänen tozi pyzyy polves polveh.




PSALTIRI

100 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Minä pajatan armoh da oigieh suudoh näh.

 Sinule, Ižändy, minä pajatan ylendyspajuo.


2 Minä tahton eliä mieleväh,

 noudua toven dorogua.

 Konzubo Sinä tulet minun luo?

 Omas kois tahton eliä puhtahal syväimel.


3 En tartu nimih, mi on pahas lähtenyh.

 Minä vihuan kielastusruaduo, se ei tartu minuh.


4 Muanivomielet anna lähtietäh minus,

 pahua minä en tahto tiediä.


5 Ken peitoči pieksäy kielel lähembästy,

 sen minä ajan iäre.

 Ylbieh kaččojii da hyväkse menijöi en suvaiče.


6 Kedä kačon uskottavakse,

 niidy otan rinnale.

 Ken eläy oigiedu elaigua,

 se roihes minun käskyläzenny.


7 Ei lövvy sijua minun talois sil, ken muanittelou,

 kielastelii oikokkah iäre minun silmis.


8 Aigazes huondekses rubien hävittämäh muas

    kai jumalattomat.

 Minä hävitän Ižändän linnas kai zakonanrikkojat.




PSALTIRI

101 Psalmu


1 Gor՚ua tirpajan da pahua mieldy pidäjän malittu, konzu häi avuau Ižändäle oman tuskan.


2 Ižändy, kuule minun malittu,

 anna minun kirrundu lendäy Sinun luo!


3 Älä peitä minus silmii minun hädäaijal,

 paina korvu minuh päi!

 Konzu kirrun Sinuu abuh,

 teriämbi kuule minuu.


4 Minun päivät hävitäh kui savvu,

 tusku poltau minun luuloi kui tuli.


5 Minun syväin on satatettu,

 se on kuivanuh kui kuloheiny,

 unohtan leivängi syöndän.


6 Ohkandua olen vai luu da nahku.


7 Minä olen kui pelikuanu, lindu tyhjäs muas,

 kui hyybii hyllätys linnas.


8 Minä en magua yöl,

 istun kui yksinäine lindu levol.


9 Päivät läbi vihaniekat koiratah minuu,

 minun vihuajat kirotah minun nimel toizii.


10 Minä syön tuhkua kui leibiä,

 kyynälet sevotah minun juomizeh


11 Sinun vihan da tavan täh.

 Sinä nostit minuu yläh da lykkäit iäre.


12 Minun päivät ollah kui kazvai kuvahaine,

 minä kuivin kui heiny.


13 No Sinä, Ižändy, pyzyt ilmazenijän,

 Sinun nimi mustetah polves polveh.


14 Sinä nouzet da armastat Sionua.

 On aigu prostie sidä, aigu tuli.


15 Sinun käskyläzet suvaijah sen kivii,

 hyö žiälöijäh sen tuhkua.


16 Muailman rahvahat ruvetah varuamah Ižändän nimie

 i kai muan suarit Hänen kunnivuo,


17 konzu Ižändy uvvessah nostau Sionan

 da tulou Omas kunnivos.


18 Häi kiändyy hädähizien malittuh päi,

 ei kieldävy heijän malittulois.


19 Tämä roih kirjutettu tuliele polvele,

 i tuliet rahvas ruvetah ylendämäh Ižändiä.


20 Ižändy kaččou Omas pyhäs korgevuos,

 taivahaspäi Häi tarkah kaččou muadu.


21 Häi kuulou kiinniotettuloin voiveroitandan,

 Häi piästäy surmale annetut.


22 Sional ylendetäh Ižändän nimie,

 Händy kiitetäh Jerusalimas,


23 konzu kerävytäh yhteh kai muailman rahvahat,

 da valdukunnat tullah sluužimah Ižändäle.


24 Häi väzytti minun väin keskel matkua,

 lyhendi minun elaijan päivät.


25 Minä sanon Hänele:

 «Jumal, älä ota minuu iäre kesken igiä!

 Sinä elät ainos, polves polveh.


26 Allus Sinä, Ižändy, azetit muan alustan,

 Sinun käzil on luajittu taivahat.


27 Net hävitäh, a Sinä pyzyt.

 Kai net kulutah kui soba.

 Sinä vaihtat net kui sovat, i net vaihtutah uuzih.


28 Vai Sinä olet endine, Sinun igä ei loppei.


29 Sinun käskyläzien lapset voijah eliä rauhas,

 heijän lapsien lapsetgi ruvetah elämäh Sinun silmien ies.»




PSALTIRI

102 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ylendä Ižändiä, minun hengi,

 dai kai midä minus on,

 ylendäkkiä Hänen pyhiä nimie.


2 Ylendä Ižändiä, minun hengi,

 älä unohta, midä hyviä Häi luadi sinule.


3 Häi prostiu kai sinun riähkät,

 parandau kai sinun voimattomuot,


4 piästäy sinuu surman kobris,

 panou sinule piäh armon da suvaičendan venčan.


5 Häi ainos täyttäy sinun tahtot Omal hyvyöl,

 i sinun nuorus uvvistuu kui kotkan.


6 Ižändän ruavot ollah tovet,

 Häi andau oigien suvvon kaikile painettuloile.


7 Häi ozutti Moiseile Omat dorogat,

 avai Izrail՚an rahvahale Omat ruavot.


8 Hyvä da armolline on Ižändy.

 Häi on tirpačču, Hänen armo on suuri.


9 Ei Häi viäritä meidy ijän kaiken,

 ei pie vihua ilmazenijän.


10 Ei Häi maksa meile meijän riähkii myö,

 ei tazua meile meijän pahoin ruadoloin mugah,


11 sendäh gu kui korgei on taivas muan piäl,

 muga suuri on Ižändän armo Händy varuajii vastah.


12 Kui loitton on päivännouzu päivänlaskus,

 muga loitokse Häi eisti meispäi meijän viäryöt.


13 Kui tuatto armahtau omii lapsii,

 muga Ižändy armahtau niidy, ket varatah Händy.


14 Häi tundou meidy, tiedäy mis olemmo luajitut.

 Häi mustau, myö olemmo muan pöly.


15 Ristikanzan elaigu on kui heiny,

 häi kukkiu kui niityn kukku.


16 Tuuli puhaldau hänen piäl dai händy jo ei ole,

 hänen olendusija jo ei tunne händy.


17 Ga Ižändän armo on ilmanigäine,

 aijas aigah suate se pyzyy niilöih niškoi,

 ket varatah Händy.


18 Polves polveh suate pyzyy Hänen tozi

 niilöih niškoi, ket novvetah Hänen sobuu,

 ket mustetah Hänen käskyt da täytetäh net.


19 Ižändäl on taivahas valduistuin,

 Hänen vallan al on kai mua.


20 Ylendäkkiä Ižändiä, kai Hänen anhelit,

 työ ylen vägevät, kuduat täyttättö Hänen käskylöi

 da kuuletto Hänen sanua.


21 Ylendäkkiä Ižändiä, kai Hänen torajoukot,

 työ Hänen käskyläzet, kuduat täytättö Hänen tahtot.


22 Ylendäkkiä Ižändiä, kai Hänen luajitut

 kaikkiel Hänen valdukunnas!

 Ylendä Ižändiä, minun hengi!




PSALTIRI

103 Psalmu


1 Davidan psalmu muailman luajindas.

 Ylendä Ižändiä, minun hengi!

 Ižändy, Jumalazeni, Sinä olet ylen suuri!

 Sinun sovannu on kunnivo da suurus,


2 Sinä selgiet valgieh kui sobah.

 Sinä oijendat taivahat kui stuanupaltinan.


3 Sinä luajit Omat zualat vezien piäl,

 pilvet luajit Omakse kärrykse

 da lennät tuulen siivil.


4 Sinä luajit tuulet Sinun sanankandajikse,

 tulen luajit Sinun käskyläzekse.


5 Sinä azetit muan lujale alustale,

 se ei lekahtai ilmazesijäs.


6 Sinä katoit sen syvyön vezil kui soval,

 mägilöilgi seizoi vezi.


7 Sinä käskit vezii, i net pajettih,

 Sinun iäni jyrähtih, i net lähtiettih kiirehel juoksemah.


8 Mäit nostih, alangot heityttih tiloil,

 kuduat Sinä niilöile kačoit.


9 Sinä panit rajat,

 kudamis piäliči viet ei voija mennä,

 net ei tulla järilleh kattamah muadu.


10 Mägien rindehile Sinä puhkait viennouzemat,

 veziojat matkatah mägilöin keskes.


11 Net juotetah kaikkii peldoelättilöi,

 meččyoslugi juou sie kylläl.


12 Niilöin rannoil eletäh taivahan linnut,

 hyö pajatetah puuloin oksil.


13 Sinä juotat mäit korgevuksien viel,

 Sinun ruadoloin andimil täyttyy mua.


14 Sinä kazvatat heinän karjale

 da muan kazvokset ristikanzale,

 ku ristikanzu suas einehen muas,


15 suas viinan ku veseldyö,

 voidiet rožien čomenduksekse

 da leivän, kudai andau vägie rungale.


16 Kylläl vägie suahah Ižändän puut,

 Livanan kedrat, kuduat Häi istutti.


17 Niilöin oksile linnut luajitah pezii,

 kuuzet ollah aistoile pezittäväkse,


18 korgiet mäit pedroile,

 kallivokolot jänölöile peittosijakse.


19 Sinä luajiit kuun ozuttamah aigua,

 päiväine tiedäy oman laskuaijan.


20 Sinä työnnät pimien, i tulou yö,

 sil aigua liikutah kai meččyelätit.


21 Leijonat äristäh sualehen periä,

 pakitah Jumalal syvvä.


22 Nouzou päiväine, i hyö peitytäh,

 viertäh omih pezih huogavumah.


23 A ristikanzu lähtöy omale ruavole,

 ruadau ildah suate.


24 Lugemattomat ollah Sinun ruavot, Ižändy.

 Kui mieleväh Sinä kai luajiit!

 Mua on täyzi Sinun luajittuu.


25 Mugai meri, suuri da avvonaine,

 sie elätit, kudamii ei sua lugie,

 pienet dai suuret elätit.


26 Sie matkatah laivat,

 sie on leviafan,

 kuduan Sinä luajiit kižuamah sie.


27 Net kaikin vuotetah, ku Sinä andazit heile

 heijän syömizen omal aijal.


28 Sinä annat, i jogahine suau oman vuitin,

 avuat Oman käin, i kaikin roijah kylläl syötetyt.


29 Gu kiännyt iäre heis, hyö pöllästytäh,

 gu otat heil hengen, hyö kuoltah

 da muututah muan pölykse.


30 Gu Sinä työnnät Oman hengen,

 roihes uuttu elaigua,

 nenga Sinä uvvistat muan.


31 Olgah Ižändän kunnivo ilmanigäine!

 Anna Häi pidäy hyviä mieldy kaikis Omis ruadolois.


32 Häi kačahtah muah, i mua särizöy,

 koskettau mägilöi, i niilöis lähtöy savvu.


33 Ylendän Ižändiä kaiken eländyaijan,

 pajatan Jumalale ylendyspajuo, kuni elän.


34 Anna roihes mieldy myöte Hänele minun pajo,

 minä pien hyviä mieldy Ižändäs.


35 Anna hävitäh mual riähkänluadijat,

 anna roihes agju zakonanrikkojile.

 Ylendä Ižändiä, minun hengi!

 Alliluija!*а



*а 35  103:35  Alliluija on jevreinkieline ylendyskirrahtus. Se merkiččöy ‘Ylendäkkiä Ižändiä!’




PSALTIRI

104 Psalmu


1 Kiittäkkiä Ižändiä,

 kuččukkua abuh Hänen nimie,

 sanelkua muan rahvahien keskes Hänen suurih ruadoloih näh!


2 Pajatakkua Hänele, ylendäkkiä Händy,

 sanelkua kaikkih Hänen kummanruadoloih näh!


3 Ylendäkkiä Hänen pyhiä nimie!

 Piettähes iluo net, ket ečitäh Ižändiä.


4 Eččikkiä Ižändiä da Hänen vägie,

 eččikkiä ainos Hänen silmii.


5 Mustakkua kummanruadoloi, kudamii Häi luadi,

 mustakkua Hänen merkiruadoloi da Hänen suuduo,


6 työ Avraaman, Hänen käskyläzen, jälgeläzet,

 Juakoin poijat, Ižändän vallitut.


7 Häi on Ižändy, meijän Jumal,

 Hänen valdu on kogo mual.


8 Häi mustau ainos Oman sovun,

 sanan, kuduan andoi tuhanzile polvile iele päi,


9 sovun, kuduan Häi luadi Avraamanke,

 sanan, kuduan Häi andoi Isakale.


10 Häi pani sen Juakoile zakonakse,

 Izrail՚ale ilmanigäzekse sovukse.


11 Häi sanoi:

 «Sinule Minä annan Hanaanan muan,

 se on teijän jälgiperä».


12 Heidy oli vai vähä, ylen pieni joukko,

 i hyö oldih sit muas tulolazet,


13 kuduat siirryttih yhtes rahvahas toizeh,

 valdukunnas toizeh.


14 No Häi ei andanuh nikelle abeija heidy.

 Häi vakusti suariloi heis:


15 «Älgiä koskekkua Minun voijeltuloi,

 älgiä luadikkua pahua Minun sanankandajile».


16 Konzu Ižändy andoi muah nälgyvuvvet,

 hävitti kai leivänkorret,


17 sit Häi työndi heijän iel ristikanzan,

 Josifan, kuduadu myödih orjakse.


18 Josifan jalgoih pandih čiepit,

 kaglas hänel oli raudurengas,


19 kuni ei täytytty Ižändän sanat:

 muga Häi oppi Josifua Omal sanal.


20 I suari piästi händy välläle,

 muan rahvahien haldivoiččii käski avata čiepit.


21 Häi andoi oman taloin hänen valdah,

 kai omat elot hänen kačottavakse,


22 pani händy piälimäzekse omile herroile,

 opastamah mielevytty vahnimile.


23 Muga Izrail՚u puutui Jegiptah,

 Juakoi tulolazekse Haman muah.


24 Sie Ižändy luadi Oman rahvahan suuriluguzekse,

 vägevembäkse heijän vihaniekkoi.


25 Häi kiändi jegiptalazien mielet,

 hyö ruvettih vihuamah Hänen rahvastu,

 muanittelemah Hänen käskyläzii.


26 Sit Ižändy työndi Moisein, Oman käskyläzen,

 da Aaronan, kuduan valličči,


27 i net luajittih Hänen merkiruadoloi Jegiptas,

 Hänen kummanruadoloi Haman muas.


28 Ižändy työndi pimien, i mual rodih umbipimei,

 no jegiptalazet yksikai vastustettih Hänen sanoi.


29 Häi muutti heijän viet verekse,

 tapoi kai kalat.


30 Heijän mua oli täyzi šlöpöidy,

 niidy oli kai suarin magavopertis.


31 Ižändän sanas sinne tuli äijy puarmua,

 čakat levittih kogo heijän muadu myö.


32 Vihman sijas Häi andoi heile raistu,

 tuleniškut lyödih heijän muadu.


33 Häi hävitti heijän viinumarjusavut da smokvat,

 kuadoi kai puut.


34 Häi käski, i tuldih čirkat,

 tuldih niilöin toukkien lugemattomat joukot.


35 Net syödih kai, mi oli vihandua heijän muas,

 syödih uudine peldoloil.


36 Häi tapoi kai heijän enzipoijat,

 kai heijän miesväin allut.


37 Sit Häi vedi Izrail՚an rahvahan iäre Jegiptaspäi,

 hyö lähtiettih iäre kuldua da hobjua kandajen,

 i ei olluh heijän heimoloin keskes voimattomua.


38 Kogo Jegiptu pidi hyviä mieldy,

 ku hyö lähtiettih,

 sikse gu jegiptalazet varattih heidy.


39 Ižändy katoi izrail՚alazet pilvel,

 andoi heile tulen valguamah yödy.


40 Rahvas pakittih,

 i Häi työndi heile peldokanastu

 da syötti heidy taivahan leiväl.


41 Häi avai kallivon,

 i siepäi rubei nouzemah vezi,

 se juoksi ojannu kuivua muadu myö.


42 Ižändy musti Oman pyhän sanan,

 kuduan andoi Avraamale, Omale käskyläzele.


43 Häi vedi iäre Omua rahvastu,

 i rahvas piettih iluo.

 Ilo kuului loitos,

 konzu Häi vedi Omii vallittuloi.


44 Häi andoi heile toizien rahvahien muat,

 hyö otettih ičele niilöin ruavon andimet,


45 ku hyö novvettas Hänen käskylöi

 da piettäs kunnivos Hänen zakonoi.

 Alliluija!




PSALTIRI

105 Psalmu



1 Alliluija!

 Ylendäkkiä Ižändiä!

 Häi on hyvä, Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


2 Ken voibi sanoil sanella Ižändän suuret ruavot,

 ken voibi kylläl ylendiä Händy?


3 Ozakkahat ollah net, ket eletäh tovel,

 ket ainos luajitah oigieh.


4 Ižändy, Sinä olet hyvä Omale rahvahale,

 musta minuugi.

 Tule minulegi abuh,


5 ku voizin suaha Sinun vallittuloin ozan,

 ku voizin pidiä hyviä mieldy,

 kui pidäy Sinun rahvas,

 da kiittiä Sinuu yhtes Sinun omienke.


6 Myö meijän tuattoloinke luajiimmo riähkiä,

 menimmö zakonoi vastah, olimmo jumalattomat.


7 Konzu meijän tuatat oldih Jegiptas,

 hyö ei ellendetty Sinun kummanruadoloi,

 ei mustettu Sinun äijii armoloi,

 a nostih Sinuu vastah Kažl՚umerel.


8 No Ižändy yksikai piästi heidy Oman nimen täh,

 ku ozuttua Oma suuri vägi.


9 Häi lujah käski Kažl՚umerdy, i se kuivi.

 Häi vietti heidy sen pohjua myö kui kuivua muadu myö.


10 Häi piästi heidy heijän vihuajien käzis,

 piästi välläle vihaniekkoin vallas.


11 Viet peitettih heijän vihaniekkoi,

 heis ei jiännyh ni yhty.


12 Sit tuatat uskottih Hänen sanah,

 pajatettih Hänele kiitändyvirzi.


13 No terväh hyö myös unohtettih Hänen ruavot,

 eigo vuotettu Hänen nevvoloi.


14 Hyö roittih ahnahikse tyhjäs muas,

 koiteltih sie Jumalan mielii.


15 Häi andoi heile, midä hyö pakittih,

 no andoi heile vie piäzemättömän voimattomuon.


16 Hyö ruvettih stuanusijas kadehtimah

 Moiseidu da Aaronua, Ižändän pyhiä.


17 Ga mua avavui da lainoi Dafanan,

 katoi Avironan joukon.


18 Tuli leimahtih stuanusijan keskel,

 se polti jumalattomii.


19 Hyö luajittih vaza Horivan mäin juurel

 da kumardeltihes valetule kuvale.


20 Hyö vaihtettih Ižändy, oma Kunnivo,

 heiniäsyöjän häkin kuvah.


21 Hyö unohtettih Jumal, oma Piästäi,

 kudai luadi Jegiptas suurii ruadoloi,


22 kummeksittavii ruadoloi Haman muas,

 varattavua Kažl՚umerel.


23 Sendäh Ižändy tahtoi hävittiä heidy,

 no Moisei, Hänen vallittu, tuli Hänen edeh,

 ku alevuttua Hänen viha,

 da pokoroiččihes jättiä eloh heidy.


24 Hyö paheksittih igävöittyy muadu,

 ei uskottu Ižändän sanah.


25 Hyö kurketettih omis stuanulois,

 ei kuunneltu Ižändän iändy.


26 Sendäh Ižändy nosti Oman käin,

 ku hävittiä heidy sie tyhjäs muas,


27 ku lykkie heijän jälgeläzet muailman rahvahien keskeh,

 levittiä heidy muadu myö.


28 Hyö ruvettih sluužimah Vaal-Fegorale,

 syödih kuolluzile kuvile tuoduloi verhoi.


29 Hyö suututettih Ižändiä omil ruadoloil,

 i sikse taudi iški heidy.


30 Sit nouzi Finees da pidi suvvon,

 i taudi azetui.


31 Se lugietah hänele oigiekse ruavokse

    ijän kaiken, polves polveh.


32 Merivan vezien luo hyö suututettih Jumalua.

 Moiseil puutui nähtä gor՚ua heijän täh,


33 gu hyö tabavutettih händy,

 i häi luadi riähkiä sanoil.


34 Hyö ei hävitetty vierahii rahvahii,

 kudamii Ižändy käski hävittiä,


35 a yhtyttih niilöih da opastuttih niilöis

 ruadamah sidä, midä net ruattih.


36 Hyö kumardeltihes heijän jumalankuvile,

 puututtih niilöin verkoloih.


37 Hyö tuodih omii tyttärii da poigii karuloile verhakse.


38 Hyö valutettih oigiedu verdy,

 omien poigien da tyttärien verdy,

 konzu annettih heidy verhakse Hanaanan muan jumalankuvile.

 I mua paganoitui heijän veres.


39 Hyö paganoitettih iččie omil ruadoloil,

 gu ei pyzytty Jumalan uskos.


40 Sit sytyi Ižändän viha,

 Häi ei voinnuh enämbiä tirpua Omua rahvastu.


41 Häi andoi sen toisvierozien rahvahien käzih,

 heijän vihamiehet ižändöittih heidy.


42 Vihaniekat ahtistettih heidy,

 i heil pidi heittyö niilöin valdah.


43 Äijän kerdua Ižändy piästi heidy,

 no hyö oldih vastukavazet da suututettih Händy,

 vie syvembäh kavottih riähkih.


44 No Ižändy nägi heijän gor՚at,

 kuuli heijän kirrundan.


45 Häi musti Oman sovun heijänke,

 žiälöičči heidy, ozutti heile äijän armuo.


46 Häi kiändi niilöin mielet,

 kuduat vägeh viedih heidy vierahah muah,

 žiälöiččemäh heidy.


47 Piästä meidy, Ižändy, meijän Jumal,

 keriä meidy yhteh muailman rahvahien keskes!

 Sit myö ylendämmö Sinun pyhiä nimie

 da ilomielin kiitämmö Sinuu.


48 Olgah ylendetty, Ižändy, Izrail՚an Jumal,

    ainos da ilmazenijän!

 I kai rahvas sanottahes: «Amin՚! Alliluija!»




PSALTIRI

106 Psalmu



1 Alliluija!

 Kiittäkkiä Ižändiä!

 Häi on hyvä,

 Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


2 Nenga sanottahes net, kedä Ižändy piästi,

 kedä Häi piästi välläle vihaniekan käis,


3 kedä keräi vierahis mualois,

 päivännouzupuoles da päivänlaskupuoles,

 pohjazes da meren puoles.


4 Hyö käveltih yöksyksis elämättömäs tyhjäs muas,

 ei voidu löydiä linnua, kus olis eläjiä.


5 Heidy juotatti, oli nälgy,

 hyö oldih menettämäs hengie.


6 Ga hiäs hyö kirruttih abuh Ižändiä,

 i Häi piästi heidy gor՚as.


7 Häi ohjai heidy oigiele dorogale,

 muga hyö piästih linnah, kuduas eletäh rahvas.


8 Kiitettähes hyö Ižändiä Hänen armos,

 kummanruadolois, kuduat Häi luadi ristikanzoile!


9 Häi elavutti heijän vaibunuot henget,

 täytti nälgähizen hengen Omal hyvyöl.


10 Hyö istuttih pimies, umbipimies,

 oldih raudah da tuskih tavottu,


11 gu ei novvettu Jumalan sanoi,

 gu paheksittih Ylimäzen nevvoloi.


12 Ižändy azetti heidy ruavol,

 heijän hengis pakui rohkevus,

 ga eibo olluh kel auttua heidy.


13 Ga hiäs hyö kirruttih abuh Ižändiä,

 i Häi piästi heidy gor՚as.


14 Häi piästi heidy pimies, umbipimies,

 Häi katkai heijän ravvat.


15 Kiitettähes hyö Ižändiä Hänen armos,

 kummanruadolois, kuduat Häi luadi ristikanzoile!


16 Häi murendi vaskiukset,

 murdi rauduveriät.


17 Erähät oldih mielettöminny,

 nostih zakonoi vastah,

 i heile tuli nähtä gor՚ua omis pahois ruadolois.


18 Kai syömine oli heile tylgei,

 hyö oldih kuolendan pordahil.


19 Ga hiäs hyö kirruttih abuh Ižändiä,

 da Ižändy piästi heidy gor՚as.


20 Häi työndi Oman sanan da parandi heidy,

 Häi piästi heidy kalmah puutundas.


21 Kiitettähes hyö Ižändiä Hänen armos,

 kummanruadolois, kuduat Häi luadi ristikanzoile!


22 Tuodahes Hänele kiitändyverhoi,

 pajatettahes kiitändypajoloi!


23 Erähät heis nostih laivoih

 da ruvettih luadimah tegoloi merel.


24 Hyö nähtih Ižändän ruavot,

 Hänen kummanruavot meren syvyös.


25 Ižändy käski, i merel nouzi bauhu,

 nostih korgiet allot.


26 Hyö nostih taivahah suate, sit heityttih syvyöh,

 hiäs olles heijän syväimis pakui rohkevus.


27 Hyö häilyttih, hyö šläimettih kui humalas,

 heijän viizahus sih loppih.


28 Ga hiäs hyö kirruttih abuh Ižändiä,

 da Ižändy piästi heidy gor՚as.


29 Häi tyynisti tuulen, i meren allot hillettih.


30 Hyö oldih hyväs mieles, gu bauhu lauhtui,

 da Ižändy toi heidy vuotettuh valgamoh.


31 Kiitettähes hyö Ižändiä Hänen armos,

 kummanruadolois, kuduat Häi luadi ristikanzoile!


32 Kiitettähes hyö Händy jumalankoin sluužbas,

 ylendettähes Händy vahnimien kerähmölöis!


33 Ižändy muuttau jogimuat tyhjäkse muakse,

 viennouzemat kuivakse muakse,


34 hyvät kylvömuat muuttau suolumualoikse

 sie eläjien pahuon täh.


35 Tyhjän muan Ižändy muuttau järvekse,

 kuivan muan viennouzemien muakse.


36 Häi panou sinne hädähizii elämäh,

 sinne hyö nostetah ičelleh linnu.


37 Hyö kylvetäh pellot,

 istutetah viinumarjusavut,

 i net annetah hyvä uudine.


38 Ižändy ozittau heidy, i rahvastu liženöy äijy.

 Häi pidäy huoldu heijän karjan kazvandas.


39 Hyö heikotah,

 i heijän rahvaslugu vähenöy

 hiän, gor՚an da muokkien periä.


40 Ižändy huiguau kniäzilöi,

 jättäy heidy kävelemäh dorogattomah tyhjäh muah,


41 a köyhii Häi piästäy kurjuos,

 kazvattau heijän suguloi kui lammaskarjoi.


42 Oigeimielizet ihastellahes, gu nähtäh se,

 a jumalattomien suut salbavutah.


43 Ken on mielevy, nägöy tämän

 da ellendäy Ižändän hyvii ruadoloi.
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107 Psalmu


1 Pajo. Davidan psalmu.


2 Minun syväin on valmis, Jumal, minun syväin on valmis pajattamah da soittamah.


3 Havačukkua, arfu da liiru!

 Minä nouzen aijoi.


4 Ižändy, minä ylendän Sinuu rahvahien keskes,

 pajatan kiitändypajuo Sinuh näh kaikile mieron rahvahile.


5 Onhäi Sinun armo korgiembi taivahii,

 pilvih suate nouzou Sinun tozi.


6 Jumal, nostettahes Sinuu korgiembale taivahii,

 roikkah Sinun kunnivo kaikel mual!


7 Piästähes pahas net, kedä Sinä suvaičet.

 Puolista heidy Omal oigiel käil,

 kuule minuu!


8 Jumal sanoi Omas pyhäkois:

 «Hyväl mielel Minä annan teile Siheman,

 juan teile Sokhofan alangon.


9 Minun on Gileadan mua,

 Minun on Manassien mua,

 Efraim on šlema Minul piäs,

 Juudu on Minun valdukeppi.


10 Moav on Minun pezuaste,

 Edomah Minä lykkäin Oman kengän,

 Filistijua vastah nostan toraiänen».


11 Kenbo vedäy minuu seinitettyh linnah?

 Kenbo vedäy minuu Edomah?


12 Sinä, Jumal, hylgäit meidy,

 et astu meijän torajoukon ies.


13 Avvuta meidy, meil on hädä.

 Tyhjy on rahvahien abu.


14 Jumalan väil myö luajimmo suurii ruadoloi.

 Häi polgou muah meijän vihaniekat.
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108 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.

 Jumal, Sinä kuduadu minä kiitän,

 älä ole vaikkani!


2 Jumalattomat da muanittelijat avattih omat suut,

 hyö paistah minunke kielahil kielil.


3 Kaikkielpäi hyö lykitäh minuh vihasanoi,

 viäryöttäh nostah minuu vastah.


4 Minun suvaičendah hyö vastatah vihal,

 a minä molimmos.


5 Hyö maksetah minule hyväs pahal,

 suvaičendas vihal.


6 Pane jumalatoi mies minun vihaniekkua vastah,

 anna juavoli seizou hänen oigiel puolel!


7 Konzu händy ruvetah suudimah,

 suudittahes viäräkse,

 koidukkah hänen malittugi hänele riähkäkse.


8 Jiädähes hänen päivät vähikse,

 toine ottakkah hänen ruavon da ruadosijan.


9 Hänen lapset jiädähes armoittomikse,

 akku leskekse.


10 Käveltähes mierondorogal hänen lapset,

 pakittahes leibypalastu loitton oman koin kiviruoppahas.


11 Velgahandai vedäkkäh kai hänen elot,

 vierahat kiškottahes hänen ruavon tulokset.


12 Anna niken ei žiälöiče händy,

 anna niken ei armasta hänen armoittomii lapsii.


13 Hävikkäh hänen rodu,

 jo toizes polves unohtukkah heijän nimi.


14 Mustakkah Ižändy hänen tuattoloin pahat ruavot,

 älgäh unohtakkah hänen muaman riähkii,


15 oldahes net ainos Ižändän ies.

 Hävitäkkäh Ižändy heijän mustongi muan piäl,


16 gu se mies ei ni duumainnuh luadie hyviä.

 Häi polgi köyhiä da kurjua,

 ajoi kalmah murdunuttu ristikanzua.


17 Häi suvaičči kirota muidu,

 tulgah se hänen iččeh piäle!

 Häi ei tahtonuh ozittua muidu,

 pyzykkäh hyvä oza hänes loitton!


18 Kiärikkäh kiruondu händy kui sobah,

 mengäh se hänele sydämeh kui vezi,

 hänen luuloih kui voi.


19 Roikkah se sovannu, kuduah häi šuorivuu,

 vyönny, kudual häi vyöttähes.


20 Nenga maksakkah Ižändy minun viärittäjile

 da niilöile, ket paistah minus pahua.


21 Ižändy, Ižändäzeni, tule minule abuh

    Sinun nimen täh!

 Hyvä on Sinun armo, piästä minuu!


22 Minä olen köyhy da kurju,

 minun syväin on satatettu.


23 Minä hävien kui vältyjy kuvahaine,

 minuu puistetah iäre kui čirkua.


24 Polvis ei ole vägie pyhitändän täh,

 olen luu da nahku.


25 Minun vihuajat nagretah minuu,

 lekutetah omua piädy, gu nähtäh minuu.


26 Avvuta minuu, Ižändy, Jumalazeni!

 Piästä minuu pahas Sinun armon täh!


27 Anna hyö tiijustetah Sinun käin vägi,

 anna nähtäh, ku Sinä, Ižändy, luajiit sen.


28 Hyö kirotah, a Sinä ozitat.

 Hyö nostah minuu vastah, no puututah huigieh,

 a Sinun käskyläine rubieu pidämäh hyviä mieldy.


29 Anna nagrandu roihes heile sovakse,

 anna heijän huigei kattau heidy kui soba.


30 Korgiel iänel minä kiitän Ižändiä,

 rahvahien keskes ylendän Händy.


31 Häi seizou köyhän oigiel puolel,

 ku piästiä händy suudijoin käzis.




PSALTIRI

109 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Taivahalline Ižändy sanoi minun Ižändäle:

 «Istu Minun oigiel puolel, kuni en luaji

 Sinun vihaniekkoi Sinun jalgoin alustakse».


2 Ižändy, Sionan haldivoiččii,

 oijendau Sinule valdukepin.

 Pie valdua Sinun vihaniekkoin piäl.


3 Sinun rahvas ollah valmehet

    torah lähtendypäivänny.

 Pyhis sovis nuori vägi tulou Sinun edeh

 kui päivännouzu huondeskastien aigah.


4 Ižändy andoi sanan, i Häi ei perävy Omas sanas:

 «Sinä olet pappi ilmazenijän,

 moine kui Melhisedek».


5 Ižändy on Sinun oigiel puolel.

 Oman vihan päivänny Häi mädžöttäy suariloi.


6 Häi suudiu muailman rahvahii,

 täyttäy muan kuolluzien rungil,

 lykkiy piät muadu myö.


7 Suari juou ojas matkas olles,

 sendäh häi nostau piän voittajannu.




PSALTIRI

110 Psalmu



1 Alliluija!

 Kiitän Sinuu, Ižändy, kaikel syväimel

 oigeimielizien kerähmös da jumalankoin sluužbas.


2 Suuret ollah Ižändän ruavot,

 kallehet kaikile, ket suvaijah niidy.


3 Suuret da kummanhyvät ollah Hänen ruavot,

 Hänen oigei mieli pyzyy ilmazenijän.


4 Ei unohtuta ni ijäs net kummanruavot,

 kudamat Häi luadi.

 Armolline da žiälöiččii on Ižändy.


5 Häi syöttäy niidy, ket varatah Händy,

 Häi mustau Oman sovun ilmazenijän.


6 Häi ozutti Omale rahvahale Omien ruadoloin väin,

 Häi andoi sille jälgiperäkse toisvierozien muat.


7 Hänen käzien ruavot ollah tovet da oigiet,

 kai Hänen käskyt ollah uskottavat.


8 Net pyzytäh lujinnu ainos da ilmazenijän.

 Net on luajittu tovel da oigevuol.


9 Häi piästi Oman rahvahan välläle,

 andoi ijäkse Oman sovun.

 Pyhä da varattavu on Hänen nimi.


10 Ižändän varavo on mielevyön algu.

 Se andau ellendysty kaikile,

 ket novvetah Hänen käskylöi.

 Kiitettähes Händy ilmazenijän!




PSALTIRI

111 Psalmu


1 Alliluija!

 Ozakas on se, ken varuau Ižändiä

 da äijäl suvaiččou Hänen käskylöi.


2 Vägevikse roijah muan piäl hänen jälgeläzet,

 oigeimielizien rodu roihes ozitettu.


3 Kyllys da bohatus roihes hänen talois,

 hänen oigei mieli pyzyy ilmazenijän.


4 Pimiesgi oigiele nouzou valgei,

 häi on hyvä, armolline da eläy tovel.


5 Hyvä ristikanzu žiälöiččöy toizii, andau velgah,

 hänen sanat ollah lujat suvvos.


6 Oigeimieline ei häilähtäi nikonzu,

 händy mustetah ilmazenijän.


7 Häi ei varua pahoi viestilöi,

 hänen syväin on luja, gu häi luottau Ižändäh.


8 Hänen syväin on luja,

 häi ei varua vihaniekkoih kaččojes.


9 Häi andau žiälöiččemättäh köyhile,

 hänen oigei mieli pyzyy ilmazenijän.

 Häi nostau kunnivos piän korgiele.


10 Jumalatoi nägöy tämän da tabavuu,

 häi rubieu kridžaittamah hambahii

 da halgieu vihas.

 Tyhjäh mennäh jumalattoman toivehet.




PSALTIRI

112 Psalmu


1 Alliluija!

 Ylendäkkiä, työ Ižändän käskyläzet,

 ylendäkkiä Ižändän nimie!


2 Kiitetty olgah Ižändän nimi nygöi da ilmazenijän!


3 Päivännouzus sen laskuh suate ylendettähes

    Ižändän nimie!


4 Korgei on Ižändy,

 kaikkien muailman rahvahien piä,

 korgiembale taivahii nouzou Hänen kunnivo.


5 Ongo ken Ižändän, meijän Jumalan, jyttyine?

 Häi istuu korgevuksis Omal valduistuimel.


6 Häi nägöy kai, taivahan dai muan syvyöt.


7 Häi nostau köyhän pölys, kurjan lijas,


8 ku istuttua händy korgeirovullizien rinnale,

 Oman rahvahan ylimäzien rinnale.


9 Häi andau lapsensuamattomale koin da lapset,

 i hänes roihes ozakas muamo.

 Alliluija!




PSALTIRI

113 Psalmu


1 Alliluija!

 Konzu Izrail՚u lähti Jegiptaspäi,

 konzu Juakoin sugu jätti vieraskielizen rahvahan,


2 Ižändy luadi Juudas Ičelleh pyhäkoin,

 Izrail՚as Oman valdukunnan.


3 Meri nägi tämän da pageni,

 Jordanan viet kiännyttih järilleh päi.


4 Mäit hypittih kui bošit,

 a mättähät kui lambahat.


5 Mibo sinule rodih, meri? Mikse lähtit pagoh?

 Mikse sinä virduat järilleh päi, Jordan?


6 Mäit, mikse työ hypittö kui bošit?

 Mättähät, mikse hypittö kui lambahat?


7 Särize mua Ižändän ies,

 Juakoin Jumalan silmien ies!


8 Häi muuttau kallivon järvekse,

 kiven viennouzemakse.


9 Älä meile, Ižändy, älä meile anna kunnivuo,

 vaiku Omale nimele anna kunnivo

 Sinun hyvyön täh, Sinun armon täh.


10 Mikse andua valdu toisvierozile sanuo:

 «Kusbo on heijän Jumal?»


11 Meijän Jumal on taivahis dai mual,

 Häi luadiu kai, midä tahtou.


12 A heijän valehjumalat ollah hobjua da kuldua,

 rahvahien käzil luajitut.


13 Niilöil on suu, no net ei paista,

 niilöil on silmät, no net ei nähtä,


14 niilöil on korvat, no net ei kuulta,

 niilöil on nenä, no net ei voija n՚uustua.


15 Niilöil on käit, no net ei kosketeta,

 niilöil on jallat, no net ei kävellä,

 niilöin kerois ei lähte iäni.


16 Niilöin luadijat roijah niilöin jyttymikse,

 mugai kaikin, ket pietäh toivuo niilöih.


17 Sinä, Izrail՚an rahvas, luota Ižändäh,

 Häi on sinun abu da suojusraudu!


18 Aaronan sugu, luota Ižändäh,

 Häi on sinun abu da suojusraudu!


19 Kaikin, ket varuatto Ižändiä, luottakkua Häneh!

 Häi on teijän abu da suojusraudu.


20 Ižändy mustau da ozittau meidy,

 Häi ozittau Izrail՚an suguu, ozittau Aaronan suguu.


21 Häi ozittau kaikkii, ket varatah Ižändiä,

    pienii dai suurii.


22 Anna ližiäy teidy Ižändy enämbän da enämbän,

 teidy da teijän lapsii.


23 Hyvitäkkäh teidy Ižändy,

 Häi, kudai luadi taivahan da muan.


24 Taivas on Ižändän taivas,

 a muan Häi andoi ristikanzoile.


25 Ei kuolluot ylendetä Ižändiä,

 ei niken niilöis, kudamat heityttih kalmah.


26 A myö, kuduat elämmö,

 ylendämmö Ižändiä nygöi dai ilmazenijän.

 Alliluija!




PSALTIRI

114 Psalmu


1 Alliluija!

 Minä olen hyväs mieles,

 gu Ižändy kuuli minun iänen,

 kuuli minun malitun.


2 Häi kaldai korvan minuh päi,

 sikse minä ainos kučun Händy.


3 Kuolenduvaivat nuorittih minuu,

 tuonilmazen muokat ahtistettih minuu,

 tusku da kibu vallattih minuu.


4 Sit minä kučuin Ižändän nimie:

 «Ižändy! Piästä minun hengi!»


5 Ižändy on žiälöiččii da oigeimieline,

 meijän Jumal on armon andai.


6 Ižändy kaččou da vardoiččou avuttomii.

 Minä vaivuin, i Häi autoi minuu.


7 Minun hengi sai rauhuon,

 gu Ižändy hyvitti minuu.


8 Häi piästi minun hengen surmas,

 minun silmät kyynälis, a jallat öntästyndäs.

 Minä voin kävellä Ižändän ies elävien muas.




PSALTIRI

115 Psalmu


1 Alliluija!

 Minä uskoin i sikse sanoin: «Olen suuris muokis».


2 Jygiel aijal minä sanoin:

 «Kai rahvas ollah kielastelijat».


3 Mil maksan Ižändäle kaikes hyväs,

 midä Häi minule luadi?


4 Minä otan Hänel käzis piäzendymal՚l՚an

 da kučun abuh Ižändän nimie.


5 Min uskaldin Ižändäle, sen luajin,

 luajin sen Hänen kaiken rahvahan ies.


6 Kallis on Ižändän silmis Hänen pyhien kuolendu.


7 Ižändy, kuule minuu, Sinun käskylästy!

 Sinun käskyläine minä olen,

 Sinun käskyläsnaizen poigu.

 Sinä katkait minun čiepit.


8 Ižändy, minä tuon Sinule kiitändyverhan,

 kučun abuh Sinun nimie.


9 Min uskaldin Ižändäle, sen luajin,

 luajin sen Hänen kaiken rahvahan ies


10 Ižändän koin pihas, sinun keskel, Jerusalim.

 Alliluija!




PSALTIRI

116 Psalmu


1 Alliluija!

 Kiittäkkiä Ižändiä, kai muailman rahvahat!

 Ylendäkkiä Händy, kai rahvasrovut!


2 Suuri on Hänen armo meih niškoi,

 ilmanigäine on Ižändän tozi.

 Alliluija!




PSALTIRI

117 Psalmu


1 Alliluija!

 Kiittäkkiä Ižändiä!

 Häi on hyvä,

 Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


2 Sanottahes Izrail՚an rahvas: Häi on hyvä,

 Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


3 Sanokkah Aaronan sugu: Häi on hyvä,

 Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


4 Sanottahes Ižändän varuajat: Häi on hyvä,

 Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


5 Ahtistuksis minä kirruin Ižändiä,

 Häi kuuli minuu da toi avvonazele kohtale.


6 Ižändy on minun puolel, minä en varua.

 Midä voijah luadie minule rahvas?


7 Ižändy avvuttau minuu,

 varuamattah rubien kaččomah minun vihaniekkoih.


8 Parembi on luottua Ižändäh,

 migu vuottua abuu rahvahas.


9 Parembi luottua Ižändäh,

 migu vuottua abuu kniäzilöis.


10 Kai muailman rahvahat kierrettih minuu,

 no Ižändän nimel minä voitin heidy.


11 Hyö tuldih kaikkielpäi, kierrettih minuu,

 no Ižändän nimel minä voitin heidy.


12 Hyö kierrettih minuu kui kimalehet pezä,

 no hävittih kui tuli piidoituhjos.

 Ižändän nimel minä voitin heidy.


13 Hyö ähkättih minuu äijäl, ku minä langiezin,

 no Ižändy pidi minuu pystys.


14 Ižändy on minun vägi dai kiitändypajo,

 Häi piästi minuu.


15 Oigeimielizien kodilois kuuluu

 ilon da piäzendän iäni:

 «Jumalan oigei käzi luadiu suurii ruadoloi!»


16 Ižändän oigei käzi on kohotettu,

 Ižändän oigei käzi ruadau suuri ruadoloi!


17 Minä en kuole, a elän

 da sanelen Ižändän ruadoloih näh.


18 Ižändy löi minuu äijäl,

 no ei andanuh minuu surman käzih.


19 Avakkua minule oigien elaijan veräi!

 Minä menen sydämeh da kiitän Ižändiä.


20 Täs on Ižändän veräi,

 oigeimielizet mennäh sit sydämeh.


21 Minä kiitän Sinuu, ku Sinä kuulit minuu

 da annoit minule piäzendän.


22 Kivi, kudai koinluadijat hyllättih,

 rodih čuppukivekse.


23 Ižändy luadi sen, i se on kummu meijän silmis.


24 Tämän päivän luadi Ižändy.

 Nostakkua iloiäni,

 pidäkkiä hyviä mieldy tämän päivän täh!


25 Ižändy, ole moine hyvä, piästä meidy!

 Ižändy, ole moine hyvä, anna meile lykkyy!


26 Hyvitetty olgah se, kudai tulou Ižändän nimes.

 Ižändän koispäi myö hyvitämmö teidy.


27 Ižändy on Jumal, Häi andoi meile valgien.

 Sidokkua verhu nuoril,

 kiinnitäkkiä se altarin sarvih.


28 Sinä olet minun Jumal, Sinuu minä kiitän.

 Jumalazeni, Sinuu minä ylendän.

 Kiitän Sinuu, gu kuulit minuu da piästit minuu.


29 Kiittäkkiä Ižändiä!

 Häi on hyvä, Hänen armo pyzyy ilmazenijän.




PSALTIRI

118 Psalmu


1 Alliluija!

 Ozakkahat ollah net,

 kudamien dorogat ollah oigiet,

 net, kuduat eletän Ižändän zakonua myö.


2 Ozakkahat ollah net,

 kuduat pyzytäh Hänen sovus,

 net, kuduat kaikel syväimel ečitäh Händy.


3 Hyö ei mennä zakonoi vastah,

 a kävelläh Hänen dorogoi myö.


4 Sinä annoit Omat nevvot,

 käskit noudua niilöi lujah.


5 Oh, gu kai minun matkat vietettäs minuu

    Sinun käskylöin täyttämizeh!


6 Gu pien Sinun käskylöi silmien ies,

 sit minä en puutu huigieh.


7 Minä kiitän Sinuu tävvel syväimel,

 konzu opastun ellendämäh Sinun oigieloi piätöksii.


8 Minä novvan Sinun käskylöi,

 älä hylgiä minuu nikonzu.


9 Kuibo brihal pyzyö oigiel dorogal?

 Vai Sinun sanua noudajen.


10 Kaikel syväimel minä ečin Sinuu,

 älä anna minule hairota Sinun käskylöis.


11 Sinun sanat minä panen tallele omah syväimeh,

 ku ei luadie riähkiä Sinun ies.


12 Kiitetty olet Sinä, Ižändy!

 Opasta minuu tundemah Sinun käskylöi.


13 Omal suul minä sanelen rahvahile

    kaikis Sinun piätöksis.


14 Sinun sovun täh minä pien hyviä mieldy,

 muga kui ihastellahes eloloin täh.


15 Minä duumaičen Sinun nevvoloi,

 minä kačon Sinun dorogoi.


16 Sinun käskylöil urostelemmos,

 Sinun sanua en unohta.


17 Armahta minuu, Sinun käskylästy,

 sit minä elän da novvan Sinun sanua.


18 Avua minun silmät nägemäh Sinun zakonan kummii.


19 Minä olen tulolaine mual,

 älä peitä minus Sinun käskylöi.


20 Minun hengi ainos igävöiččöy Sinun piätöksii.


21 Sinä piet käzis ylbielöi, niidy kirottuloi,

 kuduat kiännetäh selgy Sinun käskylöih.


22 Piästä minuu huigies da paheksimizes,

 minä elin ainos Sinun sovun mugah.


23 Kniäzit istutah da paistah minuu vastah,

 a minä, Sinun käskyläine, duumaičen Sinun käskylöi.


24 Sinun sobu on minun urostus,

 i Sinun käskyt ollah minun nevvonandajat.


25 Minun hengi on polgiettu pölyh,

 elavuta minuu Sinun sanal.


26 Minä sanelin Sinule omis matkois,

 i Sinä kuulit minuu.

 Opasta minule Sinun käskyt.


27 Vie minuu Sinun nevvoloin dorogale,

 i minä tahton duumaija Sinun kummanruadoloi.


28 Minun hengel ei ole hoivuttu,

 vačas on tusku.

 Lujenda minuu Sinun sanal!


29 Pie minuu loitton kielahuksien dorogois,

 lahjo minule Sinun zakon!


30 Minä valličin toven dorogan,

 Sinun piätökset ollah minun silmien ies.


31 Sinun sovus minä ripun, Ižändy,

 älä anna minule puuttuo huigieh.


32 Minä juoksen Sinun käskylöin dorogua myöte,

 gu Sinä hoivendat minun syväimen.


33 Ižändy, opasta minule Sinun käskylöin dorogu,

 i minä astun sidä myöte loppuh suate.


34 Anna minule ellendysty noudua Sinun zakonua,

 kaikel syväimel täyttiä sidä.


35 Pane minuu astumah Sinun käskylöin dorogua myöte,

 sidä minä tahton.


36 Kiännä minun syväin Sinun sobuh päi,

 a ei eččimäh iččele hyvyzii.


37 Kiännä minun silmät iäre kaikes tyhjäs,

 elavuta minuu Sinun matkal.


38 Luaji minulegi se, min uskaldit luadie

 kaikile, ket varatah Sinuu.


39 Piästä minuu huigies, kuduadu minä varuan.

 Sinun piätökset ollah hyvät.


40 Ižändy, minä vuotan Sinun nevvoloi.

 Elavuta minuu Sinun tovel!


41 Ižändy, anna minule Sinun armot,

 piästä minuu Sinun uskalmon mugah!


42 Sinun sanah minä uskon,

 sil voin vastata minun kiruojile.


43 Älä jätä minun suudu ilmai toven sanua,

 Sinun piätöksih pien toivuo.


44 Minä rubien ainos noudamah Sinun zakonua,

    ainos da ilmazenijän.


45 Minä rubien kävelemäh välläl,

 gu elän Sinun nevvoloin mugah.


46 Suariloingi ies rubien sanelemah

 Sinun sobuh näh, engo huijustai.


47 Sinun käskylöil urostelemmos,

 niidy minä suvaičen.


48 Minä oijendan käit Sinun käskylöin puoleh.

 Niilöi minä suvaičen, niilöi ajattelen.


49 Musta Oma sana,

 kuduan annoit Sinun käskyläzele

 da kuduah käskit pidiä toivuo.


50 Sinun uskalmo on minule urostus minun kurjuos,

 se elavuttau minuu.


51 Ylbiet ainos kirotah minuu,

 ga minä en vältynyh Sinun zakonas.


52 Ižändy, minä duumaičen Sinun ilmanigäzii piätöksii,

 niilöis suan urostuksen.


53 Minun taba kiehuu jumalattomien täh,

 kuduat hyllätäh Sinun zakon.


54 Sinun käskyt ollah minule ylendyspajonnu,

 gu elän tiä tulolazennu.


55 Yölgi minä mustelen Sinun nimie, Ižändy,

 ainos novvan Sinun zakonua.


56 Se on minun elaijan oza,

 ku minä elän Sinun nevvoloin mugah.


57 Sinä, Ižändy, olet minun oza,

 olen uskaldannuh pyzyö Sinun sanois.


58 Minä molimmos Sinule kaikel syväimel:

 armahta minuu Sinun uskalmon mugah!


59 Minä duumaičen omii matkoi

 i kiännän omat askelet Sinun sobuu kohti.


60 Minä en vičkittelei tyhjiä,

 a huolitan noudua Sinun käskylöi.


61 Jumalattomien verkot ollah ymbäri minus,

 no minä en unohta Sinun zakonua.


62 Syväinyölgi nouzen kiittämäh Sinuu

 Sinun oigielois piätöksis.


63 Olen yhtes kaikkien niilöinke,

 ket varatah Sinuu da novvetah Sinun nevvoloi.


64 Sinun hyvytty, Ižändy, mua on täyzi.

 Opasta minule Sinun käskylöi!


65 Ižändy, Sinä luajit hyvyön Omale käskyläzele,

 gu luajit kai Oman sanan mugah.


66 Opasta minuu, Ižändy,

 ku hyvin tiedäzin da ellendäzin.

 Minä luotan Sinun käskylöih.


67 Enne minun muokkii minä kävelin yöksyksis,

 nygöi novvan Sinun sanua.


68 Ižändy, Sinä olet hyvä,

 Sinun ruavot ollah hyvät.

 Opasta minule Sinun käskyt!


69 Ylbiet lijastetah minun nimie omil kielastuksil,

 ga minä novvan Sinun nevvoloi kaikel syväimel.


70 Heijän syväimet ollah kui razvutukut,

 ei tundieta nimidä,

 a minule Sinun zakon andau urostuksen.


71 Hyvä, ku minul puutui nähtä gor՚ua,

 muga minä tiijustin Sinun käskyt.


72 Zakon, kuduan Sinä annoit,

 on minule kallehembi migu kai kuldu da hobju.


73 Sinun käit luajittih minuu,

 pandih kai minus sijoilleh.

 Anna minule ellendysty opastuo Sinun käskyt.


74 Sinun varuajat ihastutah minun nähtyy,

 gu minä pien toivuo Sinun sanah.


75 Ižändy, Minä tiijän,

 Sinun suvvon piätökset ollah oigiet.

 Oigei olit, gu muokkait minuu.


76 Anna Sinun armo roihes minule urostuksekse,

 kui Sinä uskalditgi Omale käskyläzele.


77 Anna Sinun hyvys koskeh minuh,

 i sit minä elän.

 Sinun zakon on minun urostus.


78 Puututtahes ylbiet huigieh,

 gu viäryöttäh painetah minuu.

 Minul mieles ollah Sinun nevvot.


79 Tuldahes minun luo kaikin,

 ket varatah Sinuu da ket tietäh Sinun sobu.


80 Anna minun syväin pyzyy lujah Sinun käskylöis,

 ku en puuttus huigieh.


81 Minun syväin atkaloiččehes Sinun abuu,

 Sinun sanah pien toivuo.


82 Minun silmät igävöijäh Sinun sanua.

 Minä kyzyn: «Konzubo Sinä urostat minuu?»


83 Minä olen kui savvus käbristynnyh puzu,

 no Sinun käskylöi en unohta.


84 Viego hätken Sinun käskyläzel vuottua?

 Konzubo suudit minun painajii?


85 Ylbiet kaivetah minule haudua,

 hyö ruatah Sinun zakonua vastah.


86 Kai Sinun käskyt ollah oigiet.

 Hyö piinatah minuu viäryöttäh.

 Auta minuu!


87 Hyö vähäs ei hävitetty minuu muan piäl,

 no minä en hyllännyh Sinun nevvoloi.


88 Elavuta minuu Sinun armol,

 i minä novvan Sinun sobuu.


89 Ižändy, Sinun sana pyzyy ilmazenijän,

 sil on luja alustu taivahis.


90 Sinun tozi pyzyy polves polveh.

 Sinä azetit sijoilleh muan, i se pyzyy.


91 Sinun piätöksil seizou nygöigi kai,

 kaikin kazakoijah Sinuu.


92 Gu Sinun zakon ei ollus minule urostuksennu,

 minun kurjus olis hävitännyh minuu.


93 Nikonzu en unohta Sinun nevvoloi,

 net elavutetah minuu.


94 Minä olen Sinun, piästä minuu!

 Minä tahton eliä Sinun nevvoloin mugah.


95 Jumalattomat vardoijah minuu, tahtotah tappua,

 a minä pien mieles Sinun sobuu.


96 Kai loppehes, sen minä näin,

 no Sinun käskyt pyzytäh ainos.


97 Kulleh suvaičen minä Sinun zakonua!

 Kaiken päivän duumaičen sidä.


98 Sinun käskyt ollah ainos minunke,

 net luajitah minuu vihaniekkoi mielevembäkse.


99 Minä olen opastunnuombi migu kai minun opastajat,

 minähäi pien mieles Sinun sobuu.


100 Minä tiijän enämbän migu rahvahan vahnimat,

 sendäh gu novvan Sinun nevvoloi.


101 Minä en astu pahoile dorogoile,

 Sinun sanua tahton noudua.


102 Sinun piätöksis en harpua bokkah,

 sendäh gu Sinä opastat minuu.


103 Mittumat sulavat ollah Sinun sanat minule!

 Magiembat metty net ollah minun huulile.


104 Sinun nevvot annetah minule ellendysty,

 sendäh minä vihuan kaikkii muanituksen dorogoi.


105 Sinun sana on lampu minun jalloile,

 valgei minun matkale.


106 Minä annoin sanan noudua Sinun oigieloi piätöksii.

 Sit sanas minä pyzyn.


107 Ižändy, minä näin äijän gor՚ua.

 Luaji, kui Sinä sanoit, elavuta minuu!


108 Ižändy, anna minun uskalmo roihes Sinule

    mielužu verhu.

 Opasta minuu tundemah Sinun piätöksii!


109 Minul on ainos hengi kobras,

 no Sinun zakonua en unohta.


110 Jumalattomat pandih minule verko,

 no minä en välty Sinun nevvoloin dorogas.


111 Sinun sobu on minule igähine jälgiperä,

 minun syväin ihasteleh sidä.


112 Minä kiännin oman syväimen täyttämäh

    Sinun käskylöi,

 ainos da agjah suate.


113 Kaksimielizii ristikanzoi minä vihuan,

 a Sinun zakonua suvaičen.


114 Sinä olet minun levo dai suojusraudu,

 Sinun sanah minä pien toivuo.


115 Vältykkiä minus, zakonanrikkojat!

 Minä tahton noudua Jumalan käskylöi.


116 Ole minule tuvennu Sinun uskalmon mugah,

 ku minä eläzin.

 Älä anna minul muanivuo minun uskos.


117 Auta minuu, ku minä piäzizin,

 i minä pien Sinun käskylöi ainos mieles.


118 Kaikkii, ket hyllätäh Sinun käskyt, Sinä hylgiät,

 tyhjiä hyö ounastellahes.


119 Sinä lykkäit iäres kai muan jumalattomat kui topat,

 sendäh minä suvaičen Sinun sobuu.


120 Minun rungu särizöy Sinun varavuo,

 minä varuan Sinun suvvon piätöksii.


121 Minä ruan, kui käsköy oigei suudo

    da oigei mieli.

 Älä jätä minuu minun painajien käzih!


122 Puolista minuu, Sinun käskylästy,

 luaji minule hyvys,

 älä anna ylbielöile painua minuu!


123 Minä igävöičen Sinun abuu,

 igävöičen Sinun oigieloi uskalmoloi.


124 Luaji Sinun käskyläzele hyvys Sinun armon mugah,

 opasta minule Sinun käskyt.


125 Minä olen Sinun käskyläine,

 anna minule ellendysty,

 ku opastuzin Sinun sovun käskyt.


126 Ižändy, on aigu tartuo dieloh!

 Sinun zakonua on rikottu!


127 Minä suvaičen Sinun käskylöi,

 net ollah minule kallehembat kuldua,

 puhtastu kuldua.


128 Sendäh minä elän tarkah kaikkii Sinun nevvoloi myö,

 vihuan kaikkii muanituksen dorogoi.


129 Sinun sobu on kummanhyvä,

 sendäh minä novvan sidä.


130 Gu Sinun sana avavuu ristikanzale,

 se andau valgiedu, prostoilegi ellendysty.


131 Minä avuan suun da huahitan,

 sendäh gu igävöičen Sinun käskylöi

    kui juotattajes vetty.


132 Kačahtai minuh, armahta minuu,

 kui armahtat niidy, ket suvaijah Sinun nimie.


133 Luaji minun askelet lujikse Sinun sanal,

 älä anna nimittumal viäryöl pidiä valdua minun piäl.


134 Piästä minuu rahvahan painandas,

 ku voizin noudua Sinun nevvoloi.


135 Avua Sinun valgien andajat silmät

    Omale käskyläzele,

 opasta minule Sinun käskyt!


136 Minun silmis ojannu valutah kyynälet,

 gu Sinun zakonua ei novveta.


137 Ižändy, Sinä olet oigeimieline,

 oigiet ollah Sinun suvvon piätökset.


138 Sinun luajittu sobu on tozi da kaikes uskottavu.


139 Minun hengen salbuau viha,

 gu minun vihaniekat unohtetah Sinun sana.


140 Sinun sana on hyvin koiteltu,

 sikse Sinun käskyläine suvaiččou sidä.


141 Minä olen pieni da pengottu,

 no Sinun nevvoloi en unohta.


142 Sinun oigei mieli on ilmanigäine,

 Sinun zakon on tozi.


143 Minä olen tuskas da hiäs,

 no Sinun käskyt urostetah minuu.


144 Sinun sobu on oigei ilmazenijän,

 anna minule ellendiä se, ku minä eläzin.


145 Minä kirrun Sinuu kaikel syväimel.

 Kuule minuu, Ižändy!

 Minä pyzyn Sinun käskylöis.


146 Minä pokoroičemmos: piästä minuu!

 I minä luajin, kui käsköy Sinun sobu.


147 Enne päivännouzuu minä kirrun Sinuu,

 Sinun sanah pien toivuo.


148 Minun silmät ollah avvoi jo enne huondestu,

 ku syvendyö Sinun sanah.


149 Ižändy, kuule minun iäni Sinun armon mugah!

 Elavuta minuu Sinun oigien mielen mugah!


150 Lähil ollah net, kel mieles on luadie pahua,

 hyö ollah loitton Sinun zakonas.


151 Sinä, Ižändy, olet lähil,

 i kai Sinun käskyt ollah tovet.


152 Jo ammui minä tiijustin,

 mittuine on Sinun sobu.

 Sinä luajiit sen ilmazekseigiä.


153 Kačahtai minun kurjuoh da piästä minuu,

 gu minä en unohtannuh Sinun zakonua.


154 Vie minun dieluo suvvos da piästä viärittäjis,

 elävytä minuu, kui uskaldit.


155 Jumalattomat ollah loitton piäzendäs,

 sendäh gu hyö ei korvua kallata Sinun käskylöih.


156 Ižändy, suuri on Sinun armo,

 elävytä minuu Sinun oigiel suvvol!


157 Äijy on minul painajua da ahtistajua,

 no minä en kieldävy Sinun sovus.


158 Minuu puistattau, konzu näin moizii,

 kuduat kiännyttih iäre Sinus.

 Hyö ei novveta Sinun sanua.


159 Kačo, kui minä suvaičen Sinun nevvoloi.

 Ižändy, elävytä minuu Sinun armol!


160 Tozi on Sinun sanan alustannu,

 oigiet da ilmanigäzet ollah kai Sinun piätökset.


161 Kniäzit viäryöttäh ajetah minuu jälles,

 no minun syväin varuau Sinun sanua.


162 Minä ihastun Sinun sanah kui suureh sualeheh.


163 Kielastustu minä vihuan da varuan,

 a Sinun zakonua suvaičen.


164 Minä ylendän Sinuu seiččie kerdua päiväs

    Sinun oigeimielizis piätöksis.


165 Rauhas eletäh Sinun zakonansuvaiččijat,

 hyö ei öntästytä.


166 Ižändy, Sinus minä vuotan piäzendiä,

 Sinun käskyt minä täytän.


167 Minä lujah pyzyn Sinun sovus,

 suvaičen sidä äijäl.


168 Minä novvan Sinun nevvoloi da sobuu,

 kai minun matkat ollah Sinun silmien ies.


169 Ižändy, noskah minun kirrundu Sinun edeh!

 Anna minule mieldy, luaji Oman sanan mugah!


170 Noskah minun malittu Sinun edeh,

 piästä minuu pahas muga, kui uskaldit.


171 Minun suu ei väzy kiittiä Sinuu,

 Sinähäi opastat minule Sinun käskyt.


172 Minun suu pajatakkah Sinun uskalmolois,

 gu kai Sinun käskyt ollah oigiet.


173 Olgah Sinun käzi avunnu minule,

 minähäi valličin Sinun nevvot.


174 Ižändy, minä igävöičen Sinun annettuu piäzendiä,

 Sinun zakon on minun urostus.


175 Eläkkäh minun hengi da ylendäkkäh Sinuu,

 autettahes minuu Sinun piätökset.


176 Minä olen kui yöksynyh lammas.

 Eči minuu, Sinun käskylästy!

 Sinun käskylöi minä en unohta.




PSALTIRI

119 Psalmu


1 Matkupajo.

 Ižändiä minä kirrun omis tuskis,

 i Häi kuulou minuu.


2 Ižändy, piästä minuu kielastelijas,

 vardoiče minuu muanittajis paginois.


3 Midä andau sinule,

 midä sih vie ližiäy muanittelii kieli?


4 Toramiehen terävii piilii,

 tulizii, poltajii hiilii!


5 Oh, minuu, gu olen tulolazennu Mosehas,

 elän Kidaran stuanulois.


6 Hätken jo elän minä rauhua vihuajien rinnal.


7 Minä tahton rauhua,

 vaiku sanon sanan, i hyö hypätäh torah.




PSALTIRI

120 Psalmu


1 Matkupajo.

 Minä nostan silmät mägilöih.

 Kusbo tulou minule abu?


2 Abu minule tulou Ižändäspäi,

 Hänes, kudai luadi taivahan da muan.


3 Häi ei anna sinun jalloille häilähtiäkseh,

 sinun vardoiččii ei nukahtai.


4 Izrail՚an vardoiččii eigo nukahtai, eigo magua.


5 Ižändy on sinun kaččoi,

 Ižändy on pilvežy kohtu sinun oigien käin puolel.


6 Päiväine ei luaji sinule vahinguo päiväl,

 eigo kuudamaine yöl.


7 Ižändy vardoiččou sinuu kaikes pahas,

 Häi vardoiččou sinun hengie.


8 Ižändy vardoiččou kaikkii sinun askelii,

 sinun lähtendiä dai tulendua nygöi

    dai ilmazenijän.




PSALTIRI

121 Psalmu


1 Davidan Matkupajo.

 Minä ihastuin, konzu minule sanottih:

 «Myö lähtemmö Ižändän kodih!»


2 Täs myö seizommo sinun veriälöis, Jerusalim,


3 Jerusalim, linnakse nostettu,

 tänne rahvas kerävytäh.


4 Tänne kerävytäh meijän rovut,

 Ižändän rovut tullah tänne kiittämäh Hänen nimie

 Izrail՚an zakonan mugah.


5 Tiä ollah suudoistuimet,

 Davidan rovun valduistuimet.


6 Pakikkua rauhua Jerusalimale!

 Ozitetut oldahes sinun suvaiččijat.


7 Anna roihes rauhu sinun linnanseinien sydämes,

 olgah oza sinun dvorčois.


8 Minun vellien da lähimäzien täh sanon:

 «Rauhua sinule!»


9 Ižändän, meijän Jumalan, koin täh

 tahton sinule kaikkie hyviä.




PSALTIRI

122 Psalmu


1 Matkupajo.

 Minä nostan silmät Sinuh, kudai olet taivahis.


2 Kui käskyläzien silmät kačotah ižändän käzih,

 kui käskyläsnaizien silmät kačotah emändän käzih,

 muga meijän silmät kačotah Ižändäh,

    meijän Jumalah,

 kuni Häi ei armahta meidy.


3 Armahta meidy, Ižändy, armahta meidy!

 Meidy on jo kylläl pengottu,


4 kylläl on meidy kirottu hyväksemenijät,

 pengottu ylbiet.




PSALTIRI

123 Psalmu


1 Davidan matkupajo.

 Gu Ižändy ei ollus meijän puolel

 – nenga sanokkah Izrail՚u –


2 gu Ižändy ei ollus meijän puolel,

 konzu vihaniekat hypättih meih käzin,


3 ga hyö syödys meidy elävälleh.

 Konzu heijän viha sytyi meijän piäle,


4 meidy viettys viet,

 meijän piäl matkannus virdu,


5 bauhuaju vezi upotannus meidy.


6 Kiitetty olgah Ižändy!

 Häi ei andanuh meidy reviteltäväkse heijän hambahih.


7 Myö piäzimmö pagoh kui lindu pyydäjän anzas.

 Langu katkei, i myö piäzimmö välläle.


8 Abu tuli meile Ižändän nimes,

 Hänen nimes, kudai luadi taivahan dai muan.




PSALTIRI

124 Psalmu


1 Matkupajo.

 Ken hengästelehes Ižändäh, on kui Sionan mägi.

 Se ei lekahtai, a seizou ijän.


2 Mäit ollah Jerusalimas ymbäri,

 a Ižändy on Omas rahvahas ymbäri

    nygöi dai ilmazenijän.


3 Sendäh Ižändy ei anna valdukeppii jumalattomile,

 ku pidiä valdua oigeimielizien piäl,

 eiga oigeimielizet kiännytäh pahoih ruadoloih.


4 Hyvitä, Ižändy, hyvii da syväimeči oigieloi,


5 a viärile dorogoile kiändynyzii

 hävitä yhtes zakonanrikkojienke.

 Rauhua Izrail՚ale!




PSALTIRI

125 Psalmu


1 Matkupajo.

 Konzu Ižändy piästi Sionan pahas,

 myö olimmo kui undunägijät.


2 Silloi meijän suu nagroi täytty vägie,

 a kielel oldih pajot.

 Muailman rahvahien keskes paistih:

 «Suurii ruadoloi luadi Ižändy heile».


3 Ižändy tottu on luadinuh meile suurii ruadoloi,

 sendäh myö piemmö iluo.


4 Ižändy, tuo järilleh vierahah muah vägeh

    siirretyt meijän rahvas,

 kui tuot vezivirrat Negevan kuivah muah.


5 Ket kyynälienke kylvetäh,

 net hyväs mieles leikatah.


6 Ket itkunke mennäh kylvämäh siemenii,

 net iloiänenke kannetah kodih liuhtehii.




PSALTIRI

126 Psalmu


1 Solomonan matkupajo.

 Gu Ižändy ei nostane kodii,

 tyhjy on nostajien ruado.

 Gu Ižändy ei vardoinne linnua,

 tyhjiä on sen vardoiččii jallas.


2 Tyhjiä työ nouzetto aijoi,

 istutto myöhäh suate,

 syöttö leibiä pahanmielenke segai,

 sil aigua konzu Ižändy andau Omale suvaitule unen.


3 Lapset on Ižändän annettu jälgiperä,

 kohtuspäi tulluh on Hänen lahju.


4 Nuoret poijat ollah kui piilit vägevän käis.


5 Ozakas on se mies,

 kudai täytti niilöil oman huodran.

 Häi ei rodei huigies, konzu rubieu

 pagizemah linnan veriälöis vihaniekkoinke.




PSALTIRI

127 Psalmu


1 Matkupajo.

 Ozakas on se, kudai varuau Ižändiä,

 (kudai) kävelöy Hänen dorogoi.


2 Sinä rubiet syöttämäh iččiedäs omien käzien ruavol.

 Ozakas olet, hyvä on sinul.


3 Sinun akku koissas on kui uudizenkandai viinumarjupuu,

 sinun poijat stolas ymbäri ollah kui voipuun vezat.


4 Muga roih hyvitetty ristikanzu,

 kudai varuau Ižändiä.


5 Ižändy hyvittäy sinuu Sionalpäi,

 i kogo elaijan sinä rubiet nägemäh Jerusaliman hyvii päivii.


6 Sinä näit lapsien lapsiidas.

 Rauhua Izrail՚ale!




PSALTIRI

128 Psalmu


1 Matkupajo.

 Äijy on minuu painettu minun nuoris päivis algajen

 – nenga sanokkah Izrail՚u –


2 äijy on minuu painettu nuoris päivis algajen,

 no ei voidu voittua minuu.


3 Minun selgy on kui adral kynnetty,

 kai on pitkil vagoloil.


4 No Ižändy on oigeimieline,

 Häi piästäy meidy jumalattomien čieppilöis.


5 Nähtähes huigei da juostahes pagoh

 kaikin, ket vihatah Sionua.


6 Oldahes hyö kui levol kazvai heiny,

 kudai työndyhyy kerras kuivau.


7 Sil ei täytä leikkuaju omua kobrua,

 eigo liuhtehien sidoiju kahmaluo.


8 Ei sanota heile siiriči astujat:

 «Hyvitäkkäh teidy Jumal!»

 Myö hyvitämmö teidy Ižändän nimel.




PSALTIRI

129 Psalmu


1 Matkupajo.

 Syvyöspäi minä kirrun Sinuu, Ižändy.


2 Ižändy, kuule minun iäni.

 Tarkah kuunnelkah Sinun korvu minun malittuu.


3 Gu Sinä, Ižändy, pidäzit piäs kai riähkät,

 kenbo sit sen kestäs?


4 No Sinä prostit, ku Sinuu varattas.


5 Minä vuotan Sinuu, Ižändy,

 kaikel syväimel vuotan Sinuu,

 Sinun sanah pien toivuo.


6 Minä vuotan Ižändiä kui vardoiččijat huondestu,

 enämbäl migu vardoiččijat huondestu.


7 Izrail՚u, pie toivuo Ižändäh!

 Hänel on äijy armuo,

 Häi voibi äijäs lunnastua sinuu.


8 Häi lunnastau Izrail՚an kaikis sen riähkis.




PSALTIRI

130 Psalmu


1 Davidan matkupajo.

 Ižändy, minun syväin ei ole suurendelii,

 eigo silmät olla ylbiet.

 Minä en ole pakinnuh äijiä,

 engo tahtonuh liijan korgiele.


2 Minä olen löydänyh rauhan,

 olen vagavuttanuh oman hengen.

 Olen kui kylläl syötetty lapsi.


3 Izrail՚u, pie toivuo Ižändäh nygöi dai ainos!




PSALTIRI

131 Psalmu




1 Matkupajo.

 Ižändy, musta Davidua,

 musta kai hänen gor՚at,


2 hänen, kudai uskaldi Ižändäle,

 andoi sanan Juakoin Vägeväle:


3 «En astu omah kodih,

 en mene omale magavosijale,


4 en anna undu silmile,

 en huogavuta silmyluomii,


5 kuni en lövvä sijua Ižändäle,

 eloisijua Juakoin Vägeväle».


6 Myö kuulimmo, se on Jefratas,

 lövvimmö sen Jariman peldoloil.


7 Lähtekkiämmö sinne, kus on Hänen eloisija,

 kumardakkummokseh Hänen jalgoin alustan edeh.


8 Nouze Ižändy, tule Omah eländysijah,

 Sinä dai Sinun väinlipas.


9 Sinun papit šuorittahes oigevuon sobih,

 Sinun pyhät nostettahes iloiäni.


10 Davidan, Sinun käskyläzen täh,

 älä hylgiä Sinun voijeltuu!


11 Ižändy andoi Davidale lujan sanan,

 kudamas Häi ei perävy:

 «Sinun jälgeläzen Minä panen sinun valduistuimele.


12 Gu sinun poijat novvetanneh Minun sobuu

 da käskylöi, kudamat Minä heile opastan,

 sit heijängi poijat ruvetah istumah

 sinun valduistuimel ilmazenijän».


13 Ižändy valličči Sionan,

 tahtoi sen Omakse eländysijakse:


14 «Tämä on Minun huogavundukohtu ilmazekseigiä.

 Tiä Minä elän, tänne Minä tahtoin.


15 Minä ozitan Sionua:

 sil ainos roihes syömisty,

 sen köyhile Minä annan kylläl leibiä.


16 Sen pappiloi Minä šuoritan piäzendäh,

 sen pyhät nostetah iloiäni.


17 Sie Minä uvvistan Davidan väin,

 sytytän lampun Omale voijeltule.


18 Hänen vihaniekkoi Minä šuoritan huigieh,

 a hänen piäs rubieu läpettämäh venču».




PSALTIRI

132 Psalmu


1 Davidan matkupajo.

 Kui hyvä, kui mieleh on velleksil eliä yhtes!


2 Se on kui kallis voi, kudai valuu piäs parrale,

 Aaronan parrale da sovan reunoile.


3 Se on gu Jermonan kaste,

 kudai heittyy Sionan mägilöile.

 Sionalehäi Ižändy leppi hyvän ozan,

 sie on elaigu, ilmanigäine elaigu.




PSALTIRI

133 Psalmu


1 Matkupajo.

 Kiittäkkiä Ižändiä, kai Ižändän käskyläzet,

 työ, kuduat yön aigua piettö sluužbua

 Ižändän kois, meijän Jumalan pihois!


2 Oijendakkua omat käit pyhäh kohtah päi

 da kiittäkkiä Ižändiä!


3 Hyvitäkkäh sinuu Ižändy Sionalpäi,

 Häi, kudai luadi taivahan dai muan.




PSALTIRI

134 Psalmu


1 Alliluija!

 Kiittäkkiä Ižändän nimie,

 kiittäkkiä, työ Ižändän käskyläzet,


2 työ, kuduat piettö sluužbua Ižändän pyhäkois,

 meijän Jumalan koin pihois!


3 Kiittäkkiä Ižändiä, Häi on hyvä!

 Pajatakkua kiitändypajo Hänen nimele,

 Hänen nimi on hyvä da čoma!


4 Ižändy valliči Omakse Juakoin rovun,

 Izrail՚an Omakse rahvahakse.


5 Minä tiijän: Ižändy on suuri,

 meijän Ižändy on kaikkii jumaloi suurembi.


6 Ižändy luadiu kai, midä tahtou

    taivahas dai mual,

 meris dai kaikis pohjattomis syvyzis.


7 Häi nostau pilvet muan reunoil,

 luadiu tuleniškut da vihman,

 piästäy tuulen sen aitois.


8 Häi tapoi kai enzipoijat Jegiptas,

 kui ristikanzoin mugai žiivattoin.


9 Sinun keskel, Jegiptu, Häi luadi

 kummii da merkiruadoloi

 faraonale da kaikile hänen käskyläzile.


10 Häi voitti äijien mualoin rahvahat,

 Häi tapoi suuret suarit:


11 Amorein suarin Sigonan

 da Vasanan suarin Ogan.

 Häi voitti kai Hanaanan muan valdukunnat


12 da andoi niilöin muat Omale rahvahale,

 jälgiperäkse Izrail՚ale.


13 Ižändy, Sinun nimi pyzyy ilmazenijän.

 Sinuu mustetah polves polveh.


14 Ižändy rubieu suudimah Omua rahvastu

    oigiel suvvol.

 Häi armahtau Omii käskyläzii.


15 Toisvierozien jumalat ollah kuldua da hobjua,

 ristikanzan käzil luajitut.


16 Niilöil on suu, no net ei paista,

 niilöil on silmät, no net ei nähtä,


17 niilöil on korvat, no net ei kuulta,

 eigo niilöil lähte hengi suus.


18 Niilöin luadijat roijah niilöin jyttymikse,

 mugai kaikin, ket niilöih luotetah.


19 Izrail՚an rodu, kiitä Ižändiä!

 Aaronan rodu, kiitä Ižändiä!


20 Leevien rodu, kiitä Ižändiä!

 Kaikin, ket varuatto Ižändiä, kiittäkkiä Händy!


21 Kiitetty olgah, Ižändy Sional,

 Häi, kudai eläy Jerusalimas!

 Alliluija!
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135 Psalmu


1 Alliluija!

 Kiittäkkiä Ižändiä!

 Häi on hyvä,

 Hänen armo pyzyy ilmazenijän.


2 Kiittäkkiä jumaloin Jumalua,

 ilmanigäine on Hänen armo.


3 Kiittäkkiä ižändien Ižändiä,

 ilmanigäine on Hänen armo.


4 Händy, kudai vai yksin luadiu suurii kummii,

 ilmanigäine on Hänen armo,


5 Händy, kudai nerokkahasti luadi taivahat,

 ilmanigäine on Hänen armo,


6 Händy, kudai levitti muan vezien piäle,

 ilmanigäine on Hänen armo,


7 Händy, kudai luadi suuret valgien andajat,

 ilmanigäine on Hänen armo.


8 Häi luadi päiväzen haldivoimah päiviä,

 ilmanigäine on Hänen armo.


9 Häi luadi kuudamazen da tiähtet

    haldivoimah yödy,

 ilmanigäine on Hänen armo.


10 Häi iški Jegiptua, tapoi sen enzipoijat,

 ilmanigäine on Hänen armo.


11 Häi vedi iäres izrail՚alazet Jegiptaspäi,

 ilmanigäine on Hänen armo.


12 Häi azui sen lujal käil,

 korgiele nostetul käil,

 ilmanigäine on Hänen armo.


13 Häi halgai Kažl՚umeren kahtekse,

 ilmanigäine on Hänen armo,


14 da vedi izrail՚alazet sit poikki,

 ilmanigäine on Hänen armo.


15 Häi upotti faraonan torajoukkoloineh Kažl՚umereh,

 ilmanigäine on Hänen armo.


16 Häi vedi Oman rahvahan tyhjäs muas poikki,

 ilmanigäine on Hänen armo.


17 Häi voitti suuret suarit,

 ilmanigäine on Hänen armo.


18 Häi tapoi kuulužat suarit,

 ilmanigäine on Hänen armo.


19 Häi tapoi Amorein suarin Sigonan,

 ilmanigäine on Hänen armo.


20 Häi tapoi Vasanan suarin Ogan,

 ilmanigäine on Hänen armo.


21 Häi andoi heijän muan Izrail՚ale jälgiperäkse,

 ilmanigäine on Hänen armo.


22 Häi andoi sen jälgiperäkse Izrail՚ale,

    Omale käskyläzele,

 ilmanigäine on Hänen armo.


23 Häi musti meidy, konzu meidy polgiettih,

 ilmanigäine on Hänen armo.


24 Häi piästi meidy meijän vihaniekkoin käzis,

 ilmanigäine on Hänen armo.


25 Häi andau einehen kaikile Omile luajittuloile,

 ilmanigäine on Hänen armo.


26 Kiittäkkiä taivahan Jumalua,

 ilmanigäine on Hänen armo.
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136 Psalmu


1 Davidan mugah.

 Vavilonan virroin rinnal myö istuimmo da itkimmö,

 konzu mustelimmo Sionua.


2 Randupajuloin oksih myö riputimmo meijän arfat.


3 Sie meijän kiinniottajat prižmittih meidy pajattamah,

 meijän ahtistajat käskiettih meile veseldyö:

 «Pajatakkua meile Sionan pajoloi!»


4 Kuibo myö voizimmo pajattua Ižändän pajoloi vierahal mual?


5 Gu unohtannen sinuu, Jerusalim,

 anna häviey minun käis vägi.


6 Anna tartuu minun kieli kidalageh,

 gu en mustane sinuu, Jerusalim,

 gu en pidäne sinuu minun kaikis suurimannu ilonnu.


7 Mustoita, Ižändy, Edoman poijile

 se Jerusaliman päivy, konzu hyö kirruttih:

 «Levitäkkiä, levitäkkiä se linnu pohjah suate!»


8 Oh, Vavilonan linnu, sinä hävittäi naine!

 Hyvin luadiu se, ken tazuau sinule

 kaiken sen, midä sinä luajiit meile.


9 Hyvin luadiu se, kudai ottau sinun lapset

 da išköy kivie vaste.
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137 Psalmu


1 Davidan mugah.

 Minä kiitän Sinuu kaikel syväimel,

 Pajatan Sinule kiitändypajon jumaloin ies,

 gu Sinä kuulit kai minun sanat.


2 Minä kumardammos Sinun pyhäkodih päi,

 kiitän Sinun nimie Sinun armon da toven täh.

 Sinä nostit Oman sanan korgiembale Omua nimie.


3 Sinäpiän, konzu kučuin Sinuu, Sinä kuulit minuu,

 Sinä annoit minule rohkevuttu, a hengele vägie.


4 Ižändy, Sinuu kiitetäh kai muailman suarit,

 konzu kuultah Sinun sanat.


5 Hyö pajatetah Ižändän dorogois,

 sendäh gu suuri on Ižändän kunnivo.


6 Korgiel on Ižändy, no Häi nägöy alahan olijan,

 dai ylbien eroittau loitton päi.


7 Gu minun matkal roinnou midägi pahuttu,

 Sinä elavutat minuu.

 Sinä oijendat käin

 minun vihaniekkoin vihua vastah,

 Sinun vägevy käzi piästäy minuu.


8 Midä Ižändy on minule leppinyh, sen Häi luadiu.

 Sinun armo, Ižändy, on ilmanigäine.

 Älä jätä kesken Omien käzien ruaduo!
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138 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.

 Ižändy, Sinä opiit minun mielii,

 Sinä tunnet minuu.


2 Sinä tiijät, konzu minä istummos, konzu nouzen.

 Loitton sah tiijät minun mielet.


3 Astungo minä vai huogavun, Sinä näit sen,

 kai minun matkat ollah Sinul tietos.


4 Vie ni sanua ei ole minun kieles,

 a Sinä, Ižändy, jo tiijät sen sanan ylen hyvin.


5 Iespäi dai taganpäi Sinä vardoičet minuu,

 Sinä panet käin minun piäle.


6 Minä kummeksin Sinun tiijändiä,

 se on korgei, ei tävvy minul sih ellendysty.


7 Kunne mennen Sinun Henges?

 Sinun silmien ies kunne pajennen?


8 Nossengo taivahah, Sinä olet sie,

 heittynengo tuonilmazih, siegi Sinä olet.


9 Ottanengo zor՚al siivet da lendänen meren tuakse,


10 siegi Sinun käzi ohjuau minuu,

 Sinun oigei käzi taluttelou minuu.


11 I hos sanonen: «Pimei peittäy minuu,

 valgei päivy minus ymbäri muuttuu yökse»,


12 no Sinule ni pimei ei ole pimei,

 yö on valgei kui päivy, pimei kui valgei.


13 Sinä luajiit kai, midä on minul sydämes,

 Sinä kuvoit minuu muaman vačas.


14 Kiitän Sinuu sit,

 ku minä olen kumman hyvin luajittu.

 Kummeksittavat ollah Sinun ruavot,

 sen minun hengi tiedäy.


15 Minun luut ei oldu Sinuspäi peitos,

 konzu minuu peitoči luajittih,

 konzu minuu nerokkahasti luajittih muaman vačas.


16 Sinun silmät nähtih jo minun idoine.

 Sinun kniigah on kirjutettu kai päivät,

 kuduat minule on annettu,

 konzu ni yhty niilöis minä iče en vie elänyh.


17 Jumal, mittumat kallehet ollah minule Sinun mielet,

 i kui äijy niidy on.


18 Gu ruvennen lugemah,

 ga niidyhäi on enämbi migu hiekkastu.

 Konzu havačun, olen vie ainos Sinunke.


19 Oh, gu Sinä, Jumal, hävittäzit jumalattomat!

 Vältykkiä minus, tappajat!


20 Hyö ollah Sinun vihaniekat,

 paistah kielastellen Sinuh näh,

 heil mieles on luadie Sinule pahua.


21 Minulgo ei vihata Sinun vihuajii, Ižändy,

 ei paheksie Sinun vastustajii?


22 Kaikel syväimel vihuan heidy,

 hyö ollah i minun vihaniekat.


23 Opi minun mielii, Jumal,

 kačo minun syväindy.

 Opi minuu, kačo minun mielet.


24 Kačo, engo minä ole viäräl dorogal,

 ohjua minuu ilmanigäzele matkale.
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139 Psalmu


1 Pajojoukon ohjuajale. Davidan psalmu.


2 Ižändy, piästä minuu pahois rahvahis,

 vardoiče minuu vägivaldazis ristikanzois!


3 Heil on mieles luadie pahua,

 joga päiviä hyö ečitäh riidua.


4 Heijän kieli on terävy kui mavon kieli,

 huulil on pahan mavon juadu.


5 Suojua minuu, Ižändy,

 älä anna jumalattomien käzih.

 Vardoiče vägivaldazis rahvahis,

 kuduat tahtotah kuadua minuu.


6 Ylbiet pandih minule rijat da rihmat,

 levitettih verko dorogale,

 pandih minule pyvvykset.


7 Minä sanoin Ižändäle: Sinä olet minun Jumal.

 Kuule, Ižändy, minun malittu!


8 Ižändy, Ižändäzeni!

 Sinä olet minun vägevy Piästäi,

 Sinä suojuat minun piädy toras.


9 Älä anna jumalattomile sidä, midä hyö tahtotah,

 älä anna täyttyö heijän pahoile tahtoloile,

 eiga hyö ylbevytäh!


10 Minun ahtistajien pahat paginat kiännyttähes

    heidy iččie vastah!


11 Pakuttahes heijän piäle hiilavat hiilet!

 Ižändy, lykkiä heidy tuleh,

 ähkiä syväh haudah, ku ei nostas siepäi!


12 Panettelii anna ei elä muan piäl,

 pahus vedäy vägivallan luadijua surmah.


13 Tiijän, Ižändy puolistau painettuloi,

 andau oigien suvvon köyhile.


14 Oigeimielizet kiitetäh Sinun nimie,

 toveleläjät eletäh Sinun silmien ies.
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140 Psalmu


1 Davidan psalmu.

 Ižändy, Sinuu minä kirrun abuh.

 Huolita minun luo!

 Kuule minun malittu, konzu kirrun Sinuu!


2 Anna tulou minun malittu Sinun edeh

    kui kuajindusavvu,

 minun oijendetut käit oldahes Sinule

    kui ehtyverhu.


3 Ižändy, pane vardoiččii minun huulile,

 vaziče minun suun veriädy.


4 Älä anna minun syväimele kiändyö kielahih paginoih,

 riähkähizih ruadoloih yhtes jumalattomienke.

 Älä anna minule oppie heijän magiedu elaigua.


5 Lyögäh minuu oigeimieline: se on hyvä.

 Čakakkah häi minuu: se on kui voi tukile.

 Minun malitut ollah jumalattomien pahuttu vastah.


6 Konzu heijän piämiehii lykätäh jyrkändehelpäi,

 sit kaikin ellendetäh, mittumat lembiet oldih minun sanat.


7 Kui muadu meidy hallatah da pilkotah,

 meijän luut pakutah tuonilmazen keroih.


8 No minun silmät kačotah Sinuh päi, Ižändy.

 Ižändy, Sinuh minä luotan, älä hylgiä minuu!


9 Piästä minuu rihmois, kuduat on pandu minule,

 piästä zakonanrikkojien verkolois.


10 Puututtahes hyö iče omih verkoloih,

 a minä menen niilöis siiriči.
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141 Psalmu


1 Davidan opastus. Hänen malittu kallivokolos.

 Minä iäneh kučun Ižändiä,

 minä iäneh molimmos Ižändäle.


2 Hänele minä malitus avuan vačan,

 sanelen Hänele, mittumas ahtahuos minä olen.


3 Konzu minul vägi väzyy,

 Sinä näit minun joga askelen.

 Dorogale, kuduadu myö minä kävelen,

 on pandu verko minuh niškoi.


4 Kačahtammos oigieh puoleh i näin:

 niken ei tunne minuu.

 Ei ole minule suojusijua,

 niken ei kačahtai minuh päi.


5 Ižändy, Sinuu minä kirrun abuh. Minä sanon:

 «Sinä olet minun suojusija, minun oza täl ilmal».


6 Kuule minun itkuiäni, minä olen voibunuh!

 Piästä minuu ahtistajis,

 hyö ollah vägevembät minuu!


7 Piästä minun hengi pimies,

 ku voizin kiittiä Sinun nimie.

 Oigiet kerävytäh minus ymbäri,

 konzu Sinä luajit minule hyvyön.
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142 Psalmu


1 Davidan psalmu konzu hänen poigu Avessalom ajoi händy jälles.

 Ižändy, kuule minun malittu,

 kuundele minun pokoroičendua!

 Sinä olet uskottavu da oigei,

 vastua minule!


2 Älä kuču suudoh Sinun käskylästy,

 gu niken ei ole oigei Sinun ies.


3 Vihamies ajau jälles minun hengie,

 polgou jalgoih minun elaijan,

 panou minuu elämäh pimieh,

 kus eletäh ammui kuolluot.


4 Minun hengi vaibuu, syväin jämpistyy.


5 Minä mustelen endizii aigoi,

 tutkin kaikkii Sinun ruadoloi,

 ajattelen Sinun käzil luajittuloi ruadoloi.


6 Minä oijendan Sinuh päi omat käit,

 minun hengi igävöiččöy Sinuu,

 kui kuivu mua tahtou vetty.


7 Ižändy, vastua minule teriämbi!

 Väzyin vuottua.

 Älä peitä minus silmii,

 eiga minä roimmos kui kalmahmenii.


8 Anna minule huondestu myö kuulta Sinun armos,

 gu Sinus minä ečin suojua.

 Ižändy, Sinun puoleh minä kiännyn,

 ozuta minule dorogu, kuduadu pidäy astuo.


9 Ižändy, piästä minuu vihaniekois!

 Sinus minä ečin suojua.


10 Opasta minuu täyttämäh Sinun tahtuo,

 Sinähäi olet minun Jumal.

 Sinun hyvä Hengi anna vedäy minuu oigevuon muah.


11 Sinun nimen täh, Ižändy, anna minule eliä!

 Sinun toven täh piästä minun hengi ahtahas!


12 Sinun armon täh hävitä minun vihaniekkoi,

 hävitä kaikkii minun hengen ahtistajii,

 minähäi olen Sinun käskyläine.
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143 Psalmu


1 Davidan psalmu Goliafua vastah.

 Kiitetty olgah Ižändy, minun kallivo!

 Häi opastau minun käit toruamah,

 sormet pidämäh toravehkehii.


2 Häi on minun armon andai,

 minun varuamatoi olendukohtu,

 minun Puolistai da Piästäi,

 minun suojusraudu, kuduan tuakse peityn.

 Häi andau rahvahat minun valdah.


3 Ižändy, mibo on ristikanzu?

 No Sinä duumaičet händy.

 Mibo on ristikanzan lapsi?

 No Sinä piet huoldu hänes.


4 Ristikanzu on kui tuulen hengähtys,

 hänen päivät hävitäh kui kuvahaine.


5 Ižändy, kaldua Sinun taivas da astu alah!

 Kosketa mägilöi, i net ruvetah savvuomah!


6 Iške tuldu, levitä minun vihaniekkoi,

 ammu Sinun piilit, lope heidy!


7 Oijenda käzi korgevuksispäi, avvuta minuu!

 Piästä suuris vezis, vierasmualazien käzis,


8 kudamien suu sanou kielastussanoi,

 kudamien oigei käzi menettäy.


9 Jumal, minä pajatan Sinule uvven pajon,

 soitan Sinule kymmenkielizel arfal.


10 Sinä annat suariloile voiton,

 Sinä piästät Davidan, Sinun käskyläzen,

    vihažas miekas.


11 Piästä minuu vierasmualazien käzis,

 kudamien suut kielastellah,

 kudamien oigei käzi menettäy.


12 Oldahes meijän poijat kui taimenet,

 kuduat kazvetah suurekse jo nuorennu,

 meijän tyttäret kui vestetyt paččahat dvorčas.


13 Meijän aitat oldahes tävvet,

 leibiä olgah kylläl,

 lammaskarju suurekkah tuhanzin,

 olgah niidy pimei pilvi meijän niittylöil.


14 Meijän žiivatat oldahes kylläzet da vägevät.

 Älgäh roikkah meile ni pillua, ni hädiä,

 älgäh kuulukkah itkuu meijän pihoil.


15 Ozakkahat ollah sen muan rahvas,

 kudamil on kai tämä.

 Ozakkahat ollah rahvas,

 kudamil Jumalannu on Ižändy.
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144 Psalmu


1 Davidan kiitändypajo.

 Minä ylendän Sinuu, Jumalazeni, minun Suari,

 kiitän Sinun nimie ainos da ilmazenijän.


2 Joga päiviä kiitän Sinuu,

 ylendän Sinun nimie ainos da ilmazenijän.


3 Suuri on Ižändy, Händy pidäy kiittiä,

 Hänen suurus on tiijustamatoi.


4 Polves polveh kiitetäh Sinun ruadoloi

 da sanellah Sinun suurii kummii.


5 A minä duumaičen Sinun suuruttu da korgiedu kunnivuo,

 Sinun kummanruadoloi.


6 Sinun ruavot ollah suuret da varattavat,

 saneltahes niilöis kaikile.

 Minägi sanelen Sinun suuruos.


7 Sinun suurdu hyvytty ruvetah mustelemah

 da pajattamah ylendyspajuo Sinun toves.


8 Hyvä da armolline on Ižändy,

 tirpačču da suvaiččii.


9 Hyvä on Ižändy kaikile,

 Häi on armolline kaikis Omis ruadolois.


10 Ižändy, kiitettähes Sinuu kai Sinun ruavot,

 kiitettähes Sinuu Sinun pyhät!


11 Saneltahes Sinun valdukunnan kunnivuo,

 paistahes Sinun suureh vägeh näh,


12 ku rahvas tiijustettas Sinun suuris ruadolois,

 tiijustettas Sinun valdukunnan kunnivos da suuruos.


13 Sinun valdukundu on ilmanigäine valdukundu,

 Sinä piet valdua polves polveh.

 Ižändy on uskottavu kaikis Omis sanois

 da pyhä kaikis Omis ruadolois.


14 Ižändy on tuvennu kaikile kuadujile,

 Häi nostau kaikkii painettuloi.


15 Kaikkien silmät kačotah Sinuh,

 i Sinä annat heile heijän einehen omal aijal.


16 Sinä avuat Oman käin,

 i Omas hyvyös syötät kaikkii elävii.


17 Ižändy on oigeimieline kaikes,

 Häi on hyvä kaikis Omis ruadolois.


18 Ižändy on kaikkien lähäl,

 ket kirrutah Händy abuh,

 kaikkien lähäl, ket kirrutah Händy oigies syväimes.


19 Häi täyttäy Händy varuajien tahtot.

 Häi kuulou heijän kirrundan da piästäy heidy.


20 Ižändy akkiloiččou kaikkii, ket suvaijah Händy,

 a kaikkii jumalattomii hävittäy.


21 Anna minun suu ylendäy Ižändiä,

 anna kai Hänen luajitut kiitetäh Hänen pyhiä

    nimie ainos dai ilmazenijän.
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145 Psalmu


1 Alliluija! Aggein da Zaharien mugah.

 Kiitä Ižändiä, minun hengi!


2 Minä kiitän Ižändiä, kuni elän,

 pajatan ylendyspajuo minun Jumalale, kuni olen.


3 Älgiä uskokkua muan kniäzilöih,

 ristikanzan poigah, kuduas ei ole piäzendiä.


4 Hänen hengi lähtöy, i häi menöy järilleh muah,

 i sinäpiän kai, mih häi ottihes, jiäy kesken.


5 Ozakas on se, kenen avvuttajannu on Juakoin Jumal,

 se, ken pidäy toivuo Ižändäh, omah Jumalah,


6 Häneh, kudai luadi taivahan, muan,

 meren dai kai, midä niilöis on.

 Häi on ainos uskottavu.


7 Ižändy pidäy oigien suvvon painettuloile,

 andau leivän nälgähizile.

 Ižändy piästäy välläle kiinniotetut,


8 Häi avuau silmät sogieloile,

 nostau muah polgietut.

 Ižändy suvaiččou oigeimielizii.


9 Häi akkiloiččou tulolazii,

 pidäy huoldu armoittomis da leskis,

 a jumalattomien matkah Häi panou kiännälmyksii.


10 Ižändy pidäy valdua ilmazenijän.

 Sion, Ižändy on sinun Jumal polves polveh.

 Alliluija!
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146 Psalmu



1 Alliluija!

 Kiittäkkiä Ižändiä!

 Hyvä on pajol kiittiä meijän Jumalua,

 se tuou hyviä mieldy.

 Händy on hyvä kiittiä.


2 Ižändy uvvessah nostau Jerusaliman,

 Häi keriäy yhteh Izrail՚an hajalleh olijan rahvahan.


3 Häi parandau niidy, kenen syväin on murdunuh,

 Häi ottau heijän tuskat.


4 Häi tiedäy tiähtien luvun,

 sanou niidy kaikkii omil nimil.


5 Suuri on meijän Ižändy,

 suuri on Hänen vägi,

 miäriämätöi on Hänen mielevys.


6 Sanankuulijoi Ižändy pidäy pystys,

 a jumalattomii painau muah suate.


7 Pajatakkua vuoroi kiitändyvirzii Ižändäle,

 soittakkua meijän Jumalale liiral!


8 Häi peittäy pilvil taivahan,

 andau muale vihman,

 kazvattau mägilöil heinän,

 vil՚l՚an kazvattau ristikanzan hyväkse.


9 Häi andau syömizen žiivatoile,

 syöttäy varoin poigiigi, konzu net kirrutah nälläs.


10 Häi ei kačo hevon vägeh,

 eigo mielly miehen ravieh juoksendah.


11 Häi mieldyy niilöih, ket varatah Händy,

 niilöih, ket uskotah Hänen armoh.




PSALTIRI

147 Psalmu


1 Alliluija!

 Ylendä Ižändiä, Jerusalim!

 Kiitä sinun Jumalua, Sion!


2 Häi lujendau sinun veriälöin salvaččimet,

 Häi hyvittäy niilöi, ket eletäh sinun keskel.


3 Häi tuou rauhan sinun rajoin sydämeh,

 Häi syöttäy sinuu parahal nižul.


4 Häi työndäy muale Oman käskyn,

 terväh matkuau Hänen sana.


5 Häi työndäy lundu kui villua,

 kylväy udžvien kui tuhkan.


6 Häi lykkiy raistu kui leivänmuruu.

 Kenbo kestäy Hänen pakkastu?


7 Häi käsköy, i kai sulau,

 käsköy tuulele puhuo da vezile matkata.


8 Häi ilmoitti Oman sanan Juakoile,

 Omat käskyt da suvvot Izrail՚ale.


9 Muile rahvahile Häi ei luadinuh sidä,

 Hänen piätöksii hyö ei tietä.

 Alliluija!




PSALTIRI

148 Psalmu


1 Alliluija!

 Ylendäkkiä Ižändiä taivahis olijat,

 ylendäkkiä Händy korgevuksis!


2 Ylendäkkiä Händy kai Hänen anhelit,

 ylendäkkiä Händy kai taivahan joukot!


3 Ylendäkkiä Händy päiväine da kuudamaine,

 ylendäkkiä Händy kai läpettäjät tiähtet!


4 Ylendäkkiä Händy taivahien taivahat

 dai viet, kudamat ollah taivahan pilvis!


5 Ylendettähes net Ižändiä,

 sikse gu Häi sanoi, i net roittih.

 Kai net roittih Hänen käskys.


6 Häi azetti net ilmazekseigiä,

 Häi andoi niilöile zakonan,

 kudamua vastah net ei mennä.


7 Ylendäkkiä Ižändiä, muan piäl olijat,

 suuret meren eläjät dai kai syvyöt!


8 Tuli dai rais, lumi dai udu,

 suuri tuuli, kudai täyttäy Hänen käskyt,


9 mäit dai kai mättähät,

 uudizen andajat puut dai kai kedrat,


10 zvierit dai kai žiivatat,

 muan vilizijät dai taivahan linnut,


11 muan suarit dai kai rahvasrovut,

 kniäzit dai kai muan sud՚d՚at,


12 brihat dai neidizet, vahnat dai nuoret


13 ylendettähes Ižändän nimie,

 sendäh gu vai Hänen nimi on korgei.

 Hänen kunnivo on mual dai taivahis.


14 Ižändy andoi Omale rahvahale uvven väin,

 ku Händy ylendettäs kai Hänen pyhät,

 Izrail՚an rahvas, kuduat ollah Hänen lähäl.

 Alliluija!




PSALTIRI

149 Psalmu


1 Alliluija!

 Pyhät, pajatakkua Ižändäle uuzi pajo,

 pajatakkua Hänele ylendyspajo

    jumalankoin sluužbas!


2 Iloikkahes Izrail՚u omas Luadijas,

 Sionan eläjät piettähes hyviä mieldy

    oman Suarin täh!


3 Kiitettähes Hänen nimie tansijen,

 soitettahes Hänele timpanal da liiral!


4 Ižändy suvaiččou Omua rahvastu,

 Häi avvuttau sanankuulijoi,

 andau heile piäzendän.


5 Hänen pyhät pajatettahes ylendyspajuo

    Hänen kunnivon täh,

 iloittahes yölgi magavosijal!


6 Oldahes heijän huulil kiitändypajot Jumalale,

 heijän käzis olgah kaksiteräine miekku,


7 ku hyö voidas tazata muailman rahvahile,

 panna kurih rahvasrovut,


8 ku voidas siduo čieppilöih heijän suariloi,

 valdumiehien jallat panna raudoih


9 da suudie heidy heih niškoi kirjutetul suvvol.

 Tämä on pyhien kunnivokas ruado.

 Alliluija!




PSALTIRI

150 Psalmu


1 Alliluija!

 Ylendäkkiä Jumalua Hänen pyhäs kois,

 ylendäkkiä Händy taivahan huonuksis!


2 Ylendäkkiä Händy Hänen suuris ruadolois,

 ylendäkkiä Händy, Hänen valdu on suuri!


3 Ylendäkkiä Händy torven soitandal,

 ylendäkkiä Händy arfal da liiral soittajen!


4 Ylendäkkiä Händy tansijen da timpanoih lyvven,

 ylendäkkiä Händy kieli- da puhaldinsoittimil!


5 Ylendäkkiä Händy helizijöil tsimbualoil,

 ylendäkkiä Händy kumizijoil tsimbualoil!


6 Kaikin, kes on elaijan hengi,

 ylendäkkiä Ižändiä!

 Alliluija!




PSALTIRI

151 Psalmu


1 Davidan psalmu konzu häi voitti borčas Goliafanke.

 Minä olin pienin velleksis,

 kaikis nuorin tuatan talois.

 Minä paimendin tuatan lambahii.


2 Minun käit luajittih soittovehkeh,

 sormet viritettih arfu.


3 Ken vedänys viestin minun Ižändäle?

 Iče Ižändy, Häi Iče kuuli minuu.


4 Häi työndi Oman viestintuojan

 da otti minuu tuatan talois,

 voideli minuu Omal voil.


5 Minun vellet ollah čomat da suuret,

 no Ižändy ei vallinnuh heidy.


6 Minä astuin toisvierolastu vastah,

 i häi kiroi minuu omil kivijumaloil.


7 No minä kiškoin hänel käis miekan,

 leikkain hänel piän da piästin

 Izrail՚an poigii pahas kirovos.





SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 1


1Solomonan, Davidan poijan, Izrail՚an tsuarin sananpolvet.

2Sananpolvet annetah viizahuttu,
 mieldy ellendiä mielenke sanottu sana,
3opastetah elämäh putilleh,
 tundemah, mi on oigevus,
 mittuine on oigei suudo da ken on oigei.
4Tiedämättömäle annetah mieldy,
 nuorele – tieduo da mielenmaltandua.
5Anna kuundelou mielevy i rodieu vie mielevembi,
 a mielenpidäi löydäy hyvät n՚evvot,
6gu ellendiä sananpolvet, viizahat paginat,
 mielevien sanat da arbaitukset.
7Ižändän varavo on viizahuon algu.
 [Selgiet mielet on kaikil, ket pyzytäh viizahuos.
 Jumalan kunnivoitandu on viizahuon algu.]
 Vai mielettömät halveksitah mielevytty da n՚evvoloi.
8Kuundele, poigu, tuatan käskyy
 da älä hylgiä muaman opastustu,
9sikse gu se on hyvä venču sinun piäh
 da čomendus sinun kaglah.

10Poigu minun, gu sinuu ruvetanneh kuhkuttamah riähkänluadijat,
 älä heity.
11Gu ruvetanneh sanomah: «Läkkä meijänke, vuotammo peitos
 da tapammo viäryöttäh oigien ristikanzan,
12lainuommo moizii elävinny, kui lainuou uadu,
 tukul, kui lainuou kalmu.
13Suitammo ičele kallistu eluo,
 täytämmö sualehil omat koit.
14Yhtes meijänke rubiet panemah puikkoh,
 yhtehine rodieu meijän aittu».
15Poigani, älä lähte heijän matkale,
 vardoiče jalgua heijän tropas.
16Heijän jallat juostah pahua kohti,
 huolitetah valuttamah verdy.
17Tyhjy ruado on levittiä verko linduloin silmis.
18Heijän verele da hengele on pandu net verkot.
19Moine matku on kaikil, ken ottau vierahat elot:
 net otetah hengen sil vierahan ottajal.

20Mielevys kirguu pihoil,
 augivoloil nostau iänen oman,
21kerähmölöis kuuloittau,
 linnan veriälöis pidäy paginua:

22«Viego hätken, mielettömät, rubietto suvaiččemah mielettömytty?
 Viego hätken, havizijat, havizetto?
 Viego hätken, tiijottomat, rubietto vihuamah tieduo?
23Kuunnelkua, kui minä oijendan teidy,
 minä avuan teile oman hengen,
 suatan minun sanat teijän tiettäväkse.

24Minä kučuin teidy, no työ etto kuunnelluh,
 minä oijendin oman käin, no niken ei kačahtannuhes.
25Työ hylgäittö kai minun n՚evvot,
 minun oijendukset teile ei päitty.
26Sikse minägi nagran, konzu teile tulou hävitys,
 ihastun, konzu työ pöllästyttö,
27konzu pöllästys tulou teile piäle kui meren bauhu,
 pahus kui tuulispyöröi kohahtah teile piäle,
 konzu tulou teile tusku da ahtistus.
28Sit ruvetah kuččumah minuu, no minä en vastua,
 huondekses ruvetah eččimäh minuu, no ei löytä.
29Se sikse, gu hyö vihattih tieduo,
 eigo vallittu ičele Ižändän varavuo,
30ei otettu minun n՚evvoloi,
 niminny ei pietty minun opastandoi.
31Sikse hyö ruvetah syömäh omien ruadoloin andimii,
 täyttymäh omil tahtoloil.
32Ičepiähizet ollah mielettömät, hyö hävitetäh iččie,
 kebjeimielizet kuoltah huolettomuoh.
33A se, ken kuulou minuu, rubieu elämäh rauhas da varuamattah,
 eigo rubie varuamah pahuttu».






SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 2


Mielevys vardoiččou pahas

1Poigu, gu ottanet vardeh minun sanat,
 pidänet mieles minun käskyt,
2muga gu herkistät korvat kuulemah mielevytty
 da kalduat sydämen ellendämäh,
3gu sinä ruvennet kirgumah tieduo,
 iänel kuččumah mielevytty,
4gu ruvennet eččimäh sidä kui hobjua
 da löydämäh sidä kui uarrehtu,
5sit sinä ellendät Ižändän varavon
 da tunnustat Jumalan.
6Sikse gu Ižändy andau mielen,
 Hänen suus lähtöy tiedo da mielevys.
7Oigeimielizile Häi pidäy tagan piäzendän,
 Häi on suojusraudu oigiel dorogal kävelijöile.
8Häi vardoiččou oigiedu dorogua,
 Häi kaččou Omien pyhien matkua.
9Sit sinä ellendät toven dai oigien suvvon,
 oigevuon dai kaiken hyvyön dorogan.
10Konzu mielevys tulou sinun sydämeh
 da tiedo rodieu hyväkse sinun hengele,
11sit ellendys rubieu vardoiččemah sinuu,
 mielenpiendy rubieu kaččomah sinuu,
12gu pellastua sinuu pahas dorogas,
 kielahas ristikanzas,
13niis, kuduat hyllätäh oigiet tropat,
 gu kävellä pimielöi dorogoi myö,
14kuduat ihastellahes pahua luadihuu,
 hyväkse mennäh pahal ruavol,
15kudamien matkat ollah viärät,
 kuduat yöksyttih omil dorogoil.

16Pie mieldy, se piästäy sinuu vierahas akas,
 kudai sanoil muanittelou sinuu,
17kudai jätti nuorusaijan vastinehen
 da unohti omat uskalmot Jumalan ies.
18Hänen kodi vedäy surmah,
 hänen dorogat – kalmah.
19Niken hänellyö mennyh ei tule järilleh,
 ei lövvä elaijan dorogua.
20Sikse kävele hyvien dorogoil,
 pyzy oigieloin jällil,
21sikse gu oigiet ruvetah elämäh mual,
 vijattomat pyzytäh sie.
22A jumalattomii hävitetäh muan piäl,
 menettäjii kiškotah muas juurineh.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 3


Mielevys da Jumalan varuandu

1Poigani! Älä unohta minun opastuksii,
 pie mieles kai minun käskyt.
2Net jatketah sinun päivii dai vuozii,
 annetah lykkyy.
3Armo da tozi anna ei hyllätä sinuu:
 sivo net iččes kaglah, kirjuta net omah sydämeh.
4Sit sinä suat armuo da kannatustu
 Jumalan da rahvahien silmis.
5Usko Ižändäh kaikel sydämel,
 älä jätä omua elaigua vai oman mielen varah.
6Kaikil sinun matkoil pie Händy mieles,
 Häi ozuttau oigien tien.
7Älä smieti, olet viizas,
 varua Ižändiä da välty pahas.
8Se rodieu tervehyökse sinun rungale
 dai hyvyökse sinun luuloile.
9Anna Ižändäle vuitti kaikes, midä sinul on,
 kaikes suavus paras vuitti.
10Sit sinun aitat täytytäh piäliči miäräs
 dai viinu valuu puzerdimon reunois piäliči.

11Älä vastusta, poigu minun, Ižändän kuritustu
 älägo paheldu, konzu Häi čakkuau sinuu,
12sikse gu kedä Ižändy suvaiččou, sidä kurittau
 da tahtou sille hyviä, kui tuatto poijale.

13Ozakas on ristikanzu, kudai löydi viizahuon,
 kudai sai mieldy.
14Sikse gu sen suandu on parembi gu hobju,
 hyödyy sit on enämbi migu kullas.
15Se on kallehembi kallehii kivii,
 [nimittumat uardehet ei olla sen kallehuot.
 Nimittuine pahus ei voi vastustua sidä.
 Sen tietäh kaikin, ken lähenöy sih,]
 i ni mi, midä sinä tahtot, ei ole sen verdaine.
16Sen oigies käis on pitky igä,
 huruas käis on bohattus da kunnivo.
 [Sen suus lähtöy tozi,
 zakon da armo on sen kielel.]
17Sen matkat ollah mielužat,
 kai sen kujot ollah rauhažat.
18Se on elaijan puu niile, ken sen suau,
 ozakkahat ollah, ken sit pyzyy.

19Mielevyöl Ižändy luadi muan,
 taivahan lujendi viizahuol.
20Hänen mielen väil avavuttih meren syvyöt,
 sen väil pilvet annetah vetty.

21Poigu minun, pie omannu terveh mieli da ellendys,
 älä piästä niidy silmis.
22Net roijah elaijakse sinun hengele
 da čomenduksennu sinun kaglale.
23Sit varuamattah astut oman matkan,
 sinun jalgu ei öntästy.
24Maguamah mendyy et varua,
 a konzu uinuot, maguat rauhas.
25Älä varua vuottamattomua pöllästysty
 da hävitysty, konzu se tulou jumalattomis,
26sikse gu Ižändy rodieu sinun tuvennu,
 Häi vardoiččou sinun jalgoi ridois.

27Älä kieldävy luadimas hyvytty hädähizele,
 konzu sinä voit sen luadie.
28Älä sano kyzyjäle dovarišale:
 «Mene da tule uvvessah, huomei minä annan»,
 konzu sinul on.
 [Sinähäi et tiijä, midä tuou huomenine päivy.]

29Älä havvo pahua lähimästy vastah,
 konzu häi varuamattah eläy sinun rinnal.

30Älä riidavu ristikanzanke viäryöttäh,
 gu häi ei luadinuh sinule nimidä pahua.

31Älä kadehti sidä, ken luadiu vägivaldua,
 älä valliče ičelles hänen matkoi.

32Sikse gu tylgei on Ižändäle viärymieline,
 a oigeimielizenke Häi on hyvin.

33Ižändy kiruou jumalattomien koin,
 a oigeimielizien eländysijan Häi hyvittäy.

34Nagrajien piäl Häi iče nagrau,
 a sanankuulijoi Häi hyvittäy.

35Mielevät peritäh kunnivon,
 a mielettömät – kunnivottomuon.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 4


Mielevyön matku on varuamatoi

1Kuunnelkua, lapset, tuatan sanoi
 da ottakkua net vardeh, gu suittua mieldy.
2Minä annoin teile hyvän opastuksen.
 Älgiä hylläkkiä minun käskylöi.
3Minägi olin tuatan poigu,
 hel՚l՚äh suvaittu, aino poigu muamal.
4Tuatto opasti minuu da sanoi:
 «Ota sydämeh minun sanat,
 musta minun käskyt da elä.
5Suita viizahuttu, suita mieldy,
 älä unohta da älä hylgiä minun sanoi.
6Älä hylgiä mielevytty, i se rubieu vardoiččemah sinuu;
 suvaiče sidä, i se suojuau sinuu.
7Suita mieldy, se on suurin kallehus,
 eči ellendysty, pane sih kai elot.
8Pie arvos sidä, i se ylendäy sinuu,
 se tuou sinule kunnivuo, gu sinä tartunet sih.
9Se panou sinule piäh čoman venkan,
 andau sinule läpettäjän venčan».

10Kuundele, poigu, ota vardeh minun sanat,
 sit sinun elaijan päivät ližetäh.
11Minä ozutan sinule mielevyön dorogan,
 vien sinuu oigieloile matkoile.
12Konzu lähtet astumah, ei rodei vastustu matkas,
 konzu lähtet juoksemah – et öntästy.
13Tartu opastukseh, älä piästä sidä,
 pie lujah, sikse gu se on sinun elos.
14Älä astu jumalattomien dorogale,
 älä kävele pahoin jällil.
15Hylgiä se, älä astu sille,
 välty da mene siiriči,
16sikse gu pahat ei uinota, kuni ei luajita pahua.
 Heile ei ole undu, kuni ei vietä kedä haudah.
17Heijän leivänny on viärys,
 a viinannu – vägivaldu.
18Oigeimielizien matku on gu läpettäi huondesvalgei,
 kudai valgenou da valgenou keskipäivässäh.
19Jumalattomien dorogu on gu yö pimei,
 hyö ei tietä, mih öntästytäh.

20Poigu minun, kuule minun sanat,
 kaldua oma korvu minun paginoih.
21Älä piästä niidy silmis,
 pie niidy sydämes,
22sikse gu net annetah elaijan sille, ken net löydäy,
 da tervehyön hänen rungale.
23Enimäl muudu vardoittavua vardoiče omua syväindy,
 sikse gu sit on sinun elaijan silmykaivo.
24Älä piästä suus kielahii sanoi,
 hylgiä muanittelendu kielel.
25Anna sinun silmät kačotah kohti,
 a silmyripset ollah edehpäi.
26Kačo ielpäi, kunne astuu sinun jalgu,
 anna kovat roijah kai sinun dorogat.
27Älä hairahtu ni oigieh, ni hurah čurah,
 anna sinun jalgu on loitton pahas,
28[sikse gu oigiet dorogat kaččou Ižändy,
 a huruat – ollah rikotut.
29Häi luadiu oigiekse sinun matkat
 dai rauhallizikse kai kävelendykohtat sinun.]




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 5


Varua vierahii akkoi

1Poigu minun! Kuundele minun viizahii sanoi,
 kiännä korvu minun mielevyöh,
2gu olla tolkus
 da gu tiedo pyzys sinun suus.
 [Älä kuundele muanittelijua naistu.]
3Mezi on vierahan akan kielel,
 libiembi pyhävoidu on hänen pagin.
4Sen lopputulos on kargei gu koiheiny,
 terävy on se gu kaksiteräine miekku.
5Hänen jallat astutah surmah,
 jallanpohjat mennäh tuonilmazih.
6Gu sinä tahtonet tiijustua hänen elaijan matkan, ga tiijä:
 net matkat ollah muuttujat, sinä et tiijusta niidy.
7Muga, poigu, kuundele minuu,
 älä hylgiä minun sanoi.
8Kävele loitomba vierahas naizes,
 älä mene ni hänen uksen rinnale,
9gu et andas omua tervehytty muile
 da omii vuozii muokkuajale,
10gu sinun väil ei täytyttäs vierahat,
 gu sinun ruavot ei mendäs vierahah taloih,
11gu et rubies itkemäh jälles,
 konzu sinun rungu da liha rodieu väittömäkse,
12da gu et sanos: «Mikse minä vihain opastustu,
 mikse minun syväin halveksii soimuandua,
13mikse en kuunnelluh opastajii minun,
 mikse en kiändänyh korvua minun nevvojih?
14Vähäs en puuttunuh minä kaikkeh pahah
 rahvahan kerähmön keskes!»

15Juo vetty omas järves,
 omas kaivos nouzijua vetty.
16Anna ei levitä sinun nouzeman viet pihoile,
 ojat – lagevuksile.
17Anna net ollah sinun, vai sinun,
 a ei sinunke vie toizien.
18Olgah hyvitetty sinun viennouzemu,
 pie hyviä mieldy naizes, kuduan sait nuorennu,
19suvaitus pedras, kaunehes sernas:
 anna hänen rinnat annetah sinule iluo ainos,
 hänen suvaičendas sua alalleh ičele hyvytty.
20Mikse, poigani, suvaija muidu,
 sebäillä vierahan rindoi?

21Ižändän silmien ieshäi ollah kai ristikanzan matkat,
 Ižändy miäriäy kai hänen tropat.
22Pahanluadijua suajah kiini hänen omat pahat ruavot,
 häi puuttuu omien riähkien verkoh.
23Häi kuolou nevvomattomuoh,
 omah suureh mielettömyöh häi kaduou.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 6


Nevvot da opastandat

1Poigani! Gu sinä liennet uskaldannuh midä omas lähimäzes tuači
 da liennet loškannuh kätty toizes tuači –
2sit sinä sanal sivoit iččie,
 puutuit kampih omien sanoin täh.
3Sinä puutuit lähimäzen käzih.
 Gu piästiä iččiedäs, luaji, poigu, nenga:
 mene da kumardai hänele jalgah,
 pokoroiččei hänele,
4älä anna undu silmile
 da huogavundua silmyluomile.
5Piästä iččiedäs gu pagieju sernu,
 kui lindu, kudai on puuttunuh linnunsuajan käzih.

6Mene mauroilluo, lašku,
 da kačo sen ruadoloi da ole mielevy.
7Ei sil ole ni piälikkyö,
 ni kaččojua, ni käskijiä,
8no se keriäy kezäl oman leivän,
 leikkuanduaijal täyttäy syömizel oman aitan.
 [Libo mene kimalehelluo
 da tiijusta, mittuine ruadai se on,
 mittumua kunnivokastu ruaduo se ruadau.
 Sen ruadoloin tuloksii otetah omakse tervehyökse tsuarit dai prostoit rahvas.
 Sidä suvaijah da arvostetah kaikin,
 hos se on pieni da väitöi, mielevyöl on arvostettu.]
9Viego hätken sinä, lašku, rubiet maguamah?
 Konzu sinä havačut omas unes?
10Maguat vähäzen, vähäzen nukahtelettos,
 vähäzen virut käit ristai,
11i sit tulou gu kävelii sinun köyhys,
 hädä sinun tulou gu kiškoi.
 [A ku et ruvenne laškištelemahes,
 gu vezi nouzemas tulou sinun uudine,
 köyhys pagenou sinus loitos.]

12Muanittelii da jumalatoi ristikanzu
 kävelöy da kielastelou,
13lipettäy omil silmil, polgou jalgua,
 luadiu merkii sormil omil.
14Muanitus on hänel sydämes,
 pahua tahtou häi joga aijal, riidua kylväy.
15Sikse hänele tulou vuottamatoi häviendy,
 häi murduu kerras, eigo rodei hänele piäzendiä.

16Täs kuuzi, kudamii vihuau Ižändy,
 kai seiččie mostu, mi on Hänele tylgei:
17ylbiet silmät, kielas kieli,
 käit, kuduat valutetah oigiedu verdy,
18syväin, kudai tagou pahua tahtuo,
 jallat, kuduat terväh juostah pahale ruavole,
19kielas tovestai, kudai pagizou tyhjiä
 da kylväy vihua vellien keskeh.

20Poigu minun, pie mieles tuatan käskyt,
 älä hylgiä muaman opastuksii.
21Riputa net kaglah,
 pie ainos sydämen rinnal.
22Konzu olet matkas, net ozutetah tien,
 konzu maguat, net vardoijah sinuu,
 konzu havačut – net paistah sinunke.
23Sikse gu käsky on lampu, opastus on valgei,
 nevvondat, kuduat opastetah, on matku elaigah,
24gu vardoija sinuu pahas naizes,
 vierahan naizen libies kieles.
25Anna ei muanita sinun syväindy hänen čomus,
 [älä puutu omien silmien anzah,]
 anna ei vietä sinuu hänen silmät.
26Karguaju naine köyhtyttäy sinuu leibypalazessah,
 a toizen miehen akku ottau sinul hengen.

27Voibigo ken ottua šižälih tulen,
 da ei poltua sobua?
28Voibigo ken kävellä hiilavii hiilii myö
 da ei poltua jalgoi?
29Muga rodieu senke, ken lähenöy toizen miehen naizeh;
 ken koskeh häneh, ei jiä oigiekse.
30Eihäi prostita varrastu, kudai varrastau nälläs,
 gu täyttiä oma vačču.
31No tavatunnu häi maksau seičenkerdazesti,
 andau kai elot.
32Ken maguau vierahan naizenke, sil ei ole mieldy.
 Se hävittäy oman hengen, ken muga ruadau.
33Toran da huigien löydäy häi,
 lähtemätöi on hänen paha sluavu.
34Sikse gu naizen ukon taba syttyy äijäl,
 häi ei žiälöiče tazuandupäivänny,
35eigo ota nimittumii eloloi,
 ei lauhtu nimittumil lahjuksil.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 7


Karguajunaine da hänen sualis

1Musta, poigu, minun sanat,
 pie ičes net käskyt:
 [Kunnivoita Ižändiä, i pyzyt lujannu,
 älä varua nikedä, varua vai Händy.]
2Musta minun käskyt da elä,
 vardoiče minun opastandoi gu silmänteriä.
3Sivo net omih sormih,
 kirjuta net sydämen seinäh.
4Sano viizahuole: «Sinä olet minun sizär!»,
 mielevys roikkah sinun omahizekse,
5gu net vardoittas sinuu toizen akas,
 vierahas, kudai muanittelou pehmielöil sanoil.

6Vot, kerran kačoin minä minun pertin ikkunas,
 rauduverkos läbi,
7i näin sie joukon opastumattomii nuorii miehii,
 da heijän keskes mielettömän nuoren brihan.
8Häi astui pihas poikki sen čupule
 da kiändyi naizen kodihpäi
9ehtyhämäris, päivän pimetes,
 yöpimei jo läheni.
10Kačo, vastah hänele astuu naine
 karguajan sovis da muanittajien mielienke.
11Iänekäs da hälizii,
 hänen jallat ei pyzytä kois.
12Häi on konzu pihal, konzu lagevol,
 joga čupul häi kaččeleh da vuottelou.
13Häi tartui mieheh, andoi hänele suudu,
 huigiettah kačoi häneh da sanoi:
14«Tänäpäi minä täytin uskalmon da vein verhan,
 minul jäi lihua.
15Sikse minä tulin sinule vastah,
 gu löydiä sinuu, i kačo, lövvin.
16Minä čomasti katoin magavosijan
 kirjavil Jegiptan hurstiloil,
17minä pirskutin niile mirrua,
 aloidu da kanelii.
18Tule, rubiemmo iloiččemah yhtes,
 piemmö hyviä mieldy lemmes huondeksessah!
19Minun miesty ei ole kois,
 häi lähti pitkäh matkah.
20Kukkaron häi otti kerale,
 häi tulou tävven kuun päivänny».
21Naine muanitti miehen hyvil sanoil,
 pehmeil sanoil sai miehen omakse.
22Mies lähti naizele jälles,
 kui häkki iškiettäväkse, [i kui koiru čieppih,]
 kui pedru ammuttavakse.
23Häi lendi verkoh kui lindu,
 tiedämättäh, gu sie menettäy hengen,
 nuoli menöy hänen maksas läbi.

24Kuulkua minuu, lapset, kuulkua minuu,
 piekkiä mieles minun sanat.
25Älä piästä omua syväindy lähtemäh sen naizen dorogoile,
 älä hairehtu matkas.
26Äijii satatti da kuadoi se naine,
 äijii vägevii tapoi.
27Hänen taloi on matku tuonilmazeh,
 se vedäy surman sydämeh.
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Viizahus kuččuu

1Eigo mielevys kuču teidy?
 Eigo ellendys nosta omua iändy?
2Se seizou korgieloil kohtil,
 dorogupieles, tiešuaroil,
3se kirguu linnan veriällyö,
 taloin ukselluo:
4«Teidy kučun minä, rahvas,
 ristikanzan poijile minun sana!
5Opastukkua ellendämäh, prostoit,
 mielettömät suagua mieldy.
6Kuunnelkua! Minä rubien pagizemah tärgies,
 minun sanottu on tozi.
7Toven sanou minun kieli,
 a kielastus on tylgei minun huulile.
8Kai minun suus lähtenyöt sanat on oigiet,
 ei ole niis ni heittelendiä, ni viärytty.
9Kai net ollah selgiet mieleväle
 da oigeimielizet tiedäjäle.
10Ottakkua minun opastukset, a ei hobjua.
 Parembi on tiedo, migu paras kuldu.
11Mielevys on parembi žemčugoi,
 nimidä, midä työ tahtotto, ei sua verrata sih.

12Minä, mielevys, elän ellendyksen rinnal
 da ečin putin tieduo.
13Ižändän varuandu on pahan vihuandu.
 Minä vihuan ylbevytty, hyväkse menendiä,
 pahua dorogua, menettäjii paginoi.
14Minul on nevvo dai malto,
 minä olen mieli, minul on vägi.
15Minun vuoh tsuarit pietäh valdua,
 muan suuret luajitah oigiet zakonat.
16Minun vuoh valdumiehet,
 rahvahan piämiehet da kai muan suudijat pietäh valdua.
17Minä suvaičen niidy, ket minuu suvaijah.
 Ken eččiy minuu, se löydäy.
18Minul on bohatus dai kunnivo,
 häviemättömät elot dai tozi.
19Minun andimet on parembat kuldua, kaikis puhtahembua kuldua,
 dai hyödyy minus on äijiä enämbi, migu vallitus hobjas.
20Minä kävelen toven tiel,
 oigevuon dorogua myö,
21gu luadie minuu suvaiččijoile tovelline hyvys.
 Minä täytän heijän eloaitat.
 [Konzu minä ilmoitan, midä rodieu joga päiviä,
 minä en unohta sanella, midä oli ammuzil aijoil.]

22Ižändy luadi minuu oman ruavon allus,
 enne kaikkie muudu, enne aijoin alguu.
23Ilmazen ijän allus minä olin,
 alguu myö, enne muadu.
24Minä rodiimmos, konzu vie ei olluh syvyzii,
 ei olluh suurii viennouzemii.
25Minä rodiimmos enne mägilöin nouzendua,
 enne mättähii,
26konzu Häi vie ei luadinuh ni muadu, ni peldoloi,
 ni kaiken luomukunnan allun pölyhiukkastu.
27Konzu Häi azetti taivahii, minä olin sie.
 Konzu Häi vedi muan rajan syvyksien piäle,
28konzu Häi azetti ylähän pilvii,
 konzu lujendi syvyksien viennouzemat,
29konzu andoi merele käskyt,
 gu sen viet ei mendäs piäliči reunois,
 konzu azetti muan alustua,
30sit minä olin Hänen rinnal luadimas čomuttu,
 olin ilonnu joga päiviä,
 kaiken aijan piin hyviä mieldy hänen silmien ies,
31piin vesseliä Hänen muan kruugal,
 i minun ilonnu oldih ristikanzan poijat.

32Kuunnelkua minuu, lapset:
 ozakkahat ollah net, kuduat astutah minun matkoil.
33Kuunnelkua minun sanoi da olgua mielevät,
 älgiä myöstykkiä.
34Ozakas on, ken kuulou minuu,
 ken on jallas joga päiviä minun veriällyö,
 da seizou vardoičijannu minun ukselluo!
35Ken löydi minuu, se löydi elaijan
 i suau hyvytty Ižändäs.
36Ken luadiu riähkiä minuu vastah,
 se luadiu pahuttu omale hengele,
 ken minuu vihuau, se suvaiččou surmua».
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Viizahuon kučundu, mielettömyön kuhkutus

1Viizahus luadii ičele koin,
 vesti seiččie pačastu sih,
2iški žiivattua,
 majendi viinan da valmisti stolan,
3työndi omii käskyläzii
 kuuloittamah linnan korgiel kohtal:
4«Kel ei ole mieldy, tulgah tänne!»
 A vähämielizile häi sanoi:
5«Tulgua, syögiä minun leibiä,
 juogua minun sevoitettuu viinua.
6Hylläkkiä mielettömys,
 kävelkiä da eläkkiä mielenke.»

7Ken tahtou oijendua oman ičen suvaiččijua, suau pahan sluavan,
 a gu nevvot jumalattomua – tačman ičele piäle.
8Älä oijenda oman ičen suvaiččijua, gu se ei rubies vihuamah sinuu,
 oijenda mieleviä, i se rubieu suvaiččemah sinuu.
9Anna nevvo mieleväle, i häi rodieu vie mielevembi.
 Opasta oigiedu, i häi rubieu tiedämäh vie enämbän.
10Mielevyön algu on Ižändän varuandu,
 Pyhän tunnustamine – ellendyksen alustu.

11Minä, Mielevys, annan sinule äijänkerdazesti eländypäiviä,
 ližiän sinule eländyvuosii.
12[Poigu minun,] gu sinä ollet viizas,
 ga olet viizas ičele [da omahizile hyväkse],
 a ku ollet pahatabaine, ga vai ičele pahuokse.
 [Ken eläy kielahuol, se on tuulen paimoi,
 se tabailou lendäjii linduloi,
 sikse gu jätti oman viinumuarjusavun,
 yöksyi oman pellon kujozil,
 matkuau viettömäs tyhjäs muas,
 muas, kudai tahtou vetty.
 Häi keriäy käzil tyhjiä.]

13Akku tuhmu, iändäi,
 mieletöi, tiedämätöi
14istuu oman taloin veriällyö stuulal,
 linnan korgiel kohtal
15da kuččuu siiriči astujii,
 kuduat astutah omii matkoi:
16«Ken olet mieletöi, tule tänne!»
 A vähämielizele häi sanou:
17«Varrastettu vezi on magei,
 a peitetty leiby on hyvä».
18Se toine ei ellendä, gu sie ollah kuolluot,
 tuonilmaine syvys on hänen kučuttuloile varustettu.
 [No sinä välty, älä azetu, älä kačo häneh.
 Muga piäzet vierahis vezis.
 Pagie vierahis vezis, älä juo vierahas silmykaivos,
 gu eliä hätkembi da gu liževyttäs sinun vuvvet.]
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1Solomonan sananpolvet.

 Viizas poigu on tuatan ilo,
 a mieletöi poigu on muaman pahamieli.

2Ei tuvva hyödyy viäryöl suavut elot,
 oigeimielizys piästäy surmas.

3Oigeimielizele Ižändy ei anna kuolta nälgäh,
 jumalattomien tahtot Häi hylgiäy.

4Laškan käzi luadiu händy köyhäkse,
 a ruadai käzi luadiu bohatakse.

5Viizas on se, ken kezäl keriäy,
 mieletöi se, ken maguau uudizen leikkuanduaijal.

6Hyvitys rodieu oigeimielizen piäl,
 jumalattoman suu salvatah.

7Oigien musto eläy,
 jumalattoman nimi muaduu.

8Ellendäi ottau nevvot sydämeh,
 mieletöi omih paginoih häviey.

9Ken eläy oigiel, sil ei pie varata,
 ken lähtöy viäräle dorogale, sidä tavatah.

10Ken išköy silmiä, se suututtau,
 mielettömän pagin vedäy häviendäh.

11Oigien suu andau elaijan,
 jumalattoman suu on täyzi vägivaldua.

12Viha tuou riidua,
 a suvaičus kattau kai riähkät.

13Viizahan suus on mielevys,
 a mielettömän rungal – vičču.

14Viizahat suitetah tieduo,
 a mielettömän suu vedäy surmah.

15Bohatan elot – hänen luja linnu,
 köyhän gor՚a – hänen köyhys.

16Oigien ruavot vietäh elaigah,
 jumalattoman sualehet vietäh riähkih.

17Ken ottau vastah nevvot, se on elaijan dorogal,
 ken hylgiäy čakkuandat, se kävelöy yöksyksis.

18Ken peittäy vihan, se kielastelou,
 a ken pagizou pahua toizis, se on mieletöi.

19Ken äijän pagizou, se ei voi vältyö riähkis,
 ken piettelehes paginois, se on viizas.

20Oigien pagin on puhtas hobju,
 jumalattoman mieli ei maksa nimidä.

21Oigien sanat avvutetah äijile.
 Mielettömät kuoltah mielettömyöh.

22Jumalan hyvitys luadiu bohatakse,
 se ei tuo ičes tuskua.

23Pahat ruavot ollah mielettömäle ilokse,
 mielevy suau ilon omas mielevyös.

24Midä varuau jumalatoi, se hänele tulou,
 a midä tahtou oigei, se täyttyy.

25Tuhahtah tuuli dai hävittäy jumalattoman,
 oigiel on ilmanigäine alustu.

26Mi on uksussu hambahile libo savvu silmile,
 se on lašku hänen ruatuttajile.

27Ižändän varavo ližiäy elinaigua,
 jumalattoman päivät puoletah.

28Vuottajes oigei suau iluo,
 a jumalattoman toivo häviey.

29Ižändän tie on suojuskallivo oigeimielizele,
 pahanluadijale se on sruasti.

30Oigeimieline ilmazes ijäs ei horjahtai,
 a jumalattomat ei ruveta elämäh muan piäl.

31Oigien suus viizahus tulou,
 a pahuontuoju kieli katkatah.

32Oigien suu tiedäy, mi on hyväkse,
 a jumalattoman pagin on pahakse.
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Ken avvuttau –– sidä avvutetah

1Viäry viessuandu on tylgei Ižändäle,
 oigei viessuandu on Hänele mieldy myö.

2Kus on ylbevys, sie huigeigi.
 Ken heittyy, senke on viizahus.
 [Konzu kuolou oigei, händy žiälöijäh,
 vuottamattoman ilon tuou jumalattoman kuolendu.]

3Oigien oigeimieližys ohjuau händy,
 a muanittelijan tappau hänen kielahus.

4Bohatus ei avvuta vihan päivänny,
 oigeimieližys piästäy surmas.

5Oigien tozi luadiu siliekse hänen tien,
 a jumalatoi kuaduu omah jumalattomuoh.

6Oigieloin tozi piästäy heidy,
 uskomattoman tappau hänen uskomattomus.

7Jumalattoman kuoltuu häviey hänen usko,
 ei ole midä vuottua uskomattomal.

8Oigei piäzöy pahas,
 a hänes tuači pahah puuttuu jumalatoi.

9Oman suun sanoil heittelehtii hävittäy omii lähimäzii,
 a ellendys piästäy oigeimielizii.

10Oigien oza on kaikkien ilo,
 jumalattoman häviendy on pruazniekku kaikile.

11Oigieloin hyvitändäl nouzou linnu,
 a jumalattomien paginat sen levitetäh.

12Vähämieline silmis nagrau toizii,
 a mielevy on vaikkani.

13Kielenkandelii avuau peittodielon,
 a uskottaval se pyzyy tallel.

14Konzu on vähä opastajua, rahvas langieu,
 a konzu on äijy nevvojua, rahvahal on hyvä.

15Pahoi luadiu ičele se, ken andau sanan vierahas tuači,
 piäzöy huolis se, ken ei rua muga.

16Hyvä akku tuou kunnivuo [ukole,
 a akku, kudai ei suvaiče oigevuttu, on piälimäine paha.
 Laškat ollah köyhät],
 a ruadajat suajah eluo.

17Hyvyön luadii ristikanzu luadiu hyviä omale hengele,
 a pahanluadii hävittäy omua rungua.

18Jumalattoman ruado on muanittai,
 a ken kylväy oigevuttu, se suau tozi palkan.

19Oigevus vedäy elaigah,
 a ken tahtou luadie pahua, se eččiy ičele surmua.

20Tylgiet ollah Ižändäle kovasydämellizet,
 a vijattomat ollah Hänele mieldy myö.

21Tozi on: paha ei jiä tazuamattah,
 oigien siemen jiäy elämäh.

22Kuldurengas počin kärzäs,
 moine on tolkutoi čoma naine.

23Oigien tahtot ollah vaiku hyvät,
 jumalattoman tahtot vietäh vihah.

24Eräs jagau tävvel käil, a hänele vai liženöy,
 a toine on skuuppu andamah, no yksikai köyhtyy.

25Hyväntahtoi suau kylläl,
 ken toizii juottau, se ičegi rodieu juotettu.

26Ken salbuau aittah vil՚l՚at, sidä rahvas kirotah,
 a ken myöy vil՚l՚ua, sidä kiitetäh.

27Ken eččiy hyviä, se suau ozan,
 a ken eččiy vihua, sillyö se tulou.

28Ken uskou vai omih eloloih, se langieu,
 a oigiet ruvetah vihandoimah kui lehtet.

29Taloinhävittäi suau palkakse tuulen,
 vähämieline rodieu mielevän orjakse.

30Oigeimielizen uudizes kazvau elaijan puu,
 mielevän sanat kučutah kaikkii.

31Oigeimieline suau oman palkan jo muan piäl,
 semmite jumalatoi da riähkähine – oman.
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Toven sanat kestetäh ijän

1Ken suvaiččou nevvoloi, se suvaiččou tieduo,
 a ken ei suvaiče čakkuandua, se on vähämieline.

2Hyväsydämellisty suvaiččou Ižändy,
 a menettäjiä Häi suudiu.

3Viäryön vuoh ristikanzu ei pyzy,
 a oigien juuri ni lekahtai ei.

4Hyvä akku on venču omale ukole,
 a pahoi eläi akku on gu hapatus hänen luulois.

5Oigieloin tahtot ollah oigiet,
 a jumalattomien tahtot – muanitus.

6Jumalattomien sanat vietäh verizeh kampih,
 oigeimielizien sanat piästetäh heidy.

7Tapahtuu ozattomus, dai jumalattomat hävitäh,
 a oigieloin taloi seizou.

8Kiitetäh ristikanzua hänen mielen miäräl,
 a viärymieline suau vai moitindan.

9Parembi olla prostoinnu, ičele ruadua,
 migu pidiä iččie suurennu da olla leivän nuužas.

10Oigei omas karjasgi pidäy huolen,
 a jumalatoi ei žiälöiče nikedä.

11Ken pellol ruadau, se pyzyy leiväs,
 a ken ei kehtua ruadua, se on vähämieline.
 [Ken kaččou hyväkse viettiä aigua viinua juvves,
 se tuou taloih pahan sluavan.]

12Jumalatoi eččiy tugie pahois,
 no oigieloin juuret on lujat.

13Jumalattoman tavatah anzah hänen riähkähizet paginat,
 a oigei piäzöy anzas.
 [Hyvin tulijua armahtetah,
 a ken tungehes veriäh, ahtistau toizii.]

14Ristikanzu suau kylläl hyvytty omis paginois,
 a palkan suau omien käzien ruadolois.

15Vähämieline pidäy oigiennu omua matkua,
 viizas on se, ken kuulou nevvoloi.

16Vähämieline kerras ozuttau oman vihan,
 a mielevy peittäy abien.

17Ken sanou sen, min hyvin tiedäy, se sanou toven,
 a viäry tovestai kielastau.

18Eräs tyhjänpagizii gu miekal isköy,
 a viizahan sana parandau.

19Toven sanat eletäh ijän,
 a kielahat – vai kodvazen.

20Muanitus on pahanluadijan sydämes,
 ilo on rauhuonluadijal.

21Oigiele ei rodei nimidä pahua,
 jumalattomat täytytäh pahal.

22Tylgiet on Ižändäle kielahat paginat,
 Häi suvaiččou, konzu paistah tottu.

23Mielevy ristikanzu peittäy omii tiedoloi,
 a vähämielizen syväin ozuttau oman vähämielizyön.

24Ruadajat roijah ižändöikse,
 lašku rodieu käskyläzekse.

25Tusku painau ristikanzan syväindy,
 a hyvä sana veseldäy händy.

26Oigeimieline ozuttau lähimäzele matkan,
 a jumalattomien matku vedäy heidy yöksyksih.

27Lašku ei keitä omua sualistu,
 a ruadajale kerdyy kallistu eluo.

28Oigeimielizen matkal on elaigu,
 sil matkal ei ole surmua.
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Viizas kuulou da opastuu

1Viizas poigu ottau vardeh tuatan opastukset,
 a omahyväine ei kuundele käskylöi.

2Ristikanzu suau hyvytty omas paginas,
 a zakonanrikkojan sydämes on pahus.

3Ken piettelehes paginois, se kaččou omua iččie,
 a ken avuau keroin äijäl, sille rodieu paha.

4Lašku tahtou, no ei sua,
 a ruadai suau kylläl.

5Oigeimieline vihuau kielastustu,
 a jumalatoi huiguau iččie.

6Tozi pidäy oigien hyväl tiel,
 a jumalattomus tappau riähkähizen.

7Eräs menöy bohatakse, hos hänel ei ole nimidä,
 toine menöy köyhäkse, hos hänel on äijy eluo.

8Bohatuksel ristikanzu lunnastau oman hengen,
 a köyhällyö ei tulla kiškojat.

9Oigeimielizien valgei hyvin palau,
 a jumalattomien lampu sammuou.
 [Menettäjät yöksytäh riähkih,
 a oigiet žiälöijäh da armahtetah.]

10Ičen ylendämizes rodieu vai riidua,
 viizas on se, kudai nevvondat kuulou.

11Terväh suadu bohatus häviey,
 a ken vähäzin ruavol suittau, sil liženöy.

12Pitky vuotandu ahtištau syväindy,
 a konzu vuotettu täyttyy, elaijan puu elbyy.

13Ken halveksiu nevvondoi, se luadiu pahua ičele,
 a ken kuundelou käskyy, sidä palkitah.

14[Kielahal poijal ei ole nimidä hyviä,
 a mieleväl orjal on ainos ruadolois lykkyy,
 hänen matku on oigei.]

15Mielevän opastus on elaijan alustu,
 kudai piästäy surman verkolois.

16Hyvä ellendys tuou hyviä mieldy,
 a uskottomien matku on jygei.

17Joga duumaiččii ristikanzu ruadau kai mielenke,
 a vähämieline nostau edeh oman mielettömyön.

18Paha sanansuattai puuttuu pahah,
 a putin sanansuattai on piäzendy pahas.

19Köyhys da huigei vuottau sidä, ken hylgiäy opastandat,
 a ken ottau net iččeh, rodieu kunnivos.

20Hyvä on hengele, konzu täytytäh hyvät tahtot,
 a vähämieline ei voi tirpua puuttumattah pahah.

21Ken on mielevienke, rodieu ičegi mielevy,
 a ken on yhtes joukos mielettömienke, sille rodieu paha.

22Pahus on riähkähizienke,
 a oigiet suajah hyvyön.

23Hyvä ristikanzu jättäy elot vunukoilegi,
 a riähkähizen elot puututah oigiele.

24Äijy vil՚l՚ua kazvau toiči köyhängi pellol,
 no erähät kuoltah viäryön täh.

25Ken žiälöiččöy viččua, se vihuau poigua,
 a ken suvaiččou poigua, se jo pienenny opastau händy.

26Oigeimieline syöy kylläl,
 a jumalatoi nägöy nälgiä.
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Ižändän varuandas

1Mielevy akku nostau oman taloin,
 a vähämieline kuadau sen omil käzil.

2Ken astuu oigiedu dorogua myö, se varuau Ižändiä,
 a kenen dorogu on viäry, se halveksiu Händy.

3Vähämielizen suu vedäy händy lyödäväkse,
 a viizahan suu vardoiččou viizastu.

4Kus ei ole häkkii, sie soimi on tyhjy,
 no vägevät häkit annetah hyvän uudizen.

5Putin tovestai ei kielasta,
 a kielas tovestai lad՚d՚uau äijän tyhjiä.

6Hyväkse menii eččiy mielevytty, no ei lövvä,
 a mieleväle suaja tieduo on kebjei.

7Punaldai iäre vähämielizes,
 kuduan paginois et näi mielevytty.

8Ellendäjän mielevys on tiediä oma matku,
 vähämielizen mielettömys yöksyttäy.

9Vähämielizet vai nagretah riähkän piäl,
 a oigeimielizet suajah kannatuksen.

10Ristikanzu on yksin oman gor՚anke,
 da ni iluo ei sua jagua toizenke.

11Jumalattomien taloi kuaduu,
 a oigieloin taloi seizou.

12On matkua, kuduat ozutetahes ristikanzale oigiekse,
 no lopus on surmu.

13Nagron keskelgi toiči kivistäy syväindy,
 dai ilon lopus voibi olla tusku.

14Kovasydämelline suau kylläl omis dorogois,
 hyväsydämelline – omis.

15Vähämieline uskou kaikkeh, midä kuulou,
 mielenkeräine hyvin valliččou matkan.

16Viizas varuau pahua da vältyy sit,
 a vähämieline on suutučču da omanenäine.

17Ruttotabaine voibi luadie mielettömiä,
 a ken luadiu pahua tahtojen, sidä vihatah.

18Opastumatoi suau vuitikse mielettömyön,
 a mielevät – tiedoloin venčan.

19Pahat kumardetahes hyvien ies,
 jumalattomat painutah oigien veriällyö.

20Köyhiä toiči ei suvaija ni lähimäzet,
 a bohatal on äijy dovariššua.

21Ken vihuau omua lähimästy, se luadiu riähkiä,
 a ken žiälöiččöy köyhii, se on ozakas.

22Eigo olla yöksyksis net, kuduat varustetah pahua?
 [Pahanluadijat ei tietä ni armuo, ni omastandua,]
 Armo da uskollizus on sil, kudai hyviä duumaiččou.

23Joga ruavos on hyödy,
 a tyhjis paginois on vai vahingo.

24Viizahat suajah bohatuksen venčan,
 a vähämielizen mielettömys – mielettömys ongi.

25Oigei tovestai piästäy pahas ristikanzoin hengii,
 a viäry tovestai sanelou äijän tyhjiä.

26Ižändän varavos on surematoi tugi,
 i Omile poijile Häi on suojusija.

27Ižändän varavo on elaijan silmykaivo,
 kudai loitondau surman verkolois.

28Rahvahan äijys on tsuarin kunnivo, a rahvahan vähys – gor՚a kniäzile.

29Tirpačul ristikanzal on äijy mieldy,
 a ruttotabaine ozuttau omua mielettömytty.

30Luaskau syväin on rungale elos,
 a kadehus on luuloile hapatus.

31Ken painau köyhiä, se moittiu hänen Luadijua,
 a ken Luadijua kunnivoittau, se avvuttau köyhäle.

32Jumalattomua hyllätäh hänen pahuon täh,
 a oigiel on kuoltuugi toivo.

33Viizahus on mielevän sydämes,
 vähämieliziengi keskes se nägyy.

34Oigeimielizys ylendäy rahvastu,
 zakonattomus on rahvahien huigei.

35Tsuari suvaiččou mielevii käskyläzii,
 vihuau niidy, ket händy huijatah.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 15



1[Viha tappau mieleviigi.]
 Hyväsanaine vastavus vältäy vihan,
 a tavas sanottu sana nostau vihan.

2Viizahan sanat annetah hyviä tieduo,
 a vähämielizen suu purgau tyhjii paginoi.

3Joga sijas on Ižändän silmät,
 net nähtäh hyvii dai pahoi.

4Rauhoittai sana on elaijan puu,
 piettelemätöi sana murdau mielen.

5Mieletöi hylgiäy oman tuatan opastandat,
 a ken kuulou opastandat, se on mielevy.
 [Äijäs toves on suuri vägi,
 a jumalattomii juurineh kiškotah muaspäi.]

6Oigien kois on äijy eluo,
 jumalattoman tulot hävitäh.

7Viizahan suu kylväy mielevytty,
 a mielettömän syväin ei.

8Jumalattoman verhu on tylgei Ižändäle,
 a oigien malittu on Hänele mieldy myö.

9Jumalattoman matku on tylgei Ižändäle,
 a toven tiedy myö astujua Häi suvaiččou.

10Ken hairuou matkas, sille äijäl tazatah,
 a sidä, ken paheksiu čakkuandua, hävitetäh.

11Tuonilmazen syvyöt ollah avvoi Ižändän ies,
 semmite ristikanzoin sydämet.

12Vällilline ei suvaiče moitindua,
 eigo häi lähte viizahalluo.

13Vessel syväin rožangi veseldäy,
 a syväintusku murdau mielen.

14Viizahan syväin eččiy tieduo,
 a vähämielizele pädöy mielettömys.

15Ozattomal kai päivät ollah igävät,
 a kel on syväin vessel, sil on ainos pruazniekku.

16Parembi vähembi Ižändiä varaten,
 migu suuret elot da rauhattomus.

17Parembi juodu vihandua da suvaičus piäle,
 migu hyvin syötetty häkki da viha piäle.

18Ruttotabaine tuou riidua,
 a tirpačču riijat aleittau.

19Laškal matku on ku piidoiaidu,
 a putin miehel on silei dorogu.

20Viizas poigu ihaškoittau tuattua,
 a vähämieline halveksiu muamua.

21Mielettömys on ilo vähämielizele,
 a mielevy astuu oigiedu dorogua myö.

22Nevvojittah ruado leviey,
 a ku on äijy nevvojua, ruado menöy hyvin.

23Ilo on ristikanzale hänen sanois,
 kui on hyvä omal aijal sanottu sana!

24Viizahan matku elaijas menöy ylähpäi,
 gu vältyö tuonilmazis alahan.

25Ižändy levittäy ylbielöin taloin,
 a lesken mežan Häi lujendau.

26Tylgiet ollah Ižändäle pahoin tahtot,
 a hyvien sanat ollah Hänele mieldy myö.

27Ahnas ristikanzu hävittäy oman taloin,
 a ken ei ota lahjoi, se eläy ielleh.

28Oigeimieline duumaiččou, midä sanuo,
 a jumalattoman suu purgau pahua.
 [Hyvät ollah Ižändäle oigieloin matkat,
 heijän kauti vihaniekatgi roijah lähimäzikse.]

29Ižändy on loitton jumalattomis,
 a oigieloin malitun Häi kuulou.

30Vessel silmy veseldäy syväindy,
 hyvä viesti luut lujendau.

31Korvu, kudai hyvin kuulou elaijan opastukset,
 kuuluu viizahien keskeh.

32Ken hylgiäy opastandat, se ei duumaiče omas henges,
 a ken ottau vardeh, midä hänele sanotah, se suau mieldy.

33Ižändän varuandu opastau elämäh viizahasti,
 painundu Hänen ies vedäy kunnivoh.
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1Ristikanzal ollah omat sydämen pluanat,
 no jälgisana tulou Ižändän suus.

2Ristikanzan silmis kai matkat on hyvät,
 no Ižändy viessuau mielet.

3Tuo kai sinun dielot Ižändän edeh,
 sit sinun pluanat täytytäh.

4Ižändy on luadinuh kai, kui tahtou Häi,
 jumalatoigi suau oman pahan päivän.

5Ižändäle on tylgei jogahine, kel on ylbei syväin,
 tozi on: heile tazatah.
 [Hyvän matkan algu on luadie oigiedu.
 Se on Jumalale enämbäl mieldy myö migu verhat.
 Ken eččiy Ižändiä, se löydäy oigiedu tieduo,
 ken tovel eččiy Händy, se löydäy rauhan.]

6Armol da uskollizuol piäzet riähkis,
 a Ižändän varuandu vedäy iäre pahas.

7Konzu Ižändäle on mieldy myö ristikanzan matkat,
 Häi vihaniekkoigi sovittau hänenke.

8Parembi suaja vähä da oigiel ruavol,
 migu äijy da muanivol.

9Ristikanzan syväin duumaiččou oman dorogan,
 no Ižändy ohjuau hänen askelet.

10Tsuarin suus on Jumalan henges tulluh sana,
 hänel ei pie riähkävyö suvvos.

11Oigiet viesat dai sen mal՚l՚at ollah Ižändäs,
 Hänen ollah i kai giirat.

12Tylgei on tsuarile viärys,
 sikse gu oigevuol lujenou valduistuin.

13Oigei pagin on mieldy myö tsuarile,
 tovenpagizijua häi suvaiččou.

14Tsuarin viha on surman viesti,
 no mielevy voibi händy lauhtuttua.

15Tsuarin hyväs silmäs on elaigu,
 hänen hyvys on kui kevätvihmu.

16Eči viizahuttu, se on äijiä parembi kuldua,
 a mielevys on kallehembi vallittuu hobjua.

17Oigien matku kierdäy pahuon;
 ken pyzyy omal tiel, se pidäy oman hengen.

18Hyväkse menendy vedäy häviendäh,
 a ylbevys – langiendah.

19Parembi eliä hil՚l՚azeh köyhienke,
 migu jagua sualistu hyväkse menijöinke.

20Ken ruadau mielenke, se löydäy hyvyön,
 ozakas on, ken uskou Ižändäh.

21Kel on viizas syväin, se suau mielenpidäjän sluavan,
 viizas pagin ližiäy mieldy.

22Viizahus viizahale on elaijan silmykaivo,
 vähämielizys on opastua vähämielizii.

23Viizahan syväin luadiu viizahakse kielen,
 da ližiäy mieldy hänen paginoih.

24Hyvä pagin on kui mezi,
 magei hengele da parandai rungale.

25On matkua, kuduat ozutetahes ristikanzale oigeikse,
 no lopus on surmu.

26Joga ruadai ruadau ičele,
 sikse gu sidä käsköy hänele oma suu.

27Paha ristikanzu eččiy toizele pahuttu,
 hänen suus on gu poltai tuli.

28Muanittelii eččiy riidua,
 a kielien kandelii eroittau dovariššoi.

29Pahantahtoi ristikanzu kuhkuttau lähimästy
 da vedäy händygi pahale dorogale.

30Häi pilčistäy omii silmii, gu parembi duumaija pahus,
 mudžou huulii, varustau pahua.
 [Häi on gu vihan päčči].

31Harmai piä on kunnivon venču,
 kudai voibi suaja vai toven tiel.

32Tirpačču on parembi rohkiedu,
 a ken pidäy iččie käzis, se on parembi linnan valduajua.

33Helmas pannah puikkoh,
 no kai piätökset luadiu Ižändy.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 17



1Parembi on kuivu leibypalaine da senke rauhus,
 migu taloi täyzi iškiettyy žiivattua da senke riidu.

2Viizas orju ottau vallan vällillizen poijan piäl
 da jagau vellien keskes tuatan perindön.

3Hobjale on sulatin, kullale on pajan päčči,
 a ristikanzan syväindy oppiu Ižändy.

4Pahanluadii kuundelou zakonattomii paginoi,
 kielas kuulou kielahii paginoi.

5Ken kiruou köyhiä, se moittiu hänen Luadijua,
 ken ihastuu toizen gor՚ua, sille tazatah.
 [A žiälöiččijiä armahtetah].

6Vahnoin venču ollah lapsienlapset,
 lapsien kunnivo ollah heijän vahnembat.
 [Uskollizen bohatus – kai muailmu,
 jumalattomal ni groššua.]

7Vähämielizen suuh ei päi putin pagin,
 semmite korgeirovullizele – kielas kieli.

8Lahjuksen andajan silmis lahjus on gu kallis kivi,
 kunne vai mennöy – kaikkiel händy vedelöy.

9Se unohtau mennyöt pahat, ken tahtou suvaičustu,
 a ken niidy mustelou, se eroittau dovariššoi.

10Viizas moitindasgi suau enämbän opastustu,
 migu vähämieline suas kepiniškus.

11Pahanluadii eččiy vai pahua,
 sikse hänellyö työtäh anheli, kudai ei žiälöiče händy.

12Parembi on ristikanzal vastavuo poijat menettänyön emäkondienke,
 migu vastavuo mielettömänke da hänen mielettömien paginoinke.

13Ken hyväs maksau pahal,
 sen kois ei lähte pahus.

14Riijan algu on gu vien välläle piäständy.
 Aseta riidu enne, gu se syttyy.

15Ken oijendau viäriä libo viärittäy oigiedu,
 se on Ižändäle tylgei.

16Mikse uardehet vähämielizele käzih?
 Hänel ei ole viizahuttu ostua mieldy.
 [Ken oman taloin luadiu korgiekse, se eččiy surmua,
 a ken hylgiäy opastandat, sille rodieu paha.]

17Dovariššu suvaiččou joga aijal,
 i, kui velli, jiävihes sinulluo, konzu sinule rodieu ozattomus.

18Vähämieline on se, ken lyöy kätty
 da andau sanan lähimäzes tuači.

19Ken suvaiččou riidua, se suvaiččou riähkiä,
 a ken korgiele nostau omat veriät, se eččiy langiendua.

20Paha syväin ei lövvä hyvytty,
 i kielastelii kieli puuttuu pahah.

21Ken vähämielizen suau – gor՚an ičele suau,
 vähämielizen tuatto ei ihastu.

22Vessel syväin pidäy rungan tervehenny,
 a pahamieli kuivuau luut.

23Jumalatoi ottau šižälis lahjuksen,
 gu vediä viäräh oigei suudo.

24Mielevys on viizahan silmien ies,
 a vähämielizen silmät ollah muan rajas.

25Vähämieline poigu on tuatan tusku
 da muaman pahamieli.

26Paha on viärittiä oigiedu
 dai oigevuolleh lyvvä kunnivoitettuu miesty.

27Mielevy piettelehes sanois,
 viizas pidäy vilunnu piän.

28Mieletöigi, konzu on vaikkani, voibi ozuttuakseh mieleväkse,
 i ken pidäy suun salvas – viizahakse.
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Kielen varas on elaigu dai kuolendu

1Omanenäine kaččou vai iččeh,
 häi riidelöy kaikkie mieleviä vastah.

2Vähämieline ei suvaiče tieduo,
 häi vai omua mieldy tahtou ozuttua.

3Jumalattomanke tulou halveksindu,
 huijuttomuonke tulou kirovo.

4Ristikanzan suun sanat ollah syvät viet,
 a viizahuon nouzemu on čurčettai oja.

5Ei ole hyvä puolistua viäryniekkua,
 gu viärittiä suvvos oigiedu.

6Konzu pagizou vähämieline, riidu on lähäl,
 omis sanois häi suau selgäh.

7Vähämielizen kieli vedäy händy surmah,
 hänen suu on verko hänen hengele.

8[Laškan tappau varavo,
 a naizellizet miehet ruvetah nägemäh nälgiä.]

9Magiet ollah kielenkandelijan sanat,
 net mennäh vačan sydämeh.

10Ken ei suvaiče ruadua,
 se on koinhävittäjän velli.

11Ižändän nimi on luja bašn՚u,
 oigei juoksou sinne dai piäzöy.

12Bohatus bohatal on hänen luja linnu,
 hänen mieles se on gu korgei aidu.

13Ken korgiele nouzou, se langieu,
 a kuulii suau kunnivon.

14Ken ei kuundele loppussah, a jo vastuau,
 se on vähämieline, puuttuu huigieh.

15Ristikanzan hengi kestäy voimattomuot,
 no ku hengi murdunou, ken lujendau sen?

16Mielevän syväin suau tieduo,
 i viizahan korvu eččiy tieduo.

17Lahju andau ristikanzale vällän
 dai vedäy händy herroissah.

18Suvvos ezmäzekse pagizii on oigei,
 no tulou hänen vastustai dai sellittäy dielot.

19Puikkoh panendu riijan azettau,
 luadiu piätöksen vägevien keskes.

20Suututettu velli on kui sydämeh piäzemätöi linnu,
 a riijat ollah kui lukut sen veriälöis.

21Suun uudizel täyttyy ristikanzan vačču,
 midä suu kazvattau, sil häi on kylläine.

22Kuolendu dai elaigu ollah kielen vallas,
 ken sidä suvaiččou, se suau sit uudizen.

23Ken löydi [hyvän] akan, se löydi ozan
 da sai hyvyön Ižändäs.
 [Ken ajau hyvän akan, se ajau ičes ozan.
 A ken eläy karguajanke, se on mieletöi da jumalatoi.]

24Köyhy pokoroičeh,
 a bohattu vastuau jyrkäh.

25Ken tahtou suaja dovariššoi, sil ičel pidäy suvaija dovariššoi.
 Eräs dovariššu on parembi vellie.
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Opastukset rahvahale

1Parembi olla köyhänny da eliä tovel,
 migu olla [bohatannu da] kielahannu, ližäkse vie vähämielizenny.

2Paha on olla tiijottomannu,
 huolittajan jalgu öntästyy matkas.

3Ristikanzan mielettömys vedäy händy harhah,
 a hänen syväin kurkettau Ižändän piäle.

4Bohatal löydyy äijy dovariššua,
 a köyhän omagi dovariššu hylgiäy.

5Viäry tovestai ei jiä tazuamattah,
 i ken kielastelou, ei siästy.

6Äijät tahtotah piästä suurien rinnale,
 lahjan andajale jogahine on dovariššu.

7Köyhiä vihatah hänen velletgi, semmite dovarišat vältytäh hänes.
 Häi kävelöy heile jälles, gu suaja heidy paginale, no ni sidä ei ole.

8Ken suau mieldy, se suvaiččou omua hengie,
 ken mielenke eläy, se löydäy ozan.

9Viäry tovestai ei jiä tazuamattah,
 ken kielastelou, se häviey.

10Ei päi mielettömäle bohattu elaigu,
 semmite orjale olla herrannu kniäzin piäl.

11Oigeimieline ei huolita suuttuo,
 kunnivo on hänele prostie hairahtukset.

12Tsuarin viha on kui leijonan ärizendy,
 a hänen hyvys – kui kaste heinil.

13Mieletöi poigu on tuatan pahamieli,
 a riidačču akku kui vajattai levo.

14Koin da elot suajah vahnembis,
 a mielevy akku on Ižändäs.

15Laškus vaivuttau syväh uneh.
 Ken ei suvaiče ruaduo, se rubieu nägemäh nälgiä.

16Ken käskyt pidäy, se hengen pidäy,
 a ken ei pyzy omal dorogal, se häviey.

17Ken suvaiččou köyhiä, se andau velgah Ižändäle.
 Ižändy maksau hänele hänen hyväs ruavos.

18Opasta poigua kuni vie uskot,
 älä suutu, konzu häi čiihuou.

19Suuttunuh anna tirpau opastuksen,
 a ku žiälöinnet händy, rodieu aigu
 sinul pidäy opastua händy vie enämbäl.

20Kuundele nevvuo da ota vardeh čakkuandu,
 gu jälles roijakseh viizahakse.

21Äijy pluanua on ristikanzan syväimes,
 no täydyy vai se, min kaččou hyväkse Ižändy.

22Iluo andau ristikanzale hyvyönluajindu toizele,
 köyhy on parembi migu muanittelii.

23Ižändän varavo andau elaijan,
 i kel se on, se voibi olla rauhas,
 pahus ei tule häneh.

24Lašku panou oman käin juodah,
 no ei kehtua nostua sidä suussah.

25Lyö niärittäjiä, sit prostoigi opastuu,
 a gu soimuat viizastu, häi ottau sen iččeh.

26Tuatan koin hävittäi da muaman kois ajai
 on huijutoi da jumalatoi poigu.

27Heitä, poigu, kuundelendu nenii n՚evvoloi,
 kui piästä viizahis opastandois.

28Viäry tovestai niärittäy suuduo,
 jumalatoi haukkuau viärytty.

29Niärittäjih niškoi ollah suvvot,
 mielettömän selläle – lyöndät.
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1Viinu on muanittai, sikera – rähizii,
 ken häilyy niilöin täh, on mieletöi.

2Tsuarin suutundu on kui leijonan ärižendy,
 ken händy suututtau, se luadiu ičele pahua.

3Kunnivo sille, ken vältyy riijas,
 joga vähämieline eččiy riidua.

4Lašku ei kynnä sygyzyl,
 kezäl menöy uudistu eččimäh, ei lövvä nimidä.

5Ristikanzan sydämen duumat ollah gu syvä vezi,
 no viizas ammuldau niidy siepäi.

6Äijät mennäh hyväkse omal hyvyöl,
 no kus löydiä oigei ristikanzu?

7Oigiedu ei ole mis moittie,
 ozakkahat ollah hänen lapset jälles händy.

8Konzu tsuari istuu suudimas,
 häi omil silmil ajau kaiken pahan.

9Ken voibi sanuo: «Minä puhtastin oman sydämen,
 olen puhtas riähkis»?

10Ei-yhtenjyttymät viesat, ei-yhtenjyttyine miäry –
 se dai tämä ollah tylgiet Ižändäle.

11Brihačungi voibi tiijustua hänen ruadoloi myö,
 puhtasgo da oigeigo rodieu hänen elaigu.

12Korvan, kudai kuulou, dai silmän, kudai nägöy,
 sen dai tämän on luadinuh Ižändy.

13Älä suvaiče muata liigua, gu ei köyhtyö,
 pie silmät avvoi, i rubiet kylläl syömäh leibiä.

14«Paha, paha», sanou ostai,
 a lähtehyy löyhkäy.

15Ongo kuldua, ongo äijy žemčugua,
 a kallehin vehkeh on mielevy pagin.

16Ota soba sil, ken andoi sanan toizes tuači,
 da pie se valkannu sit toizes.

17Magei on muanivol suadu leiby,
 no jälles suu gu täyttyy čuurul.

18Pluanat lujetah paginoil,
 jälles paginoi mene torah.

19Kielenkandajat avatah peittodielot.
 Ken levieh avuau keroin, senke älä pie paginua.

20Ken kiruou omua tuattua da muamua,
 sen lampu sammuou pilkopimien keskel.

21Perindö, kudai kiirehel temmatah allus,
 ei rodei hyväkse jälles.

22Älä sano: «Minä maksan pahuos».
 Usko Ižändäh, Häi vardoiččou sinuu.

23Tylgiet on Ižändäle ei-yhtenjyttymät giirat,
 viärät viesat ei olla hyväkse.

24Ižändy ohjuau ristikanzan askelet.
 Kui ristikanzu voibi arvata oman matkan?

25Gu ei puuttuo verkoh, duumaiče,
 enne gu kiirehel annat pyhän uskalmon.

26Viizas tsuari sieglou iäre jumalattomii
 da kiändäy rattahan heile piäle.

27Ristikanzan hengi on Ižändän lampu,
 se ozuttau kai sydämen syvyöt.

28Armo da tozi vardoijah tsuarii,
 armol häi pidäy valdua.

29Nuoren ylbevys on hänen vägi,
 a vahnan kunnivo – harmai piä.

30Lyöndyruanat ollah pahuon parandajat,
 da iškut, kuduat mennäh sydämessäh.
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Jumalattomii hävitetäh

1Tsuarin syväin on Ižändäl käis kui vezivirdu,
 Häi ohjuau sen kunne tahtou.

2Ristikanzu pidäy oigiennu kaikkii matkoi,
 no Ižändy viessuau sydämet.

3Eliä tovel da olla oigiennu
 on Ižändäle enämbäl mieldy myö migu verhu.

4Silmien ylbevys da sydämen julgevus,
 kudamat ollah jumalattomis, on riähky.

5Tarkan ruadajan mielet vietäh kyllyöh,
 a huolittai tirpau köyhytty.

6Ken keriäy eluo kielastuksen vuoh,
 se on gu tuulen hengähtys, häi eččiy surmua.

7Jumalattomien vägivaldu kuaduu heile piäle,
 sikse gu hyö kieldävyttih toves.

8Pahakse heittynyön tie on mutkikas,
 a putin ristikanzan tie on oigei.

9Parembi on eliä levon čupul,
 migu pahan akanke suures kois.

10Jumalatoi tahtou pahua,
 häi ei žiälöiče ni omua dovariššua.

11Konzu annetah mieldy pahanluadijale, se on toizilegi opastus,
 a konzu opastetah viizastu, hänele liženöy tieduo.

12Jumalalline kaččou jumalattomien kodii,
 kui jumalattomien piäle tulou ozattomus.

13Ken salbuau korvat, konzu köyhy kirguu,
 se ičegi rubieu kirgumah, i händy ei kuulta.

14Peitoči annettu lahju aleittau vihan,
 a šižälih syvätty lahjus – sammuttau tavan.

15Oigei suudo on ilo oigeimielizele,
 a pahan luadijale varaitus.

16Ken yöksyy mielevyön tiel,
 se puuttuu kuolluzien keskeh.

17Ken suvaiččou pidiä iluo, se köyhtyy,
 a ken suvaiččou viinua da hyviä syömisty, se ei bohatu.

18Jumalallizen lunnahakse rodieu jumalatoi,
 a oigeimielizen lunnahakse – muanittai.

19Parembi on eliä tyhjäs muas,
 migu kurkettajan da pahatabazen akan rinnal.

20Viizahan talois on eluo dai hyviä syömisty,
 a mieletöi kai menettäy.

21Ken pyzyy toves da armos,
 se löydäy elaijan, toven dai kunnivon.

22Viizas valduau vägevien linnan,
 murdau sen seinät, kudamih hyö uskottih.

23Ken piettelöy omua suudu da kieldy,
 se vardoiččou pahas omua hengie.

24Julgei pahanluadii – huijutoi on hänen nimi –
 rehendeleh omal suurel ylbevyöl.

25Omah ahnehuoh kuolou lašku,
 sikse gu hänen käit ei tahtota ruadua.

26Häi joga päiviä äijäl ahnastau,
 a oigei andau, ei žiälöiče.

27Jumalattoman verhu on tylgei,
 semmite gu se tuvvah ounastellen.

28Viäry tovestai häviey,
 a oigei, kudai sanou sen, midä iče tiedäy, ainos rubieu sanomah.

29Jumalatoi kaččou julgiesti,
 a oigei astuu kohti dorogua myö.

30Ei ole viizahuttu, ei mielevytty
 eigo n՚evvuo Ižändiä vastah.

31Hebo val՚l՚astetah torah niškoi,
 no voitto tulou Ižändäs.
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Köyhien painajale Ižändy tazuau

1Hyvä sluavu on parembi suurdu eluo,
 kunnivo on parembi hobjua da kuldua.

2Bohattu da köyhy vastavutah,
 yhten dai toizen on luadinuh Ižändy.

3Mielevy nägöy pahuon da peittyy,
 a opastumattomat astutah kohti da suajah kohlut.

4Sanankuulii da Ižändiä varuaju suau
 bohatuksen, kunnivon dai elaijan.

5Piidoituhjot da verkot ollah viärymielizen matkoil.
 Ken kaččou omua hengie, vältykkäh niis.

6Ohjua lapsi matkan allus oigiele dorogale,
 sit häi vahnannugi ei välty sil.

7Köyhy on bohatan vallas,
 velguniekku rodieu andajan orjakse.

8Ken viärytty kylväy, se pahuttu leikkuau,
 ei rodei hänel vihakeppii.
 [Hyväl mielel andajua suvaiččou Jumal,
 Häi avvuttau täyttiä hänen dielot.]

9Hyväsydämelline roih hyvitetty,
 sikse gu andau köyhäle omas leiväs.
 [Voiton da kunnivon suau lahjoin andai,
 ližäkse häi suau omale puolele ottajan hengengi.]

10Aja iäre menettäi, dai häviey hoppu,
 lopeh riidu da kirovo.

11Kel on syväin puhtas, sil on hyvät sanat huulil,
 sille tsuari on dovariššu.

12Ižändän silmät vardoijah tiedoloi,
 a uskottoman sanat Häi hylgiäy.

13Lašku sanou: «Leijon on pihal,
 minuu tapetah augivon keskel!»

14Karguajan naizen suu on syvä haudu:
 kenen piäle suuttuu Ižändy, se pakkuu sinne.

15Mielettömys tartui nuoreh mieheh,
 no oijendai rozgu ajau sen siepäi.

16Ken abeiččou köyhiä gu bohattuo,
 da lahjou bohattua, se rodieu köyhäkse.Viizahien sanat

17Kaldua korvu da kuule viizahien sanat
 da kiännä syväin minun tiedoloih.
18Hyvä rodieu, gu net oldaneh sinul sydämes,
 net roijah sinul suusgi.
19Gu sinä uskozit Ižändäh, minä opastan sinuu tänäpäigi,
 a sinä musta.
20Engo minä kolmesti kirjutannuh
 sinule nevvolois da opastandois,
21gu opastua sinuu tarkoile toven sanoile
 gu sinä voizit vediä toven sanat sinun työndäjile?

22Älä ole kiškojannu köyhäl, sikse gu häi on köyhy,
 älägo ahtista ozattomua linnan veriällyö,
23sikse gu Ižändy seguou sih dieloh
 da ottau hengen ahtistajal.

24Älä tartu tabahizeh,
 älägo mene kiivakkahan dovarišakse,
25gu et harjavus hänen dorogoih
 da et suattas omua piädy petlah.

26Älä ole niis, kuduat lyvväh kätty
 da annetah sana vierahis vellois.
27Gu sinul ei olle mil maksua,
 mikse luadie muga, gu sinul otettas magavussija bokan al?

28Älä siirrä vahnua mežua,
 kuduan pandih sinun tuatat.

29Näitgo ristikanzua, kudai on kirkei omis dielolois?
 Häi rubieu seizomah tsuariloin ies, no ei prostoloin ies.
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Pitkembät sananpolvet elaijan eri kohtih


1Konzu istuttos syömäh suuren miehenke,
 sit hyvin kačo, midä on sinul ies,
2vastusta omua keroidu,
 gu ollet ahnas.
3Älä ihastu hänen magieloi syömizii,
 net ollah muanittajat.

4Älä huoli sit, kui suaja eluo,
 hylgiä moizet mielet.
5Vai kačahtattos bohatukseh – sidä jo ei ole,
 se luadiu ičele siivet da, kui kotku, lendäy taivahah.

6Älä syö kadehtijan talois
 älägo ihastu hänen hyvii syömizii.
7Mittumat on hänen mielet, moine häi iče on.
 «Syö da juo» – sanou häi sinule,
 a syväin hänen ei ole sinunke.
8Kuduan palazen syöt, sen oksendat,
 i hyvät sanat sinun mennäh tyhjäh.

9Tyhjy on paista vähämielizenke,
 häi paheksiu sinun viizahii sanoi.

10Älä siirä ammui panduu mežua,
 älä mene armoittomien pellole.
11Heijän Puolistai on ylen vägevy,
 Häi rubieu puolistamah heidy sinuu vastah.

12Kiännä syväin opastundah,
 a korvat viizahah sanah.

13Älä jätä poigua opastamattah.
 Gu opastannet händy rozgal, häi ei kuole.
14Sinä opastat händy rozgal
 da pellastat hänen hengen surmas.

15Poigu minun! Gu sinun syväin roinnou viizas,
 minun syväin pidäy iluo.
16Hyvä mieli täyttäy minun vačan,
 konzu sinun suu rubieu pagizemah tottu.

17Älä kadehti niidy, ket eletäh riähkis,
 elä kai päivät Ižändän varavos,
18sikse gu sinul on tulii aigu,
 sinun usko ei ole kaimattu.

19Kuundele, poigu, da ole viizas,
 ohjua syväin oigiele dorogale.
20Älä yöksy juomariloin joukkoh,
 älä istu lihapuan rinnal.
21Humalniekku da syömäri köyhtytäh,
 unikuha uinuou ribuloih.

22Kuundele omua tuattua, häi sai sinuu,
 älä halveksi muamua, konzu häi vahnanou.
23Osta tozi, älä myö
 viizahuttu, opastandua da mieldy.
24Putin poigu on tuatan ilo,
 hyväs mieles on se, ken sai mielevän poijan.
25Anna sinun tuatto pidäy hyviä mieldy,
 anna iloičeh sinun muamo, kudai sinuu sai.

26Poigu! Anna sinun syväin minule,
 anna sinun silmät kačotah minun dorogah,
27sikse gu karguaju naine on syvä haudu,
 vieras akku on ahtas kaivo.
28Häi gu rozvo istuu peitos
 da ližiäy rahvahien keskeh pahanluadijoi.

29Ken ulvou? Ken iändäy?
 Kel on riidu? Kel on gor՚a?
 Kel on ruanat viäryöttäh? Kel on tuliruskiet silmät?
30Niil, kuduat hätken istutah viinumal՚l՚anke,
 ket ečitäh sevoitettuu viinua.
31Älä kačo, mittuine ruskei on viinu,
 kui se läpettäy mal՚l՚as,
 kui kebjiesti se menöy.
32Jällespäi se purou gu mado,
 n՚uokkuau kui paha vilizii.
33Sinun silmät ruvetah kaččomah vierahih akkoih,
 sinun syväin sanou pahua.
34I sinä roittos gu maguaju meren keskel,
 gu mačtan n՚okas maguaju.
35[Sit sinä sanot:] «Minuu perrettih, ga ei olluh kibei,
 ähkittih, ga en kuulluh.
 Konzu havačun, myös rubien eččimäh sidä».




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 24


Oigiedu pidäy puolistua

1Älä kadehti pahoi rahvahii,
 älä tahto olla heijänke.
2Hyö tahtotah vägivaldua,
 pahas paistah heijän suut.

3Viizahuol luajitah taloi,
 ellendys on sen alustu.
4Maltandal se täyttyy
 kaikel kallehel da čomal.

5Viizas on vägevy,
 mielevy suau vägie.
6Sikse mielenke vie voinua omua,
 sinuu lykystäy, gu ollou äijy nevvonandajua.

7Vähämielizele on viizahus liijan korgiel.
 Häi on vaikkani linnan veriälöin ies.

8Kel mieles on ainos luadie pahua,
 häi suau pahantahtojan nimen.
9Mi on mieles vähämielizel, se on riähky,
 tylgei on niärittäi rahvahale.

10Gu pahoil aijoil sinul ei täydynyh vägie,
 sit pieni on sinun vägi.

11Piästä surmattavakse otettuloi,
 jokse jätät avuttah tapettavakse suudittuloi?
12Vai sanotgo sit: «Myö emmo sidä tiedänyh»?
 Eigo ni sydämien Oppii sidä tiijä?
 Kudai kaččou sinun sydämeh, Häi tiedäy
 dai maksau ristikanzale hänen ruadoloi myö.

13Syö, poigu, metty, se on hyvä,
 sotois suadu on magei sinun keroile.
14Moine on i viizahus sinun hengele:
 gu sinä lövvät sen, sinul on tulii aigu,
 usko ei ole kaimattu.

15Älä luaji, jumalatoi, pahuttu oigien koile,
 älä hävitä hänen huogavundusijua.
16Oigei hos seiččie kerdua langennou,
 ga nouzou, a jumalatoi kuaduu surmah.

17Älä ihastu, konzu pakkuu sinun vastustai,
 älä liekastelei, konzu häi öntästyy.
18Eiga Ižändy nägöy sen, suuttuu sinule piäle
 da vältäy hänes Oman vihan.

19Älä tabavu pahanluadijoile piäle,
 älä kadehti jumalattomii,
20sikse gu pahoil ei ole tuliedu aigua,
 jumalattomien lampu sammuou.
21Varua Ižändiä, poigu, da tsuarii.
 Vältelei niis, ket ečitäh torua.
22Vuottamattah tulou niis mollembis puolis surmu.
 Ken arbuau, kuspäi se tulou?

23Vie nenga sanottih mielevät:

 Suudijal ei pie ottua nikenen puoldu.
24Ken sanou viäryniekale: «Sinä olet oigei»,
 sidä kirotah rahvas, ruvetah vihuamah kai rovut.
25A ken suudiu oigieh,
 sidä ruvetah suvaiččemah da kiittämäh.

26Suudu andau se,
 ken vastuau toven sanal.

27Rua ezmäi ruavot taloin ulgopuolel,
 lope ruavot omal pellol,
 a sit hommua kodi da pereh.

28Älä viäryöl tovesta oman lähimäzen piäle,
 mikse kielastua omal suul?
29Älä sano: «Kui häi luadii minule,
 muga minä luajin hänele,
 maksan hänele hänen ruadoloi myö».

30Minä matkain laškan pellos siiriči
 da vähämielizen miehen viinumuarjusavun rinnal.
31Sie kai kazvoitui ohtoil, peityi šiiloil,
 kiviaidu sie kuadui.
32Minä näin da painoin sydämeh,
 kačoin da sain opastuksen:
33«Vähäzen maguat, kodvazen nukahtelettos,
 kodvazen virut käit ristai –
34i tulou, kui kävelii, sinun köyhys
 da nuužu tulou kui mies toravehkehienke».
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1Nämmägi ollah Solomonan sananpolvet, kuduat kerättih Juudien tsuarin Jezekien miehet.

2Jumalan kunnivo on pidiä peitos dieloloi,
 a tsuarin kunnivo on sellittiä niidy.

3Kui taivas on korgei da mua on syvä,
 moine on tsuariloin syväin – arbuamatoi.

4Eroita šluakku hobjas,
 sit hobjusepäl rodieu hobjuaste.
5Kabrasta viäryniekku tsuaris,
 i valduistuin lujenou tovel.

6Älä mene suurekse tsuarin ies,
 älä azetu suurien sijale.
7Parembi on gu sinule sanotah:
 «Tule tänne korgiembale»,
 migu alendetah sinuu sen suuren ies,
 kuduan jo nähtih sinun silmät.

8Älä huolita mennä suudoh,
 eiga midä rubiet ruadamah lopus,
 konzu sinun vastustai huiguau sinuu?

9Suudei oman vastustajanke,
 toizien peittodieloloi älä sanele.
10Kuulou net paginat toine da soimuau sinuu,
 paha sluavu lähtöy sinus.
 [Suvaičus da keskenäine sobu avvutetah,
 pie niidy omannu, gu et rodies moitittavakse.
 Anna rauhažat ollah sinun matkat.]

11Kuldazet juablokat hobjazes asties,
 se on hyvin sanottu sana.
12Kuldurengas i čomendus puhtahas kullas
 on hyvä nevvo tarkale korvale.

13Gu viluine vezi räkel leikkuanduaijal
 on viernoi viestinvedäi työndäjäle:
 häi andau oman ižändän hengele hoivua.

14Kui pilvi da tuuli vihmattah
 on ristikanzu, kudai hyväkse menöy andamattomil lahjoil.

15Hyväh paginah suurigi mies lämbyy,
 lembei kieli murendau luun.

16Löydänet metty, syö mi himoittau,
 no älä syö liigua, gu et oksendas.
17Älä kävy ylen puaksuh dovarišan kodih,
 gu häi ei terstavus sinuh da ei rubies vihuamah.

18Gu pal՚l՚u, miekku da piili on se ristikanzu,
 kudai andau viärän tovestuksen omua lähimästy vastah.

19Gu katkennuh hammas libo rambu jalgu
 on pahal päiväl usko muanittajah [ristikanzah].

20Kui se, kudai jaksahes vilul päiväl,
 kui uksus ruanale,
 on se, ken pajattau pajuo tuskahizele sydämele.
 [Kui koi syöy sobua, kui madoine syöy puudu,
 muga tusku syöy syväindy.]

21Ollou nälläs sinun vihaniekku, syötä händy leiväl,
 tahtonou juvva – juota händy viel.
22[Gu ruat nenga,] sinä keriät hiilavii hiilii hänen piän piäle,
 a Ižändy maksau sinule.

23Pohjaine tuuli tuou vihman,
 a peittopagin – suutundan.

24Parembi eliä levon čupus,
 migu pahan akanke hyväs kois.

25Kui viluine vezi juomanjanoh vaivunuole
 on hyvä viesti loittozes muaspäi.

26Kui šelottu viennouzemu da rikottu kaivo
 on oigeimieline, kudai painuu jumalattoman ies.

27Ei ole hyvä syvvä äijiä metty,
 ei ole kunnivo eččie kunnivoičustu.

28Kui seinät menetännyh linnu
 on mies, kudai ei pie käzis omua hengie.
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1Kui lumi kezäl da vihmu leikkuanduaigua,
 muga kunnivo ei päi mielettömäle.

2Kui čiučoi pyrähtäh, kui piäsköi huškahtah,
 muga ei stuanei tyhjäs sanottu kirovo.

3Pletti hevole, ohjakset oslale,
 a keppi mielettömäle.

4Älä vastua mielettömäle mielettömästi,
 gu ičegi et rodies hänen jyttymäkse.

5Vastua mielettömäle hänen mielettömyön mugah,
 eiga häi rodieu mieleväkse omis silmis.

6Omat jallat murdau, pahuttu suau,
 ken työndäy mielettömän viestile.

7Tolkutoi on ramman jalgu
 da sananpolvi mielettömän suus.

8Ozuttua mielettömäle kunnivuo,
 on gu panna kallis kivi piššalih.

9Kui piidoioksu humalniekan käis
 on sananpolvi mielettömien suus.

10Vägevy ruadau kui tahtou:
 mielettömäle häi andau dai siiriči astujale andau.

11Kui koiru kiändyy omih oksenduksih,
 mugai mieletöi kiändyy omih mielettömyksih.

12Näitgo ristikanzan, kudai on viizas omis silmis?
 Mielettömäs on enämbi tolkuu migu hänes.

13Lašku sanou: «Dorogal on leijon!
 Leijon on pihoil!»

14Uksi kiändyy sagarois,
 a lašku – omal magavussijal.

15Lašku panou käin syömisjuodah,
 a nostua käzi suussah on laškus.

16Omis silmis lašku on viizahembi
 seičendy viizastu, kuduat vastatah duumaittuu.

17Ken siiriči astujes seguou vierahah riidah,
 se tartuu koirale korvih.

18Kui mielis liikkunuh,
 kudai lykkiy tuldu, piilii da surmua,
19on se, ken luadiu tahtojen pahua toizele da sanou:
 «Minä luajiin sen nagrokse».

20Kus lopeh hallot, tuli sammuou,
 kus ei ole kuhkuttajua, riidu lopeh.

21Hiili räkekse, hallot tulekse,
 a riidačču ristikanzu hopukse.

22Kielenkandelijan sanat ollah magiet,
 net mennäh vačan sydämeh.

23Kui puhtastamattomal hobjal piälystetty saviaste
 on magei pagin da vihažu syväin.

24Kielel vihaniekku heitteleh hyväkse,
 a sydämes hänel on viha.
25Gu häi paissou lembiel iänel, älä usko hänele –
 seiččie pahua on hänel sydämes.
26Yksin olles häi peittäy oman vihan,
 no rahvahan kerähmös se avavuu.

27Ken kaivau toizele haudua, se iče puuttuu sih,
 a ken vierettäy yläh kivie, sille piäle se tulou.

28Kielastai kieli vihuau niidy, kedä satattau,
 libiet paginat varustetah langiendan.
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1Älä mene hyväkse huomenizel päiväl,
 sikse gu et tiijä, midä se tuou.

2Anna kiittäy sinuu toine, a ei iččes kieli,
 vieras, a ei sinun.

3Jygei on kivi dai äijän painai čuuru,
 no mielettömän viha on jygiembi mollembii.

4Taba on paha, viha on azettamatoi,
 no ken kestäy toizeh varuandan?

5Parembi avvonaine soimuandu,
 migu peitetty lembi.

6Suvaiččijan čakkuandugi on parembi,
 migu vihuajan äijät suunannandat.

7Kylläine ei tahto ni metty,
 a nälgähizele kargeigi ozutah magiekse.

8Kui oman pezän hyllännyh lindu
 on ristikanzu, kudai jätti oman koin.

9Voidiet da luadan ihaškoitetah syväindy.
 Muga ihaškoittau jogahistu hyvä dovariššu omal nevvol.

10Älä hylgiä omua dovariššua dai sinun tuatan dovariššua.
 Älä mene vellen kodih, konzu sinule rodieu ozattomus.
 Parem on susiedu lähäl, migu velli loitton.

11Ole viizas, poigu, ihaškoita tuattua:
 sit minulgi rodieu midä sanuo niile, ket paistah minus pahua.

12Mielevy nägöy pahuon dai peittyy.
 Prostoit astutah kohti da suajah kohlut.

13Gu ken andanou sanan toizes, ota hänel soba,
 se on valku sit toizes.

14Gu ken huondekses algajen suurel iänel kiittänöy omua dovariššua,
 se on gu kiruondu.

15Loppumatoi vajatandu vihmupäiväl
 da kurkettai akku on yksisama.
16Ken tahtou händy peittiä, se tahtou peittiä tuulen,
 libo voidieloi käis, kuduat annetah ičes tiediä.

17Raudu hivou raudua,
 ristikanzu ristikanzua.

18Ken vardoiččou smokvupuudu, se syöy smokvua.
 Ken vardoiččou omua ižändiä, se on čestis.

19Kui vies näit omat rožat,
 muga toizes ristikanzas näit oman sydämen.

20Tuonilmazen syvyöt ollah täydymättömät,
 moizet täydymättömät ollah ristikanzan silmät.
 [Tylgiet ollah Ižändäle julgiet kaččojat
 da mielettömät ollah pitkät kielet.]

21Mi on hobjale sulatin, kullale päčči,
 se on ristikanzale suu, kudai kiittäy händy.
 [Jumalatoi syväin eččiy pahua,
 oigei syväin eččiy tieduo.]

22Survo mielettömiä petkelel,
 huuhmares jyvienke yhtes –
 ei eruo hänes hänen mielettömys.

23Hyvin kačo omua karjua,
 pie huoli sit.
24Sikse gu bohatus ei ole ijäkse,
 eigo valdu pyzy polves polveh.
25Heiny kuivi, kazvoi huobu,
 mägilöis kabrastettu heiny.
26Sit lambahat sinule sovakse,
 a kozat – peldoloin ostua.
27Kylläl on kozan maiduo sinule syödäväkse,
 sinun kodiväile dai käskyläisnaizile.
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1Jumalatoi pagieu, hos niken ei aja händy jälles,
 a oigei on rohkei gu leijon.

2Konzu mua ei pyzy zakonois, sit sie on äijy herrua,
 a ellendäjän da tiedäjän miehen aigua mua on pitkyigäine.

3Köyhy, kudai ahtistau köyhii,
 on ku korvois kuadai vihmu, kudai vedäy leivän.

4Ken hylgiäy zakonat, se kiittäy jumalattomii,
 a ken pyzyy zakonas, se vastustau niidy.

5Pahat rahvas ei ellendetä oigiedu,
 a ken eččiy Ižändiä, se ellendäy kai.

6Parembi on olla köyhänny da eliä oigiel,
 migu bohatannu viäristellä omua dorogua.

7Poigu, kudai pyzyy zakonas, on mielevy,
 a se, ken on yhtes eloloin menettäjienke, se huiguau omua tuattua.

8Ken suurendau omua bohatustu protsentoil da hinnoin nouzendal,
 se keriäy eluo niile, ket avvutetah köyhile.

9Ken kiändäy korvan iäre zakonas,
 sen malittugi on tylgei.

10Ken vedäy pahale dorogale oigieloi,
 se iče pakkuu omah haudah,
 a oigiet suajah hyviä.

11Bohattu on mielevy omis silmis,
 no ellendäi köyhy arbuau händy.

12Konzu oigiet iloijahes, rahvas pidäy hyviä mieldy,
 no konzu nostah jumalattomat, rahvas peitytäh.

13Ken peittäy omii pahoi ruadoloi, sidä ei lykystä,
 a ken tunnustau net da hylgiäy pahat ruavot, sidä prostitah.

14Ozakas se, ken ainos mustau Jumalua,
 a ken kovendau oman sydämen, se puuttuu pahah.

15Kui ärizii leijon, kui nälgäine kondii,
 moine on jumalatoi valdumies köyhiä rahvastu vaste.

16Vähämieline vallanpidäi äijäl painau omua rahvastu,
 a ken vihuau kiškondua, se eläy.

17Ken valutti vierahan veren,
 se rubieu kuolendassah pageilemah,
 gu niken ei tabuas händy.

18Ken kävelöy oigiedu dorogua myö, se pyzyy tervehenny,
 a ken eččiy viärii dorogoi, se kuaduu yhtel niis.

19Ken muadu ruadau, se leiväs pyzyy,
 a ken matkittau jouteolijoi, se kylläl nägöy köyhytty.

20Uskolline suau äijän hyvitändiä,
 a ken huolittau bohattuo, sille tazatah.

21Blezniekseh ei ole hyvä,
 no moine ristikanzu leibypalazen tähgi luadiu viärytty.

22Kadehtii huolittau bohatuksen peräh,
 smiettiy – köyhys ei tabua händy.

23Oijenda sanal tostu, i häi kiittäy sinuu jälles
 enämbäl migu sidä, kudai bleznihes sinun ies kielel.

24Ken varrastau omal tuatal da muamal da ei pie sidä riähkänny,
 se on kiškojien dovariššu.

25Ylbei eččiy riidua,
 a Ižändäh uskoi löydäy hyvyön.

26Mieletöi on, ken uskou vai iččeh,
 a kel on mieldy, se eläy.

27Ken andau köyhäle, se ei köyhty,
 a ken peittäy köyhäs silmii, se suau äijän kirovuo.

28Konzu nostah jumalattomat, sit rahvas peitytäh,
 a konzu hyö hävitäh, sit roih äijy oigiedu.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 29



1Ken jäykendäy oman niškan, konzu händy oijendetah,
 se vuottamattah katkieu, i ei rodei hänele piäzendiä.

2Konzu oigeimielizii rodieu äijy, rahvas pidäy hyviä mieldy,
 a konzu vallan suajah jumalattomat, sit rahvas vongutah.

3Ken suvaiččou viizahuttu, se on tuatan ilo,
 a ken kävyy karguajih naizih, se on taloin hävittäi.

4Tsuari oigiel suvvol pidäy muan pystys,
 a ken lahjoi suvaiččou, se hävittäy muadu.

5Ken blezniu libiel kielel oman dovarišan ies,
 se levittäy verkuo hänen jalgoih.

6Pahanluadijan riähky on hänele verko,
 oigei ihasteleh da pidäy hyviä mieldy.

7Oigei hyvin tundou köyhän hiän,
 a jumalatoi ni ellendä ei.

8Pahanluadijat kuhkutetah linnan pahah,
 a mielevät aleitetah häly.

9Konzu viizas ristikanzu suudihes vähämielizenke,
 häi toiči suuttuu, toiči nagrau, no rauhuttu hänele ei ole.

10Piäniekat vihatah oigiedu,
 a oigiel eläjät pietäh hänes huoldu.

11Mieletöi purgau välläle kaiken oman vihan,
 a mielevy pidäy iččie käzis.

12Kielahii paginoi kuundelii vallanpidäi
 suau ruadajikse vai kielastelijoi.

13Köyhy da kiškoi vastavutah,
 no valgien yhten dai toizen silmile andau Ižändy.

14Gu tsuari suudinou köyhii oigiel suvvol,
 sit hänen valduistuin rodieu ilmanigäine.

15Rozgu da huiguandu annetah mieldy,
 no opastamattah jiännyh poigu huiguau muamua.

16Enämbi rodieu jumalattomua – enämbi pahua ruaduo,
 no oigiet nähtäh, kui sorrutah jumalattomat.

17Opasta omua poigua, i häi andau sinule rauhuon
 da tuou iluo sinun hengele.

18Gu ei olle sanua ylähänpäi, rahvas roijah vällillizet,
 ozakas ken eläy Ižändän zakonoi myö.

19Orjua ei sua opastua sanoil:
 hos häi ellendäy, no ei kuundele.

20Eräs sanou enne gu duumaiččou.
 Vähämielizes on enämbi hyödyy migu hänes.

21Gu jo lapsennu kazvattua orjua ämmättäjen,
 sit jällespäi häi tahtou roija poijakse.

22Ruttotabaine luadiu riidua,
 a kipakko luadiu äijän riähkiä.

23Ylbevys alendau ristikanzua,
 prostoi suau čestii.

24Ken jagau varrastetun vargahanke, se vihuau omua hengie;
 häi kuulou viäritändän no on vaikkani.

25Ken rahvahii varuau – on gu verkos,
 a ken uskou Ižändäh, sil ei pie varata.

26Äijät ečitäh hyviä valdumiesty,
 no ristikanzan oigevuot on Ižändän käzis.

27Tylgei on oigiele se, ken luadiu viärytty,
 a jumalattomale tylgei on se, ken astuu oigiedu dorogua myö.
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Agurin sanat

1Agurin, Jakein poijan sanat. Korgiet sanat, kuduat sanoi se mies Ifiilale, Ifiilale da Ukalale:
2Tovel sanuo, minä olen enämbäl opastumatoi migu kentahto rahvahis,
 minul ei ole ristikanzan mieldy,
3engo opastunnuh viizahuoh,
 pyhien tiedoloi ei ole minul.

4Ken nouzi taivahah da heityi?
 Ken keräi käzih tuulen?
 Ken sidoi vien sobih?
 Ken azetti kai muan rajat?
 Mi on hänen nimi?
 Mi on hänen poijan nimi? Tiijätgo?

5Jumalan joga sana on puhtas.
 Häi on suojusraudu niilöile, ket uskotah Häneh.
6Hänen sanoih älä ližiä nimidä,
 gu Häi ei soimuas sinuu, i sinä et rodies kielastelii.

7Kahtu minä sinul kyzyn,
 älä otkuaži minule minun kuolendassah:
8tyhjät paginat da kielastus pie loitton minus,
 älä anna minule ni köyhytty ni bohatustu,
 anna minule jogapäiväine leibyvuitti.
9Älä anna kyllän piäle, gu minä en kieldävys Sinus
 da en sanos: «Ken on Ižändy?»
 da gu köyhtyhyy en rubies varrastamah
 da muaniččemah tyhjäh Jumalan nimie.

10Älä sano pahua orjas hänen ižändäle,
 gu se ei kiruos sinuu da sinä et jiäs viäräkse.

11On roduu, kuduat kirotah tuattua,
 ei hyvitetä sanal muamua.
12On roduu, kuduat pietäh iččie puhtahinnu,
 no ei pesty omii ligoi.
13On roduu, kuduat kačotah toizih ylbiesti,
 nostetah korgiele luomii.
14On roduu, kudualoil hambahat ollah gu miekat,
 levvat gu veičet,
 gu hävittiä köyhii muan piäl,
 vähävägizii rahvahan keskes!

15Täydymättömyöl on kaksi tytärdy: «Anna, anna!»
 Kolme on ainos täydymättömiä,
 nelli mostu, kuduat ei sanota: «Rodieu!»:
16tuonilmaine, suamatoi kohtu,
 mua, kudai ei täyty viel,
 da tuli, kudai ei sano: «Rodieu!»

17Silmy, kudai nagrau tuattua
 da ei kuundele muamua,
 n՚uokitah peldovaroit,
 syvväh kotkan poijat.

18Kolme on, midä minä en ellendä,
 nelli, midä minä en voi arvata:
19kotkan matku taivahas,
 mavon matku kallivol,
 laivan matku merel
 da miehen matku naizelluo.

20Moine matku on uskottomal akal:
 söi, pyhkii suun
 da sanoi: «En minä pahua nimidä luadinuh».

21Kolme on, mis särizöy mua,
 nelli – kudamii mua ei voi kandua:
22orjua, konzu häi rodih tsuarikse,
 mielettömiä, konzu häi suau kylläl eluo,
23huijattuu naistu, konzu häi piäzöy miehele,
 da käskyläisnaistu, konzu häi piäzöy oman emändän sijale.

24Täs mual nelli piendy,
 no hyö ollah viizahembat viizahii:
25mauroit ei olla vägevät,
 no kezäl iče kerätäh syömizet talvekse.
26Mägihiiret ollah pienet,
 no iče luajitah omat koit kallivole.
27Čirkoil ei ole tsuarii,
 no net kai lennetäh tarkah yhtes.
28Hämähäkki käbäläzil rippuu,
 no eläy tsuarin dvorčas.

29Kolme on, kuduat liikutah ylbiesti,
 nelli – kudamil on ylbei askel:
30leijon kaikis rohkiembi elättilöis,
 se ei välty nikenen ies,
31hebo, kozlu, [joukon piälimäine,]
 da tsuari oman rahvahan keskel.

32Gu sinä čihas luajiit mielettömyön da piit mieles pahua,
 sit pane käzi suun piäle,
33sikse gu kui kannates pieksäjes muuttuu voikse,
 kui isku tuou veren nenäh,
 muga vihan nostandu tuou riidua.




SOLOMONAN SANANPOLVIEN KNIIGU

lugu 31


Lemuilan sanat

1Tsuari Lemuilan sanat, opastukset, kuduat jätti hänele hänen muamo:

2Poigu, midä nygöi? Midä, minun suadu poigu?
 Midä, minun vuotettu poigu?
3Älä anna naizile ni sinun vägilöi,
 ni sinun matkoi älä anna niilöile tsuariloin hävittäjile.
4Ei sua tsuariloile, Lemuil,
 ei pie tsuariloile juvva viinua,
 eigo kniäzilöile sikerua,
5gu juoduu hyö ei unohtettas zakonoi
 da ei viäristettäs suuduo, kudai puolistau köyhii.
6Sikera annakkua surmah menijäle,
 viinu sille, kel on pahamieli.
7Anna juoduu häi unohtau oman kurjuon,
 ei mustele enäm omii tuskii.
8Anna oma iäni iänettömien puoles
 da armoittomile avvuttajes.
9Anna oma iäni oigien suvvon puoles
 da köyhien da kurjien puolistajes.

10Ken löydäy hyvän akan?
 Hänen hindu on kallehembi žemčugoi.
11Uskou häneh ukon syväin,
 ukko vai hyödyy.
12Akku maksau ukole hyvyöl, ei pahuol,
 elaijan kaikil vuozil.
13Akku suau villua dai pelvastu,
 himol ruadau omil käzil.
14Häi on kui kauppulaivu,
 loittonsah suau leivän.
15Häi nouzou vie yöl,
 syöttäy kaikkii omas kois,
 jagau ruavot käskyläisnaizile.
16Häi tahtou löydiä pellon, dai ostau sen,
 omil käzil azuu viinumuarjusavun.
17Häi vyöstäy iččie lujah,
 kiäriy hiemuat da tartuu ruadoh.
18Häi kaččou hyväkse oman ruavon,
 valgiedu ei sammuta ni yöl.
19Häi ottau käzih kuožalin,
 sormih värtinän.
20Häi avuau käin köyhäle,
 andau abuu nuužahizele.
21Hänen pereh ei varua viluu,
 siksegu kaikel perehel on kahtenkerdazet sovat.
22Häi luadiu hurstit,
 hänen sovat ollah pelvahas da purpuras.
23Hänen ukko on kuuluzu,
 istuu vorotoilluo linnan vahnimienke.
24Häi luadiu hurstiloi da myöy niidy,
 vyölöi myöy Finikien kauppumiehile.
25Lujus da kunnivo ollah hänen sovinnu,
 häi muheloittajen kaččou edehpäi.
26Konzu häi avuau suun, häi pagizou viizahasti,
 hyväl sanal nevvou.
27Häi hyvin kaččou koin ruadoloi,
 ei syö joudavan leibiä.
28Nostah lapset, kiitetäh händy.
 Ukko sanou hänes hyviä:
29«Äijy oli hyvyönluadijua akkua,
 no sinä olet kaikis paras».
30Čomus häviey, hyvä nägö muuttuu.
 Kiitettävy on akku, kudai varuau Ižändiä.
31Kiitäkkiä händy hänen hyvis ruadolois!
 Ylendäkkiä händy kaikkien kuulten!





SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 1



1 Isaijan, Amosan poijan, nävyt Juudas da Jerusalimas, kuduat häi nägi Juudan tsuariloin Ozian, Joafaman, Ahazan da Jezekien aijoil.




2 Kuule, taivas, da kuundele, mua,

 sikse gu Ižändy pagizou:



 Minä kazvatin da ylendin poigii,

 a hyö nostih minuu vastah.


3 Häkki tundou oman ižändän,

 oslu – oman ižändän soimen,

 a Izrail՚ ei tunne minuu,

 minun rahvas ei ellendä.


4 Oi riähkähine rahvas,

 rahvas, kudai luadiu pahua zakonoi vastah,

 pahanluadijoin rodu,

 surman lapset!

 Hyö hyllättih Ižändän,

 hyö alendettih Izrail՚an Pyhän,

 kiännyttih iäre Hänes.


5 Mih kohtah teidy pergua vie,

 gu työ iellehgi etto kuule?

 Kogo piä on kibielöis,

 dai syväin kuivi.


6 Jallanpohjis da piälakassah

 ei ole hänel tervehty kohtua,

 kibiet, mustelmat da märgypaižiet,

 puhtastamattomat da sidomattomat,

 eigo ole net voijeltu pehmendäjäl voidiel.


7 Mua teijän on tyhjendetty,

 linnat poltettu tulel,

 teijän peldoloin uudizen syvväh

 teijän silmien ies muugalazet.

 Kai tyhjeni,

 kai hävitettih vierahat.


8 Jäi Sionan tytär

 kui katos viinumuarjusavus,

 kui oksusuojus ogurčupellol,

 kui suarrettu linnu.


9 Gu Vägilöin Ižändy

 ei jättänys meis hos jiännösty eloh,

 sit myö olizimmo kui Sodom,

 juuri Gomorran jyttymät.




10 Kuunnelkua Ižändän sanua,

 Sodoman kniäzit,

 kuundele meijän Jumalan sanua,

 Gomorran rahvas!


11 Mikse minule äijät teijän žertvat?

 – sanou Ižändy.

 – Minä sain kylläl teijän poltettulois lambahis

 da hyvin syötettylöis žiivatois,

 en tahto žiivatoin, lambahien da kozien verdy!


12 Konzu työ tuletto Minun silmien edeh,

 ken käsköy teile tuvva niidy

 da pollettua Minun pihoi?


13 Älgiä enämbiä tuogua Minule niidy tyhjii tuomizii,

 kuajindu on tylgei Minule.

 Minule ei pie uvven kuun da suovattupäivii,

 pruazniekkukerähmölöi en voi tirpua:

 teijän viärytty da pruaznuičendua.


14 Teijän uvven kuun da pruazniekoin päivii –

 Minä vihuan,

 net on jygiet minule.


15 Konzu työ oijendatto omat käit,

 Minä salbuan teis silmät,

 a konzu työ molien molitto,

 Minä en kuule:

 teijän käit ollah veres.




16 Peskiättökseh, puhtastukkua,

 kabrastakkua teijän pahat ruavot Minun silmis.

 Heittäkkiä pahan luajindu.


17 Opastukkua luadimah hyviä,

 eččikkiä oigiedu ruaduo,

 puolistakkua painettuu,

 avvutakkua armoittomale, leskele.


18 Sit tulgua Minulluo, i sellitämmö dielot,

 sanou Ižändy.

 I hos teijän riähkät oldaneh ruskiet gu veri,

 luajin net valgiekse gu lumi.

 Gu net oldaneh kui purpur,

 roijah valgiet kui villu.


19 Gu ruvennetto kuundelemah Minuu,

 sit syöttö muan hyvyös.


20 A ku kieldävynnettö Minus

 da kovendannetto omat sydämet,

 sit miekku syöy teijät.

 Nenga sanou Ižändy.




21 Kui rodih karguajakse

 tämä uskolline linnu,

 kudai oli täyzi oigevuttu!

 Oigei elaigu oli tiä,

 a nygöi eletäh tappajat.


22 Sinun hobju muutui novekse,

 sinun hyvä viinu on lievendetty viel.


23 Sinun piämiehet ollah muanittelijat

 da vargahien avvuttajat,

 hyö kaikin otetah lahjuksii

 da vuotetah eluo.

 Hyö ei puolisteta armoittomii

 eigo avvuteta leskele.




24 Sikse nygöi pagizou Ižändy,

 Vägilöin Ižändy, Izrail՚an Vägevy:

 Minä suan kebjendyksen ičele Minun vastustajis

 i tazuan Minun vihaniekoile!


25 Minä panen sinuh Oman käin,

 i kui poros pezen sinus kaiken lijan

 da eroitan sinus kaiken tinahizen.


26 Minä myös rubien andamah sinule suddii, kui enne,

 da n՚evvojii, kui allus.

 Sit ruvetah sanomah sinus:

 toven linnu, uskolline piälinnu.


27 Sion piäzöy oigiel suvvol,

 a sen eläjät – tovel.




28 A kaikile viäryniekoile da riähkähizile tulou agju,

 a ken hylgäi Ižändän – häviey.


29 Puut, kudamii työ äbäžöičittö,

 da puustot, kudamii suvaičitto,

 tuvvah teile huigien.


30 Teile rodieu muga, kui niile.

 Lehtet puulois kuivetah,

 a puusto jiäy viettömäkse.


31 I vägevy rodieu ribušmotky,

 a hänen ruado gu kyven:

 net yhtes paletah,

 i niken ei sammuta.






SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 2



1 Sana Juudas da Jerusalimas. Isaijan, Amosan poijan, nägy.




2 I sit jälgipäivil rodieu:

 Ižändän koin mägi rodieu piälimäzekse,

 se rodieu korgiembakse muidu,

 i kai rahvas astutah sinne.


3 Äijät rahvas lähtietäh sinne i sanotah:

 Tulgua, nouzemmo Ižändän mäile,

 Juakoin Jumalan kodih!

 Sit Häi opastau meidy kävelemäh Hänen dorogoi myö,

 myö rubiemmo noudamah Hänen matkua,

 sikse gu Sionaspäi tulou Hänen zakon,

 i Jerusalimaspäi kuuluu Ižändän sana.




4 Häi rubieu suudimah rahvahii

 i viärittäy äijii.

 Sit miekat tavotah adran terikse,

 a keijähät – širpilöikse.

 Sit rahvas ei nosta miekkua toštu rahvastu vastah,

 rahvas ei opastuta enämbiä toruamah.




5 Oi Juakoin rodu!

 Tulgua, kävelemmö Ižändän valgies.




6 No Sinä, Ižändy, hylgäit oman rahvahan, Juakoin taloin,

 sikse gu hyö äijän opastuttih päivännouzupuolen rahvahis.

 Heil ollah tiedoiniekat kui filistiläzil,

 hyö kävväh vierasmualazielluo.


7 Heijän mua on täyzi kuldua da hobjua,

 niidy on piäle miärän.

 Heijän mua on täyzi hebuo,

 kärrylöile ei nävy agjua.


8 Heijän mua on täyzi tyhjii jumalankuvii,

 hyö kumardellahes omil käzil luajittuloile,

 omien sormien ruadoloile.


9 I muga painuu ristikanzu,

 i mies alendau iččie –

 Sinä et prosti heidy.




10 Pajekkua kivimäin sydämeh,

 peittykkiä muah Ižändän varavos

 da Hänen suuruon kunnivos.


11 Painutah muah ristikanzan ylbiet silmät,

 ristikanzan ylbevys alenou,

 yksi Ižändy rodieu korgei sinä päivänny.


12 Sikse gu tulou Vägilöin Ižändän päivy

 kaikkie ylbiedy da korgiedu vastah

 i kaikkie korgiele nostettuu vastah,

 i se rodieu alendettu.


13 Se išköy kaikkih Livanan kedroih,

 kuduat ollah korgiet da ylembä kaikkii nossuot,

 kaikkih Vasanan tammiloih,


14 kaikkih korgieloih mägilöih

 da kaikkih korgiembih mättähih,


15 kaikkih korgieloih bašn՚oih

 da kaikkih lujih seinih.


16 Se išköy Farsisan laivoih

 da kaikkih heijän suvaittavih čomenduksih.




17 Sit langieu ristikanzan suurus,

 ristikanzas tulluh rodieu alendettu.

 Yksi Ižändy rodieu korgei sinä päivänny.


18 Sit jumalankuvat hävitäh kogonah.


19 Rahvas pajetah kallivokololoih

 da muan syvyöh

 Ižändän varavos

 da Hänen suures kunnivos,

 konzu Häi nouzou säräittämäh muadu.


20 Sinä päivänny ristikanzu lykkiäy

 mygrylöile da yöliivoloile

 kuldazet da hobjazet jumaloin kuvat,

 kuduat luadii ičele gu kumardellakseh niile.


21 Iče menöy kallivokoloh

 da mäin ragoh

 Ižändän varavos da Hänen suures kunnivos,

 konzu Häi nouzou säräittämäh muadu.


22 Heittäkkiä uskondu ristikanzah,

 kudual elaijan hengähtys on vai nenähuogaimis.

 Mibo häi on?




SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 3


1 Kačo, Vägilöin Ižändy

 ottau Jerusalimal da Juudal

 kepin dai tuven,

 ottau leivän dai vien,


2 ottau rohkien torapiälikön dai toramiehen,

 sud՚d՚an dai sanankandajan,

 ennustajan dai vahniman,


3 joga viizikymmenniekan dai johtajan,

 joga n՚evvonandajan dai tiedäjän,

 joga tiedoiniekan dai sanantiedäjän.


4 Minä annan keskenkazvuine heile piälikökse,

 i hyö ruvetah pidämäh valdua vahnembil piäl.


5 Sit rahvahas yksi rubieu painamah tostu,

 jogahistu painetah omat.

 Nuori rubieu ylbeilemäh vahnan ies,

 tyhjy mies kunnivoitetun ies.




6 Sit tartuu ristikanzu omah velleh, oman tuatan perehes,

 da sanou hänele:

 «Sinul se on piälyssoba,

 rubie meijän johtajakse,

 ota oman käin alle tämä lomutukku».


7 Häi sanou tavas:

 «Minä en voi parandua teijän kibielöi!

 Minungi kois ei ole ni leibiä, ni sobua,

 älgiä luadikkua minus rahvahan ezimiesty!»




8 Nenga levii Jerusalim, langei Juudu,

 sikse gu heijän kieli dai ruavot

 ollah Ižändiä vastah,

 alendetah Hänen kunnivuo.


9 Heijän rožien ilme tovestau heidy vastah,

 hyö ilmi-iänel sanellah omis riähkis,

 kui sodomalazet, eigo peitetä:

 gor՚a heijän hengele!

 Hyö iče tuvvah ičele pahuon.


10 Sanokkua oigiele, mi on hänele hyvä,

 sikse gu häi suau palkan omis ruadolois.


11 A zakonan kuulemattomale roih gor՚a,

 häi suau tazuandan omien käzien ruavos.


12 Minun rahvahan ahtistajat ollah lapset,

 i naizet pietäh valdua sen piäl.

 Rahvas Minun! Sinun valdumiehet

 vietäh sinuu harhah,

 hyö rikottih sinun dorogan.




13 Ižändy nouzi suudimah.

 Häi suudiu seizoi.


14 Häi rubieu suudimah

 rahvahan vahnimii da valdumiehii:

 «Työ tyhjendittö viinumuarjusavut.

 Midä kiškoitto köyhil, net on teijän talolois.


15 Mikse työ ahtistatto Minun rahvastu

 da painatto köyhii?»

 sanou Ižändy, Vägilöin Ižändy.




16 Nenga sanoi Ižändy:

 Sionan tyttäret mennäh hyväkse,

 piät korgiel,

 silmiä iškietäh,

 astutah keimistellen

 da heläitetäh čieppizii jallois.


17 Sikse Ižändy rubevuttau Sionan tyttärien piälakat

 da ozuttau heijän huigien.



18 Sinä päivänny ottau Ižändy čomat čieppizet heijän jallois, tiähtyzet dai kuuhuot,
19 korvurengahat dai kaglučomendukset, šalit
20 dai tukkurihmat, vejerat dai käzirengahat, vyöt dai duuhut, kol՚čazet dai nenärengahat,
21 piälyssovat dai alussovat, paikat dai kukkarot,
22 valpahat hienot kruuživot dai kattiet.


23 Sit duuhuloin sijas rodieu kuaru,

 vyön sijas rodieu nuorupala,

 kudriloin sijas pliešši,

 a moudusovan sijas huavo,

 čomuon sijas kleimu.


24 Miehet sinun kuavutah miekkah,

 sinun urhoit – toras.


25 Sit ruvetah ohkamah da itkemäh linnan vorotat,

 Sion tyhjennyh istuu mual.






SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 4



1 Sit seiččie naistu tartutah yhteh mieheh da sanotah:



 «Myö iellehgi rubiemmo syömäh omua leibiä

 da selgiemäh omih sobih,

 vai anna meile sinun nimi,

 piästä meidy miehelemenemättömyön huigies».





2 Sinä päivänny Ižändän kazvos nouzou muas čomannu da ylbienny, muan uudine jiävihes suurennu da kunnivoitunnu Izrail՚an hengih jiännyzille poijile.
3 Sit Sionale eloh jiännyöt Jerusalimas suajah pyhien nimet. Hyö roijah kirjutettu Jerusaliman eläjikse,
4 konzu Ižändy pezöy Sionan tyttärien lijan da puhtastau Jerusaliman veren suvvon hengel da tulen hengel.
5 Sit nostau Ižändy Sionan joga kohtan piäle da kerävynnyzien piäle pilven da savvun päiväl da palajan läpettäjän tulen yöl, i kaiken kunnivoitetun piäle rodieu kate.
6 I se suojuau päiväl räkes dai vihmas da pahas siäs.






SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 5



1 Minun suvaitule minä tahton pajattua

 minun suvaitun pajon hänen viinusavus.



 Minun suvaitul oli viinumuarjusadu

 korgiel mäil, kus oli hyvä mua.


2 Häi luadi aijan sit ymbäri, keräi sil kivet

 da istutti sinne parahat viinumuarjutuhjot.

 Häi nosti sen keskele bašn՚an,

 kaivoi viinukuuran

 da rubei vuottamah hyviä uudistu.

 A sinne kazvettih meččymuarjat.




3 A nygöi, Jerusaliman rahvas

 da Juudan miehet,

 sellitäkkiä minun dielo tämän viinusavunke.


4 Midä vie minul pidänys luadie minun viinumuarjusavule,

 midä minä vie en luadinuh sille?

 Mikse, gu minä vuotin hyvii muarjuskänčöi,

 se toi minule meččymuarjat?


5 Nygöi minä sanon teile,

 midä minä luajin sen viinusavunke:

 riičin sit ymbäri aijan,

 i se rodieu hyllätty,

 levitän seinän,

 i se jiäy polgiettavakse.


6 Minä jätän savun puustakse,

 sidä ei leikata, ei kytkietä,

 sinne kazvau ohtoidu da piidoituhjuo,

 pilvile käsken ei valella sidä muadu.




7 Vägilöin Ižändän viinumuarjusadu

 on Izrail՚an rahvas,

 a Juudan rodu on se oksu,

 kuduadu Häi suvaiččou.

 Häi vuotti oigien valdua,

 a rodih veri,

 vuotti toven voittuo,

 a kuuli itkun.




8 Oi teidy, kuduat liitättö taloin taloih,

 ližiättö pellon peldoh muga,

 ga toizile ei jiä sijua,

 buito vai työ oletto mual.


9 Minule korvih sanoi Vägilöin Ižändy:

 Nämä äijät taloit roijah tyhjät,

 suuret da čomat roijah eläjittäh.


10 Kymmene muavuittii vinogruadniekas annetah vai yhten pučin viinua,

 i kymmene miäriä siemendy annetah vai yhten miärän vil՚l՚ua.




11 Paha rodieu niile, ket jo huondestu myö

 ečitäh sikerua

 da myöhäzeh ehtässäh hiilutetah iččie viinal.


12 Heidy heijän pidolois veseldetäh

 arfat da liirat, timpanat da pillit,

 viinu valuu heijän stolis.

 Ižändän luajittuu hyö ei nähtä,

 eigo Hänen käzien ruadoloi.




13 Sikse minun rahvas lähtöy plenah ellendämättäh,

 i korgeirovullizet nähtäh nälgiä

 i bohatat ei suaja vetty juodavakse.


14 Tuonilmaine avavui leviesti

 i miärättäh avai oman keroin.

 Sinne menöy heijän kunnivo dai bohatus heijän,

 i heijän hälyt da kai, mi veseldäy heidy.


15 Sit kumardah ristikanzu,

 painuu mies,

 painutah ylbielöin silmät,


16 A Vägilöin Ižändy nouzou korgiele omas suvvos,

 a Pyhä Jumal jiäviy oman pyhyön toves.


17 I ruvetah lambahat kävelemäh välläl,

 vierahat lambahat syvväh hyviä heiniä bohatoin jätettylöil paimenmualoil.




18 Oi niidy,

 ket vietäh iččehpäi tyhjil hälylöil gu nuoril zakonattomuttu,

 riähkii – kui val՚l՚ahis kärrylöi.


19 Hyö sanotah:

 «Anna Häi huolittau

 da teriämbi ruadau Oman ruavon,

 gu myö nägizimmö.

 Anna lähenöy da täyttyy

 Izrail՚an Pyhän pluanu,

 gu myö tiijustazimmo sen!»


20 Paha rodieu niile, ket pahuttu sanotah hyväkse,

 a hyvytty pahakse,

 pimiedy sanotah valgiekse,

 a valgiedu pimiekse,

 kargiedu sanotah magiekse,

 a magiedu kargiekse.


21 Paha rodieu niile, kuduat pietäh iččie ylen viizahinnu

 da mielevinny omis silmis!


22 Paha rodieu niile, kuduat ollah rohkiet viinanjuondas

 da vägevät luadimah niidy juomizii,


23 kuduat lahjuksis oijendetah viärän,

 a oigiel kiškotah se, mi kuuluu hänele zakonua myö!




24 Sikse, kui tuli syöy sängen,

 palo hävittäy ollet,

 muga häviey heijän juuri,

 i kukat heijän tuuli kandau kui pölyn,

 sikse gu hyö hyllättih Vägilöin Ižändän zakonan

 da halveksittih Izrail՚an Pyhän sanua.


25 Sikse syttyy Ižändän viha Hänen rahvastu vaste.

 Häi oijendau Oman käin da lyöy heidy muga,

 ga mäit särähtetähes,

 i kuolluot virutah pihoil kui hylgyjiännökset.

 I ei vie sih azetu Hänen viha,

 Hänen käzi on vie ylähän, on valmis lyömäh.




26 Ižändy nostau flavun loittozile rahvahile,

 viheldyksel kuččuu muan agjas eläjiä.

 Häi tulou terväh da kebjieh.


27 Ei rodei hänel ni väzynytty, ni vaivunuttu,

 niken ei uinuo eigo nukahtai,

 ei paku vyö hänen rungal,

 eigo katkie paglu hänen jallačis.


28 Hänen piilet on teroitetut,

 dai piššalit vieldetyt.

 Hänen heboloin kabjat ollah gu tulikivi,

 rattahat gu tuulispyöröi.


29 Hänen ärižendy on gu emäleijonan ärižendy,

 häi iändäy gu nuori leijon,

 ärähtäh da tartuu sualeheh,

 vedäy sen,

 i niken ei kiško hänel sidä.


30 Sinä päivänny se loittoine rahvas

 ärižöy gu kuohui meri.

 Kačahtatos muah

 a sie pimei da gor՚a.

 Valgei sammui pilvis.




SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 6



1 Tsuari Ozien kuolenduvuvvel näin minä Ižändän. Häi istui korgiele nostetul prestolal. Hänen riizoin helmat täytettih jumalankoin.
2 Hänes ymbäri seizottih Serafimat, jogahizel heis oli kuuzi siibie. Kahtel siivel häi katoi rožat, kahtel siivel peitti jallat, a kahten siiven vuoh häi lendi.
3 Hyö kirruttih toine toizele:



 – Pyhä, Pyhä, Pyhä on Vägilöin Ižändy!

 Kai mua on täytetty Hänen kunnivol!





4 I särähtettihes veriän pielizet heijän iänis, i savvu täytti pertin.
5 I minä sanoin:



 – Paha periy minuu, minä olen mennyh mies!

 Minä olen ristikanzu, kudual on ei puhtahat huulet,

 dai elän minä rahvahan keskes,

 kudual sežo ei olla puhtahat huulet.

 Minun silmät nähtih Tsuari,

 Vägilöin Ižändy.





6 Sit lendi minulluo yksi Serafimois, a käis hänel oli tulihine hiili, kuduan häi piihtil otti altaris.
7 Häi kosketti sil minun huulii da sanoi:



 – Kačo, tämä koskiihes sinun huulii,

 i sinun viärys on hävinnyh

 i sinun riähky on prostittu.




8 Sit minä kuulin Ižändän iänen, kudai sanoi:



 – Kedä Minä työnän?

 Ken lähtöy vedämäh Meijän sanua?



 Sit minä sanoin:



 – Täs minä olen. Työnä minuu!





9 Sit Häi sanoi:



 – Mene da sano tälle rahvahale:

 «Korval kuuletto, no etto ellendä,

 silmil kačotto, no etto näi».


10 Sikse gu koveni tämän rahvahan syväin,

 korvil hyö odva kuultah,

 dai silmät hyö salvattih,

 ei nähtä silmil,

 ei kuulta korvil,

 ei ellendetä sydämel,

 eigo kiännytä, gu Minä parandazin heidy.




11 Sit minä kyzyin:



 – Hätkengo, Ižändy?



 Häi vastai:



 – Kuni ei tyhjetä linnat,

 i jiäjäh eläjittäh,

 i koit tyhjikse ristikanzois,

 kuni tämä mua ei jiä ihan tyhjäkse.


12 Ižändy ajau rahvahii iäre tiäpäi,

 i täyzi tyhjys rodieu täl mual.


13 A ku jiännöy hos kymmenes vuitti rahvahas

 i hyö tullah järilleh,

 i mua myös hävitetäh.

 No kui terebintas da tammis, konzu net on kuattu,

 jiäy kando, mugai rahvahas jiäy kando,

 se on hänen pyhä siemen.






SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU

lugu 7



1 Ahazan, Juudan tsuarin, Joafaman poijan da Ozien vunukan, päivil Retsin, Siirien tsuari da Izrail՚an tsuari Fakei, Remaljan poigu, lähtiettih toramatkale kohti Jerusalimua, no ei voidu voittua sidä.
2 Tuli viesti Davidan kodih, oli sanottu: «Siirieläzet azetuttih Efreman muah», i sit särähtih tsuarin dai rahvahan syväin, kui säristäs tuules puut mečäs.



3 Sit Ižändy sanoi Isaijale: «Mene oman poijanke Šear-Jasuvanke vastuamah Ahazua. Häi on Ylähäzen lammin kanualan piäs Pezendykohtan dorogal.
4 Sano hänele: Pyzy, kačo, rauhallizennu. Älä varua, anna ei pöllästy sinun syväin nualoi kahtu savvuojua kegälehty, Retsinan da hänen siirielazien da Remaljan poijan vihua.
5 Siirii, Efrem da Remaljan poigu tahtotah sinule pahua. Hyö sanottih:
6 ‘Nygöi lähtemmö Juudiedu vastah, pöllätämmö, otammo sen omah valdah, panemmo sinne tsuarikse Taveilan poijan’.




7 No Ižändy sanoi nenga:

 – Se ei rodei nenga, ei stuanei.


8 Siirien piälinnu on Damask,

 a Damaskan piä on vai Retsin.

 Menöy kuuzikymmen viizi vuottu

 dai Efrem ei rodei kanzu.


9 Efreman piä on vai Samarien linnu,

 a Samarien piä on vai Remaljan poigu.

 Gu työ etto uskone,

 etto kestä».





10 Ižändy jatkoi paginua Ahazanke i sanoi hänele:
11 «Pakiče Ižändäl, sinun Jumalal, tovestuksekse merkii, pakiče syvyös libo korgevuos».
12 No Ahaz vastai: «En pakiče. En rubie oppimah Ižändän mielii».



13 Isaija sanoi:


 «Kuule, Davidan taloi! Eigo teile ole kylläl, gu työ vaivuatto rahvastu, työ vie tahtotto vaivata Jumalua, minun Jumalua?
14 Sikse Ižändy iče andau teile merkin: Kačo, Neičoi rodieu kohtuzekse da suau Poijan i andau Hänele nimen Emmanuil.
15 Häi rubieu syömäh vai maiduo da metty, kuni ei opastu hylgiämäh pahua da valliččemah hyviä.
16 Vai enne ku tämä lapsi opastuu hylgiämäh pahan da valliččemah hyvän, sen muan, kuduadu sinä varuat, hyllätäh mollembat tsuarit.
17 Ižändy työndäy sinun piäle, sinun rahvahan piäle i sinun tuatan taloin piäle moizet päivät, mittumii ei olluh sit aijas lähtien, konzu Efrem eroi Juudas: Häi työndäy Assirien tsuarin.




18 Nenga rodieu sinä päivänny:

 Ižändy andau merkin kiärbäzele,

 kudai on Jegiptan jovensuus,

 i mehiläzele, kudai on Assirien muas.


19 Lennetäh net i istutahes kai net

 tyhjile mualoile dai kallivokololoih,

 kaikkih piidoituhjoloih dai kaikkih puuloih.


20 Sinä päivänny

 Ižändy leikkuau teil tukat dai karvat jallois,

 parratgi parduveičel, joven toizel rannal otetul.

 Se veičči on Assirien tsuari.


21 Niil päivil

 muamies pidäy vai yhty lehmiä da kahtu lammastu.


22 Net annetah muga äijän maiduo,

 ga häi syöy voidu.

 Da, voidu i metty ruvetah syömäh kaikin,

 ket ollah jällel sit muas.


23 Niinny päivinny joga kohtas,

 kus kazvoi tuhat viinumuarjutuhjuo

 da kudai maksoi tuhat hobjušekelii,

 rubieu kazvamah vai piidoituhjo da ohtoit.


24 Sinne voibi mennä vai piššalin da piilienke,

 sikse gu kai mua rodieu piidoituhjo da ohtoi.


25 Niile paltieloile,

 kudamii nygöi kuokitah da kylvetäh,

 sit niken ei mene:

 niil kazvau vai piidoituhjuo da ohtoidu,

 sinne ajetah häkkilöi,

 lambahat da kozat polletetah niidy».






SANANKANDAI ISAIJAN KNIIGU
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1 Ižändy sanoi minule: «Ota ičele suuri turu da piirä sih selgiesti: Mager-šelal-haš-baz».
2 Minä kučuin tovestajikse uskotut miehet, pappi Urien da Zaharien, Barahinan poijan.



3 Minä yhtyin ennustajah naizeh, i häi sai minule poijan. Ižändy sanoi minule: «Anna hänele nimi Mager-šelal-haš-baz,
4 sikse gu enne ku tämä lapsi opastuu sanomah ‘tuatto’ da ‘muamo’, vietäh Damaskan uardehet da Samarien sualehet Assirien tsuarin jalloin edeh».




5 Ižändy pagizi minule da sanoi:


6 – Gu tämä rahvas halveksiu

 hil՚l՚ah virduajii Siloaman vezii

 da ihastuu Retsinua da Remaljan poigua,


7 Minä, Ižändy, nostan teijän piäle

 suuren joven vägevät viet:

 Assirien tsuarin da kaiken hänen kunnivon.

 Se vezi nouzou piäliči rannois,

 se matkuau joga kohtah.


8 Juudassahgi se tulou, se kuohujen menöy sen piäle,

 nouzou kulkussah.

 Se levittäy siivet agjas agjah

 sinun muan piäle, Emmanuil!


9 Riehukkua, rahvahat, no varakkua,

 kuunnelkua kai loittozet muat!

 Otakkua toravehkehet, no varakkua!

 Otakkua toravehkehet, no varakkua!


10 Luajikkua pluanoi, no net muretah.

 Sanokkua sana, no se ei täyty.

 Sikse gu Jumal on meijänke!





11 Tämän Ižändy sanoi minule. Lujal käil Häi varoitti minuu menemäs sille dorogale, kuduadu myö astuu tämä rahvas. Häi sanoi:




12 – Älgiä sanokkua sidä peittoliitokse,

 midä tämä rahvas sanou peittoliitokse.

 Älgiä varakkua sidä,

 midä tämä rahvas varuau,

 älgiägo pöllästykkiä.


13 Vägilöin Ižändiä počitoikkua pyhästi.

 Händy varakkua,

 Hänen ies säriskiä.


14 Häi rodieu teile pyhäkse,

 dai öntästyskivekse dai muanituskallivokse

 Izrail՚an mollembien tsuaritaloloin keskeh,

 verkokse da rihmakse Jerusaliman eläjile.


15 Äijät heis öntästytäh,

 pakutah, satetahes,

 sevotah verkoh i puututah kiini.




16 Sivo turu, pane pečatti tovestuksele

 minun opastujien silmis.


17 Minä uskon Ižändäh,

 kudai kiändi rožat iäre Juakoin rovus.

 Minä uskon Häneh.


18 Minä da nämä lapset, kuduat Ižändy minule andoi,

 myö olemmo täs merkinny da ozuttajannu Izrail՚ale

 Vägilöin Ižändäs, kudai eläy Sionan mäil.





19 I konzu sanotah teile: «Kyzykkiä kuolluzien pagizuttajil da tiedoiniekoil, sanelijoil da luvettelijoil» – sit työ vastakkua: Eigo rahvahal pidäs kyzyö n՚evvuo omal Jumalal? Mikse pidäy kuolluzil kyzyö elävih niškoi?
20 Kyzykkiä zakonal da turul. Ken ei sano muga kui on sanottu zakonas da turus, ei hyö nähtä huondestu.
21 I hyö ruvetah kävelemäh muadu myö, painetut da nälgähizet. Nälläl aijal hyö ruvetah kävelemäh vihas, čakkuamah omua tsuarii da omua Jumalua.
22 Hyö kačahtetahes yläh, sit kačotah muale i nähtäh sie vai gor՚an da pimien, pilkopimei on mual, i kai on pimies. No se pimei ei rodei ainos sie, kus nygöi se on sagei.
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1 Endine aigu alendi

 Zavulonan da Neffaliman muan,

 no tulii aigu nostau Meren tien,

 Jordanan tagazen muan

 da muugalazien Galilein kunnivon.




2 Rahvas, kudai pimies eläy,

 nägöy suuren valgien.

 Niile, ket eletäh surman pimies,

 avavuu suuri valgei.


3 Sinä suurendat rahvahan luvun,

 luajit suurekse sen ilon.

 Hyö ruvetah pidämäh iluo Sinun ies,

 kui pietäh iluo leikkuanduaigua,

 libo sualistu jagajes.


4 Sikse gu sen takan, kudai painoi heidy,

 pletin, kudual lyödih heidy,

 da heidy painajan kepin

 Sinä katkuat,

 kui katkait Madiaman päivänny.


5 Sikse gu kai torabauhus kulutetut jallačit

 dai verisovat

 poltetah, net syöy tuli.


6 Sikse gu lapsi rodiihes meile,

 meile on annettu Poigu.

 Hänen hardieloil on valdu,

 Händy nimitetäh

 Kummanhyvä, N՚evvonandai, Vägevy Jumal,

 Ilmanigäine Tuatto, Rauhuon Kniäzi.


7 Suuri on Hänen valdu,

 rauhu on loppumatoi

 Davidan prestolal da hänen valdukunnas.

 Oigei suudo da tozi

 ollah sen lujannu alustannu

 nygöi dai ilmazen ijän.

 Vägilöin Ižändy pyhäl väil luadiu sen.




8 Ižändy työndi sanan Juakoile,

 suvvon sanan Izrail՚ale.


9 Sen toven nägi kai rahvas,

 Efrem dai Samarien eläjät,

 kuduat sanottih ylbiesti

 dai julgiel sydämel:


10 «Sorruttih savikirpiččyseinät,

 myö luajimmo vestetys kives!

 Sikomorisropilat on pilkottu,

 nygöi tuvvah sijah kedrulahkuo!»




11 Ižändy nostau Izrail՚ua vastah vastustajan – Retsinan,

 yllyttäy hänen vihaniekkoi:


12 Siirieläzii päivännouzupuoles, filistiläzii päivänlaskupuoles.

 Ahnehesti hyö ruvetah syömäh Izrail՚ua tävvel suul.

 Viegi ei alevunnuh Ižändän taba,

 Hänen käzi on vie ylähän.




13 No rahvas ei kiändynyh Lyöjän puoleh

 eigo tulluh Vägilöin Ižändällyö.


14 Sit Ižändy leikkai Izrail՚al piän dai hännän,

 leikkai pal՚man ladvan da kažl՚anvarren yhtenny päivänny.


15 Vahnimat da ylimäzet – se on piä,

 sanankandajat, net kielahat opastajat – se on händy.


16 I tämän rahvahan johtajat viettih sen harhah

 da suatettih viettävii surmah.




17 Sendäh Ižändy ei žiälöiče nuorii miehii,

 eigo armahta ni armoittomii ni leskii,

 gu kaikin net ollah kielastelijat da pahanluadijat,

 suut i kielet heijän paistah mielettömiä.

 Viegi ei alevunnuh Ižändän taba,

 Hänen käzi on vie ylähän.




18 Ga sit jumalattomus paloi gu tuli,

 sytyttih palamah piidoituhjot da ohtoit,

 tuli on mečän sydämes,

 savvu paččahinnu nouzou ilmah.


19 Vägilöin Ižändän viha poltau muan,

 se syöy rahvahii,

 ristikanzu ei žiälöiče ni omua vellie.


20 Hyö syvväh oigiel puolel, no jiäjäh nälgäh,

 syvväh hurual puolel, no ei roija kylläzet,

 hyö syvväh oman käzivarren lihua:


21 Manassii – Efremua, Efrem – Manassiedu,

 mollei yhtes – Juudua!

 Viegi ei alevunnuh Ižändän taba,

 Hänen käzi on vie ylähän.
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1 Oi teidy, kuduat luajitto viärii zakonoi

 da kirjutatto kovii piätöksii,


2 gu vältiä köyhii oigies suvvos

 da ottua kai oigevuot Minun rahvahan vähävägizil,

 gu pidiä leskii omannu sualehennu

 da kiškuo armoittomii.


3 Midä työ rubietto ruadamah suudopäivänny,

 konzu loittonsah tulou suuri tuhu?

 Kes ečittö abuu?

 Kunne jätättö omat elot?


4 Minuttah työ painutto kiiniotettuloin joukkoh,

 pakutto tapettuloin keskeh.

 Viegi ei alevunnuh Ižändän taba,

 Hänen käzi on vie ylähän.




5 Assur, sinä Minun vihan keppi,

 pletti Minun käis – Minun suutundu!


6 Minä työnnän händy jumalattoman rahvahan piäle,

 sen rahvahan piäle, kudamua Minä vihuan.

 Minä annan sille käskyn kiškuo kiškojen,

 suaja sualis da polgie sidä gu pihaligua.


7 No Assur iče duumaiččou toizin omas sydämes.

 Sil mieles on levittiä da hävittiä äijät rahvahat.


8 Se sanou:

 «Eigo kai tsuarit olla minun kniäzit?


9 Eigo Halne ole moine kui Karhemis?

 Eigo Emaf ole moine kui Arpad?

 Eigo Samarii ole moine kui Damask?


10 Minun käzi otti vallan alle äijän muadu,

 kudamis oldih omat jumalat,

 i jumalankuvua heil oli enämbi

 migu Jerusalimas da Samaries.


11 Ga engo sit minä voi luadie Jerusaliman da sen mustopaččahienke sidä,

 midä luajiin Samarien dai sen idoloinke?»



12 I rodieu muga: konzu Minä, Ižändy, täytän kai ruavot Sional da Jerusalimas, Minä kyzyn čotan Assirien tsuaril hänen tyhjäs löyhkämizes da hänen silmien ylbies läpetykses.
13 Häi sanoi:



 «Käin väil da viizahuol minä luajiin tämän,

 sikse gu olen mielevy.

 Minä siirin rahvahien rajat,

 minä kiškoin ičele heijän elot,

 minä kui suuri lykkäin vallasolijoi prestoloilpäi.


14 Minun käzi otti rahvahien elot

 kui otetah pezät;

 i muga kui kerätäh niih jiännyöt jäičät,

 muga minä otin kaiken muan,

 i niken ni siivii ei lekahuttanuh,

 eigo avannuh suudu, eigo vingahtannuhes».




15 Voibigo kirves ylbeillä sen ies, ken sil halguau?

 Vai pila ylbeilöy sen ies, ken sidä vedäy?

 Nouzougo pletti sidä vastah, ken sidä nostau!

 Vai keppi nouzou sidä vastah, ken ei ole puu!


16 Sendäh Ižändy, Vägilöin Ižändy työndäy laihtundan

 sen muan lihavien piäle,

 i Assirien kuuluzien keskes sytyttäy tulen kuin tulipalon.


17 Izrail՚an Valgei rodieu tulekse,

 Hänen Pyhä – tulen kielekse,

 kudai syöy da poltau hänen piidoituhjot

 dai ohtoit yhtes päiväs,


18 i hävittäy hyvät mečät dai savut,

 nimidä eläviä ei jiä sinne,

 i se mua rodieu voimatoi gu kuolemas olii.


19 Puudu meččäh jiäy muga vähä,

 ga lapsigi net lugou.





20 Sinä päivänny eloh jiännyöt Juakoin taloin izrail՚alazet ei enämbiä uskota niih painajih, a pannah kai usko Ižändäh, Izrail՚an Pyhäh, kaikel sydämel.




21 Jiännyöt kiännytäh järilleh, Juakoin jiännös,

 Vägevän Jumalalluo.


22 I hos sinul, Izrail՚, olis rahvastu kui hiekkua meren rannal,

 vai jiännös heis kiändyy da jiäjäh.

 Hävitys on pandu,

 se tulou, se on täyzi tozi.


23 Sen luadiu Ižändy, Vägilöin Ižändy luadiu hävityksen

 kaiken muan piäl.





24 Sikse nenga sanou Ižändy, Vägilöin Ižändy: «Rahvas Minun, kudai elät Sional, älä varua Assurua. Se lyöy sinuu pletil, nostau kepin sinule vastah, kui luadii kerran Jegiptu.
25 Vie vähäine, ylen vähäine, dai lopeh Minun viha, Minun taba kiändyy heijän hävittämizeh.
26 Vägilöin Ižändy nostau pletin händy vastah da lyöy, kui löi Madiamua Orivan kallivolluo; Häi oijendau kepin merele piäle, kui nosti sen ammui Jegiptan piäle.




27 Tulou päivy: sinun hardieloil pakkuu hänen takku,

 sinun niškas pakutah sidiet,

 sidiet katketah rahvahan kyllyös».




28 Hyö tullah Ajafah,

 astutah Migronas siiriči,

 Mihmasah jätetäh omat riet,


29 astutah orros poikki, yövytäh Gevas.

 Rama särizöy, Saulan Giva pagenou.


30 Ulvo omal iänel, Galiman tytär,

 anna kuulou sinuu Lais, anna kuulou kurju Anafof!


31 Madmena pageni, Geviman rahvas ečitäh peittuo.


32 Vie päivän vihamies seizou Novis

 da säräittäy kulakkua Sionan mäile,

 Jerusaliman mättähäh päi.




33 Sit Ižändy, Vägilöin Ižändy srašnoil väil katkou oksat puulois,

 ylbiet omal suuruol puut rodieu leikattu,

 korgiet – kuattu muah.


34 Sagei meččy kuatah kirvehil.

 Kaikenvaldazen ies kuaduu Livan.
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1 Jessein juures kazvau veza,

 oksu nouzou hänen kannos.


2 Hänen piäle laskeh Ižändän Hengi,

 viizahuon da mielevyön hengi,

 n՚evvon da lujuon hengi,

 tiijon da Ižändän varavon hengi.


3 Häi täyttyy Ižändän varavol,

 Häi ei suudi silmymiäräl,

 ei omal korvukuulol.


4 Häi suudiu köyhii oigiel suvvol,

 mual gor՚ua tirpajile andau tozi avun.

 Häi lyöy muadu Oman sanan kepil,

 Häi tappau jumalattoman Omal hengähtyksel.


5 Oigevus on Hänen toravehkeh,

 tozi on Hänen vyö.




6 Sit hukku kävelöy vuonanke,

 panteri viruu kozan vuonan rinnal,

 vaza da leijonanpendu da häkki syvväh yhtes,

 a pieni poigu on heijän paimoi.


7 Lehmy da kondii yhtes syvväh niityl,

 yhtes virutah heijän vazat da pennut,

 a leijon syöy heiniä, kui häkki.


8 Pieni lapsi rubieu elostamah mavon pezän rinnal,

 i lapsi oijendau käin mavonpezän piäle.


9 Niken ei luaji vahinguo da pillua

 Minun pyhäl mäil,

 sikse gu mua täyttyy Ižändän tundemizel muga,

 kui vezi täyttäy meren.


10 Sinä päivänny roih muga:

 Jessein juurelluo, kudai rodieu gu merki kanzoile,

 kiännytäh kai rahvas,

 hänen olendukohtu roih täyzi kunnivuo.




11 Sinä päivänny Ižändy myös nostau käin,

 gu piästiä Oman rahvahan jiännös

 Assuras da Jegiptas,

 Patrosas, Husas, Elamas,

 Sennaaras da Efamas da meren suaril.


12 Häi nostau merkiflavun rahvahile,

 keriäy Izrail՚as iäre ajetut rahvas,

 da kuččuu yhteh muailman nelläh agjah levitetyt juudeit.


13 Lopeh Efreman kadehus,

 Juudan vihaniekat roijah hävitetty,

 Efrem ei rubie kadehtimah Juudua,

 Juudu ei rubie painamah Efremua.


14 Hyö lennetäh filistiläzien piäle päivänlaskupuoleh,

 kiškotah kaikkii päivännouzupuolen miehii,

 pannah oma käzi Edoman dai Moavan piäle,

 ammonilazet roijah heijän alamaizinnu.




15 Ižändy kuivuau Jegiptan meren lahten,

 oijendau Evfrat-jovele käin,

 nostau suuren tuulen da jagau joven seiččemekse ojakse,

 niis poikki voibi astuo sandalilois.


16 Muga avavuu dorogu

 Hänen jällele jiännyöle rahvahale,

 niile, kudamat ollah Assuras –

 muga kui avavui dorogu izrail՚alazile,

 konzu hyö lähtiettih Jegiptan muas.
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1 Sinä päivänny sinä sanot:

 «Minä kiitän Sinuu, Ižändy.

 Sinä olit suuttunuh minun piäle,

 no lauhtuit i urostit minuu.


2 Kačo, Jumal on minun piästäi.

 Minä uskon Häneh, en varua,

 sikse gu Ižändy on minun vägi dai pajo,

 Häi piästi minuu».


3 Hyväs mieles rubietto ammuldamah vetty

 piäzendän lähtielöis.


4 Sinä päivänny työ sanotto:

 «Kiitäkkiä Ižändiä, kučukkua abuh Hänen nimie!

 Sanelkua rahvahale Hänen ruadolois,

 nostakkua Hänen nimie.


5 Pajatakkua Ižändäle,

 sikse gu luadi suuren ruavon!

 Anna tietäh sen kaikkie muadu myö.


6 Ihastelei da pie hyviä mieldy, Sionan eläi!

 Suuri on sinun keskes Izrail՚an Pyhä».
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1 Ennustus Vavilonas, kuduan saneli Isaija, Amosan poigu.




2 Nostakkua flagu avvonazele mäile,

 nostakkua iäni,

 viuhkutakkua kätty heile,

 anna tullah vallanpidäjien vorotoilluo.


3 Minä, Ižändy, annoin käskyn Minun vallittuloile

 da kučuin heidy, Minun vägevii, täyttämäh Minun viha,

 niidy, kuduat ylbeilläh Minun suuruol.


4 Suuri iäni kuuluu mägilöis,

 se on gu suuren rahvasjoukon iäni,

 toran iäni valloin da rahvahan keskes, kuduat kerävyttih yhteh:

 Vägilöin Ižändy kaččou omua torajoukkuo.


5 Hyö tullah loittozes muas,

 taivahan agjas,

 Ižändy da Hänen vihan toravehkehet,

 tullah gu murdua kai mua.




6 Itkiekkiä, Ižändän päivy on lähäl,

 se tulou gu hävittäi vägi Kaikenvaldazes.


7 Sikse heitytäh kaikkien käit,

 i joga ristikanzan syväin sulau.


8 Pöllästytäh,

 kibu da tusku kobristau heidy,

 ollah gu suandumuokis,

 kummeksijen kačotah toine toizeh,

 rožat heil ruskottih.


9 Kačo, tulou Ižändän päivy, sruasti,

 vihan da tavanke,

 gu luadie mua tyhjäkse

 da hävittiä mual kaikkii sen riähkähizii.


10 Taivahan tiähtet da valgien andajat

 ei anneta valgiedu,

 päiväine sambuu nostes,

 eigo pasta kuuhut.




11 Minä kyzyn muailmas čotan heijän pahuos

 a jumalattomis – heijän riähkis.

 Minä luajin agjan ylbielöin ylimielizyöle,

 painan muah vägivaldazien ylbevyön.


12 Luajin muga, gu rahvas roittas kallehembat kuldua,

 ristikanzat – kallehembat Ofiran kuldua.




13 Sen täh Minä särähytän taivahan,

 mua liikkuu sijois

 Vägilöin Ižändän tavas,

 Hänen suuren vihan päivil.


14 Sit jogahine, kui jälles ajetut sernat,

 kui hyllätyt lambahat,

 pagieu oman rahvahalluo,

 kaikin juostah omah muah.


15 A kedä tavatah, sidä pystetäh,

 ken puuttuu käzih, sidä miekal tapetah.


16 Heijän nänniniekat ruhjotah

 heijän silmien ies,

 heijän taloit kiškotah,

 a naizet huijatah.




17 Minä yllytän heidy vastah midjanalazii,

 kuduat ei huolita hobjas

 eigo kullale kumarduta.


18 Heijän piilet tapetah nuorii,

 kohtus lähtenyzii hyö ei armasteta,

 eigo žiälöiče lapsii heijän silmy.


19 Vavilon, se valdukunnoin čomus,

 haldeiloin ylbevys,

 rodieu Jumalan hävitetty kui Sodom da Gomorra.


20 Sie nikonzu ei rodei eläjiä,

 se rodieu tyhjy polves polveh.

 Arabu ei pystytä sinne omua stuanuu,

 eigo paimoit ruveta huogavumah sie omien lambahienke.


21 Sie ruvetah elämäh vai tyhjän muan zvierit,

 kodilois eletäh hyybii-linnut,

 da strausat tullah sinne,

 tyhjän muan karvaizet hypitäh sie.


22 Šakualat ulvotah sen dvorčis,

 da gijenat nagretah vesselis pertilöis.
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1 Vavilonan aigu on lähäl, sen päivät on lugietut, sikse gu Ižändy armahtau Juakoin da ottau järilleh omakse rahvahakse Izrail՚an. Hyö ruvetah elämäh heijän omal mual. Sie elänyöt muugalazet yhtytäh Juakoin jälgeläzih da tartutah Juakoin taloih.
2 Vierahat rahvas, kuduat otetah omakse Izrail՚an da tuvvah heidy kodih, puututah Ižändän mual orjikse da orjunaizikse, otetah kiini heijän kiiniottajii i ruvetah pidämäh oman vallan al niidy, ket piettih heidy vallan al.
3 Tulou päivy, konzu Ižändy piästäy sinuu sinun tuskas da varavos, piästäy orjuos da pakkoruavos.
4 Sit sinä pajatat Vavilonan tsuarile peräh, sanelet:



 Kui ei roinnuh muokkuajua,

 loppih kiškondu!


5 Ižändy katkai jumalattomil kepin,

 valdumiehil rozgan,


6 kudai tavas löi rahvahii,

 löi loppemattah,

 vihas pidi valdua rahvahien piäl

 da ahtisti heidy heittämättäh.


7 Kai mua huogavuu rauhas,

 iloiäni kuuluu kaikkiel.


8 Kiparisat da Livanan kedrat

 iloijehes sinus da sanotah:

 «Nygöi, gu sinä olet muas,

 niken ei tule kuadamah meidy».




9 Uavun syvyöt ollah liikkehel sinun täh,

 gu vastata sinuu sie,

 nostatti sinuh niškoi Refaimoi,

 kaikkii muailman tsuariloi,

 kaikkien rahvahien tsuariloi

 nosti heijän prestoloil.


10 Kaikin hyö ruvetah sanomah sinule:

 «Sinägi kaimait oman väin kui myögi,

 sinägi olet meijän jyttyine!


11 Tuonilmazeh on lykätty sinun ylbevys

 kaiken sinun hälynke.

 Sinun al vilistäh madozet,

 madozet ollah sinun kattiennu.


12 Kui pakuit sinä taivahas,

 sinä Päiväntiähti, zor՚an poigu!

 Sinuu lykättih alah, muale,

 sinä rahvahien painai».




13 Sinähäi sanoit omas sydämes:

 «Nouzen taivahah,

 Jumalan tiähtii korgiembale

 nostan oman prestolan,

 rubien istumah mäil jumaloin keskes

 pohjazen agjas.


14 Minä nouzen ylembä pilvii,

 roimmos kui Ylimäine».


15 Nygöi sinä olet lykätty tuonilmazeh,

 sen syvyzih.


16 Ken nägöy sinuu, kaikin tarkah kačotah sinuh,

 duumaijah sinus:

 «Ongo tämä se ristikanzu, kudai säräitti muadu,

 liikutti valdukunnat,


17 luomukunnan luadi tyhjäkse,

 levitti sen linnat,

 kiini otettuloi ei piästänyh kodih?»


18 Kai rahvahien tsuarit virutah kunnivos,

 jogahine omas kalmas,


19 a sinuu lykätäh loitos omas kalmas,

 kui pädemätöi oksu,

 kui kuolluzien soba, miekal pystettylöin,

 kudamii lykätäh haudah kivilöin keskeh

 – sinä olet gu kuolluh, kuduan piäl kävelläh.


20 Sie et piäze ičenjyttymien rinnale kalmas,

 sikse gu hävitit oman muan,

 tapoit oman rahvahan:

 ei mustella ijäs pahanluadijoin nimie.


21 Valmistakkua kiruondukohtu hänen poijile

 heijän tuatan viäryön täh!

 Muuten net voijah viegi nosta da ottua valdah muan

 da nostua linnoi kaikkiele muailmas.




22 Minä nouzen heidy vastah,

 sanou Vägilöin Ižändy,

 hävitän Vavilonan nimen i kai jälgeläzet,

 poijan dai vunukan, sanou Ižändy.


23 Minä luajin sen nieglikkoloin eländysijakse,

 suokse,

 pyhkin sen iäre hävittäjäl vastal,

 sanou Vägilöin Ižändy.




24 Nengoman sanan andoi Vägilöin Ižändy:

 – Kui Minä reknain, mugai rodieu,

 kui Minä käsken, muga tapahtuu.


25 Minä piätin hävittiä Assuran Minun omas muas.

 Omil mägilöil Minä polletan händy.

 Sit pakkuu Izrail՚an hardieloil jygei takku

 i keritäh nuorat hänen sivuloil.


26 Tämä on Minun piätös, kudai koskeh kaikkii rahvahii.

 Täs on käzi, kudai on oijendettu kaikkien rahvahien piäle.


27 Gu Vägilöin Ižändy luadi piätöksen, ken sen muuttau?

 Gu Häi nosti käin, ken voibi azettua sen iškun?




28 Tsuari Ahazan kuolenduvuvvel oli moine ennustussana:




29 Älä ihastelei sinä, Filistien mua,

 hos katkei se keppi, kudai löi sinuu!

 Sikse gu mavon juures nouzou paha mado,

 a sit rodieu lendäi mado.




30 Sit kaikis köyhimät syvväh kylläl,

 pakiččiezet eletäh rauhas,

 a sinun juuret Minä tapan nälläl.

 Se tappau kai sinun jälgeläzet.




31 Vongukkua, vorotat! Ulvo iäneh, linnu!

 Leviet sinä kai, Filistien mua.

 Savvu nouzou pohjazes,

 vihaniekoin joukko tulou,

 niken sie ei jiä jällele.


32 Midä vastata vierahan muan viestinvedäjile?

 – Sen, gu Ižändy lujendi Sionan,

 sie löytäh eländysijan Hänen rahvahan köyhät.
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1 Ennustussana Moavas.



 Nenga rodieu: Yöl rodieu levitetty da hävitetty Ar-Moav.

 Nenga rodieu: Yöl rodieu levitetty da hävitetty Kir-Moav!


2 Itkemäh pyhile mättähile

 nostah Baitan da Divonan eläjät,

 Moav itköy Nevos da Medevas.

 Kaikil heil on pal՚l՚ahakse ajettu piä,

 kaikil leikattu parrat.


3 Pihoil rahvas piikoiribulois,

 levoloil da augivoloil

 kaikin itkietäh,

 kaikin kyynälis.


4 Ulvotah Esevon da Eleala,

 heijän iäni kuuluu Jaatsah.

 Heile jälles itkietäh Moavan toramiehet,

 heijän rohkevus hylgäi heidy.


5 Minun syväin itköy Moavua,

 kaikin pajetah siepäi Sigorah, Eglat Selisijah sah,

 nostah itkunke Luhitale,

 Horonaiman dorogal nostetah suuri itkuiäni.


6 Nimriman viet loppiettihes,

 niityt kuivettih, heiny paloi,

 ei jiännyh vihandua.


7 Sikse hyö kannetah kai,

 midä on heil jällel, midä hyö suitettih,

 Aravien joven tuakse.


8 Voiveroitus kuuluu kaikkiel Moavan rajoi myö,

 itku kuuluu Eglaimassah,

 Beer-Elimassah kuuluu itku.


9 Dimonan viet täytyttih verel,

 a Minä työnnän Dimonale vie uvven pahuon:

 leijonoi työnnän Moavas pajennuzile piäle,

 da niile piäle, ket jiädih muah.
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1 Työndäkkiä lambahat muan ižändäle,

 Selaspäi tyhjän muan kauti Sionan tyttären mäile!


2 Gu pagiejat linnut

 libo gu pezäs pöllätetyt poigazet,

 ollah Moavan tyttäret Arnonan kualamol.


3 «N՚evvo meidy, luaji piätös!

 Luaji meile pilvežy keskipäivän aigua,

 kui yöl peitä meidy ajettuloi pimieh ičes tuakse,

 älä menetä pagolazii.


4 Anna eletäh sinulluo minun ajetut moavilazet,

 peitä heidy kiškojis!

 Ahtistajua ei rodei, kiškondu lopeh,

 painajat hävitäh mual.


5 Sit azetetah armon prestol,

 i istuhes sinne Davidan stuanuh sud՚d՚u,

 kudai eččiy toven

 da rubieu suudimah oigiel suvvol».




6 «Kuulimmo myö Moavan ylbevyös,

 suures ylbevyös,

 mittuine julgei se oli, sen ylimielizyös da hyväkse menendäs,

 havizendas da tyhjis paginois».


7 Sikse Moav rubieu itkemäh Moavas,

 kaikin ruvetah itkemäh.

 Itkiekkiä mustelles Kir-Harešetan viinumuarjoi.

 Moav on kuattu muah.


8 Esevonan pellot tyhjettih

 dai Sevaman viinumuarjusavut.

 Rahvahien piäl vallanpidäjät hävitettih parahat niis.

 Savut kazvettih Jazerassah,

 levittih tyhjäh muah,

 niilöin vezat levittih meren tuakse.


9 Sikse minägi rubien itkemäh Sevaman viinumuarjupuuloi,

 itken Jazeranke,

 rubien valelemah sinuu minun kyynälil,

 Esevon da Eleala,

 sikse gu sinun keriändyaigua da sinun leikkuanduaigua

 kajahtih toraiäni.


10 Hävii uudizen andajal mual ilo da hyvämieli,

 viinumuarjusavus ei pajateta, ei liekastellahes,

 viinumuarjan kazvattai ei polleta viinumuarjoi viinukuuras.

 Vaikastuttih iloiänet.


11 Sikse minun vačču itköy Moavas, kui liiru,

 a minun syväin – Kir-Harešetas.


12 Hos i tulou Moav

 da rubieu väzyndässäh pruaznuimah mättähil

 da tulou omah pyhäh kohtah molimahes,

 no se ei avvuta.



13 Nämä sanat Ižändy sanoi Moavas jo enne.
14 Nygöi nenga sanou Ižändy: Kolmen vuvven mendyy – lugiettu tarkah gu saldatan päivät – Moavan vägi kaduou yhtes sen suuren rahvahanke, jällele jiäy vai vähäine, ylen vähä rahvastu.
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1 Ennustussana Damaskas.



 Muga rodieu: Damasku ei jo rodei linnu,

 sit jiäy vai tukku romuu.


2 Aroeran linnat roijah hyllätyt,

 net jiäjäh karjoih niškoi,

 kuduat ruvetah huogavumah sie,

 i niken ei pöllätä heidy.


3 Ei rodei Efreman suojusseiniä

 eigo Damaskan tsarstvua.

 Siirien jiännyzile rodieu muga kui Izrail՚an poigien kunnivole,

 nenga sanou Vägilöin Ižändy.




4 Sinä päivänny Juakoin heimon vägi vähenöy,

 da kuivau sen lihavu rungu.


5 Heijänke rodieu kui vil՚l՚anke,

 konzu sen kabrastau leikkuaju.

 Rodieu kui Refaiman lagevuksel,

 kus kerättih tähkät.


6 Sinne jiäy vai senverdu,

 mi jiäy voipuuh, konzu sidä säräitetäh,

 kaksi-kolme muarjastu ladvah,

 libo nelli-viizi oksil.

 Nenga sanou Ižändy, Izrail՚an Jumal.



7 Sinä päivänny kačahtah ristikanzu omah Luadijah, hänen silmät kiännytäh Izrail՚an Pyhäh.
8 Häi ei kačahtai altariloih, omien käzien ruadoloih, ei kačahtai sih, midä luajittih omat sormet, Ašeroih da kuajindualtariloih.




9 Sinä päivänny hänen lujat linnat

 roijah gu kivitukut,

 kuduat jätettih meččih da mägilöih,

 konzu pajettih izrail՚alazis.

 I rodieu tyhjy,


10 sikse gu sinä unohtit oman Jumalan, kudai sinuu piästäy,

 etgo mustelluh omua suojuskallivuo.

 Sendäh sinä istutit vesselät savut

 da vierahat viinumuarjutuhjot.


11 Istutandan päivänny sinä piet huoldu,

 gu se hyvin kazvas

 i gu sinun istutetut kukittas aijoi,

 vai uudizen kerätes ei rodei uudistu,

 a rodieu suuri tusku.




12 Oi sidä rahvahan meren bauhuu!

 Se on gu tozi meren bauhu.

 Oi rahvahan heimoloin kohu!

 Nenga kohistah vai suuret viet!


13 Rahvahat kohistah gu suuret viet.

 No gu Häi andoi iänen,

 hyö pajettih muan agjah.

 Heidy ajetah jälles,

 kui aganot tuules mägilöis,

 kui lehtet tuulispyöröis.


14 Ehtäl rodih moine bauhu,

 a huondeksel sidä jo ei ole.

 Moine on kiškojien oza,

 moine oza on meijän hävittäjil.
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1 Oi sinuu, siivil varjostettu mua,

 Efiopien jogiloin tagaine mua!


2 Sinä työnnät sanansuattajii Niilua myö,

 kazl՚uvenehil vetty myö.

 Mengiä kebjeijalgazet, lujan rahvahalluo,

 urhakolluo, varattavan rahvahalluo

 alguudah myö dai nämih aigoissah,

 suurikazvoselluo, kaiken pollettajalluo,

 kuduan muadu leikotah jovet.




3 Työ kaikin,

 kuduat elättö luomukunnas da mual!

 Kačokkua, konzu mägilöin piäl nostetah flagu,

 kuunnelkua, konzu kajahtah torvi!


4 Nenga Ižändy sanoi minule:

 Minä rauhas kačon omas eländysijas,

 kui valgei lämmy vihmale jälles,

 kui kaste räkel leikkuanduaijal.


5 Sikse gu enne viinumuarjoin keriändiä,

 konzu pakutah kukat

 da skänčät ruvetah kypsenemäh,

 Häi leikkuau veičel oksat da vezat.


6 Häi jättäy kai pedolinduloile mägilöis

 da zvierilöile syödäväkse talven aijakse.

 I linnut ruvetah viettämäh sie keziä,

 a kai peldoloin elätit ruvetah elämäh talvel.




7 Sil aigua Vägilöin Ižändäle tuvvah lahju

 lujas da urhakos rahvahas,

 rahvahas varattavas alguudah myö dai nämih aigoissah,

 suurikazvozes da kaiken pollettajas rahvahas,

 kuduan muadu leikotah jovet.

 Lahju tuvvah sih kohtah,

 kus eläy Vägilöin Ižändän nimi:

 Sionan mäile.
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1 Ennustussana Jegiptas.



 Kačo, Ižändy istuhes kebiele pilvele

 da lendäy Jegiptah.

 Hänen ies särevytäh Jegiptan tyhjät jumalat,

 Jegiptan syväin sulau.




2 Minä nostan Jegiptan Jegiptua vastah,

 velli rubieu toruamah vellie vastah,

 kaikin toine tostu vastah,

 linnu linnua vastah,

 valdukundu valdukundua vastah.


3 Jegiptan miehien rohkevus murduu.

 Minä sevoitan heijän pluanat,

 hyö juostah omien tyhjien jumaloilluo da tiedoiniekoilluo,

 ečitäh abuu kuolluzis da tiedoloin luadijois.


4 Minä annan Jegiptan pahatabazele valdumiehele,

 vihažu tsuari rubieu pidämäh valdua heijän piäl.

 Nenga sanou Ižändy, Vägilöin Ižändy.


5 Puolenou vezi Niilas,

 jogi ei virdua, vezi kuivau.


6 Lähtöy vezi jogilois,

 jegiptalazien kanualat madaldutah da kuivetah,

 kažl՚at da kordehet näivistytäh.


7 Pellot joven rinnal, jogirannas,

 i kai kylvömuat joven rinnal

 kuivetah, mennäh pölykse, hävitäh.


8 Sit itkietäh kalamiehet,

 kaikin, ken lykkiäy ongie jogeh

 i laskou vedeh verkoloi, paheldutah.


9 Kurjat roijah pelvahan kazvattajat

 da valgien paltinan kudojat.


10 Ei rodei verkoloi, i paha rodieu niile,

 kel oli pyvvysty da ken pidi pöššilöis eläviä kalua.




11 Tsoanan dvorčuherrat liikuttih mielis,

 faraonan viizahien n՚evvonandajien n՚evvot ollah tolkuttomat.

 Kui työ voitto sanuo faraonale:

 «Minä olen viizahien poigu,

 vahnoin tsuariloin poigu»?


12 Kus nygöi ollah net sinun viizahat?

 Anna hyö nygöi sanotah sinule,

 midä Vägilöin Ižändy piätti luadie Jegiptas.


13 Mielis liikuttih Tsoanan herrat,

 muanittihes Memfisan herrat,

 hyö vietäh Jegiptan häviendäh.


14 Ižändy työndi heile piäle humaluon hengen,

 i hyö viettih Jegiptan yöksyksih kaikis sen dielolois,

 ihan muga, kui humalniekku kävelöy omis oksenduksis.


15 Jegiptu jo ei voi luadie nimidä mostu,

 midä vois luadie piä libo händy, pal՚man ladvu libo kažl՚anvarzi.



16 Sinä päivänny jegiptalazet roijah kui naizet: hyö pöllästytäh da ruvetah varuamah Vägilöin Ižändän kätty, kuduan Häi nostau heile piäle.
17 Juudan mua rodieu gu varaitus Jegiptale. Ainos, konzu sidä mainitah, jegiptalazet pöllästytäh, gu mustetah pluanan, kuduan Vägilöin Ižändy luadii Jegiptah niškoi.





18 Sinä päivänny viizi linnua Jegiptas ruvetah pagizemah hanaanan kielel da annetah sana Vägilöin Ižändän nimes, yksi niis sanou iččie Päiväzen linnakse.



19 Sinä päivänny Ižändän altari rodieu keskel Jegiptan muadu, a Ižändän mustopačas – sen rajal.
20 I se rodieu merkinny da tovestajannu Vägilöin Ižändäs Jegiptan muas. Konzu hyö kirrutah Ižändiä abuh painajii vastah, Häi työndäy puolistajan i piästäy heidy.
21 Ižändy ozuttau iččie Jegiptas, a jegiptalazet sinä päivänny tiijustetah Ižändän, tuvvah Hänele verhat da lahjat, annetah sanan Ižändäle i täytetäh sen.
22 Ižändy lyöy Jegiptua, lyöy i parandau. Hyö tullah järilleh Ižändällyö, i Häi kuulou heidy da parandau heidy.



23 Sinä päivänny Jegiptaspäi Assirieh rodieu suuri dorogu, i Assur tulou Jegiptah, a jegiptalazet – Assirieh, i jegiptalazet i assirielazet yhtes sluužitah Ižändäle.



24 Sinä päivänny Izrail՚ rodieu kolmandennu Jegiptan da Assirien rinnal da blahoslovittu muan keskel,
25 kuduan blahosloviu Vägilöin Ižändy sanoil: «Blahoslovittu olgah rahvas Minun – jegiptalazet, Minun käzien ruado – assirielazet, Minun jälgiperä – Izrail՚!»
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1 Assirien tsuarin Sargonan työtty Tartan tuli Azotan rinnale, torai Azotua vastah da voitti.
2 Sil vuvvel, juuri sil aijal Ižändy sanoi Isaijale, Amosan poijale, nenga: «Mene, heitä piäl huavosovat da sandalit jallas». Häi mugai luadii, käveli alasti da kengätä.



3 Ižändy sanoi:


 «Kui Minun orju Isaija käveli alasti da kengätä kolme vuottu ennustuksennu da merkinny Jegiptale da Efiopiele,
4 muga Assirien tsuari ajau kiinniotettuloi Jegiptaspäi da pakkosiirdolazii Efiopiespäi, nuorii da vahnoi alasti da kengätä, perziet avvoi Jegiptan huigiekse.
5 Sit kauhištutah da huijustetahes netgi, ket uskottih Efiopieh da hyväkse mendih Jegiptal.
6 Sit sanotah sinä päivänny sen rannan rahvas: Kačo, mittumat ollah net, kudamih myö uskoimmo da ečiimmö abuu, gu piästä Assirien tsuaris! Kuibo myö piässyzimmö?»
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1 Ennustussana tyhjäs muas meren rannal.



 Kui bauhut hušketah Negevas,

 muga tulou se tyhjäs muas,

 hirvies muas.


2 Groznoi nägy on minule annettu:

 – Kiškoiju kiškou, tyhjendäi tyhjendäy.

 Nouze, Elam! Mene käzin, Mid!

 Minä lopen kai hengästykset.




3 Tämän nävyn täh

 säristäh minun nivelet,

 minul on lapsensuandumuokat.

 Midä kuulin, se vedäy minun mielet,

 minuu varaittau se, midä näin.


4 Minun syväin hyppiy,

 minun rungu särizöy.

 Minun hyvä yö muutui

 sruastikse minule.




5 Varustetah stolua, levitetäh hurstiloi,

 syvväh, juvvah.

 Kuuluu: – Noskua, kniäzit,

 voijelkua suojusravvat!




6 Nenga sanoi minule Ižändy:

 – Mene, pane vardoiččii,

 anna häi sanelou, midä nägöy.


7 I häi nägi, kui puaroin ajetah heboloil raččumiehet,

 oslil raččumiehet, verbl՚uudoil raččumiehet.

 Häi kuundeli tarkah, ylen tarkah.




8 Sit häi kirgai kui leijon:

 – Ižändy minun! Minä vardoičin

 kaiken päivän, olin täs kogo yön,


9 i kačo: ajetah rahvas, puaroin heboloil!



 Sit häi kirgui:

 – Kuadui, kuadui Vavilon,

 i kai sen tyhjien jumaloin kuvat virutah

 muas murendetut!




10 Oh minun puidu rahvas,

 puindutanderehel polletettu!

 Midä minä kuulin Vägilöin Ižändäs,

 Izrail՚an Jumalas,

 sen minä sanelin teile.




11 Ennustussana Dumas.



 Kirrutah minule Seiraspäi:

 – Vardoiččii, äijygo jäi yön aigua?

 – Vardoiččii, äijygo jäi yön aigua?


12 Vardoiččii vastuau:

 – Huondes on lähäl,

 no vie on yö.

 Gu teil ollou vie kyzyttäviä,

 tulgua da kyzykkiä.




13 Ennustussana Aravies.



 Työ, Dedanan karavanat,

 olgua yödy Aravien rigeiköis.


14 Feman eläjät!

 Tuogua vetty, juotakkua tulijoi,

 leivänke vastakkua pagolazii.


15 Hyö pajetah miekois,

 pal՚l՚astetus miekas,

 vieldetys piššalis

 da toran bauhus.



16 Nenga sanoi minule Ižändy: «Vie vuozi, tarkah lugiettu kui palkusaldatan päivät, sit kai Kidaran kunnivo häviey,
17 piššalii dai rohkiedu Kidaran poigua jiäy vähä».


 Nenga sanoi Ižändy, Izrail՚an Jumal.
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1 Ennustussana Nägylöin orros.



 Midäbo sinä, Jerusalim?

 Mikse kai sinun rahvas nouzi levoloile?


2 Mikse häly, tämä kohu da iloičendu?

 Sinun kuolluot ei kuoltu miekois,

 eigo toras.


3 Sinun piämiehet pajettih gu yksi mies,

 no heidy tavattih piššalimiehet.

 Kaikkii, ket sie lövvyttih, sivottih yhteh,

 hos liennou loitokse juostu.


4 Sikse sanon:

 – Jättäkkiä minuu rauhah,

 minä itken katkerah.

 Älgiä vägeh urostakkua minuu,

 konzu minun rahvahan tytär on hävitetty.




5 Hälyn, ahtistuksen da hävityksen päivän

 andoi Ižändy, Vägilöin Jumal, Nägylöin orgoh.

 Murtah seinii,

 iäni suuri kuuluu mägilöih.


6 Elam kandau piilihuodrua,

 rahvas – kärrylöis, raččahis,

 Kiiru otti suojusravvan.


7 I sinun parahat paltiet on tävvet kärryy,

 raččumiehet seizatuttih vorotoin edeh.


8 Vieldetty on Juudan piäl peittokate.



 Sinä päivänny sinä kačahtattos

 toravehkehien zapuassoih Kedrukois.


9 I työ näittö, kui äijy on loukkuo Davidan linnan seinis,

 työ keriättö vetty alembazeh lambih,


10 kačotto Jerusaliman taloit,

 riičittö kodiloi, gu lujendua linnan seiny.


11 Kahten seinän keskeh työ luajitto vienkeriändykohtan

 Vahnan lammikon täyttämizekse.

 No Sih, Kudai kaiken tämän luadiu,

 työ etto kačo,

 etto kačahtai Sih,

 Ken tämän teile ammui andoi.


12 Ižändy, Vägilöin Ižändy,

 kuččuu teidy täl aijal itkemäh da žiälöiččemäh,

 leikkuamah tukat da selgiemäh piikoisobih.


13 A tiä on ilo da hyvämieli!

 Iškietäh häkkilöi da lambahii,

 syvväh lihua da juvvah viinua da sanotah:

 «Rubiemmo syömäh da juomah,

 a huomei kuolemmo!»


14 Minule tuldih korvih Vägilöin Ižändän sanat:

 Ei prostita teile tädä riähkiä –

 kuolendassah, sanoi Ižändy, Vägilöin Ižändy.




15 Nenga sanoi Ižändy, Vägilöin Ižändy:



 Mene tämän dvorčuherralluo,

 Sevnalluo, kudai on dvorčan piällikönny,

 [i sano hänele]:


16 Midä sinul tiä on

 da ken sinulluo tiä on,

 gu luajitat ičelles kalmua?

 – Kačo häi luadiu ičele kalman korgieh kohtah,

 vestäy ičele olendusijua.


17 Vot, Ižändy lykkiäy sinuu,

 kui lykkiäs vägevy mies,

 kobristau sinuu kuakukse,


18 puzerdau keräkse

 da lykkiäy gu miäčyn levieh muah.

 Sie sinä kuolet,

 i sinne jiäjäh sinun čomat kärryt,

 sinä roittos huigiennu oman ižändän taloile.


19 Häi ähkiäy sinuu sinun korgiel kohtal,

 korgies sijas sinä pakut.




20 Sinä päivänny Minä kučun

 Minun sluužijan Eljakiman, Helkien poijan.


21 Minä sellitän händy sinun sobih,

 hänen vyöle sivon sinun vyön,

 hänen käzih annan sinun vallan.

 Häi rodieu tuatto Jerusaliman rahvahale

 dai Juudan rovule.


22 Hänen kaglah Minä riputan Davidan koin avaimet.

 Häi avuau – i niken ei salbua.

 Häi salbuau – i niken ei avua.


23 Minä išken händy lujah, kui nuaglan kovah kohtah,

 i häi rodieu gu kunnivoistundusija oman tuatan talois.



24 Hänes rubieu rippumah kai hänen tuatan taloin kunnivo, hänen lapsien da vunukoin, kaikkien kodivehkehien kunnivo jälgimäzeh soittimessah.
25 Tulou päivy, sanou Vägilöin Ižändy, i se lujah kohtah iškietty nuaglu lekahtah, se katkieu, pakkuu, i kai, midä ripui sil, pakkuu muah, murenou, leviey, sikse gu Ižändy sanoi muga.
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1 Ennustussana Tiiras.



 Itkiekkiä, Farsisan laivat,

 sikse gu Farsis on hävitetty.

 Ei ole kodiloi, ei ole kel mennä kodiloih.

 Moine viesti tuli Kittien muaspäi.


2 Vaikastukkua, suaren eläjät,

 sen suaren, kuduan täytettih Sidonan kupsat,

 kuduat purjehtitah merel.


3 Suurii vezii myö tuodih sinne Sihoran siemenet,

 Suuren joven vil՚l՚u,

 sidä sie myödih kaikile rahvahile.


4 Huigei sinule, Sidon, meren luja linnu!

 Meri sanou sinule:

 «Enhäi minä tirpanuh suandukibuloi, engo suannuh,

 engo nostanuh poigii,

 engo kazvatannuh tyttärii!»




5 Konzu tulou viesti Tiiraspäi Jegiptah,

 suuri tusku kobristau rahvahii.


6 Sovvakkua meren tuakse Farsisan rannoile,

 iändäkkiä, itkiekkiä, suaren eläjät!


7 Taigo se on nygöi teijän vessel linnu,

 kuduan algu oli mennyzien päivien aigah?

 Linnu, kuduan jallat vietäh heidy loittozile rannoile?


8 Ken andoi nengozen elaijan Tiirale,

 kudai jagoi venčoi,

 kuduan kupsat oldih gu kniäzit,

 a kauppumiehet kuuluttih muailmas?


9 Vägilöin Ižändy sen piätti,

 gu huijata ylbiet mielet,

 gu alendua kaikenmoizen läpetyksen tyhjys.




10 Nouze piäliči omii randoi, tytär Farsis, kui jogi:

 niken ei vastusta.


11 Ižändy oijendi Oman käin merele,

 säräitti valdukundii.

 Häi andoi käskyn

 da suudii häviemäh Hanaanan linnat.


12 Häi sanoi:

 – Sinä et rubie enäm pidämäh iluo,

 vägeh pietty neičoi, tytär Sidon!

 Nouze, mene Kittimah,

 no ni sie ei rodei sinule rauhua.


13 Vot haldeiloin mua. Tädä rahvastu enne ei olluh.

 Assur pani sille allun tyhjän muan eläjis.

 Assur azettau omii bašn՚oi,

 murendau sen rahvahan seinii,

 muuttau niidy lomutukukse.




14 Itkiekkiä, Farsisan laivat!

 Hävitetty on teijän luja suojuskohtu.



15 Sinä päivänny Tiiru jiäy unohtuksih yhten tsuarin eländyaijakse, seiččemeksekymmenekse vuvvekse. Seiččemenkymmenen vuvven kuluttuu Tiirale rodieu kui pahale naizele, kuduas pajatetah:




16 «Ota oma arfu,

 kävele linnua myö,

 unohtettu karguaju!

 Soita hyvin,

 pajata äijy pajuo,

 anna mustettas sinuu!»





17 Seiččemenkymmenen vuvven mendyy Ižändy myös mustau Tiiran, i se piäzöy hyväh jengah kui enne, karguamah kaikkien valdukunnienke muan piäl.
18 No kai kaupat dai tulot roijah pyhitetty Ižändäle. Niidy ei panna da salvata aittoih. Kai tulot heijän kaupois mennäh Ižändän silmis eläjile, gu hyö syödäs kylläl da heil olis lujat sovat.
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1 Kačo, Ižändy tyhjendäy da luadiu muan uudizettomakse,

 muuttau sen nävyn da levittäy sen piäl eläjii.


2 I midä rodieu rahvahale, sidä i papile,

 midä käskyläzele, sidä i ižändäle,

 midä käskyläisnaizele, sidä i emändäle,

 midä ostajale, sidä i myöjäle,

 midä velgah ottajale, sidä i andajale,

 midä barišan andajale, sidä i ottajale.


3 Mua on tyhjendetty loppussah,

 kiškottu loppussah,

 sikse gu Ižändy sanoi oman sanan.


4 Mua itköy, mua kuivau,

 painuu, kuivau kai muailmu,

 painutah muailman rahvahien piäl olijat.


5 Mua on paganoidunuh sen eläjien al,

 sikse gu hyö polgiettih zakonat,

 muutettih käskyt,

 rikottih igäine sobu.


6 Sikse kiruondu syöy muadu,

 sen pahuzis maksetah net, ket sen piäl eletäh.

 Sikse on poltettu muan eläjät,

 i rahvastu jäi vähä.




7 Itköy viinumuarjuskänčy,

 kibei on oksile,

 hengähtellähes kaikin, kel oli ilo sydämes.


8 Loppih timpanoin vessel soitto,

 ei kuulu ilonpidäjien iänii,

 hillettih soittoloin iänet.


9 Jo ei juvva viinua, eigo pajateta,

 kargei on sikera juojale.


10 Ruušittu on tyhjennyh linnu,

 kai koit on salvattu,

 mennä ei sua.


11 Pihoil itkietäh viinas,

 hävii ilo, iäre ajettu on hyvä mieli.


12 Linnas on tyhjys,

 vorotat on murtu.


13 Nenga rodieu muailman rahvahienke:

 heidy jiäy vai senverdu, mi jiäy voipuuh,

 konzu sidä säräitetäh,

 senverdu, mi voibi löydiä oksas,

 konzu viinumuarjat on kerätty.




14 Eloh jiännyöt iäneh ruvetah ylendämäh Ižändiä,

 Hänen suuruttu da kunnivuo,

 annetah iänen merelpäi.


15 Muga iäneh kunnivoittakkua Ižändiä päivännouzus,

 meren suaril – Ižändän, Izrail՚an Jumalan nimie.


16 Muan agjaspäi

 myö kuulemmo pajon:

 «Kunnivo Oigiele!»



 Minä sanoin: En voi, en voi! Oh minuu vaivastu!

 Pahanluadijat luajitah pahua,

 pahua luajitah pahat pahah luaduh!


17 Sruasti da haudu da petlu,

 loppu sinule, muan eläi.


18 Ken pagieu sruastin iänes,

 se pakkuu haudah,

 a ken piäzöy havvas,

 se puuttuu petlah,

 sikse gu ikkunat taivahas avavutah,

 i muan alustu särähtäh.


19 Mua tärizöy, mua särizöy,

 mua leviey,

 mua on äijäl liikutettu,


20 häilyy mua gu humalniekku,

 heiluu gu vardoičendulava,

 pahat ruavot painetah sidä,

 se pakkuu, i enäm ei nouze.




21 Sinä päivänny Ižändy nakažiu

 korgevuon joukkoloi korgevuksis

 dai muan tsuariloi muan piäl.


22 Heidy kerätäh yhteh

 kui kiiniotettuloi haudah,

 salvatah tyrmäh,

 i päivien mendyy heidy suuditah.


23 Kuu ruskonou, päivy huijustah,

 konzu Vägilöin Ižändy pidäy valdua

 Sionan mäil da Jerusalimas,

 i hänen rahvahan vahnimien ies läpettäy kunnivo.
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1 Ižändy, Sinä olet minun Jumal!

 Sinun korgevuttu pajatan, Sinun nimie ylendän.

 Sinä todevutit kumman pluanan,

 ammuzis aijois kačotun, oigien da uskottavan.


2 Sinä muutit linnat kivitukukse,

 lujat seinät lomutukukse.

 Sinä hävitit linnas vierasmualazien dvorčat,

 niidy ei nosteta ilmazes ijäs.


3 Sikse ruvetah kunnivoittamah Sinuu vägevät rahvas,

 vihazien muugalazien linnat varatah Sinuu.


4 Sinä olit suojuskohtannu väittömäle,

 pagokohtannu kurjale jygiel aijal,

 suojus suures vihmas, pilvežy räkel,

 sikse gu vägivaldua luadijoin vihazu mieli

 on kui vihmupuadari seiniä vaste.


5 Kui helleh viettömäs kohtas,

 Sinä salbait suut vihaniekoile.

 Kui häviey helleh pilven tulduu,

 muga hillenöy vägivaldua luadijan voittopajo.




6 Täl mäil Vägilöin Ižändy luadiu stolan kaikile rahvahile,

 hyvis syömizis, puhtahis viinois,

 parahas lihas da kaikis puhtahimis viinois.


7 Täl mäil Häi hävittäy kattien,

 kudai katoi kaikkii rahvahii,

 kattien, kudai virui kaikil heimoloil piäl.


8 Kuolendu roih hävitetty ijäkse.

 Ižändy Jumal pyhkiy kyynälet kaikil rožil

 da piästäy Oman rahvahan huigies kaikel mual.

 Muga sanou Ižändy.




9 Sinä päivänny sanotah:

 Tämä on meijän Jumal!

 Häneh myö uskoimmo,

 i Häi piästi meidy!

 Tämä on Ižändy, Häneh myö uskoimmo.

 Iloičemmo da piemmö vesseliä, Häi meidy piästäy!


10 Ižändän käzi on tämän mäin piäl.



 Moav polgietah omal kohtal,

 kui ollet polgietah höstyöh.


11 I hos häi levittäy omat käit sen keskel,

 kui uidai levittäy käit vies,

 no Jumal alendau hänen ylbevyön

 yhtes hänen käzien ounahuonke.


12 Häi murendau sinun lujat korgiet seinät,

 kuadau net muale,

 muuttau pölykse.
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1 Sinä päivänny pajatetah Juudan muas tämä pajo:



 Meil on luja linnu.

 Seinän da vualun sijas

 Häi andoi meile piäzendän.


2 Avakkua vorotat,

 anna tulou tänne oigei rahvas,

 kudai pyzyy toves.


3 Sille, kuduan mieli on ainos luja,

 Sinä annat tävven rauhan,

 sikse gu Sinuh uskou häi.


4 Uskokkua Ižändäh ainos,

 sikse gu Ižändy Jumal on igäine lujus.


5 Ižändy lykkäi alah niidy,

 ket elettih korgiel,

 korgien sen linnan lykkäi alah, muan tazale,

 muutti sen pölykse.


6 Jallat polletetah sidä,

 köyhien jallat,

 pakiččiezien jallanpohjat.




7 Oigeimielizen matku on oigei.

 Sinä sen luajit siliekse.


8 I Sinun suudoloin matkoil, Ižändy,

 myö uskommo Sinuh,

 Sinun nimeh da Sinun mustelendah

 pyrgiy meijän hengi.


9 Sinulluo pyrgiy minun syväin yöl,

 Sinuu eččiy minun hengi huondekses aijoi.

 Konzu Sinun suvvot todevutah muan piäl,

 sit mual eläjät opastutah elämäh oigiedu elaigua.




10 Gu jumalattomua prostitanneh,

 häi ei opastu elämäh oigieloin jytyi,

 häi viäristäy oigien muas,

 eigo kačo Ižändän suuruoh.


11 Ižändy! Sinun käzi oli nostettu korgiele,

 no hyö ei nähty sidä.

 No sit hyö nähtäh sen,

 i heile rodieu huigei,

 niile, ket vihatah Sinun rahvastu.

 Tuli syöy Sinun vihaniekkoi.


12 Ižändy, Sinä annat meile rauhan.

 Kai meijän ruavotgi Sinä valmistat meih niškoi.


13 Ižändy, Jumal meijän!

 Toizet vallanpidäjät oldih meijän piäl, paiči Sinuu.

 Nygöi vai Sinun nimi on meijän huulil.


14 Kuolluot ei elavuta,

 vägevät ei nosta,

 sikse gu Sinä suudiit heidy da hävitit,

 hävitit mustongi heis.




15 Sinä suurendit Oman rahvahan, Ižändy,

 suurendit rahvahan

 da ozutit Oman suuruon,

 loitondit kai muan rajat.


16 Pahal aijal se ečči Sinuu, Ižändy,

 hil՚l՚azeh moliihes,

 konzu Sinä kuritit heidy.


17 Kui kohtuine naine, kuduale tuli suanduaigu,

 tirpau gor՚ua da iändäy kibulois,

 moizet olimmo myö Sinun ies, Ižändy.


18 Myö olimmo kohtuzet, myö näimmö muokkua,

 no saimmo vai tuulen,

 no muadu emmo piästänyh,

 muan eläjät ei kuavuttu.


19 No nostah Sinun kuolluot,

 heijän rungat elavutah!

 Noskua da piekkiä iluo, pölyh kuadunuot!

 Sinun kaste on kazvun kaste.

 Mua andau järilleh kuolluot.




20 Mene, minun rahvas, omih pertilöih

 da salbua ičele jälles veräi,

 peity kodvazekse,

 kuni ei loppei viha.


21 Sikse gu iče Ižändy lähtöy Omas eländysijas,

 gu tazata muan eläjile heijän pahois ruadolois.

 Sit mua avuau otetun veren,

 eigo peitä omii tapettuloi.
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1 Sinä päivänny išköy Ižändy

 Omal jygiel miekal, suurel da lujal,

 leviafanan, mavon, kudai juoksou kohti,

 da leviafanan, mavon, kudai vilizöy,

 Häi tappau meren kummituksen.




2 Sinä päivänny pajatakkua sit –

 suvaitus viinumuarjusavus:


3 Minä, Ižändy, olen sen vardoiččii,

 Minä ainos valelen sidä,

 yöl dai päiväl vardoičen sidä,

 gu niken ei piäzis sinne.


4 Vihua Minus ei ole.

 No gu nähnen sie piidoituhjuo da ohtoidu,

 Minä rubien toruamah sidä vastah,

 poltan kai,


5 gu se ei eččine Minus puolistajua

 da luaji rauhua Minunke.

 Anna luadiu rauhan Minunke.




6 Tuliel aijal Juakoi juurduu,

 Izrail՚ andau vezat da rubieu kukkimah.

 Muan uudine täyttäy luomukunnan.




7 Löigo Häi sidä muga äijäl,

 kui löi sen lyöjii?

 Tapoigo Häi sen muga žiälöiččemättäh,

 kui Häi tapoi sen rahvahan tappajii?


8 Omal miäräl Häi kuritti teidy karkoittajen,

 kui päivännouzutuulel Häi huškai teidy muijale.


9 Nenga sovitetah Juakoin riähkät,

 sen uudizennu rodieu hänen riähkien prostindu,

 konzu häi murendau kai altarikivet

 izv՚oskukiven muruzikse,

 ei ruveta seizomah Ašera-jumalan karzikot

 da päiväzen kivipaččahat.




10 Yksin jiäy seinien sydämeh linnu tyhjy,

 koit sie ollah tyhjät,

 jätetyt, kui tyhjäs muas.

 Sie kävelläh vai vazazet,

 hyö virutah sie da syvväh pal՚l՚ahakse kai oksat.


11 Konzu oksat kuivetah, net katkotah,

 tullah naizet da poltetah net.

 Se rahvas on mieletöi,

 sikse kaiken Luadii ei žiälöiče heidy

 eigo armahta heidy heijän Luadii.




12 Sinä päivänny

 Ižändy puistau tähkis jyvät

 Suures joves Jegiptan ojassah,

 i teidy, Izrail՚an poijat, kerätäh yksitellen.


13 Muga rodieu:

 soittau suuri torvi,

 i Assirien muah kavonnuot

 da Jegiptan muah ajetut

 tullah da kumardetahes Ižändäle

 pyhäl mäil Jerusalimas.
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1 Efraiman humalniekat da teijän ylbei koronu:

 gor՚a teile!

 Teijän čoma linnu mäil,

 kudai on viinal painettuloin vil՚l՚azan alangon piäl,

 se näivistyy gu kukkaine.


2 On Ižändäl luja da vägevy,

 kudai on gu puadari ragehienke, gu hävittäi vihuri,

 gu kuohujan vien nouzu,

 häi kuadau omal väil kai lagoh.


3 Jalloil polletetah

 Efraiman juomariloin ylbei koronu.


4 Se čoma kuivai kukkaine,

 linnu, kudai on vil՚l՚ažan alangon piäl,

 sille rodieu kui aigazele smokvale, kudai kypseni enne keziä:

 ken sen nägöy,

 kerras koppuau da syöy.




5 Sinä päivänny Vägilöin Ižändy rodieu oman rahvahan jiännöksele

 kaunehennu venčannu, ylbienny koronannu,


6 da oigien suvvon hengenny

 suvvos istujile,

 rohkevuonnu niile,

 ket ajetah vihaniekkoi vorottoih.


7 No netgi häilytäh humalas,

 hyö sevotah matkas sikeran juoduu:

 pappi da sanankandai öntästytäh juoduu,

 heidy voitti sikera,

 se otti heijän mielet,

 sevotah nägylöis,

 öntästytäh suvvos.


8 Kai stolat on tävvet oksendustu,

 liga kaikkiel, ei ole puhtastu kohtua.


9 Jumalan sanankandajas rahvas sanotah:

 «Kedä häi opastau,

 kelle andau mieldy omal proupovedil?

 Lapselego, vaste muaman nännis vieraitetule?


10 Ainos vai: mustoitus, mustoitus!

 Käsky da käsky.

 Sie vähäine da tua vähäine!»




11 Da, seguojal da vierahal kielel

 Häi rubieu pagizemah tälle rahvahale.


12 Heile sanottih:

 «Rauhus, andakkua rauhus väzynyöle.

 Täs teile rauhus».

 No hyö ei tahtottu kuunnella.


13 I rodih heil Ižändän sanannu vai tämä:

 Mustoitus da mustoitus,

 käsky da käsky,

 sie vähäine, tiä vähäine!



 Muga hyö lähtietäh,

 pakutah sellälleh, satatetahes,

 puututah verkoh da jiäjäh sinne.




14 Ga sit kuulkua Ižändän sana, työ moittijat,

 tämän rahvahan valdumiehet Jerusalimas!


15 Nenga työ sanoitto:

 «Myö luajiimmo liiton kuolendanke,

 tuonilmazenke solmiimmo sovun:

 Konzu kaikentappai pahus vieröy muadu myö,

 se ei sua meidy,

 sikse gu kielastuksen luajiimmo myö ičele piäzendäkse,

 muanitandan tuakse myö peitymmö».




16 Sikse Ižändy Jumal sanou nenga:

 Kačo, Minä panen Sionale alustakse kiven,

 – kiven vallitun, čuppukiven,

 kallehen, lujah azetetun.

 Ken uskou, ei jiä huigieh.


17 Minä panen suvvon miäräkse,

 a toven viesoikse.



 Ragehet murendetah muanittajan peittokatoksen,

 nossuh vezi vedäy peittokohtan.


18 Teijän liitto surmanke kuaduu,

 teijän sobu tuonilmazenke ei kestä.

 Konzu tulou kaikentappai viennouzu,

 se ajau teidy muah.


19 Se vieröy muadu myö,

 da vedäy teidy.

 Se tulou joga huondes, päiväl dai yöl.

 Suuri varavo valduau teidy, konzu kuuletto sit.


20 Liijan lyhyt on posteli,

 gu oijendua jallat,

 liijan kaidu on kate,

 gu punalduakseh sih.




21 Nouzou Ižändy,

 kui Häi nouzi Peratsiman mäil,

 tabavuu, kui tabavui Gavaonan muas,

 gu luadie Oma dielo – ennenägemätöi dielo,

 da ruadua Oma ruado – kummanruado.


22 Ga älgiä sit nagrakkua,

 gu teijän čiepit ei roittas vie jygiembäkse.

 Sikse gu minä kuulin Jumalas, Vägilöin Ižändäs sen,

 gu hävitändy on kačottu kogo muailmale.




23 Kuunnelkua tarkah minun paginua,

 pangua mieleh, midä minä sanon.


24 Kyndäygo muamies ainos muadu kylvölöih niškoi,

 luadiugo vagoloi, astuvoiččougo?


25 Ei, konzu häi valmistau muan,

 häi kylväy mustua tminua,

 libo ripoittelou tminua,

 libo kylväy nižuu riädyzih, ozrua kačottuh kohtah

 da madalua nižuu.


26 Hänen Jumal n՚evvou händy, kui ruadua,

 Häi opastau.


27 Eihäi mustua tminua puimaril puija,

 eigo puindurattahii vieretetä,

 kepil puijah sidä

 dai kepil – tminua.


28 Vil՚l՚at puijah rattahil,

 no ei rikota jyvii,

 vietäh niidy puindurattahii hevot,

 ga ei murendeta niidy.




29 Sengi opasti Vägilöin Ižändy.

 Kummallizet ollah Hänen n՚evvot,

 suuri on Hänen mieli!
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1 Oi sinuu, Ariil, Ariil,

 linnu, kuduas eli David!

 Ližäkkiä vuodeh vie vuozi,

 iškiekkiä verhu pruazniekkah.


2 No Minä ahtistan Ariilua,

 i rodieu itkuu da voihkettu,

 i se jiäy Minul kui verhualtari – Ariil.


3 Minä nostan stuanut sinus ymbäri,

 ahtistan sinuu vardoičendubašn՚oil,

 nostan sinuu vastah seinät.


4 Sinä roittos alendettu, muaspäi rubiet pagizemah,

 i pahoi rubieu kuulumah sinun iäni muan sydämespäi,

 iäni sinun rodieu gu kuolluon iäni, rubieu tulemah muaspäi,

 muaspäi rubiet šupettamah.




5 Äijy rodieu sinul vihaniekkua,

 hyö roijah gu hieno pöly,

 vihažat joukot gu lendäjät aganot.

 I se rodieu kerras, ylen terväh.


6 Vägilöin Ižändy tulou sinulluo

 jyrynke da muan särizendänke,

 i suuri rodieu iäni, bauhu, tuuli

 da kaikensyöjy piätuli.




7 Kui uni, kui painajaine,

 roih kaikkien rahvahien joukko,

 kuduat toratah Ariilua vastah,

 kaikkien niilöin joukko, ket toratah händy vastah

 dai hänen varustuksii vastah

 i ahtistetah händy.


8 Heile rodieu muga kui nälgähizele,

 kudai nägöy unis buito syöy,

 no sit havaččuu i hänel on nälgy,

 libo kui ristikanzale, kuduadu juotattau:

 häi nägöy unis, buito juou,

 a havaččuhuu händy äijäl juotattau.

 Muga rodieu niile äijile rahvahile,

 kuduat toratah Sionua vastah.




9 Kummeksikkua da diivikkiä:

 hyö sovendettih toizii dai iče sovettih.

 Hyö ollah humalas, no ei viinan täh,

 häilytäh, no ei juondas.


10 Ižändy työndi teijän piäle unen hengen,

 salbai teijän silmät, sanankandajat,

 katoi teijän piät, työ nägijät.



11 Joga sanankandajan nägy on teile gu sana salvatus da pečatil painetus kniigas, kuduan annetah kirjah maltajale da sanotah: «Luve tämä». A se vastuau: «En voi. Se on salvattu pečatil».
12 Gu kniigu annetah sille, ken ei malta lugie, da sanotah: «Luve!» Sit häi vastuau: «Minä en malta lugie».




13 Ižändy sanoi:

 – Kerran tämä rahvas lähenöy Minuh vai suul,

 kunnivoittau Minuu vai huulil,

 kerran sen syväin on loitton Minus,

 i kerran heijän kunnivoitandu

 on vai rahvahan käskylöin kuundelendu,


14 ga sit Minä uvvessah luajin tälle rahvahale

 kummeksittavii ruadoloi, diivittäviä:

 sen viizahien viizahus kaduou,

 ei rodei mieldy sen mielevil.




15 Paha rodieu niile, ket tahtotah peittyö syvembäle,

 gu peittiä omat mielet Ižändäs,

 kuduat pimies luajitah omii dieloloi

 da sanotah: «Ken nägöy meidy?

 Ken tunnustau meidy?»


16 Oi teijän mielettömytty!

 Voibigo pavoinluadijua verrata saveh?

 Voibigo luajittu vešši sanuo luadijas:

 «Ei häi luadinuh minuu»?

 Sanougo luajittu luadijas:

 «Ei häi ellendä nimidä»?




17 Vai kodvaine vie, pikoi kodvaine,

 ga eigo sit Livanan mäit muututa savukse,

 da eigo saduu ruveta počitoimah kui meččiä?


18 Sinä päivänny kuurnehet kuultah kniigan sanat,

 a sogieloin silmät ruvetah nägemäh,

 avavutah syväs pimies.


19 Kurjat ruvetah pidämäh iluo Ižändäs,

 a köyhimät iloijah Izrail՚an Pyhäs,


20 sikse gu ei rodei enämbiä abeiččijoi,

 pahanpagizii häviey, hävitäh kai viäryönluadijat,


21 kuduat sevoitetah ristikanzan sanoin verkoh,

 a sidä, ken tahtou oigiedu suuduo,

 tavatah verkoh, oigien ähkätäh iäre.


22 Sikse nenga sanou Juakoin rovus Ižändy,

 kudai tunnusti omakse Avraaman:

 – Sit Juakoi ei puutu huigieh,

 eigo hänen rožat vallota.


23 Konzu häi nägöy omien keskes omat lapset

 – Minun käzien ruavon –,

 hyö ruvetah kunnivoittamah Minun nimie,

 kunnivoittamah Juakoin Pyhiä

 da painutah Izrail՚an Jumalan ies.


24 Sit net, kenen mielet ollah yöksyksis,

 tiijustetah mielevyön,

 a kuulemattomat opastutah kuulemah.
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1 Ižändy sanou:

 Paha rodieu kuulemattomile poijile,

 kuduat luajitah kerähmölöi Minuttah,

 sivotah liittoloi ei Minun henges,

 sil hyö ližätäh riähkän riähkäle piäle.


2 Hyö huolitetah Jegiptah Minus kyzymättäh,

 tahtotah lujendua iččie faraonan väil

 da peittyö Jegiptan tuakse.


3 No faraonan vägi muanittau teidy,

 peityndy Jegiptan tuakse rodieu huigiennu teile.


4 Jerusaliman kniäzit ollah jo Tsoanas,

 a työtyt jo mendih Hanesah,


5 no teile rodieu vai huigiedu sit rahvahas,

 teile ei rodei hyödyy heis.

 Ei rodei heis ni abuu, ni hyödyy,

 vai huigei da sruamu.



6 Ennustus Negevan muan zvierilöis.

 Vaivoin da ahtistuksen muadu myö,

 kuspäi tullah emäleijonat da leijonat,

 mavot da lendäjät pahat mavot,

 hyö vietäh oslil selläs omii eloloi,

 verbl՚uudan gurval uardehii

 rahvahale, kudai ei tuo heile hyödyy.


7 Jegiptan abu on tyhjy da hyövytöi,

 sikse Minä sanoin heile:

 «Vägi heijän – istuo rauhas».




8 Nygöi mene da kirjuta se heile kivipliittah,

 kirjuta kniigah,

 gu jiäs se tulieh aigah,

 ainazekse, igäzekse.


9 Tämä on hälizii rahvas,

 kielahat lapset,

 hyö ei tahtota kuunnella Ižändän zakonoi.


10 Hyö sanotah nägijöile: «Älgiä nähkiä»,

 ennustajile: «Älgiä ennustakkua meile tozidieloloi,

 sanokkua sidä, mi on meile mieldy myö,

 ennustakkua hyviä.


11 Vältykkiä tiel, mengiä iäre dorogal,

 kabrastakkua meijän silmis Izrail՚an Pyhä».




12 Sikse nenga sanou Izrail՚an Pyhä:

 Sikse gu työ hylgiättö tämän sanan

 da uskotto muanitukseh da viäryöh

 da piettö sidä tuvennu,


13 ga sit se riähky rodieu teile

 kui pahua ennustai hallelmus korgies seinäs,

 kudai kuadau sen seinän

 vuottamattah, kerras.


14 I Häi murendau sen,

 kui murendetah saviaste žiälöiččemättäh,

 muga ga muruzis etto lövvä ni palastu,

 kudual vois ottua tuli tulisijaspäi

 libo nostua vetty lammikos.


15 Nenga sanou Ižändy Jumal, Izrail՚an Pyhä:

 – Gu olizitto sijoilleh da rauhas, työ piäzizittö.

 Hil՚l՚aine usko on teijän lujus.

 No työ etto tahtonuh


16 da sanoitto: «Ei,

 myö pagiemmo hebozil»,

 – ga sit voitto juosta pagoh –

 «Myö terväh ajammo!»

 – ga sit terväh juostah i teijän tabuajat.


17 Yhten varaitandas pagieu tuhat,

 viijen varaitandas juoksetto muga,

 ga teidy jiäy vai kui viehku mäil

 libo kui merki mättähäl.




18 No Ižändy vuottau aigua,

 konzu vois armahtua teidy,

 vie pietteleh, gu žiälöijä teidy.

 Ižändy on oigevuon Jumal:

 ozakkahat net, ken Händy vuotetah!


19 Sinä rahvas, kudai rubiet elämäh Sional, Jerusalimas,

 sinä et rubie äijiä itkemäh.

 Häi armahtau sinuu, konzu sinä kirrut Hänele,

 Häi kuulou i kerras vastuau sinule.


20 Ižändy andau teile leivän nuužas

 da vien gor՚as.

 Sinun opastajat jo ei peitytä,

 sinun silmät nähtäh heidy.


21 Sinun korvat kuultah,

 kui sinun tagan sanotah:

 «Täs on dorogu, astu sidä myö»,

 gu hairehtunnetto oigieh libo hurah puoleh sit dorogas.


22 Sit sinä et pie hyvänny ni hobjattuloi kuvii

 ni kullattuloi, sinä lykkiät net kui ei-puhtahat

 da sanot: «Mengiä iäre!»




23 Häi andau vihman sinun siemenile,

 kuduat sinä kylvät peldoh,

 andau leivän, muan uudizen,

 se rodieu suuri da veres.

 Sinun karju rubieu syömäh vällil paimenduskohtil.


24 Sinun häkit da oslat, kuduat ruatah pellol,

 ruvetah syömäh suolastu syömisty,

 puhtastettuu da hangol da labjal nostettuu.


25 Joga korgiel mäil,

 joga korgiel mättähäl ruvetah virduamah ojat,

 vezivyöryt sinny surman päivänny,

 konzu kuavutah bašn՚at.


26 Sit kuun valgei rodieu gu päivän valgei,

 a päivän valgei rodieu seiččendy kerdua valgiembi,

 kui seiččemen päivän valgei,

 sinä päivänny, konzu Ižändy sidou oman rahvahan ruanat

 da parandau kai luajitut kibiet.




27 Kačo, Ižändän nimi tulou loitton,

 Hänen viha palau,

 se tuli on ylen suuri,

 Hänen huulil on taba,

 Hänen kieli gu poltai tuli.


28 Hänen hengitys on gu levinnyh virdu,

 kudai nouzou kulkussah.

 Häi val՚l՚astau rahvahii lujih val՚l՚ahih,

 panou heile piäh suičet, kuduat vietäh heidy yöksyksih.


29 A teil rodieu pajo,

 kui yöl pyhiä pruazniekkua vaste.

 Teijän sydämet veseldytäh,

 kui sil, kudai menöy soitonke

 Ižändän mäile, Izrail՚an lujale kallivole.


30 Muga Ižändy jyrähtäh Omal valduiänel

 da oijendau Oman jygien käin

 suures tavas da tulen kielenny,

 vihman bauhus, viennouzus da kiviragehis.


31 Ižändän iänes särähtäh Assur,

 Häi lyöy sidä rozgal.


32 Joga kerdua, konzu Ižändy nostau kepin heidy vastah,

 kuuluu timpanoin da tsitran iäni,

 i Häi rubieu toruamah heidy vastah.


33 Jo ammui on varustettu tulihaudu,

 dai tsuarih niškoi se on varustettu,

 syvä da levei.

 Tulirobl՚os on äijy tuldu da puudu.

 Ižändän hengähtys, gu rikkivirdu, sytyttäy sen.
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1 Paha rodieu niile, ket mennäh Jegiptah eččimäh abuu,

 nadeijahes heijän heboloih da kärrylöih,

 sikse gu niidy on äijy,

 da raččumiehih, sikse gu net ollah vägevät,

 a Izrail՚an Pyhäh ei kačota,

 eigo kiännytä Ižändähpäi.


2 No Ižändygi on viizas.

 Häi työndäy pahuon,

 Häi ei muuta Omii sanoi.

 Häi rubieu toruamah pahanluadijoi vastah

 da heijän abuniekkoi vastah.


3 A jegiptalazet ollah rahvas, ei Jumal,

 dai hevot heijän ollah liha, ei hengi.

 Ižändy oijendau käin,

 i öntästyy puolistai dai se, kedä puolistetah.

 I kaikin yhtes hävitäh.




4 Nenga sanoi minule Ižändy:



 – Kui leijon, nuori leijon,

 kudai ärizöy oman sualehen piäl,

 ei pöllästy, ei jätä omua sualistu,

 hos äijy paimoidu čiihotanneh hänele,

 muga Vägilöin Ižändy tulou alah toruamah

 Sionan mäin da sen mättähän puoles.


5 Kui linduine omii poigii,

 muga Vägilöin Ižändy kattau Jerusaliman,

 puolistau da piästäy,

 kaččou da vardoiččou.

6 Kiändykkiä Sen puoleh, kuduas työ loitokse eroitto, Izrail՚an poijat!
7 Sinä päivänny työ lykkiättö net hobjazet da kuldazet tyhjien jumaloin kuvat, kuduat luajiitto omil käzil teile riähkäkse.




8 Assur kuaduu ei miehen miekkah!

 Ei miehen miekku sidä syö!

 Se pagieu miekas,

 sen nuoret miehet roijah pakkoruadajikse.


9 Varavos murduu sen vägi.

 Sen kniäzit ruvetah varuamah flaguu.

 Nenga sanou Ižändy, kuduan tuli on Sional,

 a päčči Jerusalimas.
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1 Kačo, tulou aigu, tsuari rubieu pidämäh valdua oigiel,

 kniäzit ohjuamah rahvastu oigevuon mugah.


2 Jogahine heis rodieu kui tuulenvastuaju

 da suojus puadaris,

 viennouzemu kuivas muas,

 kui kallivo, kudai andau pilvežän räkes muas.


3 Nägijöin silmät ei olla salvas,

 a kuulijoin korvat ruvetah kuulemah.


4 Kebjeimielizen syväin rubieu duumaimah,

 pahoipagizijat sanotah selgieh.


5 Tolkuttomua ei sanota putin miehekse,

 eigo muanittajua oigiekse.


6 Tolkutoi pagizou tyhjiä,

 hänen syväin haudou pahua,

 gu ruadua jumalattomuttu

 da paista pahua Ižändäs,

 nälgähizel ottua leiby,

 piidynyöl juomine.


7 Muanittelijal on muanittajan ruavot,

 häi punou kielastustu,

 gu muanittua kielastussanoil köyhii,

 hot՚ köyhy pagizis oigiedu dieluo.


8 A putin miehel mieletgi ollah oigiet,

 häi lujah seizou kaikes, mi on oigei.




9 Työ huolettomat naizet!

 Noskua, kuulkua minun sana;

 mielettömät tyttäret,

 kiändäkkiä korvu minun sanoih.


10 Vie vuozi, vähä piäle,

 sit työ pöllästyttö, mielettömät,

 sikse gu ei rodei viinumuarjoin keriändiä

 eigo vil՚l՚an leikkuandua.


11 Varakkua, huolettomat,

 pöllästykkiä, mielettömät!

 Heittäkkiä sovat,

 vyöstäkkiä sivut.


12 Ruvetah lyömäh iččie ryndähih

 armahis peldolois

 da viinumuarjua kazvattajis sadulois.


13 Minun rahvahan mual

 ruvetah kazvamah vai piidoituhjot da ohtoit,

 mugai kaikkien vesselien taloloin piäl

 täs pruaznuiččijas linnas.


14 Dvorču rodieu tyhjy,

 hälizii linnu rodieu hyllätty.

 Ofel-mägi da bašn՚u

 ijäkse muututah kivikololoikse,

 kunne peitytäh oslat da lammaskarju.




15 Muga rodieu kuni korgevuksis meile piäle ei tule Hengi.

 Sit tyhjy mua rodieu savukse,

 a sadu rodieu gu meččy.


16 Sit oigei suudo rodieu täs tyhjäs muas,

 oigevus rubieu elämäh nämil vil՚l՚ažil peldoloil.


17 Oigevuon tuloksennu rodieu rauhu,

 a oigien suvvon tuloksennu –

 rauhalline da varavotoi elaigu ijäkse.


18 Sit minun rahvas rubieu elämäh rauhuon muailmas,

 varavottomis kohtis, huolettomis eloisijois.




19 Anna mečäs rubieu raistamah,

 anna linnu heittyy alah.




20 Ozakkahat oletto työ,

 työ kylvättö muadu

 kaikkiel, kus vezi kastau muan.

 Työ voitto paimendua omii oslii da häkkilöi sie.
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1 Paha rodieu sinule, hävittäi, kuduadu ei hävitetty,

 da kiškoi, kudamua ei kiškottu!

 Konzu lopet oman hävitändyruavon,

 sit sinuu iččiedäs hävitetäh,

 konzu lopet kiškondan,

 sinuugi kiškotah.




2 Ižändy, armahta meidy!

 Sinuh uskommo,

 ole meijän käzien väinny huondekses

 da piäzendänny ahtahal aijal.


3 Sinun jyrizijäs iänes pajetah rahvas,

 konzu Sinä nouzet, levitäh kanzukunnat.


4 Työ rubietto keriämäh omua sualistu,

 kui keriäy toukku,

 hypätäh sille piäle,

 kui hyppiäy lendäičirku.




5 Korgei on Ižändy, kudai eläy korgevuksis.

 Häi täyttäy Sionan oigiel suvvol da oigiel mielel.


6 Sit tullah sinun hyvät aijat,

 piäzendän kyllys, viizahus da tiedo.

 Ižändän varavo rodieu sinun uardeh.




7 Kačo, vägevät kirrutah pihoil,

 itkietäh net, ket tahtottih rauhua.


8 Tyhjettih dorogat,

 ei ole matkuniekkoi,

 sobu on rikottu,

 tovestajat vältetty,

 niminny ei pie rahvastu.


9 Mua atkaloiččeh, kuivau.

 Livan on huijattu, se näivištyi.

 Saron on kui tyhjy mua,

 Vasanas da Karmilas lehtet pakuttih puulois.




10 – Nygöi Minä nouzen, sanou Ižändy,

 nygöi Minä nostan Iččie,

 nygöi nouzen korgiele.


11 Työ oletto kohtuzet heinäl, olgie työ suatto,

 teijän hengitys on tuli, se syöy teidy.


12 Rahvahat roijah kui palai kivi,

 kui leikattu piidoituhjo heidy poltetah tules.


13 Kuunnelkua, loittozet, midä Minä luajin,

 i työ, lähäzet, tiijustakkua Minun vägi.




14 Pöllästyttih riähkähizet Sional,

 särevyttih jumalattomat:

 «Ken meis voit eliä kaiken syöjäs tules?

 Ken voit eliä igäzes tules?»


15 – Se, ken eläy oigiel da sanou toven,

 ken vihuau hyövyndiä, kudai tulou toizien ahtistandas,

 ken ei anna valdua omile käzile ottua lahjuksii,

 salbuau omat korvat, gu ei kuulta verenvalutandas,

 da salbuau silmät, gu ei nähtä pahoi ruadoloi.


16 Se rubieu elämäh korgiel mäil,

 sen olendusija on piäzemättömien kallivoloin keskes.

 Leibiä hänel rodieu

 da ni vezi ei loppei.


17 Sinun silmät nähtäh Tsuarin

 Hänen čomuos,

 nähtäh loittozen muan.


18 Sinun syväin rubieu mustelemah mennyzii pahoi aigoi:

 «Kus on se maksuloin keriäjy,

 kus viessuaju,

 kus bašn՚oin kaččoi?»


19 Et näi enäm sidä vihažua rahvastu,

 kuduan pagin on ellendämätöi,

 kuduan kieli on kummalline, vieras.




20 Kačahtai Sionah, meijän pruazniekoin linnah!

 Sinun silmät nähtäh Jerusaliman,

 rauhažan eloisijan,

 stuanun, kuduadu ei siirtä toizeh kohtah.

 Sen seibähät nikonzu ei kuavuta,

 eigo katkie ni yksi nuoru.


21 Sie on meil suuri Ižändy,

 kudai on gu jogi da levei kanualu.

 Sinne ei piäze ni yksi veneh

 eigo laivu.


22 Ižändy on meijän suudii,

 Ižändy on meijän zakonoinluadii,

 Ižändy on meijän tsuari,

 Häi piästäy meidy.


23 Löystyttih sinun nuorat,

 ei pyzytä pystyi mačtat,

 ei sua nostua purjehii.

 Sit rodieu suuri sualehen jagamine.

 Sit rammatgi lähtietäh kiškomah.


24 Ni yksi hengi ei sano: «Minä olen voimatoi».

 Eläjile sie rahvahile riähkät roijah prostittu.
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1 Rahvas, tulgua kuundelemah,

 kuulkua, kanzukunnat!

 Anna kuulou mua dai kai, midä on mual,

 muailmu dai kai midä se kazvattau!


2 Ižändän viha nouzi kaikkii rahvahii vastah,

 taba kaikkih heijän torajoukkoloih.

 Häi jätti heidy häviendäh,

 andoi tapettavakse.


3 Heijän kuolluot lykätäh kaikkiele,

 hirvei kuaru nouzou heis,

 mäit ollah märrät heijän veren valdua.


4 Hävitäh kai taivahan väit,

 taivas kiärihes turuh,

 i kai tiähtet pakutah muah,

 kui viinumuarjutuhjos pakutah lehtet,

 libo ruohkat muarjat smokvupuus.




5 Kylläl joi Minun miekku taivahas,

 kačo nygöi se heittyy Edomale

 da sen rahvahan piäle,

 kuduan Minä suudiin häviemäh.


6 Ižändän miekku on kai veres,

 sit tippuu razvu,

 valuu vuonoin da kozien veri

 da boššiloin počkurazvu,

 sikse gu Ižändäl on verhupruazniekku Vosoras

 da suuri žiivatoiniškendy Edomas.


7 Sie sorrutah diikoit häkit toizienke

 dai vazat yhtes häkkilöinke.

 Mua juou kylläl verdy,

 muan pöly kastuu razvas.


8 Tämä on Ižändän tazuandupäivy,

 tazuanduvuozi Sionan täh.


9 Edoman jovet muututah tervakse,

 a mua – rikikse,

 i rodieu kai mua gu palai tervu.


10 Se ei sammu ni päiväl, ni yöl,

 ainos rubieu nouzemah savvu.

 Mua jiäy tyhjäkse rovus roduh,

 ilmazes ijäs niken ei astu sie.


11 Sie ruvetah elämäh hyybiet da nieglikot,

 huuhkailinnut da varoit ruvetah elämäh niis.

 Ižändy vedäy nuoran, luadiu aijan

 da pystyttäy sinne hävityksen da tyhjyön.




12 Ei sie rodei nikedä ylimystyö,

 kedä vois panna tsuarikse,

 hävitäh kai kniäzit.


13 Sen dvorčat upotah piidoituhjoloih,

 šiiloin da virnuheinien keskeh.

 Sie ruvetah elämäh šakualat

 da strausat.


14 Tyhjän muan zvierit kerävytäh yhteh meččykaziloinke

 i karut kirrutah toine tostu.

 Sie huogavuu karu,

 löydäy ičele rauhuon.


15 Sie pezoittuu lendäi paha mado.

 Se muniu jäičät da luadiu poigii,

 keriäy niidy ičes ymbäri.

 Haukat lennetäh toine toizelluo.




16 Eččikkiä da lugekkua Ižändän kniigas:

 ni yksi nämis ei unohta tulla,

 eigo net vaihtuta,

 sikse gu Iče Häi käski,

 Hänen hengi keriäy net.


17 Iče Häi pani puikkoh heijän elaijan,

 iče miäräi heile ozan.

 Ilmazen ijän hyö roijah tiä ižändänny,

 rodu rovule jälles ruvetah elämäh sie.
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1 Veseldyy tyhjy mua, kuivu mua,

 elämätöi mua pidäy iluo

 da puhkieu kukkah kui nartsissu.


2 Ylen äijäl rubieu se kukkimah da pidämäh iluo,

 rubieu pruaznuiččemah da liekastelemahes!

 Sille kuuluu Livanan kunnivo,

 Karmilan da Saronan kaunehus.

 Kai rahvas nähtäh Ižändän kunnivon,

 meijän Jumalan suuruon.




3 Lujendakkua väzynyöt käit

 da särizijät polvet.


4 Sanokkua vaibunuzile hengile:

 «Olgua lujat, älgiä varakkua!

 Täs teijän Jumal.

 Tulou Jumalan tazuandu, Häi maksau.

 Häi tulou da piästäy teidy».




5 Sit avavutah sogieloin silmät,

 kuurnehien korvat.


6 Sit rambu hyppiäy gu pedru,

 a kielettömän suu pajattau,

 gu avavutah viet tyhjäs muas,

 kuivas muas – jovet.


7 Nägy tyhjäs muas muuttuu järvekse,

 kuivu mua – viennouzemakse.

 Sie kus huogavuttih šakualat,

 kazvau veziheiny da kazl՚u.




8 Sie rodieu suuri dorogu,

 matkua sidä dorogua myö sanotah pyhäkse dorogakse.

 Ei-puhtas ei matkua sidä dorogua myö,

 se rodieu vai yksile pyhile.

 Sidä dorogua myö astujes ei yöksytä

 ni tolkuttomat astujat.


9 Leijonua sie ei rodei

 eigo zvieri astu sille dorogale.

 Sidä sie etto näi,

 sie ruvetah kävelemäh lunnastetut.


10 Järilleh tullah Ižändän piästetyt,

 tullah Sionale iloiänenke,

 igäine ilo rodieu venčannu heijän piän piäl.

 Hyö löytäh ilon da hyvän mielen,

 a tusku da hengähtys hävitäh.
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1 Tämä tapahtui tsuari Jezekien n՚elländeltostu valduvuvvel. Assirien tsuari Sennahirim lähti toruamah Juudien lujendettuloi linnoi vastah da valdai net.
2 Lahisas olles häi työndi ylimäzen viinanvalajan suuren torajoukonke tsuari Jezekielluo Jerusalimah vedämäh viestii. Se azetui Ylälammin kanuavan rinnale, Pezendykohtan dorogalluo.
3 Hänellyö tuldih dvorčan piämies Eliakim, Helkien poigu, kirjuri Sevna da Joah, Asafan poigu, tsuarin sekretari.



4 Ylimäine viinanvalai sanoi heile:


 «Sanokkua Jezekiele: Suuri tsuari, Assirien tsuari, sanou nenga: Mi on se sinun usko, kuduah sinä uskot?
5 Minä smietin, net ollah vai tyhjät sanat, a voinale pidäy nevvo da vägi. Keh nygöi sinä nadeičetos, gu ruohtit nosta minuu vastah?
6 Sinä, tiettäväine, uskot Jegiptah, sih katkiejah kazl՚an korteheh! Ken sih nojevuu, se pystäy läbi sen käin. Moine on faraon, Jegiptan tsuari, kaikkii vaste, ket luotetah häneh.
7 A gu sanonet minule: ‘Myö uskommo Ižändäh, meijän Jumalah’? Sihgo, kuduan mättähii da altariloi hävitti Jezekii da sanoi Juudale da Jerusalimale: ‘Vai tämän altarin ies kumarduattokseh’?



8 Muga, opis luadie liitto minun ižändän, Assirien tsuarinke. Minä annan sinule kaksi tuhattu hebuo. Voitgo löydiä niile raččumiehii?
9 I kuibo sit voizit sinä ajua herrua, yhty pienimisgi minun ižändän orjis? Sinä luotat Jegiptah, sen kärrylöih da heboloih.
10 Vai smietitgo minä Ižändän käskyttäh tulin tälle muale, gu hävittiä se? Ižändy sanoi minule: ‘Mene sih muah da hävitä se’.»



11 Eliakim, Sevna da Joah sanottih ylimäzele viinanvalajale: «Pagize omien käskyläzienke aramein kielel, sidä myö ellendämmö. Älä pagize meijänke juudan kielel, gu ei kuultas rahvas, kuduat ollah linnan seinil».



12 Ylimäine viinanvalai vastai:


 «Smietitgo vai sinun ižändällyö da sinulluo työndi minuu minun ižändy nämien sanoinke? Ei, häi työndi minuu nämien rahvahielluogi, kuduat istutah seinäl da terväh yhtes teijänke ruvetah syömäh omii ullostuksii da juomah omua kustu».



13 Sit nouzi ylimäine viinanvalai da sanoi suurel iänel juudan kielel:


 «Kuunnelkua suuren tsuarin sanua, Assirien tsuarin sanua!
14 Nenga sanou tsuari: Anna ei muanittele teidy Jezekii, häi ei voi piästiä teidy.
15 Älgiä andakkua Jezekiele muanitella teidy Ižändäl, buito Ižändy piästäy teidy i tämä linnu ei puutu Assirien tsuarile käzih.
16 Älgiä kuunnelkua Jezekiedy! Nenga sanou Assirien tsuari: Luadikkua sobu minunke, tulgua minulluo, i sit jogahine syöy omas viinumuarjusavus da oman smokvupuun andimii, juou vetty omas kaivos,
17 kuni minä en tule da en vie teidy muah, kudai on tämän muan jyttyine, leivän da viinan muah, viinumuarjusaduloin da uudizen muah.
18 Älgiä andakkua Jezekiele muanittua teidy sanoil: ‘Ižändy piästäy meidy’. Piästettihgo rahvahan jumalat heijän muan Assirien tsuarin käzis?
19 Kus ollah Emafan da Arpadan jumalat? Kus Separvaiman jumalat? Piästettihgo hyö Samarien minun käzis?
20 Kudai nämien mualoin kaikis jumalois pellasti oman muan minun käzis? Ga jokse sit Ižändy piästäy Jerusaliman minun käzis?»



21 No hyö oldih vaikkani, ei vastattu hänele ni sanua, sikse gu moine oli tsuarin käsky ei vastata.



22 Eliakim, Helkinan poigu, dvorčan piällikkö, Sevna, kirjuri, da Joah, Asafan poigu, tsuarin sekretari, revitettih omat sovat, tuldih Jezekielluo da sanottih hänele, midä sanoi ylimäine viinanvalai.
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1 Konzu tsuari Jezekii kuuli tämän, häi revitti sovat piäl, selgii huavosobih da meni Ižändän kodih.
2 Häi työndi dvorčan piälikön Eliakiman, kirjurin Sevnan da pappiliston vahnimii huavosovis sanankandajan Isaijalluo, Amosan poijalluo.
3 Hyö sanottih hänele:


 «Nenga sanou Jezekii: Tämä päivy on tuskan, kurituksen da huigien päivy. Lapset jo tuldih kohtun suule, no muamoil ei ole vägie suaja.
4 Toinah kuulou Ižändy, sinun Jumal, net sanat, kuduat sanoi Assirien tsuarin, hänen ižändän, työtty ylembäine viinanvalai. Häi moitti eläviä Jumalua da kiroi Händy sanoil, kudamat kuuli Ižändy, sinun Jumal. Moliettokseh eloh jiännyzis, niis elävis».



5 Tsuari Jezekien sluužijat tuldih Isaijalluo.
6 Isaija sanoi heile: «Nenga sanokkua teijän ižändäle: Nenga sanou Ižändy: ‘Älä varua sanoi, kuduat sinä kuulit, kudualoil kirottih Minuu Assirien tsuarin käskyläzet.
7 Kačo, minä työnnän hänele mielet, häi kuulou sen viestin da menöy järilleh omah muah, a Minä kuoletan händy hänen muas miekal’.»



8 Rabsak lähti siepäi da tabai Assirien tsuarii toruamas Livnan linnua vastah; häi näit kuuli gu se lähti iäre Lahisaspäi.



9 Sit tsuari tiijusti Tirgakas, Efiopien tsuaris. Hänele sanottih: «Kačo, Tirgaka tulou toruamah sinuu vastah». Tämän kuultuu Assirien tsuari työndi viestin Jezekiele, Juudien tsuarile:



10 «Nenga sanokkua Jezekiele, Juudien tsuarile: Anna ei muanittele sinuu sinun Jumal, kuduah sinä uskot da duumaičet: ‘Ei rodei Jerusalim annettu Assirien tsuarin käzih’.
11 Sinähäi kuulit, midä luajittih Assirien tsuarit kaikkien mualoinke: hyö hävitettih net muat. Sinägo sit piäzet?
12 Avvutettihgo niile mualoile, kudamii hävitettih meijän tuatat, niilöin mualoin jumalat? Piästettihgo hyö Gozanan, Haranan, Retsefan, Edenan poigii Falassaras?
13 Kus on nygöi Emafan tsuari, Arpadan tsuari, Separvaiman, Anan da Ivvan linnoin tsuarit?»



14 Jezekii otti kirjazen viestintuojien käzis, lugi sen da lähti jumalankodih da avai sen kirjazen Ižändän silmien ies.
15 Jezekii moliihes Ižändän silmien ies da sanoi:



16 «Vägilöin Ižändy, Izrail՚an Jumal, kuduan valduistuindu kannatetah Heruvimat! Sinä olet ainavo Jumal muan kaikis valdukunnois. Sinä luajiit muan dai taivahan.
17 Kaldua, Ižändy, korvu Sinun da kuule, avua, Ižändy, silmät Sinun da kačo! Kuule Sennahiriman sanat, kuduat häi työndi gu kirota Sinuu, eläviä Jumalua.
18 Tozi on, Ižändy, Assirien tsuarit hävitettih kaikkii rahvahii dai heijän muat,
19 lykittih heijän jumaloi tuleh. No net ei oldu tozi jumalat, net oli luajittu rahvahan käzil puus da kives, i net hävitettih.
20 A nygöi, Ižändy, meijän Jumal, piästä meidy hänen käzis. Sit tiijustetah kai muailman valdukunnat: Sinä, Ižändy, vai sinä yksi olet Jumal».



21 Isaija, Amosan poigu, työndi viestin Jezekiele:


 «Nenga sanou Ižändy, Izrail՚an Jumal: Sikse gu sinä moliittos Minule Sennahirimua, Assirien tsuaria, vastah,
22 täs sana, kuduan Ižändy sanoi hänes:



 Hylgiäy sinuu, nagrau sinuu

 neičyt, Sionan tytär,

 lekuttau piädy sinule peräh

 Jerusaliman tytär.


23 Kedä sinä kiroit, kedä moitiit?

 Kedä vastah nostit iänen,

 keh kačoit korgiele nostettuloil silmil?

 Izrail՚an Pyhäh.


24 Omien käskyläzien kauti sinä kiroit Ižändiä

 da sanoit:

 ‘Minä nouzin korgiele mäile,

 Livanan korgevuksih,

 kaikkien minun ajonevvoloinke.

 Minä kuavoin korgiet kedrat,

 čomat sen kiparisat,

 minä tulin kaikis korgiembah kohtah.

 Meččy sie on gu sadu.


25 Minä kaivoin muadu, join vetty.

 Omil jallanpohjil minä kuivuan kai Jegiptan jovet’.




26 Eigo se tulluh vie sinun korvih,

 gu Minä jo ammui luajiin kaiken tämän,

 jo aijoin allus luajiin pluanan,

 a nygöi täytin sen:

 sinä ruušit lujii linnoi,

 muutat net lomutukkuloikse.


27 Niilöin eläjät ollah vähävägizet,

 säristäh da puututah huigieh.

 Hyö roittih kui heiny avvonazel kohtal,

 kui heinäine vihandu, pieni,

 levoloil kazvai,

 kui enne sualistundua kuivanuh vil՚l՚u.


28 Minä tiijän sinun istumizet, lähtemizet dai tulemizet,

 tiijän kai,

 dai tiijän sinun julgevuon Minuu vastah.


29 Sinun julgevuon täh Minuu vastah

 i sikse gu Minun korvih tuli viesti sinun hyväkse menendäs,

 Minä kiinitän kol՚čan sinun nenäh,

 panen sinule suičet suuh

 da ajan sinuu järilleh sidä dorogua myö, kuduadu myö tulit.





30 Täs sinule, Jezekii, merki: tänä vuon syögiä muah pakkunuzis jyvis kazvanuttu leibiä, tulien vuon sežo iče kazvanuttu, a kolmandeššu vuvven kylväkkiä da leikakkua, istutakkua viinumuarjusavut da syögiä sen uudistu.
31 Sit hengih jiännyöt Juudan rovun eläjät työtäh myös juuret muah da ylähpäi kazvau uudine.
32 Jiännös nouzou Jerusalimas, eloh piässyöt – Sionas. Sen luadiu Vägilöin Ižändän pyhä taba.



33 No Assirien tsuaris Ižändy sanou nenga:



 ‘Ei mene häi täh linnah,

 ei työnnä sinne piildy,

 ei lähene suojusravvoinke,

 ei nosta sen ymbäri muaseiniä.


34 Kuduadu dorogua myö tuli, sidä myö i lähtöy,

 a linnah täh ei polle jalgua,

 nenga sanou Ižändy.


35 Minä rubien vardoiččemah tädä linnua,

 gu pellastua se Minun ičen täh

 da Minun orjan Davidan täh’».



36 Sit tuli Ižändän Anheli da tapoi assirilazien stuanukohtas sada kaheksakymmen viizi tuhattu hengie. Elävät havačuttih huondeksel, a ymbäri kaikkiel oldih vai kuolluot.
37 Sennahirim, Assirien tsuari, keräi stuanut, kiändyi järilleh, lähti omah muah, azetui Ninevieh.



38 Konzu häi oli oman jumalan Nisrohan kois da moliihes, hänen poijat Adrameleh da Šaretser tapettih händy miekal, a iče pajettih Araratan muah. Hänen sijah tsuarikse rodih hänen poigu Asardan.
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1 Niih aigoih Jezekii rodih voimattomakse da oli kuolendukuvil. Hänellyö tuli sanankandai Isaija, Amosan poigu, da sanoi: «Nenga sanou Ižändy: Kirjuta perindöbumuagu sinun kois, sinä kuolet, et piäze».



2 Sit Jezekii kiändyi seinähpäi da moliihes Ižändäle, sanoi:
3 «Oi, Ižändy! Mustat, minä sluužiin Sinule uskollizesti da kaikel sydämel, luajiin kai Sinun tahton mugah Sinun silmis». Jezekii itki äijäl.



4 Sit oli Ižändän sana Isaijale, Häi sanoi:
5 «Mene, sano Jezekiele: Nenga sanou Ižändy, Davidan, sinun tuatan, Jumal: ‘Minä kuulin sinun malitun, näin sinun kyynälet, i kačo, Minä ližiän sinule igiä viizitostu vuottu.
6 Assirien tsuarin käzis Minä sinuu piästän, piästän tämän linnan dai vardoičen sidä’.
7 Täs sinule merki Ižändäs, kudai ozuttau, gu Ižändy täyttäy min uskaldi:
8 Kačo, Ahazan ylähäzen pertin pordahile langieu kuvahaine, päiväzen heittyjes segi heittyy alemba. Minä nostan sen järilleh kymmenele porrasaskelele, kudamii myö se oli jo heittynyh».


 I päiväine nouzi järilleh kymmenele porrasaskelele, kudamii myö se heityi.



9 Juudien tsuarin Jezekien malittu, konzu häi oli voimatoi da parani sit voimattomuos.


10 «Minä jo sanoin ičele: Elaijan keskipäivis

 minul pidäy lähtie tuonilmazen veriäh,

 minun jälgivuvvet jiäjäh elämättäh.


11 Minä sanoin:

 Minä en näi jo Ižändiä,

 Ižändiä elävien mual,

 en enäm näi ristikanzua

 mual eläjien keskes.


12 Kui paimoin stuanu

 minun eloisija riičitäh da vietäh iäre.

 Minul pidäy leikata oma elaigu,

 kui kangahan kudoi leikkuau kangahan.

 Minuu leikatah loimilangois.

 Päivän dai yön minä vuotin, gu Sinä työnnät minule surman.


13 Minä vuotin huondeksessah.

 Rounu leijon Häi katkoi minun luuloi.

 Päivän dai yön minä vuotin, gu Sinä työnnät minule surman.


14 Minun iäni oli gu kurren libo piäsköin iäni,

 hykerdin gu kyyhköi.

 Minun silmät tuskis kačottih taivahah.

 Ižändy! Minuu ahtistau, piästä minuu!


15 Midä minä sanon?

 Häi sanoi, Häi luadii.

 Hil՚l՚azeh rubien viettämäh elaijan päivii,

 mustan minun hengen tuskat.




16 Ižändy! Nenga eletäh,

 täs on minun hengen elaigu.

 Sinä parandat minuu,

 annat minule eliä.


17 Kačo, hyvyökse minule oli se tusku,

 Sinä piästit minun hengen

 surman havvas,

 lykkäit kai minun riähkät Sinun sellän tuakse.


18 Ei tuonilmaine ozuta Sinule kunnivuo,

 ei surmu kiitä Sinuu,

 ei kalmah mennyöt uskota Sinun todeh.


19 Elävy, vai elävy tuou Sinule kunnivuo,

 kui nygöi minä ylendän Sinuu.

 Tuatto sanelou lapsile Sinun toves.


20 Ižändy on minun piästäi,

 i myö meijän elaijan kaikil päivil

 minun soittimien kaikkien kielienke

 rubiemmo pajattamah pajoloi Ižändän kois».





21 Isaija sanoi: «Anna tuvvah survottuu smokvua da levitetäh se paiziele piäle, i häi paranou».
22 Jezekii kyzyi Isaijal: «Mi rodieu merkinny sit, gu minä voin vie astuo Ižändän kodih?»
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1 Sil aigua Vavilonan tsuari Merodah Valadan, Valadanan poigu, työndi Jezekiele kirjazen da lahjat, sikse gu kuuli hänen voimattomuos da piäzendäs.
2 Jezekii ihastui tsuarin työttylöi i ozutti heile oman uardehien koin, hobjat da kullat, hyväle tulijat kallehet voidiet, kai omat toravehkehet dai kai muut kallehuot, kuduat oldih sit kois. Ei jiännyh nimidä, midä häi ei ozutannus, ei dvorčas, eigo muas omas.



3 Tsuari Jezekien luo tuli sanankandai Isaija da kyzyi hänel: «Midä paistih net rahvas? Kuspäi hyö tuldih sinulluo?» Jezekii vastai: «Loittozes muaspäi hyö tuldih minulluo, Vavilonaspäi».
4 Isaija kyzyi: «Midä nähtih hyö sinun talois?» Jezekii vastai: «Nähtih kai, midä on minun talois. Ei jiännyh nimidä minun uardehis, midä minä en ozutannus heile».



5 Sit Isaija sanoi Jezekiele: «Kuule nygöi Vägilöin Ižändän sana:
6 Tulou päivy, i kai, midä on sinun talois, midä kerättih sinun tuatat täh päivässäh, se kai rodieu vietty Vavilonah. Nimidä ei jiä, – nenga sanou Ižändy.
7 I sinun poigii, sinus lähtenyzii, sinun suaduloi otetah sinne dvorčukäskyläzikse Vavilonan tsuarin dvorčah».



8 Jezekii sanoi Isaijale: «Hyvä on Ižändän sana, kuduan sinä sanoit minule». Sit häi ližäi: «Minun vallasolenduaijal muas rodieu rauhus dai sobu».
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1 Urostakkua, urostakkua Minun rahvastu,

 sanou Jumal teijän.


2 Sanokkua Jerusalimale sydämen sanoi,

 sanokkua sille,

 gu sen pakkoruado loppih,

 sen viäryöt on sovitettu,

 sikse gu kaksinkerdazesti sai se Ižändän käis

 kaikis omis riähkis.




3 Kirgujan iäni kuuluu elämättömäs muas:

 Valmistakkua Ižändäle dorogu!

 Luajikkua oigiekse tazamuale tropat meijän Jumalale!


4 Kai orrot täytyttähes,

 kai mäit da mättähät painuttahes,

 Anna kiännälmykset oijetah,

 a kiviköt muututah sileikse dorogoikse!


5 Sit jiävihes Ižändän kunnivo,

 nägöy joga elävy [Jumalan piäständän],

 se on sanottu Ižändän suul.




6 Iäni sanou: Sanele!

 Toine sanou: Midä pidäy sanella?

 Kai, mi eläy, on vai heiny,

 kai sen čomus on kui niityn kukkaine.


7 Kuivau heiny, näivistytäh kukat,

 konzu Ižändy hengiäy niih.

 Mugai rahvas on vai heiny.


8 Heiny kuivau, kukku näivistyy,

 a meijän Jumalan sana pyzyy ijän.




9 Nouze korgiele mäile, Sion,

 hyvän viestin tuoju!

 Nosta suuri iäni, Jerusalim,

 hyvän viestin kandai!

 Nosta, älä varua,

 sano Juudan linnoile:

 Täs on teijän Jumal!




10 Kačo, Ižändy Jumal tulou suuren väinke,

 Hänen käzis on valdu.

 Hänen ruadopalku on Hänenke,

 Hänen silmien ies on Hänen tuomine.


11 Kui paimoi Häi rubieu paimendamah omua karjua,

 vuonazii Häi rubieu ottamah yskäh,

 kandelou niidy ryndähil,

 emälambahii Häi viettäy.




12 Ken miäräi viet omal kahmalol?

 Ken kämmenel miäräi taivahan?

 Ken miäräl miäräi kai muan pölyt?

 Ken viessai viesoil mäit da mättähät?


13 Ken ellendi Ižändän hengen

 da oli Hänel n՚evvojannu da opasti Händy?


14 Kenenke Häi pidäy soviettua?

 Ken Hänele andau mieldy

 da ohjuau Händy oigiele dorogale,

 andau Hänele tieduo

 da ozuttau Hänele viizahuon dorogan?




15 Kai rahvahat ollah kui pizaret vezirengis,

 kui pölyine viesoil.

 Kačo, Häi nostau meren suaret kui hiekkazen.


16 Livanan meččii ei tävvy Hänele verhutulekse,

 elättii sie ei tävvy Hänele poltanduverhakse.


17 Kai rahvas Hänen ies ollah gu tyhjy,

 hyö ollah pienembät olemattomuttu da tyhjytty.




18 Ga mihbo sit voitto työ verrata Jumalua?

 Mittuman kuvan lövvättö vastinehekse?


19 Kuvan valau muasteri,

 kuldumies peittäy sen kullal,

 luadiu sih hobjučieppizet.


20 A kel ei ole jengua kallehih lahjoih,

 se ottau lahomattoman puun,

 löydäy hyvän muasterin,

 gu luadie hyvä kuva, kudai seižos lujah.


21 Ettogo työ tiijä? Ettogo kuulluh?

 Eigo teile sanottu alguudah myö?

 Ettogo työ ellendännyh muan alustamizes?


22 Häi on Se, kudai istuu muan kannen piäl,

 a mual eläjät ollah kui čirkat Hänen ies.

 Häi levitti taivahan kui hienon paltinan

 i luadii sen kui stuanun elettäväkse.


23 Häi tyhjäkse muuttau kniäzilöi,

 luadiu animikse muan sud՚d՚ii.


24 Vaste heidy pandih, odva kylvettih,

 vaste juuruttih muah,

 gu Häi jo hengäi heih, hyö kuivettih,

 i tuulispyöröi vedi heidy kui ollen.




25 Ken on Minun jyttyine, kenenke verduatto?

 – sanou Pyhä.


26 Nostakkua silmät korgieh taivahah,

 kačokkua, ken luadii sen kaiken?

 Ken tuou edeh lugemattomat taivahan joukot?

 Häi kaikkii sanou nimel.

 Äijy on Hänel vägie, suuri on joukko,

 i niken ei jiä bokkah.




27 Kuibo voit sinä sanuo nenga, Juakoi,

 kui sanot, Izrail՚:

 «Minun matku on peitetty Ižändäs,

 minun dielo on unohtuksis minun Jumalal»?


28 Etgo sinä tiijä? Etgo kuulluh,

 gu ilmanigäine Ižändy Jumal,

 kudai luadii kai muan agjat,

 ei väzy, ei kaimua vägie?

 Hänen mielii ei sua tiijustua.


29 Häi andau väzynyöle vägie,

 vaivunuole lujuttu.


30 Väzytäh brihaččut da vaivutah,

 nuoret miehet kuavutah.


31 A Ižändäh uskojat suajah uuttu vägie,

 nostetah siivet, kui kotkat,

 juostah – ei vaivuta,

 astutah – ei väzytä.
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1 Vaikastukkua Minun ies, suaret,

 anna suajah uuttu vägie rahvahat.

 Tulgua edeh da sanokkua:

 «Nouzemmo yhtes suvvole».




2 Ken nostatti päivännouzupuolel oigevuon miehen?

 Ken kučui händy astumah hänele jälles?

 Ken andoi hänele rahvahat

 da painoi tsuarit vallan alle?

 Miekal häi muutti heidy pölykse,

 piššalil – ollekse, kuduadu kandelou tuuli.


3 Häi ajau heidy, rauhas matkuau ielleh omua dorogua,

 kuduadu myö ei kävellyh nikonzu.


4 Ken luadii da täytti sen?

 Se, Ken alguudah myö kuččuu rovut.

 Minä – Ižändy enzimäine,

 dai jälgimäzis – se samaine.




5 Nähtih sen suaret, pöllästyttih,

 muan agjat särähtettihes.

 Net lähettih da yhtyttih.


6 Jogahine avvuttau toizele

 da sanou rinnal olijale: «Pyzy lujannu!»


7 Seppy rohkuau kullan valajua,

 pal՚l՚umies – tagojua

 da sanou: «Hyvä rodih!»

 da lujendau vie nuagloil, gu rodies luja.




8 A sinä, Izrail՚, Minun orju,

 Juakoi, kuduan Minä valličin,

 Avraaman, Minun dovarišan, siemen,


9 – sinä, kuduan Minä otin muan agjois,

 kučuin sen reunois,

 da sanoin sinule: «Sinä olet Minun orju.

 Minä valličin sinuu, en hylgiä sinuu»,


10 – älä varua, Minä olen sinunke,

 älä pöllästy, Minä olen sinun Jumal.

 Minä lujendan sinuu, i avvutan sinuu,

 kannatan sinuu Minun lujal oigevuon käil.




11 Kačo, huijatunnu da nagretunnu jiäjäh

 kaikin sinuu vihuajat,

 hyö roijah animit,

 hävitäh sinunke kiistäjät.


12 Rubiet eččimäh heidy,

 et lövvä niidy, ket nostih sinuu vastah,

 ket torattih sinunke, roijah kui tyhjät,

 juuri tyhjät.


13 Sikse gu Minä olen Ižändy, sinun Jumal,

 Minä pien sinuu sinun oigies käis,

 sanon sinule: «Älä varua,

 Minä avvutan sinule».




14 Älä varua, Juakoi-čyöttö,

 vähävägine Izrail՚!

 Minä avvutan sinule, nenga sanou Ižändy,

 sinun Lunnastai, Izrail՚an Pyhä.


15 Kačo, Minä luajin sinus terävän puimurin,

 uvven, terävien hambahienke.

 Sinä rubiet puimah mägilöi, hieromah niidy,

 mättähät roijah gu aganot.


16 Sinä rubiet tuulettamah niidy, tuuli kandelou niidy,

 tuulispyöröi vedäy.

 A sinä ihastut Ižändäs,

 rubiet löyhkämäh Izrail՚an Pyhäl.


17 Köyhät da pakiččiezet ečitäh vetty, sidä ei ole.

 Heijän kielet kuivetah viettäh.

 Minä, Ižändy, kuulen heidy,

 Minä, Izrail՚an Jumal, en jätä heidy.


18 Minä avuan jovet pal՚l՚ahil mägilöil,

 silmykaivot alangoloil.

 Tyhjän muan muutan järvekse,

 kuivan muan viennouzemikse.


19 Minä istutan tyhjäh muah kedrat,

 akatsiet, mirtat da voipuut,

 Minä kazvatan sil kiparisat,

 pajut da pedäjät yhtes,


20 anna nähtäh da ellendetäh rahvas,

 kačotah da tiijustetah:

 tämän luadii Ižändän käzi,

 andoi Izrail՚an Pyhä.


21 Sanokkua teijän dielo, sanou Ižändy,

 tuogua teijän tovestukset, sanou Juakoin Tsuari.


22 Anna hyö nähtäh ielpäi,

 midä tapahtuu,

 anna sanotah meile,

 enne ku se tapahtuu,

 sit myö omal mielel ellendämmö,

 kui se loppih.




23 Sanokkua, midä rodieu tuliel aijal,

 sit myö tiijustammo, gu työ oletto jumalat.

 Libo luajikkua midätahto hyviä libo pahua,

 gu myö kummeksizimmo da nägizimmö yhtes teijänke.


24 No työhäi oletto animit

 i ruavot teijän ollah tyhjät.

 Tylgei on meile se, ken valliččou teidy.




25 Minä nostin händy pohjazes, i häi tulou.

 Päivännouzuspäi häi rubieu kuččumah Minuu nimel

 da pollettamah valdumiehii kui ligua,

 kui pavoinluadii savie.


26 Ken teis sanoi sen ielpäi,

 gu meil tiediä?

 Ken saneli äijiä enne niidy tapahtumii,

 gu myö voizimmo nygöi sanuo: «Häi pagizi tottu»?

 No niken ei sanonuh, niken ei andanuh viestii,

 niken ei kuulluh teijän sanoi.


27 Minä ezmäine sanoin Sionale:

 «Täs se on!»

 da annoin Jerusalimale iloviestin tuojan.


28 Minä kačoin, ei olluh nikedä,

 ei löydynyh heijän keskes n՚evvon andajua,

 ni yhty, kel voinnuzin kyzyö da suannuzin vastavuksen.


29 Hyö kaikin ollah vai animit,

 tyhjät ollah heijän ruavotgi,

 heijän paččahat ollah vai tuuli da tyhjy.
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1 Täs on Minun käskyläine, kudaman Minä valličin,

 Minun armas, kudamah olen mieldynyh.

 Minä panen oman hengen Hänen piäle,

 i Häi ilmoittau oigien suvvon

 Jumalua tundemattomile rahvahile.


2 Ei Häi riidele eigo iännä,

 ei kuulta Hänen iändy pihoil.


3 Painunuttu kortehtu Häi ei katkua,

 kydijiä tuohustu Häi ei sammuta,

 kuni ei anna oigiele suvvole voittuo.


4 Häi ei väzy eigo vaivu,

 kuni ei sua muale oigiedu suuduo.

 Hänen zakonoih ruvetah uskomah suaret.




5 Nenga sanou Ižändy Jumal,

 kudai luadii taivahan da oijendi sen,

 oijendi muan dai kai, midä mua andau,

 andoi mil hengittiä rahvahale

 dai hengen mual kävelijöile:


6 – Minä, Ižändy, kučuin Sinuu toziruadoh.

 Minä pien Sinuu käis, vardoičen Sinuu.

 Sinuu Minä panen täyttämäh tädä liittuo,

 kuduan Minä luajiin tämän rahvahanke.

 Se andau valgien kaikile rahvahile,


7 gu avata sogieloin silmät,

 gu piästiä kiiniotettuloi välläle

 da pimies istujii – tyrmäs.


8 Minä olen Ižändy, se on Minun nimi.

 Minä en anna nikelle Minun kunnivuo,

 en anna Minun ylendysty tyhjile kuvile.


9 Työ näittö, ennustettu tapahtui,

 a uuttu Minä sanelen teile;

 enne gu se rodieu,

 Minä pien viestin teile.




10 Pajatakkua Ižändäle uuzi pajo,

 ylendäkkiä Händy muan agjas toizeh,

 työ, kuduat uijatto merel, dai iče meri, kai midä sie on,

 suaret dai suarien eläjät.


11 Nostakkua iäni, tyhjy mua dai sen linnat,

 hierut, kus eletäh kidaralazet!

 Anna pietäh hyviä mieldy kallivoloil eläjät,

 annetah iänen mäin korgevuos.


12 Anna annetah kunnivon Ižändäle,

 anna iäneh kiitetäh Händy suaril.




13 Ižändy lähtöy suurennu,

 kui hyvä toramies Häi sytyttäy tavan;

 kuččuu da kirguu toraiänel

 da ozuttau vihaniekoile Oman väin.


14 – Minä hätken olin vaikkani,

 tirpin, piettelimmös.

 Nygöi rubien iändämäh kui lapsensuaju,

 rubien čiihuomah da hengie haukkimah.


15 Tyhjendän mäit dai mättähät,

 kuivuan kai heinät.

 Minä muutan joven suarikse,

 kuivuan järvet.


16 Minä vietän sogieloi dorogua myö,

 kudamua hyö ei tietä,

 tundemattomil matkoil vietän heidy.

 Pimien heijän ies Minä muutan valgiekse,

 viärät dorogat oigiekse.

 Vot midä Minä luajin heile,

 engo jätä heidy nikonzu.


17 Sit myöstytäh da huijustetahes net,

 kuduat uskotah tyhjih jumaloih

 da sanotah kuvile:

 «Työ oletto meijän jumalat».




18 Kuunnelkua, kuurnehet,

 da kačokkua, sogiet, gu nähtä.


19 Ken on moine sogei, kui Minun sluužii,

 moine kuurnis, kui Minun viestinsuattai,

 Minun työtty?

 Ken on moine sogei, kui Minun suvaittu,

 moine sogei, kui Ižändän orju?


20 Sinä näit äijän, no et pannuh mieleh,

 korvat oldih avvoi, no et kuulluh.




21 Ižändy kačoi hyväkse

 Oman oigevuon täh

 nostua korgiele da luadie kunnivoitetukse zakon.


22 No nygöi tämä rahvas on levitetty da kiškottu,

 se on salvattu tyrmih da pimielöih haudoih.

 Hyö muututtih sualehikse, eigo ole heijän piästäjiä,

 heil kiskottih kai, eigo niken sano:

 «Anna järilleh!»


23 Ken teis kalduau tälle korvan,

 kuundelou tarkah tulieloih aigoih niškoi?




24 Ken andoi Juakoin rovun kiškojile,

 Izrail՚an – pahanluadijoile?

 Eigo Ižändy, kuduadu vastah myö luajiimmo riähkiä?

 Sikse gu net ei tahtottu kävellä Hänen dorogoi myö,

 ei kuunneltu Hänen zakonua.


25 Muga Häi valoi heijän piäle Oman suuren tavan

 da voinan pahuon.

 Se tulel kierdi heidy kaikkielpäi,

 no hyö ei oldu huoles,

 tuli polti heidy,

 no heijän sydämet ei ellendetty.
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1 Nygöi – nenga sanou Ižändy,

 kudai luadii sinuu, Juakoi,

 kudai kuvai sinuu, Izrail՚:

 Älä varua, Minä lunnastin sinuu,

 sanoin sinuu sinun nimel;

 sinä olet Minun.


2 Konzu matkuat vetty myö, Minä olen sinunke,

 menetgo joves poikki – se ei upota sinuu,

 menetgo tules läbi – se ei polta,

 tulikieli ei satata sinuu.


3 Minä olen Ižändy, sinun Jumal,

 Izrail՚an Pyhä, sinun Piästäi.

 Minä lunnastin sinuu Jegiptan, Efiopien da Savein hinnal.


4 Sikse gu olet kallis Minun silmis,

 ylen kallis, i Minä suvaičen sinuu,

 sikse annan sinus toizii rahvahii

 da rahvaskundii sinun sijas.


5 Älä varua, sikse gu Minä olen sinunke.

 Päivännouzus Minä tuon sinun rovun,

 päivänlaskus keriän sinuu.


6 Pohjazele sanon: «Anna!»,

 suvele: «Älä pie!»

 Tuo Minun poigii loitton

 da tyttärii muan kaikis agjois,


7 tuo joga hengi, kudual on Minun nimi,

 kuduan Minä luajiin Omakse kunnivokse,

 valmistin da kuvain.




8 Kuču edeh rahvas,

 kudai on sogei, hos sil on silmät,

 da kuurnis, hos sil on korvat.


9 Anna kai kanzat kerävytäh yhteh,

 kai kanzukunnat yhtytäh.

 Ken heis voinnus sen ennustua?

 Anna sanotah, midä oli enne,

 anna tuvvah uskottavii tovestajii

 da ozutetah oman oigevuon,

 gu vois kuulta da sanuo: «Tozi!»


10 A Minun tovestajat – sanou Ižändy, oletto työ

 da Minun orju, kuduan Minä valličin,

 gu työ tiedäzittö da uskozitto Minuh

 da ellendäzittö: se olen Minä, Minä valličin teidy.

 Enne Minuu ei olluh Jumalua

 dai jälles Minuu ei rodei.


11 Minä, Minä olen Ižändy,

 paiči Minuu ei ole Piästäjiä.


12 Minä ennustin, piästin, sanoin.

 Tostu teil ei ole.

 Työ oletto sen tovestajat, – sanou Ižändy –

 gu Minä olen Jumal.


13 Enzipäivis olen se samaine,

 niken ei piästä Minun käzis.

 Minä luajin i niken ei muuta sidä.


14 Nenga sanou Ižändy,

 teijän Lunnastai, Izrail՚an Pyhä:

 Teijän täh Minä työnnin Vavilonah,

 murendin kai, ket pajettih,

 voitin haldeiloi, kudamat löyhkettih laivoil.


15 Minä olen Ižändy, teijän Pyhä,

 Izrail՚an Luadii, teijän Tsuari.




16 Nenga sanou Ižändy,

 kudai avai dorogan merel,

 suuris vezis matkan,


17 kudai työndi kärryt da hevot,

 torajoukot da väin.

 Kaikin viertih, ei nostu,

 sammuttih gu tuli, kuoltih.


18 No työ etto mustele mennytty,

 vahnua etto duumaiče.


19 Kačokkua, Minä luajin uuttu,

 se jiävihes tänäpäi.

 Ettogo työ ellendä sidä?

 Minä luajin dorogan kuivah muah,

 luajin jovet tyhjäh muah.


20 Minuu kunnivoitetah peldoelätit,

 šakualat da strausat,

 sikse gu Minä annan vien tyhjäh muah,

 jovet kuivah muah,

 gu juottua Minun vallittu rahvas.


21 Tämän rahvahan Minä luajiin Ičelleni,

 se rubieu ylendämäh Minuu.




22 Sinä et kuččunuh Minuu abuh, Juakoi,

 sinä, Izrail՚, et nähnyh vaivua Minun täh.


23 Sinä et tuonnuh Minule omii lambahii poltettavakse,

 et omil verhoil kunnivoittanuh Minuu.

 Minä en käskenyh sinule tuvva Minule leibylahjoi,

 engo väzytännyh sinuu käskyl tuvva kuajindulahjoi.


24 Sinä et ostanuh Minule hobjujengah hyväle tulijua kortu,

 et syöttänyh Minuu poltoverhan razval.

 No omil riähkil sinä väzytit Minuu,

 pahoil ruadoloil jyvendit Minuu.




25 No Minä, Minä Iče pyhkin sinun pahat ruavot

 Oman Ičen täh

 engo musta sinun riähkii.




26 Soimua Minuu, rubiemmo suudimahes!

 Sanele sinä, gu piästä oigiekse.


27 Kandutuatto sinun luadii riähkiä,

 sinun puolistajat hyllättih Minuu.


28 Sikse Minä pyhäkön ezimiehil otin pyhyön,

 Juakoin hävitin,

 Izrail՚an annoin pahoile käzih.
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1 A nygöi kuule Minuu, Juakoi, Minun käskyläine,

 kuule, Izrail՚, kuduan Minä valličin.


2 Nenga sanou Ižändy, kudai sinuu luadii

 da kuvai,

 avvutti sinule jo muaman kohtus olles:

 Älä varua, orju Minun, Juakoi,

 da armastettu [Izrail՚], kuduan Minä valličin.


3 Minä kuan vetty niile, ket tahtotah juvva,

 virrat kuivanuole muale.

 Minä valan Minun hengen sinun rodukunnale

 da blahoslovin sinun jälgeläzii.


4 I hyö ruvetah kazvamah heinien keskes,

 kui pajut vien rinnal.


5 Yksi sanou: «Minä olen Ižändän»,

 toine nimittäy iččie Juakoikse,

 eräs kirjuttau omal käil: «Ižändän oma»

 da nimittäy iččie Izrail՚akse.




6 Nenga sanou Ižändy, Izrail՚an Tsuari,

 sen Lunnastai, Vägilöin Ižändy:

 Minä olen ezmäine, Minä olen jälgimäine,

 paiči Minuu ei ole Jumalua.


7 Ken on Minun jyttyine? Andakkah iänen,

 anna sanelou, midä on roinnuh

 sit aijas lähtijen, konzu Minä azetin täh vahnan rahvahan,

 libo anna sanelou, midä on da midä rodieu ielleh.


8 Älgiä varakkua, älgiä pöllästykkiä.

 Engo Minä jo ammui sanelluh sinule da ennustannuh?

 Työ oletto Minun tovestajat:

 ongo muudu Jumalua?

 Ei ole tostu kallivuo,

 Minä en tiijä mostu.




9 Jumalankuvien luadijat ollah tyhjät,

 no parahatgi niis kuvis ei tuvva nimidä hyödyy,

 hyö iče ollah sen tovestajat.

 Hyö ei nähtä, ei ellendetä,

 sikse puututah huigieh.


10 Ken luadiu jumalan libo valau paččahan,

 se ei tuo nimidä hyödyy.


11 Kaikin sen luadijat dai luajittajat puututah huigieh,

 ollahhäi luadijatgi vai ristikanzat.

 Anna kerävytäh hyö kaikin da tullah edeh,

 hyö pöllästytäh da huijustetahes.




12 Seppy luadiu ravvas kirvehen,

 häi ruadau ahjon rinnal,

 pal՚l՚oil häi kuvuau sen omal vägeväl käil sinnessäh,

 kuni ei väzy da nälgävy.

 Häi ei juo vetty i vaivuu.


13 Puuseppy [valliččou puun,]

 nuorazel miäräy kuvan piduhuon,

 sit teräväl luadiu sih merkit,

 sit kaiverdau kaiverdimel, silendäy sen,

 da muga luadiu sih čoman ristikanzan kuvan,

 gu azettua se pertih.




14 Häi kuadau kedroi,

 ottau pedäjän da tammin,

 net häi valliččou puuloin keskes mečäs.

 Häi istuttau puun, a vihmu kazvattau sen.


15 Se rodieu ristikanzale hallokse.

 Vuitin sit häi panou sih, gu suaja lämmiä,

 panou päččih tulen, pastau leibiä.

 Sen samazen puun jiännöksis häi luadiu jumalan,

 oman paččahan

 da kumardeleh sille kuvale,

 heittyy polvilleh sen edeh.


16 Puolet poltau tules,

 toizel puolel keittäy lihan da muut syömizet,

 pastau da syöy kylläl,

 lämbiey da sanou:

 «Hyvä, minä lämbiin, hyvä tuli».


17 A sit jiännyzis puupalois luadiu jumalan,

 oman paččahan, kumardah sille,

 heittyy polvilleh da molihes da sanou:

 «Piästä minuu! Sinähäi olet minun jumal!»




18 Hyö ei tietä nimidä, eigo ellendetä.

 Heijän silmät on salvattu, gu hyö ei nähtäs

 da sydämel ei ellendettäs.


19 Ei hyö oteta sidä omah sydämeh,

 ei heil ole ni tieduo ni ellendysty sanuo:

 «Puolen sit minä poltin tulisijas,

 hiilloksel pastoin leibiä,

 pastoin lihua da söin.

 A nualois jiännöksis luajingo minä tuan tylgevyön?

 Rubiengo sit kumardelemahes puučurkale?»




20 Häi juoksou tyhjäle peräh!

 Hänen muanitettu syväin vedäy händy yöksyksih.

 Häi ei voi piästiä välläle omua hengie

 da sanuo ičele:

 «Engo minä muanita omii käzii?»




21 Musta tämä, Juakoi,

 da sinä, Izrail՚,

 sikse gu sinä olet Minun orju.

 Minä luajiin sinuu, sinä olet Minun orju,

 Izrail՚, älä unohta Minuu.


22 Minä pyhkin sinun viäryön kui uvun,

 riähkät sinun kui pilven.

 Kiäny Minuhpäi,

 Minä lunnastin sinuu.


23 Pruaznuikkua, taivahat, sikse gu Ižändy luadii sen,

 pidäkkiä iluo, muan syvyöt,

 kohiškua hyväs mieles, mäit,

 mečät, kai puut mečäs,

 sikse gu lunnasti Ižändy Juakoin!

 Häi suau kunnivon Izrail՚as.




24 Nenga sanou Ižändy, kudai lunnasti sinuu

 da luadii sinuu jo muaman kohtus:

 Minä olen Ižändy, Kudai luadii kai,

 yksin levähytti taivahat,

 oijendi muan Omal väil,


25 Kudai luadiu tyhjikse kielastelijoin pappiloin merkit,

 ozuttau tiedoiniekoin mielettömyön,

 ajau iäre ylen viizahii,

 heijän tiijon luadiu tyhjäkse,


26 Kudai täyttäy Oman orjan sanan

 da todevuttau Omien sanankandajien nevvot,

 Kudai sanou Jerusalimale: «Sinä suat omii eläjii»,

 da Juudan linnoile: «Teidy nostetah uvvessah!

 Ruušitut seinät Minä nostan»,


27 Kudai sanou syvyöle: «Kuiva!»

 i Sinun jovet Minä kuivuan.


28 Kudai sanou Kiirale: «Minun paimoi!»,

 i häi täyttäy kaiken Minun tahton

 da sanou Jerusalimale: «Sinuu nostetah!»

 da jumalankoile: «Sinuu alustetah uvvessah!»
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1 Nenga sanou Ižändy Kiirale,

 Omale voijeltule:

 Minä pien sinuu oigies käis

 gu andua sinun valdah rahvahii,

 gu ottua vyöt tsuariloin sivuloil,

 gu avata sinule ukset

 i gu veriät ei salbavuttas.


2 Minä astun sinun ies,

 mäit Minä tazoitan,

 vaskiveriät murendan,

 raudazet salvačit murran.


3 Minä annan sinule pimies pietyt uardehet

 da peitos olijat elot,

 gu sinä ellendäzit:

 se, ken kuččuu sinuu nimel,

 olen Minä, Ižändy, Izrail՚an Jumal.


4 Juakoin, Minun orjan,

 da Izrail՚an, Minun vallitun täh

 Minä nimitin sinuu kunnivonimel,

 ozutin sinule kunnivuo,

 hos sinä et tiedänyh Minuu.


5 Minä olen Ižändy, i tostu ei ole,

 ei ole Jumalua paiči Minuu.

 Minä vyöstin sinuu,

 hos sinä et tiedänyh Minuu.


6 Anna tiijustetah

 päivännouzumualois da päivänlaskumualoissah sen,

 gu ei ole tostu paiči Minuu.

 Minä olen Ižändy, ei ole tostu.


7 Minä tuon valgien dai luajin pimien,

 luajin rauhan dai tuon pahuon.

 Minä, Ižändy, luajin sen kaiken.




8 Vihmukkah taivas ylähänpäi,

 anna korgiel pilvis virduau muale oigevus,

 anna avavuu mua da tuou piäzendän,

 anna kazvau oigevus.

 Minä, Ižändy, luajin sidä.




9 Paha rodieu sille, ken kiistäy oman Luadijanke,

 čiluine muan čilulois!

 Sanougo savi pavoinluadijale: «Midä sinä ruat?»

 A sinun ruado sanougo sinus: «Hänel ei ole käzii»?


10 Paha rodieu sille, ken sanou tuatale:

 «Mikse sinä luajiit minuu muailmah?»

 Libo sanou muamale: «Mikse sinä sait minuu?»




11 Nenga sanou Ižändy, Izrail՚an Pyhä

 dai sen Luadii:

 Työgo kyzyttö Minul Minun poigien tulies elaijas

 da rubietto nevvomah Minuu

 Minun käzien ruavos?


12 Minä luajiin muan

 dai luajiin muale ristikanzan.

 Minä – Minun käit levitettih taivahan,

 i kaikkii sen torajoukkoloi ohjain Minä.


13 Minä nostin Kiirua oigieh elaigah,

 Minä i tazoitan kai hänen matkat.

 Häi nostau Minun linnan,

 häi piästäy Minun pakkosiirdolazii

 maksuttah dai lahjuksittah.

 Nenga sanou Vägilöin Ižändy.




14 Nenga sanou Ižändy:

 Jegiptan ruavot dai Efiopien kauppuvoitot,

 i saveitsat, suurikazvozet rahvas,

 tullah sinulluo, hyö roijah sinun.

 Sinule jälles hyö astutah čieppilöis,

 sinule kumardetah,

 sinule molitahes da sanotah:

 «Vai sinul on Jumal, ei ole muudu Jumalua».


15 Tozi on, Sinä olet nägymätöi Jumal,

 Izrail՚an Jumal, Piästäi.


16 Huijatut roijah net kai, nagrettavat,

 huigienke lähtietäh kai tyhjien kuvien luadijat.


17 No Ižändy piästäy Izrail՚an,

 piästäy ijäkse.

 Työ etto puutu huigieh da nagrettavakse

 ni ijäs.




18 Nenga sanou Ižändy,

 kudai luadii taivahan,

 Häi, Jumal, kudai kuvai da valmisti muan,

 Häi pani sen lujale alustale,

 ei tyhjäkse Häi luadinuh sidä,

 Häi luadii sen rahvahale elettäväkse:

 Minä olen Ižändy, ei ole tostu.


19 En Minä peitoči paissuh,

 en pimies muan kohtas,

 en sanonuh Minä Juakoin rovule:

 «Tyhjiä ečittö Minuu».

 Minä olen Ižändy,

 Minä avuan oigien,

 Minä sanon toven.




20 Kerävykkiä yhteh da tulgua,

 lähekkiä kaikin,

 eloh jiännyöt rahvahien keskes.

 Ellendämättömät ollah net,

 kuduat kannetah puuhizii jumalankuvii

 da molitahes jumalale, kudai ei piästä.


21 Ilmoitakkua da keskenäh paistuu sanokkua:

 ken toi tämän viestin jo ammuzis aijois,

 ielpäi sanoi sen?

 Engo Minä, Ižändy?

 I ei ole tostu Jumalua, paiči Minuu,

 oigiedu da piästäjiä Jumalua

 ei ole paiči Minuu.


22 Minuhpäi kiändykkiä, sit piäzettö,

 muan kai agjat,

 sikse gu Minä olen Jumal, ei ole tostu.


23 Omal ičel annan sanan,

 Minun suus lähtöy tozi,

 vaihtumatoi sana:

 Minun ies painuu joga polvi,

 joga kieli andau sanan Minun nimes.


24 Nenga Minus sanotah:

 «Vai Ižändäl on tozi da vägi,

 Häi andau piäzendän».



 Huigies tullah Hänellyö kaikin,

 ket vihas torattih Händy vastah.


25 Ižändän vuoh

 piäzöy oigiekse da suau kunnivon

 kai Izrail՚an rodu.
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1 Sordui Vil, kuadui Nevo,

 pakuttih heijän paččahat žiivatoil da vedožiivatoil selläs.

 Net roittih jygiet kannettavakse väzynyzile žiivatoile.


2 Kuavuttih, pakuttih kaikin yhtes,

 ei voidu net jumalat puolistua niidy paččahii,

 ičegi mendih plenah.




3 Kuunnelkua Minuu, Juakoin taloi

 dai kai Izrail՚an rovun jiännös,

 kudamii Minä otin vačas olles,

 kandelin muamas rodihuu.


4 Teijän vahnuossah Minä olen se samaine,

 teijän harmanendassah Minä kandelen teidy;

 Minä luajiin teidy da rubien kandelemah,

 kannattamah da piästämäh.




5 Keh Minuu verduatto,

 kenen rinnale panetto,

 kenen jyttymäkse Minuu kačotto,

 gu olizimmo yhtenverdazet?


6 Otetah kullat kukkaros,

 viesatah hobjua viesoil,

 palkatah hobjusepän, gu häi luadis niis jumalan.

 Kumardetahes sille, painutah sen ies,


7 nostetah olgupiälöile da kannetah

 da pannah omale sijale. Häi seizou,

 ni lekahtai ei sil sijal.

 Kirrutah hänele, häi ei vastua,

 ei piästä pahas.




8 Mustakkua tämä da ozutakkua iččie miehinny,

 ottakkua tämä sydämeh, työ myöstyjät.


9 Mustakkua, midä oli enne, ijän allus,

 sikse gu Minä olen Jumal, ei ole tostu Jumalua,

 ei ole Minun jyttymiä.


10 Minä sanelen allus, midä rodieu lopus,

 dai ammuzis aijois sanon sen, midä vie ei roinnuh.

 Minä sanon dai sanotun täytän,

 Minä luajin kai, midä tahton.


11 Minä kučuin päivännouzus kotkan,

 loittozes muas miehen,

 kudai täyttäy Minun piätöksen.

 Minä sanoin, i Minä sen täytän,

 kirjutin dai luajin.




12 Kuunnelkua Minuu, kovasydämellizet,

 kuduat oletto loitton toves.


13 Minä lähendin Minun toven, se ei ole loitton,

 piäzendiä ei pie hätkie vuottua.

 Minä annan Sionale piäzendän,

 Izrail՚ale Minun kunnivon.
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1 Heity da istoi pölyh,

 neičyt, Vavilonan tytär.

 Istu mual, prestolua ei ole,

 haldeiloin tytär!

 Ei sinuu enämbiä sanota lembiekse da čomakse.


2 Ota jauhinkivi da jauho!

 Heitä paikku oma, nosta helmat,

 pal՚l՚asta siäret, mene jogilois poikki.


3 Avavuu sinun alastomus,

 rubieu nägymäh huigei sinun.

 Minä tazuan, en žiälöiče nikedä.


4 Meijän lunnastai on Vägilöin Ižändy,

 Hänen nimi on Izrail՚an Pyhä.




5 Istu vaikkani, mene pimieh,

 haldeiloin tytär.

 Sinuu enämbiä ei sanota

 valdukunnoin emändäkse.


6 Minä suutuin oman rahvahan piäle,

 Minä annoin oman rahvahan

 sinule huijattavakse, Vavilon.

 No sinä et žiälöinnyh heidy.

 Vahnoigi sinä painoit muah

 jygiel takal.


7 Sinä sanoit: «Ainos roimmos emändy»,

 etgo voinnuh ottua mieleh,

 et duumainnuh, midä rodieu jälles.


8 Nygöi kuule tämä, ämmätetty,

 huolettah eläi, sinä sanot ičes:

 «Vai minä – tostu nengostu ei ole.

 En rubie istumah leskenny,

 engo menetä lapsii!»


9 No vuottamattah, yhtenny päivänny,

 sinule rodieu se dai tämä:

 kaimuat lapset da jiät leskekse.

 Tävvel miäräl net painetah sinuu,

 ei avvuteta sinun äijät tiijot

 da sinun tiedovoičendan suuri vägi.


10 Sinä uskoit omih pahoih ruadoloih, sanoit:

 «Niken ei näi minuu».

 Sinun viizahus da tiijot muanitettih sinuu,

 sinä sanoit ičele: «Minä, i enämbi niken».


11 Tulou sinule piäle pahus,

 sinä et piäze sit tiedovoičendal.

 Tulou sinule piäle ozattomus,

 kuduadu sinä et voi vältiä,

 vuottamattah sinule piäle tulou moine hävitys,

 mittumua ni miettinyh et.




12 Jiä nygöi omien tiedovoičendoinke

 da äijien tiedoloinke,

 kudamienke sinä olit nuoris päivis algajen:

 toinah avvutat ičele,

 toinah kedä pöllätät.


13 Sinä olet jo väzynyh äijis nevvolois.

 Anna nygöi tullah edeh taivahan kaččojat,

 tiähtien lugijat da uvven kuun ennustajat

 da piästetäh sinuu sit,

 midä pidäy roijakseh sinule.


14 Hyö ollah gu olgi,

 tuli polti heidy.

 Ei hyö piästetty ni omua hengie tulen kieles.

 Ei jiännyh ni hiildy, gu lämmitä,

 ni tuldu, gu istuo sen ies.


15 Moizet ollah sinuu vaste net,

 kudamienke sinä ruavoit,

 kudamienke piit torguu nuores aijas.

 Jogahine lähti omale matkale,

 niken ei pellasta sinuu.
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1 Kuule, sinä Juakoin rodu,

 kuduadu kučutah nimel Izrail՚,

 kuulkua työ, kuduat lähtittö Juudan silmykaivos

 da annatto sanan Ižändän nimeh,

 työ, kuduat sanotto, buito oletto Izrail՚an Jumalan sluužijat,

 hos etto ole tovel da oigevuol moizet.


2 Hyö sanotah iččie pyhän linnan mugah

 da nojevutah Izrail՚an Jumalah.

 Vägilöin Ižändy on Hänen nimi.




3 Mennyöt dielot Minä sanelin

 äijiä enne gu net tapahtuttih,

 Minä annoin net tiediä, sanoin net kaikile,

 i silkeskie ruavoin, i kai stuaniihes.


4 Minä tiezin, sinä olet kova,

 sinun niškas on raudazet suonet,

 sinun očču on vaskes valettu.


5 Sikse Minä sanoin sinule sit äijiä enne, gu se tapahtui,

 kuuloitin sinule ielpäi,

 gu sinä et vois sanuo: «Minun oma jumal tämän luadii,

 se minun tavottu da valettu pačas käski sille tapahtuo».




6 Täs kaikes sinä jo kuulit. Duumaiče sidä!

 Jokse sinä et ellendä, gu se on nenga?

 A nygöi Minä sanelen sinule uuttu,

 kielen tagan piettyy, mostu, midä sinä et tiedänyh.


7 Se tapahtui nygöi, ei ammui,

 enne tädä päiviä et niis kuulluh,

 et voi sanuo: «Sen minä jo tiezin!»


8 Sinä et kuulluh, etgo tiedänyh täs,

 eigo sinun korvat oldu avvoi enne.

 Minä tiezin, sinä olet uskotoi,

 ‘myöstyijy muaman kohtus algajen’, täs sinule sinun nimi.


9 Minun oman nimen täh Minä piettelin omua vihua,

 da Minun kunnivon täh Minä piettelin Iččie,

 gu ei hävittiä sinuu.


10 Kačo, Minä sulatin sinuu,

 no ei kui hobjan,

 Minä opiin sinuu tuskien ahjos.


11 Oman Ičen, Oman Ičen täh Minä sen luajin,

 eiga mittuine olis kirovo Minun nimele!

 Omua kunnivuo en anna nikelle.


12 Kuule Minuu, Juakoi,

 Izrail՚, Minun kučuttu:

 Minä olen endine,

 Minä ezmäine, Minä jälgimäine.


13 Minun käzi alusti muan,

 Minun oigei käzi levitti taivahan,

 kučun niidy,

 i hyö ollah täs yhtes.




14 Kerävykkiä kaikin yhteh da kuunnelkua!

 Ken heis, jumalois, vois sanuo kui sanon Minä:

 «Se mies, kudai on Minule mieldy myö,

 täyttäy Minun tahton Vavilonas

 da Haldein rahvahan piäl».


15 Minä, Minä sen ilmoitin,

 Minä händy kučuin,

 Minä nostin händy,

 hänen matku on tuloksekas.


16 Tulgua minulluo, kuunnelkua:

 Minä i alguudah myö en peitoči sanonuh.

 Jo silloi, konzu nämä tapahtumat alettih,

 Minä olin sie.



 Dai nygöi työndi minuu Ižändy Jumal

 da Hänen Hengi.




17 Nenga sanou Ižändy, sinun Lunnastai,

 Izrail՚an Pyhä:

 Minä olen Ižändy, sinun Jumal.

 Minä opastan sinule, mi on sinule hyväkse,

 vien sinuu sidä dorogua myö,

 kuduadu myö sinul pidäy mennä.


18 Oh gu sinä kuulizit Minun käskylöi!

 Sit sinun rauhu olis gu jogi,

 a sinun tozi kui meren allot.


19 Sinun siemen olis kui hiekku,

 sinun jälgeläzet – kui hiekkazet.

 Sinun nimi ei hävies,

 sidä ei pyhkittäs Minun silmien ies.




20 Lähtekkiä iäre Vavilonaspäi,

 pajekkua Haldeispäi!

 Sanelkua sit iloiänil,

 kirrukkua, paiskua,

 levitäkkiä sidä viestii muan agjassah.

 Sanokkua: «Ižändy lunnasti

 oman orjan Juakoin».


21 Ei hyö tirpetä juomanjanos,

 tyhjäs muas, kus Häi vedäy heidy.

 Häi valuttau heile vetty kives,

 halguau kallivon,

 i siepäi tulou vetty.




22 A jumalattomil ei ole rauhua,

 sanou Ižändy.
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1 Kuulkua Minuu, suaret,

 kuunnelkua, loittozet rahvas.

 Ižändy kučui Minuu enne Minun roindua.

 Konzu vie olin muaman vačas,

 Häi sanoi Minuu nimel.


2 Häi luadii Minun suun teräväkse miekakse,

 Oman käin alle Häi peitti Minuu.

 Häi luadii Minuu teroitetukse piilekse,

 Omas huodras Häi Minuu pidi.


3 Häi sanoi Minule: «Sinä olet Minun orju,

 Izrail՚, sinus Minä suan kunnivon».


4 A Minä sanoin:

 «Tyhjän täh Minä ruavoin,

 tyhjäh panin Omat väit.

 No Minun oigevus on Ižändän käis,

 Minun palku Minun Jumalal».


5 Nygöi pagizou Ižändy,

 Häi, kudai luadii Minuu Hänele sluužijakse

 roindua myö,

 gu kiännyttiä Hänellyö Juakoi

 da kerätä Izrail՚ Hänellyö.

 Minä olen Ižändäle kallis,

 Minun Jumal on Minun vägi.


6 Nenga Häi sanou: «Vähä sit,

 gu Sinä olet Minun sluužiiju,

 keriät yhteh Juakoin heimot

 da tuot järilleh eloh jiännyzii izrail՚alazii.

 No, Minä luajin Sinuu vie rahvahan valgiekse,

 gu Minun piäständy levies muan agjassah».




7 Nenga sanou Ižändy, Izrail՚an Lunnastai, Hänen Pyhä,

 tälle kaikkien halveksitule, rahvahan vihatule,

 vallanpidäjien orjale:

 Tsuarit nähtäh da nostah,

 kniäzit kumardutah

 Ižändän täh, Kudai on uskolline,

 Ižändän Pyhän täh, Kudai valliči Sinuu.




8 Nenga sanou Ižändy:

 – Hyväl aijal Minä kuulin Sinuu,

 piäzendän päivänny Minä avvutin Sinule.

 Minä rubien vardoiččemah Sinuu,

 Minä luajin Sinuu sovukse rahvahale,

 gu luadie endizekse mua,

 gu andua jälgeläzile heijän tyhjänny olijat muat,


9 sanuo kiiniotettuloile: «Mengiä»,

 da niile, kuduat ollah pimies: «Tulgua valgieh!»



 Dorogoilluo hyö ruvetah paimendamah,

 kaikil mättähil on heijän paimendandukohtat.


10 Heil ei rodei ni nälgiä, ni juotatustu,

 ei polta heidy räkki da päivy,

 sikse gu heijän Suvaiččii rubieu viettämäh heidy

 da tuou viennouzemile.


11 Minä luajin kai Minun mäit kävelendykohtikse,

 Minun dorogat roijah korgiel.


12 Kačo, hyö tullah loittonsah:

 yhtet pohjazespäi da päivänlaskuspäi,

 a toizet Siniman muaspäi.




13 Pidäkkiä iluo, taivahat,

 ole vessel, mua!

 Kirgukkua hyväs mieles, mäit,

 sikse gu urosti Ižändy Oman rahvahan,

 žiälöiččöy Omii gor՚an nähnyzii.




14 A Sion sanoi:

 «Ižändy hylgäi minuu,

 minun Jumal unohti minuu!»




15 Unohtaugo muamo oman nännilapsen,

 eigo häi žiälöiče oman kohtun poigua?

 Hos häi i unohtas,

 no Minä en unohta sinuu, Sion.


16 Kačo, Minä piirin sinuu Minun kämmenile,

 sinun seinät ollah ainos Minun silmien ies.


17 Sinun poijat tulla huolitetah sinulluo,

 a sinun revittelijät da tyhjendäjät lähtietäh sinus.


18 Nosta silmät, Sion, da kačahtai ymbäri:

 hyö kaikin kerävytäh da tullah sinulluo,

 sinä selgiet kaikkih heih, kui čomendukseh,

 selgiet heih kui andilas.

 Se on tozi kui se, gu Minä elän, sanou Ižändy.


19 Sinun ruušitut taloit da sinun tyhjät pellot

 da sinun hyllätty mua

 roijah nygöi liijan ahtahikse sinun eläjile.

 Sinun hävittäjät lähtietäh iäre.


20 Lapset, kuduat roijah sinul menetettylöin sijah,

 sanotah iäneh sinule:

 «Täs on ahtas,

 eistäi vähäzel, luaji minulegi sija eliä».




21 Sit sinä kyzyt ičel mieles:

 «Ken sai minule heidy?

 Minä olin lapsetoi dai lapsensuamatoi,

 karkoitettu da hyllätty.

 Ken kazvatti heidy?

 Minä olin yksin.

 Kusbo hyö oldih?»




22 Nenga sanou Ižändy Jumal:

 – Minä nostan käin rahvahihpäi,

 nostan Minun flavun roduloile.

 Hyö tuvvah sinun poigii käzil,

 a tyttärii olgupiälöil.


23 Tsuarit roijah heijän kaččojinnu,

 tsaritsat heijän imettäjinny.

 Hyö heitytäh rožin muah sinun ies

 da nuoltah pölyn sinun jallois.

 Sit sinä tiijustat, Minä olen Ižändy:

 ken uskou Minuh, se ei puutu huigieh.




24 Voibigo ken kiškuo vägeväl hänen sualehen,

 voibigo voittajal ottua hänen kiiniotetut?


25 Da! Ižändy sanou nenga:

 Vägevälgi otetah hänen kiiniotetut,

 valdumiehelgi kiškotah hänen sualis.

 Minä rubien toruamah sinun vastustajienke,

 Minä piästän sinun lapsii.


26 Sinun ahtistajii Minä syötän heijän omal lihal,

 hyö juvvahes omal verel kui nuorel viinal.

 Kai elävät tiijustetah:

 Minä olen Ižändy, sinun Piästäi,

 dai sinun Lunnastai, Juakoin Vägevy.
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1 Nenga sanou Ižändy:

 – Kus on teijän muaman erobumuagu,

 kudual Minä ajanuzin teijän muaman iäre?

 Vai möingo Minä teidy kelle velgoin eččijäle?

 Ei, teidy myödih teijän riähkien täh,

 a teijän muamua työttih iäre teijän pahoin ruadoloin täh.


2 Mikse ei nägynyh nikedä, konzu Minä tulin?

 Mikse konzu kučuin niken ei vastannuh?

 Ongo Minun käzi liijan lyhyt, gu piästiä teidy,

 vai ei ole vägie piästiä?

 Kačo, Minä käskyl kuivuan meren,

 jovet muutan tyhjäkse muakse,

 kalat niis hapatah vienvähyös,

 kuoltah juomanjanoh.


3 Minä katan taivahan pimiel,

 huavopaltinal sen salbuan.




4 Ižändy Jumal andoi Minule

 viizahien kielen,

 gu Minä voizin sanal lujendua vaivunuttu.

 Joga huondes Häi nostattau Minuu,

 nostattau Minun korvat kuulemah kui opastui.


5 Ižändy Jumal avai Minun korvat,

 i Minä kuundelin, en väistynyh ruavos.


6 Minä annoin oman sellän lyödäväkse

 da parran nyhtittäväkse,

 en peittänyh silmii kiruondas da sylgiendäs.


7 Ižändy Jumal avvuttau Minule,

 sikse en varua huigiedu,

 sikse kovendin omat rožat tulikiven jyttymäkse.

 Minä tiijän, Minä en jiä huigieh.


8 Lähäl on Häi, kudai ozuttau Minun oigevuon.

 Ken tahtou Minuu viärittiä?

 Anna seizommo yhtes suvvon ies!

 Ken tahtou suudiekseh Minunke?

 Anna tulou Minulluo!


9 Kačo, Ižändy Jumal avvuttau minule.

 Ken suudiu Minuu?

 Hyö kaikin hävitäh kui soba,

 koi syöy heidy.




10 Ken teis varuau Ižändiä

 da kuulou Hänen Sluužijan sanan?

 Ken kävelöy pimies valgiettah,

 anna uskou Ižändän nimeh

 da nadeičeh omah Jumalah.


11 A kaikin työ, ket sytytättö tulen palamah,

 työ, kuduat ammutto tulipiilii,

 mengiä iče sih omah tuleh

 da piilih, kuduat hiilutitto!

 Se lähtöy Minun käis teile,

 tuskis työ virutto.
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1 Kuulkua Minuu,

 ket tahtotto oigevuttu

 da ečittö Ižändiä!

 Kaččokkua kallivoh, kuduas teidy on lohkattu,

 da syväh haudah, kuduas teidy on kaivettu.


2 Kaččokkua Avraamah, tuattah teijän,

 da Sarrah, kudai sai teidy.

 Häi, Avraam, oli yksin, konzu Minä händy kučuin,

 Minä blahosloviin händy, luajiin hänele äijän jälgelästy.


3 Ižändy urostau Sionan,

 urostau kai sen levitetyt muat,

 luadiu tyhjät muat ruajukse,

 sen heinikkötazangot Ižändän savukse.

 Ilo da hyvä mieli rodieu sie,

 hyvät sanat da pajot.




4 Kuunnelkua Minuu, Minun rahvas,

 Minun rodu, kallakkua Minuh korvu!

 Sikse gu Minus lähtöy zakon,

 i Minun suudo rodieu valgiekse rahvahale.


5 Minun tozi on lähäl,

 Minun piäzendy nouzou,

 Minun luja käzi rubieu suudimah rahvahii.

 Loittozet rannat vuotetah Minuu

 da nadeijahes Minun vägeh.


6 Nostakkua teijän silmät taivahah

 da kačahtuattokseh alah muah.

 Taivas häviey gu savvu,

 mua kuluu, kui soba,

 sen eläjät sežo kuoltah,

 a Minun piäzendy rodieu ilmanigäine,

 Minun tozi ei loppei.




7 Kuunnelkua Minuu, rahvas ket tiijättö toven,

 kel on sydämes Minun zakon!

 Älgiä varakkua rahvahan paginoi,

 älgiä pöllästykkiä pahoi kielii.


8 Kui sovan, net syöy koi,

 kui villulangan syöy madoine.

 A Minun tozi eläy ilmazen ijän,

 Minun piäständy jatkuu rovus roduh.




9 Nouze, nouze, ozuta vägi, Ižändän käzi!

 Nouze, kui mennyzil aijoil,

 kui ammuzis rodulois!

 Sinähäi löit kuolliekse Raavan,

 tapoit Jegiptan krokodilan?


10 Etgo sinä kuivannuh merdy,

 suuren syvyön vezii?

 Etgo sinä muuttanuh meren syvyzii dorogakse,

 gu voidas astuo lunnastetut?


11 I tullah järilleh Ižändän piästetyt,

 tullah pajonke Sionale,

 igäine ilo rodieu heijän piäl.

 Hyö löytäh ilon da hyvän mielen,

 tusku da hengähtykset hävitäh.


12 Minä, Minä Iče olen teijän Urostai.

 Ken sinä olet, gu varuat ristikanzua, kudai kuolou,

 da ristikanzan poigua, kudai on kui heiny?


13 Sinä unohtat Ižändiä, omua Luadijua,

 kudai levitti taivahan da alusti muan.

 Sinä ainos, joga päiviä, varuat sinun painajan vihua,

 gu häi opii hävittiä sinuu.

 Kus on nygöi sen painajan vägi?


14 Terväh piäzöy välläle kiiniotettu,

 häi ei kuole haudah,

 hänel ei rodei hädiä leiväs.


15 Minä olen Ižändy, sinun Jumal,

 kudai nostau merele bauhun, allot kohistah.

 Vägilöin Ižändy on Minun nimi.


16 Minä panen Minun sanat sinule suuh,

 Minä käzil suojuan sinuu,

 gu levittiä taivas da alustua mua

 i gu sanuo Sionale: «Sinä olet Minun rahvas».




17 Havaču, havaču, nouze, Jerusalim,

 sinä, kudai Ižändän käzis joit

 Hänen vihan mal՚l՚an,

 joit humalduttajan mal՚l՚an,

 kuivait sen.


18 Hänen poijis ei olluh

 kel händy viettiä,

 hänen suadulois ei olluh

 kel tartuo hänen kädeh.


19 Kaksi pahuttu tuli sinun piäle

 – ken žiälöiččöy sinuu? –

 tyhjendys da hävitys, nälgy da miekku

 – ken sinuu urostau?


20 Sinun poijat virutah kaikkien pihoin čuppulois,

 kui sernat verkos vaivunuot.

 Heidy löi Ižändän viha,

 sinun Jumalan iäni kuadoi heidy.




21 Kuule nygöi tämä, sinä kurju

 da humaldunnuh, vai et viinanjuondas.


22 Nenga sanou sinun Ižändy,

 Ižändy da Jumal sinun,

 kudai tazuau sinule Omas rahvahas:

 Kačo! Minä otan sinun käzis

 mal՚l՚an, kudai katkai sinun jallat,

 Minun vihan mal՚l՚an,

 sinä et rubie sit juomah.


23 Minä annan sen sinun muokkuajien käzih,

 kuduat sanottih sinule:

 «Viere, gu myö voizimmo astuo sinuu myö!»

 I sinä oman sellän luajiit muakse

 da pihakse astujile.
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1 Havaču, havaču, Sion, selgie väin sobih!

 Pane piäle oman suuruon sovat,

 Jerusalim, pyhä linnu!

 Jo nikonzu ei tule sinuh

 ymbärileikkuamatoi da ei-puhtas.


2 Puista ičes pölyt,

 nouze, kiiniotettu Jerusalim!

 Lykkiä čiepit kaglas,

 kiiniotettu Sionan tytär!



3 Nenga sanou Ižändy:


 «Tyhjäs teidy myödih, hobjattah teidy ostetah».



4 Nenga sanou Ižändy Jumal:


 «Enne Minun rahvas kävyi Jegiptah, sit Assirii ahtisti sidä viäryöttäh.
5 A nygöi – sanou Ižändy – midä Minä näin tiä? Minun rahvas on otettu ilmai, a sen nygözet vallanpidäjät uravoijahes, i yhty tiedy, joga päiviä – sanou Ižändy – Minun nimie nagretah.
6 Sikse Minun rahvas suau nähtä Minun nimen väin. Sikse se suau tiediä sinny päivänny, gu Minä olen se samaine, Kudai sanoi heile: Täs Minä olen!»




7 Kui čomat ollah mägilöil

 hyvän viestin tuojan jallat,

 hänen, kudai ilmoittau rauhan tulendan,

 tuou iloviestin,

 sanelou piäzendäs,

 sanou Sionale:

 «Sinun Jumal haldivoiččou!»




8 Kuuluu sinun vardoiččijoin iäni –

 hyö nostettih iäni

 da kaikin yhtes pietäh iluo,

 gu nähtäh omil silmil,

 kui Ižändy tulou järilleh Sionah.


9 Pruaznuikkua, pajatakkua yhtes,

 Jerusaliman kivitukut!

 Ižändy urosti Oman rahvahan,

 lunnasti Jerusaliman.


10 Ižändy ozutti Oman pyhän käzivarren

 kaikkien rahvahien ies,

 i kai muan agjat nähtäh,

 kui piästäy meijän Jumal.




11 Tulgua, tulgua, lähtekkiä siepäi,

 älgiä koskiekkua nimidä ei-puhtastu,

 lähtekkiä iäre sen keskes, puhtastakkua iččie,

 työ Ižändän astieloin kandelijat!


12 No nygöi työ etto huolita,

 etto juokse pagoh,

 sikse gu teijän ies astuu Ižändy,

 Izrail՚an Jumal rubieu vardoiččemah teidy taganpäi.




13 Kačo, Minun sluužii rodieu kuulužu,

 Häi rodieu korgei, nouzou yläh, rodieu suuri.


14 Äijät pöllästyttih Sinun nähtyy,

 Händy oli jygei tuta ristikanzakse,

 muga oli ruhjottu Hänen rožat!


15 No äijät rahvas vie kummeksitah Händy.

 Hänen nähtyy vaikastutah tsuarit,

 sikse gu nähtäh sen,

 mis heile ei sanottu,

 tiijustetah sen,

 midä ei kuultu.
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1 [Ižändy!] Ken uskoi sih, midä meis kuuli,

 kenele avavui Ižändän käin vägi?




2 Häi kazvoi Ižändän ies kui oksaine,

 kui vezaine kuivas muas.

 Ei Hänes olluh ni kačottavua, ni suuruttu.

 Myö näimmö Händy,

 ni mi Hänes ei olluh meile mieldy myö.


3 Häi oli pengottu, alendettu,

 tuskien mies da kibuloin tuttavu.

 Myö kiännimmö omat rožat Hänespäi.

 Hänes vältyttih, myö emmo niminny pidänyh Händy.




4 No Häi otti Ičen piäle meijän vaivat

 da kandoi meijän voimattomuot,

 a myö smietiimmö,

 gu Händy lyöy, nakažiu da alendau Jumal.


5 No Händy ruhjottih meijän riähkis,

 Händy muokattih meijän pahois ruadolois.

 Meijän mieron nakazanii oli Hänen piäl,

 gu meile olis rauhus,

 Hänen ruanoil myö paranimmo.


6 Kaikin myö harhailimmo kui lambahat,

 jogahine kiändyi omale dorogale.

 Ižändy pani Hänen piäle

 kaikkien meijän riähkät.


7 Händy piinattih, Häi ei vastannuh,

 ei avannuh Omua suudu.

 Gu lammastu Händy viettih iskiettäväkse,

 kui lammas keriččijän ies, oli Häi iänetöi,

 ei avannuh Omua suudu.


8 Händy viettih tiijustelemattah da suudimattah.

 Ken sellittäy Hänen rovun?

 Händy ajettih iäre elävien muas.

 Minun rahvahan pahois ruadolois Hän tirpi muokat.


9 Hälle varustettih kalmu pahanluadijoinke,

 no pandih muah Händy bohatan kalmah,

 sikse gu Häi ei luadinuh riähkiä,

 ei lähtenyh kielastus Hänen suus.




10 Ižändäle pidi hävittiä Händy,

 i sikse Häi andoi Händy muokile.

 Häi andoi iččie sovitusverhakse,

 Häi nägöy, kui jatkuu Hänen rodu, Häi eläy hätken,

 i Hänen kauti eläy Ižändän tahto.


11 Hänen Oman hengen suureh ruadoh Häi kaččou hyväksyjen.

 Häi, Minun Orju, Oigei, Häi tundou Jumalan,

 Häi avvuttau äijile,

 Häi kandau heijän riähkät.


12 Sikse Minä annan Hänele sijan suurien joukos,

 Häi jagau sualistu vägevienke,

 sikse gu Häi andoi oman hengen surmale

 da oli lugiettu pahanluadijoin joukkoh,

 sil aigua konzu Häi kandoi Ičen väil äijien riähkät

 da pahanluadijoile pakičči armuo.
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1 Veseldy, lapsensuamatoi,

 nikonzu et suannuh!

 Kirgua da iloiče,

 lapsensuandumuokkii tiedämätöi!

 Hyllätyl on äijiä enämbi lastu

 migu ukonke eläjäl,

 sanou Ižändy.


2 Suurenda oma stuanusija,

 levitä kaikkielepäi levon kate,

 älä žiälöiče!

 Sivo pitkät nuorat,

 pane lujat seibähät.


3 Sinä, sinun rodu leviey oigieh dai hurah puoleh,

 sinun jälgeläzet suajah muugalazien muat,

 täytetäh tyhjikse jiänyöt linnat.


4 Älä varua, sinuu ei alendeta,

 älä huijustai, et jiä huigieh.

 Nuoren aijan huigiet sinä unohtat,

 etgo enämbiä mustele pahoi lesken aigoi.


5 Sinun Luadii on nygöi sinun ukko,

 Vägilöin Ižändy on Hänen nimi,

 sinun Lunnastai on Izrail՚an Pyhä,

 Händy sanotah kogo muan Jumalakse.


6 Ižändy kuččuu sinuu kui jätettyy

 da tuskis olijua naistu

 da kui nuoren aijan naistu, kudai oli hyllätty,

 sanou sinun Jumal.




7 Kodvazekse Minä jätin sinuu,

 suuren armonke Minä otan sinuu järilleh.


8 Vihan tules

 Minä kiännin sinus rožat vai kodvazekse,

 no Minä prostin sinuu

 igähizel armol,

 sanou Ižändy, sinun Lunnastai.


9 Tämä on Minule kui Noin aigaine viennouzendu:

 kui Minä annoin sanan,

 gu Noin vezi ei tule enämbiä muale,

 muga nygöi annoin sanan

 ei suuttuo sinun piäle da ei soimata sinuu.


10 Mäit liikutah sijois,

 mättähät lekahtetahes,

 a Minun armo ei lähte sinuspäi,

 Minun rauhanliitto ei lekahtai,

 nenga sanou Ižändy, sinun armahtai.




11 Ozatoi, bauhuloil perretty,

 urostamatoi!

 Kačo, Minä nostan sinun seinät läpettäjis kivis,

 alustakse panen sapfiirat,


12 luajin ikkunat rubiinois,

 a vorotat – žemčugois,

 i kaiken sinun aidavuksen kallehis kivis.




13 Kaikkii sinun poigii opastau Ižändy,

 suuri rauhuaigu rodieu sinun poijil.


14 Sinun alustannu rodieu oigevus:

 sinä loitton roittos painandas,

 sinul ei rodei midä varata,

 sinä piäzet pöllätyksis,

 net ei tulla sinun lähäle.


15 Gu ken tullou toranke sinuu vastah,

 se ei lähte Minus.

 Tulgah kentahto sinuu vastah,

 se kuaduu.




16 Kačo, Minä luajiin sepän,

 kudai puhuu hiilih da tuleh

 da luadiu toravehkehen iččeh niškoi.

 No Minä sežo luajin hävittäjän hävitettäväkse.


17 Ni yksi toravehkeh, kudai on luajittu sinuu vastah,

 ei rubie ruadamah.

 Sinä ozutat viäräkse joga kielen,

 kudai rubieu tovestamah suvvos sinuu vastah.

 Se on Ižändän sluužijoin perindövuitti,

 Minun annettu oigevus,

 sanou Ižändy.
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1 Kuulkua kaikin, kedä juotattau!

 Tulgua vien rinnale.

 Netgi, kel ei ole hobjua, tulgua,

 ostakkua da syögiä.

 Tulgua, ostakkua hobjattah da maksuttah

 maiduo da viinua.


2 Mikse viesata hobjua sit, mi ei ole leiby,

 omal ruavol suadu sit,

 mi ei luaji kylläzekse?

 Kuunnelkua Minuu tarkah i sit voitto syvvä hyvin,

 i hengi teijän suau kylläl.


3 Kiändäkkiä korvu teijän da tulgua Minulluo.

 Kuunnelkua, sit elättö,

 i Minä solmin teijänke igähizen liiton,

 annan teile igäzet armot,

 kuduat on uskaldettu Davidale.


4 Kačo, Minä luajiin händy tovestajannu rahvahile,

 johtajannu da opastajannu rahvahile.


5 Sinä kučut rahvahan, kuduadu et tundenuh,

 i rahvas, kuduat ei tietty sinuu, huolitetah sinulluo

 Ižändän, sinun Jumalan täh

 da Izrail՚an Pyhän täh.

 Häi nostau sinuu kunnivoh.




6 Eččikkiä Ižändiä, konzu Händy voibi löydiä,

 kuččukkua Händy, konzu Häi on lähäl.


7 Anna jumalatoi hylgiäy oman dorogan,

 viäryönluadii – mielet omat,

 anna kiändyy Ižändähpäi,

 i Häi armahtau händy,

 da meijän Jumalah,

 sikse gu Hänel on äijy armuo.




8 Minun mielet ei olla teijän mielet,

 eigo teijän dorogat olla gu Minun dorogat,

 sanou Ižändy.


9 No kui taivas on korgiembal muadu,

 muga Minun matkat ollah korgiembal teijän matkoi

 da mielet Minun ollah korgiembal teijän mielii.


10 Kui vihmu da lumi tullah taivahaspäi

 da ei mennä sinne järilleh,

 a kastetah muan

 da annetah sille mahton suaja da kazvattua,

 gu se andas siemenet sille, ken kylväy,

 da leivän sille, ken syöy, –


11 mugai sana Minun,

 kudai lähtöy Minun suus –

 se ei tule järilleh tyhjänny,

 se täyttäy Minun tahton

 da ruadau sen,

 mih niškoi Minä sen työnnin.




12 Muga työ lähtettö iloiten matkah,

 teidy kaimatah rauhas.

 Mäit da mättähät ruvetah pajattamah teijän ies,

 kai puut da pellot loškutetah käzii teile.


13 Piidoituhjon sijale kazvau kiparis,

 mirtu kazvau šiiloin sijale.

 Se kai rodieu Ižändän kunnivokse,

 se on ilmanigäine merki, kudai ei kaduo.
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1 Nenga sanou Ižändy:

 Nouduat suuduo da luajikkua oigevuttu,

 lähäl on piäzendy Minun,

 avuan teile Minun toven.


2 Ozakas on se, kudai luadiu nenga,

 ristikanzan poigu, kudai lujah pyzyy sit,

 kudai pidäy suovatan puhtahannu

 da kaččou omii käzii gu ei luadie nimittumua pahua.




3 Anna ei sano muugalazen poigu,

 kudai yhtyi Ižändäh:

 «Ižändy kaikeči eroitti minuu Omas rahvahas».

 Da ei sanos jevnuh:

 «Kačo, minä olen kuivanuh puu».


4 Ižändy nenga sanou jevnuhois:

 – Ket pietäh Minun suovattua pyhänny

 da vallitah sen, mi on Minule mieldy myö

 da lujah pyzytäh Minun liitos,


5 niile annan Minä Minun kois, Minun seinis,

 paremban sijan dai nimen

 migu poijile da tyttärile,

 annan heile igäzen nimen, kudai ei hävie.


6 Dai muugalazien poigii,

 kuduat yhtyttih Ižändäh,

 gu sluužie Hänele da suvaija Ižändän nimie, olla Hänen orjinnu,

 kaikkii, ket pietäh puhtahannu suovattua

 da lujah pyzytäh Minun liitos,


7 Minä tuon Minun pyhäle mäile.

 Minä ihaškoitan heidy Minun malittutalois.

 Heijän poltoverhat da žiivattuverhat,

 kuduat hyö tuvvah altarile, roijah Minule mieldy myö.

 Minun kodi rodieu molindukodi kaikile rahvahile.


8 Nenga sanou Ižändy Jumal,

 Häi, kudai keriäy yhteh kai Izrail՚an karkoitetut:

 «Minä keriän vie toiziigi nämien kerättylöin ližäkse».




9 Kai peldozvierit, kai meččyzvierit,

 tulgua syömäh!


10 Kai heijän vardoiččijat ollah sogiet,

 hyö ei tietä nimidä.

 Kaikin hyö ollah gu kielettömät koirat,

 ei malteta haukkuo,

 houritah virujes,

 suvaijah muata.


11 Nämmä koirat ollah ahnahat, täydymättömät,

 i nämmä ollah tolkuttomat paimoit:

 hyö kačotah vai omua dorogua,

 jogahine heis jälgimäzessäh,

 omih tahtoloih.


12 Hyö sanotah:

 Tulgua, minä tuon viinua,

 juommo sikerua!

 Huomei rodieu kui tänäpäi,

 da vie enämbi!
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1 Oigeimieline kuolou,

 i niken ei ota sidä sydämeh.

 Oigiet miehet otetah iäre mual,

 i niken ei duumaiče,

 sikse gu oigeimieline otetah iäre nägemäs pahuttu.


2 Häi lähtöy rauhah:

 Ken kävelöy oigiedu dorogua myö,

 suau huogavuo rauhas omal magavussijal.




3 No tulgua työ tänne, tiedoiniekan poijat,

 karguajan da Jumalan käskyn rikkojan siemen!


4 Kenen piäl työ nagratto?

 Kenen ies levendättö suun,

 ozutatto kieldy?

 Ettogo työ ole pahan ruavon lapset,

 kielastuksen siemen?


5 Teidy panou himo idoloih

 joga turbien puun al.

 Työ tapatto lapsii ojien rannoil

 da kallivoloin keskel.




6 Ojien siliet kivet on sinun oza,

 net ollah sinun elos, Sion,

 niile sinä valutat juonduverhat,

 niile tuot syömisverhat.

 Voingo Minä pidiä tädä hyvänny?


7 Korgiele eriže olijale mäile

 sinä levitit oman magavussijan,

 sinne nouzet

 verhua iškemäh.


8 Uksih da pielizih sinä luajit mustotiähtii.

 Sinä pagiet Minus,

 sinä jaksattos da nouzet mäile, levität oman magavussijan,

 pagizet niilöinke,

 kudamienke tahtot muata,

 kačot sijan.


9 Sinä kävyit Molohalluo hyväle tulijan voidienke,

 vie ližäit omii voidieloi,

 loitos työnnit omii käskyläzii,

 heityit ihan tuonilmazessah.


10 Pitkäs matkas väzyit,

 no et sanonuh: «Tyhjäh kai!»

 Ainos lövvit uuttu vägie käis,

 sikse viegi et vaivunuh.




11 Kedäbo sinä nenga pöllästyit da varevuit,

 gu muanitit Minuu,

 heitit uskondan da mustandan?

 Eigo se sikse, gu Minä olin hätken vaikkani,

 sinä heitit Minun varuandan?


12 Minä ozutan sinun toven

 da sinun dielot.

 Ei net olla sinule hyväkse.


13 Konzu rubiet kirgumah, avvuttaugo sinule se kerätty joukko?

 Kaikkie heidy kandau tuuli,

 ilmu vedäy,

 a se, ken uskou Minuh, periy muan

 da suau ičele Minun pyhän mäin.




14 Ižändän sana:

 – Nostakkua, nostakkua, tazoitakkua dorogu,

 kabrastakkua vastuot Minun rahvahan matkal.


15 Nenga sanou Korgei da Ylendetty,

 ainos Eläi – Pyhä on Hänen nimi:

 – Minä elän korgiel taivahas da pyhäs,

 no Minä olen vie murdunuzien da kuulijoin rinnal,

 gu andua vägie kuulijoile

 da ližätä vägie eliä murdunuzile.


16 Enhäi Minä ainos rubie viärittämäh teidy

 engo loppussah pidämäh teijän piäle vihua,

 eiga teijän hengi ei kestäs Minun ies,

 eigo ni yksi Minun luajittulois kestäs.


17 Ahnehuon riähkäs Minä suutuin

 da löin händy, peitin silmii da ozutin tabua,

 a häi kiändyi Minus da lähti omile dorogoile.


18 Minä näin hänen dorogat,

 no parandan hänen,

 rubien viettämäh händy da urostamah

 händy dai hänen tuskahizii.


19 Minä täytän sanan:

 Rauhus, rauhus loittozele dai lähimäzele

 – sanou Ižändy –

 Minä parandan händy.


20 A jumalattomat ollah kui bauhuaju meri,

 kudai ei voi alevuo,

 kuduan allot tuvvah mudua da ligua.




21 – Jumalattomil ei ole rauhua,

 sanou minun Jumal.
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1 Kirru iäneh, älä piettelei,

 nosta oma iäni kui torvi,

 ozuta Minun rahvahale sen pahuot

 da Juakoin koile sen riähkät.


2 Hyö joga päiviä ečitäh Minuu,

 tahtotah tiediä Minun matkat,

 buito rahvas, kudai ruadau oigiedu ruaduo

 da ei hylgiä oman Jumalan zakonoi.

 Hyö kyzelläh Minuu oigielois suudolois,

 tahtotah lähetä Jumalah, kyzytäh:


3 «Mikse myö pyhitämmö, a Sinä et näi?

 Myö alendammo omua hengie, a Sinä et tiijä?»



 Näin! Pyhitändypäivilgi työ ruatto vai ičele hyväkse,

 a toizis työ prizmittö jygiedy ruaduo.


4 Teijän pyhitändy tuou riidua da pahua mieldy,

 työ julgieh lyöttö kulakal toizii.

 Työ etto nygöi pyhitä muga,

 gu teijän iäni kuultas taivahan korgevuksis.


5 Ongo se pyhitändy moine, mittuman valličin Minä,

 se päivy, konzu ristikanzu muokkuau iččie,

 konzu painau piän kui randuheiny

 da viruu ribulois da tuhkas?

 Tädägo työ sanotto pyhitändäkse

 da Jumalan kallehekse päiväkse?




6 Täs teile pyhitändy, kuduan valličin Minä:

 piästä välläle oigevustin viäritetty,

 keritä vägivallan sidiet,

 piästä painetut,

 katkua kaikenmoizet sidiet,


7 jua oma leiby nälgähizenke,

 ota taloih koditoi kävelii,

 konzu näit alastoman, sellitä händy,

 älä peity omahizes.


8 Sit avavuu sinule valgei sinun kui huondeszor՚a,

 sinun paranemine on lähäl,

 sinun tozi astuu sinun iel,

 i Ižändän kunnivo rubieu vardoiččemah sinuu taganpäi.


9 Sit sinä kučut, i Ižändy kuulou,

 kirrut, i Häi vastuau: «Täs Minä!»



 Konzu sinä hävität vägivallan sidiet omien keskes,

 lopet sormel ozuttelendan da pahat paginat,


10 annat nälgähizele vuitin omas,

 avvutat sille, kel on hädä,

 sit sinun pimieh tulou valgei,

 yön pimei rodieu gu keskipäivän valgei.


11 Sit Ižändy ainos ohjuau sinuu,

 kuival aijalgi Häi andau sinule kyllyön,

 lujendau sinun luut,

 i sinä roitos hyvin valeltu sadu

 da kui silmykaivo, kudai nikonzu ei hävie.




12 Sinun jälgeläzet nostetah uvvessah

 ammui hävitetyt eländykohtat,

 sinä nostat äijien polvien alustan,

 i sinuu nimitetäh

 hävitetyn nostajakse

 da dorogoin uvvistajakse rahvahile.




13 Gu et polletanne pölys Minun suovattua

 da et ruvenne täyttämäh omii tahtoloi Minun pyhänny päivänny,

 gu rubiet nimittämäh suovattua ilon päiväkse,

 pyhäkse Ižändän päiväkse,

 piet sidä kunnivos da počitoičet sidä,

 et rubie ruadamah omii jogapäivällizii ruadoloi,

 täyttämäh omii himoloi da pagizemah tyhjiä, –


14 ga sit sinul rodieu iluo Ižändäs.

 Minä nostan sinuu korgiele muan piäl,

 Minä annan sinule oppie Juakoin, sinun tuatan, perindövuitin hyvytty.

 Nenga sanoi Ižändy.
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1 Ei, Ižändän käzi ei roinnuh lyhembäkse, gu piästiä teidy,

 eigo korvu Hänen roinnuh jygiembi, gu kuulta.


2 No teijän pahat ruavot eroitetah teidy teijän Jumalas,

 a teijän riähkis Häi kiändi Omat rožat,

 gu ei kuulta.


3 Teijän käit ollah veres,

 a sormet teijän viäryös,

 suut teijän kielastellah,

 teijän kielet čuhketah tyhjiä.


4 Niken ei nosta iändy toven puoles,

 niken ei puolista oigevuttu,

 uskotah tyhjäh da kielastellah,

 kaikin kannetah vačas vihua,

 suajah pahan ruavon.


5 Hyö havvotah mavon jäiččii

 da kuvotah hämähäkinverkuo.

 Ken syöy niidy jäiččii

 – se kuolou,

 a murendannou sen

 – tulou paha mado.


6 Heijän hämähäkinverkot ei päijä sovakse,

 hyö ei voija sellitä ičel luajittuloih sobih.

 Heijän ruavot ei olla oigiet,

 vägivaldu on heijän käzis.


7 Heijän jallat juostah pahah ruadoh,

 hyö huolitetah valuttamah viattomua verdy.

 Heijän mielet ei olla putin mielet,

 hävitys da surmu on heijän matkal.


8 Rauhuon dorogoi hyö ei tietä,

 ei ole oigevuttu heijän dorogal.

 Net dorogat ollah viärät,

 niken sie astuiju ei tiijä rauhua.




9 Siksehäi on loitton meis suudo,

 oigevus ei piäze meillyö.

 Myö vuotammo valgiedu, a tulou pimei,

 vuotammo huondesvalgiedu, a tulou ehtypimei.


10 Opittelemmo kui sogiet seinii,

 kui silmittömät kävelemmö käzil opitellen,

 öntästymmö keskipäiväl, kui hämäris,

 elävien keskes olemmo gu kuolluot.


11 Kaikin myö ärizemmo kui kondiet,

 vongummo kui kyyhköit,

 vuotammo suuduo – sidä ei ole,

 piäzendiä – se on loitton meis.


12 Meijän pahat ruavot ollah äijät Sinun ies,

 meijän riähkät tovestetah meidy vastah.

 Meijän pahat ruavot ollah meijänke,

 meijän viäryön myö tiijämmö.


13 Myö hylgäimmö Ižändän,

 vältyimmö meijän Jumalas,

 pagizimmo tyhjiä da menetimmö Händy,

 omas sydämes myö kielastelimmo.


14 Muga suudo myöstyi tuakse,

 tozi seizou loitton,

 oigevus öntästyi augivol,

 oigei sana ei piäze sydämeh.


15 Oigevuttu ei ole.

 Ken tahtou pyzyö loitton pahas,

 se iče puuttuu pahoin käzih.



 Ižändy nägi sen,

 i se oli paha Hänen silmis,

 gu ei ole suuduo.


16 Häi nägi: sie ei ole nikedä,

 ken puolistas,

 Häi diivii sidä.

 Häi iče omil käzil tartui sih,

 Hänen oigevus avvutti Hänele.


17 Häi selgii oigevuoh gu suojusraudah,

 Häi pani piäh piäzendän šleman,

 Häi pani piäle tazuandan riizan

 da katoihes tavan piälyssoval.


18 Häi maksau kaikile heijän ruadoloi myö,

 vastustajile – vihal, vihaniekoile tazuandal,

 loittozile rannoile sežo.


19 Päivänlaskupuoles ruvetah varuamah Hänen nimie,

 a päivännouzupuolel – Hänen kunnivuo.

 Gu vihaniekku tullou kui jogi,

 Ižändän puhaldus ajau hänen.


20 No tulou Sionan da Juakoin poigien Lunnastai,

 konzu hyö hyllätäh pahat ruavot,

 sanou Ižändy.



21 Tämä on Minun sobu heijänke, sanou Ižändy: Minun Hengi, Kudai on sinun piäl, i Minun sanat, kuduat Minä panin sinun suuh, ei lähtietä sinun suus, sinun jälgeläzien suus dai jälgeläzien jälgeläzien suus nygöi da ilmazen ijän, sanou Ižändy.
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1 Nouze, anna valgiedu, [Jerusalim,]

 sikse gu tuli sinun valgei,

 Ižändän kunnivo läpettäy sinun piäl.


2 Kačo, pimei peittäy muan,

 mustu yö kattau rahvahat,

 a sinun piäl rubieu läpettämäh Ižändy,

 Hänen kunnivo jiävihes sinun piäle.


3 I rahvahat tullah sinun valgieh,

 i tsuarit sinun piäl nouzijah läpetykseh.


4 Nosta silmät, kačo ymbäri:

 Sinun poijat kerävytäh da astutah sinulluo,

 hyö tullah loittonsah,

 i sinun tyttärii käzil kannetah.


5 Sit näit i ihastut,

 sinun syväin rubieu lyömäh äijäl da avavuu,

 konzu kai meren bohattus kiändyy sinulluo,

 rahvahien elot tullah sinulluo.


6 Verbl՚uudua tulou muga äijy ga peitetäh sinuu,

 nuoret verbl՚uudat Midiamaspäi i Efaspäi;

 kai tullah Savaspäi,

 tuvvah kuldua da luadanua,

 kaikin ylendetäh Ižändiä.


7 Kai Kedaran lambahat kerätäh sinulluo,

 Nevajofan bošit sluužitah sinule:

 hyö roijah Minun altarile hyvänny verhannu,

 i sil Minä čomendan Minun koin.




8 Ketbo tua lennetäh kui pilvet,

 kui kyyhköit omah kodih – ketbo hyö ollah?


9 Minuu vuotetah loittozet rannat,

 iespäi Farsisan laivat,

 gu tuvva sinun poigii loittozis mualois,

 a heijänke heijän hobjat da kullat

 Ižändän, sinun Jumalan,

 da Izrail՚an Pyhän nimes,

 sikse gu Häi čomendi sinuu.




10 Muugalazet luajitah sinun seinät,

 heijän tsuarit sluužitah sinule.

 Omas vihas Minä sinuu löin,

 no Omas hyvyös Minä sinuu armahtan.


11 Sinun vorotat ollah ainos avvoi,

 niidy ei salvata ni päiväl ni yöl.

 Niilöin kauti tuvvah sinule rahvahien bohattuot,

 da vastatah sinulluo tulluzii tsuariloi.



12 No se rahvas da valdukundu, kuduat ei tahtota sluužie sinule, hävitäh, i nengomat rahvas hävitetäh kogonah muan piäl.




13 Livanan rikkahus tulou sinulluo,

 kiparisat, pajut da pediät,

 čomendamah Minun pyhäkodii.

 Minä ylendän Minun jalloin alustan.


14 Painetah piät sinun painajien poijat

 da tullah sinulluo,

 langetah sinun jalgoih kaikin,

 ket vihattih sinuu.

 Hyö sanotah sinuu Ižändän linnakse,

 Izrail՚an Pyhän Sionakse.




15 Sinä olit hyllätty,

 sinuu ei suvaittu, niken ei tulluh sinulluo,

 no Minä nostan sinuu korgiele ijäkse,

 ilokse polves polveh.


16 Sinuu imetetäh omal maijol rahvahat,

 tsuarit ruvetah imettämäh sinuu,

 i sit sinä tiijustat, gu Minä, Ižändy, olen sinun Piästäi,

 sinun Lunnastai on Juakoin Vägevy.




17 Vasken sijas Minä tuon sinule kuldua,

 ravvan sijas hobjua,

 puun sijas tuon vaskie

 da kiven sijas raudua.

 Minä azetan sinun haldivoiččijakse rauhan,

 a vardoiččijakse oigevuon.


18 Ei kuulu enämbiä vägivallas sinun muas,

 ei hävitykses eigo ruušindas sinun rajoin sydämes.

 Sinä rubiet nimittämäh omii seinii Piäzendäkse,

 a vorottoi – Kunnivokse.


19 Ei päiväine nygöi rodei päiväl sinun valgiennu,

 eigo kuudamaine valgua sinun matkua,

 a Ižändy on sinun igäine valgei,

 sinun Jumal on sinun läpetys.


20 Sinun päiväine enämbiä ei laskei,

 eigo kaduo kuudamaine,

 sikse gu Ižändy on sinun ainaine valgei.

 Loppietahes sinun tuskien päivät.




21 Kai sinun rahvas rodieu oigei,

 ijäkse periy muan.

 Hyö ollah Minun savun taimenet,

 Minun käzien ruado, kudual Minä ozutan oman suuruon.


22 Pienesgi rodieu tuhatluguine rodu,

 kaikis vähävägizimäsgi – suuri kanzu.

 Minä, Ižändy, terväh todevutan sen omal aijal.
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1 Ižändän Jumalan Hengi on Minun piäl,

 Häi voideli Minuu.

 Häi työndi Minuu sanelemah köyhile hyviä viestii,

 parandamah niidy, kenen mieli on murdunuh,

 tuomah kiiniotettuloile piäzendän välläle

 da tyrmäs olijoile vällän,


2 sanelemah Ižändän hyväs vuvves

 da päiviä, konzu meijän Jumal tazuau,

 urostamah kaikkii tuskahizii,


3 andamah Sionan tuskahizile sit,

 gu heile tuhkan sijas annetah čomendukset tukile,

 kyynälien sijas – ilon voidiet,

 atkalan mielen sijah – kunnivon soba.

 Heidy sanotah oigevuon tammikse,

 kuduan istutti Ižändy

 Iččeh kunnivokse.


4 Hyö srojitah igäzet tyhjät muat,

 nostetah uvvessah ammuzet kivitukut,

 uvvistetah luajitah ruušitut linnat,

 kuduat jätettih tyhjikse ammuzet rovut.




5 Tullah muugalazet da ruvetah

 paimendamah teijän karjoi.

 Vierahien poijat roijah

 teijän muanruadajinnu da viinumuarjan kazvattajinnu.


6 A teidy ruvetah sanomah Ižändän pappiloikse,

 meijän Jumalan sluužijoikse ruvetah teidy sanomah.

 Työ rubietto suamah kaiken, midä on rahvahal,

 dai heijän kunnivoituksen.


7 Huigien sijas työ suatto kaksinkerdazen hyvitändän,

 niäritändän sijas hyö pietäh hyviä mieldy omas dol՚as,

 sikse gu suajah omas muas kaksinkerdazen perindövuitin,

 i heil rodieu igäine ilo.




8 Minä, Ižändy, suvaičen oigevuttu,

 vihuan viärytty da kiškondua.

 Minä maksan omale rahvahale palkan oigevuon mugah

 da luajin senke igäzen sovun.


9 Heijän siemen rodieu tundiettu rahvahien keskes,

 heijän jälgeläzet – roduloin keskes.

 Kaikin nägijät tiijustetah:

 hyö ollah siemen, kuduan blahoslovii Ižändy.




10 Minä pien hyviä mieldy Ižändäs,

 minä iloičen minun Jumalas!

 Häi sellittäy minuu piäzendän sobih,

 pani minule piäle oigevuon sovan,

 kui sulhazele pani venčan piäh,

 kui andilahan sellitti čomasti.


11 Kui mua kazvattau kazvokset omat,

 kui sadu nostau kylvetyt siemenet,

 muga Ižändy Jumal ozuttau oigevuon

 da kunnivon kaikkien rahvahien ies.
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1 En heitä pagizendua Sionan täh,

 en rauhoitu Jerusaliman täh,

 kuni ei nouze, kui valgei, sen oigevus

 i sen piäzendy – kui palai tulivalgei.


2 I nähtäh rahvas sinun oigevuon

 i kai tsuarit – sinun kunnivon,

 i annetah sinule uuzi nimi,

 kuduan sanou Ižändän suu.


3 Sinä roittos kunnivon venču Ižändän käis

 da kui tsuarin diademu sinun Jumalan käis.


4 Sinuu jo ei sanota ‘hyllätykse’,

 i sinun muadu ei sanota ‘tyhjäkse’.

 Sinun nimi rodieu ‘Minun suvaittu’,

 a mua sinun on ‘miehele mennyh’,

 sikse gu Ižändy suvaiččou sinuu,

 a mua sinun menöy miehele.


5 Kui nuori mies ottau tytön mučoikse,

 muga sinun poijat yhtytäh sinunke.

 Kui sulhaine ihastuu andilastu,

 muga ihastuu sinuu sinun Jumal.




6 Sinun seinile, Jerusalim,

 Minä panin vardoiččijoi,

 kuduat ei olla vaikkani,

 ni yöl, ni päiväl.

 Työ, kuduat kirrutto Ižändiä,

 älgiä vaikastukkua!


7 Älgiä vaikastukkua Hänen ies,

 kuni Häi ei nosta Jerusalimua

 da ei luaji sidä muan kunnivokse.




8 Oman oigien käin, Oman lujan käzivarren nimel

 Ižändy andoi sanan:

 – Sinun vil՚l՚ua Minä en anna enämbiä

 sinun vihaniekoile syödäväkse,

 vierahien poijat ei juvva enämbiä sinun viinua,

 kuduah sinä panit oman väin.


9 Vai net, ket kerätäh vil՚l՚an,

 net sen syvväh Ižändiä ylendäjen,

 i net, ken keriäy muarjat,

 net juvvah viinat Minun pyhäkoin pihois.




10 Mengiä, astukkua vorottoih,

 valmistakkua tie rahvahale!

 Tazoitakkua, tazoitakkua dorogu,

 kabrastakkua kivet,

 nostakkua flagu rahvahale!


11 Kačo, Ižändy sanou muan agjassah:

 – Sanokkua Sionan tyttärele:

 sinun Piästäi tulou,

 Hänen ruavon palku on Hänenke,

 Hänen ruavol suadu astuu Hänen iel.


12 Heidy sanotah pyhäkse rahvahakse,

 Ižändän lunnastettuloikse.

 A sinuu sanotah mielužakse linnakse,

 kuduadu ei sua hyllätä.
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1 Ken neče tulou Edomaspäi,

 ruskielois sovis Vosoraspäi,

 moine ylbei Omas sovas,

 astuu täyzi Omua vägie?



 «Minä se olen, toven sanoi,

 suuri piästäi».


2 «Miksebo Sinun soba on ruskei,

 a riizu on gu viinikuuras pollettajal?»


3 «Minä polletin kuuras yksin,

 nikedä rahvahis ei olluh Minunke.

 Muga Minä vihas polletin kai viinumuarjat,

 Minä mädzötin net tavas,

 viinumuarjoin veri lendi kaikkiele sovile,

 se hieroi kai Minun sovat.


4 Minun sydämes oli tazuandupäivy,

 oli tulluh Minun rahvahan lunnastanduvuozi.


5 Minä kačoin ymbäri, no ei olluh ni yhty avvuttajua,

 kummeksin, gu niken ei tulluh kannattamah Minuu.

 Minule avvutti vai Oma käzi,

 Minuu kannatti taba.


6 Muga Minä polletin rahvahat Omas tavas,

 mädzötin net Omas vihas,

 valutin muah heijän veren».




7 Ižändän armuo minä mustelen,

 Ižändiä ylendän kaikes,

 midä Ižändy andoi meile.

 Suuri on Hänen hyvys Izrail՚ua vaste,

 kudamua Häi ozutti Omas armos

 da Omas suures hyvyös.


8 Häi sanoi: «Tovel hyö ollah Minun rahvas,

 lapset, kuduat ei kielasteta».

 Häi oli Piästäjänny heile.


9 Nimittumas pahuos Häi ei jättänyh heidy avuttah.

 Hänen Anheli piästi heidy.

 Omal suvaičendal da pehmiel sydämel

 Häi lunnasti heidy,

 otti heidy da käzil kandeli

 ammuzis aijois.




10 No hyö vastustettih

 da pahoitettih Hänen Pyhiä Hengiä,

 sikse Häi muutui heijän vihamiehekse,

 Iče torai heidy vastah.


11 Sit Hänen rahvas musti ammuzet aijat,

 Moisein päivät:

 – Kus on Se, Kudai nosti heidy meres

 yhtes Omien lambahien paimoinke?

 Kus on Se, Kudai pani paimoin sydämeh Oman Pyhän Hengen,


12 Kudai vietti Moiseidu oigies käis Omal vägeväl käzivarrel,

 jagoi heijän ies meren viet,

 gu luadie Ičele igäine nimi,


13 Se, Kudai vedi heidy syvyzis poikki,

 kui hebuo vietetäh tyhjyä muadu myö,

 i hyö ei öntästytty?


14 Kui lambahii vietetäh alangole,

 muga Ižändän Hengi vedi heidy huogavumah.

 Muga veit Sinä Omua rahvastu,

 gu suaja Ičele kunnivokas nimi.




15 Kačo taivahaspäi,

 kačo Sinun pyhäs da kunnivokkahas olendusijas:

 Kus on Sinun taba da vägi?

 Sinun hyvys minuu vaste da armot

 on salvattu minus.


16 Vai Sinä olet meijän Tuatto.

 Avraam ei tunnusta meidy,

 Izrail՚ ei pie meidy ominnu.

 Sinä, Ižändy, olet Tuatto meijän,

 ijän kaiken Sinun nimi on:

 «meijän Lunnastai».


17 Mikse Sinä, Ižändy, annoit meile hairehtuo Sinun dorogois,

 koveta meijän sydämile

 da ei varata Sinuu?

 Tule järilleh Sinun orjien täh,

 tule tulieloin Sinun jälgeläzien polvien täh!


18 Ei hätkie Sinun rahvas pidänyh omannu Sinun pyhäkodii:

 meijän vihaniekat polletettih sidä.


19 Myö rodiimmokseh nygöi moizikse,

 kudamien piäl buito nikonzu Sinä et pidänyh valdua,

 kuduan piäl buito nikonzu ei olluh Sinun nimie.
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1 Oh, gu Sinä avuazit taivahan da tulizit alah!

 Mäit sulettas Sinun rožien ies,


2 kui sulattajas tules,

 kudai panou kiehumah vien,

 gu Sinun nimen tiijustettas kai Sinun vihaniekat.

 Sinun silmis särevyttäs rahvas.


3 Konzu Sinä luajiit varattavua,

 midä myö emmo vuottanuh,

 da heityit – mäit sulettih Sinun rožien ies.


4 Ilmazes ijäs emmo kuulluh,

 emmo ni kiändänyh korvua,

 i nimittuine silmy ei nähnyh

 tostu Jumalua, paiči Sinuu,

 kudai luadinus nenga äijän niile,

 ket uskotah Häneh.


5 Sinä hyvin vastait niidy,

 ket ihastuttih Sinuu da elettih tovel,

 mustettih Sinuu Sinun matkoil.

 No sit Sinä suutuit, sikse gu myö ammuzis aijois luajiimmo riähkiä.

 Kuibo myö piäzemmö?


6 Kaikin myö rodiimmokseh gu ei-puhtahikse,

 i kai meijän oigevus oli kui ligahine soba.

 Kaikin myö hualistuimmo kui lehtet,

 i meijän pahat ruavot, kui tuuli, kannetah meidy.


7 I ei ole nikedä, ken kuččus Sinuu nimel,

 kudai käskis lujah rippuo Sinus.

 Sikse Sinä peitit meis Omat rožat

 da jätit meidy kuolemah meijän pahoin ruadoloinke.




8 A nygöi, Ižändy, Sinä olet meijän Tuatto.

 Myö olemmo savi, a Sinä meijän luadii.

 Kaikin myö olemmo Sinun käzien ruado.


9 Älä suutu ylen äijäl, Ižändy,

 älä igiä musta meijän pahuzii.

 Kačahtai, myö kaikin olemmo Sinun rahvas.


10 Sinun pyhät linnat roittih tyhjikse,

 tyhjy on Sion,

 Jerusalim on tyhjendetty.


11 Meijän pyhitetty kodi, kunnivon kodi,

 kus meijän tuatat ylendettih Sinuu,

 on poltettu tules,

 kai meijän kallehuot on hävitetty.


12 Jälles tädä viego piettelettös, Ižändy,

 viego olet vaikkani da tazuat meile miärättäh?
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1 Minä jiäviimmös niile,

 ket ei kučuttu Minuu,

 Minuu löyttih net,

 ket ei ečitty Minuu.

 «Täs Minä olen! Täs Minä olen!» –

 sanoin Minä rahvahale,

 kudai ei kandanuh Minun nimie.


2 Joga päiviä Minä oijendin käzii

 sih rahvahahpäi, kudai ei kuunnelluh Minuu,

 kudai kävelöy viäriä dorogua myö,

 oman mielen mugah,


3 kudai ainos kiruou Minuu silmis,

 tuou verhoi saduloih

 da poltau kuajindusavvuu kirpiččyaltarin piäl.


4 Hyö istutah havvois

 da muatah kallivokololois,

 syvväh počin lihua,

 hyö keitetäh sidä tylgiedu keitostu omis astielois.


5 Hyö sanotah: «Azetu, älä tule minulluo!

 Minä olen pyhä sinuh niškoi».



 Hyö ollah Minule gu paha savvu,

 tuli, kudai palau joga päiviä.


6 Minun ies on kirjutus:

 En ole vaikkani, no Minä maksan,

 maksan kohti heijän keskeh


7 teijän pahois ruadolois –

 sanou Ižändy –

 yhtes teijänke Minä maksan teijän tuattoloin

 pahois ruadolois.

 Hyö poltettih kuajindusavvuu mägilöil,

 da mättähil huijattih Minuu.

 Minä miäriän heile palkan kädeh

 heijän endizis ruadolois.




8 Nenga sanou Ižändy:

 Konzu viinumuarjuskänčäs on mehu, sit sanotah:

 «Älä riko sidä, sit on hyvitändy».

 Muga luajin i Minä Minun orjien täh,

 gu ei rikkuo kaikkii.


9 Juakoin siemenes Minä kazvatan jälgeläzii,

 Juudas – Minun mägilöin poigii.

 Minun perindövuitin suajah Minun vallitut,

 Minun orjat ruvetah elämäh sie.


10 Saron rodieu lambahien paimenduskohtu,

 a Ahoran alangomua – huogavundukohtu karjale,

 Minun rahvahale, kudai eččii Minuu.




11 A teidy, kuduat jätittö Ižändän,

 unohtitto Minun pyhän mäin,

 valmistatto stolan ozanjumalale Gadale

 da valatto tävvet mal՚l՚at viinua sud՚banjumalale Menile, –


12 teidy Minä annan miekale,

 työ painutto iškiettäväkse,

 sikse gu Minä kučuin teidy, a työ etto vastannuh,

 sanoin, a työ etto kuunnelluh,

 a luajiitto pahua Minun silmis

 da valličitto sen, mi oli Minule paha.




13 Sikse nenga sanou Ižändy Jumal:

 Kačo, Minun orjat ruvetah syömäh,

 a työ rubietto nägemäh nälgiä,

 Minun orjat ruvetah juomah,

 a työ šuštutto juotatandah.

 Minun orjat ruvetah pidämäh iluo,

 a työ nägemäh huigiedu.


14 Minun orjat ruvetah pajattamah

 sydämen ilos,

 a työ rubietto kirgumah sydämen tuskas

 da itkemäh pahas mieles.


15 Työ jätättö oman nimen Minun vallittuloile,

 gu hyö voidas kirota teidy:

 «Tappau sinuu Ižändy Jumal!»

 A orjile omile andau toizen nimen.


16 Ken pakiččou ičele blahosloven՚n՚ua täs muas,

 se suau sen oigien Jumalan nimes,

 i ken andau sanan mual,

 se andau sanan oigien Jumalan nimes,

 sikse gu mennyöt tuskat on unohtettu,

 niidy ei ole Minun silmis.




17 Kačo, Minä luajin uvven taivahan

 da uvven muan,

 endisty jo ei mustella,

 se ei tule mieleh.


18 A työ rubietto iloiččemah da pidämäh hyviä mieldy ilmazen ijän

 sit, midä Minä luajin.

 Kačo, Minä luajin Jerusaliman ilon linnakse,

 a rahvahan ozakkahakse.


19 Minä rubien pidämäh hyviä mieldy Jerusalimas

 da iloiččemah Minun rahvahas.

 Ei kuulu sie enämbi ni itkuu

 ni tuskan iändy.


20 Sie ei kuolta vasteroinnuot lapset,

 ei kuolta vahnat kuni ei eletä loppussah omua igiä.

 Sadavuodine kuolii on nuori,

 no sadavuodine riähkänluadii rodieu kirottu.


21 Hyö nostetah koit da eletäh niis,

 hyö istutetah viinumuarjusavut da iče syvväh sen muarjat.


22 Ei strojita vierahih niškoi,

 ei ruveta istuttamah, gu toizet syödäs.

 Minun rahvahan päivät

 roijah kui puuloin päivät.

 Minun vallitut ruvetah elämäh omien käzien ruavol.


23 Ei ruveta ruadamah tyhjäh

 da suamah lapsii gor՚akse,

 hyö ollah Ižändän blahoslovittu siemen,

 hyö dai heijän jälgeläzet.


24 Jo enne, ku hyö kučutah, Minä vastuan heile.

 Hyö vie paistah, a Minä jo kuulen.


25 Hukku da vuonu ruvetah syömäh yhtes,

 leijon kui häkki rubieu syömäh olgie,

 a mavon syömizenny rodieu muan pöly.

 Niken ei luaji pahua, ei vahingoita tostu

 Minun pyhäl mäil,

 sanou Ižändy.
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1 Nenga sanou Ižändy:

 taivas on Minun prestol,

 mua on Minun jalloin alustu.

 Kunnebo työ luajitto koin Minuh niškoi?

 Kus on Minun rauhažu sija?


2 Kaiken tämän luadii Minun käzi,

 muga net kai roittih,

 sanou Ižändy.

 A vot keh Minä kačon: Minä kačon köyhäh,

 huolis eläjäh da Minun sanua varuajah.


3 [Sanan kuulematoi,] kudai išköy häkin,

 on gu ristikanzan tappai,

 ken tuou verhakse lambahan

 on gu koiran tappai,

 ken tuou syömisverhan,

 on rouno gu tuos počin verdy,

 se, ken luadiu kuajindusavvuu [mustokse],

 on kui se, ken molihes idolale.

 Hyö vallittih omat matkat,

 heile on mieldy myö net tylgiet ruavot.


4 Mugai Minä valličen oman tien, vaivuandan tien,

 i annan heile piäle tulla sruastin, kudamua hyö varatah.

 Sikse gu Minä kučuin, no vastuajua ei olluh,

 sanoin – hyö ei kuultu,

 a luajittih pahua Minun silmis,

 vallittih sen, mi oli paha Minule.




5 Kuunnelkua Ižändän sanua,

 ken särizettö Hänen sanan ies:

 – Teijän vellet, kuduat vihatah teidy

 da ajetah teidy Minun nimen täh, sanotah:

 «Anna jiäviy Iččie kunnivos Ižändy,

 sit myö kačommo teijän iluo!»

 No heile rodieu huigei.




6 Häly kuuluu linnaspäi!

 Iäni tulou jumalankois!

 Ižändän iäni: Häi tazuau vihaniekoile.




7 Suandukibuloi vie ei olluh,

 no Sion sai.

 Enne gu tuldih kivut,

 häi sai poijan.


8 Ken kuuli mostu,

 ken nägi nengostu?

 Rodihesgo mua yhtes päiväs?

 Rodieugo rahvas muga kerras kui Sion?

 Suandugorien algahuu

 kerras sai omii poigii.




9 Minägo algazin rodumuokat

 da en andas rodiekseh?

 – sanou Ižändy.

 Libo andazingo vägie suaja

 da sit azettazin suandan?

 – sanou sinun Jumal.




10 Olgua hyväs mieles Jerusalimanke,

 pidäkkiä iluo sen täh kaikin,

 ken suvaičetto sidä!

 Ihastukkua hänenke, pidäkkiä iluo kaikin,

 ken piittö pahua mieldy hänen täh.


11 Muga työ voitto imie kylläl

 urostustu andajis rinnois,

 suaja hyvytty juvvakseh

 hänen kunnivon kyllyöl.


12 Sikse nenga sanou Ižändy:

 – Kačo, Minä ohjuan Sionah rauhan kui joven,

 rahvahien bohattuon – kui randoi kattavan joven

 teijän hyväkse mielekse.

 Teidy ruvetah kandelemah käzil,

 da hyvittelemäh polvien piäl.




13 Kui muamo urostau lastu,

 muga Minä urostan teidy,

 teidy urostetah Jerusalimas.


14 Työ näittö sen, i ihastuu teijän syväin,

 teijän luutgi kukitah kui nuori heiny.

 Avavuu Ižändän käzi Hänen orjile,

 a vihaniekat tiijustetah Hänen tavan.




15 Kačo, Ižändy tulou tulenkielis,

 Hänen kärryt ollah kui vihuri,

 gu tavas ozuttua Oman vihan

 jyrinäl da tulen kielil.


16 Ižändy tulel da Omal miekal

 luadiu suvvon kaikile elävile,

 äijy rodieu Ižändän tapettuu.


17 Nuat, kuduat valmistutah da puhtastutah

 molen՚n՚umečikkölöis,

 toine toizele jälles,

 syvväh počin lihua,

 kaikkie tylgiedy da hiirii

 – kai kuoltah, sanou Ižändy.



18 Minä tiijän heijän ruavot dai mielet. Minä tulen keriämäh rahvahii, keriän kai kielet. Hyö tullah i nähtäh Minun kunnivon.
19 Heijän keskes Minä luajin kummeksittavan merkin, i ken heijän keskes jiäy eloh, niidy työnnän vierahien rahvahien luo Farsisah, Pulah, Ludah, piššalis ambujielluo Tubalah da Javanah, loittozile suarile, kus ei kuultu Minus da ei nähty Minun kunnivuo. Hyö sanellah Minun kunnivos vierahile rahvahile.
20 Hyö tuvvah kaikkii teijän vellii kaikis rahvahis lahjakse Ižändäle, hyö tuvvah heidy heboloil da kärrylöis, kandoimil da muloil selläs dai verbl՚udoil Jerusalimah, Minun pyhäle mäile – sanou Ižändy, – muga kui izrail՚alazet tuvvah lahjua Ižändäle puhtahas asties Ižändän kodih.
21 Heis rubien ottamah pappiloikse i leevieläzikse, sanou Ižändy.




22 Kui uuzi taivas dai uuzi mua, kuduat Minä luajin,

 ainos roijah Minun silmien ies, sanou Ižändy,

 muga rodieu teijän siemen dai nimi teijän.


23 Sit kuus kuuh

 dai suovatas suovattah

 rubieu tulemah Minun silmih

 kumardamahes Minule kai elävy,

 – sanou Ižändy.


24 I lähtietäh hyö da nähtäh kuolluonnu niidy,

 ket kiännyttih iäre Minus,

 sinne «kus ni madoine ei kuole,

 ni tuli ei sammu».

 Tylgiet roijah hyö kaikile elävile.







JUMALAN SANANKANDAJAN JONAN KNIIGU

lugu 1

Jumal andoi käskyn Jonale mennä Ninevieh

1I tuli nengoine Ižändän sana Jonale, Amafein poijale:2«Nouze da mene Ninevieh, sih suureh linnah, i sanele sie, gu viestit sen pahois ruadolois tuldih Minussah.»3A Jona nouzi gu pajeta Ižändän silmis Farsisah. Häi tuli Joppieh i löydi sie laivan, kudai oli lähtemäs Farsisah. Jona maksoi d'engat matkas da nouzi laivah, gu mennä Farsisah, iäre Ižändän silmis.

Kova merenbauhu

4No Ižändy työndi merele suuren tuulen, i rodih merel ylen suuri bauhu, laivu oli halgiemas.5Merimiehet pöllästyttih, i jogahine rubei molimahes omale jumalale da lykkimäh mereh tavaroi, gu kebjendiä laivu. A Jona heityi laivan sydämeh, vieri sie da vaibui syväh uneh.6I tuli hänen luo laivan vahnin da sanoi hänele: «Midä sinä maguat? Nouze, molei sinun Jumalale! Toinah Jumal mustau meidy, i myö emmo kuole».

7Sit hyö sanottih toine toizele: «Läkkiä, panemmo puikkoh, gu tiijustua kenen täh meijän piäle tuli nengoine pahus”. Hyö pandih puikkoh, i se ozutti Jonah.8Sit hyö sanottih hänele: «Sano meile, kespäi tuli meile tämä pahus. Midä sinä piet ruavonnu da kuspäi tulet sinä? Kus on sinun mua da mittumah rahvahah sinä kuulut?»9Sit häi sanoi heile: «Minä olen jevrei, kunnivoitan Ižändiä, taivahan Jumalua, kudai luadii meren dai kuivan muan».

10Sit miehet varavuttih ylen äijäl da sanottih hänele: «Midä sinä luajiit!» Miehethäi tiijustettih, gu häi on pavos Ižändän silmis, häi ičegi sanoi sen heile.11Hyö sanottih hänele: «Midä luadie sinule, gu meri meile alevus?» Bauhu merel, näit, vai yldyi.12Sit häi sanoi heile: «Ottakkua minuu da lykäkkiä mereh, sit meri alevuu teile, sikse gu minä tiijän sen: minun täh tuli teijän piäle nengoine suuri bauhu».

13No miehet ruvettih ylen äijäl soudamah, gu piästä kovale muale, no ei voidu piästä, sikse gu meri iellehgi bauhai heidy vastah.14Sit kirruttih hyö abuh Ižändiä da sanottih: «Avvuta, Ižändy, älä anna meile kuolta tämän ristikanzan hengen täh, älä luaji meidy viäräkse oigieh vereh! Sinähäi, Ižändy, luajiit, kui pidi Sinule!»15Hyö otettih Jonua da lykättih händy mereh, i meri aleitti oman tavan.16I miehet ruvettih ylen äijäl varuamah Ižändiä i tuodih Hänele verhu da jiäksittihes.





JUMALAN SANANKANDAJAN JONAN KNIIGU

lugu 2

Jonan malittu

1Ižändy käski suurele kalale lainota Jonua, i Jona kolme päiviä da kolme yödy oli kalan vačas.2Kalan vačas Jona moliihes Ižändäle, omale Jumalale,3da sanoi:
 – Ižändiä kirruin minä minun tuskis,
 i Häi kuuli minuu;
 tuonilmazen keskes iänistimmös,
 i Sinä kuulit minun iänen.
4Sinä lykkäit minuu syvyöh,
 meren sydämeh,
 i vezivirrat oldih minus ymbäri,
 kai Sinun vezibauhut da allot matkattih minun piäl.
5Minä sanoin:
 «Ajettu iäre olen minä Sinun silmis,
 no minä uvvessah näin vie Sinun pyhäkoin».

6Vezi kaikkielpäi ahtisti minuu hengenlähtendässäh,
 syvyöt salvattih minuu,
 merikazl’at punottihes piäs ymbäri.
7Minä painuin mägilöin pohjah,
 mua omil salvaččimil ijäkse salbai minuu;
 no Sinä, Ižändy, minun Jumal,
 piästit minun hengen uavus.
8Konzu loppiettihes minun hengen väit,
 minä mustin Ižändäs,
 i minun malittu tuli Sinussah, Sinun pyhäkodih.
9Net, kuduat uskotah tyhjih da kielahih jumaloih,
 hyllättih Sinun, oman Hyvyönluadijan.
10A minä tuon Sinule verhakse omat kiitändysanat.
 Midä uskaldin, sen minä täytän;
 vai Ižändäs on piäzendy!

11Sit Ižändy käski suurele kalale, i se piästi Jonua kuivale muale.






JUMALAN SANANKANDAJAN JONAN KNIIGU

lugu 3

Jona Ninevies

1I toizen kerran tuli Ižändän sana Jonale:2«Nouze da mene Ninevieh, sih suureh linnah, i sanele sie midä Minä käskin sinule».3Nouzi Jona da lähti Ninevieh, kui käski Ižändy. Ninevii oli ylen suuri linnu, agjas toizeh oli kolmen päivän matku.

Jona pidäy paginua Ninevies

4Lähti Jona astumah linnua myö ezmästy päivymatkua. Häi rubei pagizemah rahvahile da sanoi: «Vie nellikymmen päiviä dai Ninevii rodieu hävitetty!»5Sit Ninevien rahvas ruvettih uskomah Jumalah da käskiettih kaikile pyhittiä, sellittih piikoisobih, suuret dai pienet.

6Jonan sanat tuldih Ninevien suarin korvih, häi nouzi omal prestol, heitti piäl suarin sovat, selgii piikoisobih da istuihes tuhkih.7Häi käski suarin da dvorčuherroin nimes kuuloittua da sanuo Ninevies, gu ni rahvas, ni žiivatat, ni häkit, ni lambahat ei syödäs nimidä, ei käydäs peldoh, ei juodas vetty.8Anna kaikin, rahvas dai žiivatat kävelläh piikoisovis da anna täydeh vägeh kirrutah Jumalua. Anna jogahine kiändyy iäre pahoil dorogoil da hylgiäy pahat ruavot.9Ken tiedäy, toinah sit Jumal lauhtuu da aleittau Oman tulizen vihan, i myö jiämmö eloh.

10Jumal nägi heijän ruavot, gu hyö kiännyttih iäre pahois dorogois. Häi žiälöičči, gu uskaldi heile pahuttu, muutti mielen da ei työndänyh heijän piäle sidä pahuttu.






JUMALAN SANANKANDAJAN JONAN KNIIGU

lugu 4

Jumal nevvou Jonua

1Jona paheldui tämän täh da suutui.2Häi moliihes Ižändäle da sanoi: «Oi, Ižändy! Engo täh niškoi minä paissuh, konzu olin vie omas muas? Siksehäi minä pagein Farsisah, gu tiezin: Sinä Jumal olet žiälöiččii da hyväsydämelline, Sinä hätken tirpat, Sinä olet armolline, Sinä žiälöičet, gu tahtoit pahuttu.3A nygöi, Ižändy, ota minun hengi. Parembi minul on kuolta, migu eliä».4I sanoi sit Ižändy: «Jokse tämä nenga pahoitti sinun mieldy?»

5Jona lähti linnaspäi da azetui linnan päivännouzupuolele. Häi luadii sinne ičelleh katoksen, istuihes sen alle da kačoi, midä rodieu linnanke.6Ižändy Jumal luadii moizen kazvoksen, kudai nouzi Jonan piän piäle, gu olis pilveksine da gu kebjendiä hänen pahat mielet. Jona ihastui ylen äijäl tädä kazvostu.

7A Jumal luadii muga, gu tossupiän huondeszor’an nostuu madoine rikoi kazvoksen juuret, i se kuivi.8A konzu nouzi päiväine, Jumal luadii räken päivännouzutuulen, i päivy rubei poltamah Jonan piädy muga, ga Jona vaibui da rubei kuččumah surmua da sanoi: «Parembi olis minule kuolta, migu eliä».

9I sanoi Jumal Jonale: «Jokse nečen kazvoksen täh sinä pahelduit nenga äijäl?» Jona vastai: «Äijäl pahelduin, kai surmassah».

10Sit sanoi Ižändy: «Sinä žiälöičet kazvostu, kuduan täh et nähnyh vaivua da et kazvatannuh iče, kudai nouzi yhtes yös dai yhtes yös kuivi.11Kuibo sit Minul ei žiälöijä Nineviedu, sidä suurdu linnua, kuduas eläy enämbi sadua kahtukymmendytuhattu ristikanzua, kuduat ei voija eroittua oigiedu kätty huruas, a vie sie on äijy žiivattua!»






JEVANGELII MATFEIN MUGAH

IISUSAN RODIENDU DA LAPSUSAIGU 1-2

lugu 1

Iisusan tuatat da tuattoloin tuatat

(Luk. 3:23-38)1Tämä on Iisusan Hristosan, Davidan poijan da Avraaman poijan rodulangu.2Avraamale rodiihes Isakku, Isakale Juakoi, Juakoile Juudu da hänen vellet;3Juudale Peres da Serah, kudamien muamo oli Tamar, Peresale Hesron, Hesronale Ram,4Ramale Aminadab, Aminadabale Nahson, Nahsonale Salma,5Salmale Boas, kudaman muamo oli Ruavu, Boasale Ovid, kudaman muamo oli Ruf', Ovidale Iisai;6Iisaile rodiihes David, suari.

Davidale rodiihes Solomon, kudaman muamo oli Uurien akku;7Solomonale rodiihes Rehabeam, Rehabeamale Avia, Aviale Asaf,8Asafale Josafat, Josafatale Joram, Joramale Ussia,9Ussiale Jotam, Jotamale Ahas, Ahasale Hiskia,10Hiskiale Manasse, Manassele Amos, Amosale Josia;11Josiale rodiihes Jekonii da sen vellet Vavilonah siirron aigua.

12Sen siirron jälgeh Jekoniele rodiihes Sealtielu, Sealtielale Serubbabel,13Serubbabelale Abihud, Abihudale Eliakim, Eliakimale Asur,14Asurale Sadok, Sadokale Jakim, Jakimale Elihud,15Elihudale Eleasar, Eleasarale Mattan, Mattanale Juakoi,16Juakoile Josif, Marijan ukko, Marija sai Iisusan, kudamua sanotah Messiekse.

17Nenga rahvahanpolvii Avraamas Davidah suate on kaikkiedah n'ellitostu, Davidas Vavilonah siirdymizeh suate sežo n'ellitostu polvie, i Vavilonah siirdymizes Messieh suate vie n'ellitostu polvie.


Iisusan rodiendu

(Luk. 2:1-7)18Iisusan Hristosan rodiendu oli nengoine. Marija, Hänen muamah, oli uskaldettu Josifale mučoikse. Enne heijän yhtehmenendiä nähtih, Marija on kohtuine. Tämä kohtu oli Pyhäs Henges tulluh.19Josif oli hyvä ristikanzu i ei tahtonuh huijata hänele uskaldettuu Marijua rahvahan ies, a tahtoi hil'l'azeh jättiä händy.20Konzu Josif duumaičči sidä, yöl unis tuli hänen luo Taivahallizen Ižändän anheli da sanoi: «Josif, Davidan poigu, älä varua ottua Marijua mučoikse. Se, mi on hänen kohtus, on Pyhäs Henges tulluh.21Häi suau poijan, i sinul pidäy andua Hänele nimi Iisus,*а ku Häi piästäy oman rahvahan riähkis.»22Tämä kai rodih sendäh, ku tuldas tovekse nämä sanat, kudamat Taivahalline Ižändy oli sanonuh oman iänenkandajan suul:23
– Kačo, n'eičoi rodieu
kohtuzekse i suau poijan,
i sille annetah nimi Emmanuil –
se on: Jumal on meijänke.


24Havaččuhuu Josif ruadoi muga, kui Ižändän anheli oli käskenyh, i otti Marijan mučoikse.25Vai häi ei koskenuh Marijua, kuni tämä ei suannuh poigua. Josif andoi poijale nimen Iisus.



*а 1:21 Iisus, jevrein kielel Jošua, merkiččöy «Taivahalline Ižändy piästäy».



JEVANGELII MATFEIN MUGAH

lugu 2

Päivännouzupuolen tiedäjät

1Konzu Iisus rodiihes Juudien Viflejemas suari Irodan aigua, Jerusalimah tuldih päivännouzupuolespäi tiedäjät.2Hyö kyzyttih: «Kus on vasterodinuh jevreilöin suari? Myö näimmö Hänen tiähten sytyndän taivahal i tulimmo kumardamahes Hänele.»3Tämän kuultuu suari Irodu pöllästyi, hänele myödäh pöllästyi kai Jerusalim.4Häi keräi kaikkii rahvahan ylimäzii pappiloi dai zakonanopastajii da kyzyi heil, kus Messiel*a pidi rodiekseh.5Hyö sanottih: «Juudien Viflejemas, ku Jumalan iänenkandajan kniigas on sanottu nenga:6
– Sinä, Viflejem, Juudan mua,
nikui et ole pienin Juudan rovun valdulinnoin joukos,
sendäh ku sinus lähtöy haldivoiččii,
kudai kaččou Minun rahvastu, Izrail'ua.»


7Sit Irodu kučui peitoči tiedäjät iččeh luo da tiijusti heis tarkah, mil aigua tiähti jiäviihes taivahale.8Sit häi työndi heidy Viflejemah. «Mengiä sinne», häi sanoi, «da tiijustakkua hyvin, kus on lapsi. A konzu lövvättö lapsen, tulgua sanomah minule, ku minägi voizin mennä kumardamahes hänele.»9Suarin sanoin kuultuu tiedäjät lähtiettih matkah, i tiähti, kudaman hyö jo ennepäi nähtih syttymäs taivahale, matkai heijän ies, kuni ei tulluh sen kohtan piäle, kus oli lapsi. Sit se azetui.10Tiähten nähtyy, miehet ihastuttih ylen äijäl.11Hyö mendih taloih i nähtih lapsi da Hänen muamah Marija. Hyö langettih polvilleh da kumardettihes lapsele. Sit hyö avattih omat sundugat da annettih lapsele kallehet lahjat: kuldua, luadanua da miirua.

12Unis Jumal kieldi heidy menemäs uvvessah Irodan luo, i hyö mendih tostu dorogua myöte järilleh omah muah.


Pagiendu Jegiptah

13Konzu tiedäjät lähtiettih, Ižändän anheli jiäviihes unis Josifale da sanoi: «Nouze, ota lapsi da lapsen muamo da pagie Jegiptah. Pyzy sie, kuni en sano. Kačo gu Irodu tahtou löydiä lapsen da tappua Händy.»

14Josif nouzi, otti yöl lapsen da lapsen muaman da lähti Jegiptah.15Sie häi pyzyi Irodan kuolendah suate. Nenga tuli tovekse se, midä Ižändy oli oman iänenkandajan suul sanonuh: «Jegiptaspäi Minä kučuin oman Poijan.»


Lapsien tapandu Viflejemas

16Konzu Irodu nägi, tiedäjät muanitettih händy, suutui ylen äijäl. Häi työndi saldattoi tappamah kaikkii kaksivuodizii da sidä nuorembii brihaččulapsii Viflejemas da sen ymbäri sidä aigua myöte, kudaman häi oli tiijustannuh tiedäjil.17Nenga tuli tovekse tämä Jumalan iänenkandajan Jeremien sana:18
– Ramaspäi kuuluu iäni,
itku da suuri voivotus.
Rahil' itköy omii lapsii,
eigo tahto urostuakseh,
sendäh gu heidy jo ei ole.


Tulendu Jegiptaspäi

19Konzu Irodu kuoli, Ižändän anheli tuli unis Josifale Jegiptas20i sanoi: «Nouze, ota lapsi da lapsen muamo da mene järilleh Izrail'an muah. Net, kudamat tahtottih tappua lapsi, jo kuoltih.»

21Josif nouzi, otti lapsen da lapsen muaman da lähti Izrail'an muah.22No konzu häi kuuli, Juudien suarikse jälles Irodua rodih sen poigu Arhelai, häi ei ruohtinuh mennä sinne. Unis häi sai Jumalas käskyn da meni Galileih.23Sie häi azetui elämäh linnah, kudaman nimi oli Nazariettu. Nenga stuaniihes Jumalan iänenkandajien ennustus: «Händy sanotah Nazariettalazekse.»



*a 2:4 Messii on jevreinkieline sana da merkiččöy «Voijeltu». Gretsien kielel se on Hristos.



JEVANGELII MATFEIN MUGAH

IISUS ALGAU RUAVON 3-4

lugu 3

Iivan Ristii

(Mark. 1:1-8; Luk. 3:1-18; Iiv. 1:19-28)1Niilöih aigoih tuli Iivan Ristii da rubei sanelemah Juudien elämättömäs muas:2«Hylläkkiä riähkät da kiännykkiä Jumalan puoleh, sendäh gu Taivahallizen valdu on lähäl!»3Juuri Iivanah näh ollah nämä Jumalan iänenkandajan Isaijan sanat:

– Kirgujan iäni kuuluu elämättömäs muas:

«Valmistakkua Ižändäle dorogu,

luajikkua oigiekse Hänen tropat!»

4Iivanal piäl oli verbl'uudan villas luajittu soba, kudai oli vyötetty nahkuvyöl, a syömizenny hänel oldih čirkat da meččykimalehien mezi.5Hänen luo tuldih rahvas Jerusalimaspäi, Juudien joga puolelpäi i kaikis Jordanjoven ymbäri olijois mualoispäi.6Hyö sanottih omat riähkät, i Iivan ristii heidy Jordanjoves.

7No konzu Iivan nägi, hänen luo ristittäväkse on tulemas äijy fariseidu da saddukeidu, häi sanoi heile:

«Työ pahan mavon kannetut! Smietittögo, työ voitto piästä tulijas vihas?8Eläkkiä muga, ku nägys: työ hylgäittö riähkät da kiännyittö Jumalan puoleh.9Älgiä duumaikkua, piäzettö ku voitto sanuo: 'Myöhäi olemmo Avraaman lapset.' Minä sanon teile: Jumal voibi luadie Avraamale lapsii nämis kivisgi.10Kirves on jo pandu puun juurele. Joga puu, kudai ei anna hyvii andimii, leikatah da lykätäh tuleh.

11Minä ristin teidy viel ku ozuttua, työ hylgäittö riähkät da kiännyittö Jumalan puoleh. No minule jälles tulou toine, kudai on minuu vägevembi. Minä en päi ni Hänen jallaččiloi kandamah. Häi ristiy teidy Pyhäl Hengel da tulel.12Hänel on labju käis, i sil Häi viškuau vil'l'at. Jyvät Häi keriäy aittah, a ruumenet poltau sammumattomas tules.»


Iisusan ristindy

(Mark. 1:9-11; Luk. 3:21-22)13Sit Iisus tuli Galileispäi Jordanjovele Iivanan luo ristittäväkse.14Iivan opii azettua Händy da sanoi: «Sinägo tulet minun luo ristittäväkse? Minulhäi pidäs suaja Sinus ristindy!»15No Iisus vastai hänele: «Nygöi olgah nenga. Kačo, tälleh meil pidäy täyttiä Jumalan oigei tahto.» Sit Iivan luadii Hänen sanua myöte.

16Jälles ristindiä Iisus kerras nouzi viespäi. I kačo, avavuttih taivahat, i Iisus nägi, kui Jumalan Hengi heityi taivahaspäi ku kyyhköilinduine da azetui Hänen piäle.17Taivahispäi kuului iäni: «Tämä on Minun armas poigu, kudamah Minä olen mieldynyh.»



JEVANGELII MATFEIN MUGAH

lugu 4

Sattan muanittelou Iisussua

(Mark. 1:12-13; Luk. 4:1-13)1Sit Hengi vedi Iisussua elämät- tömäh muah pahalazen muaniteltavakse.2Sie Iisus pyhitti n'ellikymmen päiviä da n'ellikymmen yödy, i jälles sidä Hänele rodih n'älgy.3Sit muanittelii tuli Hänen luo da sanoi: «Ku kerran olet Jumalan Poigu, ga käske nämile kivile muuttuo leiväkse.»4No Iisus vastai: «Pyhis Kirjutuksis on sanottu: 'Ei ristikanzu elä vai yhtel leiväl, a eläy joga sanal, kudai on lähtenyh Jumalan suus.'»

5Sit pahalaine vedi Händy pyhäh linnah i seizatti jumalankoin levole, kaikis korgiembale kohtale.6Häi sanoi Iisusale: «Ku kerran olet Jumalan Poigu, ga hyppiä alah. Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: 'Häi andau sinuh niškoi käskyn anheliloile. Hyö kannetah sinuu käzil, ku et satattas jalgua kiveh.'»7Iisus vastai sattanale: «Vie on kirjutettu: 'Älä opi Ižändän, sinun Jumalan mielii.'»

8Vie pahalaine vedi Iisussua ylen korgiele mäile, ozutti Hänele muailman kai muat da niilöin bohattuon9i sanoi: «Kaiken tämän minä annan sinule, ku heittynet polvilleh minun edeh da kumardannettos minule.»10Sit Iisus sanoi hänele: «Mene iäre, sattan! Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: 'Ižändäle, sinun Jumalale, pidäy sinul kumarduakseh i vai Hänele sluužie.'»

11Sit pahalaine jätti Iisusan, i Hänen luo tuldih anhelit da piettih Hänes huoli.


Iisus siirdyy Galileih

(Mark. 1:14-15; Luk. 4:14-15)12Konzu Iisus kuuli, Iivan Ristijiä otettih kiini, Häi lähti Galilein muah.13Sie Häi ei jiännyh Nazariettah, a meni ielleh da azetui elämäh Kapernaumah, kudai oli Galileinjärven rannal Zebulonan da Naftalien heimoloin mual.14Häi meni sinne sikse, ku stuanittazihes Jumalan iänenkandajan Isaijan sanat:15
– Zebulonan da Naftalien mua meridorogal,
Jordanan tagaine mua, vierasmualazien Galilei –
16rahvas, kudamat ollah pimies, nähtäh suuri valgei.
Niilöile, ket eletäh kuolendan hämäris, tulou valgei.
17Täs lähtijen Iisus rubei sanelemah nenga: «Hylläkkiä riähkät da kiännykkiä Jumalan puoleh; Taivahallizen valdu on lähäl!»


Iisusan enzimäzet opastujat

(Mark. 1:16-20; Luk. 5:1-11)18Galileinjärven randua myöte astujes, Iisus nägi verkuo järveh laskemas kahtu vellesty, Simonua, kudamua sanotah vie Pedrikse, da Andreidu. Hyö oldih kalastajat.19Iisus sanoi heile: «Astukkua minule jälles. Minä luajin teis ristikanzoin pyydäjii.»20Sil sanal hyö jätettih verkot da lähtiettih Hänele jälles.

21Palazen astuhuu, Häi nägi toizii kahtu vellesty, Zevedein poigii Juakoidu da Iivanua. Hyö sellitettih verkoloi venehes Zevedei-tuattahke. Iisus kučui heidygi.22Hyö kerras jätettih veneh dai tuatto da lähtiettih Hänele jälles.


Iisusan nimi rodieu kuulužu

(Luk. 6:17-19)23Iisus käveli sit kaiken Galilein da opasti sen lohkon sinagougis, saneli hyviä viestii Taivahallizen valdah näh, piästi rahvastu kaikenjyttymis voimattomuksis da vaivois.24Siepäi uudizet Häneh näh levittih kogo Siirien muahgi. Hänen luo tuodih kaikkii voimattomii, kaikkii, kedä muokattih mittumattahto tavvit da vaivat, kaikkii karuloin valdah puuttunuzii, langeilijoi da hullattuloi, i Häi piästi heidy.25Hänele jälles astui suuri rahvasjoukko. Hyö tuldih Galileispäi, Dekapolisaspäi, Jerusalimaspäi, Juudiespäi da Jordanjoven toizel puolelpäi.
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Ketbo ollah ozakkahat?

(Luk. 6:20-23)1Konzu Iisus nägi rahvasjoukot, nouzi Häi mäile. Häi istuihes sinne i opastujat tuldih Hänen rinnale.2Sit Häi rubei pagizemah da opasti heidy nenga:3
«Ozakkahat ollah net, kudamat ollah köyhät hengel:
heijän on Taivahalline valdukundu.
4Ozakkahat ollah itkijät:
heidy urostetah.
5Ozakkahat ollah tirpačut:
hyö suajah uskaldettu mua kodivuitikse.
6Ozakkahat ollah net, kel on oigien n'älgy:
heidy kylläl syötetäh.
7Ozakkahat ollah žiälöiččijät:
heidygi žiälöijäh.
8Ozakkahat ollah puhtassydämellizet:
hyö nähtäh Jumalua.
9Ozakkahat ollah rauhan luadijat:
hyö suajah Jumalan lapsen nimi.
10Ozakkahat ollah net, kudamii painetah sendäh, ku hyö eletäh oigiel:
hyö ollah Taivahallizen vallas.


11Ozakkahat oletto työ, ku rahvas minun täh kirotah da painetah teidy da kielastellen paistah teis kaikkie pahua.12Olgua hyväs mieles da ihastelkuattokseh sikse, gu suuri on teijän palku taivahis. Nenga hyö painettih Jumalan iänenkandajiigi, kudamat oldih enne teidy.»


Suolannu da valgiennu muailmas

(Mark. 9:50; Luk. 14:34-35; 11:33)13«Työ oletto muan suolu; no ku suolu kaimannou mavun, mil sen luajit suolazekse? Ei se päi enämbiä nimih, vai iäre lykättäväkse da rahvahan polletettavakse.

14Työ oletto muailman valgei. Ei voi olla peitos linnu, kudai on ylähän mäil.15Eigo lampua, konzu se sytytetäh, panna kattien alle, a pannah korgiele, i se ozuttau valgiedu kaikile pertis olijoile.16Muga palakkah teijängi valgei rahvahan ies, ku hyö nähtäs teijän hyvät ruavot da ylendettäs teijän Tuattua, kudai on taivahis.»


Iisus da Zakon

17«Älgiä duumaikkua, buite minä olen tulluh Zakonua da Jumalan iänenkandajien kirjutuksii kumuamah. En minä tulluh niilöi kumuamah, a tulin täyttämäh.18Toven sanon teile: Zakonas ei hävie ni yksi kirjain, ei ni yksi kaikis pienin piirälmö, kuni ei kavota taivas da mua da kuni kai ei stuan'ei.19Ken hylgiäy Zakonas hos yhten käskyn, anna kaikis pienimängi, da muga opastau, sidä sanotah kaikis pienimäkse Taivahallizen valdukunnas. No se, ken noudau Zakonua da muga opastau, rodieu suurekse Taivahallizen valdukunnas.20Minä sanon teile: ku työ etto noudane Jumalan tahtuo äijiä parembah zakonanopastajii da fariseiloi, työ etto piäze Taivahallizen valdah.»


Vihah da riidelendäh näh

(Luk. 12:57-59)21«Teile on opastettu tämä meijän tuattoloile annettu käsky: 'Älä tapa; ken tappau, sidä maksau suudie suvvol.'22A minä sanon teile: Jogahistu, ken [tyhjiä] suuttuu vellen piäle, maksau suvvol suudie. I jogahistu, kudai sanou vellelleh: 'Sinä avvoisuu', maksau suudie N'evvokunnal, a sidä, kudai sanou: 'Sinä urai', maksau lykätä tuliuaduh.

23Ku sinä ollet vedämäs lahjua jumalankoin altarile da sinule juohtunou mieleh: sinun vellelles on midälienne sinuu vastah,24sit jätä lahju altarin edeh da kävy enzimäi vellen luo sobuu luadimah. Vaste sit mene andamah lahjua Jumalale.

25Kyzy sobuu sinun viärittäjäl, kuni olet vie hänenke matkal suudoh, eiga häi andau sinuu sud'd'ale, a sud'd'u vardoiččijale, i sinuu pannah tyrmäh.26Toven sanon sinule: siepäi sinä et piäze, kuni et maksane kaikkii velgoi jälgimäzeh d'engazeh suate.»


Huigieh ruadoh näh

(Matf. 18:8-9; 19:9; Mark. 10:11-12; Luk. 16:18)27«Teile on opastettu tämä käsky: 'Älä magua vierahan akanke.'28A minä sanon teile: jogahine, ken kaččou vierahah naizeh himol, on omas sydämes jo muannuh hänenke.

29Sendäh, ku sinun oigei silmy vedänöy sinuu riähkäh, kiško se da lykkiä iäre. Onhäi sinule parembi, ku vai yksi palaine sinun rungua häviey, migu kai sinun rungu lykätäh uaduh.

30I ku sinun oigei käzi vedänöy sinuu riähkäh, leikkua se da lykkiä iäre. Onhäi sinule parembi, ku vai yksi palaine sinun rungua häviey, migu kai sinun rungu menöy uaduh.

31Vie on opastettu: ku mies tahtonou erota omas akas, annakkah hänele erokirjazen.32No minä sanon teile nenga: Ken eruou omas akas ei hänen karguandan täh, a mintahto muun täh, suattau oman akan maguamah vierahan mužikanke. A ken nainnou hyllätys, se iče maguau vierahan akanke.»


Ei pie andua sanua

33«Vie teile on opastettu nämä tuattoloile annetut käskyt: 'Älä kielasta, ku annat sanan' da toizekse 'Pyzy sanas, kudaman olet Ižändäle andanuh.'34No minä sanon teile nenga: ei pie andua sanua nikonzu nimin nimes - ni taivahan nimes, ku se on Jumalan valdusija,35ni muan nimes, ku se on Hänen jalloin alustu, ni Jerusaliman nimes, ku se on suuren Suarin linnu.36Älä anna sanua oman piängi nimes, gu et sinä voi muuttua ni yhty tukkastu ni mustakse, ni valgiekse.37Ku oletto myödäh, sanokkua vai: 'Muga', a konzu oletto vastah, sanokkua, 'Ei'. Midä sanotto sen piäle, se on pahalazes tulluh.»


Suvaikkua teijän vihaniekkoi

(Luk. 6:27-36)38«Teile on opastettu: 'Silmy silmäs, hammas hambahas.'39No minä sanon teile nenga: älgiä luajikkua vastah pahua pahanluadijale. A ku ken andanou sinuu oigiele korvale, kiännä hänele toine korvu,40i ku ken tahtonou suvvon kauti ottua sinul paijan, anna hänele piällyssobagi.41Ku ken vägeh ottanou sinuu virstan matkale, astu hänenke kaksi.42Anna sille, ken sinul pakiččou, älä kiännä selgiä sille, ken kyzyy sinul velgah.

43Teile on opastettu: 'Suvaiče lähimästy, vihua vihaniekkua.'44A minä sanon teile: suvaikkua vihaniekkoi da moliettokseh niilöin puoles, ket painetah teidy,45sit oletto teijän taivahallizen Tuatan lapset. Häi andau päiväzele nosta kui hyvile, mugai pahoile, työndäy vihman kui oigiel eläjile, mugai viäryöl eläjile.46Ku työ suvainnetto vai niilöi, ket teidy suvaijah, mittuman palkan sit työ suatto? Eigo maksuloinkeriäjätgi luajita muga?47Ku työ hyvin vastannetto vai omii, midä liigua työ luajitto? Eigo muga luajita netgi, kudamat ei tundieta Jumalua?48Ga sit olgua työ kaikes hyvät, muga kui teijän taivahalline Tuatto on kaikes hyvä.»
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Kui avvuttua köyhile, kui moliekseh da pyhittiä?

(Luk. 11:2-4)1«Vardoikkuattokseh tuomas omii hyvii ruadoloi rahvahan edeh, gu hyö nähtäs net, eiga etto sua palkua teijän taivahallizes Tuatas.2Sendäh, konzu annat miilostinua, älä soita kielel, kui ruatah erähät sinagougis da pihoil, ku rahvas kiitettäs heidy. Hyö vai heitellähes jumalahizekse. Toven sanon teile: hyö jo suadih oma palku.3A konzu sinä annat miilostinan, älgäh sinun hura käzi tiijäkkäh, midä ruadau oigei,4anna sinun hyvä ruado olis peitos. Tuattas, kudai nägöy sengi, mi on peitos, maksau sinule palkan.

5Konzu molittokseh, älgiä olgua kui net, kudamat heitellähes jumalahizekse. Hyö suvaijah seizuo da moliekseh sinagougis da ristudorogoil, ku rahvas nähtäs heidy. Toven sanon teile: hyö jo suadih oma palku.6A sinä ku molittos, mene pertin sydämeh, salbua uksi da molei sit sinun Tuatale, kudai ei ole nägevis. Tuattas, kudai nägöy sen, mi on peitos, maksau sinule palkan.

7Konzu molittokseh, älgiä lad'd'akkua liigua sanua kui net, kudamat ei tundieta Jumalua. Hyö smietitäh, gu heijän malitus on äijy sanua, heidy parembi kuultah.8Älgiä olgua heijän jyttymät; teijän Tuatto jo tiedäy, midä teile pidäy, enne ku työ Hänel pakičetto.9Sendäh moliettokseh nenga:
– Tuatto meijän taivahalline!
Olgah pyhänny Sinun nimi.
10Tulgah Sinun valdu.
Roikkah Sinun tahto kui taivahas, mugai mual.
11Anna meile tänäpäi meijän jogapäiväine leiby.
12Prosti meile meijän vellat, kui myö prostimmo niilöile, ket ollah meile vellas.
13Älä vie meidy muanitukseh, a piästä meidy pahas.
[Sinunhäi on valdu, vägi da kunnivo ilmazen ijän. Amin'!]


14Ku työ prostinetto toizile heijän pahat ruavot, prostiu teidygi teijän taivahalline Tuatto.15No ku työ etto prostine toizii, ei teijän Tuatto prosti teilegi pahoi ruadoloi.

16Konzu työ pyhitättö, älgiä buuristakkua kui net, kudamat heitellähes jumalahizekse. Hyö ollah atkalan nägözinny, ku kaikin nähtäs, hyö pyhitetäh. Toven sanon teile: hyö jo suadih palku.17A sinä ku pyhität, voidele tukat da peze silmät.18Sit sinun pyhitändiä ei nähtä rahvas, a nägöy sinun Tuatto, kudai ei ole nägevis. Sinun Tuatto, kudai nägöy sen, mi on peitos, maksau sinule.»


Jumal da bohatus

(Luk. 12:33-34; 11:34-36; 16:13)19«Älgiä suitakkua eluo muale. Tiä eloloi hävitetäh koi da ruoste, da vargahat tungevutah taloloih da varrastetah.20No suitakkua iččeh näh eluo taivahah. Sie ni koi ni ruoste ei hävitetä eigo vargahat tungevuta da varrasteta.21Kus on sinun elot, sie on sinun syväingi.

22Silmy on rungan lampu. Ku sinun silmy ollou terveh, sit kogo rungu on valgies.23A ku sinun silmis ollou mitahto viga, sit kogo rungu on pimei. A ku se valgei, kudai sinus on, on pimei, ga mittuine sit suuri on se pimei!

24Niken ei voi olla kahten herran kazakannu. Libo häi yhty vihuau, a tostu suvaiččou, libo yhtele ruadau kai, a toizeh ni kačahtai ei. Teijän ižändänny ei voi olla Jumal dai bohatus.»


Jumal pidäy huolen meis

(Luk. 12:22-31)25«Sendäh minä sanon teile: älgiä huolikkua omua hengie, midä syvvä da midä juvva, älgiä huolikkua rungua, midä olis piäle panna. Onhäi hengi kallehembi ku syömine, a rungu kallehembi ku sovat.26Kačokkua taivahan linduzii: eigo kylvetä, eigo leikata, eigo kabrasteta aittoih, a teijän taivahalline Tuatto syöttäy heidy. Olettohäi työ äijiä kallehembat ku linnut.27I ken teis voibi huolindal hos askelen verran pitkendiä omua elaigua?

28Midä työ huolitto sobii? Kačokkua niityn kukkazii, kui net kazvetah: eigo ruata, eigo kezrätä.29Minä sanon teile: ni iče Solomon kaikes omas čomuos ei olluh muga hyvin sellinnyh, kui kudaitahto niilöis.30Ku Jumal nenga hyvin sellittäy niityn heinäzen, kudai tänäpäi kazvau, a huomei se lykätäh päččih, ga eigo vie äijiä enämbäl sellitä teidy, työ vähäuskozet!

31Ga sit älgiä huolikkua da älgiä sanokkua: 'Midä myö syömmö?' libo 'Midä myö juommo?' libo 'Kus myö otammo sovat?'32Tädä kaikkie ečitäh net, kudamat ei tundieta Jumalua. Teijän taivahalline Tuatto tiedäy: tädä kaikkie teile pidäy.33Ečikkiä enne kaikkie Jumalan valdua da Hänen oigiedu tahtuo, sit kai nämägi teile annetah.34Älgiä sit huolikkua huomenistu päiviä; huomenine päivy iče pidäy ičes huolen. Joga päiväle on kylläl sen omis huolis.»
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Älgiä suudikkua

(Luk. 6:37-38, 41-42)1«Älgiä suudikkua, gu teidy ei suudittas.2Mittumal suvvol työ suuditto, moizel teidygi suuditah, i mittumal miäräl työ miäriättö, moizel teilegi miärätäh.3Kuibo sinä näit toppazen vellen silmäs, a omas silmäs et näi partu?4Kui voit sanuo vellelles: 'Annas otan topan sinun silmäs', ku sinun omas silmäs on parzi?5Midä heittelettös! Ota enzimäi parzi omas silmäs, vaste sit näit ottua topan vellen silmäs.6Älgiä annakkua koirile sidä, mi on pyhä, älgiägo lykäkkiä žemčugoi poččiloin edeh, ku počit ei polletettas žemčugoi jalgoih, a koirat ei kiännyttäs teih päi da ei reviteltäs teidy.»


Pakikkua, ečikkiä, avaitakkua

(Luk. 11:9-13; 6:31)7«Pakikkua, i teile annetah. Ečikkiä, i lövvättö. Avaitakkua, i teile avatah.8Joga pakiččii suau, i joga eččii löydäy, i joga avaittajale avatah.9Eihäi niken teis anna poijale kivie, konzu se pakiččou leibiä.10Libo maduo, konzu häi pakiččou kalua.11Ku kerran työ, pahat rahvas, maltatto andua omile lapsile hyvii lahjoi, sidä teriämbi andau teijän taivahalline Tuatto hyviä niilöile, kudamat Hänel pakitah.

12Kai, midä työ tahtotto, ku rahvas teile luajittas, luajikkua työgi heile. Täs teile Zakon dai Jumalan iänenkandajien kirjutukset.

13Mengiä sydämeh ahtahas veriäs. Äijät mennäh välläs veriäs da leviedy dorogua myöte, no se vedäy häviendäh.14Mittuine ahtas on se veräi da kaidu se dorogu, kudai vedäy elaigah, i vai harvat löytäh se!»


Jumalan iänenkandajakse menijät

(Luk. 13:24; 6:43-44; 13:25-27)15«Vardoikkuattokseh Jumalan iänenkandajakse menijöi. Hyö tullah teijän luo lambahannahkas, no sydämeči hyö ollah ku äriet hukat.16Heijän andimis työ heidy tunnustatto. Eihäi piidoituhjos kerätä viinumuarjua, eigo kukinpuus smokvua.17Hyvä puu andau hyvii andimii, a paha puu – pahoi.18Ei hyvä puu voi andua pahoi andimii, a paha puu – hyvii.19Joga puu, kudai ei anna hyvii andimii, leikatah da lykätäh tuleh.20Heijän andimis työ tunnustatto heidy.

21Ei jogahine, ken sanou minule: 'Ižändy, Ižändy', piäze Taivahallizen valdukundah. Sinne piäzöy vai se, kudai täyttäy minun taivahallizen Tuatan tahton.22Äijät sanotah minule senny päivänny: 'Ižändy, Ižändy! Sinun nimeshäi myö toimmo sanan Jumalaspäi, Sinun nimes ajoimmo iäre karuloi da luajiimmo äijän suurdu ruaduo.'23No sit minä sanon heile: 'En tunne teidy! Mengiä iäre minus, pahanluadijat!'»


Kaksi koin luadijua

(Luk. 6:47-49)24«Sikse jogahine, ken kuulou nämä minun sanat da luadiu niilöi myöte, on ku mielevy mies, kudai luadii oman koin kallivole.25Tuli vihmu, i jovet lähtiettih rannois, tuuli riehkii taloidu, no se ei kuadunuh, ku oli pandu kallivole.

26Jogahine, ken kuulou nämä minun sanat, no ei rua niilöi myöte, on ku mieletöi mies, kudai luadii oman koin peskule.27Rubei vihmumah, jovet lähtiettih rannois, tuuli pergi taloidu, i se kuadui, levii muan tazale.»


Kui rahvas otettih vastah Iisusan sanat

28Konzu Iisus loppi paginan, rahvasjoukot diivuittihes Hänen opastandua.29Häi opasti kui se, kel on valdu, a ei kui zakonanopastajat.
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Iisus piästäy prokuazal voimattoman

(Mark. 1:40-45; Luk. 5:12-16)1Konzu Iisus heityi alah mäilpäi, Hänenke astui suuri rahvasjoukko.2Sit Hänen rinnale tuli mies, kudai oli voimatoi prokuazal. Mies heityi polvilleh Iisusan edeh da sanoi: «Ižändy, ku tahtozit, Sinä voizit puhtastua minuu.»3Iisus oijendi käin, kosketti miesty da sanoi: «Minä tahton. Puhtastu.» Mies kerras puhtastui prokuazas.4Iisus sanoi hänele: «Kačo, ku nikelle et sanos tädä. Mene vai ozuttamahes papile da vie lahju, kudaman käski tuvva Moisei, ku kaikin nähtäs sinun puhtastundu.»


Iisus da Kapernauman suanpiällikkö

(Luk. 7:1-10)5Konzu Iisus tuli Kapernaumah, yksi suanpiällikkö tuli Hänen luo da kyzyi Hänel abuu.6Häi sanoi: «Ižändy, minun kazakkua hullai. Häi viruu kois da on suuris goris.»7Iisus sanoi: «Minä tulen da piästän händy.»8No suanpiällikkö vastai: «Ižändy, Sinul ei maksa tulla minun taloih. Sano vai sana, i kazakku paranou.9Minä ičegi kuundelen suurembien käskylöi da käsken omile saldatoile. Ku sanon yhtele: 'Mene', häi menöy, libo toizele: 'Tule', häi tulou, libo omale käskyläzele: 'Rua se', i häi ruadau.»

10Tämän kuultuu Iisus diivuiččihes i sanoi rinnal astujile: «Toven sanon teile: nengostu lujua uskuo en ole nähnyh ni yhtel izrail'alazel.11Minä sanon teile, äijät tullah päivännouzu- da päivänlaskupuolespäi, da syvväh yhtes Avraaman, Isakan da Juakoinke*a Taivahallizen valdukunnas.12No tämän muan lapsii, kudamil roindua myöte pidänys piästä sinne, lykätäh pihale pimieh. Sie hyö itkietäh da kridžaitetah hambahii.»13Sit Iisus sanoi suanpiälliköle: «Mene. Roikkah muga, kui sinä uskot.» Sil sanal kazakku parani.


Iisus piästäy Pedrin muatkoin da toizii voimattomii

(Mark. 1:29-34; Luk. 4:38-41)14Iisus tuli Pedrin kodih i nägi hänen muatkoidu virumas alasijas suures žuarus.15Iisus kosketti hänen kätty, i žuaru lähti hänes. Naine nouzi magavosijal da rubei gostittamah Händy.16A konzu tuli ehty, Iisusan luo tuodih äijii, kudamat oldih karuloin vallas. Häi ajoi omal sanal heis karut i piästi kai voimattomat.17Muga stuaniihes se, mi on sanottu Jumalan iänenkandajan Isaijan kniigas:
– Häi otti iččeh piäle meijän voimattomuot,
Häi kandoi meijän kivut.



Astu minule jälles!

(Luk. 9:57-62)18Konzu Iisus nägi, mi äijy rahvastu on Hänes ymbäri, käski Häi opastujile mennä toizele rannale.19Yksi zakonanopastai tuli sit Hänen luo da sanoi: «Opastai, minä novvan Sinuu, kunne vai Sinä et menne.»20Iisus vastai hänele: «Reboloil on kolot i taivahan linduzil pezät, a Ristikanzan Poijal ei ole, kunne piädy painua.»21Toine ristikanzu, yksi Hänen opastujis, sanoi Hänele: «Ižändy, minä enzimäi kävyzin tuattua muah panemah.»22No Iisus sanoi hänele: «Astu minule jälles! Anna kuolluot pannah muah omii kuolluzii.»


Iisus tyynisköittäy järven

(Mark. 4:35-41; Luk. 8:22-25)23Iisus astui veneheh i Hänen opastujat mendih Hänele jälles.24Sit kerras järvele nouzi suuri bauhu. Allot lyödih piäliči venehen laijois, a Iisus magai.25Sit opastujat nostatettih Händy da sanottih: «Ižändy, piästä meidy, myö uppuommo!»26«Miksebo oletto nengozet varačut, työ vähäuskozet?» sanoi Iisus. Sit Häi nouzi, käski tuulele da aldoloile azettuo, i rodih ihan tyyni.27Rahvas diivuittihes sidä da sanottih: «Mibo miehii tämä on, ku Händy kuunnellah tuuli dai allot?»


Iisus Gadaran muas

(Mark. 5:1-20; Luk. 8:26-39)28Konzu Iisus tuli kohturannale, Gadaran muah, Hänele vastah tuli kaksi kalmukololois*b eläjiä miesty, kudamii muokattih karut. Hyö oldih moizet äriet, ga niken ei voinnuh mennä sidä dorogua myöte.29Hyö ruvettih kirgumah: «Midä sinä meis tahtot, Jumalan Poigu? Tulitgo tänne muokkuamah meidy enne sanottuu aigua?»30A palazen piäs oli suuri poččikarju niityl.31Karut pokoroittihes Iisusale: «Gu kerran ajat meidy tiäpäi, ga työnnä sit meidy poččikarjah.»32«Mengiä!» sanoi Iisus. Sit henget lähtiettih miehispäi da mendih poččiloih, i kai poččikarju karahtih jyrkändehelpäi järveh da uppoi.

33Poččiloin paimoit pajettih. Hyö mendih linnah da saneltih sie, midä nähtih da midä rodih niilöin miehienke, kudamii muokattih karut.34Sit kaikin lähtiettih linnaspäi Iisusale vastah. Hänen nähtyy hyö pokoroittihes, ku Häi menis iäre heijän lohkolpäi.



*a 8:11 Avraam, Isakku da Juakoi ollah Izrail'an kolme enzimästy ezituattua.

*b 8:28 Kuolluzii pandih ei vai muah, a kallivokololoihgi.
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Iisus piästäy hullatun

(Mark. 2:1-12; Luk. 5:17-26)1Iisus astui veneheh, meni toizele rannale i tuli omah linnah.2Sie rahvas tuodih Hänen luo hullattu, kudai virui magavosijal. Konzu Iisus nägi, heil on usko Häneh, Häi sanoi hullatule: «Älä varua, velli, sinun riähkät on sinule prostittu.»

3Erähät zakonanopastajat sanottih sit ičekseh: «Tai mies nagrau Jumalua.»4No Iisus nägi, midä hyö duumaijah, i sanoi: «Mikse työ pahoi duumaičetto minuh näh?5Mi on kebjiembi – sanuogo: 'Sinun riähkät on sinule prostittu', vai sanuo: 'Nouze da astu'?6No gu työ tiedäzittö, Ristikanzan Poijal on valdu prostie mual riähkii», sit kiändyi hullatun puoleh da sanoi: «Nouze, ota oma sija da mene kodih.»7I mies nouzi da lähti kodih.8Tämän nähtyy rahvas varavuttih da ruvettih ylendämäh Jumalua, kudai andoi ristikanzale nengozen vallan.


Iisus kuččuu Matfeidu

(Mark. 2:13-17; Luk. 5:27-32)9Konzu Iisus oli lähtemäs linnaspäi, Häi nägi Matfei-nimellizen miehen istumas maksuloinkeriändykohtas. Häi sanoi Matfeile: «Astu minule jälles.» Matfei nouzi i lähti Iisusale jälles.

10Konzu Iisus oli murginal hänen luo, sinne tuli vie äijy maksuloinkeriäjiä da muudu riähkähisty, i hyö syödih Iisusan da Hänen opastujienke.11Tämän nähtyy fariseit sanottih Iisusan opastujile: «Mikse teijän opastai syöy yhtes maksuloinkeriäjien da riähkähizienke?»12Iisus kuuli sen da sanoi: «Eihäi tervehile pie piästäjiä, a pidäy voimattomile.13Mengiä da duumaikkua, mih niškoi ollah nämä Jumalan sanat: 'Minä en tahto žertvua, a tahton, ku työ žiälöiččizittö toine tostu.' Minä tulin kuččumah ei oigieloi, a riähkähizii [gu hyö hyllättäs riähkät da kiännyttäs Jumalan puoleh].»


Svuad'bugost'at ei pyhitetä

(Mark. 2:18-22;  Luk. 5:33-39)14Sit Iivanan opastujat tuldih Iisusan luo. Hyö sanottih: «Myö fariseiloinke puaksuh pyhitämmö. Mindäh Sinun opastujat ei pyhitetä?»15Iisus vastai heile: «Eihäi svuad'burahvas voija pidiä pahua mieldy, kuni sulhaine on heijänke? Vie tulou moine aigu, konzu sulhaine otetah heil iäre, i sit hyö pyhitetäh.16Niken ei pane uuttu paikkua vahnah sobah. Moine paikku kučistuhuu revittäy vahnan sovan, i loukko roih vie suurembi.17Nuordu viinuagi ei panna vahnoih puzuloih, eiga net puzut revitäh, i viinu menöy muah dai puzut mennäh sudre. Uuzi viinu pannah uuzih puzuloih, sit yksi dai toine ollah tervehenny.»


Iisus elavuttau kuolluon tytön da piästäy naizen verentulendas

(Mark. 5:21-43; Luk. 8:40-56)18Konzu Iisus nenga pagizi, sih tuli yksi vahnimis. Häi kumardih Iisusale muah suate da sanoi: «Minun tytär vaste kuoli, läkkä panet käit hänen piäle, sit häi elavuu.»19Iisus nouzi da lähti hänele jälles, i opastujat astuttih heile peräh.

20Sit yksi naine, kudai jo kaksitostu vuottu oli voimatoi verentulendal, läheni Iisussah taganpäi da kosketti käil Hänen sovan reunua.21Häi duumaičči: «Gu vai kosketan Hänen sobua, sit minä piäzen.»22Iisus kiändyi, nägi naizen da sanoi: «Ole rohkiembannu, tytär, sinun usko piästi sinuu.» Sit aijas naine rodih terveh.

23Konzu Iisus tuli vahniman taloih, Häi nägi sie pillilsoittajii da hälizijän rahvasjoukon,24i sanoi: «Mengiä iäres! Ei tyttö ole kuolluh, häi maguau.» Händy nagrettih.25No konzu rahvahii ajettih pihale, Iisus meni pertih da otti tyttyö käis, i tyttö nouzi.26Viesti täh näh levii kogo sille muale.


Iisus piästäy kahtu sogiedu

27Konzu Iisus lähti siepäi, Hänele jälles tuli kaksi sogiedu. Hyö kirruttih: «Žiälöiče meidy, Davidan Poigu!»28Ku Häi meni pertih, sogiet tuldih Hänen luo, i Iisus sanoi heile: «Uskottogo, minä voin sen luadie?» «Uskommo, Ižändy», vastattih hyö.29Sit Häi kosketti käil heijän silmii da sanoi: «Roikkah teile muga, kui työ uskotto»,30i heijän silmät avavuttih. Iisus kieldi heidy lujah: «Kačokkua, ku niken ei tiijustas tädä.»31No hyö lähtiettih da viettih viesti Häneh näh kogo sille muale.


Iisus piästäy kielettömän

32Konzu net miehet oldih lähtemäs, Iisusan luo tuodih kieletöi mies, kudamua muokkai karu.33Iisus ajoi hänes karun, i kieletöi rubei pagizemah. Rahvas diivuittihes da sanottih: «Nengostu vie nikonzu ei nähty Izrail'as.»34No fariseit sanottih: «Karuloin piämiehen väil Häi ajau iäre karuloi.»


Iisus žiälöiččöy rahvastu

35Iisus käveli sit kaikis linnois da kylis. Häi opasti sinagougis, saneli hyviä viestii Taivahallizen valdah näh da piästi rahvahii kaikis voimattomuksis da vaivois.

36Konzu Häi nägi rahvasjoukot, Hänele rodih žiäli heidy, ku hyö oldih vaivunuot da avuttomat ku lambahat, kudamil ei ole paimoidu.37Sit Häi sanoi opastujile: «Vil'l'ua on äijy, a leikkuajua on vähä.38Sendäh moliettokseh pellon Ižändäle, anna työndäy rahvastu vil'l'ua leikkuamah.»
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Kaksitostu apostolua

(Mark. 3:13-19; Luk. 6:12-16)1Iisus kučui iččeh luo net kak- sitostu opastujua i andoi heile vallan ajua iäre paganhengii da parandua rahvastu kaikis voimattomuksis da vaivois.

2Nämä ollah niilöin kahtentostu apostolan nimet: enzimäine on Simon, kudamua vie sanotah Pedrikse, da hänen velli Andrei, sit Zevedein poijat Juakoi da Iivan,3ielleh Hilippy da Varfolomei, Homa da maksuloinkeriäjy Matfei, Alfein poigu Juakoi, Faddei,4Simon Kananit da Juudu Iskariot, kudai jällespäi menetti Iisusan.


Iisus työndäy opastujii matkah

(Mark. 6:7-13; Luk. 9:1-6)5Nämii kahtutostu Iisus työndi matkah da n'evvoi nengomil sanoil: 

«Älgiä mengiä vierasmualazien luo, älgiägo nimittumah Samarien linnah,6a parembi mengiä Izrail'an rahvahan yöksynyzien lambahien luo7da sanelkua: 'Taivahallizen valdu on lähäl.'8Piästäkkiä voimattomii, nostatakkua kuollieloi, puhtastakkua prokuazal voimattomii da ajakkua iäre karuloi. Ilmai saitto, ilmai annakkua.

9Älgiä suitakkua vyöh kuldua, älgiä hobjua, älgiägo vaskie,10älgiä otakkua reppuu matkah, älgiä kahtu paidua, älgiä jallaččiloi, älgiägo keppii, onhäi ruadai lunnastannuh elätyksen.

11Konzu tuletto kudamahtahto linnah libo kyläh, tiijustelkua, ken sie on hyvä ristikanzu. Olgua hänen luo, kuni siepäi etto lähte.12Konzu menettö taloih, toivotakkua sille taloile rauhuttu da tervehytty.13I ku taloin rahvas sidä maksetanneh, suadahes hyö teijän toivotetun rauhuon. No ku hyö ei sidä maksetanne, tulgah se toivotus teijän luo järilleh.14Ku kudamastahto talois libo linnas teidy ei vastatanne da ei kuunneltanne teijän sanoi, lähtekkiä iäre siepäi da puistakkua pölyt jallois.15Toven sanon teile: Sodoman da Gomorran mualoile suudopäivänny rodieu kebjiembi ku sille linnale.»


Iisus kehittäy opastujii

(Mark. 13:9-13; Luk. 21:12-17; 12:2-7)16«Minä työnnän teidy, ku lambahii hukkien keskeh. Sikse olgua viizahat ku mavot da ounastamattomat ku kyyhköit.17Vardoikkuattokseh rahvahii. Hyö vietäh teidy suvvon edeh da rozgitetah sinagougis.18Teidy vietäh muaherroin da suariloin edeh minun periä, i sie työ saneletto hyviä viestii heile da Jumalua tundemattomile.19No konzu teidy annetah vallanpidäjien käzih, älgiä olgua huolissah sendäh, kui da midä työ heile sanozitto, sikse gu teile ihan kerras annetah sanat, kudamat teil pidäy sanuo.20Työ etto pagize iče, teijän kauti pagizou Jumalan, teijän Tuatan, Hengi.

21Velli andau vellen tapettavakse, tuatto lapsen, i lapset nostah omii vahnembii vastah da suatetah heidy surmah.22Kaikin ruvetah vihuamah teidy minun nimen täh, no ken kestäy agjah suate, se piäzöy.

23Ku yhtes linnas teidy ruvetanneh painamah, pajekkua toizeh. Toven sanon teile: työ etto ehti kävvä Izrail'an joga linnah, ku Ristikanzan Poigu jo tulou.

24Ei opastettavu ole opastajua ylembi, eigo käskyläine ole ylembi ižändiä.25Olgah opastettavu hyvänny sil, ku händy pietäh ku opastajua, a käskyläine sil, ku händy pietäh ku ižändiä. Ku taloin ižändiä nimiteltäneh Velzevulakse*a, sidä enämbäl muga nimitelläh hänen kodilazii!26Ga sit älgiä varakkua rahvahii. Ei ole nimidä peitos olijua, mi ei tulis nägevih, ei ole nimidä peitettyy, mi ei rodies tiijokse.27Midä minä sanon teile pimies, se työ sanokkua päivän valgies, i midä teile šupetetah korvah, se työ sanokkua iäneh levonočalpäi.28Älgiä varakkua niilöi, kudamat tapetah rungu, no ei voija tappua hengie, enämbäl varakkua sidä, kudai voibi hengen dai rungan lykätä uaduh.29Yhteh groššah annetah kaksi čiučoidu, no ni yksi niilöis ei paku muah, ku teijän Tuatto ei sidä tahtone.30Teijän piäs joga tukkainegi on lugiettu.31Ga sit älgiä varakkua. Olettohäi työ kallehembat čiuččoloi.»


Hristosan tunnustamine

(Luk. 12:8-9, 51-53; 14:26-27; Mark. 9:41)32«Ken sanou minuu omakse rahvahan ies, sidä minägi sanon omakse minun Tuatan ies, kudai on taivahas.33No ken rahvahien ies kieldävyy minus, sit ristikanzas minägi kieldävyn minun taivahallizen Tuatan ies.

34Älgiä duumaikkua, minä tulin tuomah muale rauhua. En rauhua minä tulluh tuomah, a riidua.35Minä tulin eroittamah rahvahii: nostamah poigua tuattua vastah, tytärdy muamua vastah i neveskiä muatkoidu vastah.36Vihaniekoikse roijah ristikanzale hänen kodilazet.

37Se, ken suvaiččou omua tuattua da muamua enämbäl ku minuu, ei päi minule, eigo se, kudai suvaiččou omua poigua libo tytärdy enämbäl ku minuu, päi minule.38Ken ei ota omua ristua da ei astu minule jälles, ei päi minule.39Ken rippuu omas henges, menettäy sen, no ken menettäy oman hengen minun täh, se suau sen.

40Ken ottau iččeh luo teidy, ottau minuu, a ken ottau minuu, ottau sen, kudai minuu työndi.41Ken Jumalan iänenkandajan ottau iččeh luo vai sikse, ku se on iänenkandai, suau iänenkandajan palkan, i ken oigien ristikanzan ottau iččeh luo vai sikse, ku se on oigei, suau oigien ristikanzan palkan.42I ken andau yhtele nämis vähävägizis juodavakse mal'l'an viluu vetty vai sikse, ku häi on minun opastui – toven sanon teile: häi ei jiä palkattah.»



*a 10:25 Velzevul – se on sattan.
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Iivan Ristijän kyzymys Iisusale

(Luk. 7:18-23)1Konzu Iisus andoi kahtele- tostu opastujale kai nämä n'evvot, Häi lähti sen lohkon toizih linnoih opastamah da sanelemah.2Konzu Iivan Ristii tyrmäs olles kuuli Iisusan ruadolois, häi työndi Hänen luo omii opastujii3kyzymäh: «Oletgo Sinä se, kudamal pidäy tulla, vai pidäy meil vie vuottua tostu?»4Iisus vastai heile: «Mengiä da sanelkua Iivanale, midä kuuletto da näittö:5
– Sogiet nähtäh, rammat kävelläh, prokuazal voimattomat puhtastutah, kuurnehet kuultah, kuolluot nostah, köyhät kuultah hyvä viesti.6Ozakas on se, ken ei hairehtu uskos minuh.»



Iisus sanelou Iivan Ristijäh näh

(Luk. 7:24-35)7Konzu Iivan Ristijän opastujat lähtiettih, Iisus rubei sanelemah rahvahale Iivanah näh:

«Midäbo kaččomah työ kävyittö elämättömäh muah? Kortehtugo, kudamua tuuli lekuttau?8Vai midä kaččomah työ kävyittö? Toinah miesty ylen čomis sovis? Suariloin linnois työ lövvättö niilöi, ket muga sellitäh!9Midäbo sit kaččomah kävyittö? Jumalan iänenkandajuago? Juuri sidä, i minä sanon teile: häi on suurembi ku iänenkandai.10Häi on se, kudamah näh on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
– Minä työnnän viestinvedäjän iel Sinuu, häi avuau Sinule dorogan.
11Toven sanon teile: ei ole naizen suaduloin keskes suurembua ku Iivan Ristii, no vähävägizin Taivahallizen vallas eläjis on suurembi händy.12Iivan Ristijän päivis algajen nämih päivih suate Taivahallizen valdua vastah toratah, i vägivallan luadijat ylen äijäl tahtotah suaja sen omih käzih.13Kai Jumalan iänenkandajat da Moisein Zakon Iivanah suate ennustettih täh valdah näh,14i uskokkua libo älgiä, juuri Iivan on se Il'l'u, kudamal pidi tulla muailmah.15Kel on korvat, se kuulkah!

16Mittuine sit on tämän polven rahvas? Hyö ollah ku pihal istujat lapset, kudamat kirrutah toine toizele:17'Myö soitimmo teile pillil, no työ etto pläššinyh, myö luvettelimmo itkuvirzilöi, työ etto itkenyh.'18Iivan tuli, häi eigo syö, eigo juo, a rahvas sanotah: 'Hänes on karu.'19Ristikanzan Poigu tuli, Häi syöy da juou, i rahvas sanotah: 'Mittuine syömäri da juomari, maksuloinkeriäjien da muijien riähkähizien dovariššu!' No Mielevyön ozutetah oigiekse sen ruavot!»


Iisus soimuau Galilein linnoi

(Luk. 10:13-15)20Sit Iisus rubei soimuamah niilöi Galilein linnoi, kudamis Häi oli luadinuh enimät omis suuris ruadolois, gu net ei hyllätty riähkii da ei kiännytty Jumalan puoleh:

21«Paha rodieu sinule, Horazin! Paha rodieu sinule, Vifsaidu! Ku net suuret ruavot, kudamat oli luajittu teijän pihoil, ollus luajittu Tiiras da Sidonas, sit niilöin rahvas ribusovis da tuhkua piäle huškuttajen jo ammui hyllätännys riähkät da kiännytännys Jumalan puoleh.22Minä sanon teile: Tiiru da Sidon suudopäivänny piästäh hoivembal ku työ.

23I sinä, Kapernaumu, nostetahgo sinuu taivahah? Alah sortah sinuu, alah uaduh! Ku sinun pihoil luajitut suuret ruavot ollus luajittu Sodomas, se olis pystyi vie tänäpäigi.24Minä sanon teile: Sodoman mua piäzöy suudopäivänny hoivembal ku sinä.»


Tulgua minun luo da huogavukkua

(Luk. 10:21-22)25Sih aigah Iisus sanoi nenga:

«Minä ylendän Sinuu, Tuatto, taivahan da muan Ižändy, ku piit nämä dielot peitos mielevis da opastunnuzis, a avait net lapsen mielele.26Moine oli, Tuatto, Sinun hyvä tahto.

27Minun Tuatto on andanuh kai minun valdah. Poigua ei tunne niken, vai Tuatto, eigo Tuattua tunne niken, vai Poigu da se, kelle Poigu tahtou avata Händy.

28Tulgua minun luo kaikin ruavol vaivatut da kel on jygei takku kannettavannu. Minä annan teile huogavuo.29Otakkua minun takku omile hardieloile da opastukkua minus: minä olen hyväsydämelline da sanankuulii. Muga työ suatto hengele hoivua.30Minun kandamustu on hyvä kandua, minun takku on kebjei.»
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Suovatan ižändy

Mark. 2:23-28; Luk. 6:1-5)1Kerran suovattan Iisus astui vil'l'upellos poikki. Hänen opastujil rodih n'älgy, i hyö ruvettih katkomah tähkii da syömäh jyvii.2Fariseit nähtih se da sanottih Iisusale: «Kačo, sinun opastujat ruatah sidä, midä ei sua ruadua suovattan.»3No Iisus sanoi heile: «Oletto taki lugenuh, midä David ruadoi, konzu häi da hänen dovarišat oldih n'älläs?4Häi meni jumalankodih da söi Jumalale tuovut leivät, hos niilöi sai syvvä vai pappiloil, a ei hänel da hänen dovarišoil.5Libo luvitto taki Zakonas, kui papit suovattan ruatah jumalankois i yksikai hyö ei olla viärät suovattukäskyn rikkomizes?6Minä sanon teile: täs on jumalankodii suurembat dielot.7No ku työ ellendäzittö, midä nämis Jumalan sanois on: 'Minä en tahto žertvua, a tahton, ku työ žiälöiččizittö toine tostu', sit etto viärittäs oigieloi.8Onhäi Ristikanzan Poigu suovatan Ižändy.»


Voibigo suovattan piästiä voimattomii?

(Mark. 3:1-6; Luk. 6:6-11)9Iisus astui ielleh da tuli sinagougah.10Sie oli mies, kudaman käzi oli kuivanuh. Fariseit ečiteltihes, mis olis viärittiä Iisussua, da kyzyttih Hänel: «Suaugo suovattan piästiä voimattomii?»11Iisus vastai heile: «Ku keltahto teis ollou lammas da se pakkunou haudah suovattan, ga eigo häi tartu sih käzil da eigo nosta sidä havvaspäi?12Onhäi ristikanzu äijiä kallehembi ku lammas. Ga sit suovattan suau luadie hyviä.»13Sit Häi sanoi miehele: «Oijenda käzi.» Mies oijendi käin i se rodih endizelleh, terveh ku toine käzi.14A fariseit mendih pihale da ruvettih pagizemah, kui tappua Iisussua.


Taivahallizen Ižändän käskyläine

15Iisus tiijusti heijän mielet da lähti iäre siepäi. Hänele jälles astui äijy rahvastu, i Häi piästi kaikkii voimattomii,16vai kieldi heidy sanelemas Häneh näh.17Muga stuaniihes tämä Jumalan iänenkandajan Isaijan sanottu sana:18
– Täs on Minun käskyläine, kudaman Minä valličin,
Minun armas, kudamah olen mieldynyh.
Minä panen oman Hengen Hänen piäle, i Häi ilmoittau oigien suvvon
Jumalua tundemattomile rahvahile.
19Ei Häi riidele eigo iännä, ei kuulta Hänen iändy pihoil.
20Painunuttu kortehtu Häi ei katkua, kydijiä tuohustu Häi ei sammuta, kuni ei anna oigiele suvvole voittuo.
21Hänen nimeh Jumalua tundemattomat ruvetah pidämäh nad'oužua.


Iisus da Velzevul

(Mark. 3:20-30; Luk. 11:14-23; 12:10)22Sit Iisusan luo tuodih mies, kudamua muokkai karu i kudai oli sogei da kieletöi. Iisus piästi händy, i mies rubei nägemäh dai pagizemah.23Rahvas ei tietty midä duumaija i sanottih: «Ollougo tämä Davidan Poigu?»24No konzu fariseit kuultih se, hyö sanottih: «Velzevulan, karuloin piämiehen, väil se mies ajau iäre karuloi.»

25Iisus tiezi heijän mielet da sanoi heile: 

«Joga mua, kudai jagavuu da toruau omii vastah, tyhjenöy. I nimittuine linnu da taloi ei kestä, ku sie ollou keskenästy riidua.26Ku sattan ajau iäre sattanan, häi toruau sit iččiedäh vastah, i hänen valdu ei voi pyzyö.27Ku minä ajanen iäre karuloi Velzevulan väil, kenenbo väil teijän rahvas niilöi ajetah? Sendäh hyö roijah teijän suddikse.28A ku minä ajan karuloi iäre Jumalan Hengen väil, sit Taivahallizen valdu on jo tulluh teijän keskeh.

29I voibigo kentahto tungiekseh vägevän taloih da kiškuo hänel elot, ku enzimäi ei sidone händy? Vaste sen ruadahuu häi voibi kiškuo taloin.30Ken ei ole minunke, se on minuu vastah, i ken ei keriä yhtes minunke, se levittäy.

31Sendäh sanon teile: joga riähky da kiruondu roih prostittu ristikanzoile, no Pyhän Hengen kiruondua ei prostita.32Ku ken sanonou midätahto Ristikanzan Poigua vastah, hänele se prostitah, no ken sanonou Pyhiä Hengie vastah, sidä ei prostita, eigo nygözes muailmas, eigo tulijas.»


Puu da sen andimet

(Luk. 6:43-44)33«Ku puu ollou hyvä, sen andimetgi ollah hyvät, no ku puu ollou paha, sen andimetgi ollah pahat. Andimis puu tundietah.34Työ, pahan mavon kannetut, kuibo voitto paista hyviä, ku iče oletto pahat! Midä syväin on täyzi, sidä i suu pagizou.35Hyvä ristikanzu oman hyvän sydämen eloaitas tuou hyviä, paha ristikanzu pahan sydämen eloaitas tuou pahua.36Minä sanon teile: joga tyhjäs sanas, kudai rahvas sanotah, suudopäivänny pidäy andua čottu.37Sinun sanoin mugah sinuu sanotah oigiekse, i sinun sanoin mugah sinuu suuditah viäräkse.»


Rahvas prižmitäh tunnusmerkii

(Mark. 8:11-12; Luk. 11:29-32)38Sit erähät zakonanopastajat da fariseit sanottih Iisusale: «Opastai, ozuta meile mitahto tunnusmerki!»39No Iisus vastai heile: «Tämä paha da Jumalan hyllännyh polvi prižmiy tunnusmerkii, no sille ei anneta muudu tunnusmerkii ku vai se, mi rodih Jumalan iänenkandajale Jonale.40Kui Jona oli suuren merielätin vačas kolme päiviä da kolme yödy, mugai Ristikanzan Poigu roih muan sydämes kolme päiviä da kolme yödy.41Ninevien eläjät nostah suvvole yhtes tämän polven rahvahanke i pannah heidy viäräkse. Ninevien eläjät hyllättih riähkät da kiännyttih Jumalan puoleh, konzu Jona toi heile Jumalan viestin, a täs teil on suurembat dielot, miku Jonan aigua!42Suvirannan tsaritsa nouzou suvvole yhtes tämän polvenke da panou heidy viäräkse. Häi tuli muan agjaspäi kuulemah Solomonan mielevii paginoi, a täs teil on suurembat dielot, miku Solomonan aigua!»


Paha hengi menöy järilleh ristikanzah

(Luk. 11:24-26)43«Konzu paganhengi lähtöy iäres ristikanzas, se kävelöy ielleh järilleh elämättömis kohtis da eččiy, kus olis huogavuo, no ei lövvä.44Sit se sanou: 'Menen järilleh omah kodih, kudamaspäi lähtin.' Ku sit se tulou da nägöy pertin tyhjänny, pyhkitynny da kabrastetunnu,45se menöy da ottau kerale seiččie muudu pahua hengie, pahembua, kui on iče, i kaikin tullah pertih da eletäh sie. Sit jälgimäi sille ristikanzale rodieu vie pahembi, kui oli enne. Nenga rodieu i tälle pahale polvele.»


Iisusan omat

(Mark. 3:31-35; Luk. 8:19-21)46Konzu Iisus vie pagizi rahvahanke, sih tuldih Hänen muamah da vellet. Hyö seizottih pihal, tahtottih paista Hänenke. [47Kenlienne sanoi Iisusale: «Sinun muamas da vellet ollah tuas pihal, tahtotah paista Sinunke.»]48No Iisus vastai hänele: «Ken on minun muamo? Ket ollah minun vellet?»49Häi ozutti käil opastujih da sanoi: «Kačo, täs ollah minun muamo dai vellet.50Jogahine, ken ruadau minun taivahallizen Tuatan tahtuo myöte, on minun velli, sizär dai muamo.»
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Kylväi

(Mark. 4:1-9; Luk. 8:4-8)1Senny samazennu päivännyIisus lähti pihale, meni järven randah da istuihes.2Hänes ymbäri kerävyi sit moine suuri joukko rahvastu, ga Hänel pidi mennä veneheh. Häi istui venehes, a rahvas seizottih rannal,3i Häi äijän opasti heidy arbaituspaginoin vuoh.

Häi sanoi: «Mies lähti kylvämäh.4I konzu häi kylvi, erähät siemenis kirvottih dorogupieleh, i linnut tuldih da n'uokittih jyvät.5Erähät kirvottih kivikkökohtah, kus oli vähä muadu. Net oldih madalal i terväh nostih orahale,6no päiväine nostuu polti orahat i net n'äivistyttih, ku niilöil ei olluh juurii.7Erähät siemenet kirvottih ohtoloin keskeh. Ohtoit kazvettih da salvattih orahat.8No erähät jyvis kirvottih hyväh muah da annettih sualis, kudai sada, kudai kuuzikymmen, kudai kolmekymmen jyviä.9Kel on korvat, se kuulkah!»


Mindäh Iisus pagizi arbaituspaginoil?

(Mark. 4:10-12;  Luk. 8:9-10)10Opastujat tuldih Iisusan luo da kyzyttih: «Mindäh Sinä pagizet heijänke arbaituksil?»

11Iisus vastai: «Sendäh, ku teile on annettu tiediä Taivahallizen vallan peittomielet, a heile ei.12Kel on, sille annetah, i hänel rodieu kybimän kylläl, no kel ei ole, sil otetah iäres segi, mi hänel on.13Minä pagizen heijänke arbaituksil sikse, ku hyö silmil kačotah, vai ei nähtä, korvil kuunnellah, vai ei kuulta eigo ellendetä.14Heis stuanihes tämä Isaijan ennustus:
– Kuulten kuuletto, vai etto ellendä.
Kaččojen kačotto, vai etto näi.
15Kovennuh on tämän rahvahan syväin:
korvil hyö odva kuultah,
i heijän silmät ollah ummes,
ku ei nähtäs silmil,
ei kuultas korvil,
ei ellendettäs sydämel,
ei kiännyttäs iäre pahas
da ku Minä heidy en piästäs.
16Teijän silmät ollah ozakkahat ku nähtäh, da korvat – ku kuultah!17Toven sanon teile: äijät Jumalan iänenkandajat da oigiel eläjät ristikanzat tahtottih nähtä se, midä näittö työ, vai ei nähty, da tahtottih kuulta se, midä työ kuuletto, vai ei kuultu.»


Iisus sellittäy arbaituspaginan kylväjäh näh

(Mark. 4:13-20; Luk. 8:11-15)18«Kuunnelkua nygöi, mih niškoi on arbaituspagin kylväjäh näh.19Ainos, ku kentahto kuulou sanelendan Taivahallizen valdah näh, no ei ellendä sidä, tulou sattan da koppuau sen, mi hänen sydämeh oli kylvetty. Täh niškoi on pagin dorogupieleh kylvetys siemenes.20Kylvö kivikkökohtah on se, ken sanan kuultuu kerras ottau sen vastah hyväs mieles.21No hänes ei ole juurdu ičes, sendäh häi kestäy vai kodvazen, a ku ruvetah ahtistamah libo painamah sanan täh, sit häi kerras hylgiäy sen sanan.22Kylvö ohtoikkoh on se, ken kuulou sanan, no tämän muailman huolet da eloloin suvaičendu salvatah hänes se sana, i häi ei voi tuvva andimii.23A kylvö hyväh muah ozuttau ristikanzua, kudai kuulou sanan da ellendäy sen. Nämä ristikanzat tuvvah hyvä uudine: kudai sada, kudai kuuzikymmen, kudai kolmekymmen jyviä.»


Nižu da paha heiny

24Iisus saneli heile toizen arbaituspaginan: «Taivahallizen valdu on nengoine: Mies kylvi omah peldoh hyviä siemendy.25No konzu kaikin muattih, tuli hänen vihaniekku, kylvi nižun segah pahua siemendy da lähti iäre.26Ku vil'l'u nouzi orahale da rubei menemäh tähkäle, sit paha heinygi tuli nägevih.27Sit ruadajat mendih ižändän luo da sanottih hänele: 'Ižändy, hyväthäi siemenet sinä kylvit peldoh? Kuspäibo sit sinne tuli pahua heiniä?'28Ižändy sanoi heile: 'Se on vihaniekan ruado.' Sit ruadajat kyzyttih hänel: 'Tahtotgo, menemmö da kytkemmö net iäre?'29'En', häi vastai, 'työ voitto pahoi heinii kytkijes n'yhtie nižutgi.30Anna net kazvetah yhtes leikkuandah suate. Konzu se aigu tulou, minä sanon leikkuajile: Keräkkiä enzimäi pahat heinät da sivokkua tukkuloih poltettavakse. A nižut kabrastakkua minun aittah.'»


Gorčitsan siemen da muijotes

(Mark. 4:30-34; Luk. 13:18-21)31Iisus saneli heile vie nengozen arbaituspaginan: «Taivahallizen valdu on ku gorčitsan siemen, kudaman mies kylvi omah peldoh.32Se on pienin siemenis, no kazvahuu on kodipellon kazvoksis suurin. A jälgimäi se roih ku puu, taivahan linduzet tullah da luajitah pezät sen oksih.»

33Vie Häi saneli heile yhten arbaituspaginan: «Taivahallizen valdu on ku muijotes. Konzu naine sevoitti sih kolme vakkua jauhuo, nouzi kogo taigin.»

34Kaiken tämän Iisus saneli rahvasjoukole arbaituksil. Arbaituksittah, kohti Häi ei sanelluh heile nimidä,35ku tuldas tovekse nämä Jumalan iänenkandajan sanat:
– Minä avuan suun da pagizen arbaituksil,
tuon ilmi sen, mi oli peitos
muailman luajindua myöte.

Iisus sellittäy arbaituspaginan pahoih heinih näh

36Sit Iisus prostiihes rahvahanke da meni taloih. Opastujat tuldih Hänen luo da sanottih: «Sellitä meile arbaituspagin pellon pahoih heinih näh.»37Häi vastai heile:

«Mies, kudai kylvi hyviä siemendy, on Ristikanzan Poigu.38Peldo on muailmu. Hyvät siemenet ollah net, ket eletäh Taivahallizen vallan al, pahat heinät – net, ket ollah sattanan vallas.39Vihaniekku, kudai kylvi pahua siemendy, on pahalaine, vil'l'an leikkuandu on muailman loppu, a leikkuajat ollah anhelit.40Kui pahat heinät kerätäh da poltetah tules, muga rodieu i muailman lopus.41Ristikanzan Poigu työndäy omii anheliloi, i hyö kerätäh Hänen valdukunnaspäi kaikkii, ket vietäh rahvahii pahah da luajitah viärytty.42Anhelit lykätäh heidy tulizeh päččih, i sit sie on itkuu da hambahien kridžaitustu.43A oigiet ristikanzat läpetetäh gu päiväzen valgei heijän Tuatan valdukunnas. Kel on korvat, se kuulkah!»


Elotukku, kallis žemčugu da nuottu

44«Taivahallizen valdu on nengoine: Mies löydi pellos elotukun, kudai oli peitetty sinne. Häi peitti sen järilleh sinne, hyväs mieles meni da möi kai, midä hänel oli, da osti sen pellon.

45Taivahallizen valdu on vie nengoine: Kauppumies ečii čomii žemčugoi.46Konzu häi löydi yhten ylen kallehen žemčugan, meni da möi kai, midä hänel oli, da osti sen.

47Vie nengoinegi on Taivahallizen valdu: Kalaniekat laskiettih mereh nuottu, i sih puutui kaikenjyttymiä kalua.48Konzu nuottu täytyi kalal, hyö viettih se randah, istuttihes da vallittih hyvät kalat viršilöih, a pahat lykittih iäre.49Muga rodieu muailman lopus: anhelit tullah, eroitetah pahat oigielois50da lykätäh heidy tulihizeh päččih. Sie hyö itkietäh da kridžaitetah hambahii.»


Uvvet da vahnat elot

51«Ellendättögo nygöi kaiken tämän?» kyzyi Iisus. «Ellendämmö», hyö vastattih.52Sit Häi sanoi heile: «Muga jogahine zakonanopastai, kudamale on opastettu, mittuine on Taivahallizen valdu, on ku taloin ižändy, kudai tuou omas aitaspäi uuttu dai vahnua.»

IISUS KÄVELÖY GALILEIS DA SEN YMBÄRI OLIJOIS MUALOIS 13:53 - 17:27

Kodilinnu on Iisussua vastah

(Mark. 6:1-6; Luk. 4:16-30)53Nämien arbaituspaginoin saneltuu, Iisus lähti siepäi54da meni omah linnah. Sie Häi opasti rahvahii sinagougas, i hyö diivuittihes da kyzeltih toine toizel: «Kuspäi hänel on tämä suuri mieli da vägi luadie nengozii suurii ruadoloi?55Häi taki on kirvesmiehen poigu? On taki hänen muaman nimi Marija, i Juakoi, Josif, Simon da Juudu ollah hänen vellet.56Hänen sizäretgi kai eletäh tiä meijän keskes. Kuspäi häi sit sai nämä kai?»57I sit hyö heitettih uskondu Häneh.

Iisus sanoi heile: «Nikus muijal Jumalan iänenkandajua ei paheksita ku vai omas linnas da omas kois.»58I ku hyö ei uskottu Häneh, Häi ei luadinuh sie äijiä suurdu ruaduo.
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Iivan Ristijän surmu

(Mark. 6:14-29; Luk. 9:7-9)1Niih aigoih muan n'elländes- vuitin herru Irodu tiijusti Iisusan ruadoloih näh.2Häi sanoi omile dvorčuherroile: «Se on Iivan Ristii. Häi nouzi kuollielois, i sendäh hänes on nengoine vägi.»

3Enne sidä se samaine Irodu oli käskenyh ottua Iivanua kiini, siduo händy nuorih da panna tyrmäh. Tämän häi luadii Irodiadan täh, kudai oli hänen vellen Hilipän akku.4Iivan, näit, oli sanonuh Irodale: «Sinul ei sua eliä hänenke.»5Irodu tahtoi tappua Iivanua, no varai rahvastu, rahvashäi piettih Iivanua Jumalan iänenkandajannu.

6Sit Irodu pidi roindupäiviä, i Irodiadan tytär pläšii gostien ies. Tyttö oli Irodale äijäl mieldy myöte,7i häi lujah uskaldi andua sille kai, midä vai se pakinnou.8Muaman n'evvos tyttö sanoi: «Anna minule tuvvah tänne juvval Iivan Ristijän piä.»9Irodu paheldui, no ku häi oli andanuh sanan gostien aigua, häi käski luadie tytön sanan mugah.10Häi työndi tyrmäh sanan da käski leikata Iivanal piän.11Iivanan piä tuodih juvval da annettih tytöle, tyttö vedi sen muamalleh.

12Iivanan opastujat mendih, otettih hänen rungu da pandih muah. Sit hyö mendih Iisusan luo da saneltih Hänele täh niškoi.


Iisus syöttäy viizi tuhattu miesty

(Mark. 6:30-44; Luk. 9:10-17; Iiv. 6:1-14)13Konzu Iisus tiijusti tämän, lähti Häi venehel elämättömäh kohtah ku olla yksinäh. No rahvas kuultih sih niškoi i lähtiettih linnoispäi jallai suurin joukkoloin Hänele jälles.14Venehespäi nostes Häi nägi äijän rahvastu rannal. Hänele rodih heidy žiäli i Häi parandi heijän voimattomii.

15Ehtypuoleh opastujat tuldih Hänen luo da sanottih: «Tämä on elämätöi kohtu, i aigu on jo myöhäine. Työnnä rahvahii, anna hyö mennäh kylih ostamah ičelleh syömisty.»16No Iisus sanoi: «Ei heile pie mennä nikunne. Annakkua työ heile syvvä.»17«Ei meil ole tiä nimidä muudu, vai viizi leibiä da kaksi kalua», hyö vastattih.18«Tuogua net minule tänne», sanoi Iisus.19Häi käski rahvahale istuokseh nurmele. Sit Häi otti net viizi leibiä da kaksi kalua, kačoi yläh taivahah da kiitti Jumalua. Häi lohkai leivät da andoi palat opastujile, a opastujat juattih net rahvahale.20Kaikin syödih kylläl, i opastujat kerättih jiännytty palua vie kaksitostu täytty viršii.21Syömäs oli nenga viizi tuhattu miesty da ližäkse naizet da lapset.


Iisus astuu vetty myöte

(Mark. 6:45-52; Iiv. 6:15-21)22Kerras sen jälgeh Iisus käski opastujile mennä veneheh da ajua vasturannale iel Händy, kuni Häi prostihes rahvahanke.23Rahvahan lähtiettyy, Häi nouzi mäile, ku tahtoi moliekseh yksin. Tuli ehty, Häi oli yksin mäil.24Veneh oli jo loitton rannaspäi. Se meni jygieh aldolois, ku tuuli oli vastaine.

25Yön n'elländel vardoičenduaijal*a Iisus tuli kohti opastujih vetty myöte astujen.26Konzu hyö nähtih Händy astumas vetty myöte, hyö pöllästyttih da nostettih iäni, ku duumaittih, heidy bluaznittau.27Iisus huolitti sanuo heile: «Alevukkua, minä täs olen. Älgiä varakkua.»28Sit Pedri sanoi Hänele: «Ižändy, ku se ollet Sinä, ga käske minule tulla Sinun luo vetty myöte.»29«Tule!» sanoi Iisus. Pedri harpai venehespäi da lähti astumah Iisusan luo vetty myöte.30No suurien aldoloin nähtyy, häi pöllästyi da rubei uppuomah. «Ižändy, piästä minuu!» häi kirgai.31Iisus kerras oijendi käin, tartui häneh da sanoi: «Vähäuskoine, miksebo heitit uskondan?»

32Konzu hyö nostih veneheh, tuuli alevui.33I kaikin, ket oldih venehes, langettih polvilleh Hänen edeh da sanottih: «Sinä tovel olet Jumalan Poigu.»


Voimattomat piästäh

(Mark. 6:53-56)34Järves poikki piästyy hyö nostih randah Gennesaretas.35Konzu sen kohtan rahvas tunnustettih Iisussua, hyö työttih viesti kaikkiele ymbäri, i kaikkii voimattomii tuodih Iisusan luo.36Hyö pokoroittihes andua heile valdu hos koskettua käil Hänen sovan reunua, i kaikin, ket kosketettih, piästih tervehekse.



*a 14:25 Se on kolmes kuudeh suate huondestu.
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Jumalan käskyt da tuattoloin opastukset

(Mark. 7:1-13)1Sit Iisusan luo tuldih Jerusa- limaspäi fariseit da zakonanopastajat.2«Mindäh sinun opastujat rikotah tuattoloin opastuksii?» hyö kyzyttih. «Hyöhäi ei pestä käzii syömäh ruvetes.»

3Iisus vastai heile: «Mindäh työ iče menettö Jumalan käskyy vastah tuattoloin opastuksien täh?4Jumal on sanonuh: 'Pie hyvänny tuattua da muamua' da vie on sanonuh: 'Ken ku kironnou tuattua libo muamua, surmu sen syögäh.'5No työ sanotto: 'Ken ku sanonou tuatalleh libo muamalleh: se, min sinä voizit suaja minus, on jiäksitty Jumalale,6se voibi olla počitoimattah tuattuadah.' Nenga työ tuattolois jiännyzil opastandoil luajitto tyhjäkse Jumalan sanan.7Työ heittelettökseh! Hyvin ennusti teih näh Isaija, konzu sanoi nämä Jumalan sanat:8
– Tämä rahvas pidäy Minuu hyvänny vai kielel,
a heijän syväin on loitton Minus.
9Tyhjiä hyö kumardellahes Minule,
ku opastetah rahvahien luajittuloi käskylöi,
buitegu net oldas Minun.»



Mi pahendau ristikanzan

(Mark. 7:14-23)10Iisus kučui rahvasjoukon iččeh luo da sanoi: «Kuulkua da ellendäkkiä.11Ei ristikanzua pahenda se, mi menöy suuh. Pahendau ristikanzan se, mi tulou suuspäi.»

12Sit opastujat tuldih Hänen luo da sanottih: «Tiijätgo, fariseit pannah Sinuu pahakse nämien paginoin täh?»13Häi vastai: «Joga kazvos, kudai ei ole minun taivahallizen Tuatan istutettu, n'yhtätäh juurineh.14Älgiä kačokkua heih, hyö ollah sogiet sogieloin viettelijät. Ku sogei viettelöy tostu sogiedu, mollei pakutah haudah.»

15Pedri sanoi Hänele: «Pagizet arbaituksil. Sellitä meile, midä tahtoit sanuo.»16Iisus vastai: «Olettogo työ viegi moizet tolkuttomat?17Ettogo ellendä, se, mi menöy suuspäi sydämeh, menöy ielleh vaččah i sit se ullostetah.18A se, mi lähtöy suuspäi, on lähtenyh sydämespäi, i se pahendau ristikanzan.19Juuri sydämespäihäi lähtietäh pahat duumat, tapandat, vierahien akoinke maguandat, karguandat, varrastukset, kielahat viäritändät da pahat paginat toizih näh.20Kai tämä rikkou ristikanzan, a ei se, ku häi syöy pezemättömil käzil.»


Hananalazen naizen usko

(Mark. 7:24-30)21Siepäi lähtiettyy Iisus meni Tiiran da Sidonan rannoile.22Sie tuli Hänen luo yksi hananalaine naine, sen lohkon eläi, da kirgai Hänele: «Ižändy, Davidan poigu, žiälöiče minuu! Karu ylen äijäl muokkuau minun tytärdy!»23No Häi ei vastannuh naizele nimidä. Opastujat tuldih Iisusan luo da pokoroittihes: «Käske hänele mennä iäre, häi kävelöy meile jälles da iändäy.»24Iisus sanoi: «En minä ole työtty toizien luo, vai Izrail'an kavonnuzien lambahien luo.»25Naine yksikai tuli lähembäkse, langei muah Iisusan edeh da sanoi: «Ižändy, avvuta minule!»26No Iisus sanoi hänele: «Ei ole hyvä ottua lapsil leiby da lykätä se koirile.»27«Muga se on, ižändy», vastai naine, «ga syvvähhäi koiratgi niilöi palazii, kudamat pakutah heijän ižändän stolas.»28Sit Iisus sanoi hänele: «Suuri on sinun usko, naine! Roikkah sinule muga, kui sinä tahtot.» Hänen tytär kerras rodih tervehekse.


Iisus piästäy voimattomii mäil

29Iisus lähti siepäi da astui Galileinjärven randua myöte. Sit Häi nouzi mäile da istuihes.30Hänen luo tuli äijy rahvastu, hyö tuodih sinne ramboi, sogieloi, niistielöi, kielettömii da äijii muidu. Heidy heitettih Hänen edeh i Häi piästi heidy.31Rahvas diivuittihes, ku nähtih, kui kielettömät ruvettih pagizemah, niistiet kohenemah, rammat kävelemäh, sogiet nägemäh. Kaikin suuril sanoil ylendettih Izrail'an Jumalua.


Iisus syöttäy n'ellituhattu miesty

(Mark. 8:1-10)32Iisus kučui opastujii iččeh luo da sanoi: «Minul on žiäli nämii rahvahii. Hyö ollah minun luo jo kolme päiviä, i heil ei ole midä syvvä. Ei himoittas työndiä heidy dorogah n'älläs, eiga hyö väzytäh matkal.»33Opastujat sanottih Hänele: «Kusbo myö otammo tiä elämättömäs muas muga äijän leibiä ku syöttiä nengoine suuri rahvasjoukko?»34«Äijygo leibiä teil on?» Iisus kyzyi. «Seiččie», hyö vastattih, «da kaksi-kolme kalastu.»

35Iisus käski rahvahale istuokseh muale.36Sit Häi otti net seiččie leibiä da kalat, kiitti Jumalua, lohkai leivät da kalat i andoi palat opastujile. Opastujat juattih net rahvahale.37Kaikin syödih kylläl, i jiännytty palua kerättih vie seiččie täytty viršii.38Syömäs oli n'ellituhattu miesty da ližäkse naizet da lapset.

39Sit Iisus piästi rahvasjoukon lähtemäh, iče astui veneheh da meni Magadanan lohkole.
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Iisusas prižmitäh tunnusmerkii

(Mark. 8:11-13; Luk. 12:54-56)1Iisusan luo tuldih fariseit da saddukeit, kudamat tahtottih oppie Hänen mielii da kyzyttih, gu Häi ozuttas heile mintahto tunnusmerkin taivahaspäi.2No Iisus vastai heile: «[Ehtäl työ sanotto: 'Rodieu hyvä siä, taivas on ruskei',3a huondeksel: 'Tänäpäi rodieu paha siä, taivas on pilvine da ruskei ku veri.' Taivastu työ maltatto lugie, no etto ellendä nygösty aigua.]4Tämä paha da Jumalan hyllännyh polvi prižmiy minus tunnusmerkii, no sille ei anneta muudu merkii, ku vai moine, mittuine rodih Jonale.» Sit Häi jätti heidy sih da lähti iäre.


Iisus käsköy vardoijakseh fariseiloin da saddukeiloin opastandoi

(Mark. 8:14-21)5Hyö tuldih kohturannale, no opastujat unohtettih ottua leibiä kerale.6Sit Iisus sanoi heile: «Olgua varuksis. Vardoikkuattokseh fariseiloin da saddukeiloin muijotestu.»7Opastujat sanottih toine toizele: «Myöhäi emmo ottanuh leibiä!»8Iisus ellendi heijän mielet da sanoi: «Työ vähäuskozet! Mindäh työ pagizetto vai sidä, gu teil ei ole leibiä?9Viego työ etto ellendännyh? Ettogo musta niilöi viitty leibiä, kudamis täydyi viijele tuhandele? I min viršii palua työ keräittö?10A net seiččie leibiä, kudamis rodih kylläl n'elläle tuhandele? Da min viršii palua työ keräittö silloi?11Kuibo työ etto ellendä: en minä paissuh teile leibäh näh? Vardoikkuattokseh fariseiloin da saddukeiloin muijotestu.»12Sit hyö ellendettih: ei Häi käskenyh vardoijakseh leibytaiginan muijotestu, a fariseiloin da saddukeiloin opastandoi.


Pedri pidäy Iisussua Hristosannu

(Mark. 8:27-30; Luk. 9:18-21)13Konzu Iisus tuli Hilipän Kesarien lohkole, Häi kyzyi opastujil: «Ken rahvahan mieles on Ristikanzan Poigu?»14Hyö vastattih: «Erähien mieles – Iivan Ristii, toizien mieles – Il'l'u, vie erähien – Jeremii libo kudaitahto toine Jumalan iänenkandajis.»15«A työ kui duumaičetto?» kyzyi Iisus. «Ken minä olen teijän mieles?»16Simon-Pedri vastai: «Sinä olet Messii, elävän Jumalan Poigu.»

17Iisus sanoi hänele: «Ozakas olet sinä, Simon, Jonan poigu. Tädä sinule ei avannuh ristikanzan mieli, a avai minun Tuatto, kudai on taivahis.18I minä sanon sinule: sinä olet Pedri, Kallivo, i tälle kallivole minä pystytän oman uskojien kanzukunnan. Uadun vägi ei voita sidä.19Minä annan sinule avaimet sit veriäs, kudai vedäy Taivahallizen valdah. Min sinä sivot mual, se roih sivottu taivahas, i min sinä piästät välläle mual, se roih piästetty taivahis.»20Sit Häi kieldi opastujii sanelemas kelletahto sih niškoi, ku Häi on Messii.


Iisus enzi kerran pagizou omah kuolendah näh

(Mark. 8:31-33; Luk. 9:22)21Täs lähtijen Iisus rubei pagizemah opastujile, gu Hänel pidäy mennä Jerusalimah i tirpua äijy gor'ua rahvahan vahnimien, ylimäzien pappiloin da zakonanopastajien käzis. Händy tapetah, no kolmandennu päivänny Häi nouzou kuollieloispäi.

22Pedri vedi Händy bokkah da rubei ebiämäh: «Piästä Jumal! Anna nikonzu ei rodei Sinule nengostu, Ižändy!»23No Häi kiändyi Pedrih päi da sanoi: «Mene iäre, sattan! Sinä tahtot, ku minä öntästyzin. Sinul ei olla Jumalan mielet, a ollah ristikanzoin mielet!»


Opastujat astutah Iisusale jälles

(Mark. 8:34-9:1; Luk. 9:23-27)24Iisus sanoi omile opastujile: «Ken ku tahtonou astuo minule jälles, häi kieldävykkäh omas ičes, otakkah oman ristan da astukkah minule peräh.25Kačo, ken rippuu omas henges, se menettäy sen, a ken menettäy oman hengen minun täh, se suau sen.26Midäbo hyviä on ristikanzale, ku häi suannou kaiken muailman, a hengen menetännöy? Ongo moine hindu, kudamal ristikanzu voibi lunnastua oman hengen?27Ristikanzan Poigu tulou Tuattah taivahallizes väis da valgies omien anheliloinke, i sit maksau kaikile heijän ruadoloi myöte.28Toven sanon teile: erähät täs seizojis ei kuolta, kuni ei nähtä Ristikanzan Poigua tulemas suarinnu.»
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Hristosan muuttumine

(Mark. 9:2-13; Luk. 9:28-36)1Kuvven päivän mendyy Iisus otti kerale Pedrin da Juakoin da tämän vellen Iivanan da vedi heidy yksii korgiele mäile.2Sie Häi muutui heijän silmien ies: Hänen rožat ruvettih läpettämäh ku päiväine, i Hänen sovat roittih valgiembakse valgiedu.3Sit heijän edeh jiävittihes Moisei da Il'l'u, kudamat paistih Iisusanke.4Pedri sanoi Iisusale: «Ižändy, hyvä on meile täs olla. Ku tahtonet, minä luajin täh kolme lehtikodua: Sinule, Moiseile da Il'l'ale.»

5Vie Pedrin paistes, valgei läpettäi pilvi katoi heidy, i pilves kuului iäni: «Tämä on Minun armas Poigu, kudamah olen mieldynyh. Kuunnelkua Händy!»6Konzu opastujat kuultih iäni, hyö pöllästyttih da langettih muale očin.7No Iisus tuli heijän rinnale, kosketti heidy da sanoi: «Noskua, älgiä varakkua.»8Konzu hyö nostettih piät, ei nähty nikedä muudu, vai yhty Iisussua.

9Konzu hyö heityttih mäilpäi, Iisus sanoi heile: «Älgiä sanelkua nikelle tädä nägyy, kuni Ristikanzan Poigua ei ole nostatettu kuollielois.»10Opastujat kyzyttih Hänel: «Mindäh zakonanopastajat sanotah, buite enzimäi pidäy tulla Il'l'al?»11«Il'l'u i tulou», sanoi Iisus, «da panou kai omile sijoile.12A minä sanon teile: Il'l'u on jo tulluh. Rahvas vai ei tundiettu händy, i ruattih hänele, midä tahtottih. Muga Ristikanzan Poijalgi pidäy tirpua muokat heijän käzis.»13Sit opastujat ellendettih: Häi pagizou Iivan Ristijäs.


Iisus ajau brihačus pahan hengen

(Mark. 9:14-29; Luk. 9:37-43)14Konzu hyö tuldih järilleh rahvahan luo, Iisusan luo tuli mies, heityi polvilleh Hänen edeh15da sanoi: «Ižändy, žiälöiče minun poigua! Häi on langeilii, äijäl muokkuahes, langeilou libo tuleh, libo vedeh.16Minä toin händy Sinun opastujien luo, ga hyö ei voidu piästiä händy.»17Sit Iisus sanoi: «Oi sinä uskomatoi da pahakse heittynyh polvi! Hätkigo minul vie pidäy olla teijänke? Hätkigo vie pidäy tirpua teidy? Tuogua brihačču tänne minun luo.»18Iisus kovah käski karule lähtie brihačus, i se lähti. Brihačču kerras rodih terveh.

19Myöhembi, konzu nikedä ei olluh lähäl, opastujat mendih Iisusan luo da kyzyttih: «Mindähbo myö emmo voinnuh ajua karuu brihačus?»20«Sendäh, ku teijän usko on ylen pieni», vastai Iisus. «Toven sanon teile: ku teijän usko olis hos gorčitsan siemenen suurus, työ voizitto sanuo tälle mäile: 'Siirry tiäpäi tuane', i se siirdys. I ei olis mostu ruaduo, midä työ etto vois ruadua. [21Nengoine karu ei lähte muul, vai malitul da pyhitändäl.]»


Iisus pagizou uvvessah omah kuolendah näh

(Mark. 9:30-32; Luk. 9:44-45)22I konzu hyö yhtes käveltih Galilein muadu myöte, Iisus sanoi opastujile: «Ristikanzan Poigu annetah rahvahien käzih,23i hyö tapetah Händy, no kolmandennu päivänny Händy nostatetah kuollielois.» Sit heile rodih ylen paha mieles.


Iisus maksau jumalankoin maksun

24Konzu hyö tuldih Kapernaumah, Pedrin luo tuldih jumalankoin maksunkeriäjät da sanottih: «Maksaugo teijän opastai jumalankoin maksun vai ei?»25«Maksau», häi vastai. Konzu häi meni pertih, Iisus ennitti kyzyö hänel: «Midä mieldy olet, Simon? Kes muailman suarit kerätäh maksuloi, omis vai vierahis?»26«Vierahis», vastai Pedri. Sit Iisus sanoi hänele: «Omat sit ollah välläl.27No mikse suututtua heidy? Mene järvele da lykkiä ongi vedeh. Ota enzimäine kala, kudaman tabuat, da avua sil suu. Sie lövvät hobjud'engan. Ota se da maksa heile minus dai ičes tuači.»
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Ken on suurin?

(Mark. 9:33-37,  42;  Luk. 9:46-48;  17:1-2)1Terväh sen jälgeh opastujat tuldih Iisusan luo da kyzyttih: «Ken on suurin Taivahallizen valdukunnas?»

2Sit Iisus kučui lapsen, pani händy heijän keskele3da sanoi:

«Toven sanon teile: ku etto kiändyne da roinne lapsien jyttymäkse, työ etto piäze Taivahallizen valdukundah.4Se, ken pidäy iččie vähävägizenny ku tämä lapsi, on suurin Taivahallizen valdukunnas.5I ken minun nimes ottau iččeh luo hos yhten nengoman lapsen, se ottau minuu.6No ken ku vedänöy pahah hos yhten nämis vähävägizis, kudamat uskotah minuh, sille olis parembi, ku riputettas kaglah melliččykivi da upotettas meren pohjah.»


Muailman muanitukset

(Mark. 9:43-48)7«Paha rodieu tälle muailmale sen muanituksien täh. Muanituksil pidäy tulla, no paha rodieu sille ristikanzale, kudaman kauti net tullah.8Ku sinun käzi libo jalgu vedänöy sinuu riähkäh, leikkua se da lykkiä iäre. Onhäi parembi sinule, ku yksikäzizenny libo yksijalgazennu piäzet ilmanigäzeh elaigah, migu mollembien käzien da jalloinke sinuu lykätäh ilmanigäzeh tuleh.

9A ku sinun silmy vedänöy sinuu riähkäh, kiško se piäs da lykkiä iäres. Onhäi parembi sinul mennä ilmanigäzeh elaigah yksisilmäzenny, migu mollembien silmienke sinuu lykätäh tuliuaduh.

10Kačokkua, älgiä paheksikkua ni yhty nämis vähävägizis ristikanzois. Minä sanon teile: heijän anhelit taivahis voijah joga aigua nähtä minun taivahallistu Tuattua. [11Ristikanzan Poigu on tulluh eččimäh da piästämäh sidä, mi on kavonnuh.]»


Arbaituspagin yöksynyös lambahas

(Luk. 15:3-7)12«Midä duumaičetto: ku keltahto ollou sada lammastu da yksi niilöis yöksynöy, eigo häi jätä niilöi yheksiäkymmendy yheksiä mägilöih da lähte eččimäh sidä yöksynytty?13I ku häi sen löydänöy – toven sanon teile: häi ihastuu sidä lammastu enämbäl, migu niilöi yheksiäkymmendy yheksiä, kudamat ei yöksytty.14Mugai teijän taivahalline Tuatto ei tahto, ku hävies hos yksi nämis pienis ristikanzois.»


Kui avvuttua riähkih kavonnuole vellele?

15«Ku sinun velli luadinou riähkiä [sinuu vastah], mene da pagize hänenke kaksi kahtel. Ku häi kuullou sinuu, sit sinä sait vellen järilleh.16No ku häi ei kuulle sinuu, ota kerale yksi libo kaksi muudu da mene uvvessah hänen luo. Joga dielohäi pidäy lujendua kahten libo kolmen ristikanzan sanal.17A ku häi ei heidy kuulle, sit sano kai uskojien kanzukunnale. No ku häi heidygi ei kuulle, sit olgah häi sinule ku Jumalua tundematoi libo ku maksuloinkeriäjy.18Toven sanon teile: kai, min työ sivotto mual, se roih sivottu taivahas; min työ piästättö välläle mual, se roih piästetty taivahas.19Minä sanon teile vie yhten: ku kahtei teis mual sovitanneh moliekseh mistahto dielos, hyö suajah se minun taivahallizes Tuatas.20Kus kahtei libo kolmei kerävytäh minun nimes, sie minä olen heijän keskes.»


Arbaituspagin žiälettömäh käskyläzeh näh

21Sit Pedri tuli Iisusan luo da sanoi: «Ižändy, ku velli ainos luadinou riähkiä minuu vastah, äijygo kerdua minul pidäy händy prostie? Seiččiego kerdua?»

22«Ei seiččie, a seiččiekymmen kerdua seiččie», vastai Iisus.

23«Taivahallizen valduhäi on nengoine: Yksi suari tahtoi suaja čotan omis käskyläzis.24Konzu häi rubei sidä ottamah, hänen edeh tuodih käskyläine, kudai oli hänele vellas kymmenetuhattu talantua.*a25Miehel ei olluh mil maksua, i suari käski myvvä händy, hänen akkua, lapsii i kai elot da maksua velgu.26Sit käskyläine heityi polvilleh hänen edeh da pokoroiččih: 'Tirpa kodvaine, minä maksan sinule kai.'27Suaril rodih žiäli käskylästy. Häi piästi miehen da prostii hänele vellat.

28No konzu se käskyläine meni pihale, häi nägi sie toizen käskyläzen, kudai oli hänele vellas sada dinuarua.*b Häi meni mieheh käzin, kobristi händy kulkus da sanoi: 'Maksa vellat!'29Mies heityi polvilleh da pokoroiččih: 'Tirpa kodvaine, minä maksan sinule kai.'30No toine ei tahtonuh vuottua. Häi meni da pani omua dovariššua tyrmäh, kuni se ei maksane velgoi.

31Toizet käskyläzet nähtih, midä rodih, i pahelduttih. Hyö mendih suarin luo da sanottih hänele kai.32Sit suari käski kuččuo sidä enzimästy käskylästy iččeh luo da sanoi hänele: 'Sinä olet paha käskyläine! Minä prostiin sinule kai vellat, ku sinä pokoroičittos.33Eigo sinulgi pidänys žiälöijä omua dovariššua, kui minä žiälöičin sinuu?'34Tavan vallas suari andoi käskyläzen muokkuajien käzih, kuni se ei maksane kogo velgua.

35Nenga luadiu minun taivahalline Tuatto teilegi, ku jogatoine teis ei tävvel sydämel prostine vellie.»



*a 18:24 Yksi talantu oli ruadajan 15-20 vuvven palku, a tämä velgu oli 10000 talantua!

*b 18:28 Sada dinuarua oli nenga 3 kuun palku.
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IISUSAN MATKU JERUSALIMAH 19-20


Eruomizeh da naimattomuoh näh

(Mark. 10:1-12)1Konzu Iisus loppi nämä paginat, Häi lähti Galileispäi da meni Jordanjoven päivännouzupuoldu myöte Juudieh.2Hänele jälles tuli suuri joukko rahvastu, i Häi parandi sie heidy.

3Hänen luo tuldih fariseit, kudamat tahtottih oppie Hänen mielii da kyzyttih Hänel: «Voibigo mies hyllätä oman akan joga dielon täh?»4Häi vastai heile: «Olettohäi lugenuh, gu kaiken Luadiju jo alguu myöte on luadinuh ristikanzan miehekse da naizekse?»5I sit Häi jatkoi: «Sendäh mies jätäkkäh tuatan da muaman da yhtykkäh akkah, i net kahtei roijah yhtekse.6Sit hyö enämbi jo ei olla kaksi, a ollah yksi. Sendäh, min Jumal on pannuh yhteh, sidä ristikanzu älgäh eroitakkah.»

7Fariseit kyzyttih sit Hänel: «Mindäh sit Moisei on andanuh käskyn, kudaman mugah mies voibi hyllätä oman akan, ku andanou hänele erokirjazen?»8Häi vastai heile: «Moisei andoi teile vallan hyllätä oman akan sendäh, ku työ oletto nengozet kovasydämellizet. No muailman allus ei olluh muga.9Minä sanon teile: ken hyllännöy akan muun täh, a ei karguandan täh, da nainnou toizes, se on yksi sama ku muata vierahan akanke. [A se, ken nainnou hyllätys naizes, sežo maguau vierahan akanke.]»

10Opastujat sanottih: «Ku nengoine dielo ollou naindanke, ga parembi sit miehel on olla naimattah.»11No Häi sanoi heile: «Tämä sana ei päi kaikile, vai niilöile, kelle tämä oza on annettu.12Kačo ku on mostu, kudamat jo muaman kohtus algajen ei pätä naimah, erähii rahvas luajittih moizekse, i on moizii, kudamat iče vallittih naimattomus, ku tahtottih sluužie vai Jumalale. Ken voinnou, se vallikkah moizen ozan.»


Iisus toivottau lapsile ozua

(Mark. 10:13-16; Luk. 18:15-17)13Iisusan luo tuodih lapsii, ku Häi panis käit heijän piäle da molizihes. Opastujat ruvettih ebiämäh tuojii,14no Iisus sanoi: «Anna lapset ollah. Älgiä kielläkkiä heidy tulemas minun luo. Taivahallizen valdukundu kuuluu heijän moizile.»15Häi pani käit heile piäle. Sit Häi lähti siepäi.


Voibigo bohattu piästä ilmanigäzeh elaigah?

(Mark. 10:17-27; Luk. 18:18-27)16Yksi mies tuli kyzymäh Iisusal: «Opastai, midä hyviä minul pidäy luadie, ku suaja ilmanigäine elos?»17Iisus vastai hänele: «Mikse sinä minul kyzyt, mi on hyvä? On vai yksi, kudai on hyvä. Ku tahtot piästä ilmanigäzeh elaigah, novva käskylöi.»18«Mittumii käskylöi?» mies kyzyi. «Nämii», vastai Iisus, «älä tapa, älä magua vierahan akanke, älä varrasta, älä kielahal sanal viäritä tostu,19pie hyvänny tuattua da muamua, suvaiče lähimästy ku omua iččie.»20«Kaikkii nämii käskylöi myöte minä elän», sanoi nuori mies, «midä vie ei tävvy?»21Iisus sanoi hänele: «Ku tahtot olla kaikes hyvänny, mene da myö kai, midä sinul on, i anna d'engat köyhile. Sit sinul roih eluo taivahis. Tule sit da astu minule jälles.»22No konzu nuori mies kuuli nämä sanat, häi lähti pahas mieles, sikse gu hänel oli äijy eluo.

23Sit Iisus sanoi omile opastujile: «Toven sanon teile: bohatal on jygei piästä Taivahallizen valdukundah.24I vie minä sanon teile: kebjiembi on verbl'uudal mennä nieglanperäs läbi, miku bohatal piästä Jumalan valdukundah.»25Konzu opastujat kuultih tämä, hyö diivuittihes sidä da kyzyttih: «Kenbo sit voibi sinne piästä?»26Iisus kačoi heih da sanoi: «Ristikanzu sidä ei voi, a Jumal voibi kai.»


Mittuine palku suajah opastujat?

(Mark. 10:28-31; Luk. 18:28-30)27«A myö?» kyzyi sit Pedri. «Myö jätimmö kai da astuimmo Sinule jälles. Midä myö suammo?»

28Iisus sanoi heile: «Toven sanon teile: konzu Ristikanzan Poigu tulijas uvves aijas istuhes omale kunnivon valdusijale, sit työgi, kudamat astuitto minule jälles, istuttokseh kahteletostu valdusijale da rubietto suudimah Izrail'an kahtutostu heimuo.29Jogahine, ken minun nimen täh jätti oman koin, vellet libo sizäret, tuatan, muaman libo lapset, libo pellot, se suau sadua kerdua enämbän da vie ilmanigäzen elaijan.30No äijät enzimäzet roijah jälgimäzikse, a jälgimäzet enzimäzikse.»
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Arbaituspagin viinumuarjupellon ruadajih näh

1«Mittuine on Taivahallizen valdu? Kačo, ižändy lähti aijoi huondeksel palkuamah ruadajii omale viinumuarjupellole.2Häi sobii ruadajienke yhten dinuaran päivypalkas i työndi heidy saduh.3Läs yheksiä čuassuu häi lähti myös pihale i nägi sie miehii, kudamat seizottih joute.4'Mengiä työgi viinumuarjupellole', sanoi häi heile, 'minä maksan teile oigien palkan.'5I miehet lähtiettih. Läs kahtutostu čuassuu da vie läs kolmie čuassuu häi uvvessah meni pihale da myös muga ruadoi.6Konzu häi meni pihale läs viitty čuassuu, häi nägi sie vie erähii miehii, kudamat seizottih joute, da kyzyi heil: 'Midäbo työ seizotto tiä kaiken päivän joute?'7'Ga niken ei palkannuh meidy', vastattih hyö. Häi sanoi miehile: 'Mengiä työgi ruadamah minun viinumuarjupellole.'

8Konzu tuli ehty, savun ižändy sanoi ruatuttajale: 'Kuču ruadajat da maksa heile palku, niilöile, ket tuldih jälgimäzinny, maksa enzimäzikse, a enzimäzile jälgimäzikse.'9Net, kudamat tuldih läs viitty čuassuu, suadih dinuaroin.10Konzu tuldih enzimäi palkatut, hyö smietittih suaja enämbän, no hyögi suadih vai dinuaru miehen kohtah.11Sit hyö ruvettih kurkettamah da sanottih ižändäle:12'Nämä jälgimäzekse tulluot ruattih vai yksi čuassu; yksikai sinä maksat heile muga kui meile, kudamat ruavoimmo räkes kaiken päivän jygiedy ruaduo.'13No ižändy sanoi yhtele heis: 'Velli, enhäi minä luaji sinule viärytty; emmogo myö sobinuh dinuarua palkakse?14Ota omat da mene. Minä tahton maksua tälle jälles tulluole muga kui sinule.15Voinhäi minä ruadua omien eloloinke, midä tahton. Vai ongo sinul žiäli, ku minä olen hyvä heidy vaste?'

16Nenga jälgimäzet roijah enzimäzikse, a enzimäzet jälgimäzikse.»


Iisus myös pagizou omas kuolendas

(Mark. 10:32-34; Luk. 18:31-34)17Jerusalimah matkates Iisus kučui bokkah kahtutostu opastujua da astujes sanoi heile:18«Myö menemmö nygöi Jerusalimah, i sie Ristikanzan Poigu annetah ylimäzien pappiloin da zakonanopastajien käzih. Hyö suuditah Händy kuolemah19da annetah Händy vierahile rahvahile nagrettavakse, rozgitettavakse da ristah nuaglittavakse. No kolmandennu päivänny Häi nouzou kuollielois.»


Iisus da Zevedein poijat

(Mark. 10:35-45)20Kodvazen olduu Iisusan luo tuli Zevedein poigien muamo omien poigienke, heityi polvilleh Hänen edeh da tahtoi midä lienne kyzyö.21«Midä sinä tahtot?» kyzyi Iisus. Naine sanoi Hänele: «Uskalda minule, ku nämä minun kaksi poigua ruvettas istumah Sinun rinnal, yksi oigiel, toine hural puolel, konzu Sinä roittos suarikse.»22Iisus vastai heile: «Työ etto ellendä, midä kyzyttö. Voittogo työ juvva sen mal'l'an, kudai pidäy juvva minul?» «Voimmo», sanottih hyö.23Sit Häi sanoi heile: «Minun mal'l'an työ juotto, no kel istuo oigiel, kel hural puolel minus – se ei ole minun vallas. Net sijat kuulutah niilöile, kelle minun Tuatto net varusti.»

24Konzu toizet kymmene opastujua kuultih tämä, hyö suututtih velleksien piäle.25No Iisus kučui heidy iččeh luo da sanoi: «Työ tiijättö: valdumiehet ollah rahvahien herroinnu, i suuret pietäh rahvahii omas vallas.26Nenga ei pie olla teijän keskes. Ken teijän joukos tahtou olla suurennu, olgah se toizien kazakoiččijannu,27i ken teijän joukos tahtou olla enzimäzenny, se olgah toizien käskyläzenny.28Eihäi ni Ristikanzan Poigu tulluh sikse, ku Hänele sluužittas. Häi tuli iče sluužimah da andamah oman hengen, gu piästiä äijii välläle.»


Iisus parandau kahtu sogiedu

(Mark. 10:46-52; Luk. 18:35-43)29Konzu hyö lähtiettih Jerihonaspäi, Iisusale jälles astui suuri rahvasjoukko.30Dorogupieles istui kaksi sogiedu, i konzu hyö kuultih, Iisus astuu siiriči, hyö ruvettih kirgumah: «Žiälöiče meidy, Ižändy, Davidan Poigu!»31Rahvas käskiettih heile vaikastuo, no hyö kirruttih vie enämbäl: «Žiälöiče meidy, Ižändy, Davidan Poigu!»32Sit Iisus azetui, kučui heidy iččeh luo da kyzyi heil: «Midä työ tahtotto? Midä minä teile luadizin?»33Hyö vastattih: «Ižändy, anna meile silmät.»34Iisusale rodih heidy žiäli. Häi kosketti heijän silmii, i hyö kerras ruvettih nägemäh. Sit hyö lähtiettih Hänele jälles.
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IISUSAN RUADO JERUSALIMAS 21-22


Iisus ajau oslal Jerusalimah

(Mark. 11:1-11; Luk. 19:28-40; Iiv. 12:12-19)1Konzu hyö jo lähettih Jeru- salimua da tuldih Betfageih Voipuumäile, Iisus työndi ielpäi kahtu opastujua2da sanoi heile: «Mengiä vastalpäi olijah kyläh. Sie työ kerras lövvättö emäoslan paččahah sivotunnu da sällyn sen rinnal. Keritäkkiä net da tuogua minule.3Ku ken sanonou teile midätahto, sanokkua: 'Ižändäle pidäy net, no Häi terväh työndäy net järilleh.'»

4Nenga rodih, ku stuanittazihes Jumalan iänenkandajan sanotut sanat:5
– Sanokkua Sion-tyttärele*a:
Kačo, sinun suari tulou sinun luo!
Häi tulou hyväsydämellizenny,
ajau oslal da ruado-oslan sällyl.
6Opastujat lähtiettih da ruattih muga, kui Iisus oli käskenyh.7Hyö tuodih oslu da sälgy da pandih omua sobua niilöin selgäh, i Iisus istuihes niilöin piäle.8Rahvastu oli ylen äijy, i hyö leviteltih omua sobua dorogale, erähät katkottih puulois oksii da lykittih niilöi dorogale.9Hänen iel da jälles astujat rahvas kirruttih:
– Osanna Davidan Poijale!*b
Blahoslovittu on Häi,
kudai tulou Ižändän nimes!
Osanna ylimäzes taivahas!


10Konzu Häi tuli Jerusalimah, kai linnu rubei kuohumah i kaikin kyzeltih: «Ken Häi on?»11Rahvas sanottih: «Häi on Iisus, Jumalan iänenkandai, Galilein Nazarietaspäi.»


Jumalankoin puhtastamine

(Mark. 11:15-19; Luk. 19:45-48; Iiv. 2:13-22)12Iisus meni jumalankodih da ajoi siepäi kai myöjät da ostajat. Häi kuadoi kai d'enganvaihtajien stolat da kyyhkölöin myöjien laučat13i sanoi heile: «Pyhis Kirjutuksis on sanottu: 'Minun koil pidäy olla molindukoinnu', a työ luajitto sen rozvoloin pezäkse.»

14Iisusan luo jumalankodih tuldih sogiet da rammat, i Häi piästi heidy.15No konzu ylimäzet papit da zakonanopastajat nähtih, mittumua kummua Häi luadiu, i kuultih, kui lapset jumalankois kirrutah: «Osanna Davidan Poijale!», hyö suututtih16da sanottih Hänele: «Kuuletgo, midä nuat sanotah?» «Kuulen», vastai Iisus. «Olettohäi työ lugenuh nämä sanat: 'Lapsien da n'änniniekoin suut Sinä panet kiittämäh iččiedäs'?»17Häi jätti heidy sih, lähti linnaspäi da meni Vifanieh yökse.


Iisus kiruou smokvupuun

(Mark. 11:12-14, 20-24)18Konzu aijoi huondeksel Iisus astui järilleh linnah, Hänele rodih n'älgy.19Häi nägi dorogupieles smokvupuun da meni sen rinnale, no ei löydänyh puus muudu nimidä vai lehtie. Häi sanoi puule: «Anna sinä nikonzu enämbiä et kazvata andimii.» I smokvupuu kerras kuivi.20Konzu opastujat nähtih tämä, hyö diivuittihes i sanottih: «Kuibo neče smokvupuu nenga terväh kuivi?»21Iisus vastai heile: «Toven sanon teile: ku teil olis usko da teijän mielet ei levittäs kaksielepäi, sit työ voizitto luadie ei vai sidä, midä rodih smokvupuule, a ku sanozitto tälle mäile: 'Nouze da hyppiä mereh', sit muga rodiesgi.22I kai, midä työ uskonke pakičetto omas malitus, työ suatto.»


Iisusal kyzytäh Hänen valdah näh

(Mark. 11:27-33; Luk. 20:1-8)23Iisus meni jumalankodih, i konzu Häi opasti sie, ylimäzet papit da rahvahan vahnimat tuldih Hänen luo da sanottih: «Mittumal vallal sinä nämii ruat? I ken sinule andoi sen vallan?»24Iisus vastai heile: «Minägi tahton kyzyö teil yhty dieluo. Ku työ vastannetto minule, sit minägi sanon teile, mittumal vallal minä nämii luajin.25Kuspäi tuli Iivanan valdu ristie rahvastu? Taivahaspäi vai rahvahaspäi?»

Hyö paistih keskenäh: «Ku sanonemmo: 'Taivahaspäi', sit häi sanou meile: 'Mindähbo sit etto uskonuh Iivanua?'26No ku sanonemmo: 'Rahvahaspäi', sit meil pidäy varata rahvastu. Kaikinhäi pietäh Iivanua Jumalan iänenkandajannu.»27I hyö vastattih Iisusale: «Emmo tiijä.» Sit Häigi sanoi heile: «Ga sit minägi en sano teile, mittumal vallal minä nämii luajin.»


Arbaituspagin kahteh poigah näh

28«Midä työ duumaičetto täh näh? Yhtel miehel oli kaksi poigua. Häi meni enzimäzen luo i sanoi: 'Poigu, mene rua tänäpäi viinumuarjupellol.'29Poigu vastai: 'En tahto', no sit jällespäi muutti mielet, da meni.

30Tuatto meni toizen poijan luo i sanoi sežo muga. Poigu vastai: 'Tuatto, minä menen', a iče ei mennyh.31Kudai nämis kahtes kuuli tuatan sanan?»

Hyö sanottih: «Enzimäine.»

Iisus sanoi heile: «Toven sanon teile: maksuloinkeriäjät da oman ičen myöjät naizet enne teidy piästäh Jumalan valdukundah.32Iivan tuli teijän luo ozuttamah teile oigiedu dorogua, a työ etto uskonuh händy. No maksuloinkeriäjät da oman ičen myöjät naizet uskottih. Työ sen näittö, no etto ni jällespäi muuttanuh mielii da etto uskonuh.»


Arbaituspagin viinumuarjupellon vuogruajih näh

(Mark. 12:1-12; Luk. 20:9-19)33«Kuulkua vie toine arbaituspagin. Oli yksi ižändy, kudai istutti viinumuarjupellon, luadii aijan sit ymbäri, kaivoi viinupuzerdamon i luadii vardoičuslavan. Häi andoi pellon vuograh viinumuarjan kazvattajile, a iče lähti toizeh muah.

34Konzu tuli viinumuarjan keriändyaigu, työndi ižändy omii käskyläzii vuogruajien luo ottamah hänele kuulujua muarjuvuittii.35No vuogruajat tavattih hänen käskyläzii; kedägo perrettih, kedägo tapettih, kedägo kivitettih.36Sit ižändy työndi vie toizii käskyläzii, vie enämbän ku enzi kerral, dai niilöilegi hyö luajittih muga.37Jälgimäi häi työndi heijän luo oman poijan da sanoi: 'Minun poigua hyö ei ruohtita koskie.'38No konzu vuogruajat nähtih poigu, paistih hyö keskenäh: 'Tämä on se, kudai suau pellon; davaikkua tapammo händy, sit myö suammo hänen tuatan muat.'39Hyö tavattih händy, ribaitettih pellospäi aijan tuakse da tapettih.

40– Konzu tulou viinumuarjupellon ižändy, ga midä häi sit luadiu nämile vuogruajile?» kyzyi Iisus.41Hyö vastattih: «Häi luadiu niilöile pahoile pahan lopun i andau pellon vuograh toizile viinumuarjan kazvattajile, kudamat annetah hänele kuuluju muarjuvuitti aijoin aijal.»

42Iisus sanoi heile: «Ettogo työ nikonzu lugenuh Pyhis Kirjutuksis:
– Se kivi, kudai koinluadijat hyllättih,
rodih čuppukivekse.
Ižändy on sen muga luadinuh,
i se on kummu meijän silmis.


43Sendäh minä sanon teile: Jumalan valdukundu otetah teil iäre, a annetah niilöile, kudamat eletäh Hänen tahtuo myöte.44[Ken tälle kivele langieu, se ruhjou omat luut, no kelle piäle se kivi pakkuu, sen lädžöttäy.]»

45Konzu ylimäzet papit da fariseit kuultih nämä Hänen arbaituspaginat, hyö ellendettih, Häi pagizou heih näh.46I hyö tahtottih ottua Händy kiini, no varattih rahvastu, ku rahvas piettih Händy Jumalan iänenkandajannu.



*a 21:5 Sion-tytär on Jerusaliman linnu.

*b 21:9 Osanna on jevrein kielen sana, meijän kielel se on «avvuta, piästä!». Nenga luajittih tervehys suarile.
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Suarin poijan svuad'bu

(Luk. 14:15-24)1Iisus myös rubei pagizemah heile arbaituksil i sanoi:

2«Mittuine on Taivahallizen valdu? Kačokkua: Suari varustau poijalleh svuad'bua.3Häi työndi käskyläzii kuččumah svuad'burahvastu, no kučutut ei tahtottu tulla.4Sit häi työndi vie toizii käskyläzii da sanoi: 'Sanokkua kučuttuloile: Minä varustin pruazniekkustolan. Minun häkit da syötinvazat on iškietty i kai on valmis. Tulgua svuad'bah!'5No hyö ni korvua ei kallattu. Erähät mendih iäre: ken pellole, ken omah laukkah,6a erähät tavattih käskyläzii, perrettih heidy da tapettih.7Suari suutui da työndi oman saldattujoukon, hävitti niilöi tappajii da polti heijän linnan.8A omile käskyläzile häi sanoi: 'Svuad'bu on varustettu, a kučutut ei sidä maksettu.9Ga mengiä sit ristudorogoile da kučukkua svuad'bah kaikkii, kedä sie näittö.'10Käskyläzet mendih dorogoile i kerättih kaikkii, kedä nähtih, pahoi dai hyvii, i svuad'butaloi rodih täyzi gost'ua.

11No ku suari meni kaččomah gostii, nägi häi sie miehen, kudai ei olluh sellinnyh svuad'busobih.12Häi sanoi sille miehele: 'Hyvä mies, kuibo sinä tulit tänne, ku et ole svuad'busovis?' Se ei virkanuh nimidä.13Sit suari sanoi käskyläzile: 'Sivokkua hänen käit da jallat da lykäkkiä händy pihale pimieh! Sie rodieu itkuu da hambahien kridžaitustu.'»14Sit Iisus sanoi: «Äijy on kučuttuu, no vähä on vallittuu.»


Kyzymys keisarin maksulois

(Mark. 12:13-17; Luk. 20:20-26)15Sit fariseit lähtiettih da paistih keskenäh, kui olis tavata Iisussua sanakampih.16Hyö työttih Hänen luo omii opastujii irodalazienke sanomah: «Opastai, myö tiijämmö, sinä olet oigei da tovel n'evvot kaikile Jumalan dorogua. Sinä et varua nikedä, nikelle et opi ugodie, sinähäi et eroittele rahvahii.17Ga sit sano meile, kui sinä duumaičet: pidäygo andua keisarile nalougat vai ei?»18No Iisus ellendi heijän pahuon i sanoi: «Midäbo heittelettökseh? Miksebo opitto panna minule kampii?19Ozutakkua minule se d'engu, kudamal maksatto nalougat keisarile.» Hyö tuodih Hänele dinuaru.20Häi kyzyi heil: «Kenenbo kuva da nimi täs on?»21Hyö sanottih: «Keisarin.» Sit Häi sanoi heile: «Annakkua sit keisarile se, mi on keisarin, a Jumalale se, mi on Jumalan.»22Tämän kuultuu hyö diivuittihes, sit jätettih Händy da lähtiettih iäre.


Iisusal kyzytäh kuollielois-nouzendah näh

(Mark. 12:18-27; Luk. 20:27-40)23Senny päivänny tuldih Iisusan luo saddukeit, kudamat sanotah: «Kuollieloisnouzendua ei ole.» Hyö kyzyttih Hänel:24«Opastai, Moisei on sanonuh: 'Ku mies kuollou lapsettomannu, hänen velli naigah hänen akas i luajikkah vellelleh lapsen.'25Meijän keskes eli seiččie vellesty. Enzimäine otti akan i kuoli, i ku hänel ei olluh lastu, leski jäi hänen vellelleh.26Muga rodih i toizele, kolmandele i kaikile seiččemele.27Jälgimäzenny kuoli akku.28Konzu kuolliet nostah, ga kenenbo akakse häi rodieu? Häi vet oli kaikkien velleksien akannu.»

29Iisus vastai heile: «Työ oletto yöksyksis, ku etto tunne Pyhii Kirjutuksii, ettogo Jumalan vägie.30Eihäi kuollielois nossuot naija eigo mennä miehele, hyö ollah ku anhelit taivahas.31A midä kuuluu kuollieloisnouzendah, olettohäi lugenuh teile kirjutetut Jumalan sanat:32'Minä olen Avraaman Jumal, Isakan Jumal i Juakoin Jumal'? Jumalale ei ole kuolluzii, kai ollah Hänele elävät.»33Tämän kuultuu rahvas diivuittihes Hänen opastandua.


Mittuine on kaikis suurin käsky?

(Mark. 12:28-34; Luk. 10:25-28)34Konzu fariseit kuultih, Iisus salbai suun saddukeiloil, kerävyttih hyö yhteh.35I yksi heis, kudai oli zakonanopastai, tahtoi tavata Händy sanakampih da kyzyi Hänel:36«Opastai, mi on suurin käsky Zakonas?»37Sit Iisus sanoi hänele: «Suvaiče Ižändiä, sinun Jumalua, tävvel sydämel i kaikel hengel, i kaikel mielel.38Tämä on suurin da enzimäine käsky.39Toine, tämän jyttyine käsky on: 'Suvaiče lähimästy ku omua iččie.'40Nämien kahten käskyn vuoh seizou kogo Zakon i kai Jumalan iänenkandajien kirjutukset.»


Davidan poigu da Davidan Ižändy

(Mark. 12:35-37; Luk. 20:41-44)41Konzu fariseit kerävyttih yhteh, Iisus kyzyi heil:42«Midä työ duumaičetto Messieh näh? Kenen poigu Häi on?» «Davidan», vastattih hyö.43Sit Iisus sanoi fariseiloile: «Kuibo sit David Jumalan Henges sanou Händy omakse Ižändäkse, konzu sanou:44
– Taivahalline Ižändy sanoi minun Ižändäle:
Istu Minun oigiel puolel,
kuni en paina Sinun vihaniekkoi
Sinun jalloin alle.


45Sanokkua: kuibo sit Messii voibi olla hänen poijannu, ku David sanou Händy Ižändäkse?»

46Niken ei voinnuh sanuo Hänele vastah ni yhty sanua; eigo ni yksi hengi sit päiväs lähtijen ruohtinuh kyzyö Hänel nimidä.
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Ei pie ylendiä omua iččie

(Mark. 12:38-39; Luk. 11:43, 46; 20:45-46)1Sit Iisus pagizi rahvahale da omile opastujile.2Häi sanoi: «Zakonanopastajat da fariseit ollah nygöi Moisein sijal.3Kuunnelkua sit heijän sanoi da luajikkua niilöin mugah, no älgiä heijän ruadoloin mugah. Hyö sanotah yhty, a ruatah tostu.4Hyö sivotah jygielöi takkoi, kudamii on paha kandua, i lad'd'atah net rahvahan selgäh, no iče ei tahtota ni sormel lekahuttua ku avvuttua.5A konzu midätahto ruatah, ga ruatah vai sikse, ku rahvas nähtäs. Mittumat leviet on heil očas da käzis malittusidiet i mittumat pitkät kistit helmois!6Hyö suvaijah istuo pruazniekkustolis parahil sijoil da enzimäzel riävyl sinagougis.7Heile on mieldy myöte, ku rahvas luajitah heile tervehys pihoil da sanotah heile 'ravvi' – opastai.

8No työ älgiä annakkua sanuo iččie ravvikse, ku yksi on teil opastai, i työ kaikin oletto vellekset keskenäh.9I tuatakse älgiä sanokkua nikedä mual, ku yksi on teil Tuatto, se, kudai on taivahas.10Älgiägo annakkua sanuo iččie n'evvojakse, sikse gu yksi on teijän n'evvoi, Messii.11A ken teis on suurin, se olgah teil käskyläzenny.12No ken iččie ylendäy, sidä alendetah; a ken iččie alendau, sidä ylendetäh.»


Oi teidy!

(Mark. 12:40; Luk. 11:39-52; 20:47)13«Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Midä työ heittelettökseh! Työ salbuatto Taivahallizen valdukunnan rahvahas. Iče etto mene sydämeh, i niilöi, kudamat tahtottas mennä, etto laske. [14Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Työ heittelettökseh. Viäryöl kiškotto koit leskilöil da silmiči panetto pitkii malittuloi. Sidä pahembi roih teile tazavo.]

15Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Työ heittelettökseh. Työ kävelettö muat dai meret ku kiännyttiä hos yhty teijän vieroh. A ku kentahto kiändyy, sit työ luajitto hänes uavun lapsen, kahtu kerdua pahemban, ku oletto iče!

16Paha rodieu teile, työ sogiet viettelijät! Työ sanotto: 'Ku ken andanou sanan jumalankoin nimes, hänen sana ei maksa nimidä. A ku ken andanou sanan jumalankoin kullan nimes, se on sanal sivottu!'17Työ hajuttomat da sogiet! Kudai on suurembi, kuldugo vai jumalankodi, kudai luadiu sen kullan pyhäkse?18Vie työ sanotto: 'Ku ken andanou sanan altarin nimes, hänen sana ei maksa nimidä. A ku ken andanou sanan altarin piäl olijan lahjan nimes, se on sanal sivottu.'19Työ sogiet! Kudai on suurembi, lahjugo vai altari, kudai luadiu sen lahjan pyhäkse?20Sendäh, ken andau sanan altarin nimes, andau sen altarin dai altaril olijoin lahjoin nimes.21I ken andau sanan jumalankoin nimes, andau sanan sen i sie Eläjän nimes.22Muga i se, ken andau sanan taivahan nimes, andau sanan Jumalan valdusijan i sil Istujan nimes.

23Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Työ heittelettökseh. Työ annatto kymmenenden vuitin m'atas, ukropas da tminas, no kaikis suuriman, mi on Zakonas, työ hylgiättö: etto ole oigiet da armollizet rahvahii vaste, ettogo kaikes kuundele Jumalua. Nämii käskylöi pidäs noudua da ni toizii ei pidäs unohtua.24Työ sogiet viettelijät! Čakan periä työ lasketatto juomizen, a verbl'uudan lainuotto!

25Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Työ heittelettökseh. Työ pezettö mal'l'an da juvvan ulgoči, no sen syväin on täyzi ahnehuttu da vällillizytty!26Sinä sogei farisei, peze enzimäi mal'l'an syväin, ku se ulgočigi rodies puhtas!

27Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Työ heittelettökseh. Työ oletto ku čomendetut kalmat: ulgoči net ollah hyvät kaččuo, a sydämes sie on täyzi kuolluzien luudu da kaikkie tylgiedy!28Muga työgi ulgoči ozutattokseh rahvahien silmis oigiekse, a sydämeči oletto tävvet kielastustu da viärytty.

29Paha rodieu teile, zakonanopastajat da fariseit! Työ heittelettökseh. Työ luajitto suurii kivikalmoi Jumalan iänenkandajile da čomendatto oigieloin kalmoi.30Työ sanotto: 'Ku myö elänyzimmö tuattoloin aigua, myö emmo ollus, kui hyö, viärät Jumalan iänenkandajien veres.'31Nenga työ tovestatto iččie vastah: työ oletto niilöin lapset, kudamat tapettih Jumalan iänenkandajii.32Ga viegiä sit agjah suate se, min allettih teijän tuatat.33Työ mavot, työ pahan mavon kannetut! Työ etto piäze pagoh, teidy suuditah uaduh!

34Kuunnelkua! Minä työnnän teijän luo Jumalan iänenkandajii, mielevii miehii da zakonanopastajii. Erähii heis työ tapatto da nuagličetto ristah, toizii työ rubietto rozgittamah sinagougis da ajamah linnas linnah.35Teijän piäle tulou kaikkien oigieloin veri, kudai mual on valutettu tozioigies Aavelis algajen da Barakien poigah Zaharieh suate, kudaman työ tapoitto jumalankoin da altarin välil.36Toven sanon teile: tämä kai tulou tämän polven rahvahan piäle.»


Iisus pidäy pahua mieldy Jerusaliman täh

(Luk. 13:34-35)37«Jerusalim, Jerusalim, sinä tapat Jumalan iänenkandajii da kivität surmah suate niilöi, kudamii on työtty sinun luo. Kui puaksuh minä tahtoin kerätä sinun lapsii, kui kana keriäy omii poigazii siivien alle! No työ etto tahtonuh sidä.38I nygöi teijän taloi roih hyllätty da tyhjy.39Minä sanon teile: täs päiväs lähtijen työ etto enämbi näi minuu, kuni etto sano: 'Blahoslovittu on Häi, kudai tulou Taivahallizen Ižändän nimes!'»
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IISUS PAGIZOU JÄLGIMÄZEH AIGAH NÄH 24-25
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Jumalankoin hävittämine

(Mark. 13:1-2; Luk. 21:5-6)1Konzu Iisus tuli pihale juma- lankoispäi i rubei lähtemäh iäre, Hänen luo tuldih opastujat ku ozuttua Hänele jumalankoin huonuksii.2Iisus sanoi heile: «Näittögo tämän kaiken? Toven sanon teile: täh ei jiä kivie kiven piäle. Kai levitetäh muan tazale.»


Mis nägyy lopun tulendu?

(Mark. 13:3-13; Luk. 21:7-19)3I konzu Iisus istui Voipuumäil, Hänen luo tuldih opastujat rahvahattomal aijal da kyzyttih: «Sano meile, konzu se kai rodieu da mittuine on Sinun tulendan da tämän aijan lopun tunnusmerki?»

4Iisus vastai heile: 

«Vardoikkuattokseh, ku niken ei yöksyttäs teidy.5Äijät, näit, tullah minun nimel da sanotah: 'Minä olen Messii', i hyö yöksytetäh äijii.6Työ kuuletto torien iänii i viestilöi voinis; kačokkua, älgiä pöllästykkiä. Muga pidäy olla, no se vie ei ole loppu.7Rahvas nouzou rahvahan piäle i mua muan piäle. Äijis kohtis rodieu n'älgiä da muansärizendiä.8No kai se on vai suandutuskien algu.

9Sit teidy annetah muokattavakse da tapetah, i kai muailman rahvahat ruvetah vihuamah teidy minun nimen täh.10Äijät sit kieldävytäh uskos, ruvetah menettämäh da vihuamah toine tostu.11Tulou äijy Jumalan iänenkandajakse menijöi, i äijii hyö yöksytetäh.12Sendäh äijien suvaičus vilustuu, ku viärys liženöy.13No ken kestäy loppuh suate, se piäzöy.14Kaikkiel muailmas ruvetah sanelemah hyviä viestii Taivahallizen valdah näh, ku luadie se tiettäväkse kaikile rahvahile, i sit tulou loppu.»


Suuri ahtistus

(Mark. 13:14-23; Luk. 21:20-24; 17:23-24, 37)15«Konzu työ näittö sen tylgien pöllätyksen, kudamah näh saneli Jumalan iänenkandai Daniil, seizomas pyhäs kohtas da sidä huiguamas,» (ken tämän lugou, ellendäkkäh)16«sit net, ket ollah Juudies, pajettahes mägilöih.17Ken on levol, älgäh heitykkäh nimidä ottamah pertis,18i ken on pellol, anna ei mene kodih sobua ottamah.19Oi, mi paha rodieu kohtuzile da imettäjile niilöin päivin!20Moliettokseh, ku teijän pagohlähtendy ei rodies talvel libo suovattan,21ku sit rodieu ylen suuri ahtistus, mittumua ei olluh muailman alluspäi ihan nämih päivih suate, eigo nikonzu rodei.22Ku sidä aigua ei lyhendettäs, ni yksi ristikanzu ei piäzis hengih; no vallittuloin täh se aigu lyhendetäh.

23Ku sit kentahto sanonou teile: 'Kačokkua, tiä on Messii', libo: 'Häi on tua', älgiä uskokkua.24Kačo ku tullah Messiekse da Jumalan iänenkandajakse menijät, i hyö luajitah suurii tunnusruadoloi da kummii, ku yöksyttiä, gu suannou, vallittuloigi.25Kuunnelkua, minä sanon tämän teile jo ielpäi.

26Ga sit gu teile sanotanneh: 'Kačokkua, häi on elämättömäs muas', älgiä mengiä sinne, libo ku sanotanneh: 'Kačokkua, häi on taloin perimäzes pertis', älgiä uskokkua.27Kui tulenišku, kudai läimähtäh päivännouzupuolespäi da valguau taivahan päivänlaskupuoleh suate – moine rodieu Ristikanzan Poijan tulendu.28Kus ollou töllönnyh, sinne varoit kerävytäh.»


Ristikanzan Poijan tulendu

(Mark. 13:24-37; Luk. 21:25-33; 17:26-30, 34-36; 12:39-40)29«I terväh niilöin päivien ahtistuksile jälles päiväine sammuu, kuudamaine ei anna valgiedu, tiähtet pakutah taivahas i taivahien väit liikutah.30Sit jiävihes taivahale Ristikanzan Poijan tunnustiähti, i tuskis itkietäh voivotetah kai muailman rodukunnat, ku nähtäh Ristikanzan Poigua tulemas taivahan pilvien piäl taivahallizes väis da valgies.31Suuren torven toitottajes Häi työndäy omii anheliloi, i hyö kerätäh Hänen vallittuloi kaikis muailman n'elläs puolespäi, taivahan agjas da agjah suate.

32Otakkua mieldy smokvupuus: konzu sen oksu turbuou da puhketah lehtet, sit työ tiijättö: kezä on lähäl.33Muga i tämän kaiken nähtyy tiijäkkiä: se aigu on lähäl, ihan uksipieles.34Toven sanon teile: tämä polvi ei hävie, kuni kai tämä ei stuan'ei.35Taivas dai mua hävitäh, no minun sanat ei hävitä.

36No sidä päiviä da aigua ei tiijä niken, eigo taivahan anhelit, eigo Poigu. Sen tiedäy vai Tuatto.37Kui oli Noin aigah, juuri muga rodieu sitgi, konzu tulou Ristikanzan Poigu.38Silloigi, enne viennouzendua, rahvas syödih da juodih, naidih da mendih miehele, juuri sih päiväh suate, konzu Noi meni umbilauttah.39Hyö ei voidu nimidä arvata, kuni ei tulluh viennouzendu da ei tappanuh kaikkii. Juuri muga rodieu sitgi, konzu tulou Ristikanzan Poigu.40Sit roih kaksi miesty pellol; yksi otetah, a toine jätetäh.41Kaksi naistu on jauhomas kivel; yksi otetah, a toine jätetäh.

42Ga sit olgua jallas, ku etto tiijä, minny päivänny teijän Ižändy tulou.43Ellendättöhäi sen: ku taloin ižändy tiedäs, kudamal yönaijal tulou varras, häi olis jallas da ei andas sille tungiekseh taloih.44Sidä periä työgi olgua valmehet: Ristikanzan Poigu tulou silloi, konzu työ etto smieti.»


Hyvä da paha käskyläine

(Luk. 12:41-48)45«Olgua kui se surematoi da mielevy käskyläine, kudamua ižändy luadii kaikkien käskyläzien vahnimakse, ku se andas heile syömizet omal aijal.46Ozakas on se käskyläine, kudamua ižändy tulduu nägöy nenga ruadamas!47Toven sanon teile: häi panou händy kaikkien omien eloloin kaččojakse.

48No ku se ollou paha käskyläine, häi sanou ičelleh: 'Minun ižändy hätkestyy',49i rubieu pergamah toizii käskyläzii da iče syöy da juou humalniekoinke.50A sit tulou sen käskyläzen ižändy senny päivänny, kudamannu häi ei vuota, da sil čuasul, kudamua häi ei arbua,51i pergau händy kuolendah suate i luadiu hänele moizen ozan, mittuine suajah net, ket heitellähes jumalahizekse. Sie sit roih itkuu da hambahien kridžaitustu.»
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Tolkukkahat da tolkuttomat neidizet

1«Konzu se päivy tulou, Tai- vahallizen valdu on nengoine. Oli kymmene neidisty, kudamat otettih lampat da lähtiettih sulhazele vastah.2Viizi heis oli tolkuttomua, a viizi oli tolkukastu.3Tolkuttomat otettih lampat, no ei otettu pyhävoidu.4A tolkukkahat otettih lampat da vie pyhävoidu astieloih.5Sulhaine hätkestyi, neidizil rodih uni, i hyö kaikin uinottih.6Syväinyös kajahtih iäni: 'Sulhaine tulou! Mengiä hänele vastah.'7Sit kai neidizet havačuttih i ruvettih kohendamah tuldu lampois.8Tolkuttomat sanottih tolkukkahile: 'Annakkua meile pyhävoidu, meijän lampat sammutah.'9No tolkukkahat vastattih: 'Emmo voi andua. Sit ei tävvy ni teile, ni meile. Mengiä parembi myöjien luo da ostakkua.'10Konzu hyö lähtiettih ostamah, tuli sulhaine. Neidizet, kudamat oldih valmehet, mendih hänenke svuad'butaloih, i veräi sinne salvattih.11Myöhembi tuldih toizetgi neidizet. Hyö sanottih sulhazele: 'Ižändy, ižändy, avua meile veräi!'12No häi vastai heile: 'Toven sanon teile: minä en tunne teidy.'

13Olgua työgi valmehet, ku etto tiijä ni päiviä, ni čuassuu.»


Käskyläzile annetut d'engat

(Luk. 19:11-27)14«Sit rodieu muga, kui rodih, konzu yksi mies lähti loittozeh muah. Enne lähtendiä häi kučui omii käskyläzii da andoi heile omat elot kačottavakse.15Yhtele häi andoi viizi talantua, toizele kaksi, a kolmandele yhten, jogahizele sen n'eroloi myöte, da iče ajoi iäre.

16Se, kudai sai viizi talantua, kerras meni da pani d'engat dieloh da sai niilöih vie viizi talantua.17Se, kudai sai kaksi talantua, sežo sai niilöih vie kaksi.18A se, kudamale annettih yksi talantu, meni, kaivoi havvan da peitti muah ižändän talantan.

19Meni äijy aigua, i ižändy tuli kodih da rubei kyzymäh heis čottua annettulois d'engois.20Se, kudai oli suannuh viizi talantua, tuli da toi vie toizet viizi da sanoi: 'Ižändy, viizi talantua sinä minule annoit, a minä sain niilöin vuoh vie toizet viizi.'21Ižändy sanoi: 'Moločču! Sinä olet hyvä da surematoi käskyläine. Ku sinuh sai uskuo pienes dielos, minä annan sinule suurembat dielot kačottavakse. Tule da pie hyviä mieldy minunke!'

22Tuli i se, kudai oli suannuh kaksi talantua, da sanoi: 'Ižändy, kaksi talantua sinä minule annoit. Kačo, minä sain niilöih vie kaksi.'23Ižändy sanoi: 'Moločču! Sinä olet hyvä da surematoi käskyläine. Ku sinuh sai uskuo pienes dielos, minä annan sinule suurembat dielot kačottavakse. Tule da pie hyviä mieldy minunke.'

24Sit tuli segi, kudai oli suannuh yhten talantan, da sanoi: 'Ižändy, minä tiijän, sinä olet kovasydämelline mies: sinä leikkuat sie, kus et kylvänyh, da keriät sie, kunne et lykkinyh.25Minä varain sinuu da sendäh peitin sinun talantan muah. Kačo, täs on sinun talantu.'26Ižändy sanoi: 'Sinä paha da lašku käskyläine! Sinä tiezit: minä leikkuan sie, kus en kylvänyh, i keriän sie, kunne en lykkinyh.27Sit sinul pidänys panna minun d'engu bankah. Sie sen hindu olis nossuh, i tulduu minä suannuzin oman talantan korronduksienke.28Otakkua hänel talantu da annakkua sille, kudamal on kymmene talantua.29Jogahizele, kel on, annetah vie, i hänel rodieu kybimän kylläl. A kel ei ole, sil otetah iäre segi, mi hänel on.30Lykäkkiä tai pädemätöi käskyläine pihale pimieh. Sie roih itkuu da hambahien kridžaitustu.'»


Jälgimäine suudo

31«No konzu Ristikanzan Poigu tulou taivahallizes väis da valgies i Hänenke tullah kai anhelit, Häi istuhes omale kunnivon valdusijale.32Hänen edeh kerätäh kai rahvahat, i Häi eroittau net toine toizes, kui paimoi eroittau lambahat kozis.33Lambahii Häi panou oigiele puolele ičes, a kozii hurale.34Sit suari sanou oigiel puolel olijoile: 'Tulgua, minun Tuatan blahoslovitut, i otakkua kodivuitikse valdukundu, kudai on teih niškoi varustettu muailman luajindua myöte.35Minul oli n'älgy, i työ annoitto minule syvvä; minuu juotatti, i työ annoitto minule juvva; minä olin teile vieras, a työ otitto minuu pertih.36Minä olin alasti, työ šuorititto minuu; olin voimatoi, i työ piittö minus huolen; olin tyrmäs, työ tulitto minun luo.'

37Sit oigiet sanotah Hänele: 'Ižändy, konzubo myö näimmö Sinuu n'älläs da syötimmö, juomanjalos da juotimmo?38I konzubo myö näimmö Sinuu vierahannu da otimmo pertih, alasti olijannu – i šuoritimmo?39I konzu myö näimmö Sinuu voimattomannu libo tyrmäs da tulimmo Sinun luo?'40Sit suari vastuau heile: 'Toven sanon teile: kai, midä työ luajiitto vähävägizimälegi nämis minun vellilöis, sen työ luajiitto minule.'

41Sit Häi sanou hural puolel olijoile: 'Mengiä iäre minus, työ kirotut. Mengiä ilmanigäzeh tuleh, kudai on varustettu pahalazele da hänen anheliloile.42Minul oli n'älgy, i työ etto andanuh minule syvvä; minuu juotatti, i työ etto andanuh minule juvva,43minä olin teile vieras, työ etto ottanuh minuu pertih; minä olin alasti, työ etto šuoritannuh minuu; olin voimatoi, olin tyrmäs, i työ etto tulluh minuu tiijustamah.'

44Sit hyögi kyzytäh Hänel: 'Ižändy, konzubo myö näimmö Sinuu n'älläs libo juomanjalos, libo vierahannu, libo alasti olijannu, libo voimattomannu libo tyrmäs i emmo avvutannuh Sinule?'45Sit Häi vastuau heile: 'Toven sanon teile: kaiken, midä työ jätittö ruadamattah yhtele nämis vähävägizimis, sen työ jätittö ruadamattah minule.'

46I nämä mennäh ilmanigäzih muokkih, a oigiet – ilmanigäzeh elaigah.»
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Iisus tahtotah tappua

(Mark. 14:1-2; Luk. 22:1-2; Iiv. 11:45-53)1Konzu Iisus loppi kai nämä paginat, sanoi Häi opastujile:2«Työ tiijättö, kahten päivän peräs on Äijypäivy. Sit Ristikanzan Poigu annetah ristah nuaglittavakse.»

3Juuri sil aigua ylimäine pappilisto da rahvahan vahnimat kerävyttih Kaifu-nimellizen ylimäzen papin dvorčah.4Hyö piettih paginua, kui viizahuol tavata Iisussua da tappua Händy.5«Vai ei pruazniekan aigua», hyö sanottih, «gu rahvahan keskes ei rodies hälyy.»


Iisus voijellah Vifanies

(Mark. 14:3-9; Iiv. 12:1-8)6Vifanies eli yksi Simon, kudamas enne oli prokuazu. Konzu Iisus oli hänen luo gostis,7sinne tuli naine, kudamal oli keral alebastruast'e täyzi ylen kallistu hyväle tulijua pyhävoidu. Iisusan stolas olles häi kuadoi voidiet Hänen piäh.8Konzu opastujat nähtih tämä, hyö suututtih da sanottih: «Mikse tyhjäh pidiä voidieloi?9Voinnushäi net myvvä kallehel hinnal da andua d'engat köyhile.»

10Iisus ellendi heijän paginat i sanoi heile: «Mindäh työ pahoitatto tämän naizen mieldy? Häi luadii minule hyvyön.11Köyhät ollah ainos teijänke, a minuu teil ei ole ainos.12Konzu häi kuadoi nämä voidiet minun rungale, häi luadii sen minun muahpanendah niškoi.13Toven sanon teile: kogo muailmas, kaikkiel, kus ruvetah sanelemah jevangeliedu, mustetah händygi i sanellah täs hänen hyväs ruavos.»


Juudu myöy Iisusan

(Mark. 14:10-11; Luk. 22:3-6)14Sit yksi niilöis kahtestostu opastujas, kudaman nimi oli Juudu Iskariot, meni ylimäzien pappiloin luo15da sanoi: «Äijängo annatto, ku minä andanen Iisussua teijän käzih?» Hyö maksettih hänele kolmekymmen hobjud'engua.16Täs lähtijen häi ečii mostu aigua, konzu vois andua Iisussua heijän käzih.


Äijänpäivän vero

(Mark. 14:12-21; Luk. 22:7-14, 21-23; Iiv. 13:21-30)17Rieskanleivän pruazniekan enzimäzenny päivänny opastujat tuldih Iisusan luo i sanottih: «Kunnebo Sinä tahtot, ku myö varustazimmo Sinule Äijänpäivän veron?»18Iisus sanoi heile: «Mengiä linnah.» Sit Häi n'evvoi heile kenen luo mennä da käski sanuo sille ristikanzale: «Opastai sanoi: Minun aigu on lähäl. Sinun luo minä tahton syvvä Äijänpäivän veron omien opastujienke.»19Opastujat luajittih muga, kui Iisus oli heile käskenyh. Hyö varustettih Äijänpäivän vero.

20Konzu tuli ehty, istuihes Iisus stolah kahtentostu opastujanke.21Syvves Häi sanoi: «Toven sanon teile: yksi teis menettäy minuu.»22Opastujile rodih ylen paha mieles i hyö ruvettih kyzelemäh toine toizele jälles: «Ižändy, ethäi taki minuu duumaiče?»23Häi vastai heile: «Ken painoi leibiä yhteh astieh minunke, se menettäy minuu.24Ristikanzan Poigu lähtöy juuri muga, kui Häneh näh on sanottu Pyhis Kirjutuksis, no paha rodieu sille, ken menettäy Ristikanzan Poigua! Parembi ollus sil ristikanzal olla rodiemattah.»25Sit Juudu, Iisusan menettäi, sanoi Hänele: «Ravvi, enhäi se ole minä?» «Sinä sen sanoit», sanoi Iisus.


Iisus luadiu pyhän veron

(Mark. 14:22-26; Luk. 22:15-20; 1 Kor. 11:23-25)26Syöndän aigua Iisus otti leivän, kiitti sit Jumalua, lohkai leivän, andoi opastujile da sanoi: «Otakkua, syögiä. Tämä on minun rungu.»27Sit Häi otti mal'l'an, kiitti Jumalua, andoi mal'l'an heile i sanoi: «Juogua täs kaikin.28Tämä on minun veri, sovun veri, kudai valutetah äijis ristikanzois tuači, ku prostittazihes heijän riähkät.29Minä sanon teile: minä en rodei juomah tädä viinumuarjupuun annettuu enne sidä päiviä, kuni minun Tuatto ei ota kaikkie valdua, sit juon uuttu viinua teijänke.»

30Hyö pajatettih malittuvirzi da lähtiettih Voipuumäile.


Iisus ennustau Pedrin kieldävyndän Hänes

(Mark. 14:27-31; Luk. 22:31-34; Iiv. 13:36-38)31Sit Iisus sanoi heile: «Tänyön työ kaikin hylgiättö minuu; onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: 'Minä lyön paimoidu, i lammasjoukko leviey.'32No kuollielois nostuu minä menen enne teidy Galileih.»33Pedri sanoi Iisusale: «Hos kaikin hyllätänneh Sinuu, minä nikonzu en hylgiä.»34«Toven minä sanon sinule», sanoi Iisus, «tänyön, enne ku laulau kukki, sinä kolme kerdua kieldävyt minus.»35Pedri sanoi Hänele: «Hos pidänöy kuolta Sinunke, sitgi minä en kieldävy Sinus.» Nenga sanottih kai toizetgi opastujat.


Iisus molihes Gefsimanies

(Mark. 14:32-42; Luk. 22:39-46)36Sit Iisus tuli opastujienke Gefsimanii-nimizeh saduh. Häi sanoi opastujile: «Istukkua täs sil aigua, kuni minä lähten molimmos tua.»37Häi otti kerale Pedrin da kaksi Zevedein poigua. Tusku da ahtistus valdai Hänen.38Sit Häi sanoi heile: «Minun hengi on suuris tuskis, kuolendutuskis: olgua täs da pyzykkiä jallas minunke.»39Häi meni vähästy loitombakse, painui rožin muadu vaste da rubei molimahes: «Ku suannou, Tuatto, mengäh tämä mal'l'u siiriči minus. No anna rodieu ei muga, kui minä tahton, a kui tahtot Sinä.»

40Sit Häi meni opastujien luo i tabai heidy maguamas. «Ettogo ni yhty čuassuu voinnuh olla jallas minunke!» sanoi Häi Pedrile.41«Olgua jallas da moliettokseh, ku etto puuttus muanitukseh. Hengi on tahtoi, ga rungu on vähävägine.»

42Uvvessah, toizen kerran, Häi meni loitombakse da moliihes: «Tuatto, ku tämä mal'l'u ei voinne mennä minus siiriči minun juomattah, ga sit roikkah Sinun tahton mugah.»43Opastujien luo tulduu Häi myös nägi heidy maguamas, uni vedi heijän silmät umbeh.44Häi jätti heidy, meni da moliihes kolmanden kerran, myös moizil sanoil.45Sit Häi tuli opastujien luo da sanoi heile: «Ainosgo vai maguatto da huogavutto? Aigu tuli. Ristikanzan Poigu annetah riähkähizien käzih.46Noskua, läkkiä minunke! Kačokkua, minun menettäi on jo lähäl.»


Iisussua otetah kiini

(Mark. 14:43-50; Luk. 22:47-53; Iiv. 18:3-12)47Konzu Iisus vie pagizi, tuli sih Juudu, yksi niilöis kahtestostu. Hänenke tuli suuri miesjoukko, kudamua tuöttih ylimäzet papit da rahvahan vahnimat. Kaikil oli miekat da seibähät käzis.48Iisusan menettäi jo ielpäi sanoi heile, mittuman merkin häi andau: «Kelle minä suudu annan, se on Häi. Otakkua Händy.»49Häi meni kohti Iisusan luo da sanoi: «Terveh, ravvi!» da andoi Hänele suudu.50Iisus sanoi hänele: «Kačovai mindäh sinä tulit tänne, velli?» Sit miehet tuldih lähembäkse, tavattih Iisussua da otettih Händy kiini.

51Sit yksi niilöis, kudamat oldih Iisusanke, vieldi miekan huodras, iški ylimäzen papin käskylästy da leikkai hänel korvan.52Iisus sanoi hänele: «Pane miekku huodrah. Ken tartuu miekkah, se miekas suau surman.53Vai smietitgo, en vois kyzyö abuu Tuatal? Sit Häi kerras työndäs minun luo enämbän ku kaksitostu legionua*a anhelii.54No kuibo sit tuldas tovekse Pyhät Kirjutukset, kudamis sanotah, nenga pidäy roijakseh?»

55Sit Iisus sanoi sille miesjoukole: «Työ tulitto minuu ottamah miekoin da seibähienke, buitegu minä olen rozvo. Joga päiviä minä istuin jumalankois opastamas, i työ etto ottanuh minuu.56No kai tämä rodih sikse, ku Jumalan iänenkandajien kirjutukset tuldas tovekse.»

Sit kai opastujat hyllättih Händy da pajettih.


Iisus N'evvokunnan ies

(Mark. 14:53-65; Luk. 22:54-55, 63-71; Iiv. 18:13-14, 19-24)57Iisusan kiiniottajat lähtiettih viettämäh Händy ylimäzen papin Kaifan edeh, kunne jo kerävyttih zakonanopastajat da rahvahan vahnimat.58Pedri astui Hänele jälles loitombazennu juuri ylimäzen papin pihah suate, meni veriäs sydämeh da istuihes käskyläzien joukkoh, ku tahtoi nähtä, mih kai lopeh.

59Ylimäzet papit da kai N'evvokundu ečittih kielahuol luajittuu tovestustu Iisussua vastah, gu voidas sit tappua Händy.60No hyö ei löytty mostu, hos äijät tuldih edeh da viäritettih Händy kielahuol. Jälgimäi tuli kaksi miesty,61i hyö sanottih: «Tämä mies sanoi: 'Minä voin levittiä jumalankoin da kolmes päiväs nostua sen.'»

62Sit ylimäine pappi nouzi da kyzyi Iisusal: «Etgo vastua nimidä nämih viäritändöih?»63No Iisus oli vaikkani. Sit ylimäine pappi sanoi Hänele: «Minä käsken sinule elävän Jumalan nimes: sano meile, oletgo sinä Messii, Jumalan Poigu.»64«Sinä sen sanoit», sanoi Iisus. «A minä sanon teile: täs lähtijen työ näittö Ristikanzan Poigua istumas Vägevän Jumalan oigiel puolel da tulemas alah taivahan pilvien piäl.»65Sit ylimäine pappi revitti oman sovan da sanoi: «Häi nagrau Jumalua. Kenenbo vie sanoi meile pidäy? Kuulittohäi, kui häi pani iččiedäh Jumalan rinnale.66Kuibo duumaičetto?» Hyö vastattih: «Häi on viäry, hänel pidäy kuolta.»

67Sit hyö sylgiettih Hänele silmih i perrettih Händy. Toizet iškiettih Händy korvale68i sanottih: «Sano meile, Messii, ken sinuu löi!»


Pedri kieldävyy Iisusas

(Mark. 14:66-72; Luk. 22:56-62; Iiv. 18:15-18, 25-27)69A Pedri istui pihal. Hänen luo tuli yksi käskyläsnaine da sanoi: «Sinägi olit Iisusanke, sen galileilazenke.»70Pedri puččiihes kaikkien kuulten da sanoi: «En tiijä, mih niškoi sinä pagizet.»71Konzu häi meni lähembäkse veriädy, händy nägi toine naine i sanoi sie olijoile: «Tämä oli Iisusanke, sen Nazariettalazenke.»72Myös Pedri puččiihes da sanoi: «Hengiristu, en tunne sidä miesty.»73Kodvazen olduu tuli hänen luo vie muidu, kudamat seizottih sie. Hyö sanottih Pedrile: «Tottu sinägi olet yksi heis, se nägyy sinun paginluavus.»74Sit Pedri rubei kiistämäh: «Minä pagizen tottu. En tunne sidä miesty. Tazakkah Jumal minule, ku kielastannen.» Sil aigua lauloi kukki.75Pedri musti sanat, kudamat oli sanonuh Iisus: «Enne ku kukki laulau, sinä kolme kerdua kieldävyt minus.» Häi lähti siepäi da abieh itki.



*а 26:53 Legionu – 6000 hengie.
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Iisus annetah Pilatale käzih

(Mark. 15:1; Luk. 23:1-2; Iiv. 18:28-32)1Aijoi huondeksel kai ylimäzet papit da rahvahan vahnimat kerävyttih paginale, kui tappua Iisussua.2Händy sivottih nuorih, viettih siepäi iäres i annettih muaherran Pilatan käzih.


Juudan surmu

(Ap.r. 1:18-19)3Konzu Juudu, Iisusan menettäi, nägi, Iisussua suudittih surmah, häi jo žiälöičči, ku luadii pahoi. Häi vedi järilleh ylimäzile pappiloile da rahvahan vahnimile net kolmekymmen hobjud'engua, kudamat oli heis suannuh,4da sanoi: «Minä luajiin riähkiä, ku menetin oigien veren.» No hyö sanottih: «Se ei ole meijän dielo. Kačo iče iččiedäs.»5Juudu lykkäi d'engat jumalankoin lattiele, lähti da ripustih.

6Sit ylimäzet papit otettih net d'engat da sanottih: «Nämii d'engoi ei sua panna jumalankoin d'engoih, se on veren hindu.»7I keskenäh paistuu hyö ostettih nämih d'engoih padoinluadijan peldo vierasmualazile kalmismuakse.8Sendäh sidä pelduo vie tänäpäigi sanotah Veripellokse.9Muga tuldih tovekse nämä Jumalan iänenkandajan Jeremien sanat:
– Hyö otettih net kolmekymmen hobjud'engua,
hindu, kudaman Izrail'an rahvas pani Hänele,
10da ostettih sih padoinluadijan peldo,
muga kui Taivahalline Ižändy oli minule käskenyh.


Iisus Pilatan ies

(Mark. 15:2-15; Luk. 23:3-5, 13-25; Iiv. 18:33-19:16)11Iisus seizoi muaherran Pilatan ies. Muaherru kyzyi Hänel: «Oletgo sinä jevreilöin suari?» Iisus vastai: «Sinä sen sanoit.»12I konzu ylimäzet papit da rahvahan vahnimat viäritettih Händy, Häi ei vastannuh nimidä.13Sit Pilat sanoi Hänele: «Etgo kuule, mis äijäs sinuu viäritetäh?»14No Iisus ei vastannuh ni yhteh hänen kyzyndäh, i muaherru äijäl diivihes sidä.

15Pruazniekan aigua muaherru ainos piästi välläle yhten kiiniotettulois, sen, kudamua tahtoi rahvas.16Oli sie tyrmäs yksi kuulužu rozvo, kudamua sanottih [Iisus] Varavvakse.17Konzu rahvas kerävyttih, Pilat kyzyi heil: «Kedä pidäy teile piästiä, [Iisus] Varavvua vai Iisussua, kudamua sanotah Messiekse?»18Häi, näit, tiezi, hyö vihattih Iisussua da sendäh annettih hänen käzih.

19Konzu Pilat istui sud'd'an sijal, hänen naine työndi hänele viestin: «Älä luaji nimidä sille oigiele miehele. Minul tuskuau vačan unen täh, kudaman näin Häneh näh tänäpäi.»20No ylimäzet papit da rahvahan vahnimat yllytettih rahvastu, ku rahvas kyzyttäs piästiä Varavvua, a Iisussua tappua.21Muaherru kyzyi: «Kudamua nämis kahtes työ tahtotto, ku minä piästäzin?» Hyö vastattih: «Varavvua.»22Pilat kyzyi: «A midä sit minul pidäy luadie Iisusale, kudamua sanotah Messiekse?» Hyö kaikin vastattih: «Nuaglittahes ristah!»23Sit muaherru sanoi: «Midä pahua häi luadii?» No hyö kirruttih vie enämbäl: «Nuaglittahes ristah!»

24Pilat nägi, täs ni mi ei auta, a häly oli algamas. Häi otti vetty, pezi käit rahvahan ies da sanoi: «Minä en ole viäry tämän miehen veres. Kačokkua iče.»25Sit kai rahvas kirruttih: «Anna hänen veri tulou meile da meijän lapsien piäle!»26Sit Pilat piästi heile Varavvan, a Iisussua häi käski rozgittua da andoi ristah nuaglittavakse.


Saldatat nagretah Iisussua

(Mark. 15:16-20; Iiv. 19:2-3)27Sit Pilatan saldatat viettih Iisussua muaherran dvorčah i kerättih kogo saldattujoukko Hänes ymbäri.28Hyö jaksatettih Händy i pandih piäle tuliruskei soba,29punottih čökittäjis oksis venku da pandih piäh. Oigieh kädeh hyö annettih keppi, iče heityttih polvilleh Hänen edeh i niäritettih Händy: «Terveh, jevreilöin suari!»30Sit hyö sylgiettih Häneh, otettih käis keppi da lyödih sil Händy piäh.31Kylläl nagrettuu, hyö otettih Hänel se ruskei soba, sellitettih Händy iččeh sobih da lähtiettih viettämäh ristah nuaglittavakse.


Iisussua nuaglitah ristah

(Mark. 15:21-32; Luk. 23:26-43; Iiv. 19:17-27)32Matkal saldatat nähtih kirinielaine mies, kudaman nimi oli Simon. Händy hyö pandih kandamah Iisusan ristua.33Konzu tuldih sih kohtah, kudamua sanotah Golgofakse, Piäkul'l'ukkukohtakse,34tarittih Iisusale viinua, kudamah oli sevoitettu sappii. Häi opii sidä, no ei tahtonuh juvva.

35Saldatat nuaglittih Händy ristah, sit juattih keskenäh Hänen sovat, pandih puikkoh.36Iče istuttihes da vardoittih Händy sie.37Hänen piän piäle ristah pandih kirjutus, kudai ozutti, mis Händy viäritetäh: «Tämä on Iisus, jevreilöin suari.»38Yhtes Hänenke ristah nuaglittih kaksi rozvuo, yksi oigiele, toine hurale puolele.

39Siiričiastujat nagrettih Händy, lekutettih piädy40da sanottih: «Sinähäi voit levittiä muah jumalankoin da kolmes päiväs nostua sen! Ga sit piästä iččiedäs, ku ollet Jumalan Poigu. Heity ristaspäi.»41Nenga nagrettih Händy i ylimäzet papit, zakonanopastajat da rahvahan vahnimat. Hyö sanottih:42«Toizii häi piästi, a iččiedäh ei voi piästiä. Häi on Izrail'an suari; anna heittyy nygöi ristas, sit myö uskommo häneh.43Häi uskoi Jumalah; anna Jumal piästäy händy nygöi, ku ollou häneh mieldynyh. Häi vet sanoi iččie Jumalan Poijakse.»44Muga kirottih Händy rozvotgi, kudamii nuaglittih ristah yhtes Hänenke.


Iisusan kuolendu

(Mark. 15:33-41; Luk. 23:44-49; Iiv. 19:28-30)45Kuvvendel čuasul, puolenpäivän aigua, kaikel mual rodih pimei, i sidä pimiedy kesti yheksändeh čuassuh suate.46I läs yheksätty čuassuu Iisus kirgai äijäl: «Eli, Eli, lama sabahtani?» Se on: 'Jumaloini, Jumaloini, mindäh Minuu hylgäit?'47Sen kuultuu sanottih erähät niilöis, kudamat sit seizottih: «Häi kuččuu Il'l'ua.»48Sil sanal yksi heis juoksi, otti gupkan, kastoi sen muigieh viinah, pani kepin piäh da andoi Hänele juvva.49No erähät sanottih: «Annas kačommo, tulougo Il'l'u händy piästämäh.»50Sit Iisus vie kerran kirgai äijäl i andoi hengen.

51Juuri sil aigua jumalankoin keskuszuavessi rebii kahtekse ylähänpäi alahah suate. Mua särizi, kallivot hallettih,52kalmat avavuttih, i äijien kuolluzien jumalanuskojien rungat elavuttih.53Hyö lähtiettih kalmoispäi, a Iisusan kuollielois nostuu tuldih pyhäh linnah i jiävittihes sie äijile.

54No konzu suanpiällikkö da net, kudamat hänenke vardoittih Iisussua, nähtih muan särizendy da midä muudu vie rodih, hyö äijäl pöllästyttih da sanottih: «Tämä tottu oli Jumalan Poigu!»

55Oli sie äijy naiziigi, kudamat kačottih loitombazennu. Hyö tuldih Iisusanke Galileispäi da avvutettih Hänele.56Heijän joukos oldih Magdalan Marija da Marija, Juakoin da Josifan muamo, da Zevedein poigien muamo.


Iisusan muahpanendu

(Mark. 15:42-47; Luk. 23:50-56; Iiv. 19:38-42)57Ehtäl tuli yksi bohattu mies Arimatiespäi, hänen nimi oli Josif i häigi oli Iisusan opastui.58Häi meni Pilatan luo da kyzyi, voisgo ottua Iisusan rungan. Pilat käski andua rungan hänele.59Josif otti Iisusan rungan, kiärii puhtahah paltinah60i pani sen uudeh kalmukoloh, kudaman oli louhinnuh kallivoh iččeh näh. Häi vieretti suuren kiven kalmukolonsuuh da lähti iäres.61Sie oldih i Magdalan Marija da se toine Marija; hyö istuttih kalman vastal.

62Tossupiän – se oli suovattu – ylimäzet papit da fariseit kerävyttih Pilatan luo63i sanottih: «Herru, myö mustammo, gu se kielastelii vie elos olles sanoi: 'Kolmen päivän peräs minä nouzen kuollielois.'64Käske sit hyvin vardoija sidä kalmua kolmandeh päiväh suate, ku hänen opastujat ei tuldas da ei varrastettas händy da sanottas rahvahale: 'Häi nouzi kuollielois.' Jälgimäine kielastus olis sit pahembi enzimästy.»65Pilat sanoi heile: «Täs teile vardoiččijat, mengiä da vardoikkua kalmua muga hyvin kui voitto.»66Hyö mendih kalmale, pandih kalmansuus olijah kiveh pečatti, a sen rinnale jätettih vardoiččijat.
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Iisus nouzou kuollieloispäi

(Mark. 16:1-10, 14-18; Luk. 24:1-12, 36-49; Iiv. 20:1-10, 19-23; Ap.r. 1:6-8)1Suovatan mendyy, n'edälin enzimäzenny päivänny, huondeshämäris tuldih Magdalan Marija da se toine Marija kaččomah kalmua.2Sit kerras rodih suuri muansärizendy; Taivahallizen Ižändän anheli heityi taivahaspäi. Häi tuli kalman luo, vieretti kiven iäres sen suus da istuihes sille.3Häi oli läpettäi ku tulenišku, i hänen sovat oldih valgiet ku lumi.4Vardoiččijat muga pöllästyttih händy, ga ruvettih särizemäh da kuavuttih muale ku kuolluot.5No anheli sanoi naizile: «Työ älgiä varakkua! Minä tiijän, työ ečittö Iisussua, ristah nuaglittuu.6Ei Händy ole tiä. Häi nouzi, muga kui Häi sanoi. Tulgua, kačokkua kohtua, kus Häi virui.7I mengiä huolitakkua, sanokkua Hänen opastujile: 'Häi nouzi kuollielois i menöy enne teidy Galileih, työ sie näittö Händy.' Sen minä teile sanoin.»

8Naizet lähtiettih kiirehel kalmaspäi. Pöllästynnyöt da hyväs mieles hyö juostih viemäh viestii Iisusan opastujile.9No Iisus tuli heile vastah i sanoi: «Terveh teile!» Hyö mendih Hänen rinnale, sevättih Hänen jalgoi da kumardettihes.10Sit Iisus sanoi: «Älgiä varakkua! Mengiä sanokkua minun vellile, anna tullah Galileih. Sie hyö nähtäh minuu.»

11Konzu naizet oldih matkas, erähät niilöis saldatois, kudamat vardoittih Iisusan kalmua, mendih linnah da saneltih ylimäzile pappiloile kai, midä oli roinnuh.12Papit kerävyttih paginale rahvahan vahnimienke. Hyö annettih saldatoile äijy d'engua13da sanottih: «Sanokkua nenga: 'Iisusan opastujat tuldih yöl da varrastettih Hänen rungu, kuni myö magaimmo.'14A ku tämän tiijustannou muaherru, myö händy vagavutammo da luajimmo muga, gu teil ei rodies nimidä huoldu.»15Saldatat otettih d'engat i luajittih juuri muga, kui heile käskiettih. Heijän sanat levittih jevreilöin keskes, i sidä paistah vie tänäpäigi.

16Kai yksitostu opastujua lähtiettih Galileih da mendih sille mäile, kunne Iisus oli käskenyh heile mennä.17Konzu hyö nähtih Händy, hyö kumardettihes Hänele, no erähät ei uskottu.18Iisus tuli heijän rinnale da pagizi heijänke. Häi sanoi: «Minule on annettu kai valdu taivahas dai mual.19Ga sit mengiä da luajikkua kaikkii rahvahii minun opastujikse: ristikkiä heidy Tuatan, Poijan da Pyhän Hengen nimes20da opastakkua heidy noudamah kaikkie sidä, midä minä käskin teile noudua. I mustakkua, minä olen ainos teijänke, muailman loppuh suate.»
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1Hyvä viesti Iisussah Hristossah, Jumalan Poigah näh, lähti liikkehele nenga:2Jumalan iänenkandajan Isaijan kniigas on kirjutettu nämä Jumalan sanat:
– Minä työnnän iel Sinuu oman viestinvedäjän,
kudai varustau Sinule dorogan.
3Kirgujan iäni kuuluu elämättömäs muas:
– Valmistakkua Ižändäle dorogu,
luajikkua oigiekse Hänen tropat!
4Muga rodihgi. Iivan ristii rahvastu elämättömäs muas da saneli, ku heil pidäy hyllätä riähkät, kiändyö Jumalan puoleh da ottua ristindy, ku suaja prosken'n'u riähkis.5Hänen luo tuli äijy rahvastu Jerusalimaspäi da Juudien joga puolespäi. Hyö sanottih omat riähkät, i Iivan ristii heidy Jordanjoves.

6Iivanal oli piäl verbl'uudan villas luajittu soba, kudai oli vyötetty nahkuvyöl, hänen syömizenny oldih čirkat da meččykimalehien mezi.7Häi saneli: «Jälles minuu tulou minuu vägevembi. Minä en päi ni kumardumah, ni kerittämäh Hänen jallaččiloin nuorazii.8Minä ristiin teidy viel, Häi ristiy teidy Pyhäl Hengel.»


Iisussua ristitäh da Hänen mielii opitah

(Matf. 3:13-4:11; Luk. 3:21-22; 4:1-13)9Niilöinny päivin Iisus tuli Galilein Nazarietan linnaspäi, i Iivan ristii Händy Jordanjoves.10Vies nostes Iisus nägi, kui taivahat levähtettihes avvoi, da Hengi kyyhköilinduzennu heityi Hänen piäle.11I taivahispäi kuului iäni: «Sinä olet Minun armas Poigu, Sinuh Minä olen mieldynyh.»

12Kerras sen jälgeh Hengi ajoi Händy elämättömäh muah.13Iisus oli elämättömäs muas n'ellikymmen päiviä sattanan muaniteltavannu. Häi eli meččyelättilöin joukos, a anhelit piettih Hänes huoldu.


Iisus algau oman ruavon

(Matf. 4:12-17; Luk. 4:14-15)14Sen jälgeh, ku Iivan oli otettu kiini, Iisus tuli järilleh Galileih da saneli Jumalan jevangeliedu.15Häi sanoi: «Aigu on tulluh, Jumalan valdu on tulluh lähäle. Hylläkkiä riähkät da uskokkua hyväh viestih!»


Enzimäzet opastujat

(Matf. 4:18-22; Luk. 5:1-11)16Konzu Iisus astui Galileinjärven randua myöte, Häi nägi Simonan da sen vellen Andrein. Hyö oldih laskemas verkuo järveh, ku oldih kalastajat.17Iisus sanoi heile: «Astukkua minule jälles. Minä luajin teis ristikanzoin pyydäjii.»18Sil sanal hyö jätettih verkot da lähtiettih Hänele jälles.

19Palazen peräs Iisus nägi Juakoin da hänen vellen Iivanan, Zevedein poijat. Hyögi oldih venehes, sellitettih verkoloi.20Iisus kerras kučui heidy. Hyö jätettih Zevedei-tuatto da hänen palkuruadajat veneheh, a iče lähtiettih Iisusale jälles.


Iisus Kapernauman sinagougas

(Luk. 4:31-37)21Hyö tuldih Kapernauman linnah. Suovattan Iisus meni kohti sinagougah da opasti sie.22Rahvas diivuittihes Hänen opastandoi. Häi opasti heidy muga, kui opastau se, kel on valdu, a ei muga, kui opastetah zakonanopastajat.

23Sil kerdua linnan sinagougas oli mies, kudai oli paganhengen vallas. Häi rubei kirgumah:24«Midäbo sinä meispäi tahtot, Iisus Nazariettalaine? Oletgo tulluh meidy hävittämäh? Minä tiijän, ken sinä olet, Jumalan Pyhä!»25No Iisus käski kovah paganhengele: «Salbua suu! Lähte hänespäi iäre!»26Sit paganhengi puistaldi miesty i suuren iänenke lähti hänespäi.27Kaikin hämmästyttih i kyzeltih toine toizel: «Mibo tämä ollou? Täl miehel on valdu opastua uudeh luaduh! Paganhengetgi kuunnellah Hänen käskyy.»28Paginat Hänes levittih kaikkiele ymbäri Galilein muadu.


Iisus piästäy Simonan muatkoin da muut voimattomat

(Matf. 8:14-17; Luk. 4:38-41)29Sinagougaspäi hyö kerras mendih Simonan da Andrein kodih. Juakoi da Iivan oldih heijänke.30Simonan muatkoi virui suures žuarus, hyö kerras sanottih Iisusale häneh näh.31Iisus meni hänen luo, otti käis i avvutti nosta. Žuaru lähti naizespäi, häi rubei gostittamah tulluzii.

32Ehtäl, konzu päiväine laskih, Iisusan luo tuodih kai voimattomat da net, kudamat oldih karuloin muokatut.33Kai linnu kerävyi uksen edeh.34Iisus piästi äijii, kedä vaivattih kaikenmoizet voimattomuot, da ajoi ristikanzoispäi äijän karuu. Häi ei andanuh karuloile paista, ku net tiettih, ken Häi on.


Iisus lähtöy iäre Kapernaumaspäi

(Luk. 4:42-44)35Aijoi huondeksel, konzu vie oli pimei, Iisus nouzi da lähti pihale. Häi meni yksinäzeh kohtah da moliihes sie.36Simon da hänenke olijat mendih Iisussua eččimäh,37löyttih Händy da sanottih: «Kaikin ečitäh Sinuu.»38No Iisus sanoi: «Davaikkua lähtemmö tiäpäi iäre da menemmö rinnalolijoih kylih. Minul pidäy niilöisgi sanella Jumalan sanua, sendähhäi minä olen tiä.»39Muga Häi lähti da käveli kaikkiel Galilein muadu myöte, saneli Jumalan sanua sinagougis da ajoi iäres karuloi.


Iisus piästäy prokuazal voimattoman

(Matf. 8:1-4; Luk. 5:12-16)40Iisusan luo tuli prokuazal voimatoi, langei polvilleh da pokoroiččih: «Ku tahtonet, Sinä voit puhtastua minuu.»41Iisusale rodih žiäli händy. Häi oijendi käin, kosketti miesty da sanoi: «Minä tahton. Puhtastu.»42Kerras prokuazu lähti miehes iäre, häi rodiihes puhtahakse.43Iisus työndi hänen iäres da kieldi lujah:44«Kačo, ku nikelle et sanos nimidä täh niškoi. Mene vai ozuttai papile da anna omas puhtastundas se, min Moisei on käskenyh andua, ku kaikin nähtäs sinun puhtastundu.»45No siepäi lähtehyy mies rubei kaikkiel sanelemah, midä Iisus oli luadinuh. Sendäh Iisus ei voinnuh enämbiä kaikkien nähten mennä ni yhteh linnah. Häi pyzyttelih linnoin ulgopuolel elämättömis kohtis, i kaikkielpäi tuli Hänen luo rahvastu.
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Iisus piästäy hullatun

(Matf. 9:1-8; Luk. 5:17-26)1Erähän päivän mendyy Iisus tuli uvvessah Kapernaumah. Konzu rahvas kuultih, Häi on kois,2heidy kerävyi muga äijy, ga kaikin ei synnytty ni pihačurah, veriän edeh. Iisus saneli heile Jumalan sanua.3Hänen luo tuodih hullattu mies. Sidä kannettih n'elläi.4Rahvasjoukon täh hyö ei voidu piästä Iisusan luo. Sit hyö riičittih levo sil kohtua, kus oli Iisus, i loukos heitettih alah magavosija, kudamal virui hullattu.5Heijän uskon nähtyy Iisus sanoi hullatule: «Velli, sinun riähkät on sinule prostittu.»

6No sie oldih erähät zakonanopastajat, i hyö sanottih ičekseh:7«Kui häi voibi tualleh paista? Häi vet nagrau Jumalua. Niken muut, vai yksi Jumal, voibi prostie riähkii.»8Iisus hengel kerras ellendi, midä hyö duumaijah, da sanoi heile: «Mikse työ nenga duumaičetto?9Kudai on kebjiembi – sanuogo hullatule: 'Sinun riähkät on sinule prostittu', vai sanuo: 'Nouze, ota oma magavosija da astu'?10No ku työ tiedäzittö, Ristikanzan Poijal on valdu mual prostie riähkii,» – sit Häi kiändyi hullatun puoleh da sanoi:11«sanon sinule: nouze, ota oma magavosija da mene kodih.»12Sit mies kerras nouzi, otti magavosijan i kaikkien ies astui iäre. Kaikin oldih hämmästyksis, kiitettih Jumalua da sanottih: «Nengostu myö emmo nähnyh nikonzu.»


Iisus kuččuu Leevien

(Matf. 9:9-13; Luk. 5:27-32)13Iisus lähti uvvessah järven randah. Kai rahvas tuldih Hänen luo, i Häi opasti heidy.14Konzu Häi astui d'engankeriändykohtas siiriči, Häi nägi sie istumas Leevien, Alfein poijan. Iisus sanoi hänele: «Astu minule jälles.» Leevii nouzi i lähti Iisusale jälles.

15Sit Iisus oli murginal Leevien kois. Äijy maksuloinkeriäjiä da muudu riähkähisty syödih veruo yhtes Iisusan da Hänen opastujienke. Hänen noudajien joukos heidy oli äijy.16Ku zakonanopastajat da fariseit nähtih, Iisus syöy yhtes riähkähizien da maksuloinkeriäjienke, hyö sanottih Hänen opastujile: «Kuibo häi syöy yhtes maksuloinkeriäjien da riähkähizienke!»17Iisus kuuli sen da sanoi heile: «Eihäi tervehile pie parandajua, a parandai pidäy voimattomile. En minä tulluh kuččumah oigieloi, a tulin kuččumah riähkähizii.»


Svuad'burahvas ei pyhitetä

(Matf. 9:14-17; Luk. 5:33-39)18Iivanan opastujat da fariseit piettih pyhiä. Iisusal tuldih kyzymäh: «Mindähbo Iivanan da fariseiloin opastujat pyhitetäh, a Sinun opastujat ei pyhitetä?»19Iisus vastai: «Eihäi svuad'burahvas voija pyhittiä, kuni sulhaine on heijänke! Konzu sulhaine on heijän keskes, hyö ei voija pyhittiä.20Vie tulou moine aigu, konzu sulhaine otetah heis iäre, i sit sinä piän hyö pyhitetäh.21Niken ei pane uuttu paikkua vahnah sobah. Moine paikku kučistuhuu revittäy vahnan sovan, i loukko roih vie suurembi.22I niken ei vala uuttu viinua vahnoih puzuloih. Viinu revittäy puzut, sit viinu dai puzut mennäh sudre. Ei, uuzi viinu pidäy valua uuzih puzuloih.»


Suovatan ižändy

(Matf. 12:1-8; Luk. 6:1-5)23Kerran suovattan Iisus astui vil'l'upellos poikki, i astujes Hänen opastujat ruvettih katkomah tähkii.24Sit fariseit sanottih Hänele: «Kačos! Mindähbo hyö ruatah mostu, midä ei sua ruadua suovattan?»25No Iisus sanoi heile: «Ettogo nikonzu lugenuh, midä David ruadoi, konzu hänele da hänen dovarišoile rodih n'älgy, da heil ei olluh evästy?26Häi meni jumalankodih, konzu Abjatar oli ylimäzenny papinnu, otti Jumalale tuovut leivät, söi da andoi hänenke olijoilegi, hos niilöi leibii sai syvvä vaiku pappiloil.»27I Iisus sanoi heile: «Suovattu on ristikanzah niškoi, a ei ristikanzu suovattah niškoi.28Muga Ristikanzan Poigu on suovatangi Ižändy.»
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Voibigo suovattan piästiä voimattomii?

(Matf. 12:9-14; Luk. 6:6-11)1Iisus tuaste meni sinagougah. Sie oli mies, kudaman käzi oli kuivanuh.2Fariseit piettih Iisussua silmis, kačottih, rubieugo Häi parandamah suovattan, ku voidas sit viärittiä Händy.3Iisus sanoi miehele, kudaman käzi oli kuivanuh: «Nouze da tule edeh.»4A fariseiloile sanoi: «Midä on valdu ruadua suovattan – hyviä vai pahua, piästiä ristikanzu vai tappua?» No hyö oldih vaikkani.5Iisus kačahtihes heih vihazel silmäl; Häi oli pahasmieles heijän kovan sydämen täh. Häi sanoi miehele: «Oijenda käzi.» Mies oijendi käin, i se koheni.6Fariseit mendih pihale i kerras ruvettih Irodan puolel olijoinke pagizemah, kui tappua Iisussua.


Iisusan kuulužus leviey

7Iisus meni omien opastujienke järven rannale. Hänele jälles astui suuri joukko rahvastu. Heidy tuli Galileispäi, Juudiespäi,8Jerusalimaspäi, Idumeispäi da Jordanjoven tagamualoispäi, Tiiran da Sidonan lohkolpäi. Hyö tuldih Hänen luo suurin joukkoloin, ku tiijustettih, midä kaikkie Häi luadii.9Iisus käski opastujile pidiä venehty varal, ku ei jiäjä rahvasjoukon jalgoih.10Häi oli piästänyh äijii, sendäh kaikin, kel oli vaivua, tungevuttih Hänen luo, tahtottih koskettua Händy käil.11Konzu paganhenget nähtih Händy, net langettih Hänen edeh da kirruttih: «Sinä olet Jumalan Poigu!»12No Häi jyrkäh kieldi niilöi, ku net ei avattas rahvahale, ken Häi on.


Kaksitostu apostolua

(Matf. 10:1-4; Luk. 6:12-16)13Sit Iisus nouzi mäile da kučui niilöi, kudamii Häi tahtoi, i net tuldih Hänen luo.14I Iisus valličči kaksitostu [da nimitti heidy apostoloikse], ku hyö oldas Hänenke yhtes da ku Häi vois työndiä heidy sanelemah Jumalan sanua i15ku heil olis valdu ajua iäre karuloi.16Net kaksitostu oldih: Simon, kudamale Häi andoi nimen Pedri,17Zevedein poijat Juakoi da hänen velli Iivan, kudamile pani nimekse Boanerges – Jyryn poijat,18Andrei, Hilippy, Varfolomei, Matfei, Homa, Alfein poigu Juakoi, Faddei, Simon Kananit19da Juudu Iskariot, se samaine, kudai jällespäi menetti Iisussua.


Iisus da Velzevul

(Matf. 12:22-32; Luk. 11:14-23; 12:10)20Sit Iisus tuli kodih, i rahvastu myös kerdyi muga äijy, ga Iisus da Hänen opastujat ei piästy ni syömäh.21Konzu Iisusan omahizet tiijustettih tämä, hyö lähtiettih sinne, ku vägeh ottua Händy iäre siepäi, hyö smietittih, Häi liikui mielis.

22No zakonanopastajat, kudamat tuldih Jerusalimaspäi, sanottih: «Hänes on Velzevul, i sen, karuloin piämiehen, väil häi ajau iäre karuloi.»23Sit Iisus kučui heidy i pagizi heijänke arvattavil sanoil: «Kuibo sattan voibi ajua iäre sattanan?24Ku valdukundu jagavuu da toruau iččiedäh vastah, se ei voi kestiä,25eigo voi kestiä taloi, kudamas riijelläh.26Ku sattan nouzou iččiedäh vastah da riidavuu iččehke, se ei voi kestiä, i sen loppu on tulluh.27Eihäi niken voi tungevuo vägevän miehen taloih da kiškuo hänel eloloi, ku enzimäi ei sidone händy. Vaste sen ruadahuu häi voibi kiškuo taloin.28Toven minä sanon teile: kai prostitah ristikanzoile, kai riähkät dai kiruondat, kirotanneh hos kui.29No ku ken kironnou Pyhiä Hengie, hänele ijäs ei rodei prosken'n'ua, no häi on viäry ilmanigäzes riähkäs.»30Tämän Häi sanoi sikse, ku hyö sanottih, buite Iisusas on paganhengi.


Iisusan tovellizet omahizet

(Matf. 12:46-50; Luk. 8:19-21)31Sit tuldih Iisusan muamo da vellet. Hyö jiädih pihale seizomah da työttih kuččumah Händy.32Iisusas ymbäri istui äijy rahvastu, i Hänele sanottih: «Muamas da vellet [i sizäret] ollah tua pihal, ečitäh Sinuu.»33No Iisus vastai heile: «Kenbo on minun muamo? Ketbo ollah minun vellet?»34Häi kačoi rahvahih, kudamat istuttih Hänes ymbäri, da sanoi: «Kačo, täs ollah minun muamo dai vellet.35Ken luadiu Jumalan tahtuo myöte, se on minun velli, sizär dai muamo.»
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Kylväi

(Matf. 13:1-9; Luk. 8:4-8)1Iisus tuli myös opastamah järven rannale. Hänes ymbäri kerävyi muga äijy rahvastu, ga Hänel pidi mennä veneheh. Häi istui venehes järvel, a rahvasjoukko oli rannal.2Häi opasti heidy äijäh dieloh arbaituspaginoin vuoh.

Opastajes Häi sanoi heile nenga:3«Kuulkua! Mies lähti kylvämäh.4Konzu häi kylvi, erähät siemenis kirvottih dorogupieleh, i linnut tuldih da syödih jyvät.5Erähät kirvottih kivikkökohtah, kus oli vähä muadu. Terväh net nostih orahale, ku ei olluh muadu muga syväh.6No konzu nouzi päiväine, se polti orahat, i net n'äivistyttih, ku niilöil ei olluh juurii.7Erähät kirvottih ohtoloin keskeh, ohtoit kazvettih da salvattih orahat, ei niilöis suadu sualistu.8No erähät jyvis kirvottih hyväh muah. Net nostih orahale, kazvettih i annettih sualis, kudai kolmekymmen, kudai kuuzikymmen, kudai sada jyviä.»9I Häi sanoi: «Kel on korvat, se kuulkah!»


Mindäh Iisus pagizi arbaituspaginoil?

(Matf. 13:10-17; Luk. 8:9-10)10Konzu Iisus jäi yksinäh, kaksitostu opastujua da muut Hänenke olijat kyzyttih nämih arbaituspaginoih näh.11Häi sanoi heile: «Teile on annettu tiediä Jumalan valdukunnan peittodielo, no toizile, ulgopuolizile, kai tulou arbaituspaginoin kauti,12
ku hyö kaččojen kačottas,
no ei nähtäs,
kuunnelten kuultas,
no ei ellendettäs,
da ku hyö ei kiännyttäs Jumalan puoleh
da ei suadas prosken'n'ua.»


Arbaituspaginan sellitys kylväjäh näh

(Matf. 13:18-23; Luk. 8:11-15)13Sit Iisus sanoi: «Ku työ etto ellendä tädä arbaituspaginua, ga voittogo ellendiä toizet arbaituspaginat?14Kylväi kylväy sanan.15Dorogupieleh kylvetty siemen on rahvahah näh, kudamat kuultah sana, no tulou sattan da koppuau sen, mi heih oli kylvetty.16Kylvö kivikkökohtah on niilöih näh, kudamat sanan kuultuu kerras otetah se vastah hyväl mielel.17No heis ei ole juurdu ičes, sendäh hyö kestetäh vai kodvaine, a ku tulou ahtistus libo painandu sanan täh, sit hyö kerras hyllätäh se sana.18Sit on siemen, kudai kylvettih ohtoloin keskeh. Se on niilöih näh, kudamat kuultah sana,19no kudamis sana ei tuo andimii, ku tämän muailman huolet, eloloin suvaičendu da muut mielitahtot heijän sydämeh puuttuhuu täpätäh sana.20A hyväh muah kylvämine on ristikanzoih näh, kudamat kuultah sana da otetah se vastah. Hyö annetah hyvä sualis, kudai kolmenkymmenen-, kudai kuvvenkymmenen-, kudai suankerdaine.»


Sanan kuundelemine

(Luk. 8:16-18)21Iisus sanoi: «Eihäi lampua tuvva pertih vakan libo magavosijan alle pandavakse? Nägevihhäi se pannah!22Ku mi ollou peitos, ga vai sikse, ku jiäviekseh. Ku mi ollou peitetty, ga vai sikse, ku tulla nägevih.23Kel on korvat, se kuulkah!»24Vie Häi sanoi heile: «Otakkua vardeh, midä kuuletto. Mittumal miäräl työ miäriättö, moizel miärätäh teile da vie ližätäh.25Kel on, sille annetah, kel ei ole, sil otetah segi, mi hänel on.»


Ičessäh kazvai vil'l'u

26Iisus sanoi: «Tämänmoine on Jumalan valdu. Mies kylväy siemenen muah.27Häi yöl maguau, a päiväl nouzou, a siemen orastau da kazvau, a häi ni tiijä ei, kui.28Mua andau sualehen ičessäh, enzimäi korren, sit tähkän, sit tävven jyvän tähkäh.29Konzu vil'l'u on sualistunnuh, kerras häi työndäy leikkuajat, ku leikkuanduaigu on tulluh.»


Gorčitsan siemen

(Matf. 13:31-32, 34; Luk. 13:18-19)30Sit Iisus sanoi: «Mih vie myö voizimmo verrata Jumalan valdua? Mittumal arbaituspaginal voizimmo sanella sih näh?31Se on ku gorčitsan siemen. Konzu gorčitsan siemen kylvetäh muah, se on muailman siemenis kaikis pienin,32no muah puuttuhuu, se nouzou da kazvau kaikkii kodipellon kazvoksii suurembakse. Sit kazvetah moizet suuret oksat, ga taivahan linduzet voijah luadie pezii niilöin pilvekseh.»33Äijil nengomil arbaituspaginoil Häi pagizi rahvahanke sen verran, min hyö voidih kuunnella.

34Arbaituspaginoittah Häi ei paissuh heijänke, no omile opastujile sellitti kai, konzu hyö oldih keskenäh.


SUURET KUMMAT 4:35-5:43

Iisus tyynistyttäy järven

(Matf. 8:23-27; Luk. 8:22-25)35Illan tulduu senny päivänny Iisus sanoi opastujile: «Lähtekkiämmö toizele rannale.»36Opastujat jätettih rahvasjoukko, a iče mendih veneheh. Iisus jo istui venehes. Heijänke lähtiettih toizetgi venehet.37Järvel nouzi suuri bauhu, allot perrettihes veneheh, i se oli jo täyttymäs viel.38A Iisus magai venehen peräs, pielus piänpohjis. Opastujat nostatettih Händy i sanottih: «Opastai, etgo ni huoles ole, myö uppuommo!»39Iisus nouzi, kieldi tuuldu da sanoi järvele: «Azetu, ole hil'l'ah!» Tuuli hil'l'eni, i rodih ihan tyyni.40Iisus sanoi heile: «Miksebo oletto nengozet varačut? Eigo teil viegi ole uskuo?»41Suuri varavo otti heidy valdah, i hyö kyzeltih toine toizel: «Mibo miehii tämä on, ku Händy kuunnellah tuuli dai allot?»
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Iisus Gerasan muas

(Matf. 8:28-34; Luk. 8:26-39)1Hyö tuldih järven toizele puolele gerasalazien muah.2Kerras, vai Iisus lähti venehespäi, Hänele vastah tuli kalmukolospäi mies, kudamas oli paganhengi.3Mies eli nämis kivikololois, niken jo ei voinnuh siduo händy ni čieppilöin vuoh.4Äijän kerdua händy oli pandu jalgu- dai käzičieppilöih, no häi katkoi čiepit da murendi ravvat, i niken ei voinnuh azettua händy.5Kai päivät dai yöt häi oli kalmukololois da kallivoloil, mölizi da riehkii iččiedäh kivil.6Ku mies loittonsah nägi Iisusan, häi juoksi Hänen luo, kumardihes Hänele7da kirgai äijäl: «Midä sinä minus tahtot, Iisus, Ylimäzen Jumalan Poigu? Jumalan nimes sanon: älä muokkua minuu!»8Iisus, näit, oli käskenyh paganhengele: «Lähte iäre miehespäi!»9Häi kyzyi miehel: «Mi on sinun nimi?» Mies vastai: «Legionu*a, ku meidy on äijy.»10Paganhenget pokoroittihes da molittihes, ku Iisus ei ajas heidy iäre täl mual.

11Sie mäin rindehel oli syömäs suuri poččikarju.12Paganhenget pokoroittihes Iisusale: «Piästä meidy poččikarjah, anna meile mennä poččiloin sydämeh.»13Häi andoi niilöile luvan. Sit paganhenget lähtiettih miehespäi da mendih poččiloih, i karju karahtih jyrkändehelpäi järveh. Poččiloi oli läs kahtutuhattu, net kai upottih järveh.14Niilöin paimoit lähtiettih pagoh i saneltih linnas dai kylis kaikkeh täh näh. Rahvas lähtiettih kaččomah, midä oli roinnuhes.15Hyö tuldih Iisusan luo i nähtih se mies, kudamua enne muokattih karut. Mies istui sie šuorivunnuonnu i hyväs tolkus. Rahvas oldih varavon vallas.16Net, kudamat nähtih kai omin silmin, saneltih toizile, midä oli roinnuhes karuloin muokatule da midä oli roinnuhes poččiloinke.17Sit kaikin ruvettih pokoroiččemahes, ku Iisus lähtis iäre heijän lohkolpäi.

18Konzu Iisus nouzi veneheh, karulois piässyh mies pokoroiččih ottua händygi kerale.19Iisus ei ottanuh händy, a sanoi: «Mene kodih omien luo da sano heile, midä Ižändy luadii sinule da kui Häi sinuu žiälöičči.»20Mies lähti da Dekapolisan muas rubei sanelemah, midä Iisus luadii hänele. Kaikin diivuittihes.


Jairan tytär da verentulendal voimatoi naine

(Matf. 9:18-26; Luk. 8:40-56)21Konzu Iisus oli uvvessah tulluh venehel järven toizele puolele, Hänen luo kerävyi äijy rahvastu. Häi oli vie rannas,22ku sinne tuli yksi sinagougan vahnimis, kudamua kučuttih Jairakse. Iisusan nähtyy mies langei Hänen jalgoih,23da rubei pokoroimahes ylen äijäl: «Minun pieni tytär on kuolemazilleh. Läkkä, pane käit hänen piäle, ku häi piäzis da jiäs hengih.»24Iisus lähti miehenke, i suuri joukko rahvastu astui Hänele peräh da ahtisti Händy kaikkielpäi.

25Sie oli yksi naine, kudai kaksitostu vuottu oli voimatoi verentulendal.26Häi oli äijäl muokkavunnuh monen parandajan käzis da menetännyh kaiken oman taguzen, no ei suannuh nimittumua hoivendustu, rodih vai pahembi.27Häi oli kuulluh Iisussah näh, i nygöi rahvasjoukon keskes tuli taganpäi Iisusan luo i kosketti käil Hänen sobua.28Naine, näit, duumaičči: «Ku vai kosketan Hänen sobii, sit minä piäzen.»29Kerras verentulendu azetui. Häi omas rungas kuuli, ku voimattomus lähti hänes.

30Iisus kerras tunzi omas ičes, ku Hänes lähti vägi. Häi kiändyi rahvasjoukos da kyzyi: «Kenbo kosketti minun sobii?»31Opastujat sanottih: «Ičehäi näit, mi äijy rahvastu tungetteleh Sinus ymbäri, a kyzyt, ken kosketti Sinuu!»32No Iisus kačoi ymbäri, ku tahtoi nähtä, kudai sen luadii.33Naine ku tiezi, midä hänele rodiihes, tuli Iisusan edeh varavuksis da säristen, heittih polvilleh da sanoi Iisusale kaiken toven.34Iisus sanoi hänele: «Tytär, sinun usko piästi sinuu. Mene rauhas, sinä olet piässyh omas voimattomuos.»

35Iisus vie jatkoi paginua, ku sinagougan vahnimale tuodih koispäi viesti: «Sinun tytär kuoli. Älä vaivua enämbiä opastajua.»36No sen kuultuu Iisus sanoi sinagougan vahnimale: «Älä varua, vai usko.»37Häi ei andanuh valdua nikelle lähtie Hänenke, paiči Pedrile da Juakoile da vie Juakoin vellele Iivanale.38Hyö tuldih sinagougan vahniman koin luo. Iisus nägi, mi äijy rahvastu hälizöy sie, kuuli, kui rahvas itkiettih da luveteltih.39Häi meni pertih i sanoi: «Midä työ hälizettö da itkettö? Lapsi ei ole kuolluh, häi maguau.»40Händy nagrettih. No Häi ajoi kaikkii pihale, otti lapsen tuatan i muaman da net kolme opastujua i meni gorniččah, kus virui lapsi.41Häi otti lastu käis da sanoi: «Talifa kuum», mi merkiččöy: 'Sanon sinule, tyttöine, nouze!'42Tyttöine kerras nouzi i lähti astumah; häi oli kaksitostuvuodine. Kaikin oldih hämmästyksis.43Iisus kieldi kaikkii sanelemas tädä. Häi käski andua tyttözele syvvä.



*a 5:9 Legionu on 6000 hengie.
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lugu 6

Iisus kävyy kodilinnah

(Matf. 13:53-58; Luk. 4:16-30)1Iisus lähti siepäi i tuli omah ko- dilinnah, opastujat oldih Hänenke.2Konzu tuli suovattu, Häi rubei opastamah sinagougas. Händy kuunneltes äijät diivuittihes da kyzeltih: «Kuspäi häi otti tämän kaiken? Mittuine on se mielevys, kudai hänele on annettu? Mittumat suuret ollah net ruavot, kudamat lähtietäh hänen käzis?3Häi vet on se kirvesmies, Marijan poigu, Juakoin, Josifan, Juudan da Simonan velli? Eletähhäi hänen sizäret tiä, meijän keskes?» I hyö heitettih uskondu Häneh.4Iisus sanoi heile: «Nikus muijal Jumalan iänenkandajua ei paheksita, ku vai omas linnas, omien keskes da omas kois.»5Häi ei voinnuh luadie sie ni yhty suurdu ruaduo; vai erähii voimattomii piästi, ku pani käit heijän piäle.6Häi kummeksii rahvahan uskomattomuttu. Sit käveli kyläspäi kyläh da opasti rahvastu.


Iisus työndäy apostoloi ruadoh

(Matf. 10:5-15; Luk. 9:1-6)7Iisus kučui iččeh luo net kaksitostu opastujua da työndi heidy matkah kaksittain. Häi andoi heile vallan ajua rahvahas paganhengii.8Häi kieldi ottamas kerale midätahto muudu, paiči keppii: ni leibiä, ni reppuu, ni d'engua vyöh.9Heil oli luba ottua sandalit, no ei suannuh panna piäle kahtu paidua.10Vie Häi sanoi: «Kudamah taloih tuletto, olgua sie, kuni etto lähte siepäi iäre.11A kus teidy ei vastatanne da ei kuunneltanne, lähtekkiä siepäi iäre da puistakkua pölyt omis jallois, ku ozuttua: kai tämä tulou vie heile edeh.»"

12Mugai lähtiettih opastujat matkah da kehitettih rahvastu hylgiämäh riähkät da kiändymäh Jumalan puoleh.13Hyö ajettih iäre äijy karuu da vie voijeltih voil äijii voimattomii da piästettih heidy.


Iivan Ristijän surmu

(Matf. 14:1-12; Luk. 9:7-9)14Suari Irodugi kuuli Iisussah näh, Hänen nimi, näit, tiettih kaikkiel. Irodu sanoi: «Iivan Ristii on nossuh kuollielois, i sendäh hänes on nengoine vägi.»15Toizet sanottih: «Häi on Il'l'u.» A erähät sanottih: «Häi on Jumalan iänenkandai, moine, kui muutgi iänenkandajat.»16Tämän kuultuu Irodu sanoi: «Se on Iivan, kudamal minä käskin leikata piän, häi on nossuh kuollielois.»

17Enne sidä se samaine Irodu oli käskenyh tavata Iivanan, siduo nuorih da panna tyrmäh. Tämän häi luadii Irodiadan täh, kudai oli hänen Hilippy-vellen akku. Irodu oli ottanuh Irodiadan akakse,18no Iivan oli sanonuh hänele: «Sinul ei sua eliä velles akanke.»19Irodiada oli vihas Iivanan piäle, tahtoi händy tappua, no ei voinnuh,20ku Irodu varai Iivanua. Irodu pidi händy oigiennu da pyhänny miehenny i vardoičči händy. Häi rakkahal kuundeli Iivanua, hos äijis kohtis net paginat vaivattih händy.

21No Irodiadale tuli pädevy aigu, konzu Irodu pidi roindupäiviä omien valduherroinke, torapiällikkölöinke da Galilein vahnimienke.22Sinne tuli Irodiadan tytär da pläšii. Se oli mieldy myöte Irodale da hänen gostile. Suari sanoi tytöle: «Pakiče minul midä vai himoittau, minä annan sen sinule.»23Häi andoi sanan: «Midä vai pakinnet, sen minä sinule annan, pidänöy hos puolen valdukundua.»24Tyttö lähti pertispäi da kyzyi muamalleh: «Midä minul pakita?» Muamah vastai: «Pakiče Iivan Ristijän piä.»25Tyttö kiirehel tuli järilleh suarin luo da sanoi: «Tahton, ku täs da nygöi andazit minule juvval Iivan Ristijän piän.»26Suarile rodih pahamieles, no ku häi oli gostien aigua andanuh sanan tytöle, häi ei voinnuh kieldävyö.27Häi kerras työndi saldatan i käski tuvva Iivanan piän. Saldattu meni tyrmäh i sie leikkai Iivanal piän.28Sit häi juvval toi piän da andoi sen tytöle, a tyttö andoi sen muamalleh.29Konzu Iivanan opastujat kuultih tämä, hyö tuldih da otettih hänen rungu da pandih muah.


Iisus syöttäy viizituhattu miesty

(Matf. 14:13-21; Luk. 9:10-17; Iiv. 6:1-14)30Apostolat kerävyttih Iisusan luo i sanottih Hänele kai, midä ruattih da opastettih rahvahale.31Häi sanoi heile: «Läkkiä minunke yksinäzeh kohtah da huogavukkua vähäine.» Tulijua da menijiä oli äijy, i opastujat ei ehtitty ni syvvä.32Mugai lähtiettih hyö venehel elämättömäh kohtah, ku tahtottih olla yksinäh.33No rahvas nähtih heijän lähtendy da äijät tundiettih heidy. Rahvastu tuli juoksujalgua kaikis linnoispäi, rannači rahvas ehtittih perile enne heidy.

34Venehespäi nostes Iisus nägi sie äijän rahvastu. Hänele rodih žiäli heidy, ku hyö oldih kui lambahat paimoittah. Häi rubei heidy opastamah i opasti äijäh dieloh.35Konzu päivy oli jo heittymäs, opastujat tuldih Hänen luo da sanottih: «Tämä on elämätöi kohtu, da on jo myöhä.36Työnnä heidy iäres, anna hyö mennäh lähizih taloloih da kylih ostamah ičelleh syömisty.»37«Työ iče annakkua heile syvvä», vastai Iisus. Hyö sanottih: «Ga pidäygo meil mennä da ostua leibiä kahtehsadah dinuarah heile syödäväkse?»38Iisus kyzyi: «Äijygo leibiä teil on? Mengiä kačokkua.» Sen tiijustahuu hyö sanottih: «Viizi, da kaksi kalua.»

39Iisus käski opastujile istuttua rahvastu joukoittain vihandale nurmele.40Rahvas istuttihes joukko joukon rinnale, sada libo viizikymmen joga joukos.41Sit Häi otti net viizi leibiä da kaksi kalua, kačoi yläh taivahah da kiitti Jumalua. Häi lohkai leivät da andoi palat opastujile juattavakse rahvahale. Muga Häi jagoi kaikile net kaksi kaluagi.42Kaikin syödih kylläl,43i jiännytty palua kerättih kaksitostu täytty viršii, dai kaluagi jäi.44Syömäs oli viizituhattu miesty.


Iisus astuu vetty myöte

(Matf. 14:22-33; Iiv. 6:15-21)45Kerras sen jälgeh Iisus käski opastujile mennä veneheh da enne Händy ajua vasturandah Vifsaidan linnah, kuni Häi prostihes rahvahanke.46Rahvahas erottuu Häi meni mäile molimahes.47Tuli ehty, veneh oli keskijärvel, a Iisus yksinäh rannal.48Häi nägi, kui jygei on opastujil soudua vastutuuleh. Yön n'elländel vardoičenduaijal*a Häi vetty myöte astujen tuli kohti heih i huavai mennä heis siiriči.49Konzu hyö nähtih Iisussua astumas vetty myöte, ruvettih iändämäh, ku duumaittih, heidy bluaznittau.50Hyö kaikin nähtih Händy i pöllästyttih. No Iisus huolitti sanuo heile: «Alevukkua, se olen minä. Älgiä varakkua.»51Häi meni veneheh heijän luo, i tuuli alevui. Opastujat vähäl ei liikuttu mielis.52Hyö vet ei ellendetty ni sidä, midä rodih leibienke; heijän sydämet oldih sogiet.


Voimattomat piästäh

(Matf. 14:34-36)53Järves poikki piästyy hyö nostih randah Gennesaretas.54Konzu hyö tuldih venehespäi, rahvas kerras tunnustettih Iisussua.55Hyö kiirehel juostih ymbäri sen alovehen da ruvettih kandamah voimattomii magavosijoil sinne, kus, hyö kuultih, on Iisus.56Kunne Häi vai liennöy mennyh – kyläh, linnah libo yksinäzeh taloih – rahvas tuodih voimattomii pihoile da pokoroittihes andua heile valdu hos koskettua Hänen sovan reunua. Kaikin, ket kosketettih, piästih.



*а 6:48 Se on kolmes kuudeh suate huondestu.



JEVANGELII MARKAN MUGAH

lugu 7

Jumalan käskyt da tuattoloin opastukset

(Matf. 15:1-9)1Iisusan luo kerävyttih fariseit da erähät zakonanopastajis, kudamat tuldih Jerusalimaspäi.2Hyö nähtih, kui erähät Hänen opastujis syvväh paganoil käzil, se on: käzien pezemättäh.3Fariseithäi, kui kai muutgi jevreit, ei syvvä, kuni ei hyvin pestäne käzii. Nenga hyö novvetah tuattolois suaduloi opastuksii.4Pihalpäi tulduu hyö ei mennä stolah, kuni ei pirskutetanne vetty iččeh piäle. Äijy muudugi käskyy hyö otettih novvettavakse, moizii, ku juondumal'l'oin, savipadoin da vaskiastieloin pezendy.

5Sit fariseit da zakonanopastajat kyzyttih Iisusal: «Miksebo sinun opastujat ei eletä tuattoloin opastuksien mugah, a syvväh pezemättömil käzil?»6Häi vastai heile: «Hyvin ennusti Isaija teih näh, työ heittelehtijät! Onhäi Jumal sanonuh Pyhis Kirjutuksis:
– Tämä rahvas pidäy Minuu hyvänny vai kielel, \9 a heijän syväin on loitton Minuspäi.
7Tyhjiä hyö kumardellahes Minule,
ku opastetah rahvahien luajittuloi käskylöi,
buiteku net oldas Minun.
8Työ hylgiättö Jumalan käskyn da novvatto tuattoloin ennevahnallizii opastuksii [moizii, ku savipadoin da juondumal'l'oin pezendiä, da azutto äijän muudu sen mostu].»9I Häi jatkoi: «Čomah luaduh työ luajitto tyhjäkse Jumalan käskyn, ku noudua teijän tuattoloin opastandoi.10Moisei on sanonuh: 'Pie hyvänny tuattuadas da muamuadas' da vie on sanonuh: 'Ken ku kironnou tuattua libo muamua, sidä surmu syögäh.'11No työ sanotto: Ken ku sanonou omale tuatale libo muamale: 'Se, min sinä voizit suaja minus, on korban' (se merkiččöy: jiäksitty Jumalale),12ga sit työ etto anna hänele valdua enämbi nimidä luadie tuatan da muaman hyväkse.13Nenga työ tuattoloin ennevahnallizii opastuksii noudajen da opastajen luajitto tyhjäkse Jumalan sanan. Da vie äijän muudugi luajitto sen mostu.»


Mi pahendau ristikanzan

(Matf. 15:10-20)14Iisus kučui myös rahvasjoukon iččeh luo da sanoi: «Kuunnelkua kaikin minuu da oppiet ellendiä.15Ristikanzua ei voi pahendua ni mi, mi tulou häneh ulgonpäi. Pahendau ristikanzan se, mi tulou hänespäi. [16Kel on korvat ku kuulta, se kuulkah!]»

17Konzu Iisus lähti iäres rahvasjoukon keskes da tuli kodih, opastujat kyzyttih Händy sellittämäh arbaituspaginua.18Häi sanoi heile: «Olettogo työgi moizet tolkuttomat? Ettogo ellendä: ni mi ristikanzah ulgonpäi tulii ei voi pahendua händy?19Eihäi se mene hänele sydämeh, vaččahhäi se menöy, a siepäi se ullostetah.» Nenga Iisus andoi tiediä, kai syömizet ollah puhtahat.20Sit Häi jatkoi: «Se, mi tulou ristikanzaspäi iäres, se pahendau ristikanzan.21Ristikanzaspäi, hänen sydämespäi lähtietäh pahat duumat, karguanduruavot, varrastukset, tapandat,22vierahan akanke maguandu, ahnehus, pahus, muanittelendat, vällil veriälöil eländy, kadehus, pahat paginat Jumalah näh, ylbevys da mielettömys.23Kai tämä pahus tulou ristikanzaspäi i pahendau händy.»


Finikielazen naizen usko

(Matf. 15:21-28)24Siepäi Iisus lähti Tiiran lohkole. Häi meni yhteh taloih i tahtoi olla tundemattomannu, no Hänen tulendu ei voinnuh pyzyö peitos.25Yksi naine, kudaman tyttäres oli paganhengi, kuuli Iisussah näh i kerras tuli Hänen luo da langei jalgoih.26Se naine ei olluh jevreilöin roduu, a oli roinnuhes Siirien Finikies. Häi pokoroiččih Iisusale ajua hänen tyttärespäi karu,27no Iisus sanoi: «Anna enzimäi lapset*a syvväh kylläl. Ei ole hyvä ottua lapsil leiby da lykätä koirile.»28Täh naine vastai: «Ižändy, syvvähhäi koiratgi stolan al lapsis jiännyzii palazii.»29Sit Iisus sanoi hänele: «Ku nenga sanot, voit mennä. Karu jo lähti sinun tyttärespäi.»30Naine meni kodih i nägi lapsen virumas magavosijal. Karu oli lähtenyh hänespäi.


Iisus piästäy kuurnehen miehen

31Konzu Iisus lähti järilleh Tiiran lohkolpäi, Häi meni Sidonan da Dekapolisan mualoin kauti Galileinjärvele.32Sie Hänen luokse tuodih kuurnis mies, kudai ei voinnuh putilleh paista. Iisussua kyzyttih panemah käit hänen piäle.33Iisus otti miehen bokkah rahvasjoukos, pani sormet hänen korvih, sylgi i kosketti hänen kieldy.34Sit Häi kačahtih taivahah, syväh hengähtih i sanoi kuurnehele: «Effata!» Se on: 'Avavu!'35Miehen korvat kerras avavuttih, kieli kerii, i häi rubei pagizemah selgieh.36Iisus kieldi rahvastu, ku nikelle ei saneltas täh niškoi, no midä enämbäl Häi kieldi heidy, sidä enämbäl hyö levitettih sidä sanua.37Kaikin ylen äijäl diivuittihes da sanottih: «Kui hyvin Häi kai luadii: kuurnehet luadiu kuulijoikse, kielettömät – pagizijoikse.»



*a 7:27 Lapsinnu piettih da sanottih lapsikse kaikkii jevreilöi, koirikse – kaikkii muuloi, ket ei kuuluttu jevreilöin roduh.
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Iisus syöttäy n'ellituhattu miesty

(Matf. 15:32-39)1Niilöih aigoih kerävyi myös äijy rahvastu yhteh kohtah. I ku heil ei olluh syömisty, Iisus kučui opastujat da sanoi heile:2«Minul on žiäli nämii rahvahii. Hyö ollah minun luo jo kolme päiviä, a heil ei ole midä syvvä.3Ku minä työndänen heidy n'älgähizinny kodih, hyö vaivutah matkal. Erähät heis tuldih loittonpäi.»4Opastujat sanottih Hänele: «Kenbo da kuspäi täs elämättömäs kohtas voibi suaja leibiä kaikile syödäväkse?»5«Äijygo leibiä teil on?» kyzyi Iisus. Hyö vastattih: «Seiččie.»

6Iisus käski rahvahale istuokseh muale. Sit Häi otti net seiččie leibiä, kiitti Jumalua, lohkai net leivät da andoi opastujile, ku hyö juattas net rahvahale. Opastujat ruattih muga.7Heil oli vie kalaine-toine. Iisus kiitti Jumalua kalois i käski jagua netgi.8Rahvas syödih kylläl, i jiännytty palua kerättih seiččie viršii.9Syöjii oli läs n'elliätuhattu.

Sit Iisus piästi rahvahan lähtemäh,10a iče kerras nouzi veneheh opastujienke i meni Dalmanutan lohkole.


Iisusas prižmitäh tunnusmerkii

(Matf. 16:1-4)11Fariseit tuldih da ruvettih kiistämäh Iisusanke. Hyö tahtottih oppie Iisusan mielii da prižmittih Hänes tunnusmerkii taivahaspäi.12Iisus hengähtih syväh da sanoi: «Miksebo tämä rahvaspolvi prižmiy tunnusmerkii? Toven sanon teile: tälle polvele ei anneta tunnusmerkii.»13Häi jätti heidy, astui myös veneheh da lähti vasturannale.


Iisus moittiu opastujii

(Matf. 16:5-12)14Opastujat unohtettih ottua leibiä kerale. Heil oli vai yksi ainavo leiby venehes.15Iisus sanoi heile vagavah: «Olgua varuksis! Vardoikkuattokseh fariseiloin muijotestu da Irodan muijotestu.»16Opastujat sanottih toine toizele: «Myöhäi emmo ottanuh leibiä!»17Iisus dogadii sen da sanoi: «Mindäh työ pagizetto vai sidä, ku teil ei ole leibiä? Ettogo vie ellendä, ettogo vie piässyh perile? Ongo teijän syväin sogei?18Ku teil on silmät, ga miksebo etto näi? Ku teil on korvat, ga miksebo etto kuule? Ettogo musta:19konzu lohkain net viizi leibiä viijeletuhandele, äijängo täytty viršii palastu työ keräittö?» «Kaksitostu», sanottih hyö vastah.20«A konzu javoin seiččie leibiä n'elläletuhandele? Äijängo täytty viršii työ keräittö palazii?» Hyö vastattih: «Seiččie.»21Iisus sanoi: «Ettogo ni vie ellendä?»


Iisus piästäy sogien Vifsaidas

22Hyö tuldih Vifsaidah. Iisusan luo tuodih sogei mies da pokoroittihes, ku Iisus koskettas händy.23Häi otti sogiedu käis i vietti kyläspäi iäre. Sit sylgi sogiele silmih, pani käit hänen piäle i kyzyi: «Näitgo midä?»24Mies nosti silmät yläh da sanoi: «Minä näin rahvahii, hyö ollah kui puut, no vai kävelläh.»25Iisus uvvessah pani käit miehen silmile, i mies kačoi tarkazeh. Häi oli parandunnuh da nägi kai selgiesti.26Iisus käski hänele mennä kodih i sanoi: «Älä mene järilleh sih kyläh.»


MATKU JERUSALIMAH 8:27-10:52

Pedri pidäy Iisussua Messienny

(Matf. 16:13-20; Luk. 9:18-21)27Iisus da Hänen opastujat lähtiettih Hilipän Kesarien kylih. Matkal Häi kyzyi opastujil: «Kenennybo minuu pietäh rahvas?»28Hyö vastattih: «Yksien mieles Sinä olet Iivan Ristii, a toizien – Il'l'u, a erähien mieles olet yksi Jumalan iänenkandajis.»29«A työ kui duumaičetto?» kyzyi Iisus. «Ken minä olen teijän mieles?» Pedri vastai Hänele: «Sinä olet Messii.»30Iisus kieldi heidy sanelemas kelletahto Häneh niškoi.


Iisus pagizou omah kuolendah näh

(Matf. 16:21-23; Luk. 9:22)31Sit Iisus algoi sellittiä opastujile, mi äijy gor'ua pidäy tirpua Ristikanzan Poijal. Rahvahan vahnimat, ylimäzet papit da zakonanopastajat hyllätäh Händy. Händy tapetah, no kolmen päivän peräs Häi nouzou kuollielois.32Häi pagizi täh näh ihan kohti. Sit Pedri otti Händy bokkah i rubei ebiämäh Händy.33No Iisus kiändyi, kačahtih opastujih i sanoi kovah Pedrile: «Mene iäre minus, sattan! Sinul ei olla Jumalan mielet, a ollah ristikanzoin mielet!»


Iisusan opastuksen novvandu

(Matf. 16:24-28; Luk. 9:23-27)34Iisus kučui rahvasjoukon da omat opastujat i sanoi heile: «Ken ku tahtonou astuo minule jälles, häi kieldävykkäh omas ičes, otakkah oman ristan da astukkah minule peräh.35Kačo, ku ken rippunou omas henges, se menettäy sen, a ken menetännöy oman hengen minun täh da jevangelien täh, se suau sen.36Midäbo hyviä on ristikanzale, ku häi suannou kaiken muailman, a hengen menetännöy?37Ongo olemas moine hindu, kudamah ristikanzu vois lunnastua oman hengen?38Ken ku huijustannehes minuu da minun sanoi tämän riähkähizen rahvaspolven keskes, kudai on hyllännyh Jumalan, sidä Ristikanzan Poigugi huijustahes, konzu Häi tulou Tuatan taivahallizes väis da valgies pyhien anheliloinke.»
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1Iisus sanoi vie: «Toven sanon teile, täs seizojien joukos on erähii, kudamat ei kuolta, kuni ei nähtäne, Jumalan valdukundu on tulluh tävves väis.»


Iisusan muuttumine

(Matf. 17:1-13; Luk. 9:28-36)2Kuvven päivän mendyy Iisus otti kerale Pedrin, Juakoin da Iivanan i vedi heidy korgiele mäile eriže toizis. Sie Häi muutui heijän silmien ies:3Hänen sovat roittih moizet valgiet da läpettäjät, ga silmät otti, i niken mual ei voi suaja sobua moizekse valgiekse.

4Sit heile jiävittihes Il'l'u da hänenke Moisei, i hyö paistih Iisusanke.5Pedri sanoi Iisusale: «Ravvi, hyvä on meil täs olla. Myö luajimmo kolme kodua: Sinule, Moiseile da Il'l'ale.»6Pedri, näit, ei tiedänyh, midä sanuo, ku hyö oldih äijäl pöllästyksis.

7Sit tuli pilvi, kudai katoi heidy, i pilvespäi kuului iäni: «Tämä on Minun armas Poigu, kuunnelkua Händy!»8I ku opastujat kačahtettihes ymbäri, hyö ei nähty jo nikedä, vai Iisus oli heijänke.

9Konzu hyö heityttih mäilpäi, Iisus kieldi heidy sanelemas kelletahto sih niškoi, midä hyö nähtih, kuni Ristikanzan Poigu ei nouze kuollielois.10Opastujat mustettih Iisusan sanat, no toine toizel kyzeltih, mi se vois olla kuollieloisnouzendu.11Sit kyzyttih Iisusal: «Mindäh zakonanopastajat sanotah, buite enzimäi pidäy tulla Il'l'al?»12«Il'l'u enzimäzenny i tulou», vastai Iisus, «da panou kai omile sijoile. A miksebo sit on kirjutettu Ristikanzan Poigah näh, ku Hänel pidäy äijy tirpua da Händy ruvetah paheksimah?13Minä sanon teile: Il'l'u on jo tulluh! Rahvas luajittih hänele, midä tahtottih, kui häneh näh on kirjutettu.»


Iisus ajau brihačus pahan hengen

(Matf. 17:14-21; Luk. 9:37-43)14Konzu Iisus da net kolme opastujua tuldih järilleh toizien opastujien luo, hyö nähtih heis ymbäri suuri joukko rahvastu da zakonanopastajua, kudamat kiistettih heijänke.15Iisusan nähtyy kaikin kerras hälevyttih, kiirehel juostih Hänen luo da luajittih tervehys.16Iisus kyzyi zakonanopastajil: «Mih niškoi työ kiistättö heijänke?»17Rahvasjoukospäi yksi mies vastai Hänele: «Opastai, minä toin oman poijan Sinun luo. Häi on kieletöi, hänes on karu.18Kus se tabuau händy, sie i taikkuau muadu vaste, hänen suus lähtöy vuahti, häi kridžaittau hambahii da jämpistyy. Minä kyzyin, ku Sinun opastujat ajettas karu iäres, no ei heis olluh ajajua.»19Sit Iisus sanoi heile: «Avoi-voi tädä uskomattomua polvie! Hätkigo minul vie pidänöy olla teijän luo? Hätkigo vie pidänöy tirpua teidy? Tuogua brihačču minun luo.»20Hyö tuodih brihačču Iisusan luo. Iisusan nähtyy paha hengi kerras vedi brihačun koukkuh, i häi sordui, vierettelih mual, vuahti lähti hänen suus.21Iisus kyzyi brihačun tuatal: «Hätkengo on olluh tämä vaivu brihačus?» «Pienyöh suate», vastai tuattah.22«Karu äijän kerdua lykkäi händy tuleh dai vedeh, tahtoi tappua händy. Žiälöiče meidy, avvuta meile, ku voinnet!»23«Ku voinnet!» vastai Iisus. «Kaiken voibi se, ken uskou.»24Lapsen tuatto kerras kirgai: «Minä uskon! Avvuta minule, uskomattomale!»

25Ku Iisus nägi, rahvastu ainos vai liženöy, Häi käski paganhengele: «Kieletöi da kuurnis hengi, minä käsken sinule: lähte iäre brihačus, älägo enämbi mene häneh!»26Karu kirgai, kobristi lujah brihaččuu i lähti hänes. Brihačču rodih ihan ku kuolluh, sendäh äijät sanottih: «Häi kuoli.»27No Iisus otti händy käis da nosti seizoi, i häi nouzi.

28Konzu Iisus meni pertih da nikedä ei olluh lähäl, opastujat kyzyttih Hänel: «Mindähbo myö emmo voinnuh ajua brihačus pahua hengie?»29Häi vastai: «Tädä luaduu karuu ei sua ajua iäre muul, ku vai malitul [da pyhitändäl].»


Iisus uvvessah pagizou omah kuolendah näh

(Matf. 17:22-23; Luk. 9:44-45)30Hyö lähtiettih siepäi i matkattih Galilein muas poikki. Iisus ei tahtonuh, ku kentahto tiedäs, kus hyö ollah,31Häi, näit, opasti omii opastujii. Häi sanoi heile: «Ristikanzan Poigu annetah rahvahale käzih, i hyö tapetah Händy, no kolmen päivän mendyy Häi nouzou kuollielois.»32Opastujat ei ellendetty, mih niškoi oldih nämä sanat, a kyzyö Iisusal ei ruohtittu.


Ken on suurin?

(Matf. 18:1-5; Luk. 9:46-48)33Hyö tuldih Kapernauman linnah. Kodih tulduu Iisus kyzyi opastujil: «Mih näh työ pagizitto matkas olles?»34Hyö oldih vaikkani, sendäh ku matkal hyö keskenäh paistih sih näh, ken on suurin.35Iisus istuihes, kučui rinnale kahtutostu opastujua da sanoi heile: «Ken ku tahtonou olla enzimäzenny, olgah jälgimäzenny da kaikkien kazakoiččijannu.»36Häi otti lapsen da seizatti sen heijän keskele, sebäi da sanoi:37«Ken ku minun nimes ottanou iččeh luo yhten tämänmoizis lapsis, se ottau minuu. Ken ottanou minuu, se ottau ei vai minuu, a ottau minun Työndäjängi.»


Vieras pahoin hengien ajajannu

(Luk. 9:49-50; Matf. 10:42)38Iivan sanoi Iisusale: «Opastai, myö näimmö yhten miehen, kudai ajoi karuloi Sinun nimes. Myö kiellimmö händy, ku häi ei kuulu meijän joukkoh.»

39No Iisus sanoi: «Älgiä kielläkkiä händy. Ni yksi, ken minun nimes luadiu suuren ruavon, ei sen tervyöh rubie pagizemah minuh näh pahua.40Ken ei ole meidy vastah, se on meijän puolel.41Ken andau teile mal'l'an vetty juodavakse sendäh, ku työ oletto Messien, toven sanon teile, se ei jiä palkattah.»


Muanitukset

(Matf. 18:6-9; Luk. 17:1-2; 14:34)42«No ken muanitannou hos yhten nämis vähävägizis, kudamat uskotah minuh, sille olis parembi, ku hänele kaglah sivottas melliččykivi da lykättäs mereh.43Ku sinun käzi vedänöy sinuu riähkäh, leikkua se iäre. Onhäi parembi sinule, ku yksikäzizenny libo yksijalgazennu piäzet elaigah, migu mollembien käzienke sinuu lykätäh uaduh, sammumattomah tuleh, [44kus ni madoine ei kuole, ni tuli ei sammu.]45Ku sinun jalgu vedänöy sinuu riähkäh, leikkua se iäre. Parembi on sinule yksijalgazennu piästä elaigah, miku mollembien jalloinke sinuu lykätäh uaduh, [46kus ni madoine ei kuole, ni tuli ei sammu.]47A ku sinun silmy vedänöy sinuu riähkäh, kaiva se iäre. Parembi on sinule yksisilmäzenny mennä Jumalan valdukundah, miku mollembien silmienke sinuu lykätäh uaduh,48kus ni madoine ei kuole, ni tuli ei sammu.

49Jogahine on tulel suolattavu [da joga žertvu on suolal suolattavu].50Suolu on hyvä. No ku suolu menetännöy suolan mavun, mil sen suatto suolazekse? Anna on suolua teis ičes. I eläkkiä sobuh keskenäh.»
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Voibigo erota akas libo ukos?

(Matf. 19:1-12; Luk. 16:18)1Iisus lähti siepäi i tuli Juudien muale da Jordanjoven toizele puolele. Tälgi kerdua Hänenke matkai suuri joukko rahvastu, i, kui ainos, Häi opasti heidy.

2Hänen luo tuldih fariseit, kudamat tahtottih oppie Hänen mielii, da kyzyttih Hänel: «Voibigo ukko hyllätä oman akan?»3Häi vastai heile: «Midä Moisei käski teile?»4Hyö sanottih: «Moisei andoi luvan hyllätä akan, vai pidäy enzimäi kirjuttua erokirjaine.»5Iisus sanoi: «Työ oletto kovasydämellizet, sendäh Moisei andoi teile sen käskyn.6No muailman alguu myöte Jumal luadii ristikanzan miehekse da naizekse.7Sendäh mies jättäy tuatan da muaman da yhtyy akkah,8i hyö kahtei roijah yhtekse rungakse. Sit hyö jo ei olla enämbi kaksi, hyö ollah yksi.9Ga sit, min Jumal on pannuh yhteh, sidä ristikanzu älgäh eroitakkah.»

10Kodih tulduu, opastujat kyzyttih Iisusal sidä dieluo.11Häi sanoi heile: «Ken hylgiäy oman akan da naibi toizes, se on yksi sama, ku muata vierahan akanke.12A ku akku hyllännöy oman ukon da mennöy miehele toizele, se on yksi sama, ku muata vierahan miehenke.»


Iisusan luo tuvvah lapsii

(Matf. 19:13-15; Luk. 18:15-17)13Iisusan luo tuodih lapsii, ku Häi koskettas heidy käil. Opastujat ruvettih ebiämäh tuojii,14no konzu Iisus nägi sen, Häi suutui da sanoi heile: «Annakkua lapsile tulla minun luo, älgiä kielläkkiä heidy. Heijän moizilehäi kuuluu Jumalan valdukundu.15Toven minä sanon teile: ken ei ota iččeh Jumalan valdukundua kui lapsi, se sinne ei piäze.»16Häi sebäi lapsii, pani käit heijän piäle i blahoslovii heidy.


Voibigo bohattu piästä ilmanigäzeh elaigah?

(Matf. 19:16-26; Luk. 18:18-27)17Konzu Iisus oli lähtemäs matkah, yksi mies juoksi Hänen luo, heityi polvilleh Hänen edeh i kyzyi: «Hyvä opastai, midäbo minul pidäy luadie, ku suazin ilmanigäzen elaijan?»18Iisus vastai hänele: «Miksebo sanot minuu hyväkse? Niken ei ole hyvä, vai yksi Jumal.19Käskyt sinä tiijät: älä tapa, älä magua vierahan akanke, älä varrasta, älä kielahal sanal viäritä tostu, älä kiško, pie hyvänny tuattua dai muamua.»

20«Opastai, kaikkie tädä olen noudanuh nuoris päivis algajen», vastai mies.21Iisus kačahtih mieheh, mieldyi häneh da sanoi: «Yksi sinul on vie ruadamattah. Mene da myö kai, midä sinul on, da anna d'engat köyhile, sit sinule roih eluo taivahas. Tule sit da astu minule jälles.»22Mies painoi piän nämien sanoin kuultuu. Pahas mieles häi lähti iäre; hänel, näit, oli äijy eluo.

23Iisus kačoi ymbäri da sanoi opastujile: «Kui jygei on bohatoil piästä Jumalan valdukundah!»24Opastujat diivuittihes Hänen sanoi, no Iisus jatkoi paginua: «Lapset, kui on jygei piästä Jumalan valdukundah!25Kebjiembi on verbl'uudal mennä nieglan peräs läbi, miku bohatal piästä Jumalan valdukundah.»26Opastujat vie enämbäl diivuittihes da kyzeltih toine toizel: «Kenbo sit voibi piästä?»27Iisus kačoi heih da sanoi: «Ristikanzu sidä ei voi, no Jumal voibi. Jumal voi kaiken.»


Opastujien tulii palku

(Matf. 19:27-30; Luk. 18:28-30)28Sit Pedri sanoi Hänele: «A kuibo myö? Myö hylgäimmö kai da lähtimmö noudamah Sinuu.»29Iisus vastai: «Toven sanon teile: ken minun da jevangelien täh hylgäi oman koin, vellet, sizäret, muaman, tuatan, lapset da pellot,30se suau täs nygözes aijas sada kerdua enämbän taloidu, vellie, sizärdy, muamua, lastu da pelduo, da vie painanduagi, a tulijas aijas häi suau ilmanigäzen elaijan.31No äijät enzimäzet roijah jälgimäzikse, a jälgimäzet enzimäzikse.»


Iisus vie kerran pagizou omah kuolendah näh

(Matf. 20:17-19; Luk. 18:31-34)32Konzu hyö oldih matkal yläh Jerusalimah, Iisus astui muijien iel. Opastujat ei tietty, midä duumaija, a heijän jälles astujat rahvas oldih pöllästyksis. Sit Iisus myös kučui bokkah net kaksitostu opastujua i rubei sanelemah heile, midä rodieu Hänenke:33«Myö menemmö nygöi Jerusalimah, i Ristikanzan Poigu annetah ylimäzien pappiloin da zakonanopastajien käzih. Hyö suuditah Händy kuolemah da annetah Jumalua tundemattomien käzih,34i net niäritetäh Händy, sylgietäh Häneh, rozgitetah da tapetah. No kolmen päivän mendyy Häi nouzou kuollielois.»


Iisus da Zevedein poijat

(Matf. 20:20-28)35Zevedein poijat Juakoi da Iivan tuldih Iisusan luo da sanottih: «Opastai, ruatgo sen, midä myö kyzymmö?»36«Midäbo tahtozitto, ku minä teile luadizin?» kyzyi Iisus.37Hyö vastattih: «Konzu Sinä tulet taivahallizes väis da valgies, anna meile istuokseh Sinun rinnale, yhtel – oigiele puolele, toizel – hurale.»38Iisus sanoi heile: «Työ etto tiijä, midä kyzyttö. Voittogo työ juvva sen mal'l'an, kudaman juon minä? Voittogo ristiekseh sil ristindäl, kudamal ristitäh minuu?»39«Voimmo», vastattih hyö. Sit Iisus sanoi heile: «Sen mal'l'an, kudaman minä juon, juotto työgi, sil ristindäl, kudamal minuu ristitäh, ristitäh teidygi.40No istuokseh minun oigiele libo hurale puolele – se ei ole minun vallas. Se annetah niilöile, kelle se on varustettu.»

41Tämän kuultuu toizet kymmene suututtih Juakoin da Iivanan piäle.42No Iisus kučui opastujii da sanoi: «Työ tiijättö: net, kudamii sanotah valdumiehikse, ollah rahvahien herroinnu, i ylimäzet pietäh rahvahii omas vallas.43Anna teijän keskes ei ole muga. Ken ku teijän joukos tahtonou olla vahnembannu, se olgah toizien kazakoiččijannu,44da ken teijän joukos tahtonou olla enzimäzenny, olgah kaikkien käskyläzenny.45Eihäi ni Ristikanzan Poigu tulluh sikse, ku Hänele sluužittas. Häi tuli iče sluužimah da andamah oman hengen, ku piästiä äijii välläle.»


Iisus piästäy sogien Bartimein

(Matf. 20:29-34; Luk. 18:35-43)46Hyö tuldih Jerihonan linnah. Konzu Iisus lähti Jerihonas omien opastujien da suuren rahvasjoukonke, dorogupieles istui sogei pakiččii Timein poigu Bartimei.47Konzu Bartimei kuuli, täs on Iisus Nazariettalaine, häi rubei kirgumah: «Iisus, Davidan Poigu, žiälöiče minuu!»48Äijät käskiettih hänele vaikastuo, no häi kirgui vie enämbäl: «Davidan Poigu, žiälöiče minuu!»49Sit Iisus azetui da sanoi: «Kučukkua händy tänne.» Hyö kučuttih sogiedu, sanottih hänele: «Älä varua. Nouze, Häi kuččuu sinuu.»50Mies lykkäi piällyssovan, hyppäi pystyi da tuli Iisusan luo.51«Midäbo sinä tahtot, ku minä luadizin sinule?» kyzyi Iisus. Sogei vastai: «Ravvuni, anna minule silmät.»52Sit Iisus sanoi hänele: «Mene, sinun usko piästi sinuu.» Mies rubei kerras nägemäh, i lähti dorogua myöte Iisusale jälles.
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Iisus ajau oslal Jerusalimah

(Matf. 21:1-11; Luk. 19:28-40; Iiv. 12:12-19)1Konzu hyö lähettih Jerusalimua da tuldih Betfageih da Vifanieh Voipuumäin rindehele, Iisus työndi ielpäi kaksi omua opastujua2da sanoi heile: «Mengiä vastalpäi olijah kyläh. Konzu tuletto sinne, työ kerras lövvättö kiinisivotun oslan sällyn, kudamal selläs vie niken ei istunuh. Keritäkkiä se da tuogua tänne.3Ken ku kyzynöy, mikse työ nenga luajitto, sanokkua: Ižändäle pidäy se, no terväh Häi työndäy sen järilleh.»

4Opastujat lähtiettih i löyttih sälgy, kudai oli sivottu veriän edeh pihale. Hyö keritettih se.5Erähät sie seizojis kyzyttih: «Midäbo työ ruatto? Miksebo keritättö sälgyy?»6Opastujat vastattih muga, kui käski Iisus, i rahvas annettih heile ottua sälgy.7Hyö tuodih sälgy Iisusale, pandih omua sobua sille piäle, i Iisus istuihes selgäh.8Äijät rahvahis levitettih omii sobii dorogale, toizet leikattih lehtivarbua puulois i levitettih dorogale.9A iel da jälles astujat kirruttih:
– Osanna!*a
Blahoslovittu on Häi, kudai tulou Ižändän nimes!
10Blahoslovittu on meijän David-tuatan valdukundu,
kudai on tulemas!
Osanna ylimäzes taivahas!
11Muga Iisus tuli Jerusalimah da meni jumalankodih. Häi kačoi kai, midä sie oli, no ku oli jo myöhäine aigu, Häi lähti kahtentostu opastujanke Vifanieh.


Iisus kiruou smokvupuun

(Matf. 21:18-19)12Tossupiänny hyö lähtiettih Vifaniespäi. Iisusale rodih n'älgy.13Häi jo loittonsah nägi smokvupuun, kudai oli lehtes, da meni kaččomah, löydysgo sit midätahto. Konzu Iisus tuli puun luo, Häi ei löydänyh muudu nimidä, vai lehtet, ku ei olluh smokvoin aigu.14Sit Iisus sanoi puule: «Älgäh enämbiä niken igänäh syögäh sinun andimii!» Hänen opastujat kuultih se.


Jumalankoin puhtastamine

(Matf. 21:12-17; Luk. 19:45-48; Iiv. 2:13-22)15Hyö tuldih Jerusalimah, i Iisus meni jumalankodih da rubei ajamah myöjii da ostajii siepäi pihale. Häi kumai d'engoinvaihtajien stolat da kyyhkölöin myöjien laučat,16ei nikelle andanuh kandua nimittumua tavarua jumalankoin pihači.17Häi opasti rahvastu nenga: «Eigo Pyhis Kirjutuksis ole sanottu: 'Minun koil pidäy olla kaikile muailman rahvahile molindukoinnu'? A työ luajiitto sit rozvoloin pezän.»

18Ylimäzet papit da zakonanopastajat kuultih tämä i duumaittih, kui olis tappua nečidä Iisussua. Hyö, näit, varattih Händy, ku kai rahvas diivuittihes Hänen opastandoi.

19Konzu tuli ildu, Iisus lähti linnaspäi iäre.


Smokvupuus suadu opastus

(Matf. 21:20-22)20Aijoi huondeksel, konzu hyö astuttih siiriči sit smokvupuus, hyö nähtih: se on kuivanuh juurii myöte.21Sit Pedri musti, midä oli puunke olluh, i sanoi Iisusale: «Ravvi, kačo! Puu, kudaman kiroit, on kuivanuh.»22Iisus sanoi heile: «Uskokkua Jumalah.23Toven sanon teile: ken ku sanonou tälle mäile: 'Nouze da hyppiä mereh!' da ei duumaiče muudu omas sydämes, a uskou, ku roih muga, kui häi sanoi, sit mugai roih.24Sendäh minä sanon teile: midä vai työ etto malitus pakinne, uskokkua, ku työ jo saitto sen, i se roih teijän.25Konzu seizotto da molittokseh, prostikkua kai, midä teil ollou toizii vastah. Sit teijän Tuattogi, kudai on taivahis, prostiu teile teijän pahat ruavot. [26Ku työ etto prostine, ei ni teijän Tuattogi, kudai on taivahis, prosti teile teijän pahoi ruadoloi.]»


Iisusal kyzytäh Hänen valdah näh

(Matf. 21:23-27; Luk. 20:1-8)27Hyö tuldih uvvessah Jerusalimah. Konzu Iisus oli astumas jumalankoin pihas, Hänen luo tuldih ylimäzet papit, zakonanopastajat da rahvahan vahnimat.28Hyö kyzyttih Hänel: «Mittumal vallal sinä ruat tädä kaikkie? Kenbo sinule andoi vallan tädä ruadua?»29Iisus vastai heile: «Minägi tahton andua teile yhten kyzymyksen. Vastakkua työ minule, sit minä sanon teile, mittumal vallal minä ruan tädä kaikkie.30Kuspäi tuli Iivanale valdu ristie, taivahaspäi vai rahvahaspäi? Vastakkua minule.»31Hyö paistih keskenäh: «Ku sanonemmo: 'Taivahaspäi', Häi sanou: 'Mindähbo sit etto uskonuh Iivanua?'32A ku sanonemmo 'Rahvahaspäi'?» No hyö varattih rahvastu, ku kaikkien mieles Iivan tottu oli Jumalan iänenkandai.33I hyö vastattih Iisusale: «Emmo tiijä.» Sit Iisus sanoi: «Ga sit minägi en sano teile, mittumal vallal minä tädä kaikkie ruan.»



*a 11:9 Osanna on jevrein kielen sana, meijän kielel se on «avvuta, piästä!». Nenga luajittih tervehys suarile.
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Viinumuarjupellon vuogruajat

(Matf. 21:33-46; Luk. 20:9-19)1Iisus rubei pagizemah heijänke arbaituspaginoil: «Mies istutti viinumuarjupellon, ymbäri luadii aijan, kaivoi viinukuuran i nosti vardoičuslavan. Sit häi andoi pellon vuograh viinumuarjan kazvattajile, a iče lähti toizeh muah.

2Tuli aigu kerätä muarjat, i häi työndi käskyläzen muarjupellon kazvattajien luo ottamah hänele kuulujua vuittii.3No net tavattih sidä, perrettih da työttih järilleh tyhjin käzin.4Ižändy työndi heijän luo toizen käskyläzen, no silgi hyö puhkattih piä da huijattih händy.5Häi työndi uvven käskyläzen, se hyö tapettih. Häi työndi vie äijii muidu: erähii hyö perrettih, erähii tapettih.6Nygöi jäi vaiku yksi, hänen armas poigu. Sen häi työndi jälgimäzekse vuogruajien luo, iče duumaičči: 'Minun poigua hyö ei ruohtita koskie.'7No hyö paistih keskenäh: 'Tämä on se, kudai suau pellon; davaikkua tapammo händy, sit myö suammo hänen tuatan muat.'8Hyö tavattih händy, tapettih da lykättih viinumuarjupellon ulgopuolele.

9Midä nygöi luadiu viinumuarjupellon ižändy? Häi tulou, tappau heidy da andau pellon toizile.10Ettogo työ lugenuh Pyhis Kirjutuksis tädä kohtua:
– Kivi, kudai koinluadijat hyllättih,
rodih čuppukivekse.
11Ižändy on sen muga luadinuh,
i se on kummu meijän silmis.»
12Ylimäzet papit, zakonanopastajat da vahnimat tahtottih ottua Iisussua kiini, ku ellendettih, Hänen arbaituspagin oli heih näh. No ku hyö varattih rahvastu, sendäh jätettih Händy rauhah da lähtiettih iäre.


Pidäygo andua nalougat keisarile?

(Matf. 22:15-22; Luk. 20:20-26)13Sit hyö työttih erähii fariseiloi da irodalazii Iisusan luo, ku net tavattas Händy sanas.14Net tuldih da sanottih Hänele: «Opastai, myö tiijämmö, sinä olet oigei, nikedä et varua, nikelle et opi ugodie, sinähäi et eroittele rahvahii, a tovel opastat Jumalan dorogua. Sano: Pidäygo maksua keisarile nalougat vai ei? Maksuago meil vai ei?»15Iisus ellendi, hyö vai heitellähes, da sanoi: «Miksebo opitto panna minule kampii? Tuogua minule dinuaru.»16Hyö tuodih d'engu, i Häi kyzyi: «Kenenbo kuva da nimi täs on?» «Keisarin», vastattih hyö.17Iisus sanoi heile: «Annakkua keisarile se, mi on keisarin, a Jumalale se, mi on Jumalan.» Hyö diivuittihes ylen äijäl.


Iisusal kyzytäh kuollieloisnouzendah näh

(Matf. 22:23-33; Luk. 20:27-40)18Sit Iisusan luo tuldih saddukeit, kudamat sanotah: «Kuollieloisnouzendua ei ole.» Hyö kyzyttih:19«Opastai, Moisei andoi meile moizen zakonan: 'Ku miehel ollou velli, kudai kuoltuu jättäy akan, no ei jätä lastu, sit se mies otakkah vellen akan da suagah vellelleh lapsen.'20Oli seiččie vellesty. Enzimäine otti akan da kuoli, no ei jättänyh lastu.21Sit toine otti lesken, no häigi kuoli jälgeläzen jättämättäh. Muga rodih i kolmandenke22dai kaikkien seiččemen vellenke. Ni yksi heis ei jättänyh lastu. Kaikkii jälgimäzenny kuoli akkugi.23Kenenbo akakse häi rodieu kuollieloisnouzendas, konzu hyö kaikin nostah? Häi vet oli kaikkien seiččemen akannu.»

24Iisus vastai heile: «Työ oletto sendäh yöksyksis, ku etto tunne ni Pyhii Kirjutuksii, ni Jumalan vägie.25Konzu rahvas nostah kuollielois, hyö eigo naija, eigo mennä miehele, a ollah kui anhelit taivahis.26A midä kuuluu kuollieloisnouzendah, ga ettogo työ lugenuh Moisein kniigas palajah tuhjoh näh? Sie Jumal sanou Moiseile: 'Minä olen Avraaman Jumal, Isakan Jumal da Juakoin Jumal.'27Eihäi Häi ole kuolluzien Jumal, Häi on elävien Jumal. Työ oletto äijäl yöksyksis.»


Mittuine on enzimäine käsky?

(Matf. 22:34-40; Luk. 10:25-28)28Yksi zakonanopastajis kuuli heijän kiistan da nägi, mittuman hyvän vastavuksen andoi Iisus saddukeiloile. Häi tuli Iisusan luo i kyzyi: «Mi on kaikis suurin käsky?»29Iisus vastai: «Suurin on tämä: 'Kuule, Izrail'u! Ižändy, meijän Jumal, on ainavo Ižändy.30Suvaiče Ižändiä, sinun Jumalua, tävvel sydämel, kaikel hengel, kaikel mielel da kaikel väil.'31A toine käsky on: 'Suvaiče lähimästy ku omua iččie.' Ei ole käskyy suurembua nämii.»32Zakonanopastai sanoi: «Tozi on, opastai! Tottu pagizit, konzu sanoit: Jumal on yksi, i ei ole muudu, ku vai Häi.33Suvaija Händy tävvel sydämel, kaikel mielel da kaikel väil, da suvaija lähimästy ku omua iččie on enämbi, ku kai poltožertvat da muut žertvat.»34Iisus nägi, häi vastai mielevästi, i sanoi hänele: «Sinä et ole loitton Jumalan valdukunnas.» Jälles sidä niken enämbiä ei ruohtinuh kyzyö Iisusal nimidä.


Davidan poigu da Davidan Ižändy

(Matf. 22:41-46; Luk. 20:41-44)35Konzu Iisus opasti jumalankois, Häi kyzyi: «Kuibo zakonanopastajat voijah sanuo, buite Messii on Davidan poigu?36David Pyhän Hengen vallas iče sanoi:
– Ižändy sanoi minun Ižändäle:
Istu Minun oigiel puolel,
kuni en paina Sinun vihaniekkoi
Sinun jalloin alle.
37David iče sanou Messiedy Ižändäkse, kuibo sit voibi Messii olla Davidan poijannu?»


Vardoikkuattokseh zakonanopastajii!

(Matf. 23:1-36; Luk. 20:45-47)Suuri rahvasjoukko hyväl mielel kuundeli Iisussua.38Opastajes Häi sanoi nenga: «Vardoikkuattokseh zakonanopastajii: Hyö rakkahal kävelläh pitkis sovis da suvaijah, ku heile luajitah tervehys pihoil.39Hyö tahtotah suaja enzimäzet sijat sinagougis da parahat sijat stolan tagan,40a iče viäryöl kiškotah leskilöil koit da pannah pitkii malittuloi, ku ozuttua iččie. Sidä kovembi suudo hyö suajah.»


Lesken groššu

(Luk. 21:1-4)41Iisus istui d'engankeriändylippahan vastalpäi da kačoi, kui sinne rahvas pandih d'engua. Äijät bohatois pandih äijin.42Sit tuli köyhy leskiakku da pani lippahah kaksi hienuo d'engastu, yhten vaskizen d'engazen verran.43Iisus kučui opastujat i sanoi heile: «Toven sanon teile: tämä köyhy leski pani lippahah enämbän, migu kentahto toine.44Kaikin pandih omas kyllyös, a häi andoi omas köyhyös. Andoi jälgimäzet d'engat, kudamat hänel oldih da kudamih häi eli.»
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Jumalankoin levitändy

(Matf. 24:1-2; Luk. 21:5-6)1Konzu Iisus oli lähtemäs ju- malankoispäi, yksi Hänen opastujis sanoi Hänele: «Opastai, kačos, mittumat kivet, mittumat huonukset!»2Iisus vastai: «Nämiigo suurii kodiloi sinä kačot? Täh ei jiä kivie kiven piäle. Kai levitetäh muan tazale.»


Midä roih jälgimäzel aijal

(Matf. 24:3-14; Luk. 21:7-19)3Konzu Iisus istui Voipuumäil jumalankoin vastal, Pedri, Juakoi, Iivan da Andrei kyzyttih Hänel rahvahattomal aijal:4«Sano meile, konzu se kai rodieu da mi on tunnusmerkinny sit, ku kai tämä terväh stuanihes.»

5Iisus rubei pagizemah:

«Vardoikkuattokseh, ku niken ei yöksyttäs teidy.6Äijät tullah minun nimel da sanotah: 'Minä se olen', i hyö yöksytetäh äijii.7Konzu kuuletto torien iänii da viestilöi voinih näh, älgiä pöllästykkiä. Muga pidäy olla, no se vie ei ole loppu.8Rahvas nouzou rahvastu vastah, mua muadu vastah, äijis kohtis roih muansärizendiä da n'älgiä. Tämä on suandutuskien algu.

9Vardoikkuattokseh! Teidy vietäh suudoh, teidy lyvväh sinagougis. Teidy pannah valdumiehien da suariloin edeh minun täh, tovestamah heile minus.10No sidä enne pidäy kuuloittua jevangelii kaikile rahvahile.11Konzu teidy vietäh suudittavakse, älgiä ielpäi olgua huolissah, midä sanuo. Sanokkua sidä, midä teile sil aigua annetah. Etto työ iče pagize, a pagizou Pyhä Hengi.

12Velli andau tapettavakse vellen, tuatto – oman lapsen, a lapset nostah omii vahnembii vastah i tapetah heidy.13Kaikin ruvetah vihuamah teidy minun nimen täh, no ken kestäy agjah suate, se piäzöy.»


Suuri ahtistus

(Matf. 24:15-28; Luk. 21:20-24)14«Konzu työ näittö tylgien pöllätyksen seizomas sie, kus sil ei pie olla,» (ken tämän lugou, ellendäkkäh) «sit Juudien rahvas pajettahes mägilöih.15Ken ku ollou levol, hänel ei pie heittyö alah, eigo mennä pertih nimidä ottamah,16a ken ku ollou pellol, anna ei mene kodih sobua ottamah.17Oi niilöi, kudamat niilöinny päivinny ollah kohtuzennu libo imetetäh!18I moliettokseh, ku se ei rodies talvel,19sendäh ku niilöil päivil rodieu moine ahtistus, mittumua ei olluh muailman allus suate, kaiken Jumalan luajitun allus nämih päivih suate, eigo nikonzu rodei.20Ku Ižändy ei lyhendäs sidä aigua, ni yksi ristikanzu ei piäzis hengih. No vallittuloin täh, kudamat valličči Häi, Häi lyhendäy sen aijan.

21Ku ken sit sanonou teile: 'Kačo, tiä on Messii', libo: 'Kačo, Häi on tua', älgiä uskokkua.22Kačo ku tullah Messiekse da iänenkandajakse menijät, i hyö luajitah suurii tunnusruadoloi da kummii, ku yöksyttiä, ku suannou, vallittuloigi.23A työ vardoikkuattokseh! Minä jo ielpäi sanoin teile kai.»


Ristikanzan Poigu tulou pilvien keskes

(Matf. 24:29-36; Luk. 21:25-33)24«No niilöinny päivinny, sen ahtistuksen jälgeh, päiväine pimenöy, kuudamaine ei anna valgiedu,25tiähtet pakutah taivahaspäi, i taivahien väit liikutah.26Sit rahvas nähtäh, ku Ristikanzan Poigu tulou pilvis taivahallizes väis da valgies.27I sit Häi työndäy omat anhelit da keriäy vallitut muan n'elläs čuras, taivahan agjas da agjah suate.

28Otakkua mieldy smokvupuus: konzu sen oksu turbuou da puhketah lehtet, sit työ tiijättö: kezä on lähäl.29Muga i tämän kaiken nähtyy tiijäkkiä: se aigu on lähäl, ihan uksipieles.30Toven sanon teile: tämä polvi ei hävie, kuni kai tämä ei stuan'ei.31Taivas dai mua hävitäh, no minun sanat ei hävitä.32No sidä päiviä da aigua ei tiijä niken, eigo taivahan anhelit, eigo Poigu. Sen tiedäy vai Tuatto.»


Olgua jallas!

(Matf. 24:42-44)33«Kačokkua, olgua jallas [da moliettokseh], ettohäi työ tiijä, konzu se aigu tulou.34Kačo, konzu mies lähtöy koispäi matkah vierahale muale, häi andau käskyläzile oman vallan da jogahizele oman homman, a veriänvardoiččijale häi käsköy olla jallas.35Ga sit olgua jallas, ku etto tiijä, konzu taloin ižändy tulou: illalgo vai keskiyöl, kukoinlaulun aigahgo vai konzu huondes valgenou.36Häi tulou vuottamattah – olgua jallas, ku häi ei tabuas teidy maguamas.37Midä sanon teile, sen sanon kaikile: olgua jallas!»
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Iisussua tahtotah tappua

(Matf. 26:1-5; Luk. 22:1-2; Iiv. 11:45-53)1Oli kaksi päiviä Äijähpäiväh da Rieskanleivän pruazniekkah. Ylimäzet papit da zakonanopastajat duumaittih, kui olis muanivol suaja Iisussua käzih da tappua Händy.2«Vai ei pruazniekan aigah», sanottih hyö, «eiga rahvahan keskes voibi nosta häly.»


Iisussua voijellah Vifanies

(Matf. 26:6-13; Iiv. 12:1-8)3Vifanies eli yksi Simon, kudamas enne oli prokuazu. Konzu Iisus oli hänen luo gostis, sinne tuli naine, kudamal oli alebastruasties puhtastu, ylen kallistu narduvoidu. Häi murendi astien da kuadoi voidiet Iisusan piäh.4Erähät suututtih da sanottih toine toizele: «Mikse tyhjäh pidiä voidieloi?5Voinnushäi net myvvä enämbäs ku kolmessuas dinuaras da andua d'engat köyhile.» I hyö lujasti čakattih naistu.6No Iisus sanoi: «Jätäkkiä händy rauhah. Mindäh työ pahoitatto hänen mieldy? Häi luadii minule hyvyön.7Köyhät ollah ainos teijänke, da työ voitto luadie heile hyvytty, konzu vai tahtotto, a minuu teil ei ole ainos.8Häi luadii, midä voibi. Häi jo ielpäi voideli minun rungan muahpanendah niškoi.9Toven sanon teile: kogo muailmas, kaikkiel, kus vai ruvetanneh sanelemah jevangeliedu, ruvetah mustamah händygi da sanelemah hänen hyväs ruavos.»


Juudu myöy Iisusan

(Matf. 26:14-16; Luk. 22:3-6)10Juudu Iskariot, yksi kahtestostu opastujas, meni ylimäzien pappiloin luo, ku andua Iisussua heile käzih.11Hyö ihastuttih sen tiijustahuu da uskaldettih andua hänele d'engua. Sit Juudu vuotti vai aigua, konzu vois andua Iisusan heijän käzih.


Äijänpäivän vero

(Matf. 26:17-25; Luk. 22:7-14, 21-23; Iiv. 13:21-30)12Rieskanleivän pruazniekan enzimäzenny päivänny, konzu iškiettih Äijänpäivän lammas, opastujat kyzyttih Iisusal: «Kui Sinä tahtot? Kunnebo myö menizimmö da valmistazimmo Sinule Äijänpäivän veron?»13Iisus työndi matkah kaksi opastujua i sanoi heile: «Mengiä linnah. Sie teile vastah tulou mies, kudai kandau veziast'ettu. Mengiä hänele jälles,14i kunne häi mennöy, sie sanokkua taloin ižändäle nenga: 'Opastai kyzyy, kus on se perti, kudamas Häi vois syvvä Äijänpäivän veron opastujienke.'15Ižändy ozuttau teile suuren ylähäzen pertin, kus on jo kai varustettu. Valmistakkua sinne meile ildaine.»16Opastujat lähtiettih matkah da tuldih linnah. Kai oli muga, kui Iisus oli heile sanonuh. Hyö valmistettih Äijänpäivän ildaine.

17Konzu tuli ehty, Iisus kahtentostu opastujanke tuli sinne.18Konzu hyö oldih illastamas, Iisus sanoi: «Toven sanon teile: yksi teis menettäy minuu, häi on täs syömäs minunke.»19Opastujile rodih ylen paha mieles i hyö ruvettih kyzelemäh toine toizele jälles: «En taki minä?»20Iisus vastai heile: «Yksi teis kahtestostu, se, kudai nygöi painau leibiä minunke yhteh astieh.21Ristikanzan Poigu lähtöy juuri muga, kui Pyhis Kirjutuksis on sanottu Häneh näh, no paha rodieu sille, ken menettäy Ristikanzan Poijan! Parembi ollus sille ristikanzale olla rodiemattah.»


Iisus panou allun pyhien otandale

(Matf. 26:26-29; Luk. 22:15-20; 1 Kor. 11:23-25)22Konzu hyö oldih syömäs, Iisus otti leivän, kiitti Jumalua, lohkai leivän i andoi opastujile da sanoi: «Otakkua, tämä on minun rungu.»23Sit Häi otti mal'l'an, kiitti Jumalua i andoi mal'l'an heile, i kaikin juodih sit.24Häi sanoi heile: «Tämä on minun veri, sovun veri, kudai valutetah äijis tuači.25Toven sanon teile: minä en rodei juomah viinumuarjupuun annettuu enne sidä päiviä, kuni en juo uuttu viinua Jumalan valdukunnas.»


Iisus ennustau, ku opastujat hyllätäh Händy

(Matf. 26:30-35; Luk. 22:31-34; Iiv. 13:36-38)26Malittuvirren pajattahuu hyö lähtiettih Voipuumäile.27Iisus sanoi heile: «Työ kaikin hylgiättö minuu, onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: 'Minä lyön paimoidu, i lambahat levitäh.'28No kuollielois nostuu minä enne teidy roimmos Galileis.»29Sit Pedri sanoi Hänele: «Hos kaikin hyllätänneh Sinuu, no minä en.»30Iisus vastai hänele: «Toven sanon sinule: tänäpäi, juuri tänyön, enne ku kukoi laulau kaksi kerdua, sinä kolme kerdua kieldävyt minus.»31No Pedri endisty lujembah sanoi: «Hos pidänöy minul kuolta Sinunke, sitgi minä en kieldävy Sinus.» Nenga sanottih kaikin toizetgi.


Iisus molihes Gefsimanies

(Matf. 26:36-46; Luk. 22:39-46)32Hyö tuldih Gefsimanii-nimizeh kohtah, i Iisus sanoi opastujile: «Istukkua täs, kuni minä molimmos.»33Häi otti kerale Pedrin, Juakoin da Iivanan. Varavo da tusku rubei valduamah Händy.34Häi sanoi heile: «Minun hengi on suuris tuskis, kuolendutuskis: jiägiä täh da olgua jallas.»35Häi meni vähästy loitombakse, painui muah da moliihes, ku tämä jygei aigu, ku suannou, menis Hänes siiriči.36Häi sanoi: «Avva, Tuatto, Sinä kai voit. Kanna tämä mal'l'u minus siiriči. No anna rodieu ei muga, kui minä tahton, a muga, kui tahtot Sinä.»

37Sit Häi tuli järilleh i tabai opastujat maguamas. Häi sanoi Pedrile: «Simon, maguatgo sinä? Etgo voinnuh ni kodvastu olla jallas?38Olgua jallas da moliettokseh, ku etto puuttus muanituksih. Hengi tahtos, ga rungu on vähävägine.»

39Häi uvvessah meni loitombakse i moliihes niilöil samazil sanoil.40Opastujien luo tulduu Häi myös nägi heidy maguamas, uni vedi heijän silmät umbeh. Hyö ei tietty, midä sanuo Hänele.41Kolmanden kerran tulduu Iisus sanoi heile: «Ainosgo työ maguatto da huogavutto? Rodieu jo! Aigu tuli. Ristikanzan Poigu annetah riähkähizien käzih.42Noskua, läkkiä minunke! Kačokkua, minun menettäi on jo lähäl.»


Iisussua otetah kiini

(Matf. 26:47-56; Luk. 22:47-53; Iiv. 18:3-12)43Iisus oli vie pagizemas, tuli sih Juudu, yksi kahtestostu opastujas, i hänenke rahvasjoukko miekoinke da seibähienke. Heidy työttih ylimäzet papit, zakonanopastajat da rahvahan vahnimat.44Iisusan menettäi jo ielpäi sanoi heile, mih luaduh häi ozuttau, kudai on Iisus: «Kelle minä annan suudu, se on Iisus. Otakkua Händy da hyvin vardoijen viegiä iäre.»45Sinne tulduu Juudu meni kohti Iisusan luo, sanoi: «Ravvi!» da andoi Hänele suudu.46Sit Juudanke tulluot mendih Iisussah käzin da otettih Händy kiini.47Sil aigua yksi lähäl olijois vieldi miekan, iški ylimäzen papin käskylästy da leikkai hänel korvan.

48Iisus kiändyi miesjoukon puoleh da sanoi: «Työ tulitto minuu ottamah miekoinke da seibähienke, ku rozvuo.49Joga päiviä minä olin teijänke, opastin teidy jumalankois, a työ etto ottanuh minuu kiini. No pidihäi Pyhil Kirjutuksil stuaniekseh.»50Sit kai opastujat jätettih Händy, a iče pajettih.

51Iisusale jälles astui yksi nuori mies, kudai oli pal'l'ahas rungas ymbäri kiärildännyh vai paltinpalan. Händy tavattih,52no häi jätti sovan heile käzih da pagei alasti.


Iisus N'evvokunnan ies

(Matf. 26:57-68; Luk. 22:54-55, 63-71; Iiv. 18:13-14, 19-24)53Iisussua viedih ylimäzen papin luo, i kai ylimäzet papit, rahvahan vahnimat da zakonanopastajat kerävyttih sinne.54Palazen peräs Hänele jälles astui Pedri loitombazennu ylimäzen papin taloin keskipihah suate. Häi istuihes käskyläzien joukkoh i lämmittelihes tulen luo.

55Ylimäzet papit da kai N'evvokundu ečittih tovestustu Iisussua vastah, ku voidas sit tappua Händy, no ei löytty.56Äijät tyhjiä viäritettih Händy, no viäritändät ei mendy yhteh.57Sit erähät astuttih edeh, tyhjiä viäritettih Händy da sanottih:58«Myö kuulimmo, kui Häi sanoi: 'Minä levitän tämän rahvahan käzil luajitun jumalankoin da kolmes päiväs nostan uvven, kudai ei ole käzil luajittu.'»59No tälgi kerdua heijän viärityssanat ei käydy yhteh.60Sit ylimäine pappi nouzi, astui edeh da kyzyi Iisusal: «Etgo vastua nimidä nämih viäritändöih?»61No Iisus oli vaikkani, ei vastannuh nimidä. Sit ylimäine pappi kyzyi uvvessah: «Sinägo olet Messii, Ylendetyn Poigu?»62«Minä Olen», vastai Iisus, «i työ roittokseh nägemäh Ristikanzan Poijan istumas Vägevän Jumalan oigiel puolel da tulemas alah taivahan pilvien keskes.»63Sit ylimäine pappi revitti oman sovan da sanoi: «Kenenbo sanoi meile vie pidäy?64Kuulittohäi, kui häi pahua pagizou Jumalah näh. Midäbo duumaičetto?» Kaikin oldih yhty mieldy: Häi on viäry, Hänel pidäy kuolta.

65Erähät sylgiettih Häneh, sivottih Hänen silmät, perrettih Händy da sanottih: «Sano, ken löi!» Vardoiččijatgi perrettih Händy.


Pedri kieldävyy Iisusas

(Matf. 26:69-75; Luk. 22:56-62; Iiv. 18:15-18,  25-27)66Konzu Pedri oli alahan keskipihal, sinne tuli yksi ylimäzen papin käskylästyttö,67nägi Pedrin lämmittelemäs iččie tulen luo, kačahtih häneh da sanoi: «Sinägi olit tuan Nazariettalazenke, Iisusanke.»68No Pedri puččiihes. «En tiijä, en ellendä, mih niškoi sinä pagizet», sanoi häi i meni ulgopihale. [Sil aigua lauloi kukoi.]69Konzu se käskylästyttö nägi Pedrii uvvessah, häi sanoi sie olijoile: «Tai on heijän joukospäi.»70Myös Pedri puččiihes. No kodvazen olduu, muutgi sie olijois sanottih hänele: «Sinä tottu olet yksi heis, olethäi sinägi galileilaine!»71Sit Pedri rubei kiistämäh: «Minä pagizen tottu. En tunne sidä miesty! Tazakkah Jumal minule, ku kielastannen.»72Silkeskie kukoi lauloi toizen kerran. Pedri mustoitti sanat, kudamat Iisus oli hänele sanonuh: «Enne ku kukoi laulau kaksi kerdua, sinä kolmeh kerdah kieldävyt minus.» Häi puhkei itkuh.
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Iisusan kuollieloisnouzendu

(Matf. 28:1-8; Luk. 24:1-12; Iiv. 20:1-10)1Suovatan mendyy Magdalan Marija, Juakoin muamah Marija da Salomei ostettih hyväle tulijua voijettu, ku tahtottih mennä voidamah Iisussua.2N'edälin enzimäzenny päivänny, pyhänpiän, ylen aijoi, vai ku päiväine nouzi, hyö tuldih kalmale.

3Hyö paistih keskenäh: «Ken meile vierettäs kiven kalmansuus?»4Konzu hyö nostettih silmät, nähtih: kivi oli vieretetty; a se oli ylen suuri kivi.5Konzu mendih sydämeh, nähtih oigiel puolel istumas nuori mies valgielois sovis. Hyö pöllästyttih.6No se sanoi: «Älgiä pöllästykkiä. Työ ečittö Iisussua Nazariettalastu, kudai oli ristah nuaglittu. Häi nouzi kuollielois, Händy ei ole tiä. Täs on se kohtu, kunne Händy oli pandu.7Nygöi mengiä da sanokkua Hänen opastujile, dai Pedrile sanokkua: Häi enne teidy roihes Galileis. Sie työ näittö Händy, muga kui Häi teile sanoi.»8Naizet lähtiettih kalmukolospäi, säristen da varaten pajettih iäre. Hyö nikelle ei sanottu nimidä, ku varattih.


Iisus ozuttahes opastujile

(Matf. 28:9-10, 16-20; Luk. 24:13-53; Iiv. 20:11-18; 19-23; Ap.r. 1:6-11)[9Konzu Iisus nouzi kuollielois aijoi huondeksel suovattupäivän jälgeh, Häi ozuttihes enzimäzekse Magdalan Marijale, kudamas oli ajanuh seiččie karuu.10Marija lähti siepäi i vedi viestin niilöile, ket oldih Iisusanke da ket nygöi itkiettih pahasmieles.11No konzu hyö kuultih, Iisus on hengis i Marija nägi Händy, hyö ei uskottu.

12Tämän jälgeh Iisus jiäviihes toizen nägözenny kahtele heis, konzu hyö oldih matkal linnaspäi.13Hyö kiännyttih järilleh sanomah toizile, no heidygi ei uskottu.

14Jälgimäi Iisus jiäviihes yhteletostu opastujale, konzu hyö oldih syömäs. Häi moitii heidy uskomattomuon täh da sydämen kovevuon täh, ku hyö ei uskottu niilöi, kudamat nähtih Händy kuollielois nossuonnu.15Häi sanoi heile: «Mengiä kaikele muailmale da kuuloitakkua jevangeliedu kaikile täl mual eläjile.16Ken uskou da ottau ristindän, se piäzöy. Ken ei usko, sidä suuditah häviendäh.17Ket uskotah, luajitah nengomii tunnusruadoloi: Minun nimes hyö ajetah iäre karuloi, hyö paistah uuzil kielil,18tartutah madoloih käzin, i hos hyö juodaneh tappajua juaduu, no se ei luaji vahinguo heile. Hyö pannah käit voimattomien piäle, i net tervehtytäh.»

19Konzu Ižändy Iisus sanoi heile kai, Händy otettih yläh taivahah, i Häi istuihes Jumalan oigiele puolele.20Opastujat lähtiettih matkah i kuuloitettih jevangeliedu kaikkiel. Ižändy ruadoi heijänke da lujendi oman sanan tunnusruadoloil.]
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1Jo äijät ruvettih luadimah kirjutuksii niilöih dieloloih näh, kudamat oldih meijän keskes.2Hyö kirjutettih sen mugah, kui saneltih meile net, ket alguu myöte nähtih kai omin silmin da roittih Sanan käskyläzikse.3Muga nygöi minägi, ku tarkah tiijustelin kai ihan alluspäi, kačoin hyväkse kirjuttua nämä dielot allus loppuh suate sinule, kallis Feofil,4ku sinä tiedäzit, kui uskottavu on se opastus, kudai sinule on annettu.


IISUSAN ROINDU DA LAPSESTUSAIGU 1:5-2:52

Anheli tuou viestin Iivan Ristijän roindah näh

5Juudien suarin Irodan aigua eli Zaharii-nimine pappi. Häi kuului sih pappiloin joukkoh, kudai kandoi Avian nimie. Häi da hänen akku Jelizaveta oldih Aaronan roduu.6Hyö mollei oldih oigiet Jumalan silmis i tarkah kuunneltih kaikkii Taivahallizen Ižändän käskylöi.7No lastu heil ei olluh, ku Jelizaveta ei voinnuh kohtustuo, i hyö mollei oldih jo ylen vahnat.

8Yhtenny päivänny Zaharii oli oman pappijoukon vuorol papin ruadoloi ruadamas Jumalan ies.9Konzu papit, kui ainos, pandih puikkoh, midä kel ruadua, tuli Zahariele mennä kuajimah Taivahallizen Ižändän kodih.10Kuajindan aigua rahvasjoukko oli pihal da moliihes.11Sie Zahariele ozuttihes Taivahallizen Ižändän anheli kuajindualtarin oigiel puolel.12Anhelin nähtyy Zaharii pöllästyi da varevui.13No anheli sanoi hänele: «Älä varua, Zaharii. Sinun malitut on kuultu, sinun akku Jelizaveta suau sinule poijan i sinä panet hänele nimen Iivan.14Ilo da hyvä mieli roih sinule, i äijät ihastutah hänen roindua.15Häi roih suuri Taivahallizen Ižändän silmis. Ruskiedu da ni valgiedu viinua häi ei juo. Vie muamal vačas olles häi roih täytetty Pyhäl Hengel.16Äijii Izrail'an eläjis häi kiännyttäy uvvessah Ižändän, heijän Jumalan, puoleh.17Il'l'an henges da väis häi rubieu astumah Ižändän iel. Häi kiändäy tuattoloin sydämet lapsihpäi i kiännyttäy kuulemattomat oigieloin dorogale, ku luadie rahvas valmehekse Taivahallizen Ižändän tulendah.»

18Zaharii kyzyi anhelil: «Misbo minä voin tiediä, rodieugo muga? Minähäi jo olen vahnu, dai akku on ijis.»19Anheli vastai: «Minä olen Gavriil, yksi niilöis, kudamat seizotah Jumalan ies. Minuu työttih sinun luo paginale tuomah sinule tädä iloviestii.20Sinä roittos kielettömäkse, i et voi paista sih päiväh suate, kuni lapsi ei rodei, ku et uskonuh minun sanoih, kudamat aigoinah roijah tovekse.»

21Rahvas vuotettih Zahariedu, i kaikin diivuittihes, ku häi joudui jumalankodih nenga hätkekse.22Sit ku häi tuli pihale, ei voinnuh ni sanua sanuo heile. I hyö ellendettih: hänel oli jumalankois mittuinetahto nägy. Häi vai ozutteli heile käzil da jäi kielettömäkse.

23Konzu hänen ruadopäivät loppiettihes, Zaharii meni kodih.24Kodvazen mendyy hänen akkah Jelizaveta kohtustui. Viizi kuudu Jelizaveta eli rahvahan nägemättäh. Häi duumaičči:25«Tämän minule luadii Ižändy. Häi kiändyi minun puoleh da piästi minuu huigielois rahvahan ies.»


Anheli tuou viestin Iisussah näh

26Konzu Jelizavetan kohtule oli kuvves kuu, Jumal työndi Gavriil-anhelin Galileih, Nazarietan linnah27n'eičoin luo, kudaman nimi oli Marija. Marijua oli uskaldettu andua mučoikse Davidan roduh kuulujale Josifale.28Anheli tuli pertih hänen luo da sanoi: «Terveh, Marija, ozakas olet! Taivahalline Ižändy on sinunke!»29Nämien sanoin kuultuu Marija hämmästyi da rubei duumaimah, mih mennöy nengoine tervehyön luajindu.30No anheli jatkoi: «Älä varua, Marija. Jumal luadii sinule hyvyön.31Kačo, sinä kohtustut da suat poijan, i annat Hänele nimen Iisus.32Hänes roih suuri mies da Händy nimitetäh Ylimäzen Poijakse. Ižändy Jumal andau Hänele Hänen tuattoloin tuatan Davidan prestolan.33Häi pidäy valdua Juakoin rovus ilmazen ijän, i Hänen vallale ei rodei loppuu.»34Marija kyzyi anhelil: «Kuibo se voibi roija? Minähäi olen miehen koskematoi.»35Anheli vastai: «Pyhä Hengi tulou sinun piäle, Ylimäzen vägi kattau sinuu. Sentäh sidä pyhiä lastu, kudai rodieu, sanotah Jumalan Poijakse.36Kačo, sinun rodn'ugi, Jelizaveta, on kohtuine poigulapseh, hos on jo vahnu. Händy, kudamua piettih lapsensuamattomannu – hänen kohtule on jo kuvves kuu!37Sikse ku ei ole nimidä mostu, midä Jumal ei vois.»38Sit Marija sanoi: «Minä olen Ižändän käskyläine. Roikkah minule muga, kui sinä sanoit.» I anheli lähti iäre hänen luopäi.


Marija da Jelizaveta nähtäh toine tostu

39Päivän toizen mendyy Marija lähti matkah i meni huolitti Juudien mägimual olijah linnah.40Sie häi meni Zaharien taloih da luadii tervehyön Jelizavetale.41Konzu Jelizaveta kuuli Marijan tervehyön, lapsi hypähtih hänen vačas, i Jelizaveta täyttyi Pyhäl Hengel.42Häi äijäl kirgai Marijale: «Blahoslovittu olet sinä naizien keskes da ozakas on lapsi, kudai on sinun vačas!43Kuibo minule rodih nengoine hyvys, ku minun luo tulou minun Ižändän muamo?44Konzu sinun tervehyöt tuldih minun korvih, lapsi ihastuksis hypähtih minun vačas.45Ozakas olet sinä, kudai uskoit! Min uskaldi sinule Taivahalline Ižändy, se stuanihes!»


Marijan kiitändymalittu

46Sit Marija sanoi:
– Minun syväin ylendäy Taivahallistu Ižändiä,
47minun vačču on täyzi hyviä mieldy Jumalan, minun Piästäjän, täh,
48ku Häi kiändi silmät minuh, pädemättömäh käskyläzeh.
Täs lähtijen kai rahvahan polvet sanotah minuu ozakkahakse,
49ku Vägevy luadii minule suurii dieloloi.
Hänen nimi on pyhä,
50polves polveh Häi armastau niilöi, ket Händy varatah.
51Hänen käzi on luadinuh suurii ruadoloi,
Häi ajoi hajalleh net, kel on ylbiet duumat sydämes.
52Häi lykkäi vallanpidäjät prestolalpäi,
da ylendi polgietut.
53Hädähizile Häi andoi äijän hyviä,
a bohatat työndi iäre tyhjin käzin.
54Häi pidi huolen iččeh käskyläzes, Izrail'as,
Häi musti omua rahvastu da ozutti oman armon
55Avraamale da hänen jälgeläzile ijän kaiken,
kui oli tuattoloile uskaldannuh.
56Muga Marija oli Jelizavetan luo läs kolmie kuudu i jälles sidä tuli kodih.


Iivan Ristijän roindu

57Jelizavetale tuldih lapsensuanduaijat, i häi sai poijan.58Konzu susiedat da omat kuultih, mittuman suuren armon Ižändy hänele luadii, hyö piettih hyviä mieldy yhtes Jelizavetanke.59Kaheksandennu päivänny hyö kerävyttih luadimah lapsele ymbärileikkuandua, i tahtottih panna hänele tuattah nimi Zaharii,60no hänen muamah sanoi: «Ei, hänen nimekse roih Iivan.»61Hyö sanottih: «Eihäi sinun rovus ole nikedä sen nimellisty.»62Käzil ozutellen hyö kyzyttih tuatal, mittuman nimen häi tahtoi andua lapsele.63Zaharii pakičči kirjutuslaudazen i kirjutti sih: «Hänen nimi on Iivan.» Kaikin diivittih sidä.64Sil aijal Zaharien kieli kerii, i häi rubei kiittämäh Jumalua.

65Varavo otti kaikkii omah valdah sil čupul, i nämis dielolois paistih kogo Juudien mägimuas.66Kaikin, ket kuultih nämä paginat, pandih net mieleh da sanottih: «Mi täs lapses roinnou?» I Ižändän käzi oli hänen piäl.


Zaharien kiitändymalittu

67Zaharii, lapsen tuatto, täyttyi Pyhäl Hengel i rubei ennustamah:68
– Kiitetty olgah Ižändy, Izrail'an Jumal!
Häi kačoi oman rahvahan puoleh
da varusti sille piäzendän.
69Vägevän Piästäjän Häi nosti meile
Hänen käskyläzen, Davidan, rovuspäi,
70muga kui omien ammui elänyzien pyhien iänenkandajien suul oli uskaldannuh,
71anna myö piäzemmö meijän vihaniekoin vallaspäi,
kaikkien meidy vihuajien käzispäi.
72Nenga Häi luadii hyvytty meijän tuattoloile
da pidi mieles iččeh luajittuu pyhiä sobuu,
73sidä sanua, kudaman Häi meijän tuatale Avraamale andoi.
74Nenga myö varavottah voimmo sluužie Hänele vihaniekoin käzis piästyy,
75Hänele jiäksitynny da eläjen tovel Hänen ies
meijän eloksen kaikinnu päivinny.
76I sinuu, lapsi, ruvetah kuččumah Ylimäzen iänenkandajakse.
Sinä roittos Ižändän iel astumah, ku polgie Hänele dorogat.
77Sinä annat Hänen rahvahale tiediä:
hyö piästäh riähkien prostindan kauti.
78Ku meijän Jumal omas armos žiälöiččöy meidy,
taivahan korgevuksis tulou meijän luo päivännouzu.
79Se andau valgien niilöile, ket eletäh pimies da kuolendan hämäris,
Se vedäy meijän jallat rauhan dorogale.»


80Lapsi kazvoi da vadrastui hengel. Häi oli elämättömäs muas, kuni ei tulluh aigu astuo Izrail'an edeh.



JEVANGELII LUKAN MUGAH

lugu 2

Iisusan roindu

1Sih aigah keisari Augustu andoi käskyn panna kaikkien rahvahien nimet kirjoile kaikes muas.2Tämä oli enzimäine rahvahan kirjoilepanendu, i se oli sih aigah, konzu Siiries muaherrannu oli Kvirinii.3Kaikin mendih kirjoilepandavakse, jogahine omah rodulinnah.

4Lähti Josifgi Galileispäi, Nazarietan linnaspäi da meni Juudieh, Davidan linnah Viflejemah, ku häi oli Davidan roduu.5Häi lähti sinne yhtes Marijanke, kudai oli uskaldettu hänele mučoikse. Marija oli kohtuine.6Konzu hyö jo oldih Viflejemas, Marijale tuldih suanduaijat,7i häi sai poijan, enzimäzen lapsen. Häi kabaloičči lapsen da pani žiivatoin soimeh, ku heile ei olluh sijua matkuniekoin talois.

8Sil peräl oldih niityl paimoit vardoiččemas yöl lammaskarjua.9Heijän edeh jiäviihes Taivahallizen Ižändän anheli, i Ižändän taivahalline valgei rodih heis ymbäri. Paimoit pöllästyttih äijäl,10no anheli sanoi heile: «Älgiä varakkua! Minä toin teile iloviestin: kaikile rahvahile roih suuri ihastus.11Tänäpäi Davidan linnas rodiihes teile Piästäi. Häi on Messii, Ižändy.12Tämä on teile sen merkinny: työ lövvättö lapsen, kudai kabaloitunnu viruu soimes.»13Sil sanal anhelis ymbäri seizoi suuri joukko taivahallistu saldattua. Hyö kiitettih Jumalua sanoil:14
– Kunnivo Jumalale ylimäzes taivahas,
i mual rauhus rahvahile,
kudamii Häi suvaiččou.
15Konzu anhelit mendih järilleh taivahah, paimoit sanottih toine toizele: «Läkkiä Viflejemah! Sie myö näimmö sen, midä rodiihes, sen, min Ižändy andoi meile tiediä.»16Hyö kiirehel lähtiettih i löyttih Marija, Josif da lapsi, kudai virui soimes.17Heijän nähtyy paimoit ruvettih sanelemah, midä heile oli sanottu lapseh näh.18Kaikin, ket kuultih paimoloin sanat, diivuittihes.19A Marija peitti sydämeh kai, midä oli roinnuh, da ainos duumaičči sidä.

20Paimoit lähtiettih järilleh, kiitettih da suuril sanoil ylendettih Jumalua kaikes, midä oli kuultu da nähty. I kai oli ihan muga, kui heile oli sanottu.


Iisus tuvvah jumalankodih

21Kaheksanden päivän tulduu, konzu lapsele pidi luadie ymbärileikkavus, Hänele annettih nimi Iisus, kui i oli sanonuh anheli jo enne Marijan kohtustundua.22A ku tuli se päivy, konzu Moisein Zakonua myöte heil pidi puhtastuo, hyö lähtiettih Jerusalimah, ku tuvva lapsi Ižändän edeh,23juuri muga kui Ižändän Zakonas on kirjutettu: «Joga brihaččulapsi, kudai enzimäzenny tulou muaman kohtuspäi, pidäy jiäksie Ižändäle.»24Vie heil pidi tuvva Jumalale Ižändän Zakonan mugahine lahju: «kaksi meččykyyhköidy libo kyyhköinpoigastu».


Simeonu da Anna nähtäh Iisussua

25Sih aigah Jerusalimas eli yksi mies, kudaman nimi oli Simeonu. Häi oli oigieh eläjy da Jumalua varuaju ristikanzu, kudai vuotti Izrail'ale uskaldettuu urostustu, i Pyhä Hengi oli hänen piäl.26Pyhä Hengi oli jo ielpäi sanonuh Simeonale: surmu ei ota händy, kuni häi ei nähne Ižändän työttyy Messiedy.27Hengen käskys häi meni jumalankodih. Konzu Iisusan vahnembat tuodih lapsi sinne, ku luadie se, mi Zakonua myö pidi luadie,28häi otti lapsen käzivarrele, kiitti Jumalua da sanoi:29
– Kaikenvaldaine, nygöi Sinä annat omale käskyläzele
lähtie rauhas, muga kui uskaldit.
30Minun silmät nähtih Piästäjiä,
31kudamua Sinä annoit kaikile rahvahile,
32valgiedu, kudai nouzou muailman rahvahile
da tuou kunnivuo Sinun rahvahale, Izrail'ale.
33Iisusan tuattah da muamah diivuittihes, midä oli sanottu lapseh näh.34Simeonu blahoslovii heidy da sanoi Marijale, lapsen muamale: «Tälle lapsele on lepitty tulla muailmah, ku äijät Izrail'as langettas da äijät nostas. Händy on luajittu Jumalan tiähtekse, kudamah näh kiistetäh.35– Dai sinun sydämes läbi, Marija, menöy miekku. Nenga tullah nägevih äijien sydämeh peitetyt mielet.»

36Sie vie oli naispuoline Jumalan iänenkandai Anna, Ašeran heimokundah kuulujan Fanuilan tytär. Häi oli jo ylen vahnu. Nuorennu n'eičoinnu miehele mendyy häi eli ukkohke seiččie vuottu,37a nygöi oli leskenny, i oli kaheksankymmenen n'ellän vuvven igähine. Häi ei lähtenyh jumalankoispäi nikunne, a sluužii Jumalale yöt dai päivät pyhittäjen da malittuu pannen.38Parahite sil aigua häi tuli sinne, i kiitti Jumalua da pagizi lapseh näh kaikile, ket vuotettih Jerusaliman vällälepiäzendiä.

39Konzu Josif da Marija luajittih kai, mi Ižändän Zakonua myö oli luajittavu, hyö tuldih järilleh Galilein muah omah Nazarietan linnah.40Lapsi kazvoi, vadrastui da suitti mieldy, i Jumalan hyvys oli Hänen piäl.


Kaksitostuvuodine Iisus jumalankois

41Iisusan vahnembat käydih joga vuottu Jerusalimah Äijänpäivän pruazniekale.42Konzu Iisusale täydyi kaksitostu vuottu, hyö tuaste, kui ainos pruazniekkoin aigua, matkattih sinne.43Pruazniekkoin loppuhuu hyö lähtiettih kodimatkale, a Iisus jäi vahnembien tiedämättäh Jerusalimah.44Hyö smietittih, poigu on toizien matkalazien joukos, i astuttih kaiken päivän, vaste sit ruvettih kyzelemäh Händy omien da tuttavien keskes.45No ku hyö ei löytty poigua, kiännyttih järilleh Jerusalimah eččimäh Händy.46Kolmen päivän peräs hyö löyttih Iisus jumalankois. Brihaččuine istui opastajien keskes, kuundeli da kyzeli.

47Kaikin, ket kuunneltih Händy, diivuittihes, kui hyvin Häi ellendäy da kui hyvin Häi vastuau.48Poijan nähtyy muamah da tuattah ei tiijetty, midä sanuo. Sit muamah sanoi: «Poigani, miksebo luajiit meile nengoman? Myö tuattaske syväintuskis ečiimmö sinuu.»49Iisus sanoi heile: «Miksebo työ minuu ečiittö? Ettogo tiedänyh, minul pidäy olla oman Tuatan talois?»50No muamah da tuattah ei ellendetty, midä Häi tahtoi sil sanuo.

51Iisus lähti vahnembienke kodimatkale da tuli Nazarietan linnah. Häi iellehgi kuundeli heidy. Muamah peitti omah sydämeh kai, midä oli olluh poijanke.52Iisus kazvoi, Hänele suitui igiä da mieldy. Jumal da rahvas suvaittih Händy.
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IISUS VALMISTAH RUADOH 3:1-4:13


Iivan Ristii

(Matf. 3:1-12; Mark. 1:1-8; Iiv. 1:19-28)1-2Jumalan sana tuli Zaharien poijale Iivanale, kudai oli elämättömäs muas. Se oli keisari Tiberien viijendeltostu vallasolenduvuvvel, konzu Pontii Pilat oli Juudien muaherrannu, i konzu muan n'elländesvuittiloin piämiehinny oldih Galileis Irodu, Itureis da Trakonitan muas hänen velleh Hilippy da Abilenen muas Lisanii da konzu ylimäzinny pappiloinnu oldih Annas da Kaifu.3Iivan lähti matkah i käveli kai muat Jordanjoves ymbäri. Häi saneli rahvahale: «Hylläkkiä riähkät, kiännykkiä Jumalan puoleh da otakkua ristindy, ku teile prostittazihes teijän riähkät.»4Rodih muga, kui Jumalan iänenkandajan Isaijan kniigas on kirjutettu:
– Elämättömäs muas kuuluu kirgujan iäni:
«Avakkua Ižändäle dorogu,
luajikkua oigiekse Hänele tropat!
5Kai orrot täytettähes,
kai mäit da mättähät alendettahes.
Anna kiännälmykset oijetah,
a kiviköt muututah sileikse dorogoikse!
6Kai muailman rahvas roijah nägemäh,
kui Jumal piästäy heidy.»

7Ku rahvastu joukoittain tuli Iivanan luo ristittäväkse, häi sanoi heile: «Työ mavon kannetut! Kenbo sanoi teile, työ voitto pajeta tulijas vihas?8Omil ruadoloil ozutakkua teijän kiändymine riähkispäi Jumalan puoleh! Ei pie ruveta duumaiččemah: 'Olemmohäi myö Avraaman lapset.' Minä sanon teile: Jumal voi nostattua Avraamale lapsii nämis kivilöisgi.9Kirves on jo pandu puun juurele. Joga puu, kudai ei anna hyviä muarjua, kuatah da lykätäh tuleh.»

10A rahvas kyzyttih Iivanal: «Midäbo sit meil pidäs ruadua?»11Häi vastai: «Kel on kaksi paidua, annakkah yhten sille, kudamal ei ole ni yhty. Kel on syömisty, sežo luajikkah muga.»12Maksuloinkeriäjätgi tuldih ristittäväkse. Hyö kyzyttih: «Opastai, a midäbo meil ruadua?»13Iivan sanoi: «Älgiä otakkua rahvahas enämbiä, miku on käskietty.»14Saldatatgi kyzyttih: «A myö? Midäbo meil pidäs ruadua?» Heile Iivan sanoi: «Älgiä väil da varaitandal kiškokkua rahvahal d'engoi. Olgua hyvänny omal palkal.»

15Rahvas vuotettih, midä roih ielleh. Kaikin duumaittih ičekseh Iivanah näh: «Eigo häi olle Messii?»16Sit Iivan rubei pagizemah da sanoi heile: «Minä ristin teidy viel, no tulou minuu vägevembi. Minä en päi ni Hänen jallaččiloin nuorazii kerittämäh. Häi ristiy teidy Pyhäl Hengel da tulel.17Käis Hänel on labju, i sil Häi viškuau puindukohtal vil'l'at, jyvät keriäy aittah, a ruumenet poltau sammumattomas tules.»

18Vie äijäh muuh luaduh Iivan opasti rahvastu da saneli heile jevangeliedu.19No konzu häi moitii Irodua, yhten n'elländesvuitin valduherrua, hänen vellen akan Irodiadan täh dai muuloin pahoin ruadoloin täh,20Irodu luadii vie sengi pahuon – pani Iivanan tyrmäh.


Iisusan ristimine

(Matf. 3:13-17; Mark. 1:9-11)21Äijy rahvastu oli ristitty. Konzu Iisussuagi oli ristitty da Häi moliihes, taivas avavui,22i Pyhä Hengi heityi Hänen piäle rungallizennu, kui kyyhköi. Taivahaspäi kuului iäni: «Sinä olet Minun armas Poigu, Sinuh Minä olen mieldynyh.»


Iisusan rodukundu

(Matf. 1:1-17)23Iisus oli nenga kolmenkymmenen vuvven igähine, konzu algoi oman ruavon. Häi oli – muga rahvas duumaittih – Josifan poigu, Il'l'an vunukku,24a Il'l'u oli Mattatan poigu, tämä Leevien, tämä Melkien, tämä Janain, tämä Josifan,25tämä Mattatijan, tämä Amosan, tämä Nahuman, tämä Heslin, tämä Naggain,26tämä Mahatan, tämä Mattatijan, tämä Simein, tämä Josekan, tämä Jodan,27tämä Johananan, tämä Resan, tämä Serubbabelan, tämä Salafielan, tämä Neran,28tämä Melkien, tämä Addin, tämä Kosanan, tämä Elmadaman, tämä Eran,29tämä Jošuan, tämä Eliezeran, tämä Joriman, tämä Mattatan, tämä Leevien,30tämä Simeonan, tämä Juudan, tämä Josifan, tämä Jonaman, tämä Eliakiman,31tämä Melean, tämä Mennan, tämä Mattatan, tämä Natanan, tämä Davidan,32tämä Iisain, tämä Ovidan, tämä Boasan, tämä Salman, tämä Nahsonan,33tämä Aminadaban, tämä Araman, tämä Arnin, tämä Hesronan, tämä Peresan, tämä Juudan,34tämä Juakoin, tämä Isakan, tämä Avraaman, tämä Terahan, tämä Nahoran,35tämä Serugan, tämä Reun, tämä Pelegan, tämä Eberan, tämä Salman,36tämä Kenan, tämä Arpaksadan, tämä Šeman, tämä Noin, tämä Lemehan,37tämä Metuselahan, tämä Hanokan, tämä Jeredan, tämä Mahalalelan, tämä Kenan,38tämä Enosan, tämä Setan, tämä Adaman, tämä Jumalan.
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Sattan oppiu muanitella Iisussua

(Matf. 4:1-11; Mark. 1:12-13)1Iisus lähti Jordanjovelpäi täyzi Pyhiä Hengie. Hengi vietteli Händy elämättömäs muas2n'ellikymmen päiviä, a pahalaine muanitteli Händy. Net n'ellikymmen päiviä Iisus ei syönnyh nimidä, i konzu tämä aigu oli jo jällel, Hänele rodih n'älgy.3Sit pahalaine sanoi Iisusale: «Ku kerran olet Jumalan Poigu, ga käske tälle kivele muuttuo leiväkse.»4No Iisus vastai hänele: «Pyhis Kirjutuksis on sanottu: 'Ei ristikanzu elä leiväl yhtel.'»

5Sit pahalaine vedi Iisussua korgiele kohtale da yhtel silmän lipahutandal ozutti Hänele kai muailman muat6da sanoi: «Kaiken tämän, kogo muailman da sen bohattuon minä annan sinule. Se, näit, on annettu minun valdah, i minä voin andua sen kelle vai tahton.7Ku kumardannettos minule, kai tämä roih sinun.»8No Iisus vastai: «Pyhis Kirjutuksis on sanottu: 'Kumardai vai Ižändäle, sinun Jumalale, da sluuži vai Hänele.'»9Sit pahalaine vedi Iisusan Jerusalimah, pani Händy seizomah jumalankoin levole da sanoi: «Ku kerran sinä olet Jumalan Poigu, ga hyppiä tiäpäi alah.10Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: 'Häi käsköy anheliloile kaččuo sinuu.11Hyö kannetah sinuu käzil, ku sinä et satattas jalgua kiveh.'»12No Iisus vastai: «A vie on sanottu: 'Älä tyhjäs opi Ižändän, sinun Jumalan mielii.'»

13Pahalaine kaikkeh luaduh opii muanitella Iisussua, a sit kodvazekse jätti Händy rauhah.


IISUSAN RUAVOT GALILEIS 4:14-9:50

Iisus algau ruavon

(Matf. 4:12-17; Mark. 1:14-15)14Iisus tuli järilleh Galileih täyzi Hengen vägie, i paginat Häneh niškoi levittih kogo sil čupul.15Häi opasti rahvastu sinagougis, i kaikin kiitettih Händy.


Kodilinnas ei suvaija Iisussua

(Matf. 13:53-58; Mark. 6:1-6)16Iisus tuli Nazarietan linnah, kus Häi oli kazvanuh, i suovattan, kui ainos, meni sinagougah. Sie Häi nouzi lugemah,17i Hänele annettih kädeh Jumalan iänenkandajan Isaijan kniigu. Häi avai kniigan da löydi sen kohtan, kus on kirjutettu:18
– Ižändän Hengi on Minun piäl,
ku Häi voideli Minuu sanelemah jevangeliedu köyhile.
Häi työndi Minuu sanomah kiiniotettuloile: «Työ piäzettö välläle»,
sanomah sogieloile: «Työ suatto silmät»,
piästämäh painetut välläle,
19da sanomah: «Tänä vuonnu
Taivahalline Ižändy luadiu rahvahale hyviä!»
20Sit Häi salbai kniigan, andoi sen abulazele da istuihes. Kaikin, ket oldih sinagougas, tarkah kačottih Häneh.21Häi rubei pagizemah: «Tänäpäi, kuni työ kuundelitto tämän kirjutuksen sanoi, net jo tuldih tovekse.»22Rahvas hyvin otettih vastah Hänen paginat da diivittih niilöi hyvii sanoi, kudamat lähtiettih Hänen suuspäi.

Yksikai hyö sanottih: «Ga eigo ehki neče ole Josifan poigu?»23Iisus sanoi heile: «Tiettäväine, työ nygöi sanotto minule sananpolven 'Parandai, paranda iččiedäs!' da vie: 'Luaji tiägi, omas linnas, kaikkie sidä, midä sinä, kuuluu, olet luadinuh Kapernauman linnas!'»24Häi jatkoi: «Toven sanon teile: ni yhty Jumalan iänenkandajua ei pietä hyvänny omal roindurannal.25Uskokkua minuu: Izrail'as oli äijy leskiakkua Il'l'an aigua, konzu taivas ei andanuh vetty kolme puolenke vuottu, i kogo muah rodih suuri n'älgy.26No Il'l'ua ei työtty niilöin leskiakoin luo, a työttih Sidonan muah, Sareptas eläjän leskiakan luo.27I Izrail'as oli äijy prokuazal voimattomua Jumalan iänenkandajan Jelisein aigua, no ni yhty heis ei puhtastettu, a puhtastettih vai Naeman, kudai oli siirieläine.»

28Tämän paginan kuultuu kaikin, ket oldih sinagougas, suututtih äijäl.29Hyö nostih pystyi, ajettih Iisussua iäre linnaspäi da viettih Händy jyrkändehele, ku lykätä Händy siepäi alah; se linnu, näit, oli luajittu korgiele mäile.30No Iisus astui rahvasjoukos läbi da lähti iäre.


Iisus Kapernauman sinagougas

(Mark. 1:21-28)31Sen jälgeh Iisus lähti Kapernauman linnah, kudai on Galileis. Sie Häi opasti rahvastu suovattan,32i kaikin diivittih Hänen opastandoi, ku Hänen sanois oli vägi.

33Sinagougas oli yksi mies, kudamas oli karu. Se rubei kirgumah äijäl:34«Aa... Iisus Nazariettalaine! Midäbo sinule meis pidäy? Tulitgo hävittämäh meidy? Minä tiijän, ken sinä olet! Sinä olet Jumalan Pyhä!»35Iisus jyrkäh käski karule: «Ole vaikkani! Lähte hänes!» Sit karu räigäi mužikan muah rahvasjoukon keskeh i lähti iäre hänes satattamattah händy.36Kaikin hämmästyttih i sanottih toine toizele: «Mi paginoi tämä on? Häi käsköy vallal da väil paganhengii, i net lähtietäh iäre.»37Nygöi kaikin sil peräl ruvettih pagizemah Iisussah näh.


Iisus piästäy Simonan muatkoin da toizii voimattomii

(Matf. 8:14-17; Mark. 1:29-34)38Iisus lähti sinagougaspäi da meni Simonan taloih. Simonan muatkoi virui voimattomannu, hänes oli suuri žuaru. Iisussua kyzyttih avvuttamah.39Iisus painui naizeh päi da käski žuarule lähtie hänes, i se lähti. Naine kerras nouzi jalloilleh da rubei gostittamah taloih tulluzii.

40Äijis kodilois oli vie voimattomua, kel migi oli. Päiväzen laskehuu heidy tuodih Iisusan luo. Iisus pani käit jogahizen piäle i piästi heidy.41Äijis lähti i karuloi, kudamat kirruttih: «Sinä olet Jumalan Poigu!» No Iisus kieldi heidy, ei andanuh paista, ku hyö tiettih, Häi on Messii.


Iisus lähtöy Kapernaumaspäi

(Mark. 1:35-39)42Päivän vallettuu Iisus lähti pihale da meni kohtah, kus sai olla yksin, no rahvas lähtiettih Händy eččimäh. Hyö löyttih Iisus da ei tahtottu piästiä Händy lähtemäh heijän luopäi.43No Iisus sanoi: «Minul pidäy toizisgi linnois sanella hyviä viestii Jumalan valdukundah näh. Siksehäi minuu on työtty.»44I Häi saneli Jumalan sanua Juudien sinagougis.
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Iisusan enzimäzet opastujat

(Matf. 4:18-22; Mark. 1:16-20)1Erähänny päivänny, konzu Iisus seizoi Gennesaretanjärven rannal da rahvasjoukko tungettelih Hänes ymbäri, ku kuulta Jumalan sanua,2Häi nägi rannal kaksi venehty. Kalaniekat jo lähtiettih venehis da huuhtottih verkoloi.3Iisus meni yhteh veneheh da käski Simonale, kudaman veneh se oli, soudua vähästy loitombazekse rannaspäi. Sit sie Häi istui venehes da opasti rahvastu.

4Konzu Iisus loppi paginan, Häi sanoi Simonale: «Sovva syvembäle, laskekkua sinne verkot abajale.»5Simon sanoi: «Hyvä Opastai, myö kogo yön ruavoimmo, vai emmo suannuh nimidä. No lasken verkot, ku Sinä käsket.»6Muga hyö i ruattih i viettih muga suuri abai, ga heijän verkot rebeiltih.7Hyö viuhkutettih käzii toizes venehes olijoile ruadovellile, anna net tuldas abuh. Hyö tuldih, i kaikin yhtes täytettih kalal mollembat venehet muga, ga net oldih uppuomazilleh.8Tämän nähtyy Simon-Pedri langei Iisusan jalgoih da sanoi: «Mene iäre minus, Ižändy! Minä olen riähkähine ristikanzu.»9Hämmästys valdai Pedrin dai hänenke olijat, ku suadih nengoine kalansualis,10mugai – Juakoin da Iivanan, Zevedein poijat, kudamat kalastettih yhtes Simonanke. No Iisus sanoi Simonale: «Älä varua. Täs päiväs lähtijen sinä roittos ristikanzoin pyydäjäkse.»11Sit hyö vieldettih venehet rannale, jätettih sih kai, da lähtiettih Iisusale jälles.


Iisus piästäy prokuazal voimattoman

(Matf. 8:1-4; Mark. 1:40-45)12Yhtes linnas Iisusale vastah tuli mies, kudai oli umbipäi prokuazas. Konzu mies nägi Iisusan, häi painui rožin muah suate Hänen edeh da pokoroiččih: «Ižändy, ku vai tahtonet, Sinä voit minuu puhtastua.»13Iisus oijendi käin, kosketti miesty da sanoi: «Minä tahton. Puhtastu!» Sil sanal prokuazu lähti miehes.14Iisus kieldi händy sanelemas kelletahto täh niškoi, da vie ližäi: «Mene, ozuttai papile, da anna, kui Moisein Zakon käsköy, žertvu Jumalale, ku nähtäs sinun puhtastumine.»15Nygöi Iisussah niškoi paistih kaikkiel. Suuret joukot rahvastu kerävyttih Händy kuundelemah da suamah hoivendustu voimattomuksis.16No Häi uvvessah vältyi yksinäzeh kohtah da moliihes.


Iisus piästäy hullatun

(Matf. 9:1-8; Mark. 2:1-12)17Erähänny päivänny, konzu Iisus myös opasti rahvastu, Händy kuundelemas istuttih fariseit da zakonanopastajat. Heidy oli tulluh kaikis Galilein kylispäi dai Juudies da Jerusalimaspäi. Ižändän vägi Iisusas oli moine, ga Häi piästi voimattomii.

18Sinne tuldih miehet, kudamat magavosijal kannettih hullattuu. Hyö opittih tuvva händy pertih, ku panna Iisusan edeh.19No ku rahvahan tungokses ei voidu suaha händy pertih, hyö nostih levole, riičittih kirpičät, heitettih magavosija hullatunke rahvahan keskele Iisusan edeh.20Ku Iisus nägi heijän uskon, Häi sanoi hullatule: «Hyvä mies, sinun riähkät on prostittu.»

21Sit zakonanopastajat da fariseit duumaittih: «Kenbo neče on? Häi nagrau Jumalua, ku nenga pagizou. Kenbo muu, ku ei Jumal, voibi prostie riähkii?»22Iisus tiezi heijän mielet i sanoi: «Miksebo työ nenga duumaičetto?23Kudaibo on kebjiembi, sanuogo voimattomale: 'Sinun riähkät on prostittu', vai sanuo: 'Nouze da astu'?24Kačokkua sit, Ristikanzan Poijal on valdu mual prostie riähkii,» – sit Häi kiändyi hullatun puoleh – «minä sanon sinule: nouze, ota magavosija da mene kodih.»

25Sil sanal kaikkien silmis mies nouzi jalloilleh, otti magavosijan, kudamal virui, da lähti kodih Jumalua kiittäjen.26Kaikin hämmästyttih da sežo ruvettih kiittämäh Jumalua. Varavon vallas hyö sanottih: «Tänäpäi myö näimmö aiga kummua.»


Leevii rodieu Iisusan opastujakse

(Matf. 9:9-13; Mark 2:13-17)27Jälles tädä Iisus lähti siepäi da nägi Leevii-nimellizen maksuloinkeriäjän, kudai istui d'engankeriändykohtal. Iisus sanoi hänele: «Astu minule jälles.»28Leevii jätti kai, nouzi da lähti astumah Iisusale jälles.

29Sit Leevii otti Iisussua omah kodih da keräi Hänele stolan. Heijänke syömäs oli äijy maksuloinkeriäjiä da muudu rahvastu.30Fariseit da heih kuulujat zakonanopastajat ruvettih kurkettamah Iisusan opastujile: «Kuibo työ voitto syvvä da juvva maksuloinkeriäjien da toizien riähkähizienke!»31Iisus sanoi sih: «Eihäi tervehile pie piästäjiä, piästäi pidäy voimattomile.32Minä en tulluh kuččumah oigieloi, a tulin kuččumah riähkähizii, anna hyö hyllättäs riähkät da kiännyttäs Jumalan puoleh.»


Svuad'burahvas ei pyhitetä

(Matf. 9:14-17; Mark. 2:18-22)33Iisusale sanottih: «Iivanan opastujat puaksuh pyhitetäh da molitahes, mugai fariseiloin opastujat, a Sinun opastujat syvväh da juvvah.»34Iisus vastai heile arbaituksel: «Etto taki työ käske svuad'burahvahale pyhittiä, kuni sulhaine on heijänke?35A roih vie moine aigu, konzu sulhaine heil otetah iäre. Niilöin päivien aigah hyö pyhitetäh.»

36Vie Iisus saneli heile arbaituspaginan: «Niken ei leikkua paikkua uvves sovas da ombele sidä vahnah sobah, eiga uuzi soba menöy sudre, da ni vahnah sobah ei päi uvves otettu paikku.37I niken ei vala uuttu viinua vahnoih puzuloih, uuzi viinuhäi puhkuau puzut, viinu valuu muah dai puzut mennäh sudre.38Ei, uuzi viinu pidäy valua uuzih puzuloih.39Niken, ken liennou juonnuh vahnua viinua, ei tahto uuttu. Häi sanou: 'Vahnu on hyvä.'»
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Suovatan ižändy

(Matf. 12:1-8; Mark. 2:23-28)1Kerran suovattan Iisus astui vil'l'upellos poikki. Hänen opastujat katkottih tähkii, hierottih niilöi käzien keskes da syödih jyvii.2Sit erähät fariseit sanottih: «Miksebo työ ruatto sidä, midä ei sua ruadua suovattan?»3No Iisus vastai heile: «Ettogo lugenuh, midä David ruadoi, konzu hänele da hänenke olijoile rodih n'älgy?4Häi meni jumalankodih, otti Jumalale tuovut leivät, söi iče da andoi hänenke olijoile, hos sidä leibiä sai syvvä vai pappiloil.»5Sit Iisus vie ližäi: «Ristikanzan Poigu on suovatan Ižändy.»


Voibigo suovattan piästiä voimattomii?

(Matf. 12:9-14; Mark. 3:1-6)6Vie erähän suovattan Iisus meni sinagougah da opasti sie rahvastu. Sie oli mies, kudaman oigei käzi oli kuivanuh.7Zakonanopastajat da fariseit piettih silmis Iisussua, kačottih, rubieugo Häi parandamah suovattan. Hyö, näit, ečiteltih, mis olis viärittiä Iisussua.8No Iisus tiezi heijän mielet. Häi sanoi miehele, kudaman käzi oli kuivanuh: «Nouze da tule tänne keskele.» Mies nouzi da tuli rahvahan edeh.9Sit Iisus sanoi: «Sanokkua nygöi minule, midä on valdu ruadua suovattan – hyviä vai pahua? Piästiägo ristikanzu vai tappua händy?»10Häi kačoi heih kaikkih i sanoi miehele: «Oijenda käzi.» Mies oijendi käin, i käzi koheni.11Tämä Iisusan ruado nostatti suuren vihan zakonanopastajien da fariseiloin sydämis, i hyö ruvettih keskenäh pagizemah, midä olis luadie Iisusale.


Kaksitostu apostolua

(Matf. 10:1-4; Mark. 3:13-19)12Kerran niilöih samazih aigoih Iisus meni korgiele mäile molimahes da vietti sie kogo yön, moliihes Jumalale.13A päivän tulduu Häi kučui opastujat da valličči heijän keskes kaksitostu hengie, kudamat Häi nimitti apostoloikse.14Net oldih Simon, kudamale Häi andoi nimen Pedri, hänen velli Andrei, Juakoi da Iivan, Hilippy, Varfolomei,15Matfei, Homa da Alfein poigu Juakoi, Simon, kudamua kučuttih Zilotakse,16Juakoin poigu Juudu, da Juudu Iskariot, kudai myöhembi menetti Iisusan.


Iisus piästäy voimattomii

(Matf. 4:23-25)17Iisus heityi mäilpäi yhtes heijänke da azetui šuoriele kohtale. Sie oli suuri joukko Hänen opastujii da äijy muudu rahvastu kaikes Juudiespäi, Jerusalimaspäi, Tiiran da Sidonan randumualoispäi.18Kaikin tuldih kuundelemah Iisussua da piäzemäh taudilois. Dai net, kedä vaivattih paganhenget, sežo piästih.19Jogahine rahvahan joukos opii piästä koskemah Iisussua, ku Hänes lähti vägi, kudai piästi kaikkii.


Ozakkahat da ozattomat

(Matf. 5:1-12)20Iisus kačoi omih opastujih da sanoi heile:
– Ozakkahat oletto työ, köyhät: teijän on Jumalan valdukundu.
21Ozakkahat oletto työ, kudamat nygöi näittö n'älgiä: teidy syötetäh kylläl.
Ozakkahat oletto työ, ket nygöi itkettö: työ rubietto nagramah.


22Ozakkahat oletto työ, ku rahvas Ristikanzan Poijan täh vihatah da nagretah teidy, ku ajetah teidy omas joukospäi, da paheksitah teijän nimiegi.23Olgua vesselänny senny päivänny da hypikkiä ylähpäi hyväsmieles, ku palku, kudaman työ suatto taivahas, roih suuri. Mugahäi teijän vihaniekoin tuatat luajittih Jumalan iänenkandajile.24
– No paha rodieu teile, bohatat! Työ jo saitto oman ozan.
25Paha rodieu teile, kudamat oletto nygöi kylläzet, työ rubietto nägemäh n'älgiä.
Paha teile, ket nygöi nagratto, työ rubietto pačkamah da itkemäh.
26Paha teile, ku kaikin paistah teis hyviä. Mugahäi nämien pagizijoin tuatat paistih Jumalan iänenkandajikse menijöih näh.»


Suvaikkua teijän vihaniekkoi

(Matf. 5:38-48; 7:12)27«No teile, ket kuundeletto minuu, minä sanon: Suvaikkua teijän vihaniekkoi, luadiet hyviä niilöile, ket teidy vihatah.28Blahoslovikkua niilöi, ket teidy kirotah. Pangua malittuu niilöin puoles, ket satatetah teidy pahal sanal.29Ku kentahto iškenöy sinuu korvale, kiännä hänele toine korvu. Ku kentahto ottanou sinul piällyssovan, anna hänele paidugi.30Anna jogahizele, ken vai sinul pakinnou. A ku ken ottanou midätahto, mi kuuluu sinule, älä pakiče järilleh.

31Kui työ tahtotto, ku rahvas luajittas teile, mugai työ luajikkua heile.32Ku työ suvainnetto niilöi, kudamat teidy suvaijah, misbo teidy on kiittiä? Riähkähizetgi suvaijah niilöi, ket suvaijah heidy.33Ku työ luadinetto hyvytty vai niilöile, ket luajitah hyvytty teile, misbo teidy on kiittiä? Riähkähizetgi luajitah muga.34Ku työ andanetto laihinah niilöile, kes työ uskotto suaha vellat järilleh, misbo teidy on kiittiä? Riähkähizetgi annetah laihinah toine toizele, ku tietäh, suahah järilleh juuri sen verran, mi annettih.35A työ älgiä olgua moizet. Suvaikkua omii vihaniekkoi. Luadiet hyviä da anduat laihinah, älgiägo vuotakkua järilleh nimidä. Sit teile roih suuri palku da työ roittokseh Ylimäzen lapset; Häi, näit, on hyvä niilöilegi, ket ollah pahat da passibonsanomattomat.

36Olgua armollizet, muga kui teijän Taivahalline Tuatto on armolline.»


Älgiä suudikkua

(Matf. 7:1-5)37«Älgiä suudikkua, sit teidygi ei suudita. Älgiä pangua viäräkse nikedä, sit teidygi ei panna viäräkse. Prostikkua, sit teidygi prostitah.38Annakkua, sit teilegi annetah. Tävvel miäräl, ličatul, säräitetyl da kohurikse pannuol miäräl teile annetah. Mittumal miäräl työ miäriättö, moizel teilegi miärätäh.»

39Vie Häi saneli heile arvattavil sanoil:

«Voibigo sogei vietellä sogiedu? Molleihäi langetah haudah.40Ei opastui ole suurembi opastajua. No konzu häi suau kai opastukset, häi rodieu kui opastai.

41Kuibo sinä näit toppazen sinun vellen silmäs, a omas silmäs et näi partu?42Kuibo sinä voit sanuo vellelles: 'Annas, velli, otan topan sinun silmäs', ku sinä omas silmäs et näi partu? Midä heittelettös! Ota enzimäi parzi iččes silmäs, sit vaste näit ottua topan velles silmäs.»


Puu da sen muarjat

(Matf. 7:1-5)43«Ni yksi hyvä puu ei kazvata pahua muarjua, eigo paha puu hyviä.44Muarjois puu tundietah. Eihäi piidoituhjos sua kerätä smokvua, eigo kukoinpuus viinumuarjua.45Ristikanzan syväin on ku eloaittu. Hyvän ristikanzan sydämes tulou vai hyviä, a pahan – pahua. Mil syväin on täytetty, sidä i suu pagizou.»


Kaksi koin alustua

(Matf. 7:24-27)46«Miksebo työ sanotto minule: 'Ižändy, Ižändy', a iče etto rua, midä sanon?47Minä ozutan teile, mittuine on se, kudai tulou minun luo, kuulou minun sanat da luadiu niilöi myö.48Häi on ku mies, kudai kodii nostajes kaivoi ylen syväh da pani alustan kallivole. Konzu vezi nouzi da pergi taloin seinii, se ei liikutannuh kodii, ku se oli hyvin luajittu.49A se, kudai kuulou minun sanat, no ei luaji niilöi sanoi myöte, on ku mies, kudai azui koin muale, alustattah. Ku vezi nouzi da pergi koin seinii, kodi kerras kuadui da meni muan tazale.»
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Iisus da suanpiällikkö

(Matf. 8:5-13)1Konzu Iisus oli sanelluh kaiken tämän rahvahan kuunneltes, Häi lähti Kapernaumah.2Sie yhtel suanpiälliköl oli voimatoi kazakku, kudai oli kuolendukuvil. Tämä kazakku oli ylen kallis suanpiälliköle,3i konzu suanpiällikkö kuuli Iisussah näh, häi työndi jevreilöin vahnimii pokoroiččemahes Iisusale, anna Häi tulis da piästäs kazakan.4Jevreit tuldih Iisusan luo da pokoroittihes: «Sille miehele Sinul maksas auttua.5Häi suvaiččou meijän rahvastu, dai meijän sinagougu on hänen luajittu.»

6Iisus lähti heijänke. No konzu Häi oli jo lähäl taloidu, suanpiällikkö työndi Hänele vastah omii miehii sanoinke: «Ižändy, älä vaivua iččiedäs. En minä ole moine suuri, ku Sinä tulizit minun levon alle.7En pidänyh iččie ni moizennu, ku tulla Sinun luo. Sano vai sana, dai kazakku piäzöy.8Minä ičegi kuundelen toizien käskylöi da käsken omile saldatoile. Ku minä sanon saldatale: 'Mene', i häi menöy, libo toizele: 'Tule', i häi tulou. Libo ku sanon kazakale: 'Rua tämä', i häi ruadau.»9Iisus diivii nämii sanoi. Häi kiändyi jällesastujan rahvasjoukon puoleh da sanoi: «Kuulkua, midä sanon: nengostu uskuo en ole nähnyh nikus, ni Izrail'angi rahvahan keskes.»10Konzu Iisusale vastah työtyt miehet tuldih järilleh kodih, hyö nähtih: kazakku on jo terveh.


Iisus elavuttau lesken poijan Nainan linnas

11Terväh sen jälgeh Iisus lähti Nainan linnah, Hänenke astuttih Hänen opastujat da suuri joukko rahvastu.12Konzu Häi oli jo lähäl linnan veriädy, siepäi kannettih kuolluttu, yhten leskiakan aino poigua. Muamanke astui suuri joukko linnan rahvastu.13Konzu Iisus nägi muaman, Hänel rodih žiäli, i Häi sanoi naizele: «Älä itke.»14Iče meni kandimien rinnale da kosketti niilöi, i kandajat azetuttih. Iisus sanoi kuolluole: «Nuori mies, minä sanon sinule: nouze!»15Kuolluh nouzi istui da rubei pagizemah, i Iisus andoi händy muamalleh.

16Tämän nähtyy kai rahvas ylen äijäl pöllästyttih da ruvettih ylendämäh Jumalua sanoil: «Meijän keskeh on nossuh suuri Jumalan iänenkandai. Jumal tuli abuh omale rahvahale.»17Viesti täs levii kaikkie Juudien muadu myöte da kaikkii sen ymbäri olijoi mualoi myöte.


Iivan Ristii työndäy kyzelijöi Iisusan luo

(Matf. 11:2-6)18Iivanan opastujat saneltih hänele kaikkeh sih näh, midä oli olluh. Iivan kučui kahtu heis19da työndi kyzymäh Ižändäl: «Oletgo Sinä se, kudamale on lepitty tulla, vai pidäygo meil vuottua kedä tostu?»20Miehet mendih Iisusan luo da sanottih: «Iivan Ristii työndi meidy kyzymäh Sinul: 'Oletgo Sinä se, kudamale on lepitty tulla, vai pidäygo meil vuottua kedä tostu?'»21Se oli sil aigua, konzu Iisus oli piästänyh äijän rahvastu voimattomuksis da vaivois, äijis oli ajanuh iäre pahoi hengii da monele sogiele andanuh silmät.22Sikse Häi vastai: «Mengiä da sanokkua Iivanale, midä oletto nähnyh da kuulluh:
Sogiet nähtäh, rammat kävelläh,
prokuazal voimattomat puhtastutah,
kuurnehet kuultah,
kuolluzii nostatetah,
köyhile sanellah jevangeliedu.
23Ozakas on se, ken ei hairehtu uskos minuh.»


Iisus pagizou Iivan Ristijäh näh

(Matf. 11:7-19)24Konzu Iivanan työtyt miehet lähtiettih, Iisus rubei sanelemah rahvahale Iivanah näh:

«Midäbo kaččomah työ kävyittö elämättömäh muah? Kortehtugo, kudamua tuuli lekuttau?25Vai midä kaččomah kävyittö? Miestygo, kudai on sellinnyh čomih sobih? Ket sellitäh čomasti da eletäh bohatasti, ollah suariloin linnois!26Midäbo sit kaččomah työ kävyittö? Jumalan iänenkandajuago? Juuri sidä, i minä sanon teile: häi on suurembi ku iänenkandai.27Häi on se, kudamah niškoi on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
– Minä työnnän viestinvedäjän*a Sinun iel,
häi avuau Sinule dorogan.


28Minä sanon teile: naizen suaduloin keskes ei ole ni yhty suurembua ku Iivan Ristii, no pienin Jumalan valdukunnas on suurembi händy.29I kai rahvas, ket kuunneltih Iivanua, maksuloinkeriäjätgi, sanottih, Jumalan tahtot ollah oigiet, i ristittihes Iivanan ristindäl.30No fariseit da zakonanopastajat hyllättih Jumalan tahtot, eigo otettu Iivanal ristindiä.

31Kehbo minä sit voizin verrata tämän polven rahvastu? Mittumat hyö ollah?32Hyö ollah kui pihal istujat pienet lapset, kudamat kirrutah toine toizele: 'Myö soitimmo pillil, vai työ etto pläššinyh, myö iänel itkimmö, vai työ etto itkenyh meijänke.'33Iivan Ristii tuli, häi eigo syö leibiä, eigo juo viinua, a työ sanotto: 'Hänes on karu.'34Ristikanzan Poigu tuli, Häi syöy da juou, a työ sanotto: 'Mittuine syömäri da juomari, maksuloinkeriäjien da riähkähizien dovariššu!'35A Mielevys ozutetah oigiekse kaikin, ket Mielevytty myö eletäh.»


Farisei da riähkähine naine

36Yksi farisei kučui Iisussua gostih omah kodih. Taloih tulduu Häi meni stolah.37A sit linnas eli naine, kudai oli riähkähine. Konzu häi tiijusti, Iisus on farisein kois syömäs, häi tuli sinne alebastruastienke, kudamas oli hyväle tulijua pyhävoidu.38Häi seizatui Iisusan tuakse Hänen jalgoih*bda rubei itkemäh. Ku Iisusan jallat kastuttih hänen kyynälil, häi pyhkii net omil tukil, ukkaili niilöi da voideli hyväle tulijal pyhävoil.

39Farisei, kudai kučui Iisussua gostih, nägi sen da duumaičči: «Ku tämä mies olis Jumalan iänenkandai, häi tiedäs, ken on tämä naine, kudai kosketti häneh. Mittumua riähkähisty elaigua häi eläy!»40Iisus sanoi hänele: «Simon, minul olis sinule paistavua.» «Pagize vai, opastai», vastai Simon.

41Iisus sanoi: «Yhtel velgahandajal oli kaksi velguniekkua, yksi oli vellas viizisadua dinuarua, toine – viizikymmen.42Ku heil ei olluh, mil maksua, velgahandai prostii mollembile vellat. Kudai nämis velguniekois enämbäl suvaiččou händy?»43«Ga minuu myö se, kudamale enämbi prostittih», vastai Simon. «Toven sanoit», sanoi Iisus.44Sit Häi kiändyi naizeh päi da sanoi Simonale: «Kačahtai täh naizeh. Konzu tulin sinun taloih, sinä et andanuh vetty minun jalgoi pestä. A häi kasteli minun jallat kyynälil da pyhkii net omil tukil.45Sinä et ukannuh minuu tervehyökse, a häi tulendua myö ei heitä minun jalloin ukkailendua.46Sinä et voijelluh minun piädy, a häi voideli minun jallat hyväle tulijal pyhävoil.47Sikse sanongi sinule: hänele on prostittu äijät riähkät, sendäh häi suvaiččou äijäl. A kelle vähä prostitah, se vähän suvaiččou.»48Sit Häi sanoi naizele: «Sinun riähkät on prostittu.»

49Stolas olijat ruvettih pagizemah keskenäh: «Mibo miehii neče on, kudai riähkiigi prostiu?»50No Iisus sanoi naizele: «Sinun usko piästi sinuu. Mene rauhas.»



*a 7:27 Viestinvedäi - se on Iivan Ristii. Jumal työndi händy Iisusan ielastujakse.

*b 7:38 Sen aijan tabah syödih lattiel virujen.
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Naizet Iisusan joukos

1Sen jälgeh Iisus käveli linnas linnah, kyläs kyläh da saneli hyviä viestii Jumalan valdah näh. Hänenke oldih Hänen kaksitostu opastujua2da erähät naizet, kudamii Häi oli piästänyh karuloin vallas da voimattomuksis. Net oldih Magdalan Marija, kudamas Häi ajoi iäre seiččie karuu,3Johannu, kudaman ukko Husa oli Irodan taloinkaččoi, da Susanna. Oli vie äijy muudu naistu. Kaikin hyö avvutettih omil eloloil Iisusale da Hänen opastujile.


Kylväi

(Matf. 13:1-9; Mark. 4:1-9)4Konzu kerävyi äijy rahvastu, da ristikanzua tuli Iisusan luo kaikis linnoispäi, Häi saneli heile arbaituspaginan:5«Mies lähti kylvämäh. Konzu häi kylvi, erähät siemenet kirvottih dorogupieleh. Rahvas polletettih jyvii, i linnut n'uokittih niilöi.6Yhtet kirvottih kivikkökohtah. Net nostih orahale, no sit kuivettih, ku ei suadu muaspäi vetty.7Toizet kirvottih ohtoloin keskeh. Net nostih, kazvettih yhtes ohtoloinke, no sit ohtoit salvattih net.8Da vie erähät siemenet puututtih hyväh muah, kazvettih da annettih sadakerdaine sualis.» Tämän sanottuu Iisus kirgai: «Kel on korvat, se kuulkah!»


Iisus sellittäy arbaituspaginan kylväjäh näh

(Matf. 13:10-23; Mark. 4:10-20)9Opastujat kyzyttih Iisusal: «Mih niškoi tämä arbaituspagin on?»

10Iisus vastai:

«Teile on annettu tiediä Jumalan vallan peittomielet, a toizile niilöih näh sanellah arbaituspaginoil, ku hyö kačottas da ei nähtäs, kuunneltas da ei ellendettäs.11Arbaituspaginan sellitys on nengoine: Siemen on Jumalan sana.12Dorogupieleh kirvonnuot siemenet ollah net rahvas, kudamat kuultah sana, no tulou pahalaine da ottau sen sanan heijän sydämespäi, ku hyö ei uskottas da ei piästäs.13Kivikkökohtah kirvonnuot siemenet ollah net rahvas, kudamat sanan kuultuu otetah se rakkahal vastah, no uskotah vaiku kodvaine. Heil ei ole juurii, i konzu hyö puututah muanituksih, hyö myöstytäh sit sanaspäi.14Ohtoloin keskeh kirvonnuot siemenet ollah net rahvas, kudamat kuultah sana, no sit hyö typehtytäh elaijan huolih, bohattuoh da hyvyzien suvaičendah, i ei anneta kypsiä vil'l'ua.15A hyväh muah kirvonnuot siemenet ollah net rahvas, kudamat kuultah sana da kannetah se hyväs da puhtahas sydämes, tirpetäh da annetah vil'l'ua.»


Kunne panna lampu

(Mark. 4:21-25)16«Niken ei viritä lampua da sit kata sidä astiel libo pane sidä magavosijan alle. Korgiele se pannah, ku pertih tulijat nähtäs tuli.17Ei ole nimidä peitettyy, mi ei rodies tiijokse, ei ole nimittumua peittodieluo, midä ei ruvettas tiedämäh da mi ei tulis nägevih.18Ga sit kačokkua, kui kuuletto. Kel on, sille annetah, no kel ei ole, sil otetah segi, midä hänel buiteku on.»


Iisusan toziomahizet

(Matf. 12:46-50; Mark 3:31-35)19Iisusan muamah da vellet tuldih Händy nägemäh, no ku sie oli äijy rahvastu, hyö ei voidu piästä Hänen rinnale.20Sit Iisusale sanottih: «Sinun muamo da vellet ollah tua pihal, tahtottas Sinuu nähtä.»21No Iisus vastai: «Minun muamo da vellet ollah nämä, kudamat kuultah Jumalan sana da luajitah sidä myöte.»


Iisus tyynistyttäy järven

(Matf. 8:23-27; Mark. 4:35-41)22Erähänny päivänny Iisus opastujienke meni veneheh da sanoi heile: «Läkkiä kohturannale.» I hyö lähtiettih järvele.23Matkal Iisus uinoi. Sit järvel nouzi suuri bauhu. Veneh rubei täyttymäh viel, heile tuli hörö piäh.24Opastujat nostatettih Iisussua da sanottih Hänele: «Opastai, opastai, myö uppuommo!» Iisus nouzi da käski tuulele da järven aldoloile azettuo. Net hillettih i rodih tyyni.25«Kusbo on teijän usko?» kyzyi Iisus. Opastujat pöllästyksis diivittihes da sanottih toine toizele: «Mibo miehii tämä on? Häi kai tuulele da viele käsköy, i net kuunnellah Händy.»


Iisus Gerasan mual

(Matf. 8:28-34; Mark. 5:1-20)26Hyö ajettih veneh randah Gerasan mual, kudai on Galilein muan vastal.27Konzu Iisus nouzi rannale, Hänele vastah tuli linnaspäi mies, kudamua muokattih karut. Tämä mies jo ammui ei pidänyh sobii, eigo elänyh, kui muut, talois, a eli kallivokololois, kunne pandih muah kuolluzii.28Konzu häi nägi Iisusan, häi vongahtih, langei Hänen edeh da rubei kirgumah: «Midäbo sinä tahtot minus, Iisus, Ylimäzen Jumalan Poigu? Minä pokoroičemmos sinule: älä muokkua minuu!»29Se mies sanoi sendäh nenga, ku Iisus oli käskenyh karule lähtie iäre hänes. Jo äijän kerdua karu oli ottanuh miesty omah valdah. Händy oli sivottu nuorih dai pandu raudoih, ku ei piästiä lähtemäh, no häi katkoi kai nuorat da karun ahtistukses pageni ainos elämättömih kohtih.30«Mibo on sinun nimi?» kyzyi Iisus. Mies vastai: «Legionu»*a, ku häneh oli mennyh ylen äijy karulastu.31Net karut pokoroittihes Iisusale, ku Häi ei käskis heidy pohjattomah haudah.32A sit lähäl olijal mäil oli suuri poččikarju niityl. Karut kyzyttih Iisusal, voidasgo hyö mennä poččiloih. Iisus sanoi: «Mengiä.»33Sit karut lähtiettih miehespäi i mendih poččiloih. Poččikarju karahtih jyrkändehes kohti järveh da uppoi.

34Konzu poččiloin paimoit nähtih se, hyö pajettih, i saneltih täh näh linnas da kylis.35Rahvas lähtiettih kaččomah, midä sie on. Hyö tuldih Iisusan luo i nähtih se mies, kudamas karut oli lähtietty iäre. Mies istui Iisusan jallois, häi oli sovissah da tävves tolkus. Tämän nähtyy rahvas varevuttih.36Ket nähtih omin silmin, saneltih heile, kui karuloin muokattu mies piäzi.37Nämien paginoin kuultuu, Gerasan čupun rahvas käskiettih Iisusale lähtie iäre heijän muas, ku hyö äijäl varattih. Iisus nouzi veneheh da lähti järilleh Galileih.38Mies, kudamas lähtiettih karut, kyzyi, voisgo jiähä Iisusanke. No Iisus työndi händy iäres da sanoi:39«Mene kodih da sano, midä Jumal luadii sinule.» Mies lähti iäre, meni linnah, käveli sie kaikkiel da saneli, midä Iisus luadii hänele.


Iisus elavuttau Jairan tyttären da piästäy voimattoman naizen

(Matf. 9:18-26; Mark. 5:21-43)40Konzu Iisus tuli järilleh, Händy vastai suuri joukko rahvastu, ku kaikin vuotettih Händy.41Sit Iisusan luo tuli Jairu-nimine mies, kudai oli sinagougan vahnin. Häi langei Iisusan jalgoih da pokoroiččih, ku Iisus tulis hänen kodih.42Hänen aino lapsi, nenga kaksitostuvuodine tytär, oli kuolemazilleh.

Matkal Jairan kodih rahvasjoukko tungettelih Iisusas ymbäri.43Sie oli yksi naine, kudamua kaksitostu vuottu vaivai verentulendu.[Häi menetti kai elot parandajih,] vai niken ei voinnuh piästiä händy.44Häi läheni Iisussua taganpäi da kosketti käil Hänen piällyssovan helmua, i verentulendu kerras loppihes.45Iisus kyzyi: «Kenbo kosketti minuu?» Kaikin pučittihes. A Pedri sanoi: «Opastai, kaikkielpäi rahvas tungietahes Sinuh da painetah Sinuu.»46No Iisus sanoi: «Ei, kenlienne kosketti minuu käil. Minä kuulin, ku minuspäi lähti vägi.»47Konzu naine nägi, ei sua olla peitos, häi tuli säristen edeh da langei Iisusan jalgoih. Kaiken rahvahan kuulten häi sanoi, mindäh häi kosketti Iisussua da kui kerras rodih tervehekse.48Sit Iisus sanoi hänele: «Tyttäreni, sinun usko piästi sinuu. Mene rauhas.»

49Iisus vie jatkoi paginua, ku sinagougan vahnimale tuodih koispäi viesti: «Sinun tytär kuoli. Älä enämbi vaivua opastajua.»50No ku Iisus kuuli nämä sanat, Häi sanoi vahnimale: «Älä varua; vai usko, sit tyttäres piäzöy.»51Koin luo tulduu Iisus ei andanuh valdua nikelle muile, vai Pedrile, Iivanale, Juakoile da tytön muamale da tuatale mennä Hänenke pertih.52Kaikin itkiettih da žiälöittih tyttyö, no Iisus sanoi: «Älgiä itkekkiä! Häi ei ole kuolluh, häi maguau.»53Rahvas nagrettih Händy, ku tiettih, tyttö on kuolluh.54No Iisus otti tyttyö käis da sanoi kovah: «Tyttö, nouze!»55Hengi tuli järilleh tyttöh. Häi kerras nouzi, i Iisus käski andua hänele syvvä.56Tytön vahnembat hämmästyttih äijäl. A Iisus kieldi heidy sanelemas kelletahto sih näh, midä oli olluh.



*a 8:30 Legionu – 6000 hengie.
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Iisus työndäy omii opastujii ruadamah

(Matf. 10:5-15; Mark. 6:7-13)1Iisus kučui yhteh kaksitostu opastujua i andoi heile väin da vallan piästiä rahvahii karuloin vallas da voimattomuksis.2Häi työndi heidy vedämäh rahvahale sanua Jumalan valdah näh da piästämäh voimattomii.3Häi sanoi: «Älgiä ottuat matkah nimidä – ni keppii, ni reppuu, ni leibiä, ni d'engua. Tostu paiduagi älgiä otakkua.4A kudamah taloih menettö yökse, sie eläkkiägi, kuni etto lähtene siepäi.5A ku kudamastahto kohtas teidy ei vastatanne, lähtiet sit linnaspäi iäre da puistakkua pöly jallois, ku ozuttua: kai tämä tulou vie heile edeh.»

6Opastujat lähtiettih matkah. Hyö astuttih kyläs kyläh da saneltih kaikkiel jevangeliedu da piästettih voimattomii.


Irodu kyzelöy Iisussah näh

(Matf. 14:1-12; Mark. 6:14-29)7Paginat kaikes sit, midä oli roinnuh, tuldih i muan n'elländesvuitin herran Irodan korvih, i häi ei tiedänyh, midä duumaija. Yhtet paistih – toinah Iivan nouzi kuollielois,8toizet arbailtih – Il'l'u jiäviihes muale, a kolmandet sanottih, buiteku kudailienne vahnois Jumalan iänenkandajis nouzi kuollielois.9No Irodu sanoi: «Iivanal minä käskin leikata piän. A kenbo sit on tämä mies, kudamah näh minule sanellah nengostu?» Häi tahtoi nähtä Iisussua da vuotti vai aigua.


Iisus syöttäy viizituhattu miesty

(Matf. 14:13-21; Mark. 6:30-44; Iiv. 6:1-14)10Apostolat tuldih järilleh i sanottih Iisusale, midä kaikkie hyö ruattih. Iisus otti heidy kerale i lähti Vifsaidan linnan lähäl olijah elämättömäh kohtah, ku olla sie yksinäh.11No rahvas tiijustettih, kus on Iisus, i lähtiettih Hänele peräh. Iisus vastai heidy, pagizi heijänke Jumalan valdah näh da piästi hädähizii voimattomuksis.

12Konzu päivy rubei laskemahes, Iisusan kaksitostu opastujua tuldih Hänen luo da sanottih: «Piästä nygöi rahvastu lähtemäh. Anna mennäh lähimäzih kylih da taloloih, ečitäh ičelleh yösija da syömisty. Myöhäi olemmo tiä elämättömäs kohtas.»13«Annakkua työ heile syvvä», sanoi Iisus. Opastujat sanottih: «Meil ei ole enämbiä nimidä, ku vai viizi leibiä da kaksi kalua; vai pidänöygo meil lähtie ostamah syömisty kaikele tälle joukole?»14Sie, näit, oli läs viittytuhattu miesty. Iisus sanoi opastujile: «Käskekkiä rahvahale istuokseh joukoittain, nenga viizikymmen hengie kudamahgi joukkoh.»15Hyö mugai luajittih, pandih kaikkii syömäh.16Sit Iisus otti net viizi leibiä da kaksi kalua, kačoi taivahah da kiitti niilöis Jumalua. Häi katkoi leivät, andoi palat opastujile, ku hyö juattas rahvahile.17Kaikin syödih kylläl, i jiändypalazii kerättih kaksitostu viršii.


Pedri tunnustau Iisusan Hristosakse Iisus ennustau omat gor'at

(Matf. 16:13-23; Mark. 8:27-33)18Kerran, konzu Iisus moliihes rahvahattomas kohtas da opastujat oldih Hänenke, Häi kyzyi heil: «Kenennybo minuu rahvas pietäh?»19Opastujat vastattih: «Yhtet pietäh Sinuu Iivan Ristijänny, toizet – Il'l'annu, a erähät sanotah, buiteku Sinä olet kudaitahto ammui elänyh Jumalan iänenkandai, kudai nygöi elavui.»20«A työ, kenennybo työ minuu piettö?» kyzyi Iisus. Pedri sanoi: «Sinä olet Jumalan Messii.»21Iisus jyrkäh kieldi heidy sanomas täh niškoi kelletahto.22Sit Häi vie ližäi: «Ristikanzan Poijal tulou äijy tirpua. Rahvahan vahnimat, ylimäzet papit da zakonanopastajat hyllätäh Händy, sit Händy tapetah, no kolmandennu päivänny Häi nouzou kuollielois.»


Iisusan noudajat

(Matf. 16:24-28; Mark. 8:34-9:1)23Iisus sanoi kaikile: «Ken ku tahtonou astuo minule jälles, se kieldävykkäh omas ičes, otakkah joga päiviä oman ristan da astukkah minun peräh.24Kačo, ken tahtou rippuo omas henges, se menettäy sen, a ken menettäy oman hengen minun täh, se suau sen.25Midäbo hyviä on ristikanzale, ku häi suannou omakse kogo muailman, a hengen menetännöy, libo luadinou ičelleh vahinguo?26Ken huijustah minuu da minun sanoi, sidä huijustah i Ristikanzan Poigu, konzu Häi tulou omas kunnivos, Tuatan da pyhien anheliloin väis da valgies.27Toven sanon teile: täs joukos on erähii, kudamat ei kuolta, kuni ei nähtäne Jumalan valdukundua.»


Iisusan muuttumine

(Matf. 17:1-8; Mark. 9:2-8)28Nenga n'edälin mendyy, ku Iisus pidi tämän paginan, Häi otti kerale Pedrin, Iivanan da Juakoin i nouzi korgiele mäile molimahes.29Konzu Häi moliihes, Hänen rožat muututtih, da Hänen sovat roittih moizet valgiet da läpettäjät ku tulenišku.30Sit Hänen rinnale jiävittihes kaksi miesty, Moisei da Il'l'u, i ruvettih pagizemah Hänenke.31Heis ymbäri oli taivahalline valgei, i hyö paistih Iisusan lähtendiä täs muailmaspäi. Se lähtendy roih Jerusalimas.

32Pedri da hänenke olijat opastujat painuttih syväh uneh. Havaččuhuu hyö nähtih, Iisusas ymbäri oli taivahalline valgei da Hänen rinnal seizoi kaksi miesty.33Konzu net miehet oldih lähtemäs, Pedri sanoi Iisusale: «Opastai, hyvä on meile täs olla. Myö luajimmo kolme lehtikodua: Sinule, Moiseile da Il'l'ale.» Häi ni iče ei tiedänyh, midä pagizou.

34Vie Pedrin paistes tuli pilvi da peitti heidy kaikkii pilvekseh. Opastujat pöllästyttih, ku nähtih, kui net miehet peityttih pilveh.35Pilvespäi kuului iäni: «Tämä on Minun Poigu – Minun Vallittu. Kuunnelkua Händy!»36Konzu iäni hävii, opastujat nähtih: Iisus on yksin. Hyö oldih vaikkani, i silloi vie nikelle ei sanottu sih niškoi, midä nähtih.


Iisus ajau brihačus karulazen

(Matf. 17:14-18; Mark. 9:14-27)37Konzu hyö tossupiän tuldih mäilpäi alah, Iisussua vastuamas oli suuri rahvasjoukko.38Yksi mies kirgui rahvasjoukon keskes: «Opastai, minä pokoroičemmos Sinule: tule kaččomah minun poigua. Häi on minun aino lapsi!39Paha hengi aijoitellen tembuau händy, vongahtah i kobristelou brihaččuu muga, ga hänel vuahti lähtöy suus. Muga se muokkuau brihaččuu, sit gor'anke lähtöy hänes.40Minä pokoroičimmos Sinun opastujile, ku hyö ajettas se iäre, no hyö ei voidu.»41Sit Iisus sanoi: «Oi, tädä uskomattomua da pahakse heittynytty rahvaspolvie! Viego hätki minul pidänöy olla teijän keskes da tirpua teidy? Tuo poiguadas tänne.»42Vie sitgi, konzu brihačču oli astumas Iisusan luo, karu räigäi händy muadu vaste da vedi koukkuh. No Iisus kieldi paganhengie, piästi brihačun da andoi poijan tuatalleh.43Kaikin oldih pöllästyksis, ku nähtih Jumalan vägi da suurus.


Iisus myös pagizou omua kuolendua

(Matf. 17:22-23; Mark. 9:30-32)Ku kaikin diivittih Iisusan ruadoloi, Häi sanoi opastujile:44«Pangua mieleh, midä sanon teile: Ristikanzan Poigu annetah rahvahan käzih.»45Opastujat ei ellendetty, midä Häi tahtoi sil sanuo. Se oli ku salvattu heis, i sendäh hyö eigo ellendetty Hänen paginua, eigo ruohtittu kyzyö Hänel, mih näh se oli.


Ken on vahnin

(Matf. 18:1-5; Mark. 9:33-37)46Opastujien keskes rodih kiistu, ken heis on suurin.47Iisus tiezi, midä hyö duumaijah. Häi otti lapsen, seizatti iččeh rinnale48da sanoi heile: «Ken ottanou iččeh luo minun nimes tämän lapsen, se ottau iččeh luo minuu. I ken ku ottanou iččeh luo minuu, ottau i sidä, ken minuu työndi. Kačo ku se teis, ken on kaikis vähävägizin, on kaikis suurin.»


Ken ei ole teidy vastah, se on teijän puoleh

(Mark. 9:38-40)49Sit Iivan sanoi Iisusale: «Opastai, myö näimmo yhten miehen, kudai Sinun nimes ajoi iäre karuloi. Myö kiellimmö händy ruadamas sidä, ku häi ei novva Sinuu yhtes meijänke.»50No Iisus sanoi hänele: «Älgiä kielläkkiä. Ken ei ole teidy vastah, se on teijän puoleh.»


IISUS MATKAL JERUSALIMAH 9:51 - 19:27

Samarielazet ei vastata Iisussua

51Konzu Iisusan taivahahotanduaigu oli jo lähäl, Häi lujah otti mieleh mennä Jerusalimah.52Ielpäi Häi työndi sinne viestinvedäjät. Net lähtiettih matkah i tuldih yhteh samarielazeh kyläh, ku varustua sie kai Iisusan tulendale.53No kylän rahvas sendäh kieldävyttih vastuamas Iisussua, ku Häi matkai Jerusalimah.54Ku tämä tiijustettih Iisusan opastujat Juakoi da Iivan, hyö sanottih: «Ižändy, tahtotgo, käskemmö tulele iškie taivahaspäi da hävittiä kylän eläjii?»55Iisus kiändyi opastujih, kieldi heidy [da sanoi: «Työ etto tiijä, mittumas henges tulluot työ oletto.56Eihäi Ristikanzan Poigu tulluh hävittämäh ristikanzoin hengii, a tuli piästämäh niilöi.»]. Sit hyö kaikin jatkettih matkua toizeh kyläh.


Novva minuu!

(Matf. 8:19-22)57Konzu hyö matkattih ielleh, yksi mies sanoi Iisusale: «Minä novvan Sinuu, kunne vai Sinä mennet.»58Iisus sanoi hänele: «Reboloil on kolot dai taivahan linduloil pezät, no Ristikanzan Poijal ei ole, kunne piädy painua.»

59A toizele Iisus sanoi: «Novva minuu!» Se vastai: «Opastai, anna minule enzimäi kävvä tuattua muah panemah.»60No Iisus sanoi hänele: «Anna kuolluot pannah muah omii kuolluzii, a sinä mene da sanele Jumalan valdah näh.»

61Vie eräs sie sanoi: «Opastai, minä novvan Sinuu, no anna minule enzimäi kävvä prostimahes omienke.»62Iisus vastai hänele: «Ken ku adrah tartuhuu kačahtellehes tuaksepäi, se ei päi Jumalan valdukundah.»
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Iisus työndäy seiččiekymmen [kaksi] omua opastujua ruadoh

(Matf. 11:20-24)1Jälles tädä Ižändy valličči vie seiččiekymmen [kaksi] opastujua da työndi heidy iel iččie joga linnah da kyläh, kunne Hänel oli mieli mennä.2Häi sanoi heile arvattavil sanoil: «Vil'l'ua on äijy, a leikkuajua on vähä. Sendäh moliettokseh pellon Ižändäle, anna työndäy rahvastu vil'l'ua leikkuamah.3Mengiä, minä työnnän teidy, ku lambahii hukkien keskeh.4Älgiä otakkua kerale ni d'engukukkaruo, ni reppuu, ni jallaččiloi. Matkal älgiä azetukkua luadimah tervehytty.5I ku tuletto mittumahtahto taloih, enzimäzekse sanokkua: 'Rauhuttu täh taloih.'6Ku ollou sie kentahto rauhan lapsi, häi suau teijän toivotetun rauhuon. A ku ei olle, sit midä työ toivotitto, se tulou teile järilleh.7Jiägiä sih taloih, kus teidy vastattih, syögiä da juogua, midä teile taritah. Lunnastauhäi ruadai oman palkan. Älgiä siirrykkiä taloispäi toizeh.

8Ku tulletto kudamahtahto linnah da teidy sie vastatanneh, syögiä sidä, midä teile taritah,9piästäkkiä linnan voimattomii da sanelkua kaikile: 'Terväh Jumal rubieu pidämäh valdua teijän piäl.'10No ku teijän tulduu kudamahtahto linnah teidy ei vastatanne, mengiä sen linnan pihoile da sanokkua:11'Teijän linnan pölytgi, kudamat tartuttih meijän jalgoih, myö puistammo iäre – jiädähes netgi teile! No tiijäkkiä: Jumalan valdu on lähäl!'12Sen sanon teile: suudopäivänny Sodoman linnu piäzöy kebjiembäl, miku tämä linnu.

13Paha rodieu sinule, Horazinan linnu! Paha rodieu sinule, Vifsaidan linnu! Ku net suuret ruavot, kudamat oli luajittu teijän pihoil, ollus luajittu Tiiran da Sidonan linnois, ga niilöin rahvas jo ammui istutannus tuhkas ribusovat piäl da hyllätännys riähkät da kiännytännys Jumalan puoleh.14Suudopäivänny Tiiru da Sidon piästäh hoivembal, miku työ.15A sinä, Kapernauman linnu, nostetahgo sinuu taivahah? Alah sinuu sortah, alah, uaduh!

16Ken kuunnellou teidy, se kuundelou minuu, i ken hyllännöy teidy, hylgiäy minuu. No ken ku hyllännöy minuu, se hylgiäy sen, ken minuu työndi.»


Opastujat tullah järilleh

17Net seiččiekymmen[kaksi] opastujua tuldih järilleh hyväs mieles da sanottih Iisusale: «Ižändy, karulazetgi kuunnellah meidy, ku käskemmö Sinun nimes.»18No Iisus sanoi heile: «Minä näin, kui sattan pakui taivahaspäi ku tulenišku.19Minä annoin teile vallan: työ voitto polgie mavon, skorpionan da kaiken vihaniekan väin piäle, i ei ole nimidä, mi vois luadie teile pahua.20Vai älgiä olgua hyväs mieles sendäh, ku pahat henget kuunnellah teidy, a olgua hyväs mieles sendäh, ku teijän nimi on pandu kirjoile taivahis.»


Iisus kiittäy Jumalua

(Matf. 11:25-27; 13:16-17)21Sit Pyhä Hengi täytti ihastuksel Iisusan sydämen, i Häi sanoi: «Minä kiitän Sinuu, Tuatto, taivahan da muan Ižändy, ku piit nämä dielot peitos mielevis da opastunnuzis, a avait net lapsen mielele. Moine oli, Tuatto, Sinun hyvä tahto.

22Tuatto andoi kai minun valdah. Niken muu, vaiku Tuatto, tiedäy, ken on Poigu. I sidä, ken on Tuatto, ei tiijä niken, vai yksi Poigu da se, kelle Poigu tahtou Händy avata.»

23Iisus kiändyi opastujien puoleh da sanoi vaiku heijän kuultavakse: «Ozakkahat ollah net silmät, kudamat nähtäh se, min työ näittö!24Sanon teile: äijät Jumalan iänenkandajat da suarit tahtottih nähtä se, min työ nygöi näittö, vai ei nähty; hyö tahtottih kuulta se, midä työ kuuletto, vai ei kuultu.»


Hyväsydämelline samarielaine

25Yksi zakonanopastai tahtoi oppie Iisusan mielii. Häi nouzi da kyzyi: «Opastai, midä minul pidäs ruadua, ku suaha kodivuitikse ilmanigäine elos?»26Iisus sanoi hänele: «Midäbo on kirjutettu Zakonas? Midä sinä iče sie luvet?»27Mies vastai: «Suvaiče Ižändiä, sinun Jumalua, tävvel sydämel, kaikel hengel, kaikel väil da kaikel mielel, i lähimästy suvaiče ku omua iččie.»28Iisus sanoi: «Hyvin vastait. Rua muga, sit elät.»

29Mies tahtoi ozuttua, kui hyvin häi kuundelou Zakonua, da sanoi Iisusale: «A kenbo on minun lähimäine?»

30Iisus vastai hänele nenga: «Yksi mies oli matkal Jerusalimaspäi Jerihonah i puutui kiškojile käzih. Kiškojat otettih hänel sovat piäl, perrettih vereh suate da jätettih virumah dorogale odva hengis. Iče mendih ielleh.31Sidä samastu dorogua myö ugodiihes tulemah pappi. Miehen nähtyy, häi vältyi toizele puolele dorogua da matkai ielleh.32Muga ruadoi leevieläinegi, kudai sežo ugodiihes tulemah sidä dorogua myöte. Konzu nägi miehen, häigi vältyi bokkah da meni siiriči.

33A sit sidä samastu dorogua myöte tuli samarielaine. Konzu häi tuli sih kohtah da nägi miehen, hänele rodih žiäli.34Häi meni miehen rinnale, kastoi viinal hänen kibiet, voideli net pyhävoil da sidoi. Sit häi nosti perretyn miehen oslale selgäh, vedi matkuniekointaloih, da pidi hänes huoldu.35Huondeksel häi otti kukkarospäi kaksi dinuarua, andoi ižändäle da sanoi: «Kačo hyvin tädä miesty. Ku nämis d'engois roinnou vähä, ga järilleh tulles minä annan sinule vie.»36Sit Iisus kyzyi zakonanopastajal: «Kenbo sinuu myö nämis kolmes on kiškotule miehele lähimäine?»

37Zakonanopastai vastai: «Se, kudai žiälöičči händy.» Iisus sanoi: «Mene da rua sinägi muga.»


Marpu da Marija

38Iisus opastujienke astui ielleh i tuli yhteh kyläh. Sie Händy otti gostih Marpu-nimine naine.39A Marpal oli sizär, Marija. Marija istuihes Ižändän jalgoih da rubei kuundelemah Hänen paginua.40Marpal oli äijy ruaduo gostittajes, i häi tuli Iisusan luo da sanoi: «Ižändy, ongo Sinuu myö hyvä, ku sizär jätti kai ruavot minule? Käske hänele auttua minule.»41A Ižändy vastai: «Marpu, Marpu, sinä hädäilettös da huolit äijii dieloloi.42A pidäy vai yhty. Marija valličči hyvän ozan, i sidä ei oteta hänel iäre.»
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Iisus opastau molimahes

(Matf. 6:9-13; 7:7-11)1Kerran Iisus moliihes yhtes kohtas. Konzu Häi loppi, yksi Hänen opastujis sanoi: «Ižändy, opasta meidy molimahes, kui Iivangi opasti omii opastujii.»

2Iisus sanoi heile: «Konzu molittokseh, sanokkua nenga:
– Tuatto, olgah pyhänny Sinun nimi!
Tulgah Sinun valdu.
3Anna meile päivy päiväl meijän jogapäiväine leiby.
4Prosti meile meijän riähkät,
kui myögi prostimmo jogahizele,
ken on meile vellas.
I älä vie meidy muanituksih
[, no piästä meidy pahas].»


5Vie Iisus sanoi:

«Opikkua duumaija: ku kentahto teis mennöy keskiyön aigah dovarišan luo da sanonou: 'Armas velli, anna minule laihinah kolme leibiä.6Yksi minun dovarišois matkas olles tuli minun luo, a minul ei ole midä stolale panna.'7A se toine pertispäi vastuau: 'Ole minus päivilleh. Veräi on jo salvas, i minä olen jo magavosijal lapsienke. En voi nosta sinule nimidä andamah!'8No minä sanon teile: hos häi ei nouzis andamah leibiä sendäh, ku sie on dovariššu, häi nouzou sendäh, ku se pakiten pakiččou, i andau sen verran, mi pakiččijale pidäy.

9Sendäh i sanon teile: «Pakikkua, i teile annetah. Ečikkiä, i työ lövvättö. Avaitakkua, i teile avatah.10Sendäh ku joga pakiččii suau, joga eččii löudäy, joga avaittajale avatah.11Ei taki niken teis ole moine tuatto, kudai andau poijale mavon, ku se pakiččou kalua!12Libo andau skorpionan, ku se pakiččou jäiččiä?13Ku kerran työ, pahat rahvas, maltatto andua omile lapsile kaikenmostu hyviä, ga äijiä parembi teijän taivahalline Tuatto andau Pyhän Hengen niilöile, ket sidä Hänel pakitah.»


Iisus da Velzevul

(Matf. 12:22-30; Mark. 3:20-27)14Kerran Iisus ajoi karun yhtes kielettömäs miehes. Konzu karu lähti hänes, kieletöi rubei pagizemah. Kaikin oldih hämmästyksis.15No erähät sanottih: «Häi ajau karuloi iäre Velzevulan, karuloin piämiehen väil.»16A erähät tahtottih oppie Iisusan mielii da prižmittih Hänes tunnusmerkii taivahaspäi.

17Iisus tiezi heijän mielet i sanoi: «Joga mua, kudai jagavuu da toruau omii vastah, häviey, taloi kuaduu taloin piäle.18Ku sattan torannou omii vastah, kuibo sit hänen valdukundu voibi pyzyö pystys? Tämän minä sanon sendäh, ku työ sanotto, buiteku minä ajan iäre karuloi Velzevulan väil.19No ku minä ajanen iäre karuloi Velzevulan väil, kenenbo väil sit teigäläzet niilöi ajetah? Sendäh hyö roijah teijän suddikse.20A ku minä ajan iäre karuloi Jumalan käil, sit Jumalan valdu on jo tulluh teijän keskeh.21Konzu vägevy mies orožanke vardoiččou omua kodii, sit häi voibi olla rauhas omien eloloin täh.22No ku händy vägevembi tullou häneh käzin da väistänöy händy, sit se vägevembi ottau kai sen miehen toravehkehet, kudamih mies uskoi, da jagau sualehet dovarišoinke.23Se, ken ei ole minunke, se on minuu vastah. Se, ken ei keriä minunke, se levittäy.»


Paganhengi menöy järilleh ristikanzah

(Matf. 12:43-45)24«Konzu paganhengi lähtöy ristikanzaspäi, häi kävelöy ielleh järilleh elämättömis kohtis, eččiy, kus olis huogavuo. I ku ei lövvä huogavussijua, sit sanou: «Menen järilleh omah kodih, kudamaspäi lähtin.»25No konzu häi tulou sinne, sit nägöy: perti on pyhkitty da kabrastettu.26Häi menöy da ottau kerale seiččie muudu pahua hengie, vie pahembua kui iče, i kaikin mennäh sih pertih da eletäh sie. Sit jälgimäi sille ristikanzale roih vie pahembi, kui oli enne.»


Ken on ozakas?

27Konzu Iisus vie pagizi, yksi naine kirgai rahvasjoukospäi: «Ozakas on se kohtu, kudai kandoi Sinuu, ozakkahat net n'ännit, kudamii Sinä imit!»28Iisus vastai: «Muga se on, ozakkahat ollah net, ket kuultah Jumalan sana da ruatah sidä myöte.»


Rahvas prižmitäh tunnusmerkii

(Matf. 12:38-42)29Konzu rahvastu kerävyi enämbi da enämbi, Iisus rubei pagizemah: «Nygözel aijal rahvas ollah pahat. Hyö prižmitäh tunnusmerkii, no muudu merkii heile ei anneta, annetah vai se, kudai on tulluh Jumalan iänenkandajan Jonan kauti.30Kui Jona oli merkinny ninevieläzile, mugai Ristikanzan Poigu roih merkikse tälle polvele.31Suvirannan tsaritsa nouzou suvvole yhtes tämän polven rahvahanke da panou heidy viäräkse. Häi tuli muan agjaspäi kuundelemah Solomonan mielevii paginoi, a täs teil on nygöi suurembat dielot, miku Solomonan aigua.32Ninevien linnan eläjät nostah suvvole yhtes tämän polven rahvahanke i pannah heidy viäräkse. Hyö hyllättih riähkät da kiännyttih Jumalan puoleh, konzu Jona toi heile Jumalan viestin. A täs teil on nygöi suurembat dielot, miku Jonan aigua.»


Silmy on rungan lampu

(Matf. 5:15; 6:22-23)33«Niken ei viritä lampua da sit pane sidä peittoh [libo astien alle]. Korgielehäi se pannah, ku pertih tulijat nähtäs tuli.34Sinun silmy on rungan lampu. Ku silmy ollou terveh, kaikel rungal on valgei. No ku silmät oldaneh pahat, ristikanzu on pimies.35Ga sit kačo, ku se valgei, kudai sinus on, ei olis pimei.36Ku ollou kaikel sinun rungal valgei da ku sinus ei olle ni yhty pimiedy kohtua, sit sinun rungu on valgies, ku andashäi lampu sinule loškottajan valgien.»


Iisus viärittäy fariseiloi da zakonanopastajii

(Matf. 23:1-36; Mark. 12:38-40; Luk. 20:45-47)37Konzu Iisus oli opastamas, yksi fariseilois pyrritti Händy gostih. Häi meni sinne da istuihes stolah.38Farisei diivii, konzu dogadii sen, ku enne veruo Iisus ei pessyh käzii.

39No Ižändy sanoi hänele:

«Työ fariseit, toven, piettö puhtahannu mal'l'an da juvvan ulgočuran, no sydämeči oletto tävvet ahnehuttu da pahuttu.40Mielettömät! Eigo se samaine, ken luadii ulgočuran, luadinuh i syväindy?41Annakkua köyhile, midä on mal'l'an sydämes. I sit kai on teile puhtas.

42Paha rodieu teile, fariseit! Työ annatto Jumalale kymmenenden vuitin kai m'atas da ruutanlehtes da kaikis kodipellon kylvöksis, no etto ole oigiet rahvahii vaste, ettogo suvaiče Jumalua. Nämii käskylöi teil pidäs kuulta, da ei ni niilöi toizii unohtua.

43Paha rodieu teile, fariseit! Työ suvaičetto istuo enzimäzil sijoil sinagougis da oletto hyväs mieles, ku rahvas luajitah teile tervehys linnan pihoil.44Paha rodieu teile! Työ oletto kui hävinnyöt kalmat, kudamii rahvas tiedämättäh polletellah.»45Sit eräs zakonanopastajis sanoi Iisusale: «Opastai, sinähäi meidygi satatat nämil sanoil.»

46Iisus vastai:

«Paha rodieu teilegi, zakonanopastajat! Työ panetto rahvahan hardieloile takkoi, kudamat ollah jygiet kandua, a iče etto ni yhtel sormel koskei niilöih, ku auttua.

47Paha rodieu teile! Työ pystytättö Jumalan iänenkandajien kalmoile paččahii heijän mustokse, a kenbo heidy tapoi? Teijän tuatat.48Nenga työ ozutatto, työ tiijättö da hyvänny piettö teijän tuattoloin ruadoloi: hyö tapettih Jumalan iänenkandajii, a työ pystytättö heile paččahii.49Siksehäi Jumalan Suuri Mieli oli sanonuhgi: 'Minä työnnän heijän luo iänenkandajii da apostoloi, i yksii hyö tapetah, a toizii polgietah.'50Mugai tämä polvi vastuau kaikkien iänenkandajien veres, kudai muailman luajindas algajen on valutettu,51Aavelin veres Zaharien vereh suate, sen, kudamua tapettih altarin da jumalankoin välil. Toven minä sanon teile: tämä polvi vie kučutah čotale.

52Paha rodieu teile, zakonanopastajat! Työ varrastitto tiedoloin avaimen. Iče etto mennyh sydämeh, da niilöigi, ket tahtottih sinne mennä, työ piittö.»

53Konzu Iisus lähti siepäi, zakonanopastajat da fariseit suutuksis ruvettih tartelemahes Häneh, otettih paginoih kaikenjyttymii dieloloi.54Hyö kuunneltih tarkah, ku tahtottih tavata Händy sanois.
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Varakkua hyväkse heittelendiä

(Matf. 10:26-27)1Sil aigua rahvastu kerävyi tuhanzittain, i hyö ruvettih jo pollettamah toine tostu. Enzimäi Iisus rubei pagizemah opastujienke:

«Vardoikkuattokseh fariseiloin muijotestu, heijän hyväkse heittelendiä.2Ei ole nimidä peitos piettyy, kudai ei tulis nägevih, ei ole mostu peittodieluo, kudai ei rodies tiettäväkse.3Sendäh kai, midä työ sanotto pimies, kuultah päivänvalgies. I midä työ seinien sydämes šupetatto toizele korvah, se sanotah iäneh levolpäi.»


Kedä pidäy varata

(Matf. 10:28-33;  10:19-20)4«Sanon teile, minun vellet: Älgiä varakkua niilöi, kudamat tapetah rungu, a sen jälgeh ei voija luadie enämbiä nimidä.5Minä ozutan teile, kedä pidäy varata. Varakkua Sidä, kudamal on valdu ei vai tappua ristikanzu, a lykätä händy uaduh. Da – sanon teile – Händy teil pidäy varata.6Eigo viitty čiučoidu osteta kahtes hienos d'engas? A Jumal ei unohta ni yhty heis.7Teijän joga tukkainegi on lugiettu. Ga sit älgiä varakkua. Olettohäi työ kallehembat äijiä čiučoidu.8Sanon teile: Ken sanonou iččie minun omakse rahvahan ies, sidä Ristikanzan Poigu sanou omakse Jumalan anheliloin ies.9No ken rahvahan silmis kieldävynnöy minus, hänes kieldävytäh Jumalan anheliloin ies.10I jogahizele, ken kironnou Ristikanzan Poigua, se hänele prostitah. No ken kironnou Pyhiä Hengie, sidä ei prostita.11Konzu teidy vietäh sinagougih i piämiehien da vallanpidäjien edeh, älgiä olgua huolissah sendäh, midä pagizetto da kui puolistatto iččie.12Konzu tulou se aigu, Pyhä Hengi n'evvou, midä teil pidäy sanuo.»


Arbaituspagin mielettömäs bohatas

13Yksi ristikanzu rahvasjoukos sanoi Iisusale: «Opastai, sano minun vellele, anna jagau minunke tuatas jiännyöt elot.»14Iisus sanoi sille ristikanzale: «Midä! Pandihgo minuu teijän sud'd'akse da jagomiehekse?»15Sit Häi sanoi kaikile: «Vardoikkuattokseh kaikenjyttymiä ahnehuttu. Ei eloloin vuoh sua luadie omua elaigua, olgah niilöi hos kui äijy.»16I Häi sanoi heile nengozen arbaituspaginan:

«Eli yksi bohattu ristikanzu. Hänen peldo andoi hyvän sualehen.17Häi duumaiččou ičekseh: 'Midä olis ruadua? Vil'l'at jo ei synnytä nikunne.'18Sit häi sanoi: 'Luajin vai nenga: riičin nämä aitat da azun suurembat. Niih minä keriän kai vil'l'at da muut elot.19Sit minä sanon ičele: Sinul on aitas kaikkie hyviä äijäkse vuvvekse. Huogavu nygöi, syö, juo da vietä vesseliä elaigua!'20No Jumal sanoi hänele: 'Mieletöi! Tänyön sinun hengi otetah sinul. I kai se, min olet sinä suittanuh – kellebo se jiäy?'»21Sit Iisus vie sanoi: «Nenga roih jogahizele, ken keriäy ičelleh eluo, no kel ei ole eluo Jumalan luo.»


Jumal pidäy huolen omis lapsis

(Matf. 6:25-34)22Iisus sanoi opastujile:

«Sendäh sanon minä teile: älgiä huolikkua omua hengie, midä olis syvvä, älgiägo rungua, midä olis piäle panna.23Onhäi hengi kallehembi syömisty, rungu kallehembi sobii.24Kačokkua korbivaroloi: Ei net kylvetä, eigo leikata. Ei ole niilöil ni aittua, ni heinysaruadu, a yksikai Jumal syöttäy niilöi. A työ oletto äijiä kallehembat linduloi!25Voibigo ken teis huolindal pitkendiä omua igiä hos askelen verran?26A ku työ etto voi luadie ni sidä vähiä, midäbo sit huolitto muudu?27Kačokkua kukkazii, kui net kazvetah: eigo ruata, eigo kezrätä. No minä sanon teile: ni iče Solomon-suari kaikes čomuos ei olluh muga sellinnyh, kui kudaitahto nämis kukkazis.28Ku Jumal muga sellittäy niityn heinäzen, kudai tänäpäi kazvau, a huomei lykätäh päččih, ga äijiähäi enämbäl Häi pidäy huoldu teis, työ vähäuskozet!29Ga sit älgiä hädäilkiättökseh, midä olis syvvä da juvva. Älgiä sidä ečikkiä.30Tädä kaikkie muailman rahvas opitah suaha. No teijän Tuatto tiedäy, sidä teile pidäy.31Ečikkiä Jumalan valdukundua, i työ suatto kaiken tämängi.32Älä varua, minun pieni karju. Teijän Tuatto on kaččonuh hyväkse andua teile valdukunnan.33Myögiä, midä teil on, da annakkua elot köyhile. Suagua moizet kukkarot, kudamat ei tyhjetä. Keräkkiä taivahih eluo, kudai ei puolene. Sie varras ei sua sidä käzih, eigo syö sidä koi.34Kus ollah teijän elot, sie on teijän syväingi.»


Ižändiä vuottai käskyläine

(Matf. 24:42-51)35«Piekkiä teijän sovat ainos vyötetynny, i lampat anna paletah.36Olgua kui käskyläzet, kudamat vuotetah omua ižändiä svuad'baspäi: hyö ollah valmehet kerras avuamah ustu, konzu häi tulou da avaittau.37Ozakkahat ollah net käskyläzet, kudamii ižändy kodih tulduu tabuau jallas olijannu! Toven sanon teile: häi vyöttäy oman sovan, kuččuu heidy stolah, da iče rubieu heidy kazakoimah.38Ozakkahat ollah net käskyläzet, ku ižändy tavannou heidy jallas olijannu, tulgah häi hos enne syväinyödy libo jälles sidä!

39Ellendättöhäi, ku taloin ižändy tiedäs, mil aigua varrastai tulou, ga häi ei andas sille murduakseh taloih.40Olgua työgi valmehet: Ristikanzan Poigu tulou sih aigah, kudamah työ etto vuota.»

41Pedri sanoi Iisusale: «Ižändy, meih niškoigo sanoit nämä arvattavat sanat, vai kaikkih niškoi?»42Ižändy vastai: «Kenbo sit on surematoi da tolkukas taloinkaččoi, kudamua ižändy panou kaččomah käskyläzii da jagamah heile heijän leibyvuitin omal aijal?43Ozakas on se taloinkaččoi, kudamua ižändy kodih tulduu tabuau sidä ruadamas!44Toven sanon teile: ižändy andau kai omat elot hänele kačottavakse.45A se taloinkaččoi voibi duumaija i nenga: 'Ižändy vie ei terväh tule!' Sit häi rubieu pergamah käskyläzii, miehii da naizii, a iče rubieu syömäh, juomah da humaloiččemah.46No sil päiväl, kudamua häi ei voi arvata, sil čuasul, kudamua häi ei tiijä, tulou ižändy da pergau händy kuolendah suate, i muga häi suau moizen ozan, kui i uskomattomat.47Ku käskyläine tiedänöy, midä tahtou ižändy, no ei varustai sih, eigo luaji hänen mieldy myö, häi hyvin suau selgäh.48No ku käskyläine tiedämättäh luadinou mostu, mis annetah selgäh, häi piäzöy vähembäl perrandal. Kelle on äijy annettu, hänes äijy kyzytäh. A kelle on äijy uskottu, sil pidäy äijäs vastata.»


Ei rauhua, vaiku riidua

(Matf. 10:34-36)49«Minä tulin tuldu lykkiämäh muale – i kui minä tahtozin, ku se jo olis syttynyh!50On ristindy, kudamal minuu pidäy ristie – i kui minä tuskičemmos, kuni se ristindy ei rodei!51Smietittögo, tulin rauhua tuomah muale? En – sanon teile – teriämbi riidua.52Täs lähtijen pereh, kus on viizi hengie, jagavuu: kolme kahtu vastah, kaksi kolmie vastah.53Tuatto nouzou poigua vastah da poigu tuattua vastah, muamo tytärdy vastah da tytär muamua vastah, muatkoi n'eveskiä vastah da n'evesky muatkoidu vastah.»


Aijan primietät

(Matf. 16:2-3; 5:25-26)54Sit Iisus saneli rahvahale:

«Konzu työ näittö, ku päivänlaskurannal nouzou pilvi, työ kerras sanotto: 'Roih vihmu', i muga rodieugi.55I konzu tuulou suvituuli, työ sanotto: 'Roih räkki.' Mugai rodieu.56Työ heittelettökseh! Muan da taivahan primietät työ maltatto arvata, miksebo sit etto voi arvata nygösty aigua?57Miksebo työ iče etto voi puuttuo perile, mi on oigei?58Konzu olet sinun viärittäjänke menemäs suudoh, vie matkas olles luaji kai, midä vai voit, ku piästä sobuh hänenke. Eiga häi vedäy sinuu sud'd'an edeh, a sud'd'u andau sinuu vardoiččijale, vardoiččii panou sinuu tyrmäh.59Usko minuu: siepäi et piäze, kuni et maksane kaikkie velgua jälgimäzeh d'engazeh suate.»
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Ku etto hyllänne riähkii, teidy hävitetäh

1Juuri sil aigua Iisusan luo tuli rahvastu. Hyö saneltih Hänele galileilazih näh, kudamii Pilat käski tappua, konzu hyö tuodih Jumalale žertvoi, i heijän veri segavui žertvuelättilöin verenke.2Iisus sanoi heile: «Duumaičettogo, hyö oldih riähkähizembät toizii galileilazii, ku heile rodih nengoine surmu?3Minä sanon teile, ei oldu! No ku työ etto hyllänne riähkii da kiändyne Jumalan puoleh, työ kaikin sežo häviettö.4I net kaheksatostu, kudamile piäle kuadui Siloaman bašn'u da tapoi heidy, smietittögo, hyö oldih viärembät toizii jerusalimalazii?5Minä sanon teile, ei oldu! No ku etto hyllänne riähkii da kiändyne Jumalan puoleh, työ kaikin sežo häviettö.»

6Sit Iisus pidi heile nengozen arbaituspaginan: «Yhtel miehel viinumuarjupellol kazvoi smokvupuu. Häi meni eččimäh sit muarjua, no ei löydänyh.7Sit häi sanoi pellonkaččojale: 'Minä jo kolmas vuozi tulen eččimäh täs puus muarjua, a en lövvä. Kua se, sehäi vai ottau muaspäi väin.'8No pellonkaččoi sanoi: 'Ižändy, jätä se vie yhtekse vuvvekse. Minä pehmitän muan sit ymbäri da panen höst'ötty juurile.9Toinah tulien vuon sih roih muarjua. A ku ei roinne, sit käske kuadua se.'»


Iisus piästäy naizen suovattan

10Suovattan Iisus oli yhtes sinagougas opastamas.11Sie oli naine, kudamua jo kaheksatostu vuottu vaivai voimattomuon hengi. Händy oli vedänyh koukkuh, i häi ei voinnuh oijenduakseh.12Naizen nähtyy, Iisus kučui händy da sanoi: «Naine, sinä piäzit voimattomuos.»13Häi pani käit naizen piäle, i naine kerras oijendih da kiitti Jumalua.14Sinagougan vahnin suutui, ku Iisus piästi voimattoman suovattan, i sanoi rahvahale: «N'edälis on kuuzi ruadopäiviä, tulgua sit piästettäväkse, älgiä suovattan.»15No Ižändy sanoi hänele: «Työ heittelettökseh! Eigo jogahine teis suovattangi piästä kytkyös häkkii libo oslua da aja sidä juomah?16Tädä Avraaman tytärdy sattan pidi sivoksis jo kaheksatostu vuottu, ga eigo sit händy suannus piästiä suovattan?»17Iisusan vastavuksen kuultuu, kaikile Hänen vastustajile rodih huigei, a rahvas ihasteltihes kaikkii suurii ruadoloi, kudamii Häi luadii.


Gorčitsan siemen da muijotes

(Matf. 13:31-33; Mark. 4:30-32)18Sit Iisus sanoi: «Mittuine on Jumalan valdu? Min jyttymäkse sanozin sidä?19Se on kui gorčitsan siemen, kudaman mies pani muah omah kodipeldoh. Se kazvoi, i sit rodih puu. Taivahan linnut luajittih pezii sen oksile.»20Vie Häi sanoi: «Min jyttymäkse vie sanozin Jumalan valdua?21Se on kui muijotes. Ku naine sevoitti sen kolmeh vakkah jauhuo, kai taigin muigoni.»


Ahtas veräi

(Matf. 7:13-14, 21-23)22Konzu Iisus matkai Jerusalimah, Häi käveli linnas linnah, kyläs kyläh da opasti rahvastu.23Kenlienne kyzyi Hänel: «Ižändy, ongo muga, ku vai harvat piästäh?»

Iisus sanoi heile:24«Pangua kai väit, ku piästä ahtahas veriäs. Minä sanon teile: äijät opitah piästä sydämeh, no ei voija.25A konzu nouzou taloin ižändy da salbuau veriän, työ jiättö pihale seizomah. Sit työ rubietto avaittamah da sanotto: 'Ižändy, avua meile!' A häi vastuau: 'En tunne teidy. Kugalazet työ oletto?'26Sit työ sanotto: 'Myöhäi söimmö da joimmo sinunke, da meijän pihoil sinä opastit.'27A häi sanou: 'En tunne teidy, kugalazet työ oletto. Mengiä iäre minuspäi, kaikin työ viäryönluadijat!'28Sie työ itkettö da kradžaitatto hambahii, ku näittö Avraamua, Isakkua, Juakoidu da kaikkii iänenkandajii Jumalan valdukunnas, a iččie pihale jätettylöinny.29Rahvastu tulou päivännouzu- dai päivänlaskupuolespäi, suves dai pohjazespäi, i hyö istutahes stolah Jumalan valdukunnas.30Äijät jälgimäzet roijah enzimäzinny, a äijät enzimäzet jälgimäzinny.»


Iisus žiälöiččöy Jerusalimua

(Matf. 23:37-39)31Silkeskie tuldih sih erähät fariseit da sanottih Iisusale: «Mene iäre tiäpäi, Irodu tahtou tappua Sinuu.»32No Häi sanoi:

«Mengiä da sanokkua sille reboile: 'Tänäpäi da huomei minä ajan ristikanzois iäre karuloi da piästän voimattomii, i kolmandennu päivänny suan ruavon loppuh.'33No tänäpäi, huomei da huomenen jälles minul pidäy jatkua matkua Jerusalimah, ku Jumalan iänenkandai ei voi olla tapettu muijal kui Jerusalimas.34Jerusalim, Jerusalim! Sinä tapat Jumalan iänenkandajii da kivität surmah suate niilöi, kudamat on työtty sinun luo. Kui puaksuh minä tahtoin kerätä sinun lapset, kui kana keriäy omat poigazet siivien alle! No työ etto tahtonuh tulla.35Ga sit kuunnelkua: teijän taloi jiäy tyhjäkse. Minä sanon teile: työ etto näi minuu enämbiä, kuni ei tulle aigu, konzu työ sanotto: 'Blahoslovittu on Häi, kudai tulou Taivahallizen Ižändän nimes!'»
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Iisus piästäy voimattoman miehen suovattan

1Suovattan Iisus meni yhten fariseiloin vahniman luo syömäh, i sie kaikin piettih Händy silmis.2Hänen edeh tuli mies, kudai oli puhalduksis vezitavvin täh.3Iisus kiändyi zakonanopastajien da fariseiloin puoleh da kyzyi: «Ongo suovattan valdu piästiä voimattomii?»4No hyö oldih vaikkani. Jälles sidä Iisus kosketti käil miesty, piästi händy da työndi iäres.5Sit Häi sanoi: «Ku kenentahto teis poigu libo häkki pakkunou kaivoh, tiettäväine, työ kerras nostatto händy siepäi, olgah toko suovattu.»6Täh heil ei olluh midä vastata.


Sana gostile da ižändile

7Iisus nägi, kui gost'at vallittih stolas parahat sijat, i saneli heile arbaituspaginan:8«Konzu sinuu kučutah svuad'bah, älä istoi stolas parahale sijale. Kentahto gostis voibi olla suurembi sinuu,9i sit ižändy, kudai teidy mollembii kučui, tulou da sanou sinule: 'Anna tämä sija hänele.' Sit sinul rodieu huigei, ku pidäy siirdyö kaikis pahimah sijah.10No konzu sinuu kučutah, valliče stolan tagan kaikis loitombaine sija. Sit ižändy tulou da sanou sinule: 'Velli, eisty tänne lähembäzekse', i sinule stolan tagan istujien silmis roih suuri kunnivo.11Ken iččie ylendäy, sidä alendetah. Ken iččie alendau, sidä ylendetäh.»12Sit Iisus sanoi taloin ižändäle: «Konzu varustat murginan libo ildazen, älä kuču iččes dovariššoi, nigo vellii, nigo muidu omahizii, nigo elokkahii susiedoi. Hyöhäi voijah vastah kuččuo sinuu, i sit sinä suat palkan.13A konzu sinä varustat stolan, kuču köyhii, niistielöi, ramboi da sogieloi.14Ozakas roittos, ku hyö ei voija maksua sinule. Sinä suat maksun sit, konzu oigieloi nostatetah kuollielois.»


Arbaituspagin suureh pruazniekkah näh

(Matf. 22:1-10)15Tämän kuultuu yksi gostis sanoi Iisusale: «Ozakas on se, ken rubieu istumah stolan tagan Jumalan valdukunnas.»16No Iisus sanoi nenga:

«Yksi mies varusti suuren pruazniekkustolan i kučui äijän gost'ua.17Konzu tuli gostitanduaigu, häi työndi käskyläzen sanomah kučuttuloile: 'Tulgua, kai on jo valmis.'18No toine toizele jälles nämä ruvettih kieldävymäh. 'Minä ostin pellon', sanoi yksi, 'pidäy mennä sidä kaččomah. Prosti, velli, ku en voi tulla.'19'Minä ostin viizi puarua häkkii', sanoi toine, 'pidäy mennä kaččomah, kui net ruatah. Prosti, velli, ku en voi tulla.'20A kolmas sanoi: 'Minä vaste nain, sendäh en voi tulla.'21Käskyläine tuli järilleh da sanoi kai ižändäle. Ižändy suutui da sanoi käskyläzele: 'Mene ruttozeh linnan dorogoile da pihoile i tuo tänne köyhii da niistielöi, sogieloi da ramboi.'22Kodvazen peräs käskyläine tuli sanomah: 'Ižändy, luajiin muga, kui käskit, no stolas on vie sijua.'23Sit ižändy sanoi: 'Mene, kävele kai juamat da kylien kujot da prižmi rahvastu tulemah. Anna perti rodieu täyzi.24Minä sanon teile: ni yksi enzimäzis kučuttulois ei rubie syömäh minun stolan tagan!'»


Midä maksau olla Iisusan opastujannu?

(Matf. 10:37-38; 5:13; Mark. 9:50)25Iisusanke astui suuri joukko rahvastu. Häi kiändyi heijän puoleh i sanoi heile:26«Ken ku tullou minun luo da ei vihanne omua tuattua, muamua, akkua, lapsii, vellii, sizärii da kai omua hengiegi, se ei voi olla minun opastujannu.27Ken ku ei kandane omua ristua da ei astune minule jälles, se ei voi olla minun opastujannu.

28Kačo, ku kentahto teis duumainnou luadie bašn'an, eigo häi enzimäi istoi da čotaiče, min verdu menöy sih eluo, ku nähtä, täydyygo hänel taguttu se loppie.29Eiga alustan panduu hänel loppietahes d'engat, i sroju jiäy kesken. Sit kaikin, ket nähtäh tämä, ruvetah nagramah händy:30'Kačo neče mies, algoi srojun, a loppie ei voi.'

31Libo ku suari varustannehes toruamah tostu suarii vastah, eigo häi enzimäi istoi duumaimah, voibigo häi kymmenentuhanden miehenke voittua sidä, kudai tulou händy vastah kahtenkymmenentuhanden miehenke.32Eiga häi työndäy sovunluadijoi sen toizen suarin luo, kuni se on vie loitton.33Juuri muga ni yksi teis ei voi olla minun opastujannu, ku häi ei hyllänne kaikkie, midä hänel on.

34Suolu on hyvä. No ku suolu menetännöy mavun, kuibo sit sen suat uvvessah suolazekse?35Se ei päi ni peldoh, ni höst'ötukkuh. Se lykätäh iäre. Kel on korvat, se kuulkah!»
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Yöksynyh lammas da kavonnuh hobjud'engu

(Matf. 5:12-13)1Maksuloinkeriäjät da muut riähkähizet tuldih Iisusan luo Händy kuundelemah.2Fariseit da zakonanopastajat kurketettih: «Tämä mies vastuau riähkähizii da syöy heijänke.»3Sih Iisus pidi heile nengozen arbaituspaginan:4«Ku keltahto teis ollou sada lammastu da ku yksi niilöis kavonnou, eigo häi jätä niilöi yheksiäkymmendy yheksiä paimenduskohtah da mene eččimäh kavonnuttu, kuni ei lövvä sidä.5A konzu häi löydäy sen kavonnuon lambahan, häi nostau sen hyväs mieles selgäh i kandau kodih.6Sit häi kuččuu dovarišat da susiedat da sanou heile: 'Piekkiä hyviä mieldy minunke! Minä lövvin kavonnuon lambahan.'7Minä sanon teile: nenga on taivahasgi. Yhten riähkähizen täh, kudai hylgiäy riähkät da kiändyy Jumalan puoleh, sie on enämbi hyviä mieldy miku yheksänkymmenen yheksän oigien ristikanzan täh, kudamil ei ole kiändymizen hädiä.

8A libo ku naizel ollou kymmene hobjastu d'engua da häi kaimannou yhten, eigo häi viritä lampua, pyhki pertii da eči tarkazeh, kuni ei lövvä.9A d'engan löyttyy häi kuččuu podruugat da susiedunaizet da sanou: 'Piekkiä hyviä mieldy minunke! Minä lövvin kavonnuon d'engan.'10Sanon teile: juuri muga ihastutah Jumalan anhelit yhtengi riähkähizen täh, kudai hylgiäy riähkät da kiändyy Jumalan puoleh.»


Tuatto hyvin vastuau koinhävittäipoijan

11Iisus jatkoi paginua: «Yhtel miehel oli kaksi poigua.12Nuorembi poigu sanoi tuatalleh: 'Tuatto, jua meidy, anna minule minun kodivuitti.' Tuatto jagoi elot poigien keskel.13Jo päivän-toizen mendyy nuorembi poigu keräi kai omat elot da lähti loitos vierahah muah. Sie häi vietti vällillisty elaigua i pidi kai elot.14Konzu häi oli menetännyh kai, sih muah tuli suuri n'älgy, i hänelgi puutui nähtä hädiä.15Sit häi meni palkalazekse yhten sigäläzen ižändän luo. Se työndi händy omale pellole poččiloi paimendamah.16N'älläs häi syönnys poččiloingi syömizii, vai ni niilöi hänele ei annettu.17Sit briha tostihes. Häi duumaičči: 'Minun tuatan palkalazil on kaikil kybimän kylläl syömisty, a minä tiä olen n'älgäh kuolemas.18Ei, nygöi minä lähten tuatan luo da sanon hänele: Tuatto, minä luajiin riähkiä taivastu dai sinuu vastah.19Minuu enämbiä ei maksa sanuo sinun poijakse. Ota minuu sinun palkalazien joukkoh.'20I häi lähti tuattah luo.

Konzu poigu oli vie loitton, tuattah dogadii händy. Tuatale rodih žiäli poigua. Häi juoksi poijale vastah, sebäi händy da andoi suudu.21Poigu sanoi tuatalleh: 'Tuatto, minä luajiin riähkiä taivastu dai sinuu vastah. Minuu enämbiä ei maksa sanuo sinun poijakse.'22No tuattah sanoi käskyläzile: 'Tuogua huolittuat parahat sovat da šuoritakkua poigua niilöih, pangua hänele kol'čaine sormeh da kengät jalgah.23Tuogua syötinvaza da iškekkiä se. Sit syömmö da piemmö hyviä mieldy!24Minun poigu oli kuolluh, no häi elavui, häi oli kavoksis, no nygöi häi löydyi.' Muga algoi vessel pruazniekku.

25Vahnembi poigu oli pellol. Siepäi tulles, konzu häi oli lähäl kodii, häi kuuli pajon, soiton da kižan iänet.26Häi kučui yhten käskyläzis da kyzyi: 'Midä sie on?'27Käskyläine sanoi: 'Velles tuli kodih. Tuattas käski iškie syötinvazan, ku sai poijan tervehenny järilleh.'28Sit vahnembi poigu suutui, ei tahtonuh ni pertih tulla. Tuattah tuli pihale, pagizutti händy da kučui pertih,29no häi sanoi tuatalleh: 'Kai nämä vuvvet minä ruavoin sinule, ni yhty kerdua en jättänyh sinun käskyy täyttämättäh. No sinä nikonzu et andanuh minule ni kozakuluu, ku minä pidäzin iluo dovarišoinke.30A konzu tuli tämä sinun poigas, tämä, kudai pidi kai elot karguaju-naizienke, hänele sinä išket syötinvazan!'31Tuattah sanoi hänele: 'Poigazeni, sinä olet ainos minun rinnal. Kai, mi on minun, se on sinun.32A pidihäi nygöi ihastuo da pidiä hyviä mieldy. Tämä sinun velli oli kuolluh, no elavui, häi oli kavoksis, a nygöi löydyi.'»
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Viizas taloinkaččoi

1Iisus sanoi opastujile: «Oli yksi bohattu mies, kudamal oli taloinkaččoi. Hänele kielitettih, ku taloinkaččoi menettäy hänen eloloi.2Häi kučui sen da sanoi: 'Ongo tozi, midä sinus paistah? Anna čottu omis ruadolois. Sinä enämbiä et päi minun taloidu kaččomah.'3Mies rubei duumaiččemah: 'Midäbo minä nygöi ruan? Ižändy ottau minul iäre taloinkaččojan ruavon. Muadu kaivua ei ole vägie, pakita on huigei.4A–a, nygöi tiijän, midä ruadua, ku toizet otettas minuu taloih, konzu minuu ajetah iäre täs ruavospäi.'5Häi kučui ižändän velguniekkoi toine toizele jälles. 'Äijygo on sinul velgua ižändäle?' kyzyi häi enzimäzel.6'Sada miäriä siemenvoidu', vastai se. Taloinkaččoi sanoi: 'Täs on sinun velgubumuagat, istoi teriämbi da kirjuta suan sijah viizikymmen.'7Sit häi kyzyi toizel: 'A sinä, äijygo sinul on velgua?' Se vastai: 'Sada puččii nižuu.' Taloinkaččoi sanoi: 'Täs velgubumuagat, pane sinne suan sijah kaheksakymmen.'8Taloin ižändy kiitti kielastu taloinkaččojua hänen viizahuos. Tämän muailman lapsethäi ollah toine toizenke viizahembat, miku valgien lapset.9Sendäh minä sanon teile: suagua tämän muailman eloloin vuoh dovariššoi, ku hyö otettas teidy ilmanigäzih eländysijoih, konzu loppietahes nämä elot.

10Ken ku ollou surematoi pienes dielos, se on surematoi suuresgi. A ken kielastannou pienes, se kielastau suuresgi.11Ku työ etto hyvin kaččone tämän muailman eloloi, kenbo sit teile andau tovellizet elot?12I ku työ etto hyvin kaččone toizen omua, kenbo sit teile andau sen, mi on teijän oma?13Ni yksi kazakku ei voi kazakoija kahtu ižändiä. Häi ku vihannou yhty, sit suvaiččou tostu; ku yhtele ruvennou ruadamah, sit toizeh ni kačahtai ei. Teijän ižändänny ei voi olla Jumal dai bohatus.»14Fariseit kuultih nämä Iisusan paginat. Hyö oldih d'engah ahnahat, i nagrettih Iisussua.15No Iisus sanoi heile:

«Rahvahan silmis työ heittelettökseh oigiekse, no Jumal tiedäy, midä on teil sydämes. Mi rahvahale on kallis, se on Jumalan silmis tylgei.16Zakonan da Jumalan iänenkandajien aigu oli Iivanah suate. A sit aijas lähtijen sanellah hyviä viestii Jumalan valdah näh, i kaikin täytty vägie tungietahes sen vallan alle.17A Zakonas ei hävie ni yksi piirrälmys, enne hävitäh mua da taivas.18Ku kentahto hyllännöy oman akan da ottanou toizen, se on yksi sama, ku muata vierahan akanke. I se, ken nainnou hyllätys naizes, sežo maguau vierahan akanke.»


Bohattu mies da Luazari

19«Eli yksi bohattu mies. Sovat hänel oldih muzavanruskiet, hienos paltinas. I hänen elaigu päiväs päiväh oli ku yksi suuri pruazniekku.20A hänen veriän pieles virui köyhy Luazari, kudamal kai rungu oli paizielois.21Häi vuotti, eigo hänele paku hos jiändypalaine bohatan stolas. Koiratgi tuldih sih da nuoltih hänen paizieloi.22Se köyhy kuoli, i anhelit viettih händy Avraaman ryndähile. Kuoli bohattugi, i händy pandih muah.23Konzu häi tuonilmazis tuskis nosti silmät, häi nägi loitton Avraaman da hänen ryndähil Luazarin.24Sit häi rubei kirgumah: 'Avraam-tuatto, žiälöiče minuu! Työnnä tänne Luazarii, anna häi kastau sormenn'okan vedeh da viluskoittau minun kielen. Täs tules minä tirpan suurdu gor'ua.'25No Avraam sanoi: 'Mustoitas, poigazeni, min äijän hyviä sinä sait elaijas, a Luazari sai vai pahua. Nygöi tiä händy urostetah, a sinä näit gor'ua.26Da ližäkse vie meijän keskes on syvä haudu. Sendäh tiäpäi niken ei voi tulla sinun luo, hos i tahtos, eigo siepäi niken piäze havvas piäliči meijän luo.'27Bohattu sanoi: 'Tuatto, minä pokoroičemmos sinule, työnnä händy sit minun vahnembien kodih.28Minul on viizi vellie – anna häi sanelis heile minun tuskis, ku hyögi ei puututtas täh muokkien kohtah.'29Avraam sanoi: 'Heil on Moisei da Jumalan iänenkandajat. Kuunneltahes heidy.'30'Ei, Avraam-tuatto, ei nenga,' - sanoi bohattu – 'no ku kentahto kuolluzis menis sinne heijän luo, hyö hyllättäs riähkät da kiännyttäs Jumalan puoleh.'31No Avraam sanoi: 'Ku hyö ei kuunneltanne Moiseidu da Jumalan iänenkandajii, hos ken kuolluzis elavus, ni sit hyö ei uskota.'»
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Muanituksih, prosken'n'ah da uskoh näh

(Matf. 18:6-7, 21-22; Mark. 9:42)1Iisus sanoi omile opastujile: «Muanitukset tullah, niilöi ei sua vältiä, no paha rodieu sille, kudaman kauti net tullah!2Parembi olis sille ristikanzale, ku lykättäs händy mereh melliččykivi kaglas, miku hänel muanittua hos yksi nämis vähävägizis.3Ga sit primietikkiä, kui elättö! Ku velli luadinou riähkiä, kiellä händy. I ku häi žiälöinnöy, ku luadii riähkiä, prosti händy.4Anna häi hos seiččie kerdua päiväs luadis riähkiä sinuu vastah da seiččie kerdua tulis sinun luo da sanos: «Žiälöičen», prosti händy.»5Apostolat sanottih Ižändäle: «Ližiä meile uskuo!»6No Ižändy sanoi:

«Ku teil olis uskuo hos gorčitsan siemenen verdu, työ voizitto sanuo tälle šulkupuule: 'Nouze juurineh muaspäi da istuta iččiedäs mereh', i se kuulis teijän sanan.»


Midä käskyläzes kyzytäh

7«Ku teijän käskyläine ollou kyndämäs libo paimenis, ga ettohäi hänen kodih tulduu sano hänele: 'Tule teriämbi, istoi da syö.'8Ei, työ sanotto: 'Varusta minule syömine, vyötä iččiedäs da kazakoiče minuu, kuni minä syön. Sit äski sinä syöt da juot.'9Ettohäi työ kiitä käskylästy, ku häi ruadau sen, midä hänele oli käskietty.10Mugai työ, ku oletto luadinuh kaiken, midä teile on käskietty, sanokkua: 'Myö olemmo nikunne pädemättömät käskyläzet. Myö luajiimmo vai sen, mi meil pidi luadie.'»


Iisus piästäy kymmene prokuazal voimattomua

11Jerusalimah matkates Iisus astui Samarien da Galilein keskel olijoi rajamualoi myöte.12Konzu Häi läheni erästy kyliä, Hänele vastah tuli kymmene prokuazal voimattomua miesty. Hyö azetuttih palazen piäh Iisusas13da ruvettih kirgumah: «Iisus, opastai, žiälöiče meidy!»14Konzu Iisus nägi miehet, Häi sanoi: «Mengiä da ozuttuattokseh pappiloile.» Hyö lähtiettih i matkal puhtastuttih.15Yksi heis, ku dogadii, häi on terveh, kiändyi järilleh da rubei korgiel iänel kiittämäh Jumalua.16Häi langei Iisusale jalgoih da passiboiččih Hänele. Tämä mies oli samarielaine.17Iisus kyzyi: «Eigo kai kymmene puhtastuttu? Kusbo muut yheksä ollah?18Eigo ni yksi heis kiändynyh ozuttamah kunnivuo Jumalale, vai tämä muugalaine?»19I Häi sanoi miehele: «Nouze da mene. Sinun usko piästi sinuu.»


Konzu tulou Jumalan valdu muale?

20Fariseit kyzyttih Iisusal, konzu tulou Jumalan valdu, i Häi vastai: «Ei Jumalan valdu tule silminnähten.21Ei sua sanuo: 'Se on tiä', libo 'Se on tua.' Sikse ku Jumalan valdu on teil sydämes*a.»


Ristikanzan Poijan päivy

(Matf. 24:23-28, 37-41)22Iisus sanoi opastujile: «Tulou aigu, konzu tahtozitto nähtä hos yhten Ristikanzan Poijan päivän, no etto näi.23Sit teile sanotah: 'Häi on tua', libo 'Häi on tiä', no älgiä lähtekkiä nikunne, älgiä juoskua jälles.24Kui tulenišku, kudai läimähtäh da valguau taivahan agjas da agjah, moine roih Ristikanzan Poigu senny päivänny, konzu Häi tulou.25No enne sidä Hänel pidäy mennä suuris goris läbi, i tämä polvi hylgiäy Hänen.

26Kui oli Noin päivinny, muga roih i Ristikanzan Poijan päivinny.27Silloi rahvas syödih da juodih, naidih da annettih tyttärii miehele sih päiväh suate, konzu Noi meni umbilauttah. Sit vezi nouzi i tapoi kaikkii toizii rahvahii.28Roih muga, kui oli Lotan päivinny. Rahvas syödih da juodih, ostettih da myödih, istutettih da srojittih.29No senny päivänny, konzu Lot lähti Sodomaspäi, taivahaspäi tuli tuldu da tulikivie, i tapoi kaikkii Sodoman eläjii.

30Muga rodieu i senny päivänny, konzu Ristikanzan Poigu jiävihes.31Ku senny päivänny ken ollou levol, a hänen elot oldaneh pertis, älgäh häi heitykkäh alah niilöi ottamah. A ku ken ollou pellol, anna ei tule järilleh kodih.32Mustakkua Lotan akkua!33Ken ku tahtonou rippuo omas elaijas, se menettäy sen, a ken menetännöy oman elaijan, se suau sen.34Minä sanon teile: Senny yönny kahtei muatah rinnai: yksi otetah, toine jätetäh.35Kaksi naistu yhtes jauhotah: yksi otetah, toine jätetäh.36[Kaksi miesty on pellol: yksi otetah, toine jätetäh.]»37«Kusbo tämä kai rodieu, Ižändy?» kyzyttih opastujat. Häi sanoi: «Kus ku ollou töllönnyh, sinne varoit kerävytäh.»



*a 17:21 Voibi kiändiä: «teijän keskes».
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Leskiakku da sud'd'u

1Sit Iisus pidi opastujile arbaituspaginan sih niškoi, kui ainos pidäs moliekseh, i ei väzyö:2«Yhtes linnas oli sud'd'u, kudai ei varannuh Jumalua, eigo huijustannuhes rahvahii.3Sit samazes linnas eli leskiakku, kudai puaksuh kävyi sud'd'an luo da pokoroiččih: 'Avvuta minule löydiä oigevus minun viärittäjän ies.'4Hätken sud'd'u ei tahtonuh sidä ruadua, a sit häi duumaičči: 'Hos minä en varua Jumalua, engo huijustai rahvahii,5no ku tämä leskiakku ei anna minule rauhua, avvutan hänele löydiä oigevuon. Anna häi enämbiä ei kävys minuu vaivuamah.'»

6Ižändy sanoi: «Kuulkua, midä pagizou tämä viärymieline sud'd'u.7Ga eigo sit Jumalgi lövvä oigevuttu omile vallittuloile, kudamat yöt dai päivät kučutah Händy abuh. Rubieugo Häi vuottelemah?8Minä sanon teile: Häi löydäy heile oigevuon vičkittelemättäh. No konzu tulou Ristikanzan Poigu, löydänöygo Häi uskuo mual?»


Farisei da maksuloinkeriäjy

9Erähile, ket piettih iččie oigiennu, a toizii paheksittih, Iisus pidi nengozen arbaituspaginan:10«Kaksi miesty meni jumalankodih molimahes. Yksi oli farisei, a toine maksuloinkeriäjy.11Farisei seizoi da pani malittuu ičekseh: 'Jumal, minä kiitän Sinuu, ku minä en ole moine, kui muut rahvas, kiškojat, viäryönluadijat, vierahan akanke maguajat, libo ku tai maksuloinkeriäjy.12Minä pyhitän kaksi kerdua n'edälis da annan Jumalale kymmenenden vuitin kaikes, midä suan.'13Maksuloinkeriäjy seizoi vähästy loitombazennu. Häi ei ruohtinuh ni silmii nostua taivahah, a pergi käil iččiedäh rindah da sanoi: 'Jumal, ole minule riähkähizele armolline!'14Minä sanon teile: häi lähti kodih oigiennu, a tai toine ei. Jogahistu, ken ylendäy iččie, alendetah. A ken alendau iččie, sidä ylendetäh.»


Iisus vastuau lapsii

(Matf. 19:13-15; Mark. 10:13-16)15Pienii lapsiigi tuodih Iisusan luo, anna Häi koskizihes heih. Ku opastujat nähtih se, hyö ruvettih ebiämäh tuojii.16No Iisus kučui lapsii da sanoi: «Annakkua lapsile tulla minun luo, älgiä kielläkkiä heidy. Heijän moizile kuuluu Jumalan valdukundu.17Toven sanon teile: ken ei ota iččeh Jumalan valdukundua kui lapsi, se ei sinne piäze.»


Iisus da bohattu mies

(Matf. 19:16-26; Mark. 10:17-27)18Yksi suurel sijal olii mies kyzyi Iisusal: «Hyvä opastai, sano, midä minul pidäs ruadua, ku perie ilmanigäine elos?»19Iisus sanoi hänele: «Miksebo sinä sanot minuu hyväkse? Niken ei ole hyvä, vai yksi Jumal.20Käskyt sinä tiijät: älä magua vierahan akanke, älä tapa, älä varrasta, älä kielahal sanal viäritä tostu, pie hyvänny tuattua da muamua.»21«Kaikkii nämii käskylöi myöte minä olen elänyh nuores ijäs algajen», sanoi mies.22Tämän kuultuu Iisus sanoi: «Yhty sinul vie ei tävvy. Myö kai, midä sinul on, da jua d'engat köyhile, i sinul roih eluo taivahis. Sit tule da novva minuu.»23Tämän kuultuu mies paheldui, ku oli ylen bohattu.24Iisus nägi, kui häi paheldui, da sanoi: «Kui on jygei niilöile, kel on äijy eluo, piästä Jumalan valdukundah!25Kebjiembi on verbl'uudal mennä nieglanperäs läbi, miku bohatal piästä Jumalan valdukundah.»26«Kenbo sit voibi piästä?» kyzyttih kuundelijat.27Iisus sanoi: «Midä ei voi ristikanzu, sen voibi Jumal.»


Mittuine palku vuottau opastujii

(Matf. 19:27-30; Mark. 10:28-31)28Sit Pedri sanoi: «Myö jätimmö kai, midä meil oli, da novvimmo Sinuu.»29Sih Iisus vastai: «Sanon teile toven: jogahine, ken Jumalan valdukunnan täh jättänöy koin, akan, vellet, vahnembat, lapset,30se jo nygözes muailmas suau äijiä kerdua enämbän, min jättäy, a tulies muailmas häi suau ilmanigäzen eloksen.»


Iisus myös pagizou omas kuolendas

(Matf. 20:17-19; Mark. 10:32-34)31Iisus kučui kaksitostu opastujua da sanoi heile: «Nygöi myö menemmö Jerusalimah. Sie stuanihes kai, midä Jumalan iänenkandajat kirjutettih Ristikanzan Poigah näh.32Händy annetah Jumalua tundemattomien käzih, Händy nagretah, alendetah, Häneh sylgietäh,33Händy rozgitetah da tapetah. No kolmandennu päivänny Häi nouzou kuollieloispäi.»34Opastujat ei ellendetty Iisusan sanois nimidä. Net oldih heis salvattu, eigo hyö voidu arvata, midä Iisus tahtoi sanuo.


Iisus piästäy sogien pakiččijan

(Matf. 20:29-34; Mark. 10:46-52)35Iisus läheni Jerihonua. Dorogupieles istui pakiččemas sogei mies.36Ku kuuli, dorogua myöte astuu äijy rahvastu, häi kyzyi: «Midä sie on?»37Hänele sanottih: «Iisus Nazariettalaine astuu siiriči.»38Sit sogei rubei kirgumah: «Iisus, Davidan Poigu, žiälöiče minuu!»39Ielpäi astujat käskiettih hänele vaikastuo, a häi kirgui vie enämbäl: «Davidan Poigu, žiälöiče minuu!»40Iisus seizatui da käski tuvva sogien iččeh luo. Mies tuli, i Iisus kyzyi hänel:41«Midäbo tahtot, ku minä luadizin sinule?» Mies sanoi: «Ižändy, tahtozin nähtä.»42Iisus sanoi hänele: «Rubiet nägemäh. Sinun usko piästi sinuu.»43Sil sanal sogei rubei nägemäh, i häi lähti Iisusale peräh, suuril sanoil Jumalua ylendäjen. Kaikin, ket nähtih tämä, ruvettih kiittämäh Jumalua.
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Iisus da Zakki

1Iisus tuli Jerihonah da astui linnas läbi.2Sie eli mies, kudaman nimi oli Zakki. Häi oli maksuloinkeriäjien vahnin da ylen bohattu.3Zakki tahtoi nähtä, mi miehii Iisus on, no rahvasjoukon tagua ei voinnuh nähtä Händy, ku oli pienikazvoine.4Häi juoksi ielepäi da nouzi puuh, ku nähtä Iisussua, kudai astui sidä dorogua myöte.5Sih kohtah tulduu Iisus kačahtih yläh da sanoi: «Zakki, heity teriämbi alah. Tänäpäi minul pidäy olla sinun kois gostis.»6Zakki ruttozeh heityi alah da ihastuksis otti Iisussua gostih.7Ku rahvas nähtih se, hyö ruvettih kurkettamah: «Kačo, riähkähizen ristikanzan taloih meni gostih.»8No Zakki sanoi Iisusale kaikkien kuulten: «Ižändy, minä luajin nenga: puolet omis elolois annan köyhile, a kes liennen muanivol ottanuh liigua, sille annan n'elliä kerdua enämbän.»9Sen kuultuu Iisus sanoi Zakkih näh: «Tänäpäi piäzendy tuli tämän perehen ozakse. Onhäi häigi Avraaman poigu.10Juuri sidä, mi on kavonnuh, Ristikanzan Poigu tuli eččimäh da piästämäh.»


Arbaituspagin ižändän d'engoih näh

(Matf. 25:14-30)11Niilöile, kudamat oldih tädä kuundelemas, Iisus pidi vie nengozen arbaituspaginan, ku Häi jo oli lähäl Jerusalimua, i erähät smietittih, Jumalan valdu terväh tulou.12Iisus sanoi: «Yksi korgeirovulline mies lähti loittozeh muah, ku suaha suarin nimi da sit tulla järilleh omah muah.13A lähtijes häi kučui kymmene käskylästy, andoi jogahizele heis kuldud'engan da sanoi: 'Pangua nämä d'engat dieloh, kuni minä en tule järilleh.'14No sen muan rahvas vihattih händy i työttih hänele jälles miehii vedämäh sanua: 'Myö emmo tahto sidä miesty meijän suarikse.'

15Suarikse händy yksikai luajittih, i kodih tulduu häi käski kuččuo käskyläzet, ku tahtoi tiijustua, ken midä sai niilöih d'engoih.16Enzimäine tuli hänen edeh da sanoi: 'Ižändy, sinun d'engu toi minule kymmene mostu d'engua.'17Suari sanoi hänele: 'Moločču! Olet hyvä käskyläine. Ku sinuh sai uskuo pienes, suat nygöi omah valdah kymmene linnua.'18Toine tuli da sanoi: 'Ižändy, sinun annettu d'engu toi minule viizi d'engua.'19Hänele suari sanoi: 'Sinuu minä panen viijen linnan herrakse.'

20Sit tuli vie yksi da sanoi: 'Ižändy, täs on sinun d'engu. Se oli minul kabrastetunnu paikkazes.21Minä varain sinuu. Sinähäi olet žiäletöi mies. Sinä otat sen, midä et pannuh, leikkuat sie, kus et kylvänyh.'22Suari sanoi hänele: 'Minä suudin sinuu sinun omii sanoi myö. Sinä tolkutoi käskyläine! Sinä tiezit, minä olen žiäletöi mies. Minä otan sen, midä en ole pannuh, leikkuan sie, kus en kylvänyh.23Miksebo sit et viennyh minun d'engua bankah. Sie sen hindu nossus, i tulduu minä suannuzin sen korronduksienke.'24I suari sanoi rinnal seizojile: 'Otakkua hänel neče d'engu da annakkua se sille, kudamal on kymmene d'engua.'25Hyö sanottih: 'Ižändy, hänelhäi on jo kymmene d'engua.'26No suari jatkoi: 'Minä sanon teile: Jogahizele, kel on, annetah. A kel ei ole, sil otetah iäre segi, mi hänel on.27A niilöi minun vihaniekkoi, kudamat ei tahtottu minuu suarikse – tuogua tänne da tapakkua minun silmis.'»



IISUSAN RUAVOT JERUSALIMAS 19:28 -21:4

Iisus ajau raččahis Jerusalimah

(Matf. 21:1-11; Mark. 11:1-11; Iiv. 12:12-19)28Tämän saneltuu Iisus lähti toizien iel nouzemah Jerusalimah menijiä dorogua myöte.29Konzu Häi läheni Voipuumäikse sanottavua mägie da oli jo lähäl Betfageidu da Vifaniedu, Häi työndi ielpäi kahtu opastujua30da sanoi heile: «Mengiä tuah vastalpäi olijah kyläh. Konzu tuletto sinne, näittö sivotunnu oslan sällyn, kudamal selläs vie niken ei istunuh. Keritäkkiä se da tuogua tänne.31Ku ken kyzynöy, mikse sidä keritättö, sanokkua: Ižändäle pidäy se.»32Net kahtei lähtiettih da nähtih: kai on muga, kui Iisus sanoi.33Konzu hyö oldih kerittämäs sälgyy, sen ižändät kyzyttih: «Miksebo otatto sällyn?»34Hyö sanottih: «Se pidäy Ižändäle.»35Opastujat tuodih sälgy Iisusan luo, lykättih sobua sen selgäh da autettih Iisusale nosta raččahih.36Konzu Häi ajoi, rahvas levitettih omii sobii dorogale.37Konzu Iisus läheni sidä kohtua, kus dorogu menöy Voipuumägie alah, kogo opastujien joukko rubei ihastuksis äijäl kiittämäh Jumalua kaikis suuris ruadolois, kudamii hyö nähtih.38Hyö kirruttih:
– Blahoslovittu on Suari,
kudai tulou Ižändän nimes!
Rauhu taivahas,
kunnivo ylimäzes taivahas!
39Erähät rahvasjoukos olijat fariseit sanottih Iisusale: «Opastai, kiellä iččes opastujii!»40No Iisus sanoi: «Minä sanon teile: ku hyö oldas vaikkani, sit kivet kirruttas.»


Iisus itköy Jerusalimua

41Konzu Iisus läheni Jerusalimua da nägi linnan, Häi rubei itkemäh sidä42da sanoi: «Oh ku sinägi ellendäzit tänäpäi, mi on sinule rauhakse! No nygöi se on sinun silmis peitetty.43Vie roih sinule aigu, konzu sinun vihaniekat luajitah sinus ymbäri muaseiny, ymbäröitetäh i kaikkielpäi ahtistetah sinuu.44Hyö levitetäh sinuu muan tazale da tapetah kaikkii sinun eläjii. Ei jätetä sinus kivie kiven piäle, ku et tunnustannuh aigua, konzu Jumal läheni sinuu.»


Jumalankoin puhtastamine

(Matf. 21:12-17; Mark. 11:15-19; Iiv. 2:13-22)45Iisus meni jumalankodih da rubei ajamah siepäi niilöi, ket sie piettih kauppua.46Häi sanoi heile: «Pyhis Kirjutuksis on sanottu: 'Minun kodi on molindukodi.' No työ luajiitto sen rozvoloin pezäkse.»

47Sen jälgeh Iisus joga päiviä opasti jumalankois. Ylimäzet papit, zakonanopastajat da rahvahan vahnimat duumaittih, kui olis Händy tappua.48Vai hyö ei tietty, kui se luadie, ku Iisusas ymbäri oli ainos rahvastu kuundelemas Händy.
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Iisusal kyzytäh Hänen valdah näh

(Matf. 21:23-27; Mark.11:27-33)1Erähänny päivänny Iisus opasti rahvastu jumalankois da saneli jevangeliedu. Hänen luo tuldih ylimäzet papit da zakonanopastajat yhtes rahvahan vahnimienke2da kyzyttih: «Sano meile, mil vallal sinä nämii ruat. Ken sinule andoi sen vallan?»3Iisus vastai: «Dai minä kyzyn teil: sanokkua työ minule,4kuspäi tuli Iivanan valdu ristie, taivahaspäi vai rahvahaspäi?»5Hyö paistih keskenäh: «Ku sanonemmo: 'Taivahaspäi', sit häi kyzyy: 'Miksebo sit etto uskonnuh Iivanua?'6Ku sanonemmo: 'Rahvahaspäi', rahvas kivitetäh meidy. Hyöhäi lujah pietäh Iivanua Jumalan iänenkandajannu.»7I hyö vastattih: «Emmo tiijä.»8Iisus sanoi: «Sit en ni minä sano teile, kenen annetul vallal minä nämii ruan.»


Viinumuarjupellon vuogruajat

(Matf. 21:33-46; Mark. 12:1-12)9Iisus tuaste pagizi rahvahanke da sanoi nengozen arbaituspaginan:

«Mies istutti viinumuarjupellon da andoi sen vuograh viinumuarjan kazvattajile, a iče lähti hätkekse vierahah muah.10Omal aijal häi työndi käskyläzen vuogruajien luo, ku net annettas hänele vuitti muarjois. No vuogruajat perrettih käskylästy da työttih händy tyhjin käzin järilleh.11Sit pellon ižändy työndi toizen käskyläzen. Vuogruajat sidägi perrettih, nagrettih händy da työttih tyhjin käzin iäre.12Häi työndi vie kolmanden käskyläzen. Sidä sežo hyö perrettih vereh suate da lykättih iäre pellolpäi.13'Midä minul nygöi ruadua?' duumaičči pellon ižändy. 'Työnnän vai minä oman armahan poijan. Händy toinah hyö ei ruohtita koskie.'14No ku vuogruajat nähtih poigua, hyö paistih keskenäh: 'Tämä on pellon perii. Tapammo hänen. Sit myö suammo hänen jälgiperän.'15Hyö lykättih händy pellon ulgopuolele da tapettih. – Midä nygöi luadiu heile viinumuarjupellon ižändy?16Häi tulou da tappau heidy, a pellon andau toizile.»

Konzu rahvas kuultih tämä, hyö kirruttih: «Piästä, piälline Jumal!»17Iisus kačoi heih da sit sanoi: «Mih niškoi sit on neče Pyhien Kirjutuksien sana:
– Kivi, kudai koinluadijat hyllättih,
rodih čuppukivekse.
18Ken langieu tälle kivele, se ruhjou omat luut, a kelle piäle tämä kivi kuaduu, sen se lädžöttäy.»

19Zakonanopastajil da ylimäzil pappiloil oli mieli ottua Iisussua kerras kiini, no hyö varattih rahvastu. Hyö ellendettih: tämä arbaituspagin oli heih näh.


Pidäygo keisarile maksua nalougat?

(Matf. 22:15-22; Mark. 12:13-17)20Zakonanopastajat da ylimäzet papit piettih Iisussua silmis da työttih Hänen luo tiijustelijoi, kudamat heityttih oigieloikse. Hyö tahtottih tavata Iisussua sanakampih, ku andua valdumiehien da muaherran käzih.21Nämä tiijustelijat sanottih Iisusale: «Opastai, myö tiijämmö, sinun sanat da opastandat ollah oigiet. Sinä et eroittele rahvahii, a tovel n'evvot kaikile Jumalan dorogua.22Sano, pidäygo meil maksua keisarile nalougat, vai ei?»23Iisus nägi heijän viizahuon da sanoi:24«Ozutakkua minule dinuaru-d'engu. Kenenbo kuva da nimi sit on?» «Keisarin», sanottih hyö.25Sit Iisus sanoi heile: «Annakkua sit keisarile se, mi on keisarin, a Jumalale se, mi on Jumalan.»26Rahvahan ies hyö ei voidu tavata Händy Hänen sanois, vai diivittih Hänen vastavustu da oldih vaikkani.


Iisus pagizou kuollieloisnouzendas

(Matf. 22:23-33; Mark.12:18-27)27Sit Iisusan luo tuldih erähät saddukeilois, niilöis, kudamat sanotah: «Kuollieloisnouzendua ei ole.» Hyö sanottih:28«Opastai, kačo Moisei on sanonuh: 'Ku mužikal kuollou velli, a sil jiäy akku, no ei ole lastu, sit sil mužikal pidäy ottua vellen akku da suaha vellelleh lapsi.'29Oli seiččie vellesty. Enzimäine oli naizis, sit kuoli, a lastu heil ei olluh.30Sit hänen akas nai toine,31jälles hänen kuolendua – kolmas, i muga toine toizele jälles naidih sit akas kaikin seiččemei. Kaikin hyö kuoltih lapsettominnu.32Jälgimäi kuoli akkugi.33A konzu kuolluot nostah, kenenbo akakse häi sit rodieu? Häi vet oli miehel kaikil seiččemel.»34Iisus vastai: «Täl ilmal olles rahvas naijah da mennäh miehele.35No tulies muailmas net, kedä kačotah pädijäkse kuollieloisnouzendah, ei enämbi naija eigo mennä miehele.36Hyö jo ei voija kuolta, ku hyö ollah ku anhelit. Hyö ollah Jumalan lapset, ku hyö ollah kuollielois elavunnuot.37A kuolluot elavutah toven, sen ozutti Moiseigi paginas palajah tuhjoh näh. Häi vet sanou Ižändiä Avraaman Jumalakse, Isakan Jumalakse da Juakoin Jumalakse.38Jumal ei ole kuolluzien Jumal, a on elävien. Hänele kaikin ollah elävät.»39Erähät zakonanopastajat sanottih: «Hyvin vastait, opastai.»40Jälles sidä niken ei ruohtinuh kyzyö Hänel enämbiä nimidä.


Kenen poigu on Messii?

(Matf. 22:41-46; Mark. 12:35-37)41Sit Iisus kyzyi heil: «Kuibo Messiedy voibi sanuo Davidan poijakse?42Sanouhäi David iče Psalmoin kniigas Händy omakse Ižändäkse:
– Taivahalline Ižändy sanoi minun Ižändäle:
Istu Minun oigiel puolel,
43kuni en paina Sinun vihaniekkoi
Sinun jalloin alle.
44Ku David sanou Messiedy Ižändäkse, kuibo sit Messii voibi olla hänen poigu?»


Vardoikkuattokseh zakonanopastajii!

(Matf. 23:1-36; Mark. 12:38-40)45Kaiken rahvahan kuunneltes, Iisus sanoi opastujile:46«Vardoikkuattokseh zakonanopastajii! Hyö suvaijah kävellä pitkis sovis da ollah hyväs mieles, ku heile luajitah tervehys linnoin pihoil. Hyö suvaijah istuo sinagougis enzimäzil sijoil da stolan tagan parahal kohtal,47a iče kiškotah leskiakoil taloit da pannah pitkii malittuloi, ku ozuttua iččie. Sidä kovembi suudo hyö suahah.»
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Lesken groššu

(Mark. 12:41-44)1Iisus kačahtih da nägi, kui bohatat pannah d'engua jumalankoin d'engankeriändylippahah.2Häi nägi i köyhän leskiakan, kudai pani sinne kaksi hienuo d'engastu.3«Toven sanon teile» – sanoi Iisus – «tämä köyhy leski pani enämbän, migu kentahto toine.4Kaikin muut annettih lahju omas kyllyös, a häi andoi omas köyhyös. Andoi jälgimäzet d'engat, kudamil eli.»


IISUS PAGIZOU JÄLGIMÄZEH AIGAH NÄH 21:5-38

Jumalankoin hävittämine

(Matf. 24:1-2; Mark. 13:1-2)5Konzu erähät ihasteltihes, mittumat kaunehet kivet da Jumalale annetut lahjat čomendetah jumalankodii, Iisus sanoi:6«Tulou aigu, konzu kai tämä, midä työ nygöi näittö, levitetäh muan tazale. Täh ei jiä kivie kiven piäle.»


Midä roih jälgimäzel aijal?

(Matf. 24:3-14; Mark. 13:3-13)7Erähät kyzyttih: «Opastai, konzubo tämä kai roiteh? Misbo myö tunnustammo sen aijan tulendan?»8Iisus sanoi: «Kačokkua, ku teidy ei yöksytettäs. Äijät, näit, tullah minun nimel da sanotah: 'Minä olen se', da sanotah 'Aigu on tulluh.' Vai älgiä lähtekkiä heile jälles.9Da ku kuuletto toris da rahvahan nouzendois, älgiä pöllästykkiä. Kaikele sille pidäy roijakseh enzimäi, no se ei ole vie agju.»

10I Häi jatkoi: «Yksi rahvas nouzou toizen rahvahan piäle, mua muan piäle,11rodieu suurii muansärizendöi, da äijis kohtis n'älgiä da rubitaudiloi. Pahua kummua roih, i taivahal nägyy suurii primiettöi.

12No jo enne kaikkie tädä teidy otetah kiini da polgietah. Teidy vietäh sinagougih suudittavakse, teidy salvatah tyrmäh, työ puututto suariloin da muaherroin edeh, i kai tämä minun nimen täh.13Sit sie työ voitto sanella hyviä viestii minuh näh.14Vai pangua mustoh – teil ei pie ielpäi duumaija, kui puolistua iččie.15Minä annan teile moizet sanat da mielet, ga ni yksi vihaniekku ei voi ni vastustua, ni kiistiä teijänke.

16Kai teijän vahnembat, vellet, omat da dovarišat menetetäh teidy, da erähii teis tapetah.17Kaikin vihatah teidy minun nimen täh.18No teijän piäs ei paku ni yksi tukkaine.19Kestäkkiä kai, i sil työ piästättö elämäh oman hengen.»


Jerusaliman hävittämine

(Matf. 24:15-21; 29-35; Mark. 13:14-19, 24-31)20«Konzu näittö torajoukot Jerusalimas ymbäri, sit työ tiijättö: sen hävitändy on lähäl.21Ken ollou Juudies, pajekkah mägilöih. Ken ollou linnas, lähtekkäh iäre linnaspäi, eigo ni kyläs eläjil pie tulla linnah.22Net päivät, näit, ollah tazuandupäivät: sit stuanihes kai, midä on kirjutettu.23Oi, mi paha rodieu kohtuzile da imettäjile naizile niilöinny päivinny! Tälle muale tulou suuri gor'a da viha sen rahvahan piäle.24Yhtet kuoltah miekan teräh, toizii otetah kiini da vietäh vägivaldah kaikkien vierahien rahvahien segah, i Jumalua tundemattomat rahvahat ruvetah pollettamah Jerusalimua, kuni ei loppei heijän aigu.25Päiväzes, kuus da tiähtilöis roih primiettiä. Meren allot bauhutah da juhketah, i rahvahat mual ollah suuris tuskis, eigo tietä, midä ruadua.26Rahvas kuolendah suate varatah sidä, mi on tulemas kogo muailmah, ku taivahien väit liikutah.27Sit Ristikanzan Poigua nähtäh tulemas pilven keskes taivahallizes väis da valgies.28I konzu tämä kai algau, seizokkua kohti da nostakkua piät: teijän vällälepiäzendy on lähäl.»29I Häi sanoi heile nengozen arbaituspaginan:

«Kačokkua smokvupuudu, libo mittumuatahto muudu puudu.30Konzu työ näittö, kui sih puhketah lehtet, työ tiijättö – kezä on jo lähäl.31Juuri muga nämien primiettöin nähtyy työ tiijustatto – Jumalan valdukundu on lähäl.32Toven sanon teile: tämä rahvaspolvi ei hävie, kuni kai ei stuan'ei.33Taivas da mua hävitäh, no minun sanat ei hävitä.»


Olgua valmehet!

34«Kačokkua, ku vällillizys, humaloičendu da elaijan huolet ei jyvendettäs teijän mielii, eiga se päivy tabuau teidy35kui rida. Se tabuau kai mual eläjät.36Olgua sit ainos jallas da moliettokseh, ku teile täydys vägie mennä läbi kaikes sit, mil pidäy roijakseh, da kestiä Ristikanzan Poijan ies.»

37Päiväl Iisus ainos opasti jumalankois, a ehtäl lähti da oli yön mäil, kudamua sanotah Voipuumäikse.38Aijoi huondeksel rahvas kerävyttih jumalankodih kuundelemah Händy.
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IISUSAN KUOLENDU DA ELAVUNDU 22:1-24:53

Juudu menettäy Iisusan

(Matf. 26:1-5, 14-16; Mark. 14:1-2, 10-11; Iiv. 11:45-53)1Rieskanleivän pruazniekku, kudamua sanotah Äijäksepäiväkse, oli lähäl.2Ylimäzet papit da zakonanopastajat kaikelleh duumaittih, mih luaduh tappua Iisussua, ku varattih rahvastu.3Sit sattan meni Juudah, kudamua sanottih Iskariotakse i kudai oli yksi kahtestostu opastujas.4Häi lähti ylimäzien pappiloin da jumalankoin vardoiččijoin piämiehien luo da pagizi heijänke, kui häi vois andua Iisussua heijän käzih.5Net ihastuttih da tarittih hänele d'engua.6Juudu luadiihes da ečii vai mostu aigua, konzu vois rahvahan nägemättäh andua Iisussua heijän käzih.


Äijänpäivän veruo valmistetah

(Matf. 26:17-25; Mark. 14:12-21)7Sit tuli rieskanleivän päivis se, konzu pidi iškie Äijänpäivän vuonu.8Iisus työndi Pedrii da Iivanua linnah da sanoi heile: «Mengiä da valmistakkua meile Äijänpäivän vero.»9Hyö kyzyttih: «Kuibo Sinä tahtot? Kunnebo myö valmistammo sen?»10Häi sanoi: «Ku menettö linnah, teile vastah tulou mies, kudai kandau veziast'ettu. Mengiä hänele jälles sih taloih, kudamah häi menöy,11da sanokkua taloin ižändäle: 'Opastai käski kyzyö sinul, kusbo on se perti, kudamas Häi vois syvvä Äijänpäivän veron opastujienke.'12Ižändy ozuttau teile suuren, gostih niškoi varustetun ylähäzen pertin. Sinne valmistakkua vero.»13Hyö lähtiettih matkah, i kai rodih muga, kui Iisus oli heile sanonuh. Hyö valmistettih Äijänpäivän ildaine.


Äijänpäivän vero. Pyhien ottamizen algu

(Matf. 26:26-30; Mark. 14:22-26; 1 Kor. 11:23-25)14Ku tuli aigu, Iisus apostoloinke istuihes stolah.15Häi sanoi heile: «Minä ylen äijäl tahtoin syvvä teijänke tämän Äijänpäivän veron enne minun gorii,16ku – sen minä sanon teile – enämbi en syö Äijänpäivän veruo, kuni ei rodei tovelline Äijänpäivän vero Jumalan valdukunnas.»17Iisus otti mal'l'an, kiitti Jumalua da sanoi: «Otakkua tämä da juakkua keskenäh.18Minä sanon teile: täs lähtijen minä en rodei juomah viinumuarjas suaduu, kuni ei tulle Jumalan valdukundu.»19Sit Iisus otti leivän, kiitti Jumalua, lohkai sen da andoi opastujile, iče sanoi: «Tämä on minun rungu, kudai annetah teis tuači. Luajikkua tämä minun mustokse.»20Jälles ildastu Häi juuri muga otti mal'l'an da sanoi: «Tämä mal'l'u on uuzi sobu minun veres, kudai valutetah teis tuači.21No täs samazes stolas yhtes minunke on minun menettäi, hänen käzi on stolal.22Ristikanzan Poigu lähtöy iäre juuri muga, kui Hänele on lepitty, no paha rodieu sille, ken Hänen menettäy!»23Opastujat ruvettih kyzelemäh toine toizel: «Ken meis vois olla se, kudai tämän luadiu?»


Ken on vahnin?

24Opastujat ruvettih kiistämäh, kedä heis pidiä vahnimannu.25Iisus sanoi heile:

«Suarit ollah rahvahan herrat. Net, ket pietäh valdua rahvahan piäl, tahtotah, ku heidy sanottas hyvänluadijoikse.*a26Muga ei pie olla teijän keskes. Ken teijän joukos on vahnin, anna on kui nuorin, da ken on ižändy, olgah kui kazakku.27Kudaibo ollou vahnembi – se, kudai istuu stolan tagan, vai kudai kazakoiččou händy? Eigo se, kudai istuu stolan tagan? A minä olen teijän keskes kui se, kudai kazakoiččou.28Työ pyzyttelittö minunke minun koitelmuksis.29Kui minun Tuatto andoi minule suarinvallan, mugai minä annan teile.30Työ rubietto minun valdukunnas syömäh da juomah minun stolan tagan, da rubietto istumah valdusijal da suudimah Izrail'an kahtutostu roduu.»


Iisus ennustau Pedrin kieldävyndän

(Matf. 26:31-35; Mark. 14:27-31; Iiv. 13:36-38)31«Simon, Simon! Sattan on suannuh vallan siegluo teidy kui vil'l'ua.32No minä moliimmos sinun puoles, ku sinun usko ei sammus. I konzu sinä tulet järilleh minun luo, lujenda vellii.»33Pedri sanoi Hänele: «Ižändy, minä olen valmis menemäh Sinunke tyrmäh dai surmah.»34No Iisus vastai: «Pedri, minä sanon sinule: enne ku kukki laulau tänäpäi, sinä kolme kerdua sanot, buiteku minuu et tunne.»


Kaksi miekkua

35Iisus sanoi opastujile: «Konzu minä työnnin teidy matkah da en andanuh ottua kerale ni kukkaruo, ni reppuu, ni jallaččiloi, oligo teil min hädä?» «Ei olluh nimin hädiä», hyö vastattih.36Sit Iisus sanoi: «A nygöi kel on kukkaro, otakkah kerale sen dai repun. A kel ei ole miekkua, myögäh sovan da ostakkah miekan.37Minä sanon teile, täl Pyhien Kirjutuksien kohtal pidäy roija tovekse minus: 'Händy lugiettih jumalattomien joukkoh.' Kai, midä on minuh näh kirjutettu, rodieu nygöi tovekse.»38Opastujat sanottih: «Ižändy, täs on kaksi miekkua.» «Rodieu!» – sanoi Iisus.


Iisus molihes Gefsimanien savus

(Matf. 26:36-46; Mark. 14:32-42)39Iisus lähti linnaspäi da, kui ainosgi, meni Voipuumäile. Opastujat astuttih Hänele jälles.40Konzu tuldih sinne, Iisus sanoi heile: «Moliettokseh, ku etto puuttus muanitukseh.»41Iče Häi meni heis kivenlykkiändymatkan piäh, heityi polvilleh da rubei molimahes:42«Tuatto, ku tahtonet, kanna tämä mal'l'u siiriči minus. No yksikai älgäh roikkah, kui minä tahton, a kui tahtot Sinä.»43Sit Hänen luo taivahaspäi tuli anheli da lujendi Hänen hengie.44Suuris tuskis Iisus moliihes vie enämbäl, i Hänen higi oli ku veripizarehet, kudamat kirvottih muah.45Jälles malittuu Häi nouzi da tuli opastujien luo, i tabai heidy maguamas tuskih vaivunuonnu.46«Midäbo maguatto?» sanoi Häi. «Noskua da moliettokseh, ku etto puuttus muanitukseh.»


Iisus otetah kiini

(Matf. 26:47-56; Mark. 14:43-50; Iiv. 18:3-11)47Vie Iisusan paistes, sinne tuli miesjoukko. Ielpäi astui Juudu, yksi kahtestostu opastujas. Häi meni Iisusan rinnale, ku andua suudu.48A Iisus sanoi hänele: «Juudu, suunannandalgo sinä menetät Ristikanzan Poijan?»49Iisusas ymbäri olijat ku ellendettih, midä täs rodieu, sanottih: «Ižändy, iškemmögo miekal?»50Yksi heis iški ylimäzen papin käskylästy, da leikkai hänel oigien korvan.51No Iisus sanoi: «Azetukkua.» Häi kosketti käil sen miehen korvua da parandi sen.52Sit Iisus sanoi ylimäzile pappiloile, jumalankoin vardoiččijoin piällikkölöile da rahvahan vahnimile, kudamat tuldih Händy ottamah: «Työ lähtittö minuu ottamah kui rozvuo, miekoinke da seibähienke!53Joga päiviä minä olin teijän keskes jumalankois, i etto työ nostanuh kätty minuu vastah. No nygöi on teijän aigu, nygöi on pimien valdu.»


Pedri kieldävyy Iisusas

(Matf. 26:57-58, 69-75; Mark. 14:53-54, 66-72; Iiv. 18:12-18, 25-27)54Hyö otettih Iisussua kiini da lähtiettih viettämäh Händy ylimäzen papin taloih. Pedri astui jälles loitombazennu.55Keskipihal luajittih tuli da kaikin istuttihes tules ymbäri. Pedri istuihes heijän joukkoh.56Yksi käskylästyttö nägi händy istumas tulen luo, kačoi häneh pitkäzeh da sanoi: «Taigi oli sen miehen joukos.»57Pedri puččiihes: «Minägo? Ni tunne en Händy.»58Kodvazen mendyy kenlienne toine nägi händy da sanoi: «Sinägi olet sidä joukkuo.» No Pedri sanoi: «En, velli, ole.»59Čuasun mendyy vie kenlienne sanoi lujah: «Da, ihan tottu, taigi oli sen miehenke, häigi on galileilaine.»60No Pedri sanoi: «Minä ni ellendä en, mis on pagin.» Sit kerras, vie hänen paistes, lauloi kukki.61Ižändy kiändyi da kačahtih Pedrih, i Pedri mustoitti net sanat, kudamat Ižändy sanoi hänele: «Enne ku kukki tänäpäi laulau, sinä kolmeh kerdah kieldävyt minus.»62Pedri lähti siepäi da rubei abieh itkemäh.


Iisussua nagretah

(Matf. 26:67-68; Mark. 14:65)63Miehet, kudamat vardoittih Iisussua, ruvettih nagramah Händy da pergamah.64Hyö sivottih Hänel silmät da sanottih: «Kaiken tiedäi, sano, ken sinuu iški!»65Vie äijäl pahal sanal hyö satatettih Händy.


Iisus N'evvokunnan ies

(Matf. 26:59-66; Mark. 14:55-64; Iiv. 18:19-24)66Konzu rodih päivy, kerävyttih rahvahan vahnimat, ylimäzet papit da zakonanopastajat. Iisussua tuodih heijän N'evvokunnan edeh,67i hyö sanottih Hänele: «Sano kohti, oletgo Messii.» Häi sanoi: «Ku sanonen, ga työ etto usko.68A ku kyzynen midä, työ etto vastua.69No täs lähtijen Ristikanzan Poigu roih istumah Vägevän Jumalan oigiel puolel.»70Sit hyö kaikin sanottih: «Ga sinä sit olet Jumalan Poigu?» Iisus sanoi heile: «Työ sanotto, Minä Olen.»71Sit hyö sanottih: «Kenenbo sanoi meile vie pidäy? Ičehäi myö kuulimmo tämän hänen omas suuspäi.»



*а 22:25«Hyvänluadii» oli yksi niilöis nimis, kudamal sen aijan valdumiehet nimitettih iččie.
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Iisus Pilatan ies

(Matf. 27:1-2; Mark. 15:1-5; Iiv. 18:28-38)1Kaikin nostih da lähtiettih viettämäh Iisussua Pilatan edeh.2Sie hyö ruvettih Händy viärittämäh da sanottih: «Myö näimmö, kui tämä mies vedäy meijän rahvastu yöksyksih. Häi kieldäy maksamas nalougoi keisarile da pidäy iččie Messienny, suarinnu.»3Pilat kyzyi Iisusal: «Oletgo sinä jevreilöin suari?» «Sinä sen sanoit», vastai Iisus.4Pilat sanoi ylimäzile pappiloile da rahvasjoukole: «En voi löydiä nimidä viärytty täs miehes.»5No hyö painettih omua da sanottih: «Häi omil opastandoil kuhkuttau rahvastu joga puolel Juudien muadu Galileispäi tänne suate.»


Iisus Irodan ies

6Tämän kuultuu Pilat kyzyi, ongo mies galileilaine.7Ku häi tiijusti, Iisus on sit muaspäi, kus on vallas Irodu, häi työndi Iisussua Irodan luo, kudai sežo niilöinny päivinny oli Jerusalimas.8Iisusan nähtyy Irodu äijäl ihastui. Häi jo ammui tahtoi nähtä Iisussua, ku oli kuulluh Hänes, da tahtoi, ku Iisus luadis mittumantahto kummanruavon.9Häi kyzeli Iisusal kaikenmostu, no Iisus ei vastannuh nimidä.10Ylimäzet papit da zakonanopastajat seizottih sit da kiivakkahasti viäritettih Iisussua.11Irodu omien saldatoinke rubei niärittämäh Iisussua da nagrokse šuoritutti Händy čomih sobih, i jälles sidä työndi järilleh Pilatan luo.12Sit päiväs Irodas da Pilatas roittih dovarišakset. A enne hyö vihattih toine tostu.


Iisussua suuditah kuolemah

(Matf. 27:15-26; Mark. 15:6-15; Iiv. 18:39-19:16)13Pilat käski kerävyö ylimäzil pappiloil, valdumiehil da rahvahal,14da sanoi heile: «Työ toitto tämän miehen minun edeh da viäritättö händy rahvahan kuhkuttamizes. Minä kyzelin händy teijän silmis, no minuu myö häi ei ole viäry nimis, mis työ händy viäritättö.15Irodu sežo ei löydänyh hänes nimittumua viärytty, ku työndi händy järilleh meijän edeh. Häi ei luadinuh nimidä mostu, mis vois suudie surmah.16Minä piästän händy välläle, vai enzimäi rozgitan.» [17Hänel, näit, pidi Äijänpäivän pruazniekan piästiä välläle yksi kiiniotettulois.]18Sit kaikin kirruttih yhteh iäneh: «Surmu hänele! Piästä meile Varavvua!»19Varavvu oli pandu tyrmäh linnas olluon hälyn täh da ristikanzan tapandan täh.20Pilat kiändyi uvvessah kerävynnyzien puoleh, ku häi tahtoi piästiä Iisussua.21No hyö kirruttih: «Nuagliče, nuagliče händy ristah!»22Sit kolmanden kerran Pilat sanoi heile: «Midä pahua häi luadii? Minä en löydänyh hänes nimidä, min täh händy vois suudie surmah. Minä piästän händy, vai enzimäi rozgitan.»23No hyö painettih omua da täydeh iäneh prižmittih: Iisussua pidäy nuaglita ristah. Sil iännändäl hyö voitettih,24i Pilat heityi heijän prižmindäh.25Häi piästi Varavvan, sen miehen, kudai oli otettu hälyn da tapandan täh da kudamua hyö tahtottih piästiä, a Iisusan andoi heijän valdah.


Iisussua vietetäh ristah nuaglittavakse

(Matf. 27:32; Mark. 15:21)26Iisussua lähtiettih viettämäh. Matkal saldatat azetettih Simon-nimine kirinielaine mies, kudai oli linnah tulemas, i pandih händy ristua kandamah Iisusale jälles.27Iisusale peräh astui suuri joukko rahvastu, dai äijy naistu, kudamat iäneh žiälöittih da itkiettih Händy.28No Iisus kiändyi heihpäi da sanoi: «Jerusaliman tyttäret, älgiä minuu itkekkiä, itkekkiä iččiedäs da omii lapsii.29Roih aigu, konzu sanotah: 'Ozakkahat ollah net, ket ei voija suaha lastu, ozakkahat net kohtut, kudamat ei kannettu, da n'ännit, kudamat ei imetetty!'30Sit rahvas sanotah mägilöile: 'Kuavukkua meile piäle', da mättähile: 'Katakkua meidy.'31Ku vihandale puule luajitah nenga, midä sit roihes kuivale?»


Iisus ristas

(Matf. 27:33-44; Mark. 15:22-32; Iiv. 19:17-27)32Iisusanke kuaznittavakse vietettih vie kahtu muudu miesty, kahtu pahanluadijua.33Konzu tuldih kohtah, kudamua sanotah Piäkul'l'ukakse, sie hyö nuaglittih ristah Iisussua dai pahanluadijoi, yksi heis Iisusan oigiele puolele, toine hurale.34[Iisus sanoi: «Tuatto, prosti heidy. Hyö ei tietä, midä ruatah.»] Saldatat pandih puikkoh da juattih keskenäh Iisusan sovat.35Rahvas seizottih da kačottih, a valdumiehet nagrettih Iisussua. Hyö sanottih: «Toizii piästi – piästäkkäh nygöi iččiedäh, ku kerran häi on Messii, Jumalan vallittu.»36Nagrettih Händy saldatatgi. Net tuldih Hänen luo, tarittih muigiedu viinua37da sanottih: «Ku ollet jevreilöin suari, ga piästä iččiedäs.»38Iisusan piän piäl oli kirjutus: «Tämä on jevreilöin suari.»39Yksi ristal rippujis pahanluadijois sežo nagroi Iisussua. Häi sanoi: «Sinähäi olet Messii – piästä nygöi iččiedäs da meidy!»40No toine kieldi händy: «Etgo ni sinä varua Jumalua, hos ičegi sait juuri moizen suvvon?41Myö olemmo oigieh suuditut, meidy nakažitah meijän ruadoloi myöte, a tämä mies ei luadinuh nimidä pahua.»42I häi sanoi Iisusale: «Iisus, musta minuu, ku tulet iččes valdukundah.»43Iisus sanoi: «Toven sanon sinule: tänäpäi roittos minunke ruajus.»


Iisusan kuolendu

(Matf. 27:45-56; Mark. 15:33-41; Iiv. 19:28-30)44Oli jo kuvves čuassu, keskipäivy, konzu kaikel mual rodih pimei, i sidä pimiedy kesti yheksändeh čuassuh suate,45ku päiväine sammui. Jumalankoin keskuszuavessi rebii keskel kahtekse.46Iisus kirgai äijäl: «Tuatto, Sinun käzih annan minä oman hengen!» Tämän sanottuu Häi hengähtih jälgimäzen kerran.47Konzu suanpiällikkö nägi, midä oli roinnuhes, häi ylendi Jumalua nengomil sanoil: «Tämä mies toven oli oigei.»48Kai kaččomah kerävynnyöt rahvas, ku nähtih midä täs rodih, lähtiettih omih kodiloih iččie rindah pergajen.49Iisusan kai tuttavat seizottih loitombazennu da kačottih, midä täs oli. Sie oldih i naizet, kudamat tuldih Galileispäi Hänenke.


Iisussua pannah muah

(Matf. 27:57-61; Mark. 15:42-47; Iiv. 19:38-42)50-51Yksi N'evvokundah kuuluju mies, Josif, kudai oli jevreilöin Arimatien linnaspäi, ei olluh yhty mieldy N'evvokunnanke da ei kannatannuh sidä, midä hyö ruattih Iisusale. Häi oli hyvä da oigei mies, vuotti Jumalan valdukundua.52Josif meni Pilatan luo da kyzyi, voisgo ottua Iisusan rungan.53Häi otti sen ristaspäi, kiärii paltinah i pani muah kalmah, kudai oli louhittu kallivoh da kudamah vie nikedä ei pandu muah.54Oli valmistandupäivy, i suovattu oli algamas.55Naizet, kudamat tuldih Iisusanke Galileispäi, lähtiettih Josifale jälles. Hyö nähtih kallivokalmu da se, kui Iisusan rungu pandih sinne.56Kodih tulduu hyö varustettih hyväle tulijua voijettu da pyhävoidu, no suovattan hyö Zakonan käskyn mugah ei ruattu nimidä.
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Iisus nouzou kuollielois

(Matf. 28:1-8; Mark. 16:1-8; Iiv. 20:1-10)1Enzimäzenny päivänny suo- vatan jälgeh, ylen aijoi huondeksel, naizet otettih hyväle tulijat voidiet, kudamat hyö varustettih, da mendih kalmale.2Sie nähtih, kivi oli vieretetty iäre kalmansuus,3da konzu mendih kalman sydämeh, ei löytty Ižändän Iisusan rungua.4Hyö ällistyttih tämän täh, i ei ehtitty nimidä, ku heijän ies jo seizottih kaksi miesty läpettäjis sovis.5Naizet pöllästyttih da painettih piät. No miehet sanottih heile: «Miksebo ečittö eläviä kuolluzien keskes?6Händy ei ole tiä, Häi nouzi. Mustoitakkua, midä Häi pagizi teile, ku vie oli Galileis.7Nenga Häi sanoi: Ristikanzan Poigu annetah riähkähizien käzih da nuaglitah ristah, a kolmandennu päivänny Häi nouzou kuollielois!»8Sit hyö mustettih, midä Iisus oli paissuh.9Kalmalpäi tulduu naizet saneltih täh niškoi yhteletostu opastujale da kaikile muile.10Nämä naizet oldih Magdalan Marija, Johannu da Juakoin muamo Marija, da vie muidugi oli heijänke. Hyö saneltih kai apostoloile,11no net duumaittih naizet paistah tyhjiä, da ei uskottu heidy.12Pedri lähti juoksujalgua kalmale. Häi kumardui kaččomah kalmah, no nägi sie vaiku kiärindypaltinat. I häi lähti iäre da ičekseh diivii sidä, midä oli roinnuhes.


Iisus ozuttahes Emmausan dorogal

(Mark. 16:12-13)13Juuri senny päivänny kaksi opastujua astuttih Emmaus-nimizeh kyläh, kudai on läs kuuttukymmendy stadionua*a Jerusalimaspäi.14Hyö paistih kaikes, midä oli olluh.15Heijän nenga paistes da kyzeltes, Iisus iče läheni heih da astui heijän rinnal.16No hyö oldih ku sogiet, ei tunnustettu Händy.17Iisus kyzyi heil: «Mihbo niškoi työ täs astujes pagizetto?» Hyö azetuttih pahas mieles,18i yksi heis, kudaman nimi oli Kleopas, sanoi: «Sinä, onnuako, olet ainavo vieras Jerusalimas, kudai ei tiijä, midä sie näminny päivinny oli.»19«Midäbo sie oli?» kyzyi Iisus. Hyö sanottih: «Ga se, midä rodih Iisus Nazariettalazenke. Häi oli Jumalan iänenkandai, vägevy kui sanois, mugai ruadolois Jumalan dai kaiken rahvahan ies.20Meijän ylimäzet papit da valdumiehet annettih Händy surmah suudittavakse, i nuaglittih Händy ristah.21A myö toivoimmo: Häi on se, kudai piästäy Izrail'an välläle. No täs vie ei kai. Nygöi on jo kolmas päivy, ku se kai rodih,22i erähät naizet meijän joukos sevoitettih meijän mielet. Aijoi huondeksel hyö käydih kalmale,23no ei löytty Hänen rungua. Hyö tuldih järilleh da saneltih, mittuine heile oli nägy: anhelit tuldih da sanottih – Iisus on hengis.24Erähät meis mendih sit kalmale, i nähtih, kai oli muga, kui naizet sanottih, no Iisussua hyö ei nähty.»25Sit Iisus sanoi heile: «Oi teidy tolkuttomii! Kui hil'l'at työ oletto uskomah kaikkeh sih, midä Jumalan iänenkandajat sanottih!26Juuri nengahäi Messiel pidi proidie nämis goris läbi da sit mennä omah kunnivoh.»27Moisein da kaikkien iänenkandajien kniigois algajen Häi sellitti heile, midä Häneh näh oli kaikis Pyhis Kirjutuksis sanottu.

28Sit hyö lähettih sidä kyliä, kunne oldih menemäs. Iisus buiteku huavai astuo ielleh,29no miehet kieltih Händy da sanottih: «Jiä meijänke. Terväh tulou ehty, päivy jo lopeh.» Muga Iisus meni taloih da jäi heijänke.30Heijänke ildazel olles, Iisus otti leivän, kiitti Jumalua, lohkai leivän da andoi heile.31Sit heijän silmät avavuttih, hyö tunnustettih Händy. No Häi kerras hävii nägevis.32Miehet sanottih toine toizele: «Ilmaigo meijän syväin hypii, konzu Häi dorogal pagizi meijänke da opasti meidy ellendämäh Pyhii Kirjutuksii?»33Sil sanal hyö nostih da lähtiettih järilleh Jerusalimah. Sie hyö nähtih yhtytostu opastujua, kudamat oli kerävytty yhteh, da muidu heijän joukkoh kuulujii.34Net sanottih: «Ižändy tottu on nossuh kuollielois! Häi ozuttihes Simonale.»35Sit netgi kahtei sanottih, midä matkal oli olluh da kui hyö tunnustettih Iisussua, konzu Häi lohkai leivän.


Iisus jiävihes opastujile

(Matf. 28:16-20; Mark. 16:14-18; Iiv. 20:19-23; Ap.r. 1:6-8)36Konzu hyö vie paistih sidä, iče Iisus seizoi heijän keskes da sanoi: «Rauhuttu teile.»37Hyö pöllästyttih da varevuttih, smietittih, heidy bluaznittau.38No Iisus sanoi: «Miksebo työ pöllästyittö? Miksebo nengozet mielet tullah teile piäh?39Kačokkua minun käzii da jalgoi – minä se olen, ei niken muu. Kosketakkua käil minuu, da kačokkua. Eihäi ristikanzas lähtenyöl hengel ole ni lihua ni luuloi, kui näittö, minul on.»40Nenga paistes, Häi ozutti heile omat käit da jallat.41Hyö oldih muga ihastuksis i muga diivittih tädä, ga nikui ei voidu uskuo. Sit Iisus kyzyi: «Ongo teil tiä midätahto syödäviä?»42Hyö annettih Hänele pala pastettuu kalua,43Häi otti da söi heijän silmis.

44Iisus sanoi heile: «Juuri tädä minä tahtoin sanuo, konzu olin vie teijän keskes da pagizin teijänke: kaikele sille pidi tulla tovekse, midä Moisein Zakonas, Jumalan iänenkandajien kniigois da Psalmoin kniigas on minuh näh kirjutettu.»45Sit Häi avai heijän mielet ellendämäh Pyhii Kirjutuksii,46i sanoi heile: «Nenga on kirjutettu: Messiel pidi tirpua gor'at da kolmandennu päivänny nosta kuollielois,47da joga rahvahale, Jerusalimas algajen, pidäy sanella Hänen nimes: hylläkkiä riähkät da kiännykkiä Jumalan puoleh, ku riähkät prostittas teile.48Työ oletto tämän nägijät da ielleh sanelijat.49Minä työnnän teile sen, min uskaldi minun Tuatto. A työ pyzykkiä täs linnas, kuni etto sua vägie taivahaspäi.»


Iisus otetah taivahah

(Mark. 16:19-20; Ap.r. 1:9-11)50Iisus vedi omii opastujii linnan ulgopuolele, lähäle Vifaniedu, nosti käit da blahoslovii heidy.51Blahoslovijes Häi eroi heis, i Händy otettih yläh taivahah.52Hyö kumardettihes Hänele muah suate, da suures hyväs mieles tuldih järilleh Jerusalimah.53Hyö oldih ainos jumalankois da kiitettih Jumalua.



*a 24:13 Nenga 11 kilometrin piäs.




JEVANGELII IIVANAN MUGAH

lugu 1


1Allus oli Sana.
Sana oli Jumalan luo,
i Sana oli Jumal.
2Alguu myö Sana oli Jumalan luo.
3Kai on tulluh Sanaspäi.
Ni mi, mi on roinnuhes,
ei ole roinnuhes Hänettäh.
4Hänes oli elos,
i elos oli rahvahan valgei.
5Valgei pastau pimies,
pimei ei voittanuh sidä.


6Tuli ristikanzu, kudaman työndi Jumal, hänen nimi oli Iivan.7Häi tuli nähtyn sanojakse, sanomah valgieh näh, ku kaikin hänen sanan kauti uskottas sih valgieh.8Iivan iče ei olluh se valgei, a häi vai tuli ku sanuo tozi sih valgieh näh.

9Tozi valgei, kudai ozuttau tuldu jogahizele ristikanzale, oli tulos muailmah.10
Muailmas Häi oli,
i muailmu oli roinnuhes Hänen kauti,
no se ei tunnustannuh Händy.
11Häi tuli omah muailmah,
no se ei vastannuh Händy.
12No kaikile, ket vastattih Händy,
Häi andoi vallan tulla Jumalan lapsikse,
kaikile, ket uskotah Hänen nimeh.
13Hyö ei olla ristikanzan suavut,
ei rungan himos,
ei miehen tahtos,
a ollah Jumalaspäi tulluot.
14Sana rodih ristikanzakse,
i eli meijän keskes.
Myö kaččelimmo Hänen taivahallistu valgiedu,
valgiedu, kudaman Tuatto andau aino Poijale.
Häi oli täyzi hyvytty da toven tundemistu.


15Iivan saneli Häneh näh da kirgui: «Häi on se, kudamah näh sanoin: Ken tulou jälles minuu, on suurembi minuu, ku Häi on olluh enne minuu.»16
Hänen kyllyhyvyös myö kaikin olemmo suannuh,
hyvytty hyvyön piäle.
17Zakon annettih Moisein kauti,
hyvys da tozi tuldih Iisusan Hristosan kauti.
18Jumalua niken nikonzu ei ole nähnyh.
Aino Poigu, kudai on Tuatan rinnal,
opasti meidy tundemah Händy.



Iivan Ristii sanelou iččeh näh

(Matf. 3:1-12; Mark. 1:1-8; Luk. 3:1-18)19Tämä on se tozi, kudaman Iivan sanoi, konzu jevreilöin vahnimat työttih Jerusalimaspäi pappiloi da leevieläzii kyzymäh hänel: «Ken sinä olet?»20Iivan sanoi kohti, ei puččevunnuh. Häi sanoi kohti: «En minä ole Messii.»21«Kenbo sit olet?» kyzyttih hyö. «Oletgo Il'l'u?» «En ole», vastai Iivan. «Oletgo sit se uskaldettu Jumalan iänenkandai?» Häi vastai: «En.»22Sit hyö sanottih: «Kenbo sit sinä olet? Meil pidäy vediä viesti niilöile, ket meidy työttih. Midäbo sanot iččes näh?»23Iivan sanoi: «Minä olen se iäni, kudai kirguu elämättömäs muas: 'Luajikkua oigiekse Ižändän dorogu!' Nengahäi iänenkandai Isaija on ennustannuh.»

24Niilöin joukos, kudamii oli työtty Iivanan luo, oli fariseidugi.25Hyö kyzyttih hänel: «Miksebo sit ristit rahvastu, ku et ole Messii, etgo Il'l'u, etgo se Jumalan iänenkandai?»26Iivan vastai: «Minä ristin viel, a teijän keskes on toine, kudamua työ etto tunne.27Häi on se, kudai tulou jälles minuu. Minä en päi ni Hänen kengien nuorazii kerittämäh.»28Tämä oli Jordanjoven toizel puolel, Vifanies, kus Iivan oli rahvastu ristimäs.


Jumalan Vuonu

29Tossupiänny Iivan nägi Iisusan tulemas hänen luo. Iivan sanoi: «Kačokkua! Jumalan Vuonu, kudai ottau iččeh piäle muailman riähkän!30Häi on se, keh näh sanoin: 'Jälles minuu tulou mies, kudai on minuu suurembi, ku on olluh enne minuu.'31I minägi en tundenuh Händy, no ku Izrail'u suas tiediä, ken Häi on, tulin viel ristimäh.»

32Iivan tovesti: «Minä näin, kui Hengi heityi, kui kyyhköi, taivahaspäi da jäi Hänen piäle.33Minägi en tundenuh Händy. No Häi, kudai työndi minuu ristimäh viel, sanoi minule: 'Kudaman piäle näit Hengen heittymäs da azettumas, se ristiy Pyhäl Hengel!'34Minä näin sen i tovestan – tämä ristikanzu on Jumalan Poigu.»


Iisusan enzimäzet opastujat

35Tossupiänny Iivan myös oli sil samazel kohtal, i hänenke oldih hänen kaksi opastujua.36Iisus astui siiriči. Iivan nägi sen i sanoi: «Kačokkua: Jumalan Vuonu!»37Konzu net opastujat kuultih Iivanan sanat, hyö lähtiettih Iisusale peräh.38Iisus kiändyi, i ku nägi heidy jälles astumas, Häi kyzyi: «Midäbo työ tahtotto?» Hyö vastattih: «Ravvi,» – se on meikse 'opastai' – «kesbo Sinä elät?»39«Läkkiä, sit näittö», sanoi Iisus. Hyö lähtiettih i nähtih, kes Häi eläy, i jiädih lopukse päiviä Hänenke. Silloi oli nenga kymmenes čuassu*a

40Yksi niilöis, kudamat kuultih Iivanan sanat da lähtiettih Iisusale peräh, oli Andrei, Simon-Pedrin velli.41Häi enzimäzekse löydi oman vellen, Simonan, da sanoi hänele: «Myö lövvimmö Messien!» – se on Hristos.42Andrei vedi hänen Iisusan luo. Iisus kačoi häneh da sanoi: «Sinä olet Simon, Jonan poigu. Sinun nimekse roih Kifa» – se on Kallivo, Pedri.

43Tossupiänny, konzu Iisus šuorii lähtemäh Galileih, häi löydi Hilipän da sanoi hänele: «Läkkä minunke.»44Hilippy oli Vifsaidaspäi, sit samazes linnaspäi kui i Andrei da Pedri.45Hilippy löydi Natanailan da sanoi hänele: «Myö lövvimmö sen, kudamah näh Moisei kirjutti Zakonas da kirjutettih Jumalan iänenkandajat! Häi on Iisus, Josifan poigu Nazarietaspäi.»46Natanailu sanoi: «Voibigo Nazarietaspäi vuottua midätahto hyviä?» «Tule kačo», sanoi Hilippy.

47Konzu Iisus nägi Natanailan tulemas Hänen luo, Häi sanoi: «Kačo, täs on toven izrail'alaine! Hänes ei ole nimittumua kielahuttu.»48«Misbo Sinä minuu tunnet?» kyzyi Natanailu. Iisus vastai hänele: «Enne kui Hilippy kučui sinuu, minä näin sinuu smokvupuun al.»49Natanailu sanoi: «Ravvi, Sinä olet Jumalan Poigu, Sinä olet Izrail'an suari!»50Iisus sanoi hänele: «Sendähgo sinä uskot, ku sanoin, kui näin sinun smokvupuun al? Vie suurembua kummua suat nähtä.»51I Häi jatkoi: «Toven, toven sanon teile: työ roittokseh nägemäh taivahan avvoi da Jumalan anheliloi yläh-alah liikkumas sil kohtua, kus Ristikanzan Poigu on.»



*a 1:39 Se on n'elli čuassuu jälles puoldupäiviä.



JEVANGELII IIVANAN MUGAH

lugu 2

Kuanan svuad'bu

1Kolmandennu päivänny piettih Galilein Kuanas svuad'bua. Iisusan muamo oli sie,2dai Iisus da Hänen opastujat oldih kučuttu svuad'bah.3Keskel svuad'bua loppiettihes viinat, i muamah sanoi Iisusale: «Heil ei ole viinua.»4No Iisus vastai: «Naine, jätä minuu rauhah. Minun aigu ei vie tulluh.»5Hänen muamah sanoi käskyläzile: «Midä Häi teile käskenöy, se luajikkua.»

6Sie oli kuuzi tyhjiä kiviast'ettu, kudamis piettih vetty jevreilöin vieron mugazih puhtastundoih näh. Net oldih kahten kolmen miärän*a suuruot.7Iisus sanoi käskyläzile: «Täytäkkiä astiet viel», i hyö täytettih net laidazii myö.8Sit Häi sanoi: «A nygöi ammuldakkua siepäi da viegiä pidoloin vahnimale», i hyö viedih.9Vahnin opii vetty: se oli muuttunuh viinakse. Häi ei tiedänyh, min tiettih käskyläzet, kudamat ammuldettih vetty, kuspäi viinu oli tulluh. Häi kučui sulhazen10da sanoi: «Enzimäzekse taritah hyviä viinua, a sit konzu svuad'burahvas algau humalduo, taritah pahembua. A sinä olet pietellyh hyvän viinan täh suate.»

11Tämä oli Iisusan enzimäine tunnusruado, tämän Häi luadii Galilein Kuanas. Täl Häi ozutti oman taivahallizen valgien, i Hänen opastujat uskottih Häneh.

12Tämän jälgeh Iisus dai Hänen muamo, vellet da opastujat mendih Kapernaumah i oldih sie päivy-toine.


Iisus puhtastau jumalankoin

(Matf. 21:12-13; Mark. 11:15-17; Luk. 19:45-46)13Jevreilöin Äijänpäivän pruazniekku oli tulos, i Iisus lähti Jerusalimah.14Jumalankois Häi tabai niilöi, kudamat myödih häkkilöi, lambahii da kyyhkölöi. Istui sie d'enganvaihtajiigi.15Iisus luadii nuorupalois pletin i ajoi kaikkii heidy häkkilöinneh i lambahinneh jumalankoispäi. Häi lykii d'engoinvaihtajien d'engat muah i kuadoi heijän stolat.16Kyyhkölöin myöjile Häi sanoi: «Viegiä iäre linduzet! Älgiä luajikkua minun Tuatan taloidu torgukohtakse!»17Sit opastujile juohtuttih mieleh Pyhien Kirjutuksien sanat: «Jumalankoin palavu puolistamine syöy Minuu.»

18Jevreilöin vahnimat sanottih Iisusale: «Mittumalbo tunnusruavol voit ozuttua, ku sinul on valdu nenga ruadua?»19Iisus vastai: «Levitäkkiä tämä jumalankodi, i kolmeh päiväh minä sen nostan uvvessah.»20Sit jevreit sanottih: «Tädä jumalankodii azuttih n'ellikymmen kuuzi vuottu. Sinägo sen nostazit kolmes päiväs?»21No jumalankodih näh paistes Iisus pidi mieles omua rungua.22I sit, konzu Häi nouzi kuollieloispäi, opastujile juohtuttih mieleh nämä Hänen sanat, i hyö uskottih Pyhih Kirjutuksih da sih, midä Iisus oli paissuh.

23Konzu Iisus Äijänpäivän pruazniekan aigua oli Jerusalimas, monet uskottih Hänen nimeh, ku nähtih Hänen tunnusruavot, kudamat Häi luadii.24No iče Iisus ei avavunnuh rahvahale, Häi vet tiezi heidy kaikkii.25Hänele ei pidänyh nikenen sanua ristikanzah näh, Häi tiezi, ken midä sydämes kandau.



*a 2:6 Yksi miäry oli läs n'elliäkymmendy litrua.
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Iisus da Nikodim

1Fariseiloin joukos oli Nikodim- nimelline mies, yksi jevreilöin valdumiehis.2Häi tuli yöl Iisusan luo da sanoi: «Ravvi, myö tiijämmö – Sinä olet Jumalan työtty opastai. Niken ei voi luadie moizii tunnusruadoloi kui Sinä, ku Jumal ei olle hänenke.»3Iisus sanoi hänele vastah: «Toven, toven sanon sinule: ku ristikanzu ei rodinei uvvessah ylähänpäi, häi ei piäze nägemäh Jumalan valdukundua.»4Nikodim kyzyi: «Kuibo ristikanzu vois vahnannu rodiekseh? Kuibo häi vois mennä järilleh muaman kohtuh da rodiekseh toizen kerran?»5Iisus vastai: «Toven, toven sanon sinule: ku vai ristikanzu ei rodinei vies da Hengespäi, häi ei piäze Jumalan valdukundah.6Se, mi on rodinuhes ristikanzaspäi, se on ristikanzu, mi on rodinuhes Hengespäi, se on hengi.7Älä kummeksi sidä, ku sanon sinule: 'Teil pidäy rodiekseh uvvessah ylähänpäi.'8Hengi, ku tuuli, tuulou, kus vai tahtou. Sinä kuulet sen kohun, no et tiijä kuspäi se tulou da kunne se menöy. Nenga on jogahizenke, ken on Henges rodinuhes.»

9«Kuibo voibi nenga olla?» kyzyi Nikodim.

10Iisus vastai: «Olet Izrail'an opastai, a et ellendä sidä!

11Toven, toven sanon sinule: myö pagizemmo sidä, midä tiijämmö, da sanommo tovekse sen, midä näimmö, no työ etto ota vardeh meijän sanoi.12Ku työ etto usko, konzu minä pagizen teile tämän muailman dieloloih näh, kuibo työ voizitto uskuo, konzu pagizen taivahallizih näh!13Niken ei nossuh taivahah paiči Händy, kudai oli tänne tulluh taivahaspäi, paiči Ristikanzan Poigua.

14Kui Moisei elämättömäs muas nosti korgiele mavon, mugai Ristikanzan Poigu on ylendettävy,15anna jogahine, ken uskou Häneh, suas ilmanigäzen elaijan.16Jumal, kačo, suvaičči muailmua muga äijäl, ga andoi oman aino Poijan, ku ni yksi Häneh uskojis ei hävies, a suas ilmanigäzen elaijan.

17Ei Jumal työndänyh Poiguadah muailmah sidä suudimah, a työndi sidä piästämäh.18Ken uskou Häneh, sidä ei suudita, no se, kudai ei usko, jo on suudittu, ku häi ei uskonuh Jumalan aino Poijan nimeh.19A suudo on täs: valgei tuli muailmah, a rahvas omien pahoin ruadoloin täh enämbäl suvaittih pimiedy miku valgiedu.20Ken luadiu pahua, se vihuau valgiedu: häi ei tule valgieh, ku hänen pahat ruavot ei tuldas nägevih.21No se, ken noudau toven jälgii, tulou valgieh, ku nägys kaikile – hänen ruavot ollah Jumalaspäi.»


Iivan Ristii da Messii

22Tämän jälgeh Iisus opastujienke lähti Juudien lohkole. Häi oli sie heijänke vähäzen aigua i ristii rahvahii.23Dai Iivan ristii; häi oli Ainonas, lähäl Saliman čuppuu, ku sie oli äijy vetty. Rahvas käydih sinne i heidy ristittih.24Iivanua, näit, ei vie pandu tyrmäh.

25Yhten kerran Iivanan opastujat kiistettih jevreilöinke heijän uskon mugazeh puhtastundah näh.26Hyö mendih Iivanan luo da sanottih: «Ravvi, nygöi on ruvennuh ristimäh segi mies, kudai oli Sinunke Jordanjoven toizel puolel i kudamah näh Sinä sanoit hyvät sanat. Kaikin mennäh Hänen luo.»27Iivan vastai: «Ristikanzu ei voi ottua nimidä, ku hänele sidä ei annetanne taivahaspäi.28Työ iče kuulitto ku sanoin: 'En minä ole Messii, a minuu työttih iel Händy.'29Sulhaine on se, kel on andilas. No sulhazen dovariššu seizou hänen rinnal da kuundelou händy, da äijäl ihasteleh sulhastu kuunnelles. Mugai minä olen hyväs mieles, i minun ihastus on täyzi.30Hänel pidäy roija suurembakse, a minul pienembäkse.»

31Häi, kudai tulou ylähänpäi, on ylembä kaikkii. Se, ken on täs muailmaspäi, on muan pöly i pagizou tämän muailman dieloloih näh. Se, ken tulou taivahaspäi,32sanou tovekse sen, midä on nähnyh da kuulluh, vai niken ei ota vardeh Hänen sanoi.33Se, ken ottau vardeh Hänen sanan, se lujendau: Jumal pagizou tottu.34Se, kudai on Jumalan työtty, sanou Jumalan sanat. Jumal, näit, ei anna Hengie miäräl.35Tuatto suvaiččou Poigua i andoi kai Hänen käzih.36Ken uskou Poigah, sil on ilmanigäine elaigu, no ken ei kuundele Poigua, se ei rodei elaigua nägemäh, a Jumalan viha pyzyy hänen piäl.



JEVANGELII IIVANAN MUGAH

lugu 4

Iisus da samarielaine naine

1Konzu Iisus sai tiediä, fariseit kuultih, buite Häi keräi iččeh ymbäri enämbän opastujii da ristii rahvastu enämbän kui Iivan,2hos Iisus iče ei ristinyh, a Hänen opastujat ristittih,3Häi lähti Juudiespäi da meni uvvessah Galileih.4Hänel pidi matkata Samarien kauti.

5Matkal Iisus tuli Samarien Sikar-nimizeh linnah. Sen lähäl oli muapalaine, kudaman Juakoi oli andanuh Josif-poijale,6i sie oli Juakoin silmykaivo. Dorogas väzynyh Iisus istuihes kaivon luo. Oli keskipäivänaigu, kuvven čuasun mail.

7Yksi samarielaine naine tuli viele, i Iisus sanoi hänele: «Anna minule juvva.»8Opastujat oli mendy linnah syömisty ostamah.9Naine sanoi: «Sinähäi olet jevrei, kuibo sinä voit pakita juvva samarielazel naizel?» Jevreit, näit, pyzyttih eriže samarielazis.

10Iisus sanoi naizele: «Ku sinä tiedäzit, min Jumal andau lahjakse, da ku tiedäzit, ken sinul pakiččou juvva, sinä iče pakiččizit Hänel, i Häi sinule andas eläviä vetty.»11Naine sanoi: «Hyvä ristikanzu, eihäi sinul ole ni ast'ettu, a kaivo on syvä. Kuspäibo sinä ottazit eläviä vetty?12Ethäi ole suurembi Juakoi-tuattua, kudai andoi meile tämän kaivon? Häi iče joi tämän kaivon vetty, täs kaivospäi juodih hänen poijat dai karju.»13Iisus vastai hänele: «Sidä, kudai juou tädä vetty, rubieu uvvessah juotattamah,14no ken juou minun annettuu vetty, sidä enämbi nikonzu ei juotata. Sit vies, kudaman minä annan, häneh roih silmykaivo, kudamas rubieu nouzemah ilmanigäzen elaijan vetty.»15Naine sanoi: «Hyvä ristikanzu, anna minule sidä vetty. Sit minuu ei rubie enämbi juotattamah, eigo minul enämbi pie kävvä tänne viele.»

16Iisus sanoi hänele: «Mene kuču tänne ukkuodas.»17«Ei minul ole ukkuo», vastai naine. Iisus sanoi: «Toven sanoit: ei sinul ole ukkuo.18Viizi ukkuo sinul oli, i se, kudamanke nygöi elät, ei ole sinun ukko. Täs pagizit tottu.»19Naine sanoi: «Hyvä ristikanzu, minä näin, sinä olet Jumalan iänenkandai.20Meijän tuatat kumardeltihes da molittihes Jumalale täl mäil, a työ, jevreit, sanotto: Jerusalimas on se kohtu, kus pidäy moliekseh.»21Iisus vastai: «Usko minuu, naine, tulou aigu, konzu työ etto molei Tuatale täl mäil, ettogo Jerusalimas.22Työ kumardelettokseh moizele, kudamua iče etto tunne. Myö kumardelemmokseh Hänele, kudaman tunnemmo, kačo, ku piäzendy tulou jevreilöispäi.23Roih aigu – i se on jo tulluh – konzu tozi molijat molitahes Tuatale hengel i tovel. Moizii molijoi Tuatto tahtou.24Jumal on hengi, i sendäh niilöil, kudamat Hänele molitahes, pidäy moliekseh hengel da tovel.»

25Naine sanoi: «Messii tulou, sen minä tiijän.» – Messii se on Hristos. – «Konzu Häi tulou, Häi sanou meile kaiken.»26Iisus sanoi: «Minä se olen, minä, kudai pagizen sinunke täs.»27Silkeskie opastujat tuldih sinne. Hyö diivuittihes, ku Iisus pagizi naizenke, no yksikai niken ei kyzynyh, midä Häi tahtoi da mikse Häi pagizi naizenke.28Naine jätti veziastien sih, meni linnah i sanoi rahvahale:29«Tulgua kaččomah miesty, kudai saneli minule kai, midä minä olen ruadanuh! Eigo Häi olle Messii?»30Rahvas lähtiettih linnaspäi i tuldih Iisusan luo.

31Sil välil opastujat sanottih Iisusale: «Ravvi, tule syömäh.»32No Häi sanoi heile: «Minul on syömisty, kudamah näh työ etto ni tiijä.»33Opastujat paistih keskenäh: «Ollougo kentahto tuonnuh Hänele syömisty?»34No Iisus jatkoi: «Minun syömizenny on täyttiä minun Työndäjän tahto da vediä Hänen ruado loppuh suate.35Työ sanotto: 'Vie on n'elli kuudu vil'l'an leikkuandah.' A minä sanon: Kačokkua ičes ymbäri! Pellot jo ollah kellistynnyöt leikattavakse.36Leikkuaju jo nygöi suau palkan, häi keriäy vil'l'ua ilmanigäzeh elaigah, i kylväi voibi ihastellakseh yhtes leikkuajanke.37Täh pädöy sanondu: 'Yksi kylväy, toine leikkuau.'38Minä työnnin teidy leikkuamah sidä, min täh työ etto nähnyh vaivua. Toizet ruattih ruado, no työ piäzettö leikkuamah sualistu, kudaman kazvattajes hyö nähtih vaivua.»

39Äijät sen samarielazen linnan eläjis uskottih Iisussah, ku kuultih naizen sanat: «Häi saneli minule kai, midä minä olen ruadanuh.»40Konzu samarielazet tuldih Iisusan luo, hyö pokoroittihes Hänele jiähä heijän luo, i Häi jäi sinne kahtekse päiviä.41Iisusan sanoin kuultuu enämbät i enämbät uskottih Häneh,42i hyö sanottih naizele: «Nygöi enämbi emmo usko vaiku sinun sanoin täh. Myö iče saimmo kuulta Händy da tiijämmö, Häi toven on muailman Piästäi.»


Iisus piästäy virguniekan poijan

43Kahten päivän mendyy Iisus lähti siepäi Galileih.44Häi oli iče enne sanonuh: «Ei pietä čestis Jumalan iänenkandajua omal kodimual.»45No nygöi, konzu Häi tuli Galileih, galileilazet vastattih Händy hyväl mielel. Hyögi, näit, oli käydy Jerusalimah pruazniekkah da sie nähty, midä Iisus pruazniekan aigah oli luadinuh.

46Iisus uvvessah tuli Galilein Kuanah, kus Häi oli muuttanuh vien viinakse. Kapernaumas oli suarin virguniekku, kudaman poigu oli voimatoi.47Ku häi kuuli Iisusan tulendas Juudiespäi Galileih, häi lähti Iisusan luo da pokoroiččih tulemah da piästämäh hänen poigua, kudai oli kuolemas.48Iisus sanoi hänele: «Työ etto usko sini, kuni etto nähne tunnusruadoloi da kummii.»49No virguniekku pokoroiččihes: «Ižändy, tule, kuni poigu ei kuolluh.»50Sit Iisus sanoi: «Mene kodih. Sinun poigu rubieu elämäh.»

Mies uskoi, midä Iisus sanoi hänele, i lähti.51Matkal hänele vastah tuldih hänen käskyläzet, i sanottih hänele: «Poigas piäzi.»52Mies kyzyi heil, mil aigua poigu oli alganuh toibuo, i hyö vastattih: «Egläi seiččemendel čuasul žuaru hänes lähti.»53Sit tuattah ellendi, se rodih juuri sil aigua, konzu Iisus sanoi hänele: «Sinun poigu rubieu elämäh», i häi da kogo hänen taloin vägi uskottih Iisussah.54Tämä oli Iisusan toine tunnusruado, i tämän Häi luadii, konzu tuli Juudiespäi Galileih.
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Iisus piästäy miehen Vifezdan kezoikohtas

1Jälles tädä oli jevreilöin pruazniekku, i Iisus lähti Jerusalimah.2Jerusalimas Lammasveriälöin lähäl oli kezoikohtu, kudamua jevrein kielel sanotah Vifezdu. Sen rannoil oli viizi pačaskatostu,3i sie virui suuri joukko voimattomii: sogieloi, ramboi da hullattuloi [, kudamat vuotettih vien kuohundua.4Anheli, näit, aijoitellen heityi kezoikohtah i pani vien kuohumah; i ken enzimäzekse ehtii vien kuohunduaigua mennä sinne, se piäzi tervehekse, olgah häi mittumantahto tavvin vallas].

5Sie oli mies, kudai virui alasijas kolmekymmen kaheksa vuottu.6Iisus dogadii händy sie virumas da tiezi, ku häi on ammui voimattomannu. Iisus kyzyi: «Tahtotgo piästä tervehekse?»7Voimatoi sanoi: «Ižändy, minul ei ole nikedä, ken auttas piästä kezoikohtah sil aigua, konzu vezi kuohahtah. Ainos konzu koittelen sinne mennä, kentahto toine ennittäy minuu.»8Iisus sanoi hänele: «Nouze, ota magavosija da astu.»9Mies kerras rodih tervehekse, otti magavosijan da astui.

No se oli suovattupäivy.10Sendäh jevreilöin vahnimat sanottih piästetyle: «Tänäpäi on suovattu, sinul ei sua kandua magavosijua.»11Mies sanoi heile vastah: «Se, ken luadii minun tervehekse, sanoi minule: 'Ota magavosija da astu.'»12Sit jevreilöin vahnimat kyzyttih: «Kenbo on se mies, kudai käski sinule ottua magavosijan da astuo?»13No tervehekse piässyh ei tiedänyh, ken se oli, ku Iisus oli kavonnuh rahvasjoukon keskeh.14Jälles sidä se mies tuli Iisusale vastah jumalankois. Iisus sanoi miehele: «Sinä nygöi olet terveh. Älä enämbi luaji riähkiä, ku sinule ei rodies midätahto pahembua.»15Mies lähti siepäi i sanoi jevreilöin vahnimile, hänen piästäi oli Iisus.

16Tämän täh jevreilöin vahnimat ruvettih kaikelleh painamah Iisussua, ku Häi suovattan luadii nengomua.17No Iisus sanoi heile: «Minun Tuatto ainos ruadau, ruan minägi.»18Tämä vie enämbäl ližäi heile himuo ottua Iisusal hengi. Häi vet rikoi ei vaiku suovattukäskyn, a sen ližäkse sanoi Jumalua omakse Tuatakse da sil luadii iččiedäh Jumalan verdazekse.


Jumalan Poijale annettu valdu

19Iisus sanoi jevreilöin vahnimile nenga: «Toven, toven sanon teile: ei Poigu voi nimidä luadie ičessäh, Häi luadiu vai sidä, midä nägöy Tuattua luadimas. Midä Tuatto luadiu, sidä i Poigu luadiu.20Tuatto suvaiččou Poigua i ozuttau Hänele kai, midä iče luadiu; Häi ozuttau Poijale vie suurembiigi ruadoloi, moizii, kudamii kummeksitto.21Kui Tuatto nostau kuolluot da andau heile elaijan, mugai Poigu andau elaijan, kelle Häi tahtou.22Tuatto ei suudi nikedä, a on andanuh kaiken suvvonvallan Poijale,23ku kaikin kunnivoittas Poigua muga, kui kunnivoijah Tuattua. Ken ei kunnivoiče Poigua, se ei kunnivoiče Tuattuagi, kudai Händy työndi.

24Toven, toven sanon teile: ken kuundelou minun sanua da uskou minun Työndäjäh, sil on ilmanigäine elos. Häi ei rodei suudittavakse, a on jo piässyh surmaspäi elokseh.25Toven, toven sanon teile: roih aigu – i se on jo nygöi – konzu kuolluot kuultah Jumalan Poijan iäni. Net, kudamat kuultah, ruvetah elämäh,26sikse gu kui Tuatto on eloksen andai, mugai Poijas luadii eloksen andajan27da andoi Hänele i suvvonvallan, ku Häi on Ristikanzan Poigu.28Älgiä kummeksikkua tädä! Tulou aigu, konzu kaikin kalmoisolijat kuultah Jumalan Poijan iäni29da nostah kalmoispäi: hyviä luadinuot – ilmanigäzeh elokseh, pahua luadinuot – suudittavakse.»


Jumalan Poijan tovendajat

30«Omas ičes minä en voi luadie nimidä. Minä suudin sidä myö, midä kuulen, i minun suudo on oigei, ku en aja omua tahtuo, a minun Työndäjän tahtuo ajan.

31Ku iče sanonen toven iččeh näh, minun sanat ei pätä.32No minuh näh tovendau toine, i minä tiijän: sanat, kudamat Häi sanou minuh näh, pätäh.33Työ työnnittö miehii Iivanan luo, i häi tovesti minuh näh.34No en minä ota ristikanzan tovendustu, vai sanon tämän, ku työ piäzizittö.35Iivan oli palai, pastattai lampu, no työ vai pikoi kodvazen tahtoitto ihastellakseh hänen tulel.

36Minul on tovendus, kudai on Iivanan tovendustu tovembi: net ruavot, kudamat Tuatto lepii minule ruattavakse. Nämä ruavot, kudamii minä ruan, tovendetah Tuattua minun Työndäjäkse.37Iče Tuattogi, minun Työndäi, tovesti minuh näh. Työ nikonzu etto kuulluh Hänen iändy, ettogo nähnyh Hänen rožii,38ei ni Hänen sana pyzy teis, ku työ etto usko Hänen työttyh.39Tottu, työ tarkazeh luvetto Pyhii Kirjutuksii, ku duumaičetto löydiä niilöis ilmanigäzen eloksen – juuri nethäi sanotah toven minuh näh.40No työ etto tahto tulla minun luo elostu suamah.

41Ei minule pie kunnivuo rahvahaspäi.42Minä tiijän teidy: työ etto suvaiče Jumalua.43Minä tulin Tuatan nimes, i työ etto vastua minuu. No ku ken toine tullou omas nimes, händy työ vastuatto.44Kuibo työ voizitto uskuo, ku toine toizespäi vuotatto kunnivuo, a etto eči sidä kunnivuo, kudai tulou yhtes Hänes, kudai on ainavo Jumal!

45Älgiä duumaikkua, minä rubien viärittämäh teidy minun Tuatan ies. Teijän viärittäi on Moisei, häi, kudamah työ piettö nad'oužan.46Ku työ uskozitto Moiseidu, uskozitto minuugi, ku minuh näh häi on kirjutannuh.47No ku työ etto usko hänen kirjutuksii, kuibo työ voizitto uskuo minun sanoi!»
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Iisus syöttäy viizituhattu hengie

(Matf. 14:13-21; Mark. 6:30-44; Luk. 9:10-17)1Jälles tädä Iisus lähti Galileinjärven toizele puolele, sidä järvie sanottih vie Tiberienjärvi.2Hänele jälles astui suuri joukko rahvastu, ku hyö nähtih Hänen tunnusruadoloi, kudamii Häi luadii voimattomien piästäjes.3Iisus nouzi paltiele da istuihes opastujienke.4Jevreilöin Äijänpäivän pruazniekku oli lähäl.

5Iisus nosti silmät i nägi tulemas suuren rahvasjoukon. Häi kyzyi Hilipäl: «Kus vois ostua leibiä ku syöttiä heidy?»6Tämän Häi sanoi vai sikse, ku tahtoi tiijustella Hilipän mielii, Häi, näit, iče tiezi, midä rubieu ruadamah.7Hilippy vastai: «Kahtensuan dinuaran leivis ei rodies heile ni pikoipalazin hengen kohtah.»8Sit yksi opastujis, Simon-Pedrin velli Andrei, sanoi Iisusale:9«Tiä on brihačču, kudamal on viizi ozrastu leibiä da kaksi kalua. No kuibo niilöis täydyy nenga suurele joukole?»10Iisus sanoi: «Käske kaikile istuokseh.» Sil kohtal oli rehevy nurmi, rahvas istuttihes muale. Sie oli läs viittytuhattu hengie.11Iisus otti leivät, kiitti Jumalua i jagoi leivät istujile. Mugai jagoi kalat, i kaikin suadih muga äijin, min vai tahtottih.12Konzu kaikin syödih kylläl, Iisus sanoi opastujile: «Keräkkiä kai jiännöspalazet, ku nimidä ei menis sudre.»13Muga hyö i luajittih, i viijes ozruleiväs kerdyi kaksitostu täytty viršii palazii, kudamat jiädih.

14Konzu rahvas nähtih, mittuman tunnusruavon luadii Iisus, hyö sanottih: «Tämä toven on se Jumalan iänenkandai, kudamale oli lepitty tulla muailmah.»15No Iisus tiezi, ku rahvas vägeh tahtotah luadie Hänes suari, i sendäh lähti uvvessah mäile yksin.


Iisus kävelöy vetty myö

(Matf. 14:22-33; Mark. 6:45-52)16Ku tuli ildu, opastujat heityttih alah rannale,17mendih veneheh i lähtiettih kohti Kapernaumua, järven toizele puolele. Jo oli pimei, a Iisus vie ei tulluh heijän luo.18Äijäl tuuli, i järvel oli aldoloin bauhu.19Konzu hyö sovvettih nenga kaksikymmen viizi libo kolmekymmen stadionua*a, dogadittih Iisussua astumas järven aldoloi myö da lähenemäs venehty. Hyö pöllästyttih.20No Iisus sanoi heile: «Minä täs olen, älgiä varakkua.»21Heil oli mieli ottua Händy veneheh, no sil aigua veneh jo tuli sille rannale, kudamale hyö oldih menos.


Eloksen leiby

22Tossupiänny rahvasjoukko vie oli toizel puolel järvie. Hyö nähtih, sie oli yksi ainavo veneh da Iisus ei mennyh sih veneheh yhtes opastujienke, a net lähtiettih soudamah Hänettäh.23Tiberiespäi yhtelläh tuli muidu venehii lähäle sidä kohtua, kus Ižändy oli kiittänyh Jumalua da syöttänyh rahvastu leiväl.24Nygöi, konzu hyö nähtih, ku sie ei olluh Iisussua, eigo opastujii, rahvas mendih venehih da lähtiettih Kapernaumah eččimäh Iisussua.

25Hyö lövvettih Iisussua toizel puolel järvie i kyzyttih Hänel: «Ravvi, konzubo sinä tulit tänne?»26Iisus vastai: «Toven, toven sanon teile: etto työ minuu sendäh eči, ku näittö tunnusruadoloi, a sendäh ečittö, ku saitto leibiä da söittö kylläl.27Älgiä ečikkiä häviejiä syömisty, a ečikkiä häviemättömiä, sidä, kudai andau ilmanigäzen eloksen. Sidä teile andau Ristikanzan Poigu, ku Tuatto Jumal on pannuh Häneh oman tiähten.»28Hyö kyzyttih: «Midäbo meil pidäy luadie, ku meijän ruavot oldas Jumalan ruadoloinnu?»29Iisus vastai: «Se on Jumalan ruado, ku uskotto Häneh, kudaman Jumal työndi.»

30Hyö sanottih Iisusale: «Mittumanbo tunnusruavon luajit, ku myö sen nähtyy voizimmo uskuo sinuh? Midäbo sinä luajit?31Meijän tuatat syödih elämättömäs muas mannua, kui i sanotah Pyhis Kirjutuksis: 'Häi andoi heile syödäväkse leibiä taivahaspäi.'»32Täh Iisus vastai: «Toven, toven sanon teile: ei Moisei teile andanuh leibiä taivahaspäi, a minun Tuatto andau teile taivahaspäi tovellistu leibiä.33Jumalan leiby on se, kudai tulou taivahaspäi da andau muailmale eloksen.»

34Hyö sanottih: «Hyvä ristikanzu, anna ainos meile sidä leibiä.»35Iisus sanoi: «Minä olen eloksen leiby. Ken vai tullou minun luo, se nikonzu ei ole n'älläs, i sidä, ken uskou minuh, nikonzu enämbi ei juotata.36No minä sanoin teile, työ oletto nähnyh minuu, no yksikai etto usko.37Kai net, kedä Tuatto andau minule, tullah minun luo, i sidä, kudai tulou minun luo, minä en aja iäre.38Enhäi minä ole tulluh taivahaspäi luadimah oman tahton mugah, a tulin täyttämäh minun Työndäjän tahtuo.39I minun Työndäjän tahto on se, ku minä en kaimuas ni yhty niilöis, kudamat Häi on andanuh minun valdah, a jälgimäzenny päivänny minä nostatan heidy kaikkii.40Minun Tuatto tahtou, ku jogahizel, ken nägöy Poijan da uskou Häneh, olis ilmanigäine elos. Jälgimäzenny päivänny minä nostatan heidy kaikkii.»

41Jevreilöin vahnimii suututti se, ku Iisus sanoi: «Minä olen se leiby, kudai tuli taivahaspäi.»42Hyö sanottih: «Eigo tämä olle Iisus, Josifan poigu? Myö tiijämmö hänen tuatan dai muaman. Kuibo häi voibi sanuo: 'Tulin taivahaspäi'?»43Iisus vastai täh: «Älgiä kurketakkua!44Niken ei voi tulla minun luo, ku vai Tuatto, kudai työndi minun, ei tuonne. Sidä, ken tulou, minä nostatan jälgimäzenny päivänny.45Jumalan iänenkandajien kirjutuksis sanotah: 'Hyö kaikin roijah Jumalan opastetut.' Jogahine, ken on kuunnelluh Tuattua da opastunnuh Hänespäi, tulou minun luo.46Tozi on, Tuattua niken ei ole nähnyh, vaiku Häi, kudai on tulluh Jumalan luopäi, on nähnyh Tuattua.47Toven, toven sanon teile: ken uskou minuh, sil on ilmanigäine elos.48Minä olen eloksen leiby.49Teijän tuatat syödih elämättömäs muas mannua, no yksikai kuoltih.50No tämä leiby tulou taivahaspäi, i se, ken syöy tädä, ei kuole.51Minä olen se elävy leiby, kudai on tulluh taivahaspäi, i se, ken syöy tädä leibiä, eläy ijän kaiken. Leiby, kudaman minä annan, on minun rungu. Minä annan sen, ku muailmu eläs.»

52Tämän täh sytyi suuri kiistu jevreilöin keskes. Hyö kyzeltih toine toizel: «Kuibo tai mies voibi andua oman rungan meile syödäväkse?»53Iisus sanoi heile: «Toven, toven, sanon teile: ku työ etto syönne Ristikanzan Poijan lihua da etto juonne Hänen verdy, teis ei ole elostu.54No se, ken syöy minun lihan da juou minun veren, sil on ilmanigäine elos, i jälgimäzenny päivänny minä nostatan hänen.55Minun liha on tovelline syömine, minun veri on tovelline juomine.56Ken syöy minun lihan da juou minun veren, pyzyy minus, i minä pyzyn hänes.57Tuatto, kudai eläy, työndi minuu, i muga, kui minä suan eloksen Tuatan periä, mugai se, ken syöy minuu, suau eloksen minun periä.58Tämä on se leiby, kudai tuli taivahaspäi. Se on toizenmoine, kui se syömine, kudamua syödih teijän tuatat: hyö kuoltih, no se, ken syöy tädä leibiä, eläy ilmazen ijän.»

59Nenga Iisus pagizi Kapernauman sinagougas, konzu Häi sie opasti.


Ilmanigäzen eloksen sanat

60Tämän kuultuu äijät Iisusan opastujis sanottih: «Tädä paginua on jygei tirpua. Kenbo voibi kuunnella tuanmostu?»61Iisus tiezi: Hänen sanoin täh opastujat kurketettih keskenäh, i Häi sanoi heile: «Satattaugo tämä teidy?62A ku työ nägizittö Ristikanzan Poigua nouzemas sinne, kus Häi enne oli! Kuibo sit?63Hengi yksin luadiu eläväkse, ristikanzan väis ei ole nimittumua hyödyy. Net sanat, kudamat teile olen sanonuh, ollah hengi da elos.64No teijän joukos on erähii, kudamat ei uskota.» Iisus, näit, tiezi alguu myö, ket ei uskota i ken menettäy Hänen.65Häi jatkoi: «Sikse i sanoin teile: niken ei voi tulla minun luo, ku Tuatto ei andane sih valdua.»

66Monet Iisusan opastujis tämän jälgeh erottih joukospäi i enämbiä ei kävelty Hänenke.67Iisus kyzyi niilöil kahteltostu: «Tahtottogo työgi lähtie iäre?»68Simon-Pedri vastai Hänele: «Ižändy, kenenbo luo myö menizimmö? Sinul ollah ilmanigäzen eloksen sanat.69Myö uskommo da tiijämmö: Sinä olet Jumalan Pyhä.»70Iisus sanoi heile: «Ičehäi minä teijät kai kaksitostu valličin. No yksikai yksi teis on pahalaine.»71Häi sanoi Simon-Iskariotan poigah, Juudah näh. Hänes roih Iisusan menettäi, hos häi oli yksi niilöis kahtestostu opastujas.



*a 6:19 Nenga viizi, kuuzi kilometrii.
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Iisus Lehtikovan pruazniekas

1Tämän jälles Iisus käveli eri puolil Galilein muadu. Juudien mual Häi ei tahtonuh kävellä, ku jevreit tahtottih tappua Händy.

2Jevreilöin Lehtikovan pruazniekku oli lähäl.3Iisusan vellet sanottih Hänele: «Mene Juudieh, sit sinun opastujatgi suahah nähtä, mittumii ruadoloi sinä ruat.4Eihäi niken pie peitos omii ruadoloi, ku tahtonou iče olla nägevis. Kerran on n'eruo nengozeh, ozuta muailmale mi miehii olet.»5Velletgi ei uskottu Häneh.6Iisus sanoi heile: «Nygöi vie ei ole minun aigu – a teile pädöy mi aigoi i olgah.7Teidy muailmu ei voi vihata, a minuu se vihuau, ku minä tovestan – sen ruavot ollah pahat.8Mengiä vai työ pruazniekale. Minä en vie lähte tälle pruazniekale, ku minun aigu ei vie tulluh.»9Nenga Häi sanoi i jäi Galileih.

10No konzu vellet lähtiettih pruazniekale, Iisusgi lähti sinne, ei rahvahan nähten, a peitoči.11Pruazniekan aigua jevreilöin vahnimat ečittih Händy i kyzeltih: «Kusbo se mies on?»12Rahvahan keskes oli äijy kiistua Häneh näh. Yhtet sanottih: «Häi on hyvä mies», toizet sanottih: «Ei ole, häi smuttiu rahvastu.»13Silmis niken ei ruohtinuh paista Häneh näh, ku kaikin varattih jevreilöin vahnimii.

14Konzu pruazniekku oli puolivälis, Iisus nouzi jumalankodih i rubei opastamah.15Jevreilöin vahnimat diivittihes i sanottih: «Kuibo tai opastumatoi mies voibi tiediä Pyhät Kirjutukset?»16Iisus sanoi heile: «Se, mih minä opastan, ei ole minus lähtenyh, a on Hänes lähtenyh, kudai työndi minuu.17Ken tahtou noudua Hänen tahtuo, se piäzöy perile, ongo minun opastus Jumalas lähtenyh vai pagizengo omas ičespäi.18Se, ken sanou omii duumii, tahtou ičelleh kunnivuo. No se, ken tahtou kunnivuo omale työndäjäle, pagizou tottu, hänen sanois ei ole kielastustu.19Andoihäi Moisei teile Zakonan. No ni yksi teis ei novva sidä. Miksebo työ tahtotto tappua minuu?»

20Rahvas sanottih: «Sinus on paganhengi. Kenbo sinuu tahtou tappua?»21Iisus sanoi vastah: «Minä luajiin vaiku yhten ruavon, i työ kaikin sidä kummeksitto.22Moisei andoi teile ymbärileikkuandan – tovel sanuo, se ei ole lähtenyh Moiseispäi, a tuattoloin tuattoloispäi – i sen työ luajitto suovattangi.23Ku kerran ristikanzale luajitah ymbärileikkavus suovattangi, ku ei rikkuo Moisein Zakonua, ga miksebo sit työ oletto vihazet minun piäle, ku minä suovattan piästin ristikanzan ynnäh?24Älgiä suudikkua vai piälpäi kaččojen, a suudikkua oigiel suvvol.»


Ongo Iisus Messii?

25Erähät jerusalimalazet sanottih: «Eigo tämä olle se, kudamua tahtotah tappua?26Kačokkua, tuas häi pagizou ilmi, i hänele niken nimidä ei sano: oldanehgo valdumiehet toven suadu tiediä häi on Messii?27Täh mieheh näh myö tiijämmö, kugalaine häi on. A ku Messii tulou, niken ei tiijä, kugalaine Häi on.»

28Konzu Iisus opasti jumalankois, Häi kirgui: «Työ tunnetto minuu da tiijättö, kugalaine olen. En tulluh omas tahtos. Minuu työndi Häi, kudai on tozi. Työ etto Händy tunne,29no minä tunnen Händy, ku olen tulluh Hänen luopäi da ku Häi on työndänyh minuu.»30Piämiehil oli mieli ottua Händy kiini, no niken ei ruohtinuh mennä käzin, ku Hänen aigu ei vie tulluh.31Äijät ristikanzat yksikai uskottih Häneh. Hyö sanottih: «Konzu Messii tulou, luadinougo Häi enämbän tunnusruadoloi, miku tämä on luadinuh?»

32Ku fariseit kuultih rahvastu pagizemas täh luaduh Iisussah näh, hyö da ylimäzet papit työttih omii miehii ottamah Händy kiini.33Iisus sanoi: «Vähäzen aigua minä vie olen teijänke. Sit menen Hänen luo, kudai työndi minuu.34Työ ečittö minuu, vai etto lövvä; i työ etto piäze sinne, kus minä olen.»

35Jevreilöin vahnimat kyzeltih toine toizel: «Kunnebo häi tahtou mennä? Kus myö händy emmo vois löydiä? Šuorinnougo häi lähtemäh meigäläzien luo, kudamat eletäh gretsieläzien keskes? Ruvennougo häi sie opastamah gretsieläzii?36Midäbo häi tahtoi sanuo sanoil: 'Työ ečittö minuu, no etto lövvä', da vie 'Työ etto piäze sinne, kus minä olen'?»

37Pruazniekan jälgimäzenny, suurennu päivänny Iisus seizoi da kirgui: «Ku kedä juotatannou, se tulgah minun luo da juogah.38Ken uskou minuh, sen sydämes, kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis, ruvetah virduamah elävän vien jovet.»39Tämän Häi sanoi Pyhäh Hengeh näh, kudai suadas Häneh uskojat. Pyhä Hengi, näit, vie ei olluh tulluh, ku Iisussua vie ei olluh ylendetty.

40Iisusan sanoin kuultuu monet rahvahan keskes sanottih: «Tämä toven on se Jumalan iänenkandai.»41Yhtet sanottih: «Häi on Messii.» No toizet arbailtih: «Ei taki Messii Galileispäi tule!42Pyhis Kirjutuksishäi sanotah: Messii on Davidan jälgeläine da tulou Viflejemaspäi, Davidan kodilinnaspäi.»43Nenga rahvas ruvettih kiistelemäh keskenäh Häneh näh.44Erähät tahtottih ottua Händy kiini, no niken ei mennyh Häneh käzin.

45Miehet, kudamat oli työtty ottamah kiini Iisussua, tuldih järilleh ylimäzien pappiloin da fariseiloin luo, i net kyzyttih: «Miksebo etto tuonnuh händy?»46Miehet sanottih: «Ni yksi ristikanzu igänäh ei paissuh muga, kui se mies pagizou.»47Sit fariseit sanottih: «Annoittogo työgi vediä iččie yöksyksih?48Ongo kentahto valdumiehis uskonuh häneh, libo hos yksi farisei?49Nuat rahvas ei tietä nimidä Zakonas – kaikin ollah kirotut!»50Sit Nikodim, yksi fariseilois, kudai oli jo enne oli [yöl] käynyh Iisusan luo, sanoi:51«Eihäi meijän Zakonan mugah nikedä sua suudie, kuni ei kyzeltänne händy da ei tiijustetanne, midä häi on ruadanuh.»52No toizet sanottih hänele: «Toinah sinägi olet Galileispäi! Luve Pyhii Kirjutuksii, sit suat tiediä, Galileispäi ei tule Jumalan iänenkandajua.»

[53Kaikin lähtiettih kodih,
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1a Iisus meni Voipuumäile.

Karguaju naine

2Aijoi huondeksel Iisus tuli tuaste jumalankodih. Hänes ymbäri rahvastu kerävyi suurin joukkoloin, i Häi istuihes da opasti heidy.

3Silkeskie zakonanopastajat da fariseit tuodih Hänen luo naine, kudai tavattih vierahan mužikanke maguamas. Hyö pandih händy kaikkien nägevih4i sanottih Iisusale: «Opastai, tämä naine tavattih vierahan mužikanke maguamas.5Moisei on Zakonas andanuh meile käskyn: tämänmoizii pidäy kivittiä surmah suate. Midäbo sinä sanot?»6Hyö paistih nenga, ku tahtottih oppie Iisusan mielii da löydiä midätahto, mis viärittiä Händy.

No Iisus kumardui da kirjutti sormel muah.7Konzu hyö prižmittih Hänes vastavustu, Häi oigeni i sanoi: «Se teis, ken ei luadinuh riähkiä, lykäkkäh enzimäzen kiven.»8Häi uvvessah kumardui da kirjutti muah.9Ku viärittäjät kuultih Iisusan sanat, hyö lähtiettih iäres toine toizen jälles, vahnimat enzimäzinny [, ku sydämeči tunnustettih oma viärys]. Sih jäi vai Iisus da naine.10Iisus oigeni da kyzyi hänel: «Naine, kusbo ollah sinun viärittäjät? Eigo niken suudinuh sinuu?»11«Ižändy, ei niken», vastai naine. Iisus sanoi: «En minägi suudi sinuu. Mene da enämbi älä luaji riähkiä.»]


Muailman valgei

12Iisus tuaste pagizi rahvahanke da sanoi: «Minä olen muailman valgei. Ken noudau minuu, se ei astu pimies, hänel on eloksen valgei.»

13Fariseit sanottih Hänele: «Sinä iče tovestat iččeh näh, ei sinun sanat olla pädijät.»14Iisus vastai: «Hos minä iče tovestan iččeh näh, minun sanat ollah tovet, ku tiijän, kuspäi olen tulluh da kunne menen. A työ etto tiijä, kuspäi minä tulen da kunne menen.15Työ suuditto kui ristikanzat, minä en suudi nikedä.16A ku suudinen, minun suudo on oigei, enhäi minä ole yksin, minunke on Tuatto, kudai minuu työndi.17Sanotahhäi teijän Zakonasgi, kahten hengen tovestus on pädii.18Minä sanon toven iččeh näh, dai Tuatto, kudai työndi minuu, sanou toven minuh näh.»19«Kusbo sinun Tuattas on?» kyzyttih hyö. Iisus vastai: «Työ etto tunne minuu, ettogo minun Tuattua. Ku tundizitto minuu, tundizitto Tuatangi.»

20Tämän paginan Iisus pidi konzu opasti rahvastu jumalankoin pihal d'engankeriändylippahan luo. Niken ei ottanuh Händy kiini, ku Hänen aigu ei vie tulluh.


«Minä lähten iäre»

21Toizen kerran rahvahanke paistes Iisus sanoi: «Minä lähten iäre. Sit työ ečittö minuu, no kuoletto omih riähkih. Kunne minä menen, sinne työ etto piäze.»22Jevreilöin vahnimat diivuittihes: «Ei taki häi šuorie iččiedäh tappamah, ku sanou: 'Kunne minä menen, sinne työ etto piäze'?»23Iisus sanoi heile: «Työ oletto lähtenyh alahanpäi, minä – ylähänpäi. Työ kuulutto täh muailmah, no minä en kuulu täh muailmah.24Sendäh sanoin teile: työ kuoletto omih riähkih. Minä olen se, ken olen*a – ku etto uskone, kuoletto omih riähkih.»25«Kenbo sit olet?» kyzyttih hyö. Iisus vastai: «Se, kenekse teile olen sanonuh iččie alguu myö.26Minul on teis äijy sanottavua da suudittavua. No minun Työndäi pagizou tottu, a minä vai sanon muailmale sen, min minä olen kuulluh Hänespäi.»

27Iisus pagizi Tuattah näh, ga hyö ei ellendetty.28Sikse Iisus jatkoi: «Konzu työ ylendättö Ristikanzan Poijan, sit työ ellendättö – minä olen se, ken olen, engo nimidä luaji omas ičespäi, a pagizen muga, kui Tuatto on opastannuh minuu.29Häi, kudai työndi minuu, on minunke. Häi ei jättänyh minuu yksin, ku minä luajin kai Hänen mieldy myö.»

30Konzu Iisus nenga pagizi, äijät uskottih Häneh.


Avraaman lapset

31Niilöile jevreilöile, kudamat uskottih nygöi Häneh, Iisus sanoi: «Ku pyzynettö minun sanas, työ toven oletto minun opastujat.32Työ opastutto tundemah toven, i tozi piästäy teidy välläle.»33Hyö vastattih Hänele: «Myö olemmo Avraaman jälgeläzet, emmo nikonzu olluh nikenen orjannu. Kuibo sinä voit sanuo: 'Työ piäzettö välläle'?»34Iisus vastai: «Toven, toven sanon teile: jogahine, ken luadiu riähkiä, se on riähkän orju.35Orju ei pyzy talois ilmastu igiä, a poigu pyzyy.36Ku Poigu piästäy teijät, työ oletto tovessah välläl.37Minä tiijän – työ oletto Avraaman jälgeläzet. I yksikai työ tahtotto tappua minuu, ku minun sana ei sua teis sijua.38Minä pagizen sidä, midä olen nähnyh Tuatan luo – a työ luajitto sidä, midä omas tuatas tiijokse saitto.»

39Hyö vastattih Iisusale: «Meijän tuatto on Avraam.» Iisus sanoi: «Ku olizitto Avraaman lapset, työ ruadazitto Avraaman ruadoloi.40No nygöi työ tahtotto tappua minuu, miesty, kudai teile sanoi toven, sen, min Jumalas kuuli. Avraam ei luadinuh muga.41Työ luajitto juuri muga, kui teijän tuatto.»

Hyö sanottih: «Myö emmo ole äbärehet. Meil on yksi tuatto, Jumal.»42Iisus vastai: «Ku Jumal olis teijän Tuatto, työ suvaiččizitto minuu, ku olen lähtenyh Jumalaspäi da tulluh tänne. En minä omal himol ole tulluh, a Häi työndi minuu.43Miksebo työ etto ellendä minun paginua? Sendäh, ku etto voi ni kuunnella, midä minä sanon.44Työ oletto lähtenyh pahalazespäi. Häi on teijän tuatto, i hänen mieldy myö työ tahtotto ruadua. Sattan on alguu myö olluh piäniekku. Häi on loitton tovespäi, sidä häi ei tunne. Konzu häi kielastelou, häi luadiu omua iččie myö, ku on kielastelii da kielastuksen tuatto.45No minuu työ etto usko, ku minä pagizen tottu.46Olengo minä luadinuh riähkiä? Voibigo ken teis sen ozuttua? A ku paissen tottu, miksebo etto usko minuu?47Se, ken on Jumalaspäi, kuulou midä Jumal pagizou. Työ etto kuule, ku etto ole Jumalaspäi.»


Iisus da Avraam

48Jevreit sanottih Iisusale: «Emmogo myö tottu pagize, ku sanommo: sinä olet samarielaine, i sinus on karu. Eigo muga olla dielot?»49Iisus vastai: «Ei minus ole karuu. Pien kunnivos Tuattua, a työ huiguatto minuu.50En eči kunnivuo ičele, no on toine, kudai eččiy da suudiu.51Toven, toven sanon teile: ken noudau minun sanua, se ni igänäh ei näi surmua.»

52Jevreit sanottih Hänele: «Nygöi myö näimmö: sinus on karu. Avraam on kuolluh, dai Jumalan iänenkandajat, a sinä sanot: 'Ken noudau minun sanua, sille ni igänäh ei tule surmu vastah.'53Sinägo sit olet suurembi kui meijän Avraam-tuatto? Häi on kuolluh, kuolluot ollah i Jumalan iänenkandajat. Kenennybo sit iččie piet?»

54Iisus vastai: «Ku minä iče ylendännen omua kunnivuo, se kunnivo ei ole nimittumas hinnas. No minun kunnivuo ylendäy Tuatto, Häi, kudamua työ sanotto omakse Jumalakse.55Työ etto ole opastunnuh Händy tiedämäh, a minä tiijän Händy. Ku sanozin: 'En tiijä Händy', olizin kielastelii kui työ. No minä tiijän Händy da novvan Hänen sanua.56Teijän tuatto, Avraam, oli ihastuksis, ku roihes nägemäh minun päivän. Häi nägi sen i ihastelih.»

57Jevreit sanottih Hänele: «Et ole ni viijenkymmenen vuvven igäine, a buiteku olet nähnyh Avraamua!»58Iisus vastai: «Toven, toven sanon teile: enne ku Avraam tuli täh muailmah, minä jo olin.»59Sit hyö allettih kerätä kivii, ku tahtottih lykkie Häneh, no Iisus vältyi heijän silmispäi i lähti jumalankoispäi.



*a 8:24 Tekstan sanondu «minä olen se, ken olen» vihjuau Jumalan nimeh 'Minä-olen'. 2 Moisein kniigu 3:14.
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Iisus piästäy sogien

1Dorogupieles Iisus nägi ristikanzan, kudai oli sogei roindua myöte.2Opastujat kyzyttih Hänel: «Ravvi, kenbo azui riähkiä, ku häi on rodivunnuh sogiennu? Ičego häi vai hänen vahnembat?»3Iisus vastai: «Eigo häi, eigo hänen vahnembat. Muga pidi roija, ku Jumalan ruavot tuldas hänes nägevih.4Nygöi, kuni vie on päivy, meil pidäy ruadua sen ruadoloi, kudai minuu työndi. Tulou yö, i sit niken ei voi ruadua.5Kuni olen muailmas, minä olen muailman valgei.»6Nämien sanoin sanottuu Iisus sylgi muah, luadii n'olles da muas razmoin, voideli sil sogien silmät7da sanoi: «Mene Siloaman kezoikohtah da pezevy.» – Siloam meikse on 'työtty'. – Mies meni, pezevyi i tuli siepäi nägijänny.

8Sit miehen susiedat i toizetgi, kudamat enne nähtih händy da tiettih händy pakiččijannu, diivuittihes: «Eigo tämä ole se samaine mies, kudai istui pakiččemas?»9Yhtet sanottih: «Se samaine mies», a toizet sanottih: «Ei ole se, rožis vai koskeh häneh.» No iče häi sanoi: «Minä olen se.»10Hyö kyzyttih hänel: «Kuibo rubeit nägemäh?»11Häi vastai: «Se mies, kudamua kučutah Iisusakse, luadii muarazmoin, voideli sil minun silmät da sanoi: 'Mene Siloaman kezoikohtah da pezevy.' Minä menin da pezevyin, sit rubein nägemäh.»12«Kusbo se mies on?» kyzyttih hänel, no häi vastai: «En tiijä.»


Fariseit kyzelläh piästettyy

13Mies, kudai oli enne sogei, viedih fariseiloin luo.14Oli suovattupäivy, konzu Iisus luadii muarazmoin da avai miehel silmät.15Fariseitgi kyzyttih miehel, kui häi rubei nägemäh, i mies sanoi: «Häi pani muarazmoidu minun silmile, sit kävyin pezevymäh, i nygöi minä näin.»16Sit erähät fariseit sanottih: «Se mies ei voi olla Jumalan työtynny, ku ei novva suovattukäskyy.» Toizet sanottih: «Voinnougo riähkähine ristikanzu luadie nengomii tunnusruadoloi?» Tämän täh sytyi kiistu heijän keskes.17Sit hyö uvvessah kyzyttih sogiel: «Midä mieldy sinä iče olet häneh näh? Sinun silmät vet häi avai.» Mies vastai: «Häi on Jumalan iänenkandai.»

18Jevreilöin vahnimat yksikai ei uskottu, ku mies oli sogiennu da rubei nägemäh, kuni ei kučuttu sinne hänen vahnembii.19Hyö kyzyttih vahnembil: «Ongo tämä teijän poigu? Sanottogo, häi rodihes sogiennu? Kuibo häi sit nygöi nägöy?»20Vahnembat sanottih: «Häi on meijän poigu, i häi rodiihes sogiennu, sen myö tiijämmö.21No sidä emmo tiijä, kui häi nygöi nägöy, emmogo tiijä sidä, ken hänele andoi silmät. Kyzykkiä händy iččiedäh, häi on täyzi-igäine, anna häi sanou omah iččeh näh.»22Hyö varattih jevreilöin vahnimii, sendäh sanottih nenga. Näit, jevreit jo ielpäi paistih ajua iäre sinagougaspäi jogahistu, ken pidäy Iisussua Messienny.23Sikse vahnembat sanottih: «Häi on täyzi-igäine, kyzykkiä hänel.»

24Hyö kučuttih uvvessah miesty, kudai oli olluh sogiennu. Fariseit sanottih hänele: «Jumalan ies pagize tottu! Ozuta kunnivuo Jumalale! Myö tiijämmö – se mies on riähkähine.»25Mies vastai: «Ongo Häi riähkähine, sidä en tiijä. No sen tiijän: olin sogei, a nygöi näin.»26Hyö kyzeltih: «Midäbo häi sinule luadii? Kuibo häi andoi sinule silmät?»27Mies vastai: «Johäi minä teile sen sanoin, a työ etto kuunnelluh. Miksebo työ sen tahtotto kuulta uvvessah? Tahtottogo työgi ruveta Hänen opastujikse?»28Hyö nagrajen vastattih hänele: «Sinä hänen opastui olet, a myö olemmo Moisein opastujat!29Myö tiijämmö: Jumal pagizi Moiseile, no kugalaine on tai mies, sidä emmo tiijä.»30«Pidäyhäi olla», sanoi mies, «ku etto tiijä, kuspäi Häi on – a Häi andoi minule silmät.31Sen myö tiijämmö – Jumal ei kuule riähkähizii, no sidä, ken kunnivoiččou Händy da eläy Hänen tahton mugah, Häi kuulou.32Igänäh ei ole kuultu, ku sogiennu suavule kentahto olis andanuh silmät.33Ku Häi ei olis Jumalaspäi, Häi ei vois nimidä luadie.»34Sit hyö sanottih: «Sinä olet suandua myö riähkähine, umbipäi riähkis – i sinä rubiet meidy opastamah!» Hyö ajettih miesty iäre.

35Iisus kuuli, kui mies oli ajettu pihale, i konzu se tuli Hänele vastah, kyzyi: «Uskotgo sinä Ristikanzan Poigah?»36«Ižändy, kenbo Häi on?» kyzyi mies. «Sano, ku voizin uskuo Häneh.»37Iisus sanoi: «Sinä jo olet nähnyh Händy. Häi on täs i pagizou sinunke.»38«Minä uskon, Ižändy», sanoi mies i heityi polvilleh Hänen edeh.

39Iisus sanoi: «Minä tulin täh muailmah tuomah suuduo, anna sogiet ruvetah nägemäh, nägijät sogenemah.»40Erähät fariseit, kudamat oldih lähäl, tämän kuultuu kyzyttih: «Midä! Olemmogo myögi sogiet?»41Iisus vastai: «Ku työ olizitto sogiet, teidy ei viäritettäs riähkis, no työ sanotto: 'Myö näimmö', i sendäh riähky pyzyy teis.»



JEVANGELII IIVANAN MUGAH

lugu 10

Hyvä paimoi

1«Toven, toven sanon teile: se, ken ei mene lammassuojah veriän kauti, a nouzou aijas piäliči, on varras da rozvo.2Se, ken menöy veriän kauti, on lambahien paimoi.3Hänele vardoiččii avuau veriän, i lambahat kuunnellah hänen iändy. Häi kuččuu omii lambahii nimel da vedäy net välläle.4Konzu häi piästäy lambahat välläle, iče astuu iel, i lambahat astutah hänele peräh, ku tundietah hänen iäni.5Vierahale peräh net ei lähtietä, a juostah hänespäi pagoh, ku ei tundieta hänen iändy.»

6Iisus sanoi heile tämän arbaituspaginan, no hyö ei ellendetty, mih niškoi se oli.7Sendäh Iisus jatkoi: «Toven, toven sanon teile: minä olen lambahien veräi.8Kai, ket tuldih enne minuu, ollah varrastajat da rozvot, i lambahat ei kuunneltu heidy.9Minä olen veräi. Se, ken tulou sydämeh minun kauti, piäzöy. Häi voibi tulla dai mennä, i häi löydäy syöndykohtan.10Varras tulou vaiku varrastamah, tappamah da hävittämäh. Minä tulin andamah elostu, kylliä elostu.

11Minä olen hyvä paimoi, toven paimoi, kudai panou oman hengen lambahien puoles.12Palkalaine ei ole toven paimoi, lambahat ei olla hänen omat. Ku häi nägöy hukan tulemas lammaskarjah, jättäy häi karjan da pagenou. Hukku sordau lambahii, i levittäy karjan.13Paimoi pagenou, ku häi on palkalaine, palkatul paimoil lambahat oldahes libo äldähes.

14Minä olen hyvä paimoi. Minä tiijän omat lambahat, i hyö tietäh minuu,15kui Tuatto tiedäy minuu da minä tiijän Tuattua. Minä annan hengen lambahien puoles.16Minul on i toizii lambahii, kudamat ei olla täs lammassuojaspäi, no niilöigi minul pidäy viettiä. Net kuultah minun iäni, da muga on yksi karju da yksi paimoi.

17Tuatto suvaiččou minuu, ku annan hengen – ku suaha se järilleh.18Niken sidä minul ei kiško, sen iče annan iäre. Minul on valdu andua se da valdu ottua se järilleh. Muga Tuatto käski minule ruadua.»

19Nämien sanoin sanottuu jevreilöin keskes uvvessah sytyi kiistu.20Äijät heis sanottih: «Hänes on karu, häi ei ole tävves mieles. Midäbo työ händy kuundeletto?»21Erähät sanottih: «Nenga ei pagize se, kes on karu. I voisgo karu andua sogiele silmät?»


Jevreit hyllätäh Iisus

22Oli talvi, i Jerusalimas piettih jumalankoin uvvistamizen pruazniekkua.23Konzu Iisus käveli jumalankoin pihal Solomonan pačaskatokses,24jevreit kerävyttih Hänes ymbäri i kyzyttih: «Hätkengo sinä meidy vaivuat? Ku ollet Messii, sano se oigieh.»

25Iisus vastai: «Johäi minä sen olen sanonuh teile, no työ etto usko. Ruavot, kudamat minä luajin Tuatan nimes, tovestetah minuh näh.26Työ yksikai etto usko, ku etto ole minun lambahat.27Minun lambahat tundietah minun iäni, i minä tunnen heidy, i hyö astutah minun peräs.28Minä annan heile ilmanigäzen eloksen. Hyö ni ilmazes ijäs ei hävitä, eigo niken heidy kiško minun käzis.29Tuatto, kudai minule heidy andoi, on kaikkii toizii suurembi, i niken ei voi kiškuo heidy Tuatan käzispäi.30Minä da Tuatto olemmo yhtes.»

31Jevreit tuaste ruvettih keriämäh kivie ku kivittiä Iisussua.32Iisus sanoi heile: «Minä teijän silmis luajiin äijän hyviä ruaduo, kudamat ollah Tuataspäi. Kudaibo niilöis on se, kudaman täh työ tahtotto kivittiä minuu?»33Jevreit vastattih: «Myö emmo kivitä sinuu nimittuman hyvän ruavon täh, a kivitämmö Jumalan nagrandan täh, i sendäh, ku sinä luajiit ičes Jumalan, hos olet ristikanzu.»

34Iisus vastai: «Eigo teijän Zakonah ole kirjutettu Jumalan sanat: 'Minä sanoin: työ oletto jumalat'?35Niilöi, kudamat kuultih Jumalan sana, sanotah tämän mugah jumaloikse, i eihäi Pyhät Kirjutukset olla tyhjät.36Tuatto valličči minuu i työndi minuu muailmah. Kuibo sit työ voitto sanuo, buiteku nagran Jumalua, ku sanoin: 'Olen Jumalan Poigu'?37Ku en ruadane Tuatan ruadoloi, älgiä uskokkua minuu.38No ku ruadanen, uskokkua minun ruadoloi, hos minuu etto uskone. Sit vai työ opastutto ellendämäh, Tuatto on minus, a minä olen Tuatas.»

39Jevreit tuaste opittih ottua Iisussua kiini, no Häi piäzi heijän käzis.

40Iisus uvvessah meni Jordanjoven toizele puolele, sinne, kus Iivan enne oli ristinyh rahvastu. Häi jäi sinne kodvazekse,41i Hänen luo tuli äijy rahvastu. Hyö sanottih: «Iivan ei luadinuh ni yhty tunnusruaduo, no kai, midä häi saneli täh mieheh näh, on tozi.»42Sie äijät uskottih Iisussah.
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Iisus nostattau Luazarin

1Eräs Luazari-nimelline mies oli voimatoi. Häi eli Vifanies, sit samazes kyläs, kus elettih Marija da sen sizär Marpu.2Marija oli se samaine naine, kudai voideli Ižändän jallat hyväle tulijal pyhävoil da pyhkii net omil tukil, a voimatoi Luazari oli hänen velleh.

3Luazarin sizäret työttih Iisusale viesti: «Ižändy, se kedä Sinä suvaičet, on voimatoi.»4Sen kuultuu Iisus sanoi: «Ei tämä taudi ole kuolendakse, a on Jumalan kunnivokse: sen kauti Jumalan Poigu suau kunnivuo.»5Iisus suvaičči Marpua da hänen sizärdy, dai Luazarii.6Konzu Häi sai viestin Luazarin voimattomuos, Häi jäi vie kahtekse päiviä sinne, kus sil aigua piädyi olemah.7Sen jälgeh Häi sanoi opastujile: «Lähtekkiämmö järilleh Juudieh.»8Opastujat sanottih: «Ravvi, oletgo Sinä uvvessah sinne menos? Ammuigo jevreit tahtottih Sinuu kivittiä!»9Iisus sanoi heile: «Päiväs on kaksitostu čuassuu. Se, ken on päiväl liikkehel, ei öntästy, ku nägöy tämän muailman valgien.10No se, ken on liikkehel yöl, öntästeleh – eihäi hänes ičes ole valgiedu.»

11Tämän sanohuu Iisus ližäi: «Meijän Luazari-velli uinoi, no minä lähten händy nostattamah.»12Opastujat sanottih: «Ižändy, ku häi liennöy uinonnuh, sit piäzöy.»13Iisus pagizi Luazarin kuolendah näh, no opastujat toivottih, Häi pagizou maguandah näh.14Sikse Iisus sanoi kohti: «Luazari on kuolluh.15Teijän täh olen hyväs mieles, ku en olluh sie. Läkkiä hänen luo. Midä sie rodieu, se lujendau teijän uskuo.»16Sit Homa, kudamua vie toizin sanottih Didimoksekse, sanoi toizile opastujile: «Läkkiä, myögi kuolemmo yhtes Hänenke.»

17Konzu Iisus piäzi perile, Hänele sanottih: «Luazari jo n'elläs päivy on muas.»18Vifanii oli lähäl Jerusalimua, nenga viijentostu stadionan*a piäs,19i äijy jevreidy oli tulluh urostamah Marpua da Marijua vellen kuolenduigävis.

20Ku Marpu sai kuulta Iisusan tulendah näh, häi lähti Hänele vastah, a Marija istui kois.21Marpu sanoi Iisusale: «Ižändy, ku olluzit tiä, velli ei kuollus.22No nygöigi tiijän – Jumal andau Sinule kai, midä vai pakinnet.»23Iisus sanoi: «Velles nouzou kuollieloispäi.»24Marpu vastai: «Tiijän, häi nouzou jälgimäzenny päivänny, kuollieloisnouzendupäivänny.»25Iisus sanoi: «Minä olen kuollieloisnouzendu dai elos. Ken uskou minuh, se eläy, hos i kuollou,26i ni yksi, ken eläy da uskou minuh, ilmazes ijäs ei kuole. Uskotgo tämän?»27«Uskon, Ižändy», vastai Marpu, «minä uskon – Sinä olet Messii, Jumalan Poigu, kudamale oli lepitty tulla muailmah.»

28Tämän sanottuu Marpu lähti, kučui Marija-sizärdy i peitoči sanoi: «Opastai on tiä i kuččuu sinuu.»29Tämän kuultuu Marija kerras nouzi i lähti Iisusan luo.30Iisus ei vie tulluh kyläh, a viegi oli sie, kus Marpu Händy nägi.31Konzu jevreit, kudamat oldih Marijanke pertis urostamas händy, nähtih, kui Marija kerras nouzi da lähti pihale, hyö lähtiettih hänele peräh. Hyö smietittih häi menöy kalmale itkemäh.32Konzu Marija tuli sinne, kus oli Iisus, i nägi Händy, häi heityi Hänele jalgoih i sanoi: «Ižändy, ku olluzit tiä, minun velli ei kuollus.»33Ku Iisus nägi Marijua itkemäs i hänenke tulluzii jevreilöi sežo itkemäs, se Händy liikutti syväinjuurii myö.34Häi kyzyi: «Kusbo on hänen kalmu?» «Ižändy, tule kaččomah», vastattih hyö.35Iisus itki.36Jevreit sanottih: «Kačokkua, min armahus oli Hänele Luazari!»37No erähät heis sanottih: «Ku Häi avai sogien silmät, eigo voinnus vastustua Luazarin surmua?»

38Suures pahas mieles Iisus tuli Luazarin kalmale. Se oli kallivon kolo, kudaman suus oli kivi.39«Otakkua kivi iäre», käski Iisus, no Marpu, kuolluon sizär, sanoi Hänele: «Ižändy, häi jo kuariččou, jo n'elläs päivy on sie.»40Iisus vastai: «Engo sanonuh sinule: ku uskonet, sit suat nähtä Jumalan taivahallizen väin?»

41Kivi otettih iäre kolon suuspäi. Iisus nosti silmät yläh da sanoi: «Tuatto, minä kiitän Sinuu, ku kuulet minuu.42Minä tiijän, Sinä kuulet minuu ainos, no sanoin tämän ymbäri seizojien rahvahien täh, ku hyö uskottas: minä olen Sinun työtty.»43Tämän sanottuu Iisus kirgai äijäl: «Luazari, tule iäre siepäi!»44Kuolluh tuli kalmaspäi, jallat da käit sidielöis, rožat paikal katetunnu. Iisus sanoi: «Keritäkkiä händy, anna häi menöy.»


Iisus tahtotah tappua

(Matf. 26:1-5; Mark. 14:1-2; Luk. 22:1-2)45Äijät niilöis jevreilöis, kudamat käydih Marijan luo da nähtih, midä Iisus luadii, uskottih Häneh.46No erähät heis mendih fariseiloin luo da sie saneltih, midä Iisus oli luadinuh.47Ylimäzet papit da fariseit kerättih N'evvokundu da kyzyttih sil: «Midä meil ruadua? Se mies luadiu äijän tunnusruaduo.48Ku andanemmo vällän hänele jatkua nämii ruadoloi, kaikin ruvetah uskomah häneh, i sit Riiman saldatat tullah da otetah meil sego mua, sego rahvas.»49Sit yksi heis, Kaifu, kudai sinä vuonnu oli ylimäzenny papinnu, sanoi: «Työ etto ellendä nimidä.50Ettogo ellendä, ku yksi mies kuollou rahvahan puoles, se on meile parembi, miku hävies kai rahvas?»51Tämä ei olluh hänen oma mieli, a sen vuvven ylimäzenny papinnu häi ennusti: Iisusal pidäy kuolta rahvahan puoles,52i ei vai tämän rahvahan puoles, a vie sikse, ku kerätä yhteh levälleh olijat Jumalan lapset.

53Sit päiväs lähtijen N'evvokundu otti mieleh tappua Iisussua.54Sendäh Iisus enämbi ei kävellyh nägevis Juudiedu myö, a siirdyi lähembäkse elämättömiä muadu. Sie Efraim-nimizes linnas Häi oli omien opastujienke.

55Jevreilöin Äijänpäivän pruazniekku oli lähäl, i kylispäi äijät tuldih Jerusalimah enne Äijiäpäiviä puhtastumizen menoloi pidämäh.56Hyö ečittih Iisussua i paistih keskenäh jumalankois: «Midäbo arbailetto? Onnuako häi ei tule pruazniekale.»57Ylimäzet papit da fariseit oli annettu käsky sanuo heile Iisusan olendukohtu, ku ken sen tiedänöy, ku hyö sit voidas ottua Händy kiini.



*a 11:18 Nenga kolmen kilometrin piäs.
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Iisus voijellah Vifanies

(Matf. 26:6-13; Mark. 14:3-9)1Kuuttu päiviä enne Äijän- päivän pruazniekkua Iisus tuli Vifanieh, kus eli Luazari, kudaman Häi oli nostatannuh kuollielois.2Iisusale sie tarittih ildaine, Marpu gostitti Händy, a Luazari oli yksi niilöis, kudamat syödih Iisusanke.3Marija otti kogonazen funtan puhtastu, kallistu narduvoidu, voideli sil Iisusan jallat i pyhkii net kuivakse omil tukil. Perti rodih täyzi voidien duuhuu.

4Sit Juudu Iskariot, yksi Iisusan opastujis, kudai jällespäi menetti Händy, sanoi:5«Miksebo tuadu voijettu ei myödy kolmessuas dinuaras da d'engoi ei annettu köyhile?»6Tämän häi sanoi ei sendäh, ku pidi huoldu köyhis, a sendäh, ku oli varrastai. Yhtehine kukkaro oli hänen käzis, i häi otteli ičelleh sinne panduloi d'engoi.7Iisus sanoi Juudale: «Jätä händy rauhah, tämän häi ruadau minun muahpanendah niškoi.8Köyhät ollah teijän luo ainos, a minuu teil ei rodei ainos.»

9Vifanieh tuli suuri joukko jevreidy, ku hyö kuultih, Iisus on sie. Hyö tuldih sinne ei vaiku Iisusan täh, a sengi täh, ku suas nähtä Luazarii, kudaman Iisus oli suannuh kuollieloispäi hengih.10Sit ylimäzet papit tuldih yhteh mieleh: pidäy tappua Luazarigi,11ku hänen täh äijät jevreilöis mendih Iisusan puolele da uskottih Häneh.


Iisus ajau raččahis Jerusalimah

(Matf. 21:1-11; Mark. 11:1-11; Luk. 19:28-40)12Tossupiän levii viesti – Iisus on tulemas Jerusalimah. Rahvas, kudamat oli tuldu pruazniekkah suurin joukkoloin,13otettih pal'man oksat da mendih Hänele vastah kirgujen:
– Osanna!
Blahoslovittu on Häi, kudai tulou
Taivahallizen Ižändän nimes,
Izrail'an Suari!


14Iisusale tuodih oslu i Häi istuihes sille selgäh, kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis:15
– Sion-tytär*a, älä varua,
sinun Suari tulou!
Häi ajau nuorel oslal selläs.


16Opastujat sil aigua ei vie ellendetty tädä, no ku Iisus oli ylendetty taivahallizeh valgieh, hyö mustoitettih, gu Häneh näh oli nenga kirjutettu i Hänenke oli nenga olluh.

17Net, ket oli oldu Iisusanke, konzu Häi kučui Luazarii kalmaspäi i nostatti Händy kuollieloispäi, saneltih sih näh.18Ku rahvas kuultih, mittuman tunnusruavon Iisus oli luadinuh, hyö lähtiettih Hänele vastah.19Fariseit paistih keskenäh: «Näittögo? Ni mi ei auta. Kai muailmu juoksou hänele peräh.»


Iisus pagizou kuolendah näh

20Niilöin joukos, kudamat tuldih pruazniekkah molimahes Jumalale, erähät oldih gretsieläzet.21Hyö tuldih Hilipän luo – sen samazen luo, kudai oli Galilein Vifsaidaspäi – da sanottih: «Myö tahtozimmo nähtä Iisussua.»22Hilippy meni pagizemah täh näh Andrein luo, a sen jälgeh hyö mollei mendih paginale Iisusan luo.

23Iisus sanoi heile: «Aigu on tulluh: Ristikanzan Poigu ylendetäh taivahallizeh valgieh.24Toven, toven sanon teile: ku nižun jyvä ei puuttune muah da ei kuolle, se jiäy vaiku yhtekse jyväkse, no ku se kuollou, se kazvattau bohatan tulon.25Ken suvaiččou omua hengie, se kavottau sen, no ken vihuau omua hengie täs muailmas, se piettäy sen ilmanigäzeh elaigah.26Ken ku tahtonou olla minun käskyläzenny, novvakkah minuu. Kus minä olen, sie pidäy olla minun käskyläzelgi, i Tuatto pidäy hyväs luvus sidä, kudai on minun käskyläzenny.

27Nygöi olen syväintuskis. Midäbo voizin sanuo? Tuatto, piästä minuu täs aijas. Ei! Juuri täh aigah niškoi minä olen tulluhgi.28Tuatto, luaji suurekse iččes nimi!»

Sil aigua kuului taivahaspäi iäni: «Minä olen sen luadinuh suurekse da vie luajin.»29Sil kohtal olii rahvasjoukko kuuli iänen i sanoi: «Pyhä Il'l'u jyrizi.» Toizet sanottih: «Anheli pagizi Hänenke.»30Sit Iisus sanoi: «Tämä iäni ei paissuh minun täh, a teijän täh pagizi.31Nygöi tämä muailmu on suudittavannu, nygöi tämän muailman ižändy*b lykätäh vallas.32I konzu minuu ylendetäh mualpäi, minä vien kaikkii iččeni luo.»33Nämil sanoil Iisus tahtoi sanuo, mittumah surmah Häi kuolou.

34Rahvas sanottih Iisusale: «Zakonan mugah myö tiijämmö – Messii on ilmanigäine. Kuibo sinä voit sanuo, buiteku Ristikanzan Poigu pidäy ylendiä? Kenbo on tämä Ristikanzan Poigu?»35Iisus sanoi heile: «Vie pikoi kodvazen valgei on teijän keskes. Matkakkua, kuni teijän keskes on valgei, ku pimei ei tabuas teidy. Ken astuu pimies, se ei tiijä kunne menöy.36Kuni teil on valgei, uskokkua valgieh, ku teis rodies valgien lapsii.» Tämän sanohuu Iisus lähti da hävii heijän silmis.


Rahvas ei uskota

37Hos Iisus oli luadinuh mondu tunnusruaduo rahvahan silmis, hyö ei uskottu Häneh.38Nenga stuanivuttih Jumalan iänenkandajan Isaijan sanat:
– Taivahalline Ižändy, kenbo uskoi meijän sanoi?
Kellebo annettih tiediä Ižändän käzivarren vägi?


39Sendäh hyö ei voidu uskuo, ku toizes kohtas Isaija sanou:40
– Häi sogai heijän silmät,
da luadii kovakse heijän sydämen,
ku hyö silmil ei nähtäs,
eigo sydämel ellendettäs,
ku hyö ei kiännyttäs Minun puoleh,
da ku Minä en piästäs heidy.


41Nenga sanoi Isaija, ku oli nähnyh Messien taivahallizen valgien, i pagizi Häneh näh.

42Yksikai äijät valdumiehetgi uskottih Iisussah. No ku hyö varattih fariseiloi, hyö ei sanottu nimidä, ku heidy ei ajettas sinagougaspäi.43Rahvahaspäi suaduu kunnivuo hyö piettih suurembas hinnas miku Jumalaspäi suaduu kunnivuo.

44Iisus kirgui: «Se, ken uskou minuh, ei minuh usko, a uskou minun Työndäjäh.45Ken nägöy minuu, nägöy minun Työndäjängi.46Minä tulin valgiekse muailmah, ku ni yksi niilöis, ken minuh uskou, ei jiäs pimieh.47Ku ken kuullou minun sanat da ei noudane niilöi, en minä händy suudi. En minä tulluh muailmua suudimah, a tulin sidä piästämäh.48I sil, kudai kieldävyy minus da ei kuule minun sanoi, jo on suudii: se on sana, kudaman minä sanoin, se suudiu händy jälgimäzenny päivänny.49Minä, näit, en paissuh omas nimes. Tuatto, kudai työndi minuu, andoi käskyn, midä minul pidäy sanuo da paista,50i minä tiijän: Hänen käsky andau ilmanigäzen eloksen. Midä vai minä paissen, kai on muga, kui sanoi minule Tuatto.»




*a 12:15 Sion-tytär merkiččöy Jerusaliman linnua.

*b 12:31 Täs tämän muailman ižändäl Iisus Hristos tarkoittau sattanua.
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Iisus pezöy opastujien jallat

1Äijänpäivän pruazniekku oli tulos, i Iisus tiezi, se aigu oli tulluh, konzu Hänel pidi siirdyö täs muailmaspäi Tuatan luo. Iisus oli ainos suvainnuh niilöi, ket oldih Hänen täs muailmas, i loppuh suate suvaičči heidy.

2Hyö kerävyttih ildazele, i pahalaine jo oli pannuh Juudu Iskariotale, Simonan poijale, sydämeh duuman menettiä Iisussua.3Iisus tiezi: Tuatto andoi kai Hänen valdah da Häi on tulluh Jumalan luopäi da nygöi menöy Hänen luo.4Iisus nouzi stolas, jaksoi piällyssovan, otti pelvahahizen käzipaikan i sidoi sen vyöle.5Sit Häi kuadoi vetty pezoastieh, i rubei pezemäh opastujien jalgoi da pyhkimäh niilöi kuivakse vyöl olijal käzipaikal.

6Konzu Iisus tuli Simon-Pedrin luo, se sanoi: «Ižändy, Sinägo pezet minun jallat?»7Iisus vastai: «Sidä, midä minä nygöi ruan, sinä et vie ellendä, no myöhembi sinä sen ellendät.»8Pedri sanoi Hänele: «Sinul igänäh ei sua pestä minun jalgoi!» Iisus vastai: «Minä ku en pesse sinuu, sinul ei ole minunke nimidä yhtehisty.»9Sit Simon-Pedri sanoi: «Ižändy, älä peze vai yksii jalgoi, peze i käit da piä.»10Täh Iisus vastai: «Se, ken on pezevynnyh, on jo puhtas. Hänel ei pie pestäkseh paiči jalgoi. I työ oletto puhtahat, vai etto kaikin.»11Iisus, näit, tiezi, ken heis on Hänen menettäi, i sendäh Häi sanoi: «Työ etto kaikin ole puhtahat.»

12Konzu Iisus oli pessyh heijän jallat, pannuh piäle piällyssovan, da istunuhes uvvessah ildazele, Häi sanoi heile: «Ellendättögo työ, midä minä teile luajiin?13Työ kučutto minuu Opastajakse da Ižändäkse, hyvin i luajitto: sehäi minä olengi.14I ku nygoi minä, teijän Ižändy da Opastai, olen pessyh teijän jallat, teilgi pidäy pestä toine toizen jallat.15Minä luajiin tämän teile, ku ozuttua, kui teil pidäy luadie.16Toven, toven sanon teile: ei käskyläine ole suurembi omua ižändiä, eigo työtty suurembi työndäjiä.17Ku tämän tiijättö da sen mugah elättö, oletto ozakkahat.

18Minä en sano tädä kaikkih teih näh: tiijän kedä olen vallinnuh. No täl Pyhän Kirjutuksen sanal pidäy stuaniekseh: 'Mies, kudai syöy Minunke leibiä, roih Minun vastustajakse.'19Enne ku ennustus stuanih, minä sanon tämän teile, ku sen stuanivujes työ uskozitto – minä olen se, ken olen.20Toven, toven sanon teile: ken ottau sen, kenen minä työnnän, se ottau minun, i ken ottau minun, ottau Hänen, kudai työndi minuu.»


Iisus ozuttau iččeh menettäjän

(Matf. 26:20-25; Mark. 14:17-21; Luk. 22:21-23)21Nenga pagizi Iisus. Syväintuskis Häi sanoi heile: «Toven, toven sanon teile: yksi teis menettäy minuu.»22Opastujat kačottih toine toizeh, ei tietty, keh näh Häi pagizi.

23Yksi opastujis, se kudamua Iisus suvaičči, oli ildazel Hänen rinnal.24Simon-Pedri vihjai sille opastujale, anna kyzyy Iisusal, keh näh Häi pagizou.25Opastui painui Iisusan ryndähii vaste, i kyzyi: «Ižändy, kenbo se on?»26Iisus vastai: «Se on se, kelle painahuu annan tämän leibypalazen.» Leibypalazen painahuu Häi andoi sen Juudale, Simon-Iskariotan poijale.27Hedi ku Juudu oli sen suannuh, sattan meni häneh. Iisus sanoi Juudale: «Midä tahtot ruadua, rua teriämbi!»28No niken ildazel olijois ei ellendännyh, mikse Iisus nenga sanoi hänele.29Ku Juudan käzis oli yhtehine kukkaro, erähät duumaittih, Iisus käski hänele ostua midätahto pruazniekakse libo andua köyhile.

30Leibypalan ottahuu Juudu kerras lähti pihale. Oli yö.


Uuzi käsky

(Matf. 26:31-35; Mark. 14:27-31; Luk. 22:31-34)31Konzu Juudu lähti, Iisus sanoi: «Nygöi Ristikanzan Poigu on ylendetty, i Jumal on ylendetty Hänes.32I ku kerran Jumal on ylendetty Hänes, sit i Jumal ylendäy Händy omas ičes, ylendäy Händy ylen terväh.33Lapset, minul ei hätkie tule olla teijänke. Työ ečittö minuu, no nygöi minä sanon teile sen, midä minä olen sanonuh jevreilöile: kunne minä menen, sinne työ etto piäze.34Minä annan teile uvven käskyn: suvaikkua toine tostu. Muga kui minä suvaičin teidy, työ suvaikkua toine tostu.35Kaikin pietäh teidy minun opastujinnu, ku työ suvainnetto toine tostu.»

36«Ižändy, kunnebo Sinä lähtet?» kyzyi Simon-Pedri. Iisus vastai: «Kunne minä lähten, sinne sinä minunke et voi nygöi lähtie, no myöhembi tulet.»37Pedri sanoi: «Ižändy, miksebo nygöi en voi lähtie Sinunke? Minä hengengi annan Sinun puoles.»38Iisus sanoi hänele: «Sinägo annat hengen minun puoles? Toven, toven sanon sinule: kukoi ei laula enne, ku sinä kolmeh kerdah kieldävyt minus.»
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Dorogu, tozi da elos

1«Älgiä olgua huolissah. Us- kokkua Jumalah da uskokkua minuh.2Minun Tuatan talois on äijy pertii – muite enhäi minä sanos, buiteku menen varustamah eländysijua teih näh.3Minä menen varustamah eländysijua teih näh, no sen jälgeh tulen järilleh i vien teidy iččeni luo, ku työ voizitto olla sie, kus minä olen.4Tiettäväine, työ tunnetto sinne dorogan, kunne minä menen.»

5Homa sanoi Hänele: «Ižändy, myö emmo tiijä, kunne Sinä menet. Misbo sit tiijämmö dorogan?»6Iisus vastai: «Minä olen dorogu, tozi dai elos. Niken ei piäze Tuatan luo ku vai minun kauti.7Ku työ tiedänettö minuu, opastutto tiedämäh i minun Tuattua. Jo nygöi työ tiijättö Händy, olettohäi nähnyh Händy.»

8Hilippy sanoi Hänele: «Ižändy, ozuta meile Tuattua, muudu emmo kyzy.»

9Iisus vastai: «Etgo sinä, Hilippy, tiijä minuu, hos olen nenga hätken olluh teijän joukos? Ken on nähnyh minuu, se on nähnyh i Tuattua. Kuibo sinä voit sanuo: 'Anna meile nähtä Tuattua'?10Etgo usko – minä olen Tuatas, da Tuatto on minus? Ku pagizen teijänke, en pagize omas nimes. Tuatto on minus, i Häi ruadau omii ruadoloi minun kauti.11Uskuot, ku sanon: 'Minä olen Tuatas da Tuatto on minus', a ku muite etto uskone, uskuot minun ruadoloin täh.

12Toven, toven sanon teile: ken uskou minuh, se luadiu moizii ruadoloi, mittumii minä luajin, da vie suurembiigi. Minä, näit, menen Tuatan luo.13I midä vai etto pakinne minun nimes, sen minä luajin, anna Tuatto ylendettäs Poijas!14Midä vai minun nimes etto pakinne minul, sen minä luajin.»


Pyhä Hengi tulou Auttajakse

15«Ku työ suvainnetto minuu, työ novvatto minun käskylöi.16Minä pokoroičemmos Tuatale, i Häi andau teile toizen Puolistajan, kudai on teijänke ilmazen ijän.17Tämä Auttai on Toven Hengi. Muailmu ei voi suaha Hengie, ku muailmu eigo näi, eigo tunne Händy. No työ tunnetto Hänen, ku Häi pyzyy teijän luo da on teis.

18En minä jätä teidy orboloikse, a tulen teijän luo.19Vie vähäine aigua, i muailmu minuu enämbi ei näi, a työ näittö, ku minä elän, dai työ rubietto elämäh.20Sinä piän työ ellendättö: minä olen Tuatas, työ oletto minus, minä teis.21Se, ken on ottanuh vastah minun käskyt da noudau niilöi, se suvaiččou minuu. Minun Tuatto suvaiččou sidä, ken suvaiččou minuu, a minä suvaičen händy da ozutan iččie hänele.»

22Juudu, – ei se Iskariot, a toine – sanoi Hänele: «Ižändy, miksebo luajit muga? Miksebo iččiedäs ozutat vai meile, a et muailmale?»

23Iisus vastai: «Ken ku suvainnou minuu, häi noudau minun sanua. Minun Tuatto suvaiččou händy, i myö tulemmo hänen luo da jiämmö elämäh hänen luo.24Se, ken ei suvaiče minuu, ei novva minun sanua – no se sana, kudaman työ kuuletto, ei ole minun oma, a on Tuatan, kudai työndi minuu.

25Nämii pagizen teijänke, kuni olen vie teijän keskes.26Puolistai, Pyhä Hengi, kudaman Tuatto minun nimes työndäy, opastau teile kaiken da mustoittau mieleh kai, midä olen teijänke paissuh.

27Minä jätän teile rauhan. Minä oman rauhan annan teile, en anna mostu rauhua, mittumua muailmu tariččou. Älgiä olgua huolissah, olgua rohkiet.28Kuulittohäi, midä sanoin: minä lähten iäre, no tulen järilleh teijän luo. Ku suvaiččizitto minuu, työ olizitto hyväs mieles, ku menen Tuatan luo, Tuatto, näit, on minuu suurembi.29Minä sanoin teile täh näh enne sen stuanivundua, anna työ uskozitto, konzu se stuanivuu.30Enämbi minä teijänke äijiä en pagize, ku tämän muailman ižändy on jo tulos. Nimittumua valdua hänel minuh ei ole,31no muailmal pidäy tiediä: minä suvaičen Tuattua i luajin muga, kui Tuatto minule on käskenyh luadie. Noskua, läkkiä tiäpäi.»
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Viinumuarjupuun oksat

1«Minä olen tozi viinumuarjupuu, a minun Tuatto on viinumuarjupuun kazvattai.2Häi harvendau minus kai oksat, kudamih ei kazva muarjua, da joga oksas, kudamah kazvau muarjua, Häi leikkuau liijat bokkuoksat, anna kazvau vie enämbi muarjua.3Työ jo oletto puhtahat, ku se sana, kudaman olen sanonuh teile, on puhtastannuh teidy.4Pyzykkiä minus, i sit minä pyzyn teis. Eihäi oksu voi kazvattua muarjua, ku se ei olle kiini puus, mugai työ etto voi luadie nimidä, ku etto pyzyne minus.

5Minä olen viinumuarjupuu, työ oletto oksat. Se, ken pyzyy minus da kes minä pyzyn, kazvattau äijän muarjua. Minuttah työ etto voi luadie nimidä.6Se, ken ei pyzy minus, on ku katkennuh oksu: se lykätäh iäre, i se kuivau. Kuivat oksat kerätäh da lykätäh tuleh, i net paletah.

7Ku työ pyzynettö minus, a minun sanat pyzytänneh teis, pakikkua midä vai tahtotto, sen työ suatto.8Sih luaduh tulou nägevih minun Tuatan taivahalline valgei, ku kazvatatto äijän muarjua i nenga ozutatto: työ oletto minun opastujat.9Kui Tuatto on suvainnuh minuu, mugai minä olen suvainnuh teidy. Pyzykkiä minun suvaičukses.10Ku noudanetto minun käskylöi, työ pyzyttö minun suvaičukses, kui minä novvin Tuatan käskylöi da pyzyin Hänen suvaičukses.

11Sanelin teile tämän, ku teis olis minun ilo da teijän ilo tulis tävvekse.12Minun käsky on moine: suvaikkua toine tostu, kui minä suvaičen teidy.13Ei ole suurembua suvaičustu, ku andua oma hengi dovariššoin puoles.14Työ oletto minun dovarišat, ku luajitto sen, midä käsken luadie.15En sano teidy enämbi käskyläzikse, ku käskyläine ei tiijä ižändän mielii. Minä kučun teidy dovarišoikse, olenhäi andanuh teile tiediä kai, midä Tuatas olen kuulluh.16Etto työ minuu vallinnuh, a minä valličin teidy, i minun tahto on se, ku työ menizittö da kazvattazitto muarjua, sidä muarjua, kudai säilyy. Ku muga ruadanetto, Tuatto andau teile kaiken, midä minun nimes Hänel pakičetto.17Tämän käskyn minä annan teile: suvaikkua toine tostu.»


Muailmu vihuau Iisusan noudajii

18«Ku muailmu vihannou teidy, mustakkua – enne teidy se vihai minuu.19Ku työ kuuluzitto täh muailmah, muailmu suvaiččis teidy kui omii. No työ etto kuulu muailmah, ku muailmaspäi minä olen teidy vallinnuh omikse, i sendäh muailmu vihuau teidy.

20Mustakkua, midä sanoin teile: ei käskyläine ole suurembi omua ižändiä. Ku minuu polgiettih, polgietah teidygi. Ku liennou kuultu minun sanat, kuultah teijängi sanat.21Kai tämä luajitah rahvas teile minun nimen täh, ku hyö ei tundieta Händy, kudai työndi minuu.22Ku minä en tullus da paissus heile, hyö ei oldas viärät, no nygöi heil on jygei piästä oigiekse omis riähkis.23Se, ken vihuau minuu, vihuau minun Tuattuagi.24Ku en luadinus heijän keskes ruadoloi, kudamii niken toine ei luadinuh, sit hyö ei oldas viärät riähkis. No nygöi hyö nähtih minun ruavot i vihatah minuu dai minun Tuattua.25Nenga pidi roijakseh, anna stuanihes heijän Zakonah kirjutettu sana: 'Hyö tyhjiä Minuu vihattih.'

26Työ suatto Puolistajan, minä työnnän Hänen Tuatan luopäi. Häi, Toven Hengi, lähtöy Tuatan luopäi da sanou toven minuh näh.27Työgi sanotto toven minuh näh, olettohäi alguu myö olluh minunke.»
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1«Sanoin tämän teile, ku työ etto kaimuas uskuo minuh.2Teidy eroitetah sinagougispäi, i tulou vie moinegi aigu, konzu jogahine teijän tappajis smiettiy, luadii hyvän ruavon Jumalale.3Nenga hyö luajitah, ku ei tietä Tuattua, eigo minuu.4Tämän olen paissuh teile, anna sen aijan tulduu, työ mustazitto, midä minä teile sanoin.»


Toven Hengi

«Aijemba en paissuh täh näh, ku iče olin teijänke.5No nygöi minä menen sen luo, ken minuu työndi. Niken teis ei kyzy, kunne minä menen,6no teil on paha mieli sendäh, midä teile sanoin.7No minä sanon teile toven: teile roih hyväkse, ku minä lähten iäre. Ku en lähtene, Puolistai ei voi tulla teijän luo. No iäre lähtiettyy minä työnnän Hänen teijän luo,8i Häi tulou i ozuttau muailmale, mi on riähky, mi on oigei da mi on suudo.9Riähky on sit, ku rahvas ei uskota minuh;10oigei tulou nägevih sit, ku menen Tuatan luo, i työ etto enämbi näi minuu;11i suudo on sit, ku tämän muailman piämies on jo suudittu.

12Vie minul olis äijy teile sanottavua, no työ vie etto voi ottua sidä vastah.13Konzu Toven Hengi tulou, Häi opastau teidy tundemah kaiken toven. Häi ei pagize omas nimes, a midä kuulou, sidä pagizou, i mi on tulos, sidä sanelou.14Häi ylendäy minuu, ku sen, min teile sanou, suau minuspäi.15Kai se, mi on Tuatan, on minungi. Sendäh sanoin: Häi suau minuspäi sen, min teile sanou.16Kodvazen peräs työ etto enämbi näi minuu, i vie kodvazen peräs työ tuaste näittö minuu.»


Abevukses ihalmoh

17Erähät opastujis kyzeltih toine toizel: «Midäbo Häi tahtou sanuo sanoil: 'Kodvazen peräs työ etto enämbi näi minuu, i vie kodvazen peräs työ tuaste näittö minuu'? I midä Häi tahtou sanuo sanoil: 'Menen Tuatan luo'?»

18«Miksebo Häi pagizou kodvazeh näh?» diivittihes hyö. «Ei Hänen paginua sua ellendiä.»

19Iisus nägi: hyö tahtottih kyzyö Hänel. Häi sanoi heile:

«Sego teidy vaivuau, ku sanoin: 'Kodvazen peräs työ etto enämbi näi minuu, i vie kodvazen peräs työ tuaste näittö minuu'?20Toven, toven sanon teile: Työ rubietto itkemäh ulaittamah, no muailmu rubieu pidämäh hyviä mieldy. Työ puututto tuskih, no teijän tuskat muututah ihastuksekse.21Naine, kudai suau lastu, on tuskis, ku hänen aigu on tulluh. No ku lapsi tulou täh ilmah, muamo jo ei musta tuskii, a on hyväs mieles, ku ristikanzu rodiihes muailmah.22Työgi nygöi oletto tuskis, no minä roimmos nägemäh teidy vie uvvessah, i sit teil roihes hyvä mieli, kudamua niken ei teil voi kiškuo.23Sinä piän työ etto kyzy minul nimidä.»


Iisus voitti muailman

«Toven, toven sanon teile: midä vai igänäh etto pakinne Tuatal minun nimes, sen Häi teile andau.24Täh suate työ vie nimidä etto pakinnuh minun nimes. Pakikkua, i työ suatto, sit teijän ihastus roih täyzi.

25Pagizin teijänke täh näh arbaituksil. Roih moine aigu, konzu en enämbi pagize arbaituksil, a sanon teile silmis kaiken Tuattah näh.

26Sinä piän työ kyzyttö minun nimes, i minä en sano, ku minä rubien kyzymäh Tuattua teijän puoles.27Tuatto iče suvaiččou teidy, ku työ suvaičitto minuu da uskoitto, minä tulin Jumalan luopäi.28Tuatan luopäi minä lähtin i tulin täh muailmah, a nygöi minä jätän muailman da menen järilleh Tuatan luo.»

29Opastujat sanottih: «Nygöi Sinä pagizet ellendettävil sanoil, et arbailtavil.30Nygöi myö näimmö: Sinä tiijät kai, kyzyttähes hos midä, i Sinul ei pie vuottua kyzyndiä. Sendäh myö uskommo, Sinä tulit Jumalan luopäi.»

31«Tiettäväine, nygöi työ uskotto», sanoi Iisus.32«Tulou aigu – i se jo tuli – konzu teidy levitetäh, kedä kunne, i työ jätättö minuu yksin. No yksin, toven, en jiä, ku Tuatto on minunke.33Sanoin tämän teile sendäh, ku työ löydäzittö rauhan minus. Muailmas teil on ahtas, no olgua rohkiennu: minä voitin muailman.»
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Iisusan proššaičusmalittu

1Tämän paginan piettyy Iisus nosti silmät taivahah da sanoi:

«Tuatto, aigu on tulluh. Ylendä omua Poigua, ku Poigas ylendäs Sinuu.2Sinä annoit Hänen valdah kai ristikanzat, ku Häi andas ilmanigäzen eloksen kaikile niilöile, kedä olet Hänele andanuh.3I ilmanigäine elos on se, ku hyö tietäh Sinuu, kudai yksin olet tozi Jumal, i ku tietäh Händy, kudamua Sinä työnnit, Iisussua Hristossua.4Minä olen ylendännyh Sinuu tiä mual, ku olen ruadanuh ruavon, kudaman Sinä annoit minule ruattavakse.5Tuatto, ylendä nygöi minuu, ota minuu Sinun luo da ylendä sih taivahallizeh valgieh, kudai minul oli Sinun luo jo enne muailman luajindua.

6Minä olen tuonnuh Sinun nimen ilmi niilöile ristikanzoile, kudamii Sinä valličit muailmas da annoit minule. Hyö oldih Sinun, i Sinä annoit heidy minule. Hyö novvettih Sinun sanua,7i nygöi tietäh: kai, min Sinä olet minule andanuh, on Sinulpäi tulluh.8Kaiken sen, min olet andanuh minule paistavakse, minä olen paissuh heile, i hyö otettih sana vardeh. Nygöi hyö toven tietäh: minä olen tulluh Sinun luopäi, da uskotah, Sinä olet työndänyh minuu.

9Minä molimmos heijän puoles. Muailman puoles minä en molei, a molimmos niilöin puoles, kudamat Sinä olet minule andanuh, ollahhäi hyö Sinun.10Kai, mi on minun, on Sinun, i mi on Sinun, se on minun, i minun taivahalline valgei on tulluh nägevih heis.

11Minä enämbiä en ole muailmas, no nämä ollah muailmas, a minä tulen Sinun luo. Pyhä Tuatto, kačo da vardoiče heidy Sinun nimen väil, sen nimen, kudaman Sinä olet andanuh minule, ku hyö oldas yksi, kui myö Sinunke olemmo yksi.12Konzu olin heijänke muailmas, kačoin da vardoičin heidy Sinun nimen väil, sen nimen väil, kudaman Sinä minule annoit. Minä vardoičin heidy, i ni yksi heis ei hävinnyh, paiči sidä, kudamale se oli lepitty, ku stuanivuttas Pyhät Kirjutukset.

13Nygöi minä tulen Sinun luo. Pagizen tädä, ku olen vie muailmas, anna minun täydeläine ihastus olis heijän sydämis.14Minä olen sanonuh heile Sinun sanat, i muailmu vihuau heidy, ku hyö ei kuuluta muailmah, kui minägi en kuulu sih.15Yksikai en kyzy Sinuu ottamah heidy iäre muailmaspäi, a kyzyn, ku Sinä kaččozit da vardoiččizit heidy pahas.16Hyö ei kuuluta muailmah, kui minägi en kuulu.17Omassas tovel jiäksi heidy ičelles. Sinun sana on tozi.18Kui Sinä työnnit minuu muailmah, muga minägi työnnin heidy muailmah.19Minä jiäksimmös Sinule heijän täh, anna hyögi tovessah jiäksitähes Sinule.

20Minä molimmos en vai heijän puoles, a niilöingi puoles, kudamat heijän sanoin täh uskotah minuh.21Minä molimmos, ku hyö kaikin roittas yhtes, kui Sinä, Tuatto, olet minus, i minä olen Sinus. Muga heilegi tulou olla meijänke yhtes, ku muailmu uskos, Sinä työnnit minuu.

22Sen taivahallizen valgien, kudaman Sinä annoit minule, minä annoin heile, ku hyö oldas yhtes, kui myö olemmo yhtes.23Ku minä olen heis i Sinä olet minus, hyö ollah ihan yhtes, i sit muailmu ellendäy: Sinä työnnit minuu i suvaičit heidy, kui suvaičit minuu.

24Tuatto, minä tahton, ku net, ket olet andanuh minule, oldas minunke sie, kus minä olen. Sie hyö nähtäh minun taivahalline valgei, kudaman Sinä annoit minule, ku suvaičit minuu jo enne muailman luajindua.25Tozioigei Tuatto, muailmu ei tiedänyh Sinuu, no minä tiijän, i nämä, kudamat ollah täs, tiijustettih, gu Sinä työnnit minuu.26Minä opastin heidy tiedämäh Sinun nimen dai viegi opastan, ku se samaine suvaičus, kudamal minuu suvaičit, olis heis i minä olizin heis.»
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Iisus otetah kiini

(Matf. 26:47-56; Mark. 14:43-50; Luk. 22:47-53)1Tämän paginan piettyy Iisus opastujienke lähti Kidronojan toizele puolele. Sie oli sadu, Iisus da opastujat mendih sinne.2Juudugi, Iisusan menettäi, tiezi tämän kohtan, ku Iisus opastujienke oli olluh sie äijän kerdua.3Juudu otti joukon saldattua da ylimäzien pappiloin da fariseiloin annetut miehet, i hyö tuliloinke da astaloinke mendih saduh.4Iisus tiezi kaiken, mi Händy vuotti. Häi meni miehile vastah i kyzyi: «Kedäbo työ ečittö?»5«Iisus Nazariettalastu», vastattih miehet. Iisus sanoi: «Minä se olen.»

Miehien joukos oli Juudugi, Iisusan menettäi.6Konzu Iisus sanoi: «Minä se olen», hyö kaikin myöstyttih da kuavuttih muah.7Iisus kyzyi uvvessah: «Kedäbo työ ečittö?» Hyö vastattih: «Iisus Nazariettalastu.»8Iisus sanoi heile: «Johäi minä sanoin, minä se olen. Ku työ eččinettö minuu, annakkua nämile mennä ielleh.»9Nenga stuanivuttih Hänen omat sanat: «Niilöis, kudamat olet minule andanuh, en ole ni yhty hävitännyh.»

10Simon-Pedril oli miekku. Häi vieldi sen huodraspäi da iški ylimäzen papin käskylästy i leikkai sil oigien korvan. Käskylästy kučuttih Malhakse.11No Iisus sanoi Pedrile: «Pane miekku huodrah. Ku Tuatto lepii tämän mal'l'an juodavakse, engo juos minä sidä?»

12Saldattujoukko, joukon piällikkö da jevreilöin työtyt miehet otettih kiini Iisussua, sivottih Händy nuorih13i vietettih enzimäi Annaksen luo. Annas oli sen vuvven ylimäzenny papinnu olijan Kaifan appi.14Kaifu oli se samaine, kudai n'evvoi jevreilöi: «Parembi olis, ku yksi hengi kuolis kaiken rahvahan puoles.»


Pedri kieldävyy Iisusas

(Matf. 26:69-70; Mark. 14:66-68; Luk. 22:55-57)15Simon-Pedri da eräs toine opastui astuttih Iisusale peräh. Se toine oli ylimäzen papin tuttavu, i sendäh piäzi Iisusanke ylimäzen papin koin pihah.16Pedri jäi seizomah veriän ulgopuolele, no opastui, kudai tunzi ylimäzen papin, meni pagizemah veriädy vardoiččijan tytönke i vietti Pedrin pihah.

17Vardoiččiityttö sanoi Pedrile: «Etgo sinägi ole yksi tuan miehen opastujis?» «En ole», sanoi Pedri.18Oli vilu, i sendäh käskyläzet da vardoiččijat luajittih tuli i lämmiteltihes sen luo. Pedrigi seizoi heijän joukos da lämmittelihes.


Annas-pappi kyzelöy Iisussua

(Matf. 26:59-66; Mark. 14:55-64; Luk. 22:66-71)19Ylimäine pappi kyzeli Iisusal Hänen opastujih da opastamizeh näh.20Iisus vastai: «Minä olen paissuh silmis, kaiken muailman kuulten. Minä ainos opastin sinagougis da jumalankois, kudamih jevreit ainos kerävytäh. Peitoči en ole paissuh nimidä.21Miksebo sinä minul kyzelet? Kyzele minun kuundelijoil, midä heile pagizin. Hyö tietäh midä olen sanonuh.»

22Ku Iisus nenga vastai, yksi rinnal seizojis vardoiččijois iški Händy korvale da sanoi: «Nengago sinä vastuat ylimäzele papile?»23Iisus sanoi miehele: «Ku liennen sanonuh pahoi, ozuta mi on minun sanois pahoi. Ku liennen sanonuh hyvin, miksebo sit perrat minuu?»

24Annas työndi nuorih sivotun Iisusan ylimäzen papin Kaifan luo.


Pedri tuaste kieldävyy Iisusas

(Matf. 26:71-75; Mark. 14:69-72; Luk. 22:58-62)25Simon-Pedri seizoi da lämmittelihes. Miehet sanottih hänele: «Etgo sinägi ole yksi hänen opastujis?» «En ole», kieldävyi Pedri.26Eräs ylimäzen papin käskyläzis, sen miehen oma, kudamal Pedri leikkai korvan, sanoi hänele: «Tottu, minä näin sinuu sie savus hänen joukos.»27Pedri tuaste kieldävyi, i silkeskie lauloi kukoi.


Pilat kyzelöy Iisussua

(Matf. 27:1-2; Mark. 15:1-5; Luk. 23:1-5)28Kaifan luopäi Iisus viedih muaherran dvorčah; oli aigaine huondes. Jevreit iče ei mendy pertih, ku ei paganoiduo, a voidas syvvä Äijänpäivän ildastu.29I Pilat tuli pihale heijän luo da kyzyi: «Misbo työ viäritättö tädä miesty?»30Hyö vastattih: «Ku häi ei olis pahanluadii, myö emmo andanus händy sinule käzih.»31«Otakkua työ iče händy i suudikkua omii zakonoi myö», sanoi Pilat. No jevreit sanottih vastah: «Meil ei ole valdua nikedä suudie surmah.»32Hyö sanottih nenga, ku stuanittazih Iisusan sanat sih niškoi, mittumah surmah Häi kuolou.

33Pilat meni järilleh dvorčah, käski tuvva Iisussua iččeh edeh, i kyzyi Hänel: «Oletgo sinä jevreilöin suari?»34Iisus vastai: «Ičego sinä muga duumaičet, vai muut on sinule sanottu nenga minuh näh?»35Pilat sanoi: «Olengo minä jevrei? Sinun oma rahvas da ylimäzet papit annettih sinuu minule käzih. Midäbo sinä olet luadinuh?»36Iisus vastai: «Minun suarinvaldu ei ole täs muailmaspäi. Ku se olis täs muailmaspäi, minun miehet toratannus, ku ei andua minuu jevreilöin vahnimien käzih. No minun suarinvaldu ei ole täs muailmaspäi.»37«Ga sit yksikai olet suari?» sanoi Pilat. Iisus vastai: «Sinä iče sanot minuh näh: ga suari olet. Sih näh olen suadu da tulluh täh muailmah, ku sanuo, mi on tozi. Jogahine, ken on toven puolel, se kuulou minuu.»38«Mibo on tozi?» kyzyi Pilat.


Iisus suuditah tapettavakse

(Matf. 27:15-31; Mark. 15:6-20; Luk. 23:13-25)Tämän sanottuu Pilat uvvessah meni pihale jevreilöin luo i sanoi heile: «En voi löydiä hänes nimittumua viärytty.39No työ oletto harjavunnuh sih, ku minä Äijänpäivän pruazniekkoin aigah teile hyväkse mielekse piästän välläle yhten kiiniotettulois. Tahtottogo, piästän välläle jevreilöin suarin?»40Sit hyö ruvettih kaikin kirgumah: «Ei händy! Piästä Varavvua!» – Varavvu oli rozvo.
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1Sit Pilat käski rozgittua Iisussua.2Saldatat punottih čökittäjis oksis venku Hänele piäh i šuoritettih Händy muzavanruskieh sobah.3Toine toizen peräh hyö tuldih Hänen edeh da sanottih: «Terveh, jevreilöin suari», da perrettih rožii vaste.

4Pilat meni uvvessah pihale da sanoi jevreilöile: «Minä tuon händy tänne, ku ozuttua, minä en näi hänes nimittumua viärytty.»5Sit Iisus tuli pihale, čökittäi venku piäs da muzavanruskei soba piäl, i Pilat sanoi: «Täs tämä ristikanzu.»6Konzu ylimäzet papit da heijän miehet nähtih Iisus, hyö ruvettih kirgumah: «Nuagliče ristah! Nuagliče ristah!» Pilat sanoi heile: «Ottuat työ händy da nuaglikkua iče. Minä en löydänyh hänes nimittumua viärytty.»7Jevreit sanottih: «Meil on meijän Zakon, i Zakonan mugah hänel pidäy kuolta, sikse gu sanou iččiedäh Jumalan Poijakse.»

8Tämän kuultuu Pilat vie enämbäl varavui.9Häi meni uvvessah pertih i kyzyi Iisusal: «Kuspäi sinä olet?» No Iisus ei sanonuh ni sanua hänele vastah.10«Etgo sano minule nimidä, ku kyzyn?» sanoi Pilat. «Etgo tiijä: minul on valdu piästiä sinuu välläle libo nuaglita ristah.»11Iisus vastai: «Sinul ei olis minun piäl nimittumua valdua, ku sidä ei annetannus ylähänpäi. Sikse enämbi riähkiä on sil, kudai andoi minuu sinule käzih.»

12Nämien sanoin kuultuu Pilat opii piästiä Iisussua välläle. No jevreit kirruttih: «Ku vai piästänet händy välläle, sit et ole keisarin dovariššu! Ken pidänöy iččie suarinnu, se menöy keisarii vastah.»

13Nämien sanoin kuultuu Pilat toi Iisusan pihale i istuihes sud'd'an sijale, kohtah, kudamua sanottih Kivipihakse, jevrein kielel se on Gabbata.14Oli Äijähpäiväh valmistumizen päivy, keskipäivänaigu, kuvven čuasun mail. Pilat sanoi jevreilöile: «Täs on teijän suari.»15Jevreit kirruttih: «Vie iäre! Vie iäre! Nuagliče ristah händy!» Pilat sanoi heile: «Pidäygo minul nuaglita ristah teijän suari?» No ylimäzet papit sanottih: «Ei meil ole muudu suarii, ku vai keisari.»16Sit Pilat andoi heile Iisusan ristah nuaglittavakse.


Iisusan ristah nuagličendu

(Matf. 27:32-44; Mark. 15:21-32; Luk. 23:26-43)Iisussua lähtiettih viettämäh.17Häi iče kandoi ristua, astui linnan ulgopuolel olijah kohtah, kudamua kučutah Piäkul'l'ukkukohtakse, jevrein kielel se on Golgofa.18Sie saldatat nuaglittih Iisus ristah da Hänenke vie kaksi muudu, yksittäin mollembin puolin Iisussua, a Händy keskele.19Pilat kirjututti lavvan, kudai iškiettih ristah kiini. Sit oldih moizet sanat: «Iisus Nazariettalaine, jevreilöin suari».20Äijät jevreilöis lugiettih kirjutus, ku se kohtu, kus Iisus nuaglittih ristah, oli lähäl linnua. Sanat oldih kirjutettu jevrein, latinan da gretsien kielel.21Jevreilöin ylimäzet papit sanottih Pilatale: «Älä kirjuta: 'Jevreilöin suari', a kirjuta 'Tämä mies sanoi: minä olen jevreilöin suari'.»22Pilat sanoi vastah: «Min kirjutin, sen kirjutin.»23Iisusan ristah nuaglittuu saldatat otettih Hänen sovat da juattih net n'elläh ozah, kudamalegi saldatale oma vuitti. Hyö otettih i paidu, no se oli ombeluksetoi, kuvottu yhtes palas ylähänpäi alahah suate.24Hyö sanottih toine toizele: «Ei pie revitellä sidä, a panemmo arbah, kelle se puuttuu.» Muga stuaniihes i tämä Pyhien Kirjutuksen sana:
– Hyö juatah keskenäh Minun sovat
i pannah paidu arbah.

Muga saldatat luajittihgi.

25Iisusan ristan luo seizottih Hänen muamah, muaman sizär, Klopan Marija da Magdalan Marija.26Konzu Iisus nägi sil kohtua seizomas oman muaman da opastujan, kudai oli Hänele armas, Häi sanoi muamale: «Naine, täs on sinun poigu!»27Sit Häi sanoi opastujale: «Täs on sinun muamo!» Tämän jälles tämä opastui pidi huoldu Iisusan muamas.


Iisusan kuolendu

(Matf. 27:45-56; Mark. 15:33-41; Luk. 23:44-49)28Iisus tiezi: nygöi kai on luajittu. A ku Pyhä Kirjutus stuanizih, Häi sanoi: «Minuu juotattau.»29Sie oli täyzi ast'e muigiedu viinua. Saldatat kastettih sih gupku i nostettih se issop-kepil Iisusan huulile.30Iisus joi viinan i sanoi: «Kai on luajittu.» Sit Häi painoi piän da andoi oman hengen.

31Oli valmistuspäivy, tulii suovattu oli ylen suuri pruazniekkupäivy. Ku ristahnuaglittuloi ei jättiä suovatakse ristale, jevreit kyzyttih Pilatal lubua katkuo ristahnuaglittuloil siäriluut da heittiä heijät alah ristaspäi.32Muga saldatat katkottih siäriluut niilöil miehil, kudamat oldih ristahnuaglitut Iisusanke, enzimäi yhtel, sit toizel.33Konzu hyö tuldih Iisusan luo, nähtih Hänen jo kuolluon, i sendäh ei katkottu Hänel siäriluuloi.34Yksi saldatois yksikai pysti keijähäl Hänen bokkah, i pystetys kohtas kerras valui verdy da vetty.35Se, ken nägi tämän, tovesti nähtyn, anna työgi uskozitto. Hänen sanat ollah uskottavat; häi pagizou tottu, sen häi tiedäy.36Nenga rodih, ku stuanizih Pyhien Kirjutuksien sana: «Hänel ni yhty luudu ei katkata.»37Pyhien Kirjutuksien toizes kohtas sanotah: «Hyö kačotah Häneh, kudamua pystettih läbi.»


Iisusan muahpanendu

(Matf. 27:57-61; Mark. 15:42-47; Luk. 23:50-56)38Jälles tädä eräs Josif-nimelline mies, kudai oli Arimatiespäi, kyzyi Pilatal, kuibo olis ottua Iisusan rungu ristaspäi. Josif oli Iisusan opastui, hos peitti sidä, ku häi varai jevreilöin vahnimii. Pilat suostui sih, i Josif tuli da heitti rungan alah.39Sinne tuli Nikodimgi, se samaine mies, kudai enzi kerran oli käynyh Iisusan luo yöl, i hänel oli keral sada miäriä*a hyväle tulijua voidu, miiran da aloen sevoitustu.40Miehet otettih Iisusan rungu da kiärittih se paltinoih hyväle tulijan voinke, muga kui jevreit ainos luajittih muahpannes.41Sie, kus Iisus ristahnuaglittih, oli sadu, i savus oli uuzi kallivoh louhittu kalmu, kudamah vie nikedä ei pandu muah.42Ku oli jevreilöin pruazniekan valmistuspäivy, da kalmu oli lähäl, hyö pandih Iisus kalmah.



*a 19:39 Nenga kolmekymmen kiluo.
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Magdalan Marija da opastujat kalmal

(Matf. 28:1-8; Mark. 16:1-8; Luk. 24:1-12)1N'edälin enzimäzenny päi- vänny*a, huondeksel, konzu oli vie pimei, Magdalan Marija tuli kalmale i nägi: kivi kalmukolon suus oli vieretetty iäre.2Juoksujalgua häi lähti Simon-Pedrin luo da sen opastujan luo, kudai oli Iisusale armas, da sanoi heile: «Ižändy on viedy kalmaspäi, myö emmo tiijä, kunne Händy pandih.»3Pedri da se toine opastui kerras lähtiettih kalmale.

4Miehet juostih yhtes, no se toine opastui juoksi Pedrii raviembah i tuli kalmale enzimäzenny.5Häi kumardui kalman ukses kaččomah sen sydämeh*b i nägi – kiärindypaltinat ollah sie, no häi ei mennyh kalman sydämeh.6Simon-Pedri tuli hänele jälles, astui kalmukoloh i nägi kiärindypaltinat, kudamat sie oldih.7Häi dogadii: paikku, kudamal oli katettu Iisusan rožat, ei olluh kiärindypaltinoinke, a oli toizes kohtas, erikseh kiäritynny.8Sit i toine opastui, kudai enzimäzenny tuli kalmale, meni sydämeh, nägi sen i uskoi.9Enne hyö, näit, ei ellendetty Pyhii Kirjutuksii, kudamien mugah Iisusal pidi nosta kuollieloispäi.

10Opastujat lähtiettih kalmalpäi omien luo.


Iisus ozuttahes Magdalan Marijale

(Matf. 28:9-10; Mark. 16:9-11)11Marija seizoi kalmukolon suus da itki. Itkusilmis häi kačahtih kalmah12i nägi kaksi valgieloih sobih šuorivunnuttu anhelii istumas sil kohtal, kus enne virui Iisusan rungu. Yksi heis istui piäpuoles, toine jalgupuoles.13Anhelit kyzyttih hänel: «Midäbo, naine, itket?» Häi sanoi vastah: «Minun Ižändy on viedy iäre, da en tiijä, kunne Händy on pandu.»14Tämän sanottuu häi kiändyi i nägi Iisusan, kudai seizoi hänen tagan, no ei tunnustannuh Händy Iisusakse.15Iisus sanoi hänele: «Midäbo itket, naine? Kedäbo sinä ečit?» Marija smietii, se on savunkaččoi da sanoi: «Hyvä ristikanzu, ku sinä liennet viennyh Händy tiäpäi, ga sano, kunne olet pannuh. Minä menen da otan Händy iäre.»16Sit Iisus sanoi hänele: «Marija.» Marija kiändyi i sanoi jevrein kielel: «Ravvuni!» – meikse se on 'Minun opastai!'.17Iisus sanoi: «Älä koske minuu; minä, näit, en vie nossuh Tuatan luo. Mene suata sana minun vellile i sano heile: minä nouzen oman Tuatan luo i teijän Tuatan luo, oman Jumalan luo i teijän Jumalan luo.»

18Magdalan Marija meni opastujien luo da sanoi: «Minä näin Ižändiä!» Sit häi saneli, midä Ižändy hänele oli sanonuh.


Iisus ozuttahes opastujile

(Matf. 28:16-20; Mark. 16:14-18; Luk. 24:36-49)19Senny samazennu päivänny, n'edälin enzimäzenny, opastujat kaikin oldih illal yhtes lukkuh panduloin uksien tagan, ku varattih jevreilöin vahnimii. Iisus tuli da seizoi heijän keskes i sanoi: «Rauhuttu teile!»20Tämän sanottuu Häi ozutti heile omat käit da bokan. Opastujat oldih ihastuksis, ku nähtih Ižändiä.21Iisus sanoi uvvessah: «Rauhuttu teile! Kui Tuatto työndi minuu, mugai minä työnnän teidy.»22Tämän sanottuu Häi puhaldi heih da sanoi: «Ottuat Pyhä Hengi.23Kelle ku sanonetto: 'Sinun riähkät prostitah', hänele net ollah prostitut. Kelle työ etto prosti, sille net jiähäh.»

24Yksi kahtestostu opastujas, Homa, kudamua vie kučuttih Didimoksekse, ei olluh toizien joukos, konzu Iisus ozuttihes.25Toizet opastujat sanottih hänele: «Myö näimmö Ižändiä.» No Homa sanoi: «Kuni iče en nähne nuagloin jälgii Hänen käzis da en panne sormii niilöih, da kuni en panne kätty Hänen bokkah, sini en usko.»

26Kaheksan päivän mendyy Iisusan opastujat oldih tuaste yhtes, i Homa oli heijänke. Ukset oldih lukus, no Iisus tuli da seizoi heijän keskes i sanoi: «Rauhuttu teile!»27Sit Häi sanoi Homale: «Oijenda sormi: täs ollah minun käit. Oijenda käzi da sydiä se minun bokkah. Älä ole uskomatoi, a usko!»28Sit Homa sanoi: «Minun Ižändy da minun Jumal!»29Iisus sanoi hänele: «Sinä sendäh uskot, ku sait nähtä minuu. Ozakkahat ollah net, ket uskotah nägemättähgi.»

30Äijän muudugi tunnusruaduo luadii Iisus opastujien silmis, no niilöih näh ei ole kirjutettu täs kniigas.31Tämä on kirjutettu, gu työ uskozitto – Iisus on Messii, Jumalan Poigu, i ku uskotto, teil olis elaigu Hänen nimes.



*a 20:1 N'edälin enzimäine päivy jevreilöil oli meijän pyhäpäivy.

*b 20:5 Jevreilöil oli i moizii kalmoi, kudamat oli louhittu kallivoloih ku pertit, sinne sai mennä sydämeh.
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Iisus ozuttahes opastujile Tiberienjärvel

1Jälles tädä Iisus uvvessah ozuttihes opastujile, nygöi Tiberienjärvel. Se oli nenga:

2Sie oldih yhtes Simon-Pedri, Homa, kudamua sanottih Didimoksekse, Natanailu Galilein Kuanaspäi, Zevedein poijat da kaksi muudu Iisusan opastujua.3Simon-Pedri sanoi: «Minä lähten kalah.» «Myö lähtemmö sinunke», sanottih toizet. Hyö lähtiettih i mendih veneheh, no sinä yönny hyö ei suadu nimidä.

4Päivännouzunke Iisus seizoi rannas, no opastujat ei tundiettu Händy.5Iisus kirgui heile: «Lapset! Ongo teil midätahto syödäviä?» «Ei ole», vastattih hyö.6Iisus sanoi: «Laskekkua verko venehen oigiele puolele, sit suatto.» Hyö laskiettih verko, vai ei voidu nostua sidä veneheh, ku kalua tuli muga äijy.7Sit se opastui, kudai oli Iisusale armas, sanoi Pedrile: «Se on Ižändy!» Ku Simon-Pedri kuuli, se on Ižändy, häi punaldi landehis ymbäri sovan, ku oli alasti, da hyppäi vedeh.8Toizet opastujat tuldih randah venehel da viettih peräs verkuo, kudai oli täyzi kalua, hyö, näit, ei oldu loitton rannaspäi, vai nenga kahten suan käzivarren piäs*a.

9Randah nostuu opastujat nähtih hiilil kalua pastumas, da leibiä.10Iisus sanoi heile: «Tuogua tänne kalua, kudamua vaste saitto.»11Simon-Pedri meni veneheh i vedi verkon randah. Se oli täyzi suurdu kalua, kaikkiedah sada viizikymmen kolme, no hos kalua oli muga äijy, verko ei revinnyh.

12Iisus sanoi: «Tulgua syömäh.» Niken opastujis ei ruohtinuh kyzyö: «Kenbo Sinä olet?», ku hyö tiettih: tämä on Ižändy.13Iisus tuli, otti leivän da andoi heile, dai kalua andoi.14Tämä oli jo kolmas kerdu, ku kuollieloispäi nostuu Iisus ozuttihes opastujile.


Iisus da Pedri

15Konzu hyö loppiettih syöndy, Iisus sanoi Simon-Pedrile: «Simon, Jonan poigu, suvaičetgo sinä minuu enämbäl, kui nämä toizet?» «Suvaičen, Ižändy», vastai Pedri, «Sinä tiijät, minä suvaičen Sinuu.» Iisus sanoi: «Syötä minun vuonii.»16Sit Häi kyzyi toizen kerran: «Simon, Jonan poigu, suvaičetgo minuu?» «Suvaičen, Ižändy», vastai Pedri, «Sinä tiijät, minä suvaičen Sinuu.» Iisus sanoi: «Paimenda minun lambahii.»17Kolmanden kerran kyzyi Iisus: «Simon, Jonan poigu, suvaičetgo minuu?» Pedrile rodih pahamieli, ku Iisus kyzyi hänel kolmanden kerran: «Suvaičetgo sinä minuu?», i häi sanoi vastah: «Ižändy, Sinä tiijät kai. Sinä tiijät, minä suvaičen Sinuu.» Iisus sanoi: «Syötä minun lambahii.18Toven, toven sanon sinule: Konzu olit nuori, sinä iče sivoit vyön da menit kunne tahtoit. No konzu roittos vahnakse, sinä nostat käit, i sinuu vyöttäy toine, kudai viettäy sinuu sinne, kunne sinä et tahto.»

19Nenga Iisus tahtoi sanuo, mittumal surmal Pedri ylendäy Jumalua. Sit Häi sanoi: «Novva minuu.»


Kaiken tämän nägii

20Pedri kiändyi i nägi heijän peräh astumas sen opastujan, kudai oli Iisusale armas da kudai ildazen aigua painui Hänen ryndähile da kyzyi: «Ižändy, kenbo on Sinun menettäi?»21Hänen nähtyy Pedri kyzyi Iisusal: «A kuibo häi, Ižändy?»22Iisus vastai: «Ku tahtonen jättiä händy tänne sih aigah suate, kuni en tule, mibo sinul dieluo sih – sinä novva minuu.»

23Täs lähti uskovellien keskeh se pagin, buite se opastui ei kuole. No Iisus ei sanonuh Pedrile: «Se opastui ei kuole», a sanoi: «Mibo sinul on dieluo, hos i tahtozin, ku häi jiäs tänne sih aigah suate, kuni en tule?»

24Juuri tämä opastui nägi kaiken tämän da sanou sen tovekse. Häi tämän on kirjutannuh, i myö tiijämmö, hänen nähty da sanottu on tozi.

25Äijän muudugi Iisus luadii. Ku olis kirjuttua kai ruavot toine toizele jälgeh, duumaičen, kaikkeh muailmah ei synnyttäs net kniigat, kudamat pidäs kirjuttua. Amin'.



*a 21:8 Nenga sada metrii.
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1Iellizes kniigas, hyvä Feofil, kirjutin sinule kaikkeh sih näh, midä Iisus ruadoi da midä Häi opasti alluspäi algajen2sih päiväh suate, konzu Händy otettih taivahah. Enne taivahah otandua Iisus Pyhän Hengen väil andoi käskyt Hänen vallittuloile apostoloile.3Kuolendugorien jälgeh Häi äijil uskottavil dieloloil vie ozutti apostoloile sen, gu Häi on elos. Häi jiäviihes heile ei yhten kerran n'ellänkymmenen päivän aigua da pagizi Jumalan valdah näh.4Apostoloinke stolas olles Iisus kieldi heidy: «Älgiä lähtekkiä Jerusalimaspäi, a vuotakkua sidä, min Tuatto uskaldi teile, da mih näh minuspäi kuulitto.5Iivan ristii viel, no ei mene äijiä päiviä, i teidy ruvetah ristimäh Pyhäl Hengel.»

6Sit sinne kerävynnyöt rahvas kyzyttih Iisusal: «Ižändy, ongo tämä se aigu, konzu Sinä uvvessah nostat Izrail'an valdukunnan?»7Iisus vastai: «Ei ole teijän dielo tiediä aigoi da aijankohtii, kudamat Tuatto on pannuh omal vallal.8No työ suatto väin, ku Pyhä Hengi tulou teijän piäle, i sit työ saneletto toven minuh näh Jerusalimas, kogo Juudies da Samaries da muan agjah suate.»


Iisus otetah taivahah

9Sen sanohuu Iisus otettih heijän nähten yläh, i pilvi vedi Händy heijän nägevis.10Konzu hyö kačottih taivahah, gu Iisus loittoni, sil aigua heijän edeh jiävittihes kaksi miesty valgielois sovis.11Hyö sanottih: «Galilein miehet, midäbo työ seizotto da kačotto taivahah? Tämä Iisus, kudai otettih teispäi taivahah, tulou järilleh juuri muga, kui näittö Händy taivahah nouzemas.»

12Sit hyö lähtiettih sil mäilpäi. Sidä sanotah Voipuumäikse, se on Jerusaliman lähäl, suovattumatkan piäs. Hyö tuldih järilleh Jerusalimah13da mendih sih taloih, kudaman yläpertih hyö ainos azeteltihes. Net oldih: Pedri, Iivan da Juakoi, Andrei, Hilippy, Homa, Varfolomei, Matfei, Alfein poigu Juakoi, Simon Zilot da Juakoin poigu Juudu.14Hyö kaikin heittelemättäh yhteh mieleh molittihes yhtes naizienke da Iisusan muaman Marijan da Iisusan vellienke.


KUI JERUSALIMAH RODIH USKOJIEN KANZUKUNDU 1:15-8:3


Juudan sijah vallitah Matfii

15Erähänny päivänny, konzu uskojii oli kerävynnyh läs suan kahtenkymmenen hengen, Pedri nouzi seizoi heijän keskes16da sanoi: «Vellet! Pidi stuaniekseh sil Pyhien Kirjutuksien sanal, kudaman Pyhä Hengi Davidan suul ielpäi sanoi Juudah näh – sih mieheh näh, kudai ottihes ozuttamah Iisussua Hänen kiiniottajile.17Juudu kuului meijän joukkoh, i hänel, kui i meil oli oma vuitti täs ruavos.18(Oman pahan ruavon palkah häi osti pellon. No sit häi kirboi očalleh, hänen vačču halgeni da sydämykset pakuttih iäre.19Tämä tuli tiijokse kaikile Jerusalimas, i se kohtu heijän kielel sai nimen Akeldama, Veripeldo.)20«Onhäi Psalmoin kniigas kirjutettu:
'Anna roihes hänen eländysija tyhjäkse,
älgäh sie niken eläkkäh',
da:
'Anna toine ottau ičelleh hänen dielon.'
21Sendäh nygöi pidäy vallita yksi niilöis miehis, kudamat oldih yhtes meijänke kogo sen aijan, kuni Ižändy Iisus eli da käveli meijän keskes,22sit aijas algajen, konzu Iivan ristii Hänen, da sih päiväh suate, konzu Händy otettih meilpäi taivahah. Anna se mies on yhtes meijänke Iisusan kuollieloisnouzendan tovestajannu.»

23Vallita pidi kahtes. Net oldih: Josif, kudamua sanottih Varsavvakse da toiči vie Justakse, da Matfii.24Sit kaikin molittihes: «Taivahalline Ižändy, Sinä tiijät kaikkien sydämet, ozuta, kudaman nämis kahtes olet vallinnuh25suamah apostolan nimen da ruavon, kudamas pakui Juudu, ku mennä omah sijah.»26Sen jälgeh hyö pandih puikkoh, i arbu langei Matfiele. Nenga händy otettih kahtendeksetostu apostolakse.




APOSTOLOIN RUAVOT

lugu 2

Pyhä Hengi heittyy taivahaspäi

1Sit, konzu tuli Sroičanpäivy, hyö kerävyttih yhteh kohtah.2Sit kerras taivahaspäi kuului kohineh, buitegu nouzi tuulispyöröi, i se iäni täytti kaiken taloin, kudamas hyö istuttih.3Hyö nähtih buitegu tulikielet, kudamat jagavuttih da azetuttih jogahizen piäle.4Kaikin täytyttih Pyhäl Hengel i ruvettih pagizemah eri kielil sidä, midä Hengi andoi heile paistavakse.

5Jerusalimas elettih jumalanvaruajat jevreit, kudamat oli tuldu sinne kaikis rahvahispäi, midä vai on taivahan al.6Konzu tämä iäni rubei kuulumah, sih kerävyi äijy rahvastu. Kaikin oldih ällistyksis, ku jogahine kuuli heidy pagizemas oman rahvahan kielel.7Hyö diivittihes da kummeksijen kyzeltih toine toizel: «Eigo nämä pagizijat olla kaikin galileilazet?8Kuibo sit myö jogahine kuulemmo oman roindurannan kielen?9Meidy on tiä parfielazii, midielazii, elamilazii, meidy on rahvastu Mesopotamiespäi, Juudiespäi da Kappadokiespäi, Pontaspäi da Aaziespäi,10Friigiespäi, Pamfiliespäi, Jegiptaspäi da niilöis Liivien kohtispäi, kudamat ollah Kirinein linnas ymbäri, on meidy tulluh Riimaspäi,11erähät meis roindua myö ollah jevreit, toizet ollah meijän vieroh kiändynyöt, meidy on kritalazii da aravielazii – i myö jogahine kuulemmo heidy pagizemas omal meijän kielel Jumalan suuris ruadolois.»12Hyö ei tietty, midä i duumaija. Hyö diivittihes da kyzeltih toine toizel: «Mibo tämä voibi olla?»13No erähät irvistellen sanottih: «Hyö ollah tävvet magiedu viinua.»


Pedrin pagin

14Sit Pedri astui edeh, da toizet yksitostu hänenke. Häi koval iänel sanoi:

«Kuunnelkua minuu, jevreit da kaikin, ket elättö Jerusalimas! Tiijäkkiä se:15Ei nämä miehet olla humalas, kui työ duumaičetto – nygöihäi on vaste huondes, yheksäs čuassu.16Tämä on se, mi on sanottu Jumalan iänenkandajan Joilan suul:

17– Jälgimäzinny päivinny, sanou Jumal,
Minä valan oman Hengen kaikkih ristikanzoih.
Teijän poijat da tyttäret roijah Minun iänenkandajikse,
nuoret miehet nähtäh nägylöi,
a vahnat miehet nähtäh ennustusuniloi.
18Omih käskyläzih, miehih dai naizih,
Minä valan oman Hengen niilöinny päivinny,
i hyö roijah Minun iänenkandajikse.
19Minä ozutan kummua ylähän taivahas,
tunnusruadoloi alahan mual:
verdy, tuldu da savvupilvii.
20Päiväine pimenöy, kuudamaine muuttuu verekse,
enne ku tulou Ižändän päivy,
suuri da valgei.
21No ken kuččuu abuh Ižändän nimie,
se piäzöy.
22Izrail'an miehet, kuulkua nämä sanat: Iisus Nazariettalaine oli mies, kudaman Jumal valličči teih niškoi. Oman valličendan Jumal ozutti sil, gu Iisusan kauti luadii suurii ruadoloi, kummii da tunnusmerkilöi, kui ičegi tiijättö.23Sen Iisusan työ tapoitto. Ku Häi oli annettu teijän käzih, – kui Jumal oli i duumainnuh da tiedänyh jo ielpäi – työ panitto jumalattomat miehet nuagliččemah Händy ristah.24No Jumal nosti Händy kuollielois, piästi surman käzis, eihäi surmal ni suannuh pidiä Händy.25Sanouhäi David Häneh näh:
– Minä ainos näin ičen ies Ižändän,
Häi on minun oigies puoles,
ku vai minä en häilähtäzihes.
26Sikse minun syväin on ihastuksis da pagin vessel,
dai minun rungu nad'eičeh
27sen periä, ku Sinä et hylgiä minun hengie tuonilmazih
da et anna Sinun pyhän ristikanzan rungale mennä muakse.
28Sinä ozutit minule eloksen dorogan.
Sinä täytät minuu hyväl mielel Sinun ies.


29Vellet, meijän rovun tuatas Davidas voibi tovessah sanuo: häi kuoli, i händy pandih muah. Hänen kalmu vie tänäpäigi on meijänke.30No David oli Jumalan iänenkandai, i Jumal oli lujal sanal uskaldannuh panna Davidan valdusijale hänen oman jälgeläzen. David tiezi tämän31i nägi jo ielpäi Messien kuollieloisnouzendan. Sidä David pidi mieles, konzu sanoi: ei Taivahalline Ižändy hylgiä Messiedy tuonilmazih, eigo ni rungu Hänen mene muakse.32Tämän Iisusan Jumal on nostanuh kuollielois; myö kaikin olemmo sen tovendajannu.33Jumal on ylendännyh Iisussua da istutannuh iččeh oigieh čurah, i Häi on suannuh Tuatan uskaldetun Pyhän Hengen da työndänyh sen muale, tämän työ iče näittö da kuuletto.34Eihäi David nossuh taivahah. Iče häi sanou nenga:
– Ižändy sanoi minun Ižändäle:
Istu Minun oigiel čural,
35kuni en pane Sinun vihaniekkoi
korroteksekse Sinun jalloin alle.
36Ga sit kogo Izrail'an rahvas lujah tiijäkkäh: Jumal on luadinuh Iisusan Ižändäkse da Messiekse – sen Iisusan, kudaman työ nuagličitto ristah.»

37Nämä sanat mendih heil vačas läbi, i hyö sanottih Pedrile da toizile apostoloile: «Vellet, midäbo nygöi meil ruadua?»38Pedri vastai: «Hylläkkiä riähkät da kiännykkiä Jumalan puoleh da jogahine annakkua ristie iččie Iisusan Hristosan nimeh, gu teijän riähkät prostittas teile. Sit työ suatto lahjakse Pyhän Hengen.39Tämä uskalmo on teih niškoi, teijän lapsih dai kaikkih loittozih niškoi, – kaikkih, kedä vai Taivahalline Ižändy, meijän Jumal, kuččuu.»

40Vie monil muil sanoil Pedri vakusteli da kehitti heidy: «Piästäkkiä iččie täs pahakse mennyös rahvahanpolves.»41Niilöi, kudamat otettih Pedrin sanat iččeh, ristittih, i senny päivänny uskojien joukkoh liženi läs kolmietuhattu hengie.42Hyö ainos kuunneltih apostoloin opastandoi, oldih gu yksi pereh, yhtes lohkattih leibiä da molittihes yhtes.


Uskojien yhtehine elaigu

43Varavo valdai joga hengen, i apostoloin kauti rodih äijy kummua da tunnusruaduo.44Uskojat kaikin pyzyttih yhtes, i kai heil oli yhtehine.45Hyö myödih omat taloit da elot, a d'engat juattih keskenäh jogahizele hänen tarbehii myö.46Joga päiviä hyö yhtes kerävyttih jumalankodih, a kodilois lohkattih leibiä da syödih yhtes vesseläs da hyväs mieles.47Hyö suuril sanoil ylendettih Jumalua, i kai rahvas suvaittih heidy. Taivahalline Ižändy päivy päiviä ližäi heijän joukkoh niilöi, kudamat piästih Jumalan uskoh.




APOSTOLOIN RUAVOT

lugu 3

Pedri parandau ramman

1Pedri da Iivan mendih jumalan- kodih. Oli yheksäs čuassu, ehtypäivymalitun aigu.2Silkeskie sinne kannettih mies, kudai oli rambu roindua myö. Händy joga päiviä pandih jumalankoin muga sanotun Čoman veriän luo pakiččemah miilostinua jumalankodih menijöil.3Ku mies nägi Pedrin da Iivanan tulemas jumalankodih, häi pakičči heil miilostinua.4Pedri Iivananke kačahtettihes häneh da Pedri sanoi: «Kačo meih.»5Mies kačoi heih tarkazeh, vuotti midägi heispäi.6No Pedri sanoi: «Hobjua da kuldua minul ei ole, no midä minul on, sidä minä sinule annan. Iisusan Hristosan Nazariettalazen nimes sanon: nouze da astu.»7Häi otti miesty oigies käis da avvutti sille nosta, i mies hedi sai vägie polvih da pägielöih.8Häi hypähtih pystyi, seizatui jalloilleh da lähti astumah. Sit häi meni heijänke jumalankodih, astujen, hypähtellen da Jumalua ylendäjen.9Kai rahvas nähtih, kui häi astui da ylendi Jumalua.10Hyö tunnustettih hänes se samaine mies, kudai istui jumalankoin Čoman veriän pieles pakiččemas miilostinua, hämmästyttih da äijäl kummeksittih sidä, midä hänele oli roinnuh.


Pedrin pagin jumalankois

11Gu se mies pyzyttelih vie Pedrin da Iivanan rinnal, kai rahvas kummeksijen juostih heijän luo muga sanottuh Solomonan pačaskatokseh.12Tämän nähtyy Pedri rubei pagizemah rahvahanke:

«Izrail'an miehet, miksebo työ tädä kummeksitto? Mikse kačotto meih, buitegu myö omal väil libo omal jumalahizuol saimmo tämän miehen astumah?13Avraaman, Isakan da Juakoin Jumal, meijän tuattoloin Jumal, on ylendännyh oman Käskyläzen Iisusan, kudaman työ annoitto suudittavakse da kudamas kieldävyittö Pilatan ies, hos se oli tahtonuh piästiä Händy.14Hänes, pyhäs da oigies, työ kieldävyittö da kyzyittö, ku teile piästettäs tappai.15Eloksen Piämiehen työ tapoitto! No Jumal nosti Hänen kuollielois; myö olemmo sen tovendajannu.16Iisusan nimi da usko sih nimeh andoi vägie tälle miehele, kudaman työ näittö da tunnetto. Iisusan annettu usko on piästänyh tämän miehen tervehekse teijän kaikkien ies.

17Tiettäväine, vellet, minä ellendän, työ kui teijän valduherratgi tiedämättömyön periä luajiitto sen, min luajiitto.18No Jumal silleh on täyttänyh sen, midä Häi ennepäi oli sanonuh kaikkien iččeh iänenkandajien suul: Hänen Messiel pidi tirpua muokat.19Ga sit hylläkkiä riähkät da kiännykkiä Jumalan puoleh, ku teijän riähkät pyhkittäs iäre,20i ku Ižändy andas parembat aijat da työndäs teile Iisusan, Messien, kudaman ennepäi valličči teih niškoi.21Hänel pidäy olla taivahas sih aigah suate, kuni kai pannah sijoilleh. Muga Jumal ammuzis aijois on uskaldannuh omien pyhien iänenkandajien suul.22Moisei on sanonuh: 'Taivahalline Ižändy, teijän Jumal, nostau teile teijän vellilöin joukos iänenkandajan, minun jyttymän. Kuunnelkua Händy kaikes, midä Häi teile sanou.23Jogahine, ken ei kuundele sidä Jumalan iänenkandajua, roih eroitettu rahvahaspäi da hävitetty.'24Mugai kai Jumalan iänenkandajat, Samuilas algajen dai jälles händy, mi vai heidy oli, ennustettih nämii päivii.25Työ oletto Jumalan iänenkandajien da sen sovun lapset, kudaman Jumal luadii teijän tuattoloinke, konzu Häi sanoi Avraamale: 'Sinun jälgeläzen kauti Minä blahoslovin kaikkii rodukundii mual.'26Jumal nosti oman Käskyläzen da työndi Händy enzimäzikse teijän luo blahoslovimah teidy, konzu työ kiännyttö iäre pahuzis.»




APOSTOLOIN RUAVOT

lugu 4

Pedri da Iivan N'evvokunnan ies

1Konzu Pedri da Iivan paistih rahvahanke, sih tuldih papit, jumalankoin vardoiččijoin piällikkö da saddukeit.2Hyö oldih suutuksis, ku nämä apostolat opastettih rahvastu da saneltih: kuollieloisnouzendu on sendäh tozi, ku Iisus nouzi kuollielois.3Hyö otettih kiini Pedrii da Iivanua da pandih heidy yökse tyrmäh, ku oli jo ildu.4No äijät niilöis, kudamat kuultih heijän pagin, ruvettih uskomah, i uskovellien lugu kazvoi viideh tuhandeh suate.

5Tossupiänny Jerusalimas kerävyttih yhteh jevreilöin valdumiehet, rahvahan vahnimat da zakonanopastajat,6ylimäine pappi Annas, Kaifu, Iivan, Aleksandru da kai muut, ket oldih ylimäzen papin roduu.7Hyö käskiettih tuvva apostoloi heijän edeh i kyzyttih heil: «Mil väil da kenen nimes työ tämän luajiitto?»

8Sit Pedri, täyzi Pyhiä Hengie, sanoi heile: «Rahvahan valdumiehet da vahnimat!9Gu kerran meidy tänäpäi kyzelläh voimattomale luajitus hyväs ruavos da kyzelläh, mil händy on piästetty,10ga sit tiijäkkiä, työ kaikin dai kogo Izrail'an rahvas: se oli luajittu Iisusan Hristosan, Nazariettalazen, nimel. Händy työ nuagličitto ristah, no Jumal nostatti Händy kuollielois. Hänen nimen väil tämä mies seizou teijän ies tervehenny.11Iisus Hristos on se kivi, kudamua työ, koinluadijat, paheksiitto, no kudai nygöi roih čuppukivekse.12Niken toine ei voi piästiä, ku vai Häi. Nimidä muudu nimie, kudai piästäs meidy, ei ole rahvahale annettu tämän taivahan al.»

13Konzu valdumiehet da vahnimat nähtih Pedrin da Iivanan julgevus da ellendettih, nämä miehet ollah prostoit da opastumattomat, hyö diivittihes. Hyö tunnustettih heis niilöi, kudamat oldih Iisusanke.14No ku hyö nähtih piästetty mies seizomas apostoloin rinnal, hyö ei voidu virkua nimidä vastah.15Hyö käskiettih apostoloile mennä iäres N'evvokunnan zualaspäi i sit paistih keskenäh:16«Midä meil ruadua nämien miehienke? Heijän kauti toven on roinnuh tunnusruado. Se kai jerusalimalazet jo tietäh, i meil ei ole midä sanuo vastah.17No ku pagin täs dielos ei levies ielleh rahvahan keskes, kielläkkiämmö jyrkäh heidy, gu enämbiä ei saneltas nikelle sen miehen nimes.»

18Hyö kučuttih apostolat da kieltih heidy, ku hyö nimidä enämbiä eigo paistas, eigo opastettas Iisusan nimes.19No Pedri da Iivan vastattih heile: «Ongo oigei Jumalan ies kuunnella teidy enne ku kuunnella Jumalua? Duumaikkua vai iče.20A myö emmo voi olla pagizemattah sih näh, midä olemmo nähnyh da kuulluh.»21Sit N'evvokunnan miehet vie enämbäl varaiteltih heidy, no rahvahan täh piästettih välläle. Hyö ei voidu nikui nakažie miehii, ku kaikin suuril sanoil ylendettih Jumalua sit, midä oli roinnuh.22Sil miehelhäi, kudai oli parandettu tämän tunnusruavon vuoh, oli jo piäle n'ellänkymmenen vuvven.


Uskojien kanzukundu molihes vägie

23Välläle piästyy Pedri da Iivan mendih omien luo da saneltih kai, midä oli paistu heile ylimäzet papit da rahvahan vahnimat.24Sen kuultuu hyö kaikin yhteh iäneh ruvettih molimahes Jumalale. Hyö sanottih:

«Kaikenvaldaine, Sinä kudai olet luadinuh taivahan dai muan, meren dai kaiken, midä niilöis on!25Sinä sanoit Pyhän Hengen kauti iččes käskyläzen Davidan, meijän tuatan, suul:
– Mikse Jumalua tundemattomat rahvahat uravoijahes,
mikse duumaijah tyhjiä?
26Muailman suarit nostah,
valdumiehet kerävytäh yhteh
Taivahallistu Ižändiä da Hänen Messiedy vastah.


27Juuri muga roihgi, ku täs linnas Irodu da Pontii Pilat nostih yhtes Jumalua tundemattomien rahvahien da Izrail'an roduloinke Sinun pyhiä Käskylästy Iisussua, Sinun Voijeltuu, vastah.28Hyö luajittih se, min Sinä omal vallal da omua tahtuo myö lepiit.29Kačo nygöi, Ižändy, kui hyö meidy varaitellah! Avvuta meile, Sinun käskyläzile, kaikel julgevuol sanella Sinun sanua.30Oijenda käzi, anna voimattomat piästäh tervehekse, anna roih tunnusruadoloi da kummii Sinun pyhän Käskyläzen Iisusan nimel.»

31Ku hyö loppiettih mol'en'n'u, särähtih se kohtu, kunne hyö oli kerävytty, i hyö kaikin täytyttih Pyhäl Hengel da rohkieh saneltih Jumalan sanua.


Uskojil kai on yhtehine

32Kogo suurel uskojien joukol oli yksi syväin da yksi hengi. Niken ei pidänyh omannu sidä, midä hänel oli, a kai oli heil yhtehine.33Apostolat täydeh vägeh saneltih Ižändän Iisusan kuollieloisnouzendua, i Jumalan suuri hyvys oli heijän kaikkienke.34Niken ei olluh nimin vajuas. Kel oli muadu libo taloidu, myödih net, a suavut d'engat tuodih35da pandih apostoloin edeh, i jogahizele annettih sen verran d'engua, mi hänele pidi.36Josifgi, Kipras rodinuh leevieläine, kudamua apostolat sanottih Varnavakse – nimi merkiččöy 'urostai' –37möi oman pellon, toi d'engat da pani apostoloin edeh.
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Ananii da Sapfira

1Eräs Ananii-nimelline mies möi yhtes Sapfira-akkahke palazen muadu.2Vuitin suadulois d'engois häi peitti, akkugi sen tiezi, a dostalit toi da pani apostoloin edeh.3Sit Pedri sanoi: «Ananii, mikse annoit oman sydämen sattanan valdah? Mikse opiit muanittua Pyhiä Hengie da peitit vuitin myöndyhinnas?4Muahäi oli sinun, kuni et vie myönnyh sidä, sinun oldih i d'engat, konzu sen möit. Kuibo sinule tuli piäh ruadua nenga? Et sinä kielastannuh rahvastu, kielastit Jumalua.»5Nämien sanoin kuultuu Ananii kuolluonnu pakui muale, a kaikkii, ken kuuli tämän, valdai suuri varavo.6Nuoret miehet otettih da kiärittih kuolluh, kannettih iäre da pandih muah.

7Čuasun kolmen mendyy tuli sih Ananien akku, häi ei tiedänyh, midä oli roinnuh.8Pedri kyzyi hänel: «Sano minule, tähgo hindah työ möittö muan?» «Da, sih hindah», vastai naine.9Sit Pedri sanoi: «Mikse työ yksis mielis rubeitto muanittamah Ižändän Hengie? Kačo, ukses tullah miehet, kudamat pandih muah sinun ukko. Hyö kannetah sinuugi iäre.»10Sil sanal naine kuadui Pedrin jalgoih da kuoli. Nuoret miehet tuldih sih i nähtih naine kuolluonnu. Hyö kannettih händy iäre da pandih muah ukkoh rinnale.11Suuri varavo valdai kogo uskojien kanzukunnan da kaikkii, ken tämän kuuli.


Apostolat ruatah tunnusruadoloi

12Apostoloin käzil oli luajittu rahvahan keskes monii tunnusruadoloi da kummii. Uskojat ainos kerävyttih yhteh Solomonan pačaskatokseh,13i niken muis ei ruohtinuh yhtyö heih. A rahvas počitoittih heidy,14i Ižändäh uskojien joukkoh vai liženi da liženi rahvastu, miehii dai naizii.15Voimattomii tuodih pihoile da pandih heidy magavosijoile da kandoimile, anna Pedrin siiriči astujes hos hänen kuvahaine koskettas kedägi heis.16Ymbäri olijois linnoispäigi tuli äijy rahvastu Jerusalimah. Hyö tuodih voimattomii da paganhengil muokattuloi, i net kaikin piästih.


Apostoloi pannah tyrmäh

17Sit ylimäine pappi da kai hänen kannattajat, kogo saddukeiloin joukko ylen äijäl vihavuttih.18Hyö otettih kiini apostolat da pandih heidy linnan tyrmäh.19No yöl Ižändän anheli avai tyrmän ukset, vietti heidy pihale da sanoi:20«Mengiä, seizokkua jumalankois da sanelkua rahvahale kai tämän uvven elaijan sanat.»21Apostolat mugai luajittih, päiväzen nostuu mendih jumalankodih da ruvettih opastamah.


Apostolat N'evvokunnan ies

Konzu ylimäine pappi huondeksel tuli, häi da hänen kannattajat kerättih N'evvokundu – kai Izrail'an rahvahan vahnimat – da työttih tuomah apostoloi tyrmäspäi.22No konzu työtyt miehet mendih tyrmäh, hyö ei löytty sie apostoloi. Hyö tuldih järilleh da sanottih:23«Myö näimmö, tyrmän ukset oldih tarkah lukitut i uksipielis seizottih vardoiččijat, no ku myö avaimmo ukset, emmo nähnyh sie nikedä.»24Tämän kuultuu jumalankoin vardoiččijoin piällikkö da ylimäzet papit ei tietty, midä duumaija apostoloih näh da midä ielleh roih.25Sit kenlienne tuli sanomah: «Net miehet, kudamii työ panitto tyrmäh, seizotah jumalankois i opastetah rahvastu.»26Vardoiččijoin piällikkö lähti miehienke da toi apostolat. Vägivaldua hyö ei pietty, varattih, gu rahvas ei lykittäs heih kivii.

27Apostoloi seizatettih N'evvokunnan edeh, i ylimäine pappi rubei kyzelemäh heidy.28Häi sanoi: «Myö jyrkäh kiellimmö teidy opastamas sen miehen nimes. No nygöi työ täytittö kogo Jerusaliman omil opastandoil da tahtotto luadie meidy viäräkse sen miehen tapandas.»29Täh Pedri da muut apostolat vastattih: «Enämbäl pidäy kuunnella Jumalua migu ristikanzoi.30Meijän tuattoloin Jumal on nostatannuh kuollielois Iisusan, kudaman työ riputitto ristupuuh da tapoitto.31Händy Jumal on ylendännyh da istutannuh iččeh oigiele čurale Piämiehekse da Piästäjäkse, gu andua Izrail'ale mielenmuutos da prosken'n'u riähkis.32Myö olemmo kaiken tämän tovendajat – samoiten Pyhä Hengi, kudaman Jumal on andanuh niilöile, ket Händy kuunnellah.»

33Tämän kuultuu N'evvokunnan miehet vähäs ei hallettu vihas i tahtottih tappua apostoloi.34Sit N'evvokunnan keskes nouzi yksi farisei, Gamaliilu-nimelline zakonanopastai, kudamua kai rahvas suvaittih. Häi käski vediä apostoloi kodvazekse iäres35da sit sanoi N'evvokunnale: «Izrail'alazet, duumaikkua tarkah enne ku luadie midätahto nämile miehile.36Enne nämii päivii jiäviihes Feudu. Häi meni suurekse da sai omale puolele läs n'ellänsuan miehen, no händy tapettih, i kai hänen kannattajat levittih da hävittih jällettäh.37Hänen jälgeh kirjoilepanendupäivien aigah jiäviihes Juudu Galileilaine da keräi rahvastu ičes ymbäri, no häigi sai surman da kai hänen kannattajat levittih.38Sikse minä sanon nygöi teile: olgua nämis miehis päivilleh, jätäkkiä heidy rauhah. Ku tämä heijän dielo libo ruado ollou rahvahaspäi, se ičepäivissäh häviey.39A ku ollou tulluh Jumalaspäi, työ etto voi hävittiä heidy. Vardoikkuattokseh, gu etto puuttus toruamah Jumalua vastah!»

Gamaliilan sana kuultih.40N'evvokunnan miehet kučuttih apostoloi, lyödih heidy da kieltih pagizemas Iisusan nimes, sit piästettih välläle.41Apostolat lähtiettih N'evvokunnaspäi hyväs mieles, gu heidy kačottih pädijäkse tirpamah huigiedu Iisusan nimen täh.42Hyö ei heitetty pagizendua, a endizelleh joga päiviä opastettih jumalankois da talolois da saneltih hyviä viestii: Iisus on Messii.
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Seiččie diakonua vallitah

1Niilöih aigoih opastujien joukko ainos vai kazvoi. Gretsienkielizet jevreit ruvettih kiistämäh jevreinkielizienke, buite heijän leskinaizii vuarrettih jogapäivällisty abuu jagajes.2Sit net kaksitostu apostolua kučuttih yhteh kogo opastujien joukko i sanottih heile: «Ei ole hyvä, ku myö, apostolat einehen jagamizen täh jätämmö bokkah Jumalan sanan.3Vallikkua, vellet, teijän keskes seiččie miesty, kudamih näh kaikin sanotah vai hyviä da kudamat ollah tävvet Hengie da mielevytty, heidy myö panemmo täh ruadoh.4A sit myö voimmo anduakseh malitule da Jumalan sanan jagamizele.»5Tämä pagin oli mieldy myö kogo joukole. Hyö vallittih Stefan – mies, kudai oli täyzi uskuo da Pyhiä Hengie, Hilippy, Prohoru, Nikanor, Timon, Parmen da Miikul, jevreilöin vieroh kiändynyh antiohielaine.6Heidy tuodih apostoloin edeh, i apostolat molittihes da pandih käit heijän piäle.

7Jumalan sana ainos vai levii muadu myö. Opastujien joukko ruttoh liženi Jerusalimas, da monet papitgi roittihes uskon kuundelijoikse.


Stefan otetah kiini

8Stefan oli täyzi hyvytty da vägie, häi luadii suurii kummii da tunnusruadoloi rahvahan keskes.9Sit erähät miehet ruvettih kiistämäh hänenke; yhtet heis kuuluttih, kui sanotah, välläle piästettylöin*a kirineilazien da alek sandrialazien sinagougah, toizet oldih Kilikiespäi da Aaziespäi.10No hyö ei voidu vastustua sidä mielevytty da Hengen vägie, kudamal pagizi Stefan.11Sit hyö peitoči kuhkutettih erähii miehii sanomah: «Olemmo kuulluh händy pagizemas pahua Moiseih da Jumalah näh.»12Hyö yllytettih rahvastu, rahvahan vahnimii, zakonanopastajii, sit tuldih käzin Stefanah da viettih händy N'evvokunnan edeh.13Sinne hyö tuodih miehii, kudamat oigevuolleh viäritettih Stefanua. Hyö sanottih: «Tämä mies heittelemättäh pagizou tädä pyhiä kohtua da Zakonua vastah.14Myö kuulimmo, gu häi sanoi, buite Iisus, se Nazariettalaine, hävittäy tämän kohtan da muuttau eländytavat, kudamat Moisei on meile andanuh.»15Kaikin, ket istuttih N'evvokunnas, nostettih silmät Stefanah, i hänen rožat ozutettihes heile anhelin nägözekse.




*a 6:9 Välläle piästetyt oldih endizii orjii.
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Stefanan pagin

1Ylimäine pappi kyzyi: «Ongo se muga?»2Stefan vastai: «Vellet, tuatat, kuulkua minuu. Suuren taivahallizen väin da valgien Jumal jiäviihes meijän Avraam-tuatale, konzu häi oli Mesopotamies da ei vie elänyh Harranan muas.3Jumal sanoi hänele: 'Lähte iäres omas muaspäi, iččes rovuspäi da mene muah, kudaman Minä ozutan sinule.'4I muga häi lähti haldeilazien muaspäi i rubei elämäh Harranas. A hänen tuatan kuoltuu Jumal siirdi händy täh muah, kus nygöi työ elättö.5Jumal ei andanuh hänele sit kodivuittii, ni jallanpohjan alan verdua, no uskaldi andua sen myöhembi hänele da hänen jälgeläzile omakse, hos Avraamal sih aigah ei olluh lastu.6Jumal sanoi: 'Sinun jälgipolvet ruvetah elämäh tulolazinnu vierahas muas, i heidy luajitah orjikse da polgietah n'ellisadua vuottu.7No Minä' – sanoi Jumal – 'suudin sen rahvahan, kudaman orjinnu hyö ollah. Sen jälgeh hyö lähtietäh siepäi i ruvetah sluužimah Minule täs kohtas.'8Jumal azui Avraamanke sovun, kudaman merkinny on ymbärileikkuandu. Avraamale rodih Isakku, i Avraam luadii hänele ymbärileikkavuksen kaheksandennu päivänny roindas; Isakale rodih Juakoi, a Juakoile – meijän rahvahan kaksitostu kandutuattua.

9Meijän kandutuatat vihattih velliedäh Josifua i myödih händy Jegiptah. No Jumal oli hänenke,10piästi händy kaikis ahtistuksis. Jumal andoi hänele mieldy, ga faraon, Jegiptan suari, mieldyi häneh da pani händy Jegiptan muan da kogo oman taloin kaččojakse.11Sit tuli kaikkeh Jegiptah da Hanaanan muah n'älgy da suuri ahtistus, meijän tuatat ei suadu nikus einehty.12Ku Juakoi kuuli, buite Jegiptas on vil'l'ua, häi työndi meijän tuatat sinne enzimäzen kerran.13Toizel kävyndäl Josif avai oman ičen vellile, i faraon tiijusti hänen rovun.14Josif työndi sanan tuatalleh Juakoile da kučui iččeh luo händy da kaiken rodukunnan, seiččiekymmen viizi hengie.15Muga Juakoi puutui Jegiptah. Sie häi kuoli, muga kuoltih meijän kandutuatatgi,16i heidy viettih järilleh Sihemah da pandih muah sih kohtah, kudaman Avraam oli hobjal ostanuh Sihemas Jemmoran poijil.

17Läheni se aigu, konzu Jumalal pidi täyttiä se, midä Häi uskaldi Avraamale. Izrail'an rahvas liženi da sen lugu kazvoi monikerdazesti Jegiptas,18kuni sie valdah ei tulluh uuzi suari, kudai ei tiedänyh Josifas nimidä.19Häi viizasteli meijän roduu vastah, polgi meijän tuattoloi da vägeh pani heidy hylgiämäh vasterodinuzii lapsii, ku net ei jiädäs eloh.20Sih aigah rodihes Moisei i häi oli čoma Jumalan silmis. Kolmeh kuuh suate händy kačottih omas kois.21Konzu händy sit hyllättih, faraonan tytär otti händy ičelleh da kazvatti omannu poijannu.22Moisei sai parahan jegiptalazen opastuksen, i häi oli vägevy sanois da ruadolois.

23Konzu Moiseile täydyi n'ellikymmen vuottu, hänele rodih himo nähtä izrail'alazii, omii heimovellilöi.24Konzu häi nägi, kui yhtele heis luajittih pahua, häi hyppäi puolistamah sidä, tazai painetun puoles da tapoi jegiptalazen.25Häi duumaičči, ku heimovellet ellendetäh, ku Jumal hänen kauti piästäy heidy, no hyö ei ellendetty.26Tossupiänny häi piädyi tulemah, konzu kaksi izrail'alastu torattih keskenäh. Häi tahtoi sovittua heidy da sanoi: 'Miehet, työhäi oletto vellet! Miksebo työ luajitto pahua toine toizele?'27No se mies, kudai luadii pahua lähimäzele, ähkäi Moisein bokkah da sanoi: 'Kenbo sinuu pani meijän piämiehekse da sud'd'akse?28Tahtotgo minuugi tappua, kui tapoit egläi jegiptalazen?'29Tämän kuultuu Moisei pageni. Häi eli tulolazennu Midianan muas, sie hänele rodih kaksi poigua.

30N'ellänkymmenen vuvven mendyy, elämättömäs muas, Sinai-mäin lähäl jiäviihes Moiseile anheli palajan piidoituhjon tulikielien keskes.31Moisei kummeksii tädä nägyy, i ku häi meni lähembä, gu kaččuo tarkembah, kuuli Ižändän iänen:32'Minä olen sinun tuattoloin Jumal, Avraaman, Isakan da Juakoin Jumal.' Moisei särevyi i ei ruohtinuh kaččuo.33No Ižändy sanoi hänele: 'Jaksa jallat, sendäh ku kohtu, kus seizot, on pyhä.34Minä olen nähnyh, kui Minun rahvastu polgietah Jegiptas, da kuulluh, kui se voiveroittau. Nygöi heityin alah piästämäh sidä välläle. Tule, Minä työnnän sinuu Jegiptah.'

35Tädä Moiseidu izrail'alazet oli pengottu sanojen: 'Ken sinuu on pannuh piämiehekse da sud'd'akse?' No Jumal ihan händy työndi piämiehekse da piästäjäkse sen anhelin sanal, kudai jiäviihes hänele piidoituhjos.36Se samaine Moisei vedi heidy iäres da luadii kummii da tunnusruadoloi Jegiptas, Ruskielmerel da elämättömäs muas n'ellänkymmenen vuvven aigah.37Juuri tämä Moisei sanoi izrail'alazile: 'Jumal nostau teile teijän vellilöin keskes iänenkandajan, minun jyttymän.'38Se Moisei, silloi ku rahvas oli kerävynnyh yhteh elämättömäs muas, sanoi meijän tuattoloile sen, midä anheli sanoi hänele Sinai-mäil. Häi otti vastah elävät sanat, ku andua net ielleh meile.39No meijän tuatat ei tahtottu kuunnella händy, a ähkättih händy iäre. Heijän sydämet kiännyttih järilleh Jegiptah.40Hyö sanottih Aaronale: 'Luaji meile jumalua, kudamat astutah meijän iel. Myö emmo tiijä, midä on roinnuh Moiseile, sille miehele, kudai toi meidy iäres Jegiptaspäi.'41I muga hyö luajittih kullas häkäččy, tuodih sille žertvua da piettih iluo omil käzil luajitun jumalan ies.42No Jumal kiändyi iäre heispäi i jätti heidy kumardelemahes taivahan tiähtile, muga kui on kirjutettu Jumalan iänenkandajien kniigas:
– Izrail'an rahvas, toittogo työ Minule iškiettäviä
da muudu žertvua elämättömäs muas
n'ellänkymmenen vuvven aigah?
43Moloh-jumalan stuanuu da teijän Raifan-jumalan tiähtie työ kannoitto,
kuvii, kudamii iče luajiitto ičelles kumardeltavakse!

Sendäh Minä siirrän teidy Vavilonan tuakse.
44Meijän tuattoloil oli elämättömäs muas Jumalan olendustuanu. Moisei oli luadinuh sen nähtyn kuvan mugah, kui käski se, kudai pagizi hänenke.45Se stuanu meijän tuatat suadih omis tuattoloispäi da Jošuanke tuodih täh muah, konzu otettih se mua rahvahil, kudamat Jumal karkoitti heijän tiel. Nenga oli Davidan aigah suate.46Jumal mieldyi Davidah, i David kyzyi, eigo häi vois azuo eländysijua Juakoin rovun Jumalale.*a47A sen koin azui Hänele Solomon!48Vai Ylimäine ei elä ristikanzan azuttulois kodilois. Sanouhäi Jumalan iänenkandai:49
– Taivas on Minun valdusija da mua – korrotes Minun jalloin al.
Mittuman koin työ Minule azuzitto,
sanou Ižändy,
mi olis Minun huogavundukohtannu?
50Eigo kai ole Minun käzil azuttu?
51Työ vastukavazet! Rungači ymbärileikatut, no sydämeči kovat, i korvat teijän ei kuulta! Ainos oletto Pyhiä Hengie vastah – kui teijän tuatat, mugai työ!52Ongo hos yksi Jumalan iänenkandai, kudamua teijän tuatat ei painettu? Hyö tapettih niilöi, kudamat ennustettih Tozioigien tulendua. A nygöi työ oletto menettänyh da tappanuh Händy –53työ, kudamat saitto anheliloin tuovun Zakonan, no etto sidä noudanuh.»


Stefanua kivitetäh

54Tädä kuunneltes N'evvokunnan miehet vähäs ei hallettu vihas Stefanan piäle da kridžaitettih hambahii.55No Stefan, Pyhiä Hengie täyzi, nosti silmät yläh taivahah i nägi Jumalan taivahallizen valgien da Iisusan seizomas Jumalas oigiel käil.56Häi sanoi: «Kačokkua, minä näin taivahat avvoi da Ristikanzan Poijan seizomas Jumalan oigies čuras.»57Sit hyö ruvettih iändämäh äijäl, typittih korvat da kaikin yhtes hypättih häneh käzin.58Hyö ribaitettih händy iäres linnaspäi da ruvettih kivittämäh händy. Hänen viärittäjät jätettih omat sovat Saulu-nimizele nuorele miehele vardoittavakse.59Konzu hyö kivitettih Stefanua, häi moliihes Jumalale da sanoi: «Ižändy Iisus, ota minun hengi!»60Häi pakui polvilleh da kirgai kovah: «Ižändy, älä pane tädä heile riähkäkse!» Sen sanottuu häi uinoi ijäkse.




*a 7:46 Erähis vahnois käzikirjutuksis sanotah täs kohtas: «... Juakoin rovule».
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Saulu painau uskojien kanzukundua

1Sit päiväs ruvettih ylen äijäl pai- namah Jerusaliman uskojien kanzukundua i sikse kaikin, paiči apostoloi, levittih eri puolile Juudien da Samarien muadu.2Jumalanvaruajat miehet pandih Stefanua muah da äijäl itkiettih händy.3No Saulu tahtoi hävittiä uskojien kanzukunnan. Häi käveli talois taloih, ribaitti miehii da naizii pihale da pani heidy tyrmäh.


JEVANGELII LEVIEY JUUDIEN DA SAMARIEN MUALOI MYÖTE 8:4-9:31

Hilippy Samaries

4Net rahvas, kudamat levittih muadu myö, käveltih sijas toizeh da saneltih jevangeliedu.5Hilippy tuli Samarien linnah da saneli sen eläjile Messieh näh.6Ku rahvas kuultih hänen paginat da nähtih kai net tunnusruavot, kudamii häi luadii, hyö yksismielin otettih iččeh Hilipän paginat.7Äijis, kes oldih paganhenget, net henget suuren iänenke lähtiettih iäre, i äijät hullatut da rammat piästih.8I sit linnas rodih suuri ilo.

9Jo hätken aigua yksi Simon-nimelline mies tiedovoičči sit linnas i hämmästytti Samarien rahvastu. Häi sanoi iččie keneksetahto suurekse.10Kaikin, pienet dai suuret, kuunneltih händy tarkazeh da sanottih: «Häi on Jumalan Vägi, kudamua kučutah Suurekse.»11Rahvas kuunneltih händy, ku häi jo hätken omil tiedovoičendoil hämmästytti rahvastu.12No konzu rahvas ruvettih uskomah Hilipäle, kudai saneli hyviä viestii Jumalan valdah näh da Iisusan Hristosan nimeh näh, heidy kaikkii, miehii dai naizii, ristittih.13Simon ičegi rubei uskomah, i händy sežo ristittih. Sit häi ainos käveli Hilipäle jälles, i ku nägi tunnusruavot da suuret kummat, häi ylen äijäl diiviihes.


Pedri da Iivan Samaries

14Konzu Jerusalimas olijat apostolat kuultih, gu samarielazet otettih Jumalan sana iččeh, hyö työttih Pedrii da Iivanua heijän luo.15Sinne tulduu nämä miehet molittihes samarielazien puoles, ku net suadas Pyhä Hengi.16Hengi, näit, vie ei heittynyh nikeh heis, heidy vai oli ristitty Ižändän Iisusan nimeh.17Sit Pedri da Iivan pandih käit heijän piäle, i hyö suadih Pyhä Hengi.

18Konzu Simon nägi, gu net, kenen piäle apostolat pandih käit, suadih Pyhä Hengi, häi taričči heile d'engua19da sanoi: «Annakkua minulegi moine valdu, ku kenen piäle pannen käit, se suau Pyhän Hengen.»20No Pedri sanoi hänele: «Hävittähes sinun d'engat yhtes sinunke, ku smietit Jumalan lahju voibi ostua d'engah.21Tämä dielo ei ole sinuh niškoi, ku sinun syväin ei ole oigei Jumalan ies.22Kiänny iäre täs sinun pahuos da molei Ižändäle. Toinah Häi prostiu sinule tämän sinun sydämen duuman.23Minä näin, sinus on mavon vihua, i viärys sidou sinuu.»24Sit Simon sanoi: «Moliettokseh minun puoles Ižändäle, ku minule ei rodies nimidä mostu, mis pagizetto.»

25Sit ku apostolat nenga levitettih sie Ižändän sanua da sanottih tozi Häneh näh, hyö lähtiettih järilleh Jerusalimah da saneltih jevangeliedu äijis Samarien kylis.


Hilippy ristiy efiopielazen dvorčuherran

26Ižändän anheli sanoi Hilipäle: «Lähte suvehpäi da mene dorogale, kudai vedäy Jerusalimas Gazah da menöy elämättömäs muas läbi.»27Hilippy lähti sinne. Juuri sil aigua sidä dorogua myö ajoi efiopielaine dvorčuherru, jevnuh, kudai kačoi Efiopien tsaritsan, libo kandakein, kaikkii eloloi. Häi kävyi Jerusalimah molimahes28i nygöi oli menemäs kodih, istui omas käris da lugi Jumalan iänenkandajan Isaijan kniigua.

29Pyhä Hengi sanoi Hilipäle: «Mene lähembäkse da pidäi kärin rinnal.»30Hilippy juoksi kärin rinnale, i ku kuuli, mies lugou Jumalan iänenkandajan Isaijan kniigua, häi kyzyi: «Lugie se sinä luvet, ga ellendätgo, midä luvet?»31Mies vastai: «Kui minul ellendiä, ku niken ei sellitä?» Häi käski Hilipäle nosta kärih da istuokseh hänen rinnale.32Se Pyhien Kirjutuksien kohtu, kudamua häi lugi, oli tämä:
– Kui lammastu, Händy vietettih iškiettäväkse,
kui vuonu, kudai on iänettäh keriččijän ies,
ei Häigi suudu avannuh.
33Händy alendettih,
ku ei annettu oigiedu suuduo.
No ken voibi paista Hänen roduh näh,
ku Hänen elaigu otettih iäre mualpäi?


34Dvorčuherru sanoi Hilipäle: «Ole moine hyvä da sano, keh näh iänenkandai täs pagizou, iččehgo vai kehtahto toizeh näh?»35Sit Hilippy rubei pagizemah, algoi juuri sit Kirjutuksien kohtas da saneli miehele hyviä viestii Iisussah näh.

36Hyö jatkettih matkua da tuldih vezirandah. Sit dvorčuherru sanoi: «Täs on vetty. Mibo kieldäy ristimäs minuu?» [37Hilippy sanoi: «Ku uskonet kaikel sydämel, se voibi luadie.» Dvorčuherru vastai: «Minä uskon, Iisus Hristos on Jumalan Poigu.»]38Häi käski azettua kärin, i hyö mollei, Hilippy dai se herru astuttih vedeh, i Hilippy ristii händy.

39Konzu hyö nostih viespäi, Ižändän Hengi tembai iäre Hilipän. Dvorčuherru ei enämbiä nähnyh händy, da hyväs mieles jatkoi matkua.40Hilippiä nähtih sit Azotas. Jevangeliedu sanellen häi matkai linnas linnah, kuni ei tulluh Kesarieh.
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Saulan kiändymine

(Ap.r. 22:6-16; 26:12-18)1Saulu ainos vie kuohui vihas da varaitteli surmal Ižändän opastujii. Häi meni ylimäzen papin luo2da kyzyi, ku se kirjuttas Damaskan sinagougih kirjazet, kudamat annettas hänele valdu ottua kiini tämän Dorogan*a noudajii miehii da naizii, kaikkii, kedä vai löydänöy, da tuvva heidy Jerusalimah.3Matkal, konzu Saulu oli jo lähäl Damaskua, taivahaspäi vuottamattah läimähtih valgei hänes ymbäri.4Häi pakui muale da kuuli, kui iäni sanoi: «Saulu, Saulu, midäbo vihuat minuu?»5Saulu kyzyi: «Ižändy, kenbo Sinä olet?» Iäni vastai: «Minä olen Iisus, kudamua sinä vihuat.6Nouze da mene linnah. Sie sinule sanotah, midä sinul pidäy ruadua.»

7Saulanke matkuajat miehet seizottih vaikkani. Hyö kuultih iäni, vai ei nähty nikedä.8Saulu nouzi muas, no konzu avai silmät, ei nähnyh nimidä. Händy viedih Damaskah käis viettäjen.9Kolme päiviä häi ei nähnyh nimidä, ei syönnyh, eigo juonnuh.

10Damaskas oli Ananii-nimelline opastui. Hänele oli nägy, kudamas Ižändy sanoi: «Ananii!» «Täs olen, Ižändy», vastai se.11Ižändy sanoi: «Mene uuličale, kudamua sanotah Oigiekse uuličakse, da Juudan talois kyzy Saulu-nimellisty tarsolastu miesty. Häi molihes,12i hänele oli nägy, buitegu tulou Ananii-nimelline mies, i panou käit hänen piäle, ku häi rubies uvvessah nägemäh.»

13Ananii vastai: «Ižändy, minä äijis kuulin täs miehes, min äijän pahua häi on luadinuh Sinun uskojile Jerusalimas.14Tiägi hänel on ylimäzien pappiloin annettu valdu ottua kiini kaikkii, ket kučutah abuh Sinun nimie.»15No Ižändy sanoi hänele: «Mene, minä valličin händy, gu hänen vuoh minun nimi rodies tundiettu Jumalua tundemattomien rahvahien da suariloin ies dai Izrail'an rahvahan ies.16Minä ozutan hänele, kui äijy pidäy hänel tirpua minun nimen täh.»17Ananii lähti. Häi meni sih taloih, pani käit Saulan piäle da sanoi: «Velli minun Saulu, Ižändy työndi minuu, se Iisus, kudai jiäviihes sinule dorogal, kudamua myö matkait. Häi työndi minuu, ku sinä suazit järilleh silmät da täyttyzit Pyhäl Hengel.»18I kerras buitegu suomukset pakuttih Saulan silmis, i häi rubei uvvessah nägemäh. Häi piäzi jalloilleh, i händy ristittih.19Sit häi söi da sai vägie.


Saulu sanelou Damaskas Iisussah näh

Saulu oli päivän toizen Damaskas opastujien luo.20Häi rubei järgieh sanelemah sinagougis Iisussah näh da sanoi: Häi on Jumalan Poigu.21Kaikin, ket kuunneltih, kummeksittih sidä da sanottih: «Eigo tämä ole se mies, kudai hävitti Jerusalimas niilöi, ket kučutah abuh Iisusan nimie? Eigo häi tännegi tulluh ottamah heidy kiini da vedämäh ylimäzien pappiloin edeh?»22No Saulu sai ainos vai enämbän vägie. Häi sevoitti Damaskan jevreilöin mielet, ku ozutti tovekse: Iisus on Messii.

23Aijan mendyy jevreit sovittih tappua Saulua.24No Saulu tiijusti, mih niškoi hyö sovittih. Jevreit yöt dai päivät vardoittih linnan veriädy, ku tavata Saulua da tappua,25no yhtenny yönny hänen opastujat otettih da viršil heitettih händy linnanseinän loukos ulgopuolele.


Saulu Jerusalimas

26Jerusalimah tulduu Saulu opii piästä opastujien joukkoh, no kaikin varattih händy da ei uskottu, häi on opastui.27Sit Varnava otti händy da vedi apostoloin luo. Häi saneli apostoloile, kui Saulu dorogua myöte matkates nägi Ižändiä, kui Ižändy pagizi hänenke i kui häi Iisusan nimes rohkieh pagizi Damaskas.28I muga Saulu eli da ruadoi heijänke Jerusalimas, varuamattah saneli Ižändän nimes.29Häi pagizi da kiisti gretsienkielizien jevreilöinke, a hyö opittih händy tappua.30No ku hänen uskovellet tiijustettih se, hyö viedih Saulu Kesarieh da siepäi työttih Tarsah.

31Nygöi kaikkiel Juudies, Galileis, Samaries uskojien kanzukunnal oli rauhus. Se lujeni da eli varaten Ižändiä, i ku Pyhä Hengi kannatti sidä, se kazvoi da kazvoi.


JEVANGELII LEVIEY MUADU MYÖ. ANTIOHIEH RODIEU USKOJIEN KANZUKUNDU 9:32-12:25

Pedri Liddas da Joppes

32Pedri käveli sijas toizeh da tuli Liddasgi eläjien jumalanuskojien luo.33Sie häi nägi yhten Enei-nimellizen ristikanzan, kudai kaheksa vuottu virui alasijas hullatunnu.34Pedri sanoi hänele: «Enei! Iisus Hristos piästäy sinuu. Nouze da keriä oma magavosija.» Mies nouzi kerras.35Kai Liddan da Saronan eläjät nähtih händy i kiännyttih Ižändän uskoh.

36Opastujien joukos Joppes oli Tabita-nimelline naine; gretsiekse hänen nimi oli Dorkas. Häi luadii äijän hyviä, andoi äijän miilostinua.37I juuri niilöih aigoih häi voibui i kuoli. Händy pezetettih da pandih ylähäzeh pertih.38Liddu on Joppen lähäl, i ku opastujat tiijustettih Pedri on sie, hyö työttih hänen luo kaksi miesty viestinke: «Tule teriämbi meijän luo.»

39Pedri kerras lähti miehienke. Konzu häi tuli sinne, händy viedih ylähäzeh pertih. Hänes ymbäri kerävyttih kai leskinaizet, itkiettih da ozuteltih hänele paidoi da toizii sobii, kudamat ombeli Dorkas, konzu oli heijänke.40Pedri käski kaikkii iäre pertispäi, iče heityi polvilleh da moliihes. Sit häi kiändyi pokoiniekkahpäi da sanoi: «Tabita, nouze!» Naine avai silmät da ku nägi Pedrin, nouzi istui.41Pedri andoi hänele käin da nosti händy jalloilleh. Sit Pedri kučui pertih leskinaizii da kaikkii jumalanuskojii i hyö nähtih: Tabita on elos.

42Se tuli tiijokse kogo Joppes, i äijät ruvettih uskomah Ižändäh.43Pedri jäi vie kodvazekse Joppeh da eli yhten Simon-nimellizen nahkoinpieksäjän luo.




*a 9:2 Dorogu oli hristianskoin kirikön enzimäine nimi. Nenga hyö iče sanottih ičes.
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Pedri da Kornelii

1Kesaries eli Kornelii-nimelline mies, kudai oli suanpiällikönny muga sanotus Italien kogortas.2Häi oli oigeimieline da Jumalua varuaju mies, kui kai hänen perehgi. Häi andoi äijän miilostinua rahvahale da ainos moliihes Jumalale.3Kerran ehtypäiväl, nenga yheksän čuasun aigua, hänele oli nägy: häi nägi selgiesti, kui hänen luo tuli Jumalan anheli da sanoi: «Kornelii!»4Kornelii pöllästyksis kačoi häneh da sanoi: «Midä, Ižändy?» Anheli vastai: «Sinun malitut da miilostinat tuldih Jumalan edeh mustoittamah sinus.5Työnnä nygöi miehii Joppeh, tuomah Simonua, kudamua sanotah vie Pedrikse.6Häi pidäy eländysijua Simon-nimellizen nahkoinpieksäjän luo, kudaman taloi seizou meren rannal.»7Konzu anheli tämän sanohuu lähti iäres, Kornelii kučui kahtu ruadoniekkua da oigeimielizen saldatan, yhten hänen käskyläzis.8Häi sellitti heile kai da työndi heidy Joppeh.

9Tossupiänny, konzu miehet oldih matkas da jo lähettih linnua, nenga puolenpäivän aigah Pedri nouzi levole molimahes.10Hänele rodih n'älgy, häi tahtoi syvvä, no kuni syömisty valmistettih, häi unohtihes.11I nägöy häi taivahan avvoi, i taivahaspäi alah heittyy milienne buitegu suuri hursti, kudamua heitettih muale n'elläs čupus.12Sit oli kaikenjyttymiä muan n'ellijalgastu dai vilizijiä i taivahan lindustu.13I häi kuuli iänen: «Nouze, Pedri, iške da syö!»14No Pedri vastai: «Ei, ei, Ižändy! Nikonzu en syönnyh nimidä paganua da eipuhtastu.»15Sit iäni toizen kerran sanoi hänele: «Sidä, min puhtasti Jumal, sinä älä sano paganakse.»16Nenga oli kolme kerdua. Sit hursti kerras nostettih järilleh taivahah.

17Kuni Pedri duumaičči, mih menöy nägy, kudai hänele oli, Kornelien työtyt miehet jiävittihes veriän luo. Hyö kyzeltih i löyttih Simonan taloi i18kirruttih, pidäygo täs talois eländysijua Simon, toizel nimel Pedri.19Konzu Pedri ainos vie duumaičči sidä, midä nägi, Hengi sanoi hänele: «Kolme miesty ečitäh sinuu.20Nouze, heity alah da mene ebäilemättäh heijänke. Minä työnnin heidy.»21Pedri meni alah miehien luo da sanoi: «Minä olen se, kudamua työ ečittö. Midä työ tulitto?»22Miehet vastattih: «Pyhä anheli jiäviihes suanpiälliköle Korneliele, oigiele da Jumalua varuajale miehele, kudamas kai jevreit paistah vai hyviä. Anheli käski hänele kuččuo sinuu hänen kodih ku kuulta, midä sinul on sanottavua.»23Sit Pedri kučui miehii pertih da gostitti heidy.

Tossupiänny Pedri lähti matkah miehienke, da vie erähät Joppes eläjät vellet lähtiettih hänenke.24Päivän peräs häi tuli Kesarieh. Kornelii keräi omahizii da lähembii dovariššoi da vuotti tulijoi.25Konzu Pedri oli pertih tulemas, Kornelii tuli vastah, langei polvilleh da kumardih hänele muah suate.26A Pedri nosti händy da sanoi: «Nouze, minä sežo olen vai ristikanzu.»27Sit Kornelienke paistes Pedri meni pertih i nägi, sinne oli kerävynnyh äijy rahvastu.28Häi sanoi heile: «Työ tiijättö, jevreilöil on kielty kävelemäs vierahih kuulujien rahvahienke da kielty käymäs heijän luo gostih. No Jumal avai minule sen, ku nikedä ei sua pidiä paganannu da eipuhtahannu.29Sen periä minä väčkämättäh lähtin, konzu tuldih minuu kuččumah. Nygöi sanokkua: mikse työ kučuitto minuu?»

30Kornelii vastai: «Kolme päiviä tagaperin juuri täl aigua, yheksändel čuasul, olin tiä kois da moliimmos. Minun edeh jiäviihes mies valgielois läpettäjis sovis,31i sanoi: 'Kornelii, Jumal kuuli sinun malitut da mustau sinun miilostinat.32Työnnä sana Joppeh da kuču tänne Simonua, kudamua sanotah vie Pedrikse. Häi pidäy eländysijua nahkoinpieksäjän Simonan talois meren rannal.'33Sen periä minä kerras työnnin kuččumah sinuu, i sinä hyvin luajiit, ku tulit. Nygöi täs kaikin olemmo Jumalan ies, ku kuulta sinus kai, midä Ižändy käski sanuo.»


Pedrin pagin Kornelien kois

34Pedri rubei pagizemah. Häi sanoi: «Nygöi minä tovel ellendän, Jumalale ollah kai yhtenjyttymät.35Hänele on hyvä jogahine, ken varuau Jumalua da ruadau sidä, mi on oigei, kuulukkah häi mittumahtahto rahvahah.36Häi työndi oman sanan Izrail'an rahvahale, viestin rauhah näh, kudaman toi Iisus Hristos – Häi, kudai on kaikkien Ižändy.37Työ tiijättö, midä rodih enzimäi Galileis da sit kaikes Juudien muas jälles sidä ristindiä, kudamah näh Iivan saneli.38Työ tiijättö, kui Jumal voideli Pyhäl Hengel da väil nazariettalazen Iisusan. Iisus käveli ymbäri muadu, luadii hyviä da piästi kaikkii pahalazen valdah puuttunuzii, ku Jumal oli Hänenke.39Myö olemmo kaiken sen tovendajannu, midä Häi luadii sego Juudies, sego Jerusalimas. Händy riputettih ristupuuh da tapettih,40no Jumal nostatti Händy kolmandennu päivänny da andoi Hänele vallan jiäviekseh –41ei kaikele rahvahale, vai Jumalan jo ielpäi vallittuloile tovendajile, meile, kudamat söimmö da joimmo Hänenke jälles Hänen kuollieloisnouzendua.42Iisus käski meile sanella rahvahale da tovendua, gu Häi on se, kudaman Jumal pani elävien da kuolluzien sud'd'akse.43Hänes tovendetah kai Jumalan iänenkandajat, ku jogahine, ken uskou Häneh, Hänen nimes suau prosken'n'an riähkis.»

44Pedrin vie tädä paistes, heityi Pyhä Hengi kaikkien piäle, ket kuunneltih hänen paginua.45Pedrinke tulluot uskojat jevreit kummeksittih, ku Pyhän Hengen lahju annettih Jumalua tundemattomilegi rahvahile.46Hyö, näit, kuultih, kui nämä paistih kielil da ylendettih Jumalua.

Sit Pedri sanoi:47«Kenbo voibi kieldiä ristimäs viel nämii, kudamat, kui myögi, suadih Pyhä Hengi?»48Häi käski ristie heidy Iisusan Hristosan nimeh. Sit hyö kyzyttih händy jiämäh sinne vie erähäkse päiväkse.
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Pedrin sellitykset Jerusalimas

1Apostolat da Juudien eri koh- tis eläjät uskovellet kuultih, kui Jumalua tundemattomatgi rahvahat otettih vastah Jumalan sana.2Konzu Pedri tuli Jerusalimah, ymbärileikatut*a uskovellet viäritettih händy:3«Mikse sinä menit gostih ymbärileikkuamattomien luo da söit heijänke?»

4Sit Pedri sellitti heile, kui oli kai allus loppuh suate. Häi sanoi:5«Minä olin Joppen linnas da moliimmos. Sit minä unohtimmos da minule oli nägy: taivahaspäi heityi juuri minun edeh milienne, buitegu suuri hursti, kudai heitettih n'elläs čupus.6Ku rubein kaččomah sidä, näin sie muan n'ellijalgazii, zvierilöi, vilizijöi dai taivahan linduloi.7Minä kuulin vie iänen, kudai sanoi: 'Nouze, Pedri, iške da syö!'8Minä vastain: 'Ei, ei Ižändy! Nikonzu en pannuh suuh nimidä paganua da eipuhtastu.'9Sit iäni toizen kerran sanoi taivahaspäi: 'Kudaman Jumal puhtasti, sidä sinä älä sano paganakse.'10Nenga oli kolme kerdua. Sit kai nostettih järilleh taivahah.

11Juuri sil aigua kolme miesty azetuttih sen taloin edeh, kudamas myö olimmo. Heidy oli työtty Kesariespäi minun luo.12Hengi käski minule lähtie heijänke ebäilemättäh. Minunke lähtiettih nämä kuuzi vellie, i myö menimmö sen miehen kodih, kudai työndi kuččumah minuu.13Se mies saneli meile, kui nägi anhelin seizomas hänen talois. Anheli oli sanonuh hänele: 'Työnnä Joppeh miehii tuomah tänne Simonua, kudamua sanotah vie Pedrikse.14Häi sanou sinule sanat, kudamien vuoh suat piäzendän sinä dai kai sinun pereh.'15I konzu rubein pagizemah, heityi Pyhä Hengi heijän piäle, kui allus heityi meijän piäle.16Sit mustoitin, midä sanoi Ižändy: 'Iivan ristii viel, a teidy ristitäh Pyhäl Hengel.'17Ga sit ku Jumal andoi heilegi juuri moizen lahjan kui meile, konzu rubeimmo uskomah Ižändäh Iisussah Hristossah, kenbo sit olin minä vastustamah Jumalua?»

18Tämän kuultuu kaikin hil'l'ettih da ruvettih ylendämäh Jumalua sanoil: «Ga onhäi Jumal andanuh Händy tundemattomilegi rahvahile riähkiskiändymizen da sen kauti elaijan!»


Antiohieh rodieu uskojien kanzukundu

19Jälles Stefanan tapandua uskojii ruvettih painamah, i hyö levittih muadu myö. Hyö mendih Finikieh, Kiprale da Antiohieh suate, no ei saneltu Jumalan sanua muile, ku vai jevreilöile.20Yhtelläh heijän joukos oli erähii kipralazii da kirenielazii, kudamat Antiohieh tulduu ruvettih sanelemah gretsieläzilegi hyviä viestii Ižändäh Iisussah näh.

21Heidy kannatti Ižändän käzi, i suuri joukko rubei uskomah da kiändyi Ižändän puoleh.22Viesti täs tuli Jerusalimas olijan uskojien kanzukunnan korvih, i hyö työttih Varnavua Antiohieh.23Ku sinne tulduu häi nägi, midä Jumalan hyvys luadii, häi ihastui da kehitti kaikkii tävvel sydämel rippumah Ižändäs.24Varnava oli hyvä mies, täyzi Pyhiä Hengie da uskuo. I äijy rahvastu Antiohies yhtyi Ižändäh.

25Sit Varnava lähti Tarsah eččimäh Saulua,26löydi händy da toi Antiohieh. Sie hyö ynnällizen vuvven oldih yhtes uskojien kanzukunnanke da opastettih suurdu rahvasjoukkuo. Antiohii oli enzimäine kohtu, kus opastujii ruvettih nimittämäh hristossalazikse.

27Sih aigah Jerusalimaspäi tuli Jumalan iänenkandajua Antiohieh.28Yksi heis, Agavu-nimelline, Hengen vallas olles ennusti, gu kogo muailmale tulou suuri n'älgy. Muga rodihgi keisari Klavdien aigah.29Sit opastujat otettih mieleh työndiä abuu Juudies eläjile uskovellile, jogahine omii taguzii myöte.30Mugai hyö luajittih da Varnavan da Saulanke työttih uskojien kanzukunnan vahnimile d'engua.




*a 11:2-3 Ymbärileikatut oldih vai jevreit, ymbärileikkuamattomat – kai muut.
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Juakoil leikatah piä, Pedrii otetah kiini

1Niilöih aigoih suari Irodu panetti kiini erähii uskojien kanzukunnas olijoi, ku luadie heile pahuttu.2Häi käski leikata piän Juakoil, Iivanan vellel,3i ku nägi: se on mieldy myö jevreilöile, häi vie käski ottua kiini Pedrin. Sil aigua oli Rieskanleivän pruazniekku.4Pedrii tavattih, i Irodu salbai händy tyrmäh da pani vardoiččemah händy n'elli n'ellimiehisty vardoičendujoukkuo. Häi tahtoi jälles Äijiäpäiviä tuvva händy rahvahan edeh.5Muga Pedrii piettih tyrmäs, a uskojien kanzukundu heittelemättäh moliihes Jumalale hänen puoles.


Pedri piäzöy tyrmäs

6Yöl sidä päiviä vaste, konzu Irodu tahtoi tuvva Pedrii suvvon edeh, Pedri magai kahten saldatan keskes. Häi oli sivottu kahtel čiepil da vie uksen luo oldih vardoiččijat.7Ei ehtitty nimidä, gu Pedrin ies seizoi Ižändän anheli, i tyrmäs rodih valgei. Anheli ähkäi Pedrii bokkah, nostatti händy sanoil: «Nouze teriämbi!» Čiepit pakuttih Pedrin käzis.8Anheli sanoi: «Vyöstä soba da kengi jallat.» Pedri mugai luadii, i anheli sanoi: «Pane piällyssoba da astu minule jälles.»

9Pedri lähti da astui anhelile jälles. No häi ei ellendännyh, gu se, mi rodih anhelin kauti, oli ilmizin, a häi pidi sidä nävynny.10Hyö astuttih enzimäzis vardoiččijois siiriči, sit toizis da tuldih rauduveriän luo, kudai piästi linnah. Se ičepäivissäh avavui heile, i hyö mendih irale, astuttih yhten uuličan matku. I kerras anheli hävii.11Sit Pedri tostihes da sanoi: «Nygöi tovel ellendän, midä rodih: Ižändy työndi oman anhelin da piästi minuu Irodan käzis da kaikes sit, midä jevreit vuotettih.»

12Tämän ellendähyy Pedri lähti Iivanan muaman Marijan kodih, sen Iivanan, kudamua sanotah vie Markakse. Sinne oli kerävynnyh äijy rahvastu, i hyö molittihes.13Pedri avaitti veriädy, i Roda-nimelline käskylästyttö meni kyzymäh, ken sie on.14I ku iänes tunnusti Pedrin, häi muga ihastui, ga veräi jäi avuamattah, a iče häi juoksi pertih sanomah: «Pedri seizou veriän luo.»15«Oletgo tolkus?» sanottih pertis olijat. No tyttö kiisti omua, i hyö sanottih: «Se on hänen anheli.»16A Pedri avaitti ielleh. Konzu hyö avattih uksi, nähtih händy da pöllästyttih.17Pedri ozutti käil, ku vaikastuttas, da saneli sit heile, kui Ižändy toi händy iäre tyrmäspäi. Häi käski sanella Juakoile da toizile vellile, midä oli roinnuhes, i sit lähti siepäi da meni toizeh kohtah.

18Huondeksel saldatoin keskes nouzi suuri häly. Kus on Pedri?19Irodu ečii händy, no gu ei löydänyh, kyzeli vardoiččijoi i käski tappua heidy. Sit häi lähti Juudiespäi, meni Kesarieh da oli sie.


Irodan kuolendu

20Irodu oli ylen äijäl suuttunuh tiiralazien da sidonalazien piäle. A net yhtes tuldih hänen luo eččimäh sobuu, sikse ku hänen mua syötti heidy. Hyö suadih omale puolele Vlastua, suarin dvorčuherrua,21i muga Irodu ennepäi sanotul päiväl selgii suarin sobih, meni omale valdusijale da pidi paginan tulluzile.22Rahvas kirruttih sih: «Tämä on Jumalan iäni, a ei ristikanzan!»23Sil sanal Ižändän anheli tuikkai Irodua, ku se ei kiittänyh Jumalua. Madozet syödih Irodua, i sen periä häi kuoli.

24No Jumalan sana sai uuttu jallansijua, da ainos vai enämbi rahvastu uskoi sih.25Varnava da Saulu viettih d'enguabu Jerusalimah, lähtiettih järilleh da otettih kerale Iivanua, kudamua vie sanotah Markakse.
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lugu 13

Varnavua da Saulua kučutah levittämäh jevangeliedu

1Antiohien uskojien kanzu- kunnas oli Jumalan iänenkandajua dai opastajua: Varnava da Simeon, kudamua sanottih vie Nigerakse, kirinielaine Lutsii, Menahem, kudai oli kazvanuh yhtes muan n'elländesvuitin herran Irodanke, da vie Saulu.2Kerran, konzu hyö sluužittih Ižändäle da pyhitettih, Pyhä Hengi sanoi: «Eroitakkua Varnava da Saulu minule sih ruadoh, kudamah minä heidy kučuin.»3Sit hyö pyhitettih da molittihes, pandih käit nämien kahten piäle da työttih heidy matkah.


Varnava da Saulu Kipral

4Varnava da Saulu, kudamii nenga työndi matkah Pyhä Hengi, tuldih Selevkieh da siepäi vetty myö mendih Kiprale.5Salamien linnah tulduu hyö saneltih Jumalan sanua jevreilöin sinagougis. Iivan oli heile abulazennu.

6Hyö matkattih kogo suares läbi Pafossah suate. Sie hyö nähtih Var-Iisus-nimellisty jevreidy, kudai oli tiedoiniekannu da heittelihes Jumalan iänenkandajakse.7Se elättelih suaren piäherran Sergii Paulusan luo, kudai oli mielevy mies. Tämä herru kučui Varnavan da Saulan da tahtoi kuulta heis Jumalan sanua.8No se tiedoiniekku (juuri sidä merkiččöy hänen nimi Jellim) vastusti heidy, ku ei tahtonuh piästiä herrua Iisusan Hristosan uskoh.9Sit Saulu – häi on i Puavil – täyzi Pyhiä Hengie pystytti häneh silmät10da sanoi: «Sinä kaiken muanituksen da viäryön pezä, sinä karun kannettu, kaiken tozioigien vihaniekku! Sinä viäristelet Ižändän oigieloi dorogoi – etgo jo heitä sidä?11Nygöi Ižändän käzi on nossuh sinuu vastah. Sinä roittos sogiekse, i et rubie nägemäh päivästy, kuni ei tule aigu.» I kerras udu da pimei heityttih tiedoiniekan piäle, i häi rubei sydimähes sinne tänne da eččimäh viettelijiä.12Ku piäherru nägi tämän, häi rubei uskomah da diiviihes sidä, midä Ižändäh niškoi opastettih.


Puavil da Varnava Pisidien Antiohies

13Puavil lähti matkuvellienke Pafosaspäi da meni vetty myö Pamfilien Pergeh. Sie Iivan eroi heis da tuli järilleh Jerusalimah.14Toizet jatkettih matkua Pergespäi ielleh da tuldih Pisidien Antiohieh. Suovattan hyö mendih sinagougah da istuttihes.15Konzu sie oli lugiettu Zakonan kniigua da Jumalan iänenkandajien kirjutuksii, sinagougan vahnimat käskiettih rahvahale, gu hyö sanottas tulolazile: «Vellet, gu ollou teil sanottavua, mil lujendua nämii rahvahii, ga sanokkua.»

16Sit Puavil nouzi seizoi, nosti käin da rubei pagizemah: «Kuunnelkua minuu, izrail'alazet dai muut, ket varuatto Izrail'an Jumalua!17Tämä Izrail'an rahvahan Jumal valličči meijän tuattoloi, i konzu hyö oldih Jegiptas, vierahas muas, Häi luadii heis suuren rahvahan i vägeväl käil toi heidy siepäi iäre.18Läs n'elliäkymmendy vuottu Häi tirpi heidy elämättömäs muas,19Häi hävitti Hanaanan muas seiččie eri rahvastu da jagoi niilöin muat Izrail'an rahvahale perindömuakse.20Nenga meni vuottu n'ellisadua viizikymmen. Jälles sidä Häi andoi heile sud'd'at Jumalan iänenkandajan Samuilan aigah suate.21I ku hyö sit pakittih suarii, Jumal andoi heile Saulan, Kisan poijan Venjaminan rovuspäi, i Saulu pidi valdua n'ellikymmen vuottu.22Sit Jumal välti händy da nosti heile suarikse Davidan, kudamas sanoi nenga: 'Minä lövvin Davidan, Iisain poijan, miehen, kudai on Minule mieldy myö. Häi täyttäy kai Minun tahtot.'23Davidan jälgeläzis Jumal, kui i uskaldi, andoi Izrail'ale Piästäjän, Iisusan.24Hänen tulendan iel Iivan kuuloitti Izrail'an rahvahale, anna kaikin hyllättäs riähkät da kiännyttäs Jumalan puoleh da ristittäzihes.25Oman elaijan matkan lopus Iivan sanoi: 'En minä ole se, kenekse työ minuu smietittö. A minule jälles tulou toine, minä en päi ni Hänen jalgoi jaksamah.'

26Vellet, Avraaman jälgeläzet da työ muut, ket varuatto Jumalua! Meilehäi työttih sana täs Piästäjäs.27Jerusaliman eläjät da heijän valdumiehet ei ellendetty, ken on Iisus. Hyö suudittih Händy, i sil suvvol hyö täytettih Jumalan iänenkandajien sanat, kudamii joga suovattua lugietah.28Hos hyö ei löytty nimittumua viärytty, mis voinnus suudie Händy surmah, no käskiettih Pilatale tappua Händy.29Konzu hyö luajittih kai, midä Häneh niškoi oli sanottu Pyhis Kirjutuksis, hyö heitettih Händy ristupuus da pandih muah.30No Jumal nostatti Händy kuollielois.31Häi jiäviihes sit äijien päivien aigua niilöile, kudamat yhtes Hänenke tuldih Galileispäi Jerusalimah. Hyö nygöi sanellah Häneh näh rahvahan ies.

32Myögi sanelemmo teile hyviä viestii: midä Jumal uskaldi meijän tuattoloile,33sen Häi andoi meile, lapsile. Häi nostatti Iisusan kuollielois, muga kui toizes psalmas on kirjutettugi:
– Sinä olet Minun Poigu,
Minä sain Sinun tänäpäi.
34I gu Jumal nostatti Iisusan kuollielois, Iisus nikonzu ei muutu muakse. Sih niškoi Jumal sanou nenga:
– Sen, midä suremattah da pyhästi uskaldin Davidale,
Minä annan teile.
35Juuri tädä sellittäy Pyhien Kirjutuksien toine kohtu:
– Sinä et anna Sinun pyhän ristikanzan
rungale muuttuo muakse.
36I ku David oman polven aigua täytti Jumalan mielet, häi kuoli. Händy pandih tuattoloin rinnale, i hänen rungu muutui muakse.37No Häi, kudaman Jumal nostatti kuollielois, ei muuttunuh muakse.38-39Tiijäkkiä sit, vellet: Hänen täh teile sanotah: 'Teijän riähkät on prostittu', i Hänen täh jogahine, ken uskou, rodieu oigiekse kaikes sit, mis Moisein Zakon ei voinnuh teidy oigiekse luadie.40Sit vardoikkuattokseh, gu teile ei rodies se, mih niškoi Jumalan iänenkandajat sanottih nenga:41
– Kačokkua, työ nagrajat,
diivikkiättökseh – da hävikkiä!
Minä luajin teijän päivil moizen ruavon,
ga ni uskos etto,
ku kentahto sanos teile sih näh.»


42Konzu Puavil da Varnava oldih lähtemäs sinagougaspäi, heidy kučuttih sinne sanelemah nämii dieloloi tuliengi suovattan.43Rahvahan levites, äijät jevreit da äijät muut heijän uskoh kiändynyöt lähtiettih Puavilan da Varnavanke. Puavil da Varnava paistih heijänke da kehitettih heidy pyzymäh Jumalan armos.

44Tossu suovattannu vähilleh ei kai linnu kerävyi kuundelemah Ižändän sanua.45A jevreit, konzu nähtih rahvasjoukot, täytyttih vihal i ruvettih kiroten kiistämäh sidä vastah, midä Puavil pagizi.46Sit Puavil da Varnava julgieh sanottih heile: «Kaikis enzimäzikse Jumalan sana pidi sanella teile. No ku työ hylgiättö sen i etto pie iččie pädijänny ilmanigäzeh elokseh, myö kiännymmö Jumalua tundemattomien rahvahien puoleh.47Nenga on käskenyh meile Ižändy:
– Minä panin Sinuu valgiekse
Jumalua tundemattomile rahvahile
da piästäjäkse muan agjah suate.»


48Tämän kuultuu Jumalua tundemattomat rahvahat ihastuttih da ylendettih Ižändän sanua, i kaikin net, kelle oli lepitty piästä ilmanigäzeh elokseh, ruvettih uskomah.49Ižändän sana levii kaikkiele sil lohkol.50No jevreit yllytettih korgeirovullizii jumalanvaruajii naizii da linnan herrumiehii Puavilua da Varnavua vastah, heidy ruvettih painamah da ajettih iäre niilöis kohtis.51Puavil da Varnava puistettih pölyt jallois heijän edeh da lähtiettih Ikonieh.52A opastujat Antiohies ainos vai täytyttih hyväl mielel da Pyhäl Hengel.
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Puavil da Varnava Ikonies

1Ikonies Puavil da Varnava mugaže mendih jevreilöin sinagougah i paistih muga, ga suuri joukko jevreilöi da gretsieläzii rubei uskomah.2No net jevreit, kudamat ei uskottu, yllytettih toizih rahvahih kuulujii da kiättih heijän mielii uskovellii vastah.3Puavil da Varnava sendäh vägihätken pyzyttih sit linnas. Hyö julgieh paistih Ižändäs. Ižändy andoi heile vägie luadie tunnusruadoloi da kummii da sil ozutti, gu heijän sanat Hänen hyvyöh näh ollah tovet.

4Linnan rahvas jagavuttih kahteh joukkoh: yhtet oldih jevreilöin, toizet apostoloin puolel.5Jevreit da muu linnan rahvas omien piämiehienke tahtottih mennä apostoloih käzin da kivittiä heidy.6No ku apostolat tiijustettih se, hyö pajettih Likaonien muah. Sie Listran da Derben linnois da niilöis ymbäri7hyö saneltih jevangeliedu.


Puavil da Varnava Listras

8Listras oli mies, kudaman jallat oldih väittömät. Häi oli rambu roindua myö, nikonzu ei kävellyh.9Mies istui da kuundeli Puavilan paginua. Puavil kačahtih häneh i nägi, miehel oli usko, gu häi voibi piästä tervehekse.10Puavil kovah sanoi hänele: «Nouze jalloilleh!» Mies hyppäi pystyi da lähti astumah.

11Ku rahvas nähtih, midä luadii Puavil, hyö ruvettih kirgumah Likaonien kielel: «Jumalat ristikanzan nävös heityttih meijän luo!»12Varnavua hyö sanottih Zevsakse, a Puavilua Germesakse, ku heis kahtes Puavil oli se, kudai pagizi.13Linnan ulgopuolel oli Zevsan pyhäkodi. Sen pyhäkoin pappi toi häkkilöi da venkat veriän luo, ku yhtes rahvahanke andua net tulluzile žertvakse.

14No konzu apostolat Varnava da Puavil kuultih tämä, hyö revitettih soba ryndähil da juostih pihale rahvahan keskeh iänenke:15«Miehet, mikse työ nenga ruatto? Myögi olemmo ristikanzat, juuri moizet kui työ. Myö sanelemmo teile jevangeliedu, ku työ kiändyzittö nenis tyhjis jumalois elävän Jumalan puoleh, kudai on luadinuh taivahan, muan, meren dai kai, midä niilöis on.16Mennyzien polvien aigua Häi andoi kaikile muan rahvahile astuo omii dorogoi myö,17hos heittelemättäh juohatteli ičes omil hyvil ruadoloil: Häi andau teile vetty taivahaspäi da vil'l'an omal aijal, Häi syöttäy teidy kylläl da täyttäy teijän sydämet ilol.»18Nämil sanoil hyö odva pieteltih rahvastu žertvan annandas heile.

19No Antiohies da Ikoniespäi tuli jevreidy, kudamat kiännettih rahvas omah puoleh. Hyö kivitettih Puavilua da ribaitettih linnan seinän tuakse, ku smietittih händy kuolluokse.20Konzu opastujat kerävyttih Puavilas ymbäri, häi nouzi jalloilleh da meni järilleh linnah. Tossupiänny hyö Varnavanke lähtiettih siepäi Derbeh.


Puavil da Varnava tullah järilleh Siirien Antiohieh

21Derbes Puavil da Varnava saneltih jevangeliedu i äijii luajittih opastujikse. Sit hyö tuldih järilleh Listrah, Ikonieh da Antiohieh*a,22lujendettih opastujien sydämii da kehitettih heidy pyzymäh uskos. Hyö sanottih: «Jumalan valdukundah matkates meil pidäy mennä äijis ahtistuksis läbi.»23Joga uskojien kanzukunnale hyö vallittih vahnimat, molittihes da pyhitettih i sit jätettih heidy kaikkii Ižändän käzih, Hänen, kudamah hyö nygöi uskottih.

24Sit Puavil da Varnava mendih Pisidien muan läbi i tuldih Pamfilieh.25Hyö saneltih Jumalan sanua Perges da sit jatkettih matkua Attalieh.26Siepäi hyö vetty myö mendih järilleh Antiohieh*b, kus heidy oli annettu Jumalan armole da työtty ruadamah sidä ruaduo, kudaman hyö nygöi loppiettih.27Antiohieh tulduu hyö kerättih uskojien kanzukundu da saneltih heile, mittumii suurii ruadoloi Jumal luadii heijän kauti, i kui Häi Jumalua tundemattomile rahvahile avai uksen uskoh.28Hyö oldih sie vägikodvan opastujienke.




*a 14:21 Pisidien Antiohieh.

*b 14:26 Siirien Antiohieh.
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Jerusaliman kerähmö

1Juudiespäi Antiohien kanzukundah tuldih miehet, kudamat opastettih uskovellii: «Ku etto andane ymbärileikata iččie, kui Moisei on käskenyh, työ etto voi piästä riähkis.»2Puavil da Varnava ruvettih sanomah vastah, i rodih suuri kiistu. Sit hyö tuldih sih mieleh, ku Puavil da Varnava da vie erähät heis lähtiettäs tämän kiistan periä Jerusalimah apostoloin da uskojien kanzukunnan vahnimien luo.3Uskojien kanzukundu keräi heidy matkah. Hyö matkattih Finikies da Samaries läbi i saneltih vellile, kui Jumalua tundemattomat rahvahat ruvettih uskomah Häneh. Tämän kuultuu kaikin äijäl ihastuttih.4Konzu Puavil da Varnava tuldih Jerusalimah, sie uskojien kanzukundu, apostolat dai vahnimat hyvin vastattih heidy, i hyö saneltih niilöis suuris ruadolois, midä Jumal oli luadinuh heijän kauti.5Sit erähät uskoh tulluot fariseit nostih da sanottih: «Jumalua tundemattomis rahvahispäi uskoh kiändynyöt pidäy ymbärileikata da käskie, gu hyö kuunneltas Moisein Zakonua.»

6Apostolat da vahnimat kerävyttih da ruvettih pagizemah sidä dieluo.7Hyö kiistettih hätki, sit nouzi Pedri da sanoi: «Vellet, työ tiijättö, Jumal jo ammui valličči teijän keskes minuu, ku minun suus Jumalua tundemattomat rahvahat kuultas jevangelii da ruvettas uskomah.8Jumal, kudai tiedäy kaikkien sydämet, ozutti, Häi kaččou hyvin heihgi, gu andoi heile Pyhän Hengen kui meilegi.9Häi ei luadinuh nimittumua eruo heijän da meijän keskes, ku puhtasti uskol heijän sydämet.10Miksebo työ sit nygöi suututatto Jumalua, ku panetto opastujien hardieloile takan, kudamua ei voidu kandua ni meijän tuatat, ni myö?11Myö uskommo: myö piäzemmö vai Ižändän Iisusan hyvyöl, da sil piästäh hyögi.»

12Kai rahvas vaikastuttih. Hyö kuunneltih Varnavua da Puavilua, ku hyö saneltih, mittumii tunnusruadoloi da kummii Jumal oli luadinuh heijän käzil Jumalua tundemattomien rahvahien keskes.13Konzu hyö loppiettih pagin, pagizemah rubei Juakoi. Häi sanoi: «Vellet, kuulkua vai midä minä sanon.14Simon saneli teile, kui Jumal enzi kerran kačahtih Händy tundemattomih rahvahih, ku ottua heispäi rahvas omale nimele.15Tämä tulou yhteh Jumalan iänenkandajien sanoinke. Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu:16
– Jälles sidä Minä tulen järilleh
da nostan uvvessah Davidan kuadunuon koin.
Kivitukus Minä luajin sen uvvekse,
Minä nostan sen uvvessah,
17anna muutgi rahvas ečitäh Ižändiä,
kai Jumalua tundemattomat rahvahat,
kudamii Minä otin omikse.
Nenga sanoi Ižändy,
18kudai andoi tämän tiijokse jo ammui.
19Sendäh minä duumaičen, ei pie jyvendiä niilöin elaigua, kudamat Jumalua tundemattomis rahvahispäi kiännytäh Jumalan puoleh.20Yhtelläh meil pidäy työndiä heile kirjaine, ku hyö ei syödäs nimidä, min paganoitettih valehjumalat, ei karrattas, ei syödäs lihua, kudamas ei ole piästetty veri, da ei syödäs verdy.21Onhäi Moisein Zakonua kuuloitettu joga linnas jo ammuzis aijois, gu sidä lugietah iäneh sinagougis joga suovattua.»


Mih sanah tuli kerähmö?

22Sit apostolat, uskojien kanzukunnan vahnimat da kogo kanzukundu tuldih yhteh mieleh, gu vallita omas joukos erähii miehii da työndiä heidy Antiohieh Puavilan da Varnavanke. Vallittih Juudua, kudamua sanottih Varsavvakse, da Siilua. Mollei hyö oldih enzimäzii miehii uskovellien keskes.23Heidy myö työttih nengoine kirjaine:

«Myö, apostolat da vahnimat, teijän vellet, työnnämmö tervehytty Jumalua tundemattomis rahvahispäi kiändynyzile vellile Antiohieh, Siirieh da Kilikieh.24Myö kuulimmo, kui erähät meispäi lähtenyöt, kudamii myö emmo työndänyh, omil paginoil pöllätettih teidy da sevoitettih teijän mielet.25Sikse myö tulimmo yhteh mieleh, vallita meijän keskes miehii da työndiä teijän luo. Hyö tullah yhtes meijän kallehien vellien, Varnavan da Puavilanke,26kudamat oldih valmehet andamah oma hengi meijän Ižändän Iisusan Hristosan nimen täh.27Ga sit työnnämmö teile Juudan da Siilan, i hyö vie suusanal tuvvah teile tämä samaine viesti.28Pyhä Hengi da myö kačoimmo hyväkse ei panna teijän hardieloile muudu takkua, ku vai nämä, kudamii ei sua vältiä:29älgiä syögiä valehjumaloile tuoduu syömisty, älgiägo verdy, älgiä syögiä lihua, kudamas ei ole piästetty veri, da älgiä karrakkua. Ku nämii kohtii vältelettökseh, sit kai roih hyvin. Jiägiä tervehekse.»

30Nenga heidy työttih matkah. Antiohieh tulduu hyö kerättih uskojat yhteh da annettih kirjaine heile.31Kirjazen lugiettuu hyö ihastuttih, gu suadih rohkevuttu sen sanois.32Juudu da Siilu, kudamat ičegi oldih Jumalan iänenkandajat, äijil sanoil kehitettih da lujendettih uskovellii.33Hyö oldih vie kodvazen linnas, sit vellet piästettih heidy rauhas lähtemäh järilleh niilöin luo, ket heidy työttih. [34No Siilu kačoi hyväkse jiäjä heijänke, i Juudu lähti yksin.]35A Puavil da Varnava jiädih vie Antiohieh i yhtes äijien toizienke opastettih da saneltih sie Ižändän sanua.


PUAVILAN TOINE USKONLEVITYSMATKU 15:36-18:22

Puavil da Varnava erotah

36Meni vähäine aigua, i Puavil sanoi Varnavale: «Läkkä uvvessah kaikkih niilöih linnoih, kudamis myö sanelimmo Ižändän sanua. Kävymmö kaččomah, midä kuuluu vellile.»37Varnava tahtoi ottua kerale Iivanuagi, kudamua sanottih Markakse.38A Puavil ei tahtonuh ottua händy, ku Marku Pamfilies eroi heis da ei lähtenyh ruadamah yhtes heijänke.39Tämän täh Puavil da Varnava muga äijäl riidavuttih, ga erottih. Varnava otti Markan da ajoi vetty myö Kiprale.40A Puavil valličči ruadovellekse Siilan. Uskovellet annettih Puavilua Ižändän hyvyöle, i häi lähti matkah.41Häi käveli Siiries dai Kilikies läbi da lujendi uskojien kanzukundii.
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Timofei yhtyy Puavilanke

1Puavil tuli Derbeh da sit Listrah. Listras eli Timofei-nimelline opastui. Timofein muamo oli Iisussah uskoi jevrei, a tuattah oli gretsieläine.2Uskovellet Listras da Ikonies paistih Timofeis hyviä.3Puavil tahtoi ottua händy iččehke matkah, sendäh ymbärileikkai händy. Sen häi luadii niilöis kohtis eläjien jevreilöin täh, ku kaikin tiettih, Timofein tuatto on gretsieläine.4Konzu Puavil da Timofei käveltih linnas da linnah, hyö saneltih uskojile, mih mieleh tuldih Jerusalimas apostolat da uskojien kanzukunnan vahnimat, i käskiettih noudua niilöi mielii.5I uskojien kanzukunnat lujettih uskos, päivy päiviä niilöih liženi rahvastu.


Puavilale ozuttahes unis Makedonien mies

6Hyö astuttih Friigies da Galaties poikki sendäh, ku Pyhä Hengi kieldi heidy sanelemas Jumalan sanua Aazies.7Konzu tuldih Misien kohtale, opittih lähtie Vifinieh, vai Iisusan Hengi ei andanuh sidä ruadua.8Sendäh hyö astuttih Misies poikki i tuldih Troadah.

9Yöl Puavilale oli nägy: hänele jiäviihes makedonielaine mies, kudai pokoroiččihes: «Tule meres poikki Makedonieh da avvuta meile.»10Jälles tädä Puavilan nägyy myö kerras kerävyimmö matkah Makedonieh, ku ellendimmö: Jumal kuččuu meidy sanelemah heile jevangeliedu.


Lidijan ristindy Filippas

11Sit Troadaspäi myö lähtimmö da menimmö vetty myö kohti Samofrakieh, i siepäi tossupiänny Neapol'ah.12Neapol'aspäi piäzimmö Filippah, riimalazien siirdokundah. Filippa oli Makedonien sen čupun piälinnu. Sinne jäimmö päiväkse toizekse.

13Suovattan myö lähtimmö da menimmö linnan veriän ulgopuolele joven rannale, kus smietiimmö oli molindukohtu. Myö istuimmokseh da rubeimmo pagizemah sinne kerävynnyzien naizienke.14Oli meidy kuundelemas i yksi Lidija-nimelline jumalanvaruaju naine Tiatiraspäi, kumakan myöjy. Taivahalline Ižändy avai hänen sydämen, ku häi ottas iččeh Puavilan sanat.15Konzu Lidija dai hänen pereh oli ristitty, häi kučui meidy: «Gu pidänettö minuu Ižändän uskojannu, läkkiä minun kodih da olgua minun luo.» Muga häi puašitti meidy.


Puavilua da Siilua pannah tyrmäh

16Kerran, konzu olimmo menemäs molindukohtah, meile tuli vastah käskylästyttö, kudamas oli ennustaihengi. Ennustandal tyttö sai äijän eluo omile ižändile.17Häi astui Puavilale da meile jälles da kirgui: «Nämä rahvas ollah Ylimäzen Jumalan käskyläzet! Hyö sanellah teile, kui ristikanzu voibi piästä Jumalan uskoh.»18Muga häi ruadoi äijän päiviä. A Puavil enämbi ei voinnuh tirpua, kiännäldih tyttöhpäi da sanoi sille ennustaihengele: «Iisusan Hristosan nimes minä käsken sinule: lähte iäre hänespäi!» Ennustaihengi hedi lähti tytöspäi iäre.

19Konzu tytön ižändät ellendettih, ku heil kadoi elontulendukohtu, hyö tavattih Puavilua da Siilua da ribaitettih linnan keskipihale valdumiehien luo.20Konzu pandih heidy linnanherroin edeh, hyö sanottih: «Nämä miehet ei anneta rauhuttu linnale. Hyö ollah jevreit21i opastetah rahvahii eländytaboih, kudamih meile ei suas opastuo da kudamii ei suas noudua, ku myö olemmo riimalazet.»22Rahvasgi nostih heidy vastah. Piämiehet käskiettih kiškuo Puavilal da Siilal sovat piäl da lyvvä heidy keppilöil.23Heidy äijäl lyödih da lykättih tyrmäh. Vardoiččii sai käskyn tarkah vardoija heidy.24Tämän käskyn suaduu häi vedi heidy perimäzeh pimieh kammarih da pani heijän jallat jalgupuuloih.

25Puolen yön aigua Puavil da Siilu molittihes da malittuvirzilöil ylendettih Jumalua. Toizet kiiniolijat kuunneltih heidy.26Ei ehtitty nimidä, gu mua rubei särizemäh muga äijäl, ga tyrmän aluskivet liikuttih. Kai tyrmän ukset šliehkahtettihes avvoi, i kaikkien čiepit pakuttih.27Vardoiččii havačui. Konzu häi nägi tyrmän ukset kahtalleh, häi smietii, tyrmäsolijat pajettih. Sit häi vieldi miekan i tahtoi tappua iččie.28No Puavil kirgai: «Älä luaji nimidä ičelles, myö kaikin olemmo täs!»

29Vardoiččii käski tuvva tulen, sit kiirehel juoksi tyrmän sydämeh da säristen painui Puavilan da Siilan edeh.30Häi vedi heidy pihale da kyzyi: «Herrat, midä minul ruadua, ku piäzizin oigiekse?»31Hyö vastattih: «Usko Ižändäh Iisussah, sit piäzet sinä dai sinun pereh.»32Puavil da Siilu ruvettih sanelemah vardoiččijale da kogo hänen taloile Jumalan sanua.33Sil yön čuasul vardoiččii otti heidy da pezi kibiet. Händy da kaikkie perehty ristittih ihan kerras.34Sit häi toi heidy omah kodih, syötti heidy da oli hyväs mieles, ku yhtes kogo perehenke rubei uskomah Jumalah.

35Päivän tulduu piämiehet työttih käskyläzii vardoiččijan luo sanomah: «Piästä net miehet välläle.»36Vardoiččii sanoi Puavilale: «Piämiehet työttih käsky ku piästiä teidy välläle. Voitto lähtie. Mengiä rauhas.»37No Puavil sanoi käskyläzile: «Hyö suudimattah perrettih rahvahan ies meidy, Riiman ristikanzoi, da lykättih tyrmäh, a nygöi peitoči työttäs iäre. Ei, tuldahes iče ottamah meidy tiäpäi.»38Käskyläzet viettih Puavilan vastavus piämiehile. Konzu net tiijustettih, miehet ollah Riiman ristikanzat, hyö äijäl pöllästyttih.39Sit hyö tuldih tyrmäh, pakittih prosken'n'ua heil, tuodih pihale da pokoroittihes, ku hyö lähtiettäs iäre linnaspäi.

40Tyrmäs piästyy Puavil da Siilu mendih Lidijan kodih. Sie vastavuttih uskovellienke, kehitettih heidy pyzymäh lujannu da lähtiettih iäre.
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Puavil da Siilu Fessalonikas

1Hyö mendih Amfipolien da Apollonien kauti da tuldih Fessalonikah. Jevreilöil oli sie sinagougu,2i Puavil, kui ainos, meni sinne. Kolme suovattua häi pagizi sie heijänke. Pyhil Kirjutuksil3häi ozutti, ku Messiel pidi tirpua gor'ua da sit nosta kuollielois, da sanoi: «Se Iisus, kudamas minä teile sanelen, on Messii.»

4Erähät heis uskottih da yhtyttih Puavilah da Silah, muga ruadoi i suuri joukko jumalanvaruajii gretsieläzii da vie monet korgeirovullizet naizet.5Tämä nostatti vihua jevreilöis. Hyö otettih kerale linnan pihoil šläimäjii, pädemättömii miehii, i yhtes heijänke kerättih rahvasjoukko da nostettih linnas suuri häly. Sit hyö kaikin juostih Jasonan taloin luo da opittih suaja käzih Puavilua da Siilua, ku vediä heidy rahvahan edeh.6Ku hyö ei löytty Puavilua da Siilua, sit vägeh vietettih Jasonua da erähii toizii uskovellii linnan herroin luo da kirruttih: «Nygöi nämä, kudamat kiännettih kogo muailmu piälailleh, tuldih tänne,7a Jason otti heidy omah kodih. Hyö kaikin mennäh keisarin käskylöi vastah, gu pietäh suarinnu tostu miesty, yhty Iisussua.»8Nämil paginoil net rahvas nostatettih häly rahvasjoukon da linnan herroin keskes,9no linnan herrat otettih Jasonas da niilöis toizis valkoikse d'engusummu da piästettih heidy välläle.


Puavil da Siilu Verijas

10Vie sen yön aigua uskovellet työttih Puavilua da Siilua Verijah. Sinne tulduu hyö mendih jevreilöin sinagougah.11Sie jevreit oldih enämbän ellendäjät ku Fessalonikas. Hyö rakkahal otettih vastah Jumalan sana, syvendyttih joga päiviä Pyhih Kirjutuksih ku tiijustua, oligo kai muga.12I äijät heis ruvettih uskomah, mugai äijät čestis olijat gretsieläzet miehet da naizet.13A konzu Fessalonikas jevreit tiijustettih, ku Puavil sanelou Jumalan sanua Verijasgi, hyö tuldih sinne da ruvettih yllyttämäh da hälyvyttämäh rahvastu.14Sit vellet kerras työttih Puavilua matkah meren randah. A Siilu da Timofei jiädih Verijah.15Puavilan kaimuajat viettih händy Afiinah suate da lähtiettih järilleh. Heijänke Puavil työndi sanan Siilale da Timofeile, ku hyö teriämbi tuldas hänen luo.


Puavil Afiinas

16Konzu Puavil vuotteli Afiinas Siilua da Timofeidu, joga puolel linnua häi nägi valehjumaloin kuvii, i se kuohkahutti hänen tavan.17Sen periä häi pagizi sinagougas jevreilöin da jumalanvaruajien gretsieläzienke da joga päiviä linnan keskipihal kaikkienke, kedä vai sie piädyi olemah.18Erähät epikurolazet da stoalazet filosoufat tartuttih paginah hänenke da yhtet heis sanottih: «Midä tai tyhjänpagizii tahtonou sanuo?» «Onnuako on vierahien jumaloin sanelii», sanottih toizet, gu Puavil saneli jevangeliedu Iisussah da Hänen kuollieloisnouzendah näh.19Hyö otettih händy kerale da viettih Areopagah da sanottih: «Tahtozimmo tiediä, mi on se uuzi opastus, kudamua sinä sanelet.20Myö kuulimmo, sinä pagizet ylen kummallizii dieloloi. Tahtozimmo tiediä, mi se on.»21Afiinalazet dai linnas eläjät tulolazet, näit, ei pandu aigua nimih muuh, hyö vai paistih da kuunneltih midätahto uuttu.

22Puavil astui Areopagan keskele da rubei pagizemah: «Afiinan miehet! Minä kaikes näin, kui äijäl työ počitoičetto jumaloi.23Konzu kävelin teijän linnua myö da kaččelin teijän pyhii kohtii, lövvin moizengi altarin, kudamah on kirjutettu: 'Tundemattomale jumalale'. Minä sanelen teile juuri Häneh näh, kudamale työ kumardelettokseh, hos etto Händy tunne.

24Jumal, kudai on luadinuh muailman da kai, midä muailmas on, Häi, kudai on taivahan da muan Ižändy, ei elä käzil azuttulois pyhäkodilois.25Hänele ei pie nimidä ristikanzan käzil luajittuu, buitegu mintahto vajuas olijale – Häi iče andau kaikile eloksen, hengen dai kaiken muun.26Yhtes ristikanzas Häi on luadinuh kogo rahvahan rovun, kai rahvahat da pannuh elämäh kaikile puolile muadu. Häi jo ielpäi miäräi heile eländyaijan dai eländysijan rajat,27gu hyö ečittäs Jumalua, i toinah löyttäs Händy, hos opitellen. No Jumal ei ole nikes meis loitton:28Hänes myö elämmö, liikummo da olemmo. Sanottihhäi erähät teijän runoniekatgi muga: 'Myögi olemmo Hänen roduu.'29Ga sit ku myö olemmo Jumalan roduu, meile ei pie duumaija, buite Jumal on ku kuldu, hobju libo kivi, kudamale andoi kuvan ristikanzu, enzimäi mieles, sit käzil.

30Net tiedämättömyön aijat Jumal tirpi, a nygöi Häi käsköy kaikile rahvahile kaikkiel hyllätä riähkät da kiändyö Jumalan puoleh.31Häi, näit, valličči päivän, konzu Häi oigiel suvvol suudiu kogo muailman, i sud'd'annu roih mies, kudaman Häi pani sille sijale. Sen Jumal ozutti kaikile sil, ku nostatti Händy kuollielois.»

32Yhtet nagrettih Puavilua, ku kuultih hänen paginat kuollieloisnouzendah näh, a toizet sanottih: «Tahtommo kuulta sinuu täh näh vie toičigi.»33Muga Puavil lähti heijän luopäi.34Erähät yhtyttih häneh da ruvettih uskomah. Heijän joukos oldih Dionisii, yksi Areopagan mies, i Damaris-nimelline naine da vie erähät muut.
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Puavil Korinfas

1Tämän jälgeh Puavil lähti Afiinas da meni Korinfah.2Sie häi vastavui Akila-nimellizen jevreinke da hänen akan Priskillanke. Akila oli roinnuhes Pontas. Hyö ei ammui oli tuldu Italiespäi, ku keisari Klavdii käski kaikile jevreilöile lähtie iäre Riimaspäi. Puavil lähti heidy tiijustamah,3i ku heil oli yhtenmoine ruado, häi jäi Akilan luo ruadamah – heijän ruavonnu oli stuanuloin ombelendu.4Joga suovattua Puavil pidi paginua sinagougas da opii suaja jevreilöi da gretsieläzii uskomah.

5Konzu Siilu da Timofei tuldih Makedoniespäi, Puavil andoihes kogonah Jumalan sanan sanelendale da tovendi jevreilöile: Iisus on Messii.6No gu hyö ruvettih kiistämäh da nagramah, Puavil puisti omat sovat da sanoi heile: «Teijän veri roiteh teijän piäle! Minä en ole sil viäry. A nygöi minä lähten Jumalua tundemattomien rahvahien luo.»7Puavil lähti iäre sinagougaspäi da meni jumalanvaruajan Titii Justan luo, kudaman kodi seizoi sinagougan rinnal.8A sinagougan ižändy Krispu da hänen kai pereh ruvettih uskomah Ižändäh; i äijät muut korinfalazis, kudamat kuunneltih Puavilua, ruvettih uskomah dai heidy ristittih.

9Yhtenny yönny Puavilale oli nägy. Ižändy jiäviihes hänele da sanoi: «Älä varua! Jatka ielleh sanelendua, älä heitä paginua!10Minä olen sinunke, sendäh niken ei tartu sinuh käzin, ku luadie sinule pahuttu. Minul on äijy rahvastu täs linnas.»11Puavil oli sit linnas puolentostu vuottu, da opasti Jumalan sanua.

12Sit, konzu Gallion oli Ahaijan muan ižändänny, jevreit yksin mielin mendih käzin Puavilah, tuodih händy suudoh13da sanottih: «Tämä mies pagizuttau rahvastu vieruiččemah Jumalua ei Zakonua myöte.»14Ei ehtinyh Puavil ni suudu avata, gu Gallion vastai jevreilöile: «Jevreit, ku täs olis mitahto viärys zakonan ies libo viharuado, sit olis kohtalleh kuunnella teidy.15A ku täs on pagin vai sanois, nimilöis da teijän opastandois, työ iče sellitäkkiä net kyzymykset. Niilöin sud'd'akse minä en rubie.»16I Gallion ajoi heidy iäre siepäi.17Sit hyö kaikin tavattih sinagougan ižändiä Sosfenua, lyödih suvvon ies, a Gallion ei ni lekahtannuhes.


Puavilan tulendu Antiohieh

18Puavil oli vie vägikodvan Korinfas. Sit häi prostiihes uskovellienke da lähti vetty myö Siirieh yhtes Priskillan da Akilanke. Enne merele lähtendiä häi oli leikkaituttanuh tukat pal'l'ahakse Kenhreis Jumalale annetun pyhän sanan täh.19Konzu hyö tuldih Efessah, Puavil eroi Priskillas da Akilas, iče lähti sinagougah da algoi paginan jevreilöinke.20Jevreit kyzyttih händy jiämäh sinne vie pitkembäkse aigua, ga Puavil ei tahtonuh.21Häi prostiihes heijänke da sanoi: «Minä vie tulen teijän luo, ku Jumal andanou vallan.» Sit häi lähti vetty myö Efesaspäi,22tuli Kesarieh da astui ielleh Jerusalimah. Sie kävyi tiijustamah uskojien kanzukundua da sen jälgeh lähti Antiohieh.


PUAVILAN KOLMAS USKONLEVITYSMATKU DA MATKU JERUSALIMAH 18:23-21:26

Apollon opastau Efesas

23Olduu vägikodvan Antiohies Puavil lähti siepäi, käveli sijas da toizeh Galatien muas da Friigies da lujendi kaikkien opastujien sydämii.

24Efessah tuli Apollon-nimelline, Aleksandrias roinnuh jevrei, kudai oli hyvin pagizii da ylen hyvin tiezi Pyhät Kirjutukset.25Hänele oli n'evvottu Ižändän Dorogu. Hengentulel palajannu häi pagizi da tarkah opasti Iisussah näh, a iče tiezi vai Iivanan ristindän.26Apollon rubei rohkiesti pagizemah sinagougas. A ku Priskilla da Akila kuultih hänen pagin, hyö kučuttih Apollonua da sellitettih hänele tarkembah Jumalan Dorogu.27Ku Apollon tahtoi lähtie Ahaijah, uskovellet kannatettih händy, kirjutettih kirjaine opastujile Ahaijah, ku net hyvin vastattas händy. Konzu Apollon tuli sinne, häi äijäl avvutti niilöile, ket Jumalan hyvyön täh oli ruvettu uskomah.28Kaiken rahvahan ies jevreilöinke kiistelles, Apollon suurel väil pani tyhjäkse heijän sanat, i ozutti Pyhien Kirjutuksien mugah – Iisus on Messii.
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Puavil Efesas

1Sil aigua, kuni Apollon oli Korinfas, Puavil käveli mägimualoi myöte da tuli Efessah. Sie häi nägi erähii opastujii2da kyzyi heil: «Saittogo Pyhän Hengen, konzu rubeitto uskomah?» Hyö vastattih: «Myö emmo ni kuulluh, ongo hos olemas Pyhä Hengi.»3«Mittumal ristindäl teidy sit on ristitty?» kyzyi Puavil. «Iivanan ristindäl», vastattih hyö.4Puavil sanoi: «Iivan ristii riähkispäi iäre kiändynyzii da kučui rahvastu uskomah Sih, kudamal pidi tulla jälles händy – Iisussah.»5Tämän kuultuu hyö ristittihes Ižändän Iisusan nimeh.6I ku Puavil pani heijän piäle käit, Pyhä Hengi tuli heile piäle, i hyö ruvettih pagizemah kielil da sanelemah sidä, midä kuultih Jumalaspäi.7Heidy oli nenga kaksitostu miesty.

8Sit Puavil meni sinagougah da kolmen kuun aigua julgieh pagizi sie rahvahanke, kiisti heijänke da saneli uskottavasti Jumalan valdah näh.9A ku erähät kovendettih oma syväin da ei uskottu, vai paistih pahua Ižändän Dorogah näh rahvahan ies, Puavil jätti heidy sih, iče keräi omat opastujat i joga päiviä vedi paginua Tirannan školas.10Muga oli kaksi vuottu. Kai Aazien eläjät, sego jevreit, sego gretsieläzet kuultih Ižändän sana.


Skevan poijat

11Jumal Puavilan käzien kauti luadii moizii enne nägemättömii suurii ruadoloi,12ga kai hänen piettylöi higipaikkoi da ruadoperedniekkoi pandih voimattomien piäle, i voimattomuot da pahat henget lähtiettih heis iäre.13Erähät jevreit, kudamat käveltih muadu myö da ajettih ristikanzoispäi pahoi hengii, ruvettih omis lugulois mainiččemah Ižändän Iisusan nimie. Pahoin hengien ajajes hyö sanottih: «Minä käsken teile lähtie iäre, sen Iisusan nimes, kudamah näh sanelou Puavil.»14Nenga ruattih i jevreilöin ylimäzen papin Skevan seiččie poigua.15No paha hengi vastai heile: «Iisusan minä tunnen, Puavilangi tiijän, a ketbo oletto työ?»16Sit mies, kudamas oli se paha hengi, hyppäi Skevan poigih käzin, väisti heidy kaikkii da pergi muga, ga hyö alasti da vereh suate perretynny pajettih sit koispäi.

17Tämä tiijustettih kai Efesan eläjät, sego jevreit, sego gretsieläzet. Varavo otti valdoih heidy kaikkii, i Ižändän Iisusan nimie ruvettih ylen äijäl ylendämäh.18Äijät uskomah ruvennuzis tuldih da kohti saneltih, midä hyö oli ruattu.19Äijät niilöis, ket tiedovoittih, tuodih omat tiedovoičendukniigat da poltettih kaikkien nähten. Konzu lugiettih nämien kniigoin hindu, se oli viizikymmentuhattu hobjud'engua.20Nenga Taivahallizen Ižändän sana ozutti oman väin da levii muadu myö.


Häly Efesas

21Konzu kai tämä jo meni, Puavil Hengen n'evvondas otti mielen mennä Makedonien da Ahaijan kauti Jerusalimah. «Jerusalimah käydyy minul pidäy nähtä i Riimu», sanoi häi.22Häi työndi Makedonieh kahtu abuniekkua, Timofeidu da Erastua, a iče vie jäi kodvazekse Aazieh.

23Sih aigah Efesas nouzi suuri häly Ižändän Dorogan*atäh.24Linnas eli Demetrii-nimelline hobjuseppy, kudai luajitti hobjas pikkarazii Artemidan pyhäkodizii, i sil ruavol sai äijän eluo niilöin luadijoile.25Se seppy keräi yhteh net dai kai toizet sen ruavon ruadajat i sanoi: «Miehet, työ tiijättö, tämä meijän ruado andau meile suuret elot.26A nygöi työ näittö da kuuletto, kui tämä Puavil muanivol kiännytti äijän rahvastu uskomah hänen paginoi ei vai tiä Efesas, a vähäl ei kaikes Aazies. Häi sanou, ku ristikanzan käzil luajitut jumalat ei olla jumalat.27Nygöi pidäy varata ei vai meijän ruavon paheksindua, a vie sidä, ku suuren naisjumalan Artemidan pyhäkodii ei ruveta pidämäh niminny, a iče Artemida kaimuau oman suuren nimen, häi, kudamale kumardellahes kai Aazii dai kai miero.»

28Tämän kuultuu hyö tavan vallas kirruttih: «Suuri on efesalazien Artemida!»29Kogo linnu rubei kohizemah. Rahvas temmattih makedonielazii Gaijua da Aristarhua, Puavilan matkuvellii, i kaikin yhtes huolitettih juosta pihateatrah.30Puavil tahtoi mennä rahvahan edeh, no opastujat kieltih händy menemäs.31Dai erähät Aazien valdumiehet, Puavilan hyvät dovarišat, työttih hänele viesti, ku häi ei menis teatrah.

32Kerävynnyöt rahvas oldih sevoksis: yhtet kirruttih yhty, toizet tostu. Enimät iče ei tietty, mikse tänne tuldih.33Sit rahvasjoukos vieldettih Aleksandrua, kudamua jevreit ähkättih edeh. Aleksandru nosti käin, ku kaikin hillettäs, da häi vois sanuo rahvahan ies puolistandusanan.34Konzu rahvas ellendettih, Aleksandru on jevrei, hyö ruvettih yhteh iäneh kirgumah: «Suuri on efesalazien Artemida!» Nenga hyö iännettih läs kahtu čuassuu.

35Sit jälgimäi linnan suuri virguniekku sai rahvahan alevumah da sanoi: «Efesan miehet, kaikinhäi tietäh, Efesan linnu on pandu kaččomah suuren Artemidan pyhäkodii da hänen taivahaspäi kirvonnuttu kuvapačastu.36Niken ei voi sanuo tädä vastah. Sendäh pyzykkiä rauhas da älgiä kiirehel ruadakkua nimidä.37Nämä miehet, kudamat työ toitto tänne, eigo kiškottu meijän pyhäkodii, eigo kirottu meijän naisjumalua.38A ku Demetriel da hänen ruadajil ollou riidudielo kenenketahto, onhäi meil suudo da valduherrat. Viäritettähes sie toine tostu.39A ku eččinettö vie midä muudu, se roih kačottu zakonnois rahvahan kerähmös.40Sen periä, midä oli tänäpäi, meidy voijah viärittiä, buitegu myö nouzimmo valdua vastah. Meil ei ole nimidä, mil myö voizimmo oijustua tämän kerävyndän.» Nämil sanoil häi sai rahvasjoukon leviemäh.




*a 19:23 Kačo lugu 9:2.
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Puavilan matku Makedonieh da Gretsieh

1Ku häly loppih, Puavil keräi opastujat, kehitti heidy pyzymäh lujannu, prostiihes da lähti Makedonieh.2Niilöi mualoi myöte käveltes häi äijil sanoil lujendi uskovellien sydämii i tuli Gretsieh.3Gretsies häi oli kolme kuudu. Vai huavai häi lähtie merdy myö Siirieh, ku tiijusti, jevreit peitoči tahtotah luadie hänele pahua. Sen periä hänele tuli mieleh mennä sinne Makedonien kauti.4Hänenke lähtiettih verieläine Pirran poigu Sopatru, fessalonikalazet Aristarhu da Sekundu, derbeläine Gaiju, Timofei da aazielazet Tihikku da Trofimu.5Hyö lähtiettih ielpäi i vuotettih meidy Troadas.6Myö toizet lähtimmö merdy myö Filippaspäi jälles Rieskanleivän pruazniekkua, i viijen päivän peräs yhtyimmö heih Troadas. Sie olimmo seiččie päiviä.


Jevtih elavuu kuollielois

7Suovatan mendyy, n'edälin enzimäzenny päivänny myö kerävyimmö yhteh ku lohkata leiby. Puavil pidi paginua rahvahanke. Tossupiänny häi tahtoi lähtie matkah, sendäh jatkoi paginua puoleh yöh suate.8Ylimäzes pertis, kus myö olimmo, paloi äijy lampua.9Ikkunal istui yksi Jevtih-nimelline nuori mies. Ku Puavilan pagin jatkui da jatkui, Jevtih uinoi syväh uneh da uinottuu pakui pihale kolmandes kerroksespäi. Konzu händy sie nostettih, häi oli jo hengettäh.10Puavil heityi alah, painui hänen piäle, sebäi händy da sanoi: «Älgiä pöllästykkiä, hengi vie on hänes.»11Sit Puavil meni järilleh ylimäzeh pertih, lohkai leivän da söi. Häi pagizi heijänke vie hätken, päivännouzuh suate, sit lähti ielleh.12Nuordu miesty tuodih kodih elävänny, i kaikile rodih suuri hyvämieli.


Matku Troadaspäi Milittah

13Myö istuimmokseh laivah da lähtimmö ielpäi Assah, kus meil oli mieli ottua Puavilua kerale. Häi iče käski meile ruadua muga, ku tahtoi mennä jallai Assah suate.14Sie myö vastavuimmo, otimmo händy laivah da lähtimmö Mitilinah.15Siepäi myö menimmö ielleh i tossupiänny tulimmo Hios-suaren kohtale. Päivän kuluttuu tulimmo Samossah, a vie päivän peräs – Milittah.16Puavilal, kačo, oli mieles mennä Efesas siiriči, ku ei menettiä aigua Aazies. Häi ylen äijäl huolitti ehtie Sroičanpäiväkse Jerusalimah, gu vai suas piästä.


Puavil pagizou uskojien vahnimienke Efesas

17Militaspäi Puavil työndi sanan Efessah da kučui uskojien kanzukunnan vahnimii iččeh luo.18Konzu hyö tuldih, Puavil sanoi heile: «Työ tiijättö, kui minä olin teijän keskes kaiken aijan enzimäzes päiväs lähtijen Aazieh tulduu.19Ruavoin Ižändäle kaikes sanankuulijannu, kyynälienke da kaikkien pahuzien keskel, kudamii jevreit peitoči minule luajittih.20En vältynyh sanelemas sidä, mi on teile hyväkse, a opastin teidy kui rahvahan ies, mugai teijän kodilois.21Kui jevreilöile mugai gretsieläzile olen sanelluh, anna hyö hyllättäs riähkät da kiännyttäs Jumalan puoleh da uskottas meijän Ižändäh Iisussah.22Pyhän Hengen vietettävänny minä nygöi menen Jerusalimah, i en tiijä, mi minuu sie vuottau.23Yhten vai tiijän: Pyhä Hengi joga linnas sanelou, gu minuu vuotetah tuskat da čiepit.24No minä en pie omua hengie nimittumas hinnas, vai piäzizin matkan agjah suate da loppizin ruavon, kudaman minule andoi Ižändy Iisus. Se ruado on: levittiä muale hyviä viestii Jumalan hyvyöh näh.

25Minä tiijän: niken teis, kenen keskes minä kävelin da sanelin Jumalan valdah näh, ei minuu enämbi näi.26Sendäh minä tänäpäi sanon teile toven: ku kentahto teis kuollou riähkähizenny, se ei ole minun viärys.27Minähäi en vältynyh sanelemas teile kaikkii Jumalan tahtoloi.28Kačokkua iččie da kaikkie karjua, kudaman andoi teile Pyhä Hengi kačottavakse da vardoittavakse. Olgua paimoinnu Jumalan kanzukunnale, kudaman Häi sai oman Poijan veren hinnal.29Minä tiijän, minun lähtiettyy teijän joukkoh tullah äriet hukat, kudamat ei žiälöijä karjua.30I teijän omas joukospäi nouzou miehii, kudamat viäristetäh tozi, ku vediä opastujii heile jälles.31Sendäh, vardoikkuattokseh! Mustakkua, minä kolme vuottu heittelemättäh n'evvoin teidy jogahistu kyynälienke päivät dai yöt.

32Nygöi jätän teidy Jumalan da Hänen armosanan käzih, sen sanan, kudai voibi nostua teidy da andua teile kodivuitin yhtes kaikkien uskojienke.33Nikes en tahtonuh ni hobjua, ni kuldua, ni sobua.34Työ iče tiijättö: minä nämil omil käzil ruadajen sain, midä minule da minun dovarišoile pidi.35Kaikelleh minä ozutin teile, gu nenga ruadajen pidäy avvuttua vähävägizii i mustua Ižändän Iisusan sanat: 'Parembi on andua, migu ottua.'»36Tämän paginan jälgeh Puavil heityi polvilleh da moliihes kaikkienke.37Kaikin äijäl itkiettih, sebäiltih da ukkailtih händy.38Kaikis suurin paha mieli heile oli se, ku Puavil sanoi, hyö nikonzu enämbi ei suaja nähtä händy. Sit hyö kaimattih Puavilua laivah suate.




APOSTOLOIN RUAVOT

lugu 21

Matku Jerusalimah

1Jälles tädä myö eroimmo heis, lähtimmö merdy myöte da tulimmo kohti Kos-suareh, a tossupiänny Rodossah, siepäi tulimmo Patarah.2Pataras myö lövvimmö laivan, kudai oli matkal Finikieh. Myö menimmö sih da piäzimmö ielleh.3Konzu rubei nägymäh Kipru-suari, se jäi meis hurah puoleh, a myö matkaimmo Siirieh da nouzimmo randah Tiiran linnas; sie, näit, pidi purgua vedämizet laivaspäi rannale.4Sie myö lövvimmö opastujii i heijänke olimmo seiččie päiviä. Pyhän Hengen käskys hyö sanottih Puavilale, ku häi ei menis Jerusalimah.5Niilöin päivien mendyy myö lähtimmö ielleh. Kai opastujat, heijän mučoit i lapset kaimattih meidy linnan tuakse. Rannal kaikin heityimmö polvilleh da moliimmokseh.6Sit prostiimmokseh heijänke da istuimmokseh laivah, a hyö lähtiettih kodih.

7Tiiraspäi piäzimmö Ptolemaidah, sih loppih merimatku. Ptolemaidas kävyimmö tiijustamah uskovellii i olimmo heijänke sen päivän.8Tossupiänny lähtimmö siepäi da tulimmo Kesarieh i sie menimmö jevangelistan Hilipän luo da azetuimmo hänen kodih. Häi oli yksi niilöis seiččemes.*a9Hänel oli n'elli miehelemenemättömiä tytärdy, kudamat oldih Jumalan iänenkandajannu.

10Olimmo täs linnas jo erähän päivän, konzu sinne tuli Juudiespäi Agavu-nimelline Jumalan iänenkandai.11Häi tuli meijän luo, otti Puavilan vyön, sidoi sil iččeh käit da jallat i sanoi: «Pyhä Hengi sanou: 'Juuri nenga jevreit Jerusalimas sivotah se mies, kudaman tämä vyö on, da annetah händy Jumalua tundemattomien rahvahien käzih.'»

12Tämän kuultuu myö yhtes Kesarien uskojienke rubeimmo kieldämäh Puavilua menemäs Jerusalimah.13Puavil vastai: «Midä työ ruatto? Midä itkettö da halguatto minun syväindy? Minä olen valmis ei vai sivottavakse, no i kuolemah Jerusalimas Ižändän Iisusan nimen täh.»14Ku Puavil ei kuunnelluh meijän sanua, myö heitimmö kielländän da sanoimmo: «Roikkah muga, kui tahtou Taivahalline.»15Jälles nämii päivii myö kerävyimmö matkah i lähtimmö Jerusalimah.16Meijänke lähtiettih erähät opastujat Kesariespäi. Hyö tuodih meidy kipralazen Mnasonan taloih, kunne myö azetuimmo elämäh. Mnason oli yksi ammuzis opastujis.


Puavil Juakoin luo

17Konzu myö tulimmo Jerusalimah, sie uskovellet vastattih meidy hyväl mielel.18Tossupiänny Puavil lähti meijänke Juakoin luo, i kai uskojien kanzukunnan vahnimat kerävyttih sinne.19Puavil azui heile tervehyön i tarkazeh saneli kai, midä Jumal on luadinuh Jumalua tundemattomile rahvahile hänen, Puavilan, ruavon kauti.

20Sen kuultuu vahnimat suuril sanoil ylendettih Jumalua, a iče sanottih Puavilale: «Velli, sinä tiijät, jevreilöis jo kymmenettuhandet ruvettih uskomah. Kaikin hyö tävvel väil ollah Moisein Zakonan puoleh.21Heile jo sanottih, buite sinä opastat Jumalua tundemattomien rahvahien keskes eläjii jevreilöi hylgiämäh Moisein Zakonan, da buite kiellät heidy ymbärileikkuamas omii lapsii da noudamas meijän eländytaboi.22Ga midäbo sit? Tiettäväine, hyö kuultah sinun tulendas.23Ga sit rua muga, kui myö nygöi sinule sanommo. Meil on tiä n'elli miesty, kudamat annettih Jumalale pyhä sana.24Ota heidy, mene heijänke yhtes puhtastumah da maksa heis tuači, ku hyö voidas leikata tukat pal'l'ahakse. Sit kaikin nähtäh: paginat sinuh näh ollah tyhjät, a sinä ičegi riput Moisein Zakonas da elät sidä myö.25A uskomah ruvennuzile, kudamat ollah Jumalua tundemattomis rahvahispäi, myö kirjutimmo omat mielet: heil ei sua syvvä valehjumaloile tuoduu, i ei sua syvvä verdy eigo lihua, kudamas ei ole piästetty veri, da ei sua karrata.»26Puavil otti kerale net miehet i tossupiänny lähti yhtes heijänke puhtastumah. Tämän jälgeh meni jumalankodih i sanoi sie, konzu lopeh heijän puhtastunduaigu i konzu heis jogahizes tuvvah žertvu.


PUAVILUA OTETAH KIINI DA SUUDITAH 21:27-26:32

Puavilua otetah kiini

27Konzu net seiččie puhtastundupäiviä oldih menemäs loppuh, erähät Aaziespäi tulluot jevreit nähtih Puavilua jumalankois. Hyö allettih kuhkuttua rahvastu, kuovattih Puavil da28ruvettih kirgumah: «Izrail'alazet! Avvutakkua! Tämä on se mies, kudai kaikkiel levittäy omii opastandoi da pagizou meijän rahvastu vastah, Moisein Zakonua vastah i tädä kohtua vastah. Ližäkse häi vie toi jumalankodih gretsieläzii da paganoitti tämän pyhän kohtan.»29Hyö, näit, enne sidä oli nähty linnas efesalastu Trofimua Puavilanke, i smietittih, Puavil toi händy jumalankodih.30Kogo linnu rubei kiehumah, i rahvastu juoksi yhteh kohtah. Rahvasjoukko otti Puavilua kiini, ribaitti iäre jumalankoispäi, i kerras sen veriät salvattih.31Rahvasjoukko jo tahtoi tappua Puavilua, no sil aigua Riiman kogortan piälliköle tuodih viesti: kogo Jerusalim kuohuu.32Häi kerras otti kerale saldattoi da suanpiällikkölöi, da yrrästih sinne. Piällikön da saldatoin nähtyy rahvas heitettih Puavilan lyöndy.33Piällikkö tuli lähembäkse, otti Puavilua kiini i käski panna kaksih čieppilöih. Häi kyzyi, ken tämä on da midä häi ruadoi.34Yhtet rahvasjoukos kirruttih yhty, toizet tostu, a ku nengomas hälys piällikkö ei voinnuh ellendiä nimidä, sit käski vediä Puavilua kazarmah.35Konzu Puavil piäzi pordahih suate, saldatoil pidi kandua händy käzil rahvahan vägivallan täh.36Suuri joukko rahvastu, näit, tuli jälles da kirgui: «Surmu hänele!»


Puavil puolistau iččie rahvahan ies

(Ap.r. 9:1-19; 26:12-18)37Konzu Puavilua oldih jo viettämäs kazarman sydämeh, häi kyzyi piälliköl: «Voibigo midä sanuo sinule?» A piällikkö sanoi: «Sinä maltat paista gretsiekse!38Etgo sit sinä ole se jegiptalaine, kudai ei ammui nouzi valdua vastah da vedi ičelleh jälles tyhjäh muah n'ellituhattu rozvuo?»39Puavil sanoi: «Minä olen jevrei Kilikien muan Tarsan linnaspäi, kuulužan linnan ristikanzu. Ole moine hyvä, anna minule sanuo täs rahvahale.»40Ku Puavil sai vallan sanuo, häi pordahil seizojen nosti käin, ku kai hillettäs. Konzu kaikin vaikastuttih, häi rubei pagizemah jevrein kielel:



*a 21:8 Kačo lugu 6:1-5.
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1«Vellet da tuatat! Kuunnelkua, midä nygöi sanon, ku puolistua iččie.»

2Rahvas hillettih vie enämbäl, ku kuultih händy pagizemas jevrein kielel. Puavil sanoi:

3«Minä olen jevrei, rodinuhes Kilikien Tarsas, kazvanuh täs linnas Gamaliilan opastujannu. Minuu kazvatettih tarkah noudamah meijän tuattoloin zakonua. Minä olin kaikel väil Jumalan puoleh, juuri muga, kui kaikin työ nygöi oletto.4Minä painoin da muokkain surmah suate tälle dorogale lähtenyzii miehii dai naizii, otin heidy kiini da panin tyrmäh.5Tämä voijah tovestua ylimäine pappi dai kogo rahvahan vahnimien N'evvokundu. Heis minä sain kirjazet heimovellile Damaskah, ku voizin sie ottua kiini Hristosan uskojii da tuvva heidy sivotunnu Jerusalimah nakažittavakse.

6No matkas olles, konzu minä lähenin Damaskua, nenga puolenpäivän aigua taivahaspäi läimähtih ylen suuri valgei minus ymbäri.7Minä langein muah da kuulin iänen, kudai sanoi minule: 'Saulu, Saulu, mikse vihuat minuu?'8Minä kyzyin: 'Ižändy, kenbo Sinä olet?' Häi vastai: 'Minä olen Iisus Nazariettalaine, kudamua sinä vihuat.'9Minunke olluot nähtih valgei, vai ei kuultu sen iändy, kudai pagizi minunke.10Minä kyzyin: 'Midä minul ruadua, Ižändy?' Ižändy sanoi: 'Nouze da mene Damaskah. Sie sinule sanotah kai, midä sinule on kačottu ruattavakse.'11Minä en nähnyh nimidä, ku se taivahalline valgei sogai minuu, sikse minun matkuvellil pidi viettiä minuu käis. Muga minä tulin Damaskah.

12Sie oli yksi Ananii, jumalanvaruaju da Zakonua myö eläjy mies, kudamas paistih hyviä kai linnan jevreit.13Häi tuli, seizatui minun rinnale da sanoi: 'Saulu, minun velli, avavuttahes sinun silmät!' Sil sanal minun silmät avavuttih, i minä näin händy.14Häi sanoi: 'Meijän tuattoloin Jumal valličči sinuu, ku sinä tiijustazit Hänen tahton, i ku nägizit sen, kudai on Oigei, da kuulizit Händy iččiedäh pagizemas.15Sinä roittos Hänen tovendai, sanelet kaikile rahvahile, midä näit da kuulit.16Ga sit midäbo vitkittelet? Nouze, kirru abuh Hänen nimie da anna ristie iččiedäs da pestä iäre riähkät.'

17Sit, ku minä tulin järilleh Jerusalimah da moliimmos jumalankois, minä unohtimmos18i näin Ižändän. Häi sanoi minule: 'Huolita, lähte kerras Jerusalimaspäi. Tiä ei uskota, ku sanelet toven minuh näh.'19Minä sanoin: 'Ižändy, hyöhäi tietäh, minä kävelin sinagougii myöte, panin tyrmäh da löin niilöi, kudamat uskotah Sinuh.20Silloigi, konzu tapettih Sinun tovendajua Stefanua, minä olin sie, kačoin sen ruavon hyväkse da vardoičin tappajien sobii.'21A Ižändy sanoi minule: 'Mene, minä työnnän sinuu loitos, Jumalua tundemattomien rahvahien keskeh!'»

22Täh suate jevreit kuunneltih Puavilua, no sit ruvettih iändämäh: «Iäre moine mies mualpäi! Hänel ei pie eliä!»23Hyö iännettih, huškutettih sobii da lykittih pölyy ilmah.24Sit piällikkö käski vediä Puavilua kazarmah. Häi käski rozgittua händy da kyzellä, ku tiijustua, mikse jevreit nenga čiihottih hänen piäle.25No konzu saldatat sivottih Puavilua rozgitettavakse, häi sanoi rinnal seizojale suanpiälliköle: «Ongo teil valdu rozgittua Riiman ristikanzua, da vie suudimattah?»26Tämän kuultuu suanpiällikkö meni oman piällikön luo da sanoi: «Midä sinä ruat! Se mieshäi on Riiman ristikanzu.»27Piällikkö tuli da kyzyi Puavilal: «Tottugo olet Riiman ristikanzu?» «Tottu», vastai Puavil.28Sit piällikkö sanoi: «Minä maksoin suuret d'engat, ku roijakseh Riiman ristikanzakse.» «A minä olen se roindua myö», vastai Puavil.29Net, kel pidi kyzellä Puavilua, kerras jätettih händy rauhah, a piällikkö pöllästyi, ku sai tiediä, häi sivotutti Riiman ristikanzan.


Puavil N'evvokunnan ies

30Piällikkö tahtoi tarkah tiijustua, mis jevreit viäritetäh Puavilua. Sendäh häi tossupiänny piästi Puavilua čieppilöis, käski kerävyö ylimäzile pappiloile da kogo N'evvokunnale, toi kazarmaspäi Puavilan da seizatti heijän edeh.
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1Puavil kačahtih N'evvokundah da sanoi: «Vellet! Kogo elaijan, täh päiväh suate minä elin oigieh Jumalan ies, en luadinuh viärytty omua hengie vastah.»2Sit ylimäine pappi Ananii käski Puavilan rinnal seizojile iškie händy huulii vaste.3Puavil sanoi hänele: «Sinuu vie išköy Jumal, sinä vallattu seiny! Sinä istut sil sijal, gu suudie minuu zakonua myö, a menet vastah zakonua, ku käsket lyvvä minuu.»4Rinnal seizojat sanottih: «Kiruotgo sinä Jumalan ylimästy pappii?»5Puavil vastai: «En tiedänyh, vellet, häi on ylimäine pappi. Onhäi kirjutettu: 'Älä pagize pahua sinun rahvahan piämieheh näh.'»

6Ku Puavil tiezi, yhtet N'evvokunnas oldih saddukeit, toizet fariseit, häi kirgai heijän keskes: «Vellet, minä olen farisei, i fariseit oldih minun tuatatgi. Minä olen suudittavannu sendäh, gu nad'eičemmos, kuolluot nostah.»7Vai häi ehtii sanuo tämän, ku fariseiloin da saddukeiloin keskes sytyi riidu, i kai joukko jagavui kahtekse.8(Saddukeithäi sanotah, ei ole kuollieloisnouzendua, ei anheliloi, eigo rungattomii hengii, a fariseit uskotah täh kaikkeh.)9Häly vai suureni, i fariseiloin joukospäi erähät zakonanopastajat nostih da ruvettih kovah kiistämäh: «Myö emmo näi täs miehes nimidä pahua. A ku hänele liennou sanelluh hengi libo anheli?»10Gu riidu ainos vai suureni, piällikkö pöllästyi, smietii Puavilua revitelläh palazikse. Häi käski saldatoile mennä da temmata Puavilua N'evvokunnan käzis da vediä händy kazarmah.

11Yöl Ižändy seizoi Puavilan ies da sanoi: «Pyzy lujannu! Muga kui sinä sanelit minuh näh Jerusalimas, sinul pidäy sanella Riimasgi.»


Jevreit peitoči paistah tappua Puavilua

12Huondeksel jevreit peitoči kerävyttih da annettih sana olla syömätä dai juomata, kuni ei tapeta Puavilua.13Miehii, kudamat annettih tämä sana, oli enämbi n'elliäkymmendy.14Hyö mendih ylimäzien pappiloin da rahvahan vahnimien luo da sanottih: «Myö annoimmo lujan sanan, emmo ota nimidä suuh, kuni emmo tappane Puavilua.15Sanokkua nygöi työ N'evvokunnan nimes piälliköle, ku häi työndäs Puavilua teijän luo, buitegu tahtotto parembi tiijustella hänen dielon. Myö olemmo valmehet tappamah händy, enne ku häi piäzöy tänne.»16No Puavilan sizären poigu tiijusti tämän. Häi meni kazarmah, piäzi Puavilan luo da saneli hänele kai.17Puavil kučui yhten suanpiällikkölöis da sanoi hänele: «Vie tädä nuordu miesty piällikön luo. Hänel on sanottavua piälliköle.»18Suanpiällikkö otti nuoren miehen, meni piällikön luo da sanoi: «Kiiniotettu Puavil kučui minun da käski vediä tämän nuoren miehen sinun luo. Hänel on sanottavua sinule.»19Piällikkö otti nuoren miehen käis, vedi bokkah da kyzyi: «Midäbo tahtot sanuo minule?»20Nuori mies vastai: «Jevreit paistih kyzyö sinul, ku sinä tuozit Puavilan huomei N'evvokunnan edeh, buitegu se tahtos parembi tiijustua hänen dielon.21Sinä älä luadei sih, ku enämbi n'elliäkymmendy jevreidy vuotetah händy peittokohtas. Hyö annettih luja sana eigo syvvä, eigo juvva, kuni ei tapeta Puavilua. Hyö ollah jo valmehet, vai vuotetah sinun sanua.»22Piällikkö sanoi nuorele miehele: «Älä nikelle sano, gu avait tämän minule.» Sit häi työndi nuoren miehen iäres.


Puavilua siirtäh Kesarieh

23Piällikkö kučui kaksi suanpiällikkyö da sanoi: «Varustakkua kaksisadua jalgumiesty da vie seiččiekymmen miesty raččahis da kaksisadua keijäsmiesty, gu hyö oldas valmehet yön kolmandel čuasul lähtemäh Kesarieh.24Varustakkua hevot Puavilale da viegiä händy hevol selläs tervehenny muaherran Feliksan luo.»25Muaherrale piällikkö kirjutti nengozen kirjazen:26«Klavdii Lisii työndäy tervehytty korgiele muaherrale Feliksale.27Tädä miesty jevreit otettih kiini da vähäs ei tapettu händy. A minä saldatoinke tulin sih da piästin händy, ku sain tiediä, häi on Riiman ristikanzu.28I ku tahtoin tiijustua, mis viäritetäh händy jevreit, vein händy heijän N'evvokunnan edeh.29Sie minä näin: händy viäritetäh kyzymyksis, kudamat koskietah heijän Zakonua, a ei viäritetty nimis moizes, mis vois suudie surmah libo tyrmäh.30Sit minule tuodih viesti: tädä miesty tahtotah peitoči tappua, sikse kerras työnnän händy sinun luo. Käskin i niilöile, ket händy viäritetäh, sanuo sinun ies, midä heil on sanottavua händy vastah.»

31Saldatat luajittih, kui oli käskietty, otettih Puavilua da viedih händy yön aigua Antipatridah.32Tossupiänny račasmiehet lähtiettih vedämäh händy ielleh, a toizet tuldih järilleh kazarmah.33Kesarieh tulduu račasmiehet annettih kirjaine muaherrale, dai Puavilua tuodih hänen edeh.34Muaherru lugi kirjazen da kyzyi, kudamas muakunnaspäi Puavil on. Ku häi tiijusti, Puavil on Kilikiespäi,35häi sanoi: «Kyzelen sinuu sit, konzu tullah sinun viärittäjät.» Häi käski vardoija Puavilua Irodan dvorčas.
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Puavilua viäritetäh Feliksan ies

1Viijen päivän mendyy Kesarieh tuli ylimäine pappi Ananii yhtes erähien rahvahan vahnimienke da zakonantiedäjän Tertullanke. Hyö sanottih muaherru Feliksale, gu tahtotah viärittiä Puavilua.2Sit kučuttih Puavilua, i Tertullu rubei viärittämäh händy. Häi sanoi: «Sinun vuoh, korgiesti počitoittu Feliks, myö jo kodvan elimmö rauhas, i sinun huolil tämän rahvahan elaigu koheni äijäl.3Tämän myö sanommo kiittäjen sinuu kaikes, ainos i kaikkiel.4No gu ei hätkie vaivata sinuu, tahton vai, gu olizit moine hyvä da kuundelizit meidy kodvazen.5Myö näimmö: tämä mies on ku jumalanrubi. Häi kaikkiel, joga puolel muailmua, nostattau hälyy jevreilöin keskes. Häi on nazariettalazien joukon vahnin,6i opii kai paganoittua jumalankoin, no myö otimmo händy kiini. [Tahtoimmo suudie händy meijän Zakonua myö,7no piällikkö Lisii tuli sih da vägeh otti händy meijän käzis, vedi händy iäres8da hänen viärittäjile käski tulla sinun edeh.] Kyzeltyy voit iče tiijustua hänel, mis myö händy viäritämmö.»9Jevreitgi yhtyttih viärittämäh Puavilua da sanottih, kai oli juuri muga.


Puavil puolistau iččie

10Muaherru Feliks andoi Puavilale paginvuoron, i se rubei pagizemah: «Tiijän, sinä jo äijän vuottu olet tämän rahvahan sud'd'annu, sikse suremattah puolistan iččie sinun ies.11Ei mennyh enämbiä kahtutostu päiviä sit aijas, ku tulin Jerusalimah molimahes – tämän voit iče tiijustua.12Nämä miehet ei nähty minuu nikenenke kiistämäs, eigo nostattamas hälyy ni jumalankois, ni sinagougis, ni linnas.13Hyö ei voija tovendua ni sidä, mis nygöi minuu viäritetäh.14No sen sanon sinule: minä novvan sidä Dorogua*a, kudamua hyö sanotah sektakse, i nenga sluužin tuattoloin Jumalale da uskon kaikkeh sih, midä on kirjutettu Zakonas da Jumalan iänenkandajien kniigois.15Juuri muga kui nämä täs, minägi nad'eičemmos Jumalah, gu Häi nostattau kuollielois kui oigiet, mugai viärät.16Sikse minä panen kai väit, gu minun hengi olis ainos puhtas Jumalan da rahvahan ies.

17Vuozien peräs tulin nygöi Jerusalimah tuomah omale rahvahale d'enguabuu da vedämäh Jumalale žertvoi.18Juuri nämis dielolois minuu nähtih jumalankois, olin puhtastunnuh, sie ei olluh rahvastu, eigo hälyy.19No sie oldih erähät jevreit Aaziespäi; heil pidäs ičelleh olla täs sinun ies minuu viärittämäs, gu heil ollou midä minuu vastah.20Libo sanottahes nämä täs, midä viärytty hyö nähtih minus, konzu seizoin N'evvokunnan ies.21Vai pannahgo minule viäryökse tämä yksi virkeh, kudaman minä kirgain heijän ies seizojes: 'Kuolluzien nouzendan täh minä tänäpäi olen teijän suudittavannu'?»

22Feliks, kudai hyvin tiezi tämän Dorogan, jätti tämän dielon kačondan myöhembäh aigah. Häi sanoi: «Konzu piällikkö Lisii tulou, sit piätän teijän dielon.»23Häi käski suanpiälliköle pidiä Puavilua tyrmäs, no andua hänele enämbi valdua da ei kieldiä uskovellii pidämäs hänes huoldu.


Puavil tyrmäs

24Erähän päivän mendyy Feliks tuli sinne oman akan Drusillanke, kudai oli jevreilöin roduu. Häi käski tuvva Puavilua da kuundeli, midä se saneli uskoh näh Iisussah Hristossah.25No konzu Puavil rubei pagizemah tozioigies elaijas, oman ičen käzispidämizes da tulies suvvos, Feliks pöllästyi da sanoi: «Mene nygöi. Työnnän sinuu kuččumah, konzu minul roih aigua.»26A iče vie nad'eiččih, eigo Puavil andas hänele d'engua, sikse puaksuh kučui Puavilua iččeh luo da pagizi hänenke.

27Kahten vuvven peräs Feliksan sijale tuli Portsii Festu, i ku Feliks tahtoi ugodie jevreilöile, häi jätti Puavilan tyrmäh.




*a 24:14 Dorogu oli hristianskoin kirikön enzimäine nimi.
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Puavil tahtou keisarin suuduo

1Konzu Festu oli olluh kolme päiviä muaherran sijal, häi lähti Kesariespäi Jerusalimah.2Sie ylimäzet papit da jevreilöin enzimäzet miehet sanottih hänele, gu tahtotah viärittiä Puavilua,3i kyzyttih, ku häi luadis heile moizen hyvyön, da käskis tuvva Puavilua Jerusalimah. Hyö, näit, paistih viivittiä, tavata da tappua Puavilua matkas.4No Festu vastai heile: «Puavilua pietäh Kesaries, i minä ičegi tahton terväh lähtie sinne.5Lähtiettähes teijän piämiehet minunke da viäritettähes sie tädä miesty, ku ollou häi mis viäry.»

6Festu oli Jerusalimas ei enämbiä gu kaheksa libo kymmene päiviä da tuli sit järilleh Kesarieh. Tossupiänny häi istuihes sud'd'ansijale da käski tuvva Puavilua.7Puavil tuli, i kai Jerusalimaspäi tulluot jevreit kerävyttih hänes ymbäri da saneltih händy vastah äijii jygielöi viärityksii, no ei voidu niilöi tovendua.8Puavil puolisti iččie da sanoi: «Nimidä pahua en luadinuh ni jevreilöin Zakonua vastah, ni jumalankodii, ni keisarii vastah.»

9Festu tahtoi ugodie jevreilöile, sikse kyzyi Puavilal: «Tahtotgo lähtie Jerusalimah, gu minä sie sinuu suudizin?»10Puavil vastai: «Keisarin suvvon ies minä seizon, i sen ies minuu pidäy suudie. En ole luadinuh nimidä pahua jevreilöi vastah, sen ičegi hyvin tiijät.11A gu ollen viäry mistahto pahas ruavos, kudamas voibi suudie surmah, en eči piäzendiä surmas. No ku nämien miehien viäritändät oldaneh perättömät, niken ei voi andua minuu heijän käzih. Minä tahton keisarin suuduo.»12Festu pagizi omien n'evvonandajienke da andoi nengoman vastavuksen: «Ku tahtot keisarin suuduo, ga keisarin edeh menet.»


Festu sanelou Agripale Puavilas

13Erähän päivän mendyy suari Agrippa da Verenika tuldih Kesarieh toivottamah tervehytty Festale.14Konzu hyö oldih sie äijän päiviä, Festu sellitti Puavilan dielon suarile. Festu sanoi: «Tiä on yksi mies, kudaman Feliks jätti tyrmäh.15Konzu minä olin Jerusalimas, jevreilöin ylimäzet papit da rahvahan vahnimat sanottih, gu tahtotah viärittiä Puavilua, da prižmittih suudie händy.16Minä vastain heile nenga: riimalazil ei ole moudua andua ristikanzua viärittäjien käzih, kuni viäritettävy ei näi viärittäjii silmy silmäh da kuni ei sua valdua puolistua iččie.17Konzu hyö tuldih tänne, minä tossupiänny vitkittelemättäh istuimmos sud'd'ansijale da käskin tuvva sen miehen.18Viärittäjät nostih pagizemah, ga ei viäritetty händy ni yhtes moizes pahuos, midä minä duumaičin.19A heil oli hänenke kiistua erähis heijän uskuo koskijois kyzymyksis, paistih mittumaslienne Iisusas, kudai jo kuoli. A Puavil kiistäy, gu se mies on hengis.20Ku kačoin vaigiekse sellitellä nengostu kiistua, ga kyzyin hänel, tahtosgo mennä Jerusalimah suvvon edeh nämien dieloloin täh.21No ku Puavil tahtoi, gu händy vardoittas keisarin suudoh suate, käskin pidiä händy tyrmäs, kuni en työnnä keisarin edeh.»

22Agrippa sanoi Festale: «Minulgi olis himo kuulta sidä miesty.» «Huomei kuulet», vastai Festu.


Puavil suari Agripan ies

(Ap.r. 9:1-19; 22:6-16)23Tossupiänny Agrippa da Verenika tuldih kaikes omas ylähyös, da astuttih yhtes torapiällikkölöin da linnan herrumiehienke suureh zualah. Festu käski tuvva Puavilua24i sanoi: «Suari Agrippa da kaikin muut, ket oletto tiä meijänke! Täs näittö miehen, kudaman täh jevreit Jerusalimas dai tiä joukol tartuttih minuh da yhteh iäneh kirruttih: händy ei sua jättiä hengih.25No minä näin, häi ei luadinuh nimidä mostu, mis pidäs händy suudie surmah. No gu häi iče tahtou piästä keisarin suvvon edeh, otin mielen työndiä händy sinne.26Minul vai ei ole nimittumua tarkua tieduo hänes, ku kirjuttua herrale. Sikse toin händy teijän edeh, enne kaikkii sinun edeh, suari Agrippa, gu jälles kyzelendiä minul olis midä kirjuttua.27Minuu myö ei ole tolkuu työndiä kiiniotettuu dorogah sanomattah, mis händy viäritetäh.»
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1Agrippa sanoi Puavilale: «Nygöi voit paista omas puoles.» Sit Puavil nosti käin da puolisti iččie nämil sanoil:

2«Suari Agrippa! Pien iččie ozakkahannu, ku voin tänäpäi sinun ies puolistua iččie kaikis niilöis dielolois, kudamis jevreit viäritetäh minuu!3Sinähäi perinpohjin tiijät jevreilöin kai eländytavat da heijän kiistat. Sendäh ole moine hyvä, tirpa da kuundele minuu.

4Kai jevreit tietäh, kui minä nuores ijäs algajen elin omal roindurannal dai Jerusalimas.5Hyö jo ammui tietäh minuu, i vai tahtotanneh, voijah tovendua: minä olin fariseinnu da sidä periä elin meijän uskon kaikis jyrkembän sektan mugah.6A nygöi seizon suvvon ies sendäh, ku nad'eičemmos sih uskalmoh, kudaman Jumal andoi meijän tuattoloile.7Tämän uskalmon täytyndiä nad'eijahes nähtä meijän rahvahan kaksitostu rodukundua, konzu heittelemättäh, yöt dai päivät, sluužitah Jumalale. Sen nad'oužan periä, suari Agrippa, jevreit minuu viäritetäh.8Miksebo teile se on uskomatoi, ku Jumal nostattau kuolluzii?

9Minägi enne smietiin, minul pidäy täytty vägie torata Iisus Nazariettalazen nimie vastah.10Muga ruavoingi Jerusalimas. Suaduu ylimäzis pappiloispäi vallan, panin tyrmäh äijii jumalanuskojii, i nostin käin sen puoles, ku tappua heidy.11Äijän kerdua minä muokkain heidy kaikis sinagougis, ku tahtoin pakoittua heidy kiruomah Iisussua, i agjattoman tavan vallas ahtistin heidy en vai omal mual, a vierahisgi mualois.

12Nämis dielolois minä lähtin Damaskah, suaduu ylimäzis pappilois vallan da käskyn.13No sit matkas olles, hyvä suari, puolenpäivän aigah näin, kui taivahaspäi läimähtih päivästy valgiembi valgei, kudai valgai minuu da minunke matkuajii.14Myö kaikin langeimmo muah, i minä kuulin, kui iäni sanoi jevrein kielel: 'Saulu, Saulu, mikse vihuat minuu? Vaigei sinul on mennä veičen teriä vastah.'15Minä kyzyin: 'Ižändy, ken Sinä olet?' Ižändy sanoi: 'Minä olen Iisus, kudamua sinä vihuat.16Nouze jalloilleh. Minä jiäviimmös sinule, ku luadie sinuu minun käskyläzekse da sen tovendajakse, midä näit nygöi da midä minä vie jiävin sinule.17Minä piästän sinuu sinun oman rahvahan da Jumalua tundemattomien rahvahien käzis, kudamien luo sinuu työnnän18avuamah heijän silmii, anna hyö kiännyttäs pimies valgieh da sattanan vallas Jumalan puoleh. Konzu hyö ruvetah uskomah minuh, heijän riähkät prostitah heile da hyö suajah sija Jumalan pyhitettylöin joukos.'

19Juuri tämän täh, suari Agrippa, en voinnuh olla noudamattah tädä taivahallistu nägyy.20A enzimäi Damaskas da sit Jerusalimas, sit joga puolel Juudiedu dai Jumalua tundemattomien rahvahien keskes sanelin, gu pidäy hyllätä riähkät, kiändyö Jumalan puoleh da ruadua moizii ruadoloi, kudamis nägyy se kiännyndy.21Tämän täh jevreit tavattih minuu jumalankois da tahtottih tappua.22No Jumalan avul piäzin nämih päivih suate, i kačo, nygöi seizon täs sanelemas sego pienile, sego suurile. Nimidä muudu en sanele, vaiku sidä, midä ennustettih Jumalan iänenkandajat da Moisei:23se on – Messiel pidi tirpua kuolendugor'at, enzimäzenny nosta kuollielois da sanella valgien tulendua, kui meijän rahvahale, mugai Jumalua tundemattomile rahvahile.»

24Konzu häi nenga puolisti iččie, Festu sanoi korgiel iänel: «Puavil, sinä et ole tolkus! Kniigat on sevoitettu sinun piä.»25No Puavil vastai hänele: «Tolkus olen, arvožu Festu. Midä pagizen, se on tozi da tervehel piäl sanottu.26Tiedäyhäi suari nämä dielot, sendäh hänele voin paista kohti. Nikui en usko, ku mitahto nämis dielolois olis hänes peitetty – eihäi se olluh kustahto čökinčupus.27Uskotgo Jumalan iänenkandajii, suari Agrippa? Tiijän, uskot.»28Agrippa vastai Puavilale: «Smietitgo, nenga kebjieh luajit minus hristossalazen?»29«Kebjieh libo jygieh», sanoi Puavil. «Annakkah Jumal, ku ei vai sinus, a kaikis muisgi, ket minuu tänäpäi kuunnellah, roittas moizet, ku minä, vai ilmai nämii čieppilöi.»30Sit suari nouzi, muaherru da Verenika sežo, dai muut heijänke istujat nostih.

31Lähtijes hyö paistih keskenäh: «Tai mies ei luadinuh nimidä mostu, mis händy vois tappua libo panna tyrmäh.»32Agrippa sanoi Festale: «Tädä ristikanzua voinnus piästiä, ku häi ei eččinys keisarin suuduo.»
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Puavil tulou Kritale

1Konzu oli sovittu meil lähtie vetty myö Italieh, Puavilua da erähii toizii kiiniotettuloi annettih Keisarin kogortah kuulujan suanpiällikön Juulien käzih.2Myö nouzimmo adramittalazeh laivah, kudamal pidi mennä Aazien laivuvalgamoloih, i lähtimmö merele. Meijänke oli makedonielaine Aristarhu, Fessalonikan linnaspäi.3Tossupiänny myö nouzimmo randah Sidonas. Juulii pidi Puavilua hyvin, andoi hänele kävvä uskovellien luo, ku suaha heis abuu.

4Siepäi merele lähtiettyy menimmö Kipru-suaren tyynen rannan myödäh sendäh, ku tuuli oli vastaine.5Meres poikki piästyy Kilikien da Pamfilien kohtal tulimmo Mirah, kudai on Likies.6Sie suanpiällikkö löydi aleksandrialazen laivan, kudai oli lähtemäs Italieh, i pani meidy sih.7Äijän päiviä menimmö hil'l'azeh edehpäi i odva piäzimmö Knidan kohtale. Ku tuulen täh emmo voinnuh mennä sinne, kunne tahtoimmo, menimmö siiriči Salmonan niemes Kritan tuulettomale puolele.8Liikkujen rannan myödäh, gor'anke piäzimmö kohtah, kudamua sanottih Čomat Valgamot da kudai oli lähäl Lasein linnua.

9Myö menetimmö äijän aigua, pyhän aigugi*a oli jo jällel, i merel liikundu oli varattavu. Sendäh Puavil opii kieldiä heidy:10«Miehet, minä tiijän, merimatku roih jygei da varattavu ei vai vedämizile da laivale, a meijän hengelegi.»11A suanpiällikkö enämbäl uskoi laivan piälliköle da ižändäle, miku Puavilan sanoile.12Gu tämä valgamo oli pädemätöi laivan seizondukohtakse talvel, enimät oldih sidä mieldy, ku matkata ielleh. Hyö tahtottih kuitahto piästä talvekse hot Finikkah, yhteh Kritan valgamoh, kudai oli lounahan da luodehen vastal.


Bauhu merel

13Nouzi pieni suvituuli, i merimiehet duumaittih: se nygöi täh i pidi. Nostettih juakkuri da matkattih ihan lähäl Kritan randua.14Kodvazen peräs suaren yli kahahtih kova tuuli, sidä sanotah vie koilline tuuli.15Se tuuli tembai laivan omah valdah, i ku laivu ei voinnuh mennä vastutuuleh, annoimmo sille oman vallan da heityimmö tuulele kanneltavakse.16Konzu piäzimmö tyynembäh kohtah Kauda-suaren tuakse, suuren gor'anke meil puutui suaha käzih laivan peräh sivottu veneh.17Konzu veneh oli nostettu laivah, merimiehet sivottih laivas ymbäri nuorat, ku se ei levies. Hyö varattih, laivu puuttuu Sirtan madalikole, sendäh lykättih ajojuakkuri mereh i muga ajelendu jatkui.18Gu tuulen bauhu riehkii laivua, merimiehet tossupiänny ruvettih lykkimäh mereh vedämizii.19Kolmandennu päivänny hyö omil käzil lykittih mereh laivan vehkehet.20Gu äijän päiviä ei nägynyh ni päivästy, ni tiähtii taivahas da kova bauhu ei alevunnuh, niken meis ei uskonuh, piäzöy hengih.

21Rahvas oldih syömättäh jo äijän päiviä. Sit Puavil nouzi heijän keskes da sanoi: «Teile, miehet, pideli kuulta minun sana da ei lähtie Kritalpäi, sit teil ei ollus nengomii ozattomuksii da elon kaduomizii.22A nygöi kehitän teidy pyzymäh lujannu, niken teis ei menetä hengie, vai laivu uppuou.23Mennyt yön, näit, minun rinnal seizoi Jumalan anheli, Hänen, kudaman oma minä olen da kudamale minä sluužin.24Anheli sanoi minule: 'Puavil, älä varua. Sinä vie roittos seizomah keisarin ies, i Jumal omas hyvyös piästäy i kaikkii sinunke matkuajii hengih.'25Sendäh, miehet, älgiä varakkua! Minä pien nad'oužan Jumalah, gu roih muga, kui minule sanottih.26Meidy vie lykkiäy kudamaletahto suarele.»

27Tuli n'ellästostu yö, a allot vai kanneltih meidy Adrian merel. Nenga puolen yön aigua merimiehet arvattih: nygöi lähenemmö muadu.28I konzu hyö miärättih meren syvys, se oli kaksikymmen syldy. A vähän matkan mendyy, konzu miärättih uvvessah, oli jo viizitostu syldy.29Hyö varattih, ku laivua ei taikkuas kivilöih, sikse lykättih peräspäi vedeh n'elli juakkurii da molittihes, gu tulis valgei.30Merimiehet opittih pajeta iäre laivaspäi, heitettih veneh aldoloile, buitegu tahtottih laivan n'okas lykätä vedeh juakkurit.31No Puavil sanoi suanpiälliköle da saldatoile: «Ku nämä miehet ei jiädäne laivah, työ etto voi jiäjä hengih.»32Sit saldatat leikattih venehen nuorat da piästettih se välläle.

33Vähästy enne päivännouzuu Puavil kehitti kaikkii syömäh. «Tänäpäi on n'ellästostu päivy, ku oletto vuottanuh pöllästyksis da syömättäh, murun suuh talumattah.34Sikse kehitän teidy syömäh. Se teile pidäy, ku piästä hengih. Nikel teis ei paku piäs ni yksi tukku.»35Sen sanottuu, Puavil otti leivän, kiitti Jumalua kaikkien aigah, lohkai sen da rubei syömäh.36Kaikin rohkevuttih da ruvettih syömäh.37(Meidy oli laivas kaikkiedah kaksisadua seiččiekymmen kuuzi hengie.)38Konzu kaikin syödih kylläl, merimiehet allettih kebjendiä laivua, lykittih vil'l'at mereh.

39Päivän nostuu hyö ei tunnustettu ies olijua muadu, vai nähtih lahti, kudamas oli peskurandu. Hyö sovittih ohjata laivu sinne, ku voinnou.40Merimiehet leikattih juakkurinuorat da jätettih juakkurit mereh, hyö piästettih perämelat nuoris, nostettih n'okkupurjeh tuuleh da ohjattih laivu randahpäi.41No hyö puututtih peskumadalikole da annettih laivale karahtuakseh sih. Laivan n'okku tartui meren pohjah da azetui, a perä rubei murenemah, ku allot sidä perrettih.42Saldatat tahtottih tappua kiiniolijoi, ku niken heis ei piäzis pagoh uidajen.43A suanpiällikkö tahtoi piästiä Puavilua i azetti heidy. Häi käski kaikile, ket maltetah uidua, hypätä enzimäzikse vedeh da uidua randah.44A dostaliloil pidi piästä randah kel lavvoin vuoh, kel mintahto muun vuoh, midä jäi laivas. Muga kaikin piästih randah.




*a 27:9 Pyhän aijal tarkoitetah sygyzyl olijua suurdu Riähkispuhtastumizen päiviä.



APOSTOLOIN RUAVOT

lugu 28

Mal'tan suarel

1Konzu kaikin piäzimmö rannale, myö tiijustimmo suaren nimen. Se oli Mal'ta.2Suaren eläjät vastattih meidy ylen hyvin. Hyö luajittih tuli da kučuttih meidy kaikkii sen luo, sendäh ku vihmui da siä oli vilu.3Puavil keräi tukun kaluu, da konzu lykii niilöi tuleh, tulen räkespäi pagieju mado tartui hänele kädeh.4Konzu suaren rahvas nähtih Puavilan käis rippui mado, hyö sanottih toine toizele: «Tämä mies on lujah tappai, merespäi hos piäzi, ga oigevuon jumal ei jätä händy hengih.»5No Puavil puistaldi mavon tuleh, i hänele ei roinnuh nimidä pahuttu,6hos rahvas vuotettih: nygöi tämän miehen puhaldau, libo häi kerras kuaduu kuolluonnu muale. Hätken hyö sidä vuotettih, i ku nähtih, Puavilale ei roinnuh nimidä, hyö muutettih mielet da sanottih: «Häi on jumal.»

7Lähäl sidä kohtua oldih muat, kudamien ižändy oli Publii, sen suaren vahnin. Häi vastai meidy i gostitti hyvin kolme päiviä.8Publien tuatto virui alasijas: hänel oli žuaru da paha vaččuvaivu. Puavil meni hänen luo, moliihes, pani käit hänen piäle da piästi händy.9Jälles tädä Puavilan luo ruvettih käymäh suaren muutgi voimattomat, dai hyö piästih tervehekse.10Rahvas kaikelleh kiitettih meidy. Konzu olimmo lähtemäs merele, hyö annettih matkah midä vai meile pidi.


Riimah

11Kolmen kuun peräs myö lähtimmö merele aleksandrialazel laival, kudaman n'okas oldih Kastoran da Polluksan kuvat. Se laivu oli talven aijan seizonuh sil suarel.12Nouzimmo rannale Sirakuzas, jovvuimmo sinne kolmekse päiviä.13Siepäi myö lähtimmö merele da tulimmo Riigieh. I ku tossupiänny rodih suvituuli, vie päivän peräs myö piäzimmö Puteolah.14Sie myö vastavuimmo uskovellienke, i hyö kyzyttih meidy jiäjä heijänke n'edälizekse. Sit myö lähtimmö Riimah.

15Konzu uskovellet Riimas kuultih meijän tulendas, hyö tuldih vastah, erähät Appien Forumah suate da toizet – Tres Tavernah suate. Nämien vastuajien nähtyy, Puavil kiitti Jumalua da rohkeni.16Konzu myö tulimmo Riimah, Puavilale annettih valdu eliä ičekseh saldatanke, kudai vardoičči händy.


Puavil opastau Riimas

17Kolmen päivän peräs Puavil kučui sigäläzien jevreilöin piämiehii. Konzu hyö kerävyttih, häi sanoi: «Vellet, minuu otettih kiini Jerusalimas da annettih sie riimalazien käzih, hos minä nimidä pahuttu en luadinuh omale rahvahale, engo mennyh tuattoloin eländytaboi vastah.18Kyzeltyy hyö tahtottih piästiä minuu välläle, ku en olluh viäry nimil, mis vois minuu tappua.19Vai jevreit ei tahtottu sidä. I sit minul pidi eččie oigevuttu keisarin suvvos, no ei sikse, ku viärittiä mistahto omua rahvastu.20Tämän kaiken täh minä kučuin teidy tänäpäi, ku nähtä teidy da paista teijänke. Minähäi olen nämis čieppilöis Hänen täh, kudamah Izrail'u nad'eičeh.»21Hyö sanottih: «Myö emmo suannuh nimittumua kirjastu sinuh näh Juudiespäi, eigo niken tänne tulluzis vellis sanonuh ni rahvahas, ni kaksi kahtel nimidä pahua sinuh näh.22Yhtelläh tahtozimmo kuulta sinuspäi, midä sinul on mieles. Myö, näit, tiijämmö, joga kohtas kiistetäh tädä sektua vastah.»

23Hyö sovittih Puavilanke tulla vie hänen luo, i senny päivänny heidy tuli vie suurembi joukko hänen eländykohtah. Huondekses da ehtäh suate Puavil sellitti da saneli heile Jumalan valdah näh. Moisein Zakonan da Jumalan iänenkandajien kniigoin vuoh häi opii suaja heidy uskomah Iisussah.24Erähät uskottih hänen sanoih, a toizet ei uskottu.25Hyö ei tuldu yksih mielih, i Puavil heijän lähtijes sanoi vai nämä sanat: «Hyvin on Pyhä Hengi Jumalan iänenkandajan Isaijan suul sanonuh teijän tuattoloile:26
– Mene tämän rahvahan luo da sano:
Kuulten kuuletto, no etto ellendä.
Kaččojen kačotto, no etto näi.
27Kačo ku kovennuh on tämän rahvahan syväin,
korvil hyö odva kuultah
i silmät hyö ummistettih,
ku ei nähtäs silmil,
da ei kuultas korvil,
ku ei ellendettäs sydämel
da ei kiännyttäs pahaspäi,
da ku Minä en piästäs heidy.
28Ga sit tiijäkkiä: viesti Jumalan annetus piäzendäs on työtty Jumalua tundemattomile rahvahile, i hyö kuultah se.» [29Konzu häi sanoi nämä sanat, jevreit lähtiettih iäre kiistäjen keskenäh.]

30Puavil eli kaksi täytty vuottu omil eloloil*a i vastai kaikkii, ken hänen luo kävyi.31Häi julgieh kuuloitti Jumalan valdah näh da opasti Ižändäh Iisussah Hristossah näh. I niken ei händy azetannuh.



*a 28:30 Tämän kohtan voibi sežo kiändiä: «Puavil eli kaksi täytty vuottu vuogratus kois...».




JUAKOIN KIRJAINE

lugu 1

1Juakoi, Jumalan da Ižändän Iisusan Hristosan käskyläine, työndäy tervehytty kahteletostu levälleh eläjäle rodukunnale.


Muanitukset da usko

2Vellet, olgua vai hyväs mieles, konzu puututto mittumihtahto muanituksih.3Työhäi tiijättö: konzu teijän usko opittelendois pyzyy lujannu, se nostattau tirpandua.4Tirpandu vedäkkäh oman ruavon loppuh suate, gu työ olizitto kaikelleh vadrastunnuot, a etto olis vajuat nimis.

5No gu keltahto teis ei täydyne mieldy, pakikkah sidä Jumalal, i hänele annetah. Jumalhäi andau kaikile tävvel käil da soimuamattah.6No hänel pidäy pakita sidä uskojen, ihan arbailemattah. Ken arbailou, se on gu meren aldo, kudamua tuuli ajelou da kandelou.7Moine ristikanzu älgäh ni duumaikkah suaja midätahto Ižändäs,8kaksimieline mies, muutteleh joga dielos.

9Alembaine velli löyhkäkkäh sil, gu on korgei,10bohattu – sil, gu on alembaine, sikse gu häi kaduou gu niityn kukku.11Päiväine nouzou, tulou räkki i kuivuau heinän. Sen kukkaine pakkuu, i sih menöy sen čomus. Mugai bohattu näivistyy omil dorogoil.

12Ozakas on se, kudai muanituksis kestäy. Opindan kestettyy häi suau voittovenčakse elaijan. Ižändy uskaldi sen niilöile, kudamat Händy suvaijah.13Älgäh niken, ken puuttuu muanituksih, sanokkah: «Jumal minuu muanittelou.» Jumalua ei voi muanitella paha, eigo Häi iče muanittele nikedä.14Jogahistu muanittau hänen oma himo; se händy vedäy da kuhkuttau.15Sit himo se kazvau, jygenöy da luadiu riähkän, a tävvekse kazvanuh riähky tuou surman.

16Älgiä muanivukkua, kallehet vellet.17Joga hyvä andamine da joga tävvelline lahju tulou ylähänpäi, taivahan valgieloin Tuataspäi, kudaman luo ei muutu ni mi, da valgei ei hämärdy.18Omas tahtos Häi sai meidy toven sanal, gu myö olizimmo ihan gu uudizennu Hänen luajittuloin joukos.


Sanan hyvä kuulemine

19Tiijäkkiä se, armahat vellet, jogahizel pidäy olla herkänny kuulemah, no ei pie huolittua paginas, ei huolittua vihas,20gu miehen viha ei vie oigieloih dieloloih, kudamii Jumal tahtou.21Hylläkkiä sit kai paganmielet da kaikenjyttyine pahus. Otakkua iččeh vagavazesti sana, kudai teih on pandu da kudai voibi piästiä teijän hengen.

22Luajikkua, kui käsköy sana, älgiä olgua vaiku kuundelijoinnu – eiga muanivutto.23Ken vai kuundelou sanua, no ei luaji sidä myö, se on kui mies, kudai zirkalos kaččou omii rožii.24Kačondas kaččou, lähtöy iäre i unohtau kerras, mittuine häi oli.25No ken tarkah kaččou tävvellisty Zakonua, kudai piästäy ristikanzan välläle, da ei unohta sidä, midä kuuli, a luadiu sen mugah, se roih ozakas omis ruadolois.

26Gu ken smiettinöy iččie jumalahizekse, a iče ei voinne pietelläkseh paginois, häi muanihes i hänen jumalahizus on tyhjänke segai.27Puhtas, Jumalan da Tuatan silmis vijatoi jumalahizus on se, gu pidiä huoldu armoittomis da leskis, konzu heil on paha, da kaččuo iččie, gu muailman pahus ei tartus sinuh.




JUAKOIN KIRJAINE

lugu 2

Älgiä paheksikkua köyhii

1Vellet, työ, kudamat uskotto mei- jän Ižändäh Iisussah Hristossah, taivahallizen valgien Ižändäh, älgiä vallikkua rahvahien keskes.2Sanommo, konzu työ kerävyttö yhteh, sinne tulou mies, kudamal on kuldaine kol'čaine käis da läpettäjät sovat piäl, i tulou vie köyhy pahois sovis.3Gu työ kaččonetto sih hyvin šuorivunnuoh da sanonetto hänele: «Istoi täh, täs on hyvä sija», a köyhäle sanonetto: «Seizo sinä sie», libo «Istoi täh lattiele, minun jalgoih»,4ga ettogo työ sit valliče omien keskes? Gu nenga ruadanetto, ettogo roinnuh suddikse, kudamat suuditah pahoi?

5Kuulkua, kallehet vellet! Jumalhäi valličči niilöi, kudamat ollah muailman silmis köyhät, olemah bohatannu uskos da suamah kodivuitikse valdukunnan, kudaman Jumal uskaldi Händy suvaiččijoile.6A työ huiguatto köyhiä. Eigo bohatat paineta teidy da vietä suvvon edeh?7Eigo juuri hyö kirota sidä suurdu nimie, kudamal teidy sanotah?

8Gu työ noudanetto Pyhien Kirjutuksien piälimästy Zakonua: «Suvaiče lähimästy gu omua iččie», työ luajitto hyvin.9No gu työ vallinnetto ristikanzoin keskes, työ luajitto riähkiä, i Zakon ozuttau teidy viäryniekoikse.10Vet se, kudai kaikes noudau Zakonua, no öntästyy yhtes kohtas, on viäry kaikis kohtis.11Häi, kudai sanoi: «Älä magua vierahan akanke», sanoi tämängi: «Älä tapa.» Ga sit hos et muanne vierahan akanke, no tappanet, sinä yksikai olet viäryniekku Zakonan ies.12Paiskua da ruadakkua kui net, kudamii Jumal suudiu sidä Zakonua myö, kudai piästäy ristikanzan välläle riähkän vallas.13Ken ei žiälöiče tostu, suau iče žiälöimättömän suvvon, a žiälöičendy ei varua suuduo.


Usko da dielot

14Vellet, midä hyviä sit on, gu ken sanonou «minul on usko», a dieloloi ičelleh ei ole? Voibigo moine usko piästiä händy oigiekse?15Gu sinun vellel libo sizärel ei olle sobua eigo syvvä joga päiviä,16ongo tolkuu sit sanuo hänele: «Mene rauhas, pie iččie lämmäs da syö hyvin», gu etto andane hänele sidä, min hädä hänel on.17Nenga on i uskon kohtal. Yksin, dieloloittah, se on kuolluh.

18Toinah kentahto nygöi sanou: «Sinul on usko, minul on dielot.» Minä vastuan hänele: «Ozuta sinä minule usko dieloloittah, a minä ozutan sinule uskon omil dieloloil.»19Sinä uskot, Jumal on vai yksi. Hyvin ruat – karutgi uskotah sih da säristäh.20No etgo sinä, tyhjy ristikanzu, tahto tiediä: usko dieloloittah on tyhjy.21Eigo meijän tuattogi Avraam roinnuh oigiekse dieloloin periä, konzu häi vedi oman poijan Isakan žertvakse altarile?22Näit, kui usko avvutti hänen dielolois, a dieloloin vuoh usko rodih tävvekse.23I muga täytyi Pyhien Kirjutuksien sana: «Avraam uskoi Jumalua, i se pandih hänele oigiekse», i händy ruvettih sanomah Jumalan dovarišakse.24Näittöhäi, kui ristikanzu roih oigiekse dieloloin vuoh, a ei vai uskon periä.25Karguajunaine Ruavugi rodih oigiekse omien dieloloin periä, gu otti tiijustelijoi iččeh luo da avvutti heile pajeta tostu dorogua myö.26Kui rungu hengettäh on kuolluh, mugai usko on kuolluh dieloloittah.




JUAKOIN KIRJAINE
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Älä anna kielele valdua

1Vellet, äijil teis ei pidäs ruveta opastajikse. Tiijättöhäi, meidy opastajii ruvetah suudimah kovembal suvvol.2Kaikin myö hairehtummo da äijäh luaduh. Ken ei hairehtu paginois, se on vijatoi ristikanzu, häi voibi pidiä vallas kogo rungangi.3Gu pannemmo ravvat heboloile suuh, sit net kuunnellah meidy, a myö voimmo ohjata kogo heijän rungua.4Kačo laivatgi, hos ylen jygiet net ollah, i suuret tuulet kannellah niilöi, a pieni perämela ohjuau laivan sinne, kunne tahtou peränpidäi.5Mugai kieli on pieni rungan palaine, no voibi löyhkiä suuril dieloloil. Kačo, mittuine pieni tuli sytyttäy mittuman suuren mečän!6Kieli sežo on tuli. Meijän rungas se on viäryön muailmu. Se rikkou kogo rungan, se sytyttäy tuleh meijän elaijan rattahan, iče on virinnyh uaduspäi.

7Kaikenjyttymät elätit voibi ristikanzu kezevyttiä da on jo kezevyttänyh, n'ellijalgazet, linnut, vilizijät dai meren elätit,8no kieldy ei voi kezevyttiä ni yksi ristikanzu. Se on piettelemätöi da paha, täyzi tappajua juaduu.9Kielel myö ylendämmö Ižändiä da Tuattua, i sil myö kiruommo rahvahii, Jumalan jyttymikse luajittuloi.10Yhtes suus lähtietäh kiitändy dai kiruondu. Nenga ei pie olla, vellet.11Eihäi yhtes samazes viennouzemas tule magei dai kargei vezi.12Ei smokvupuus kazveta oliivat, eigo viinumuarjuoksas smokvat, vai kui, vellet minun? Mugai suolazes nouzemas ei pagie magei vezi.


Mualline da taivahalline mielevys

13Ken teis on mielevy da ellendäi? Ozutakkah häi sen hyväl elaijal – dieloloil, kudamat on ruattu vagavazesti da mielevästi.14No ku teijän vačas ollou kačker viha da himo riijellä, älgiä haviskua älgiägo mengiä tovele vastah.15Se ei ole ylähänpäi tulluh mielevys, a on mualline, ristikanzois tulluh, karuloin viizahus.16Sikse gu sie, kus on viha da riidelendyhimo, sie kai on segazin da on kaikkie pahuttu.17A ylähänpäi tulluh mielevys on enzimäzikse puhtas, sit rauhažu, hyväsydämelline da sobužu, täyzi armuo da hyvii ruadoloi, se ei eroittele rahvahii, eigo laittelei.18Rauhuon luadijat kylvetäh rauhuon siemen, da se siemen andau sualehekse oigien elaijan.



JUAKOIN KIRJAINE
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1Mis tullah teijän keskenäzet torat da riijat? Misbo muus, gu ei teijän himolois, kudamat toratah teijän rungas?2Työ tahtotto, no etto sua, sit työ tapatto. Työ himoilettokseh, no etto voi suaha. Työ riidelettö da toruatto, no teil ei ole, sendäh gu etto pakiče.3I hos pakičetto, ga etto sua, sendäh gu pakičetto pahah näh, gu panna kai omien himoloin täyttämizeh.

4Työ, kudamat hylgäittö Jumalan! Ettogo tiijä: ken suvaiččou muailmua, se vihuau Jumalua? Ga sit ken tahtou olla muailmale hyvänny, rodieu Jumalan vihaniekakse.5Vai smietittö, sudre on kirjutettu: «Jumal suvaiččou hengie, kudaman meih pani, suvaiččou varuandah suate toizeh»?6No sidä suurembi on se armo, kudaman Häi andau. Sikse Kirjutuksis on sanottu:
– Jumal on ylbielöi vastah,
a sanankuulijoile Häi andau armon.
7Heitykkiä sit Jumalale, no vastustakkua pahalastu, sit se pagieu teis.8Lähekkiä Jumalah, sit Häi lähenöy teih. Puhtastakkua omat käit, työ riähkänluadijat! Puhtastakkua omat sydämet, työ kaksimielizet!9Ellendäkkiä oma kurjus, piekkiä pahua mieldy da itkekkiä! Anna teijän nagro muuttuu pahakse mielekse, a ilo itkukse.10Heitykkiä Ižändän ies, sit Häi teidy ylendäy.


Ei pie suudie toizii

11Älgiä paiskua pahua toine toizes, vellet. Ken pagizou velles pahua, libo suudiu händy, pagizou Zakonua vastah da suudiu Zakonua. No ku sinä suudit Zakonua, sit et ole Zakonan noudai, a olet sen sud'd'u.12On vai yksi Zakonan andai dai sud'd'u, Häi, kudamal on valdu piästiä da valdu hävittiä. A kenbo sinä olet tostu suudimah?


Älä suurendelei

13Kuulkua nygöi työ, kudamat sanotto: «Tänäpäi libo huomei myö lähtemmö sih da sih linnah, olemmo sie vuvven, piemmö kauppua, suammo hyvät d'engat.»14No työ iče etto tiijä, midä huomenine päivy tuou. Mi on teijän elaigu? Savvu työ oletto, kudai nägyy kodvazen, sit häviey.15Nenga pidäs teil sanuo: «Gu Ižändy tahtonou, sit myö elämmö da ruammo sidä libo tädä.»16A nygöi työ ylbienny havizetto. Kai moine havizendu on pahas.17Sendäh, ken tiedäy, midä pidäy ruadua, no ei rua sidä, se suau riähkiä.
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Sanaine bohatoile

1Kuulkua työ, bohatat! Ulvojen itkekkiä kurjuttu, kudai tulou teijän piäle.2Teijän elot hapattih, koit syödih teijän sovat.3Teijän kullat da hobjat ruostuttih. Niilöin ruozme ozuttau teijän viäryön, se syöy teijän rungua gu tuli. Työ suititto äijän eluo nämil jälgipäivil.4Työ kiškoitto palkan ruadomiehil, kudamat leikattih teijän vil'l'upellot. Kuulkua: se palku kirguu, i leikkuajien ravineh tuli Ižändän Savaofan*a korvih.5Työ elittö mual kylliä elaigua da piruičitto, työ kylläl syötittö iččie gu iškendypäivänny.6Työ suudiitto dai tapoitto oigien; häi ei ole teidy vastustamas.


Tirpakkua da kestäkkiä

7Tirpakkua sit, vellet, Ižändän tulendah suate. Kačokkua, kui muanruadai tirpau da vuottau muan kallistu vil'l'ua, hätken tirpau, kuni ei tulla aigazet da myöhäzet vihmat.8Tirpakkua työgi, pyzykkiä lujannu, sendäh gu Ižändän tulendu on lähäl.9Älgiä kurketakkua toine tostu vastah, vellet, gu teidy ei suudittas. Sud'd'u jo seizou veriäs.10Vellet, kačokkua, kui kestettih vaivois da tirpettih Jumalan iänenkandajat, kudamat paistih Ižändän nimes. Ruadakkua työgi muga.11Niilöi, kudamat kestettih agjah suate, myö sanommo ozakkahakse. Työ kuulitto, kui kesti Jovu, i tiijättö, mih se keständy Ižändän tahtos toi. Ižändy on ylen armolline da žiälöiččii.

12Enne kaikkie, vellet, älgiä annakkua sanua, ni taivahan, ni muan, nimin muun nimes. Gu olletto myödäh, sanokkua vai: «Da», gu olletto vastah, sanokkua: «Ei». A gu etto ruadane muga, puututto suudittavakse.


Malitun vägi

13Gu ken teis tirpanou gor'ua, molikkahes; gu ollou kel hyvä mieli, pajatakkah psalmoi.14Gu ken teis ollou voimatoi, kučukkah häi uskojien kanzukunnan vahnimat. Anna hyö voijellah händy pyhävoil Ižändän nimes da molitahes hänen puoles.15Malittu, kudai on lugiettu uskos, parandau voimattoman, i Ižändy nostau händy jalloilleh. Gu häi liennöy luadinuh riähkiä, net prostitahes hänele.16Sanokkua riähkät toine toizele da moliettokseh toine toizes, gu tervehtyzittö. Oigien ristikanzan malittu on vägevy i äijän avvuttau.17Il'l'u oli ristikanzu, juuri moine, kui myö. Häi moliihes heittelemättäh, gu ei olis vihmua, i mual ei vihmunuh kolme puolenke vuottu.18I ku häi sit myös moliihes, taivas andoi vihman, i mua andoi vil'l'an.

19Vellet, gu ken teis hairehtunnou toves, da toine vedänöy händy järilleh oigiele dorogale,20ga sit tiijäkkiä: ken kiännyttäy riähkähizen viäräl dorogalpäi, se piästäy händy surmas i kattau monet riähkät.



*a 5:4 Ižändy Savaof on yksi Jumalan nimi. Se merkiččöy «torajoukkoloin Ižändy».
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Tervehyöt

1Pedri, Iisusan Hristosan apostol, työndäy tervehytty Jumalan vallittuloile, kudamat eletäh levälleh tulolazinnu Pontas, Galaties, Kappadokies, Aazies da Vifinies.2Jumal, meijän Tuatto, kui jo ielpäi oli duumainnuh, valličči teidy da Pyhä Hengi eroitti teidy Iisusale Hristosale sanankuulijakse da Hänen verel pirskutettavakse. Ližekkäh teile Jumalan hyvys da rauhus.


Vuotakkua uskaldettuu piäzendiä

3Ylendetty olgah meijän Ižändän Iisusan Hristosan Jumal da Tuatto! Omas suures armos Iisusan Hristosan kuollieloisnouzendan kauti Häi andoi meile uvven roindan, gu meil olis elävy nad'oužu,4kodivuitti, kudai ei hävie, ei pahene, eigo kuiva. Sidä pietäh taivahis teih niškoi,5kudamii Jumal omal väil vardoiččou, gu työ uskon kauti suazitto piäzendän. Se piäzendy on jo valmis i se roih avattu tämän aijan lopus.6Juuri sendäh olgua hyväs mieles, hos nygöi teil pidäygi tirpua kodvazen gor'ua, gu teijän uskuo opitah kaikenjyttymil muanittelendoil.7Kuldugi pannah tuleh gu oppie, ongo se tozi kuldu, a onhäi teijän usko äijiä kallehembi, migu häviejy kuldu. Gu teijän usko nämis goris ozutanneh tovekse, rodieu sit Iisusan Hristosan tulduu kiitändiä, kunnivuo da čestii.8Händy työ suvaičetto, hos etto nähnyh; Häneh työ uskotto, hos nygöi etto Händy näi, i piettö sanoil sanomattomua taivahallistu hyviä mieldy,9gu suatto piäzendän. Sendähhäi työ uskotto Hristossah.

10Tädä piäzendiä Jumalan iänenkandajat jo ennevahnas äijäl arbailtih da duumaittih. Hyö ennustettih da saneltih Jumalan hyvyöh näh, kudai vuotti teidy.11Hyö duumaittih, keh da mittumah aigah ozuttau heis olii Hristosan Hengi, konzu se ennusti Hristosan gorii da sen jälgeh tulijua kunnivuo.12Heile oli annettu tiediä, gu hyö ei ruattu iččeh niškoi, a teih niškoi, konzu paistih sih näh, min nygöi saneltih teile net, kudamat taivahaspäi työtys Pyhäs Henges tuodih teile jevangelii. Nämih dieloloih anhelitgi tahtottas hos kačahtuakseh.


Eläkkiä pyhiä elaigua

13Ga sit piekkiä iččie käzis da piekkiä mielet selgienny. Tävves uskos vuotakkua sidä Jumalan hyvytty, kudai teile annetah, konzu Iisus Hristos jiävihes.14Kui sanankuulijat lapset, älgiä heitykkiä noudamah pahoi himoloi, kudamien vallas työ enne elittö, konzu olitto tiedämättömät.15Kui Häi, kudai teidy kučui, on pyhä, muga työgi roikkua pyhikse kaikes, midä ruatto.16Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: «Olgua pyhät, sendäh gu Minä olen pyhä.»

17I gu kerran työ malittulois sanotto Tuatakse Händy, kudai valliččemattah suudiu jogahistu hänen ruadoloi myö, ga eläkkiä sit Jumalua varaten tämä aigu, kudaman työ elättö mual vierahinnu.18Tiijättöhäi, teidy piästettih välläle tuattoloin tyhjäs elaijas ei mintahto häviejän tavaran hinnal, hobjan libo kullan,19a Hristosan, sen vijattoman da puhtahan Vuonan kallehen veren hinnal.20Händy vallittih jo enne muailman luajindua, a nygöi loppuaijoil jiävittih teih niškoi.21Hänen vuoh työ uskotto Jumalah, kudai nostatti Händy kuollielois da andoi Hänele suuren kunnivon. Muga teijän usko da nad'oužu ollah kiini Jumalas.22Nygöi, konzu työ puhtastuitto toven novvandal da rubeitto puhtahal mielel suvaiččemah vellii, ga suvaikkua sit toine tostu väzymättäh, tävvel sydämel.23Työhäi rodiittokseh uvvessah, vai etto häviejäs siemenes, a häviemättömäs, Jumalan elävän da ilmanigäzen sanan kauti.24Sanotahhäi Pyhis Kirjutuksis:
– Ristikanzu on gu heiny,
ristikanzan čomus on gu niityn kukkaine.
Heiny kuivau, kukkaine kirbuou,
25a Ižändän sana kestäy ilmazen ijän.
I tämä on se sana, kudai on teile iloviestinny saneltu.
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Elävy kivi da pyhä rahvas

1Sendäh, hylläkkiä kai pahus da muanittelendu, älgiä heitelkiättökseh, älgiä kadehtikkua toizen hyviä, älgiä paiskua pahua toizih näh.2Kui vasterodivunnuot lapset himoitelkuattokseh puhtastu Jumalan sanan maiduo, gu sen vuoh kazvua da piästä.3Olettohäi «oppinuh Ižändän hyvytty».

4Tulgua Hänen luo, elävän kiven luo, kudai rahvas hyllättih, no kudai on Jumalan vallittu da Hänele kallis.5Annakkua iččie elävikse kivikse hengellizen taloin nostandah, gu roija pyhäkse pappikunnakse da ruveta tuomah Jumalale hengellizii žertvoi, kudamat ollah Hänele mielužat Iisusan Hristosan täh.6Onhäi sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Minä azetan Sionah kiven,
čuppukiven, vallitun da kallehen.
Ken Häneh uskou,
ei puutu huigieh.


7Ga sit teile, kudamat uskotto, se kivi on kallis, no niilöile, ket ei uskota,
«se kivi, kudai koinluadijat hyllättih,
rodih čuppukivekse»
8da
«kivekse, kudamah öntästytäh,
da kallivokse, kudamah sorrutah».
Hyö öntästytäh, sendäh gu ei kuulta sanua, i muga heile on lepitty.

9No työ oletto vallittu rodu, suuren Suarin pappikundu, pyhä rahvas, Jumalan oma rahvas, pandu sanelemah Hänen suurii ruadoloi, Hänen, kudai kučui teidy pimiespäi omah kumman valgieh.10
Enne työ etto olluh rahvas,
a nygöi työ oletto Jumalan rahvas.
Enne työ etto suannuh prosken'n'ua,
a nygöi teidy prostittih.



Jumalanuskoi muailmas

11Minä kehitän teidy, kallehet vellet, kudamat elättö tulolazinnu vierahas muas, älgiä annakkua valdua rungan himoloile, kudamat toratah hengie vastah.12Eläkkiä hyvin Jumalua tundemattomien rahvahien keskes, gu pahanluadijoikse teidy kirotes hyö nähtäs teijän hyvät ruavot da ylendettäs Jumalua senny päivänny, konzu Häi tulou suudimah muailmua.


Jumalanuskoi da valdumiehet

13Heitykkiä Ižändän täh kaiken muallizen vallan alle: suarin, kudai on kaikis ylimäine,14mugai muaherroin, kudamii suari pani nakažimah pahanluadijoi da kiittämäh hyvänluadijoi.15Sehäi on Jumalan tahto, gu työ hyvil ruadoloil panizitto lopun ellendämättömien rahvahien mielettömile paginoile.16Työ oletto vällät, no yksikai vällyön nimel älgiä luajikkua pahua, a eläkkiä Jumalan käskyläzinny.17Počitoikkua kaikkii, suvaikkua uskovellii, varakkua Jumalua, suarii piekkiä čestis.


Tirpakkua kai viäryöt, kui tirpi Iisus

18Orjat, počitoikkua omii ižändii, heitykkiä sanankuulijoikse ei vai hyvile da suvaiččijoile ižändile, no niilöilegi, kudamat ollah pahatabazet.19Kačo, se on hyvä, gu ken Jumalua mieles pidäjen oigiestiedy tirpau omas henges gor'ua.20No midä kiitettäviä sit on, gu työ kestänettö, konzu teidy lyvväh teijän riähkien täh? A gu kestänettö, konzu tirpatto gor'ua teijän hyvien ruadoloin täh, sit Jumal teidy kiittäy.21Sih teidy on kučuttu, sendäh gu Hristosgi tirpi teijän täh da jätti teile kuavan, gu noudazitto Hänen jälgii.22Häi eigo luadinuh riähkiä, eigo Hänen suus kuultu kielastussanua.23Händy satatettih sanal, no Häi ei vastannuh pahoi. Goris Häi ei varaitelluh tazuandal, a andoi iččie sen käzih, kudai suudiu oigieh.24Häi iče kandoi meijän riähkät omas rungas ristupuuh, gu myö, kudamat olemmo riähkih nähte kuolluot, eläzimmö sih niškoi, mi on oigei. Hänen kibiet parandettih teidy.25Työ olitto gu yöksynyöt lambahat, a nygöi työ tulitto järilleh teijän hengen Paimoin luo da Kaččojan luo.
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Kui pidäy jumalanuskojal eliä omas perehes

1Mugai työ, akat, kuunnelkua omua ukkuo, gu niilöigi ukkoloi, kudamat toinah vie ei uskota Jumalan sanua, suaha ilmai sanoigi akan elaijan kauti uskon puolele,2konzu hyö nähtäh, kui työ Jumalua varaten elättö puhtahasti.3Älgiä čomendelkua iččie piälpäi – tukkien navedindal, kuldučomenduksil da kallehil sovil,4a teijän čomus olgah sydämeh peitetty, lembien da hil'l'azen hengen kaduomatoi čomus. Se on Jumalal hinnois.5Nenga čomendettih iččie ennevahnasgi jumalahizet naizet, kudamat piettih nad'oužan Jumalah. Hyö kuunneltih omua ukkuo,6kui Sarragi kuundeli Avraamua da sanoi händy ižändäkse. Työgi oletto Sarran tyttäret, gu luadinetto hyviä, da etto andane nimittumale varaitandale pöllättiä iččie.

7Mugai työ ukot, eläkkiä mielenke oman akanke, mustakkua: hyö ollah vähävägizembät. Olgua hyvät heidy vaste, hyöhäi yhtes teijänke suahah Jumalaspäi lahjakse eloksen. Sit ni mi ei vastusta teijän malittuloi.


Hyvät ruavot da gor'an tirpandu

8Lopukse sanon: olgua kaikin yksimielizenny, yhtes itkekkiä da piekkiä hyviä mieldy, suvaikkua da žiälöikkiä toine tostu, heitykkiä nuorembakse.9Älgiä vastakkua pahal pahuoh, pahal sanal pahah sanah, a parembi vastah blahoslovikkua. Sidä ruadamah teidy on kučuttu, gu suazitto Jumalan hyvitändän.10Ga sit
ken tahtou suvaija elaigua
da nähtä hyvät päivät,
pietelkäh omua kieldy pahois sanois,
a huulii – kielastelemas.
11Kiännykkäh häi iäre pahas da luajikkah hyviä,
ečikkäh rauhua da tahtokkah sidä.
12Sikse gu Ižändän silmät
kačotah oigieloin puoleh,
Hänen korvat kuultah heijän malittu,
a Ižändän rožat kiännytäh
pahanruadajii vastah.
13Ken voibi luadie teile pahua, gu työ rakkahal tartunetto hyvyönluajindah?14Hos i puuttuu teile tirpua gor'ua oigies dielos, no yksikai työ oletto ozakkahat! «Älgiä varakkua heidy, älgiägo zobotikkua»,15a piekkiä teijän sydämis Hristossua pyhänny Ižändänny, i ainos olgua valmehet vastuamah jogahizele, ken kyzyy, mi on teijän nad'oužan alustu.16No vastakkua heile hyväzilleh da počitoijen. Piekkiä hengi puhtahannu, anna niilöile, kudamat kirotah teijän hyviä elaigua Hristosas, rodieu huigei sit, mis hyö teidy kirotah.17Parembi on tirpua gor'ua hyvien ruadoloin täh – ollou moine Jumalan tahto – migu pahoin ruadoloin täh.

18Kuolihäi Hristosgi kerran ijäkse riähkien täh, oigei – viärien täh, gu vediä teidy Jumalan luo. Hänen rungu tapettih, no henges Händy elavutettih.19I henges Häi meni da saneli kiiniolijoile kuolluzien hengile.20Nämä oldih niilöin henget, kudamat ennevahnas ei kuultu Jumalua, konzu Häi Noin päivil tirpajen vuotti, kuni luajittih umbilauttua. Vai erähät ristikanzat, kaikkiedah kaheksa, piästih umbilautal vien kannattaminnu.21Tämä vien kannatandu ozuttau ristindiä, kudai nygöi teidy piästäy. Se ei ole gu ligoi pestä rungas, a puhtahan hengen pakiččemine Jumalaspäi Iisusan Hristosan kuollieloisnouzendan kauti,22Hänen, kudai meni taivahah da istuu Jumalan oigiel puolel da kudaman vallan alle oli painettu anhelit, vallat da väit.
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Elaijan muutos

1Nu gu Hristos omal rungal tirpi gor'at, otakkua työgi tämä tirpandumieli toravehkehekse, sendäh gu ken omal rungal on nähnyh gor'ua, se heittäy riähkän azundan.2Sit häi ei elä jiännytty elaigua ristikanzan himoloin mugah, a eläy Jumalan tahton mugah.3Luajiittohäi työ mennyzil aijoil jo kylläl sidä pahua, midä Jumalua tundemattomat rahvahat suvaijah luadie. Työ elittö vällillisty elaigua omis himolois, joitto, piruičitto, humaloičittokseh da ruavoitto ilgiedy ruaduo, gu kumardelittokseh valehjumaloile.4Nygöi hyö kummeksitah sidä, gu työ etto juokse heijänke sih samazeh vällillizen elaijan virdah, da nagretah teidy.5No heil pidäy andua čottu Hänele, kudai on valmis suudimah elävii dai kuolluzii.6Sendäh kuolluzilegi on saneltu jevangelii, anna heijän hengi eläs, muga kui eläy Jumal, hos heijän rungu sai sen samazen suvvon, kui kai rahvas.

7Kaikele tulou terväh loppu. Olgua sit vagaval mielel da selgiel piäl, gu voizitto moliekseh.8Enne kaikkie suvaikkua lujah toine tostu, sendäh gu suvaičendu kattau äijät riähkät.9Vastakkua toine tostu hyvin da kurkettamattah.10Avvutakkua toine toizele Jumalan annetul n'erol, piekkiä huoldu Hänen kaikenluaduzis hyvyzis, kui hyvät koinkaččojat.11Gu ken paissou, paiskah Jumalan annettuloil sanoil, gu ken avvuttannou toizile, avvutakkah Jumalan annetul väil, gu Jumalale annettas kunnivo kaikes Iisusan Hristosan kauti. Hänen on kunnivo da valdu ainos dai ilmazen ijän. Amin'.


Jumalanuskojan tirpamizet

12Kallehet vellet! Älgiä kummeksikkua sidä tulihistu gor'ua, kudamal teidy opitah, buitegu teile luajittas midätahto erinomastu.13A piekkiä hyviä mieldy sidä enämbäl, midä enämbi teijän kohtah tulou Hristosan gorii. Sit työ voitto olla hyväs mieles da pidiä iluo sitgi, konzu jiävihes Hänen taivahalline valgei.14Konzu teidy kirotah Hristosan nimen täh, oletto ozakkahat: teijän piäl on suuri da vägevy Hengi, Jumalan Hengi.15Älgäh niken teis gor'evutakkah iččie toizen tapandal, vargahuol, pahanluajindal, libo seguondal toizen dieloloih.16No gu kedä gor'evutetanneh sendäh, gu häi on hristossalaine, anna ei huijustai, a kiittäy Jumalua tämän nimen täh.17On tulluh suvvon aigu, i enzimäzikse Jumal suudiu oman rahvahan. No gu se suudo alganou meis, ga mittuine sit roih niilöin agju, kudamat ei kuunnella Jumalan jevangeliedu?18
Gu oigeigi odva piäzöy,
ga midäbo sit roih jumalattomale
da riähkähizele!
19Sendäh net, kudamat tirpetäh gor'ua Jumalan tahton mugah, annettahes suremattoman Luadijan käzih da jatkettahes hyvyönluajindua.
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Uskojien kanzukundu da sen kaččojat

1A nygöi kehitändysanat niilöile, kudamat teijän joukos ollah vahnimat. Minä ičegi olen vahnin da Hristosan gorien silminnägii i suan oman vuitin taivahallizes valgies, kudai jiävihes.2Kačokkua hyvin Jumalan lammaskarjua, kudai on annettu teile kačottavakse. Älgiä ruadakkua sidä vägeh, a ruadakkua omal himol, Jumalan tahton mugah, ei d'enganhimos, a sydämen käskys.3Älgiä herrastakkua niilöin piäl, kedä on annettu teile kačottavakse, a ozutakkua uskojile kuavua.4Sit työ ylimäzen Paimoin jiävihyy suatto venčan, kudaman läpetys ei hävie.5Mugai työ, nuorembat, kuunnelkua uskojien kanzukunnan vahnimii. Kaikin alendakkua iččie toine toizen ies, gu
Jumal on ylbielöi vastah,
no iččie alendajii vaste Häi on hyvä.


6Sendäh heitykkiä Jumalan vägevän käin alle, i Häi omal aijal nostau teidy.7Lad'd'akkua kai omat zobotat Hänen piäle, gu Häi pidäy teis huolen.

8Olgua selgiel piäl da olgua hengis! Teijän viärittäi, pahalaine, kävelöy ymbäri gu ärizii leijon da eččiy, kedä vois syvvä.9Vastustakkua händy lujannu uskos. Tiijättöhäi, teijän vellet täs muailmas ollah juuri nengozis goris.10No kaiken hyvyön Jumal on kuččunuh teidy Hristosan Iisusan kauti omah ilmanigäzeh valgieh. Teile jäi tirpua gor'ua vai kodvaine, sit Häi iče nostau teidy jalloilleh, pidäy pystyi, andau teile vägie da lujan pohjan.11Hänen on valdu ainos dai ilmazen ijän! Amin'.


Jälgisanat

12Kirjutin teile tämän lyhyön kirjazen Siluanan vuoh, kudamua pien suremattomannu vellenny. Tahton kannattua teidy da ozuttua: se, mis kirjutin, on toven Jumalan hyvys. Pyzykkiä sit lujah.

13Vavilonas*a olii uskojien kanzukundu, Jumalan vallittu kui työgi, työndäy teile tervehytty, mugai poigu minun Marku.14Luajikkua tervehyöt toine toizele pyhäl suunannandal. Rauhuttu teile kaikile, ket oletto Hristosas!



*a 5:13 Vavilon on peittonimi, kudamal täs nimitetäh Riimua.
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1Minä Simon-Pedri, Iisusan Hristosan käskyläine da apostol, työnnän tervehytty teile, kudamile meijän Jumal da Piästäi Iisus Hristos omas hyvyös andoi juuri moizen hinnattoman uskon kui meilegi.

2Anna teijän ozakse tulou ainos vai enämbi hyvytty da rauhuttu, sendäh gu työ tunnetto Jumalua da meijän Ižändiä Iisussua.


Kučundu da valličendu

3Hänen jumalalline vägi andoi meile lahjakse kai, midä pidäy tozi elaijas da Jumalan varuandas, sendäh gu myö tiijustimmo Händy, kudai kučui meidy omal taivahallizel valgiel da väil.4Nenga Häi andoi meile ylen suuret da kallehet uskalmot, gu työ niilöin vuoh pagenizitto pahois himolois, kudamat rikotah rahvastu muailmas, da gu suazitto vuitin jumalallizes.

5Sikse pangua kai väit, gu ozuttua omas uskos hyvii ruadoloi da hyvis ruadolois – ellendysty,6a ellendykses – ičen käzispidämisty, ičen käzispidämizes – keständiä, keständäs – Jumalan varuandua,7Jumalan varuandas – vellien suvaičendua, vellien suvaičendas – kaikkien rahvahien suvaičendua.8Gu kai tämä teis on da suurenou, sit meijän Ižändän Iisusan Hristosan tundemine ei jiä teis sualehettah da hyvyöttäh.9A se, kes nämii ei ole, on sogei, nägöy vai oman nenänalustan. Häi unohti, kui händy puhtastettih endizis riähkis.

10Ga opikkua sit, vellet, enämbäl da enämbäl lujendua teijän kučundua da valličendua. Gu muga ruatto, sit nikonzu etto öntästy.11I muga avavutah teile veriät kahtalleh meijän Ižändän da Piästäjän Iisusan Hristosan ilmanigäzeh valdukundah.


Sana on uskottavu

12Sendäh tahton ainos juohtutella teile nämii dieloloi, hos työ tiijättö net da lujah pyzyttö toves, kudai teile on annettu.13Kačon oigiekse juohtutella teile, kuni vie olen täs omas rungutalois.14Minä tiijän, tämä taloi terväh riičitäh – sen minule avai meijän Ižändy Iisus Hristos.15Tälleh tahton pidiä huolen sit, gu työ minun lähtiettyygi ainos pidäzittö mieles nämä dielot.

16Emmohäi myö sanelluh teile ounahasti luajittuloi zuakkunoi, konzu sanelimmo meijän Ižändän Iisusan Hristosan vägeh da tulendah näh. Myö omin silmin näimmö Hänen väin da suuruon.17Jumal, Tuatto, andoi Hänele kunnivon dai taivahallizen valgien, konzu Ylimäzes Valgiespäi tuli Hänen luo iäni: «Tämä on Minun armas Poigu, Häneh Minä miellyin.»18I tämän iänen myö kuulimmo taivahaspäi, konzu olimmo Hänenke pyhäl mäil.

19Sendäh myö endisty enämbäl voimmo uskuo Jumalan iänenkandajien sanoih. Työ luajitto hyvin, gu kiännyttö sih sanah kui pimies palajah lampah, kuni ei valgone päivy da ei nouze huondestiähti teijän sydämis.20Tiijäkkiä enne kaikkie, gu ni yhty Pyhien Kirjutuksien ennustustu niken iče ei voi sellittiä.21Eihäi ni yksi jumalalline viesti nikonzu ole tulluh ristikanzan tahtos, a Pyhän Hengen käskys rahvas paistih sidä, midä suadih Jumalaspäi.
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Viäristelijät opastajat da heijän suudindu

1No oli Izrail'an rahvahan keskes niilöigi, kudamat vai heiteltihes Jumalan iänenkandajikse. Muga teijängi joukkoh tulou valehopastajii. Hyö peitoči tuvvah teijän keskeh valehopastandoi, kudamat hävitetäh teidy. Hyö kieldävytäh Ižändäsgi, kudai heidy omal verel osti omikse. Sil hyö terväh suajah ičelleh surmu.2Äijät lähtietäh heile jälles vällillisty elaigua elämäh. Heijän täh toven dorogu rodieu kirottu.3Hyö ollah rakkahat d'engah i opitah hyödyö teis paginoil, kudamat hyö iče keksittih. Jo ammui heih niškoi kačottu suudo on väis, hävitys vuottau heidy.

4Ni anheliloi, kudamat luajittih riähkiä, Jumal ei žiälöinnyh. Häi lykkäi heidy sivottuloinnu uavun pimieh vuottamah suuduo.5Häi ei žiälöinnyh vahnua muailmua, da andoi viennouzendale tulla jumalattoman muailman piäle, no Noin, oigien elaijan sanelijan, Häi piästi, da piästi vie seiččie muudu.6Jumal suudii Sodoman da Gomorran linnat, polti net tuhkakse. Nenga Häi andoi merkin sit, midä tulijoil aijoil rodieu jumalattomile.7No Häi piästi oigien Lotan, kudamal vaččua tuskai jumalattomien vällillizen elaijan täh.8Tämä oigeihengi ristikanzu joga päiviä tirpi muokkua omas puhtahas sydämes, gu heijänke eläjes hänel pidi kaččuo da kuunnella heijän jumalattomii ruadoloi.9Ga sit Ižändy voibi piästiä muanituksis niilöi, ket Händy varatah, a jumalattomii pidäy suudopäiväh suate da sit tazuau heile,10– semmite niilöile, kudamat mennäh oman rungan pahoile himoloile jälles da paheksitah valdua.

Julgiet da omavaldazet, nämä valehopastajat ei varata nagrua taivahallizii valdoi,11hos ni anhelit, kudamil on enämbi valdua da vägie, ei nagreta eigo suudita niilöi Ižändän ies.12A nämä valehopastajat nagretah sidä, mis ei tietä nimidä. Hyö ollah gu mielettömät elätit, kudamat luondo on luadinuh pyvvettäväkse da tapettavakse, i kui elätit hyö hävitähgi.13Omas viäryös hyö suajah viäryönluadijan palku. Hyö rakkahal piruijah keskel päiviä. Hyö ollah huijuttomat da vällillizet omis himolois, konzu ollah stolas teijänke.14Himokkahil silmil hyö kačotah naizih, eigo nikui suaja kylläl riähkän luajindas. Hyö muanitellah rahvahii, kudamil vie ei ole lujua pohjua. Hyö on harjavuttu ahnastamah. Jumalan kirotut!15Hyö lähtiettih oigies dorogaspäi, yöksyttih da mendih Vosoran poijale Valaamale jälles. Se Valaam mieldyi muanittelendas tarittuh palkah,16no händy kohendettih hänen riähkäs, konzu oslu, sanatoi elätti, rubei pagizemah ristikanzan iänel da azetti Valaam-ennustajan mielettömyön.

17Net rahvas ollah gu viettömät kaivot, gu pimiet pilvet, kudamat levittäy suuri tuuli. Heile on varustettu igähine pilkoine pimei.18Hyö lad'd'atah suurii, tyhjänpäiväzii sanoi. Rungan himoloin vallas hyö opitah vediä vällillizeh elaigah niilöi, kudamat ollah vastevai piäzemäs yöksynyzien keskespäi.19Hyö uskaldetah niilöile vällys, hos iče ollah vällillizyön kytkyös. Ristikanzu on sen vallas, mi händy voitti.20Hyö piästih välläle muailman pahuzis meijän Ižändän da Piästäjän Iisusan Hristosan tundemizen vuoh. No gu hyö myös sevottih niilöih pahuzih da puututtih niilöin valdah, ga sit nygöi heil on äijiä pahembi gu allus.21Parembi ollus, gu hyö ei tiettys oigien dorogua, migu sen tiijustahuu kieldävytäh heile annetus pyhäs käskys.22Heile rodih juuri muga, kui sanou sananpolvi: «Koiru tulou järilleh omile oksenduksile» da «Pesty počči menöy vierettelemähes ligaluhtah.»
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Ižändy toven tulou järilleh

1Armahat! Tämä on jo toine kir- jaine, kudaman teile kirjutan. Mollembis kirjazis minä juohatandal nostatan teijän puhtastu mieldy,2anna mustazitto Jumalan pyhien iänenkandajien jo ennepäi sanotut sanat da Ižändän, Piästäjän käskyt, kudamat työ saitto teijän apostolois.

3Enne kaikkie tiijäkkiä: jälgiaijal tulou nagrajua, kudamat eletäh omien himoloin mugah.4Hyö sanotah niärittäjen: «Tuligo Häi sit kui uskaldi? Tuatat kuoltih, a kai on endizelleh, kui oli muailman luajinduaigah.»5Hyö buite unohtetah, gu jo aijoin allus oldih Jumalan sanan vuoh olemas taivahat dai mua, kudai oli luajittu vies da viel.6I viel da sanal silloine muailmu oli hävitettygi viennouzendas.7I sen samazen sanan varas ollah nygözet taivahat dai nygöine mua, da vuotetah tulel hävitändiä. Niilöi pietäh sih päiväh niškoi, kudamal tulou suudo da konzu jumalattomii hävitetäh.

8Yhty vai älgiä unohtakkua, armahat vellet: Ižändäle yksi päivy on kui tuhat vuottu, a tuhat vuottu kui yksi päivy.9Ei Ižändy vitkittele täyttäjes uskaldettuu, hos erähien mieles Häi vitkittelöy. No Häi tirpau teidy, ei tahto, gu kentahto hävies, a tahtou gu kaikin kiännyttäs riähkis Häneh päi.10Ižändän päivy tulou vuottamattah, gu varras. Senny päivänny taivahat hävitäh kohunke, da kai, midä taivahal on, palau da murenou. Palau mua dai kai, midä mual on luajittu.11I ku kai nenga murenou, ga mittuminnu pyhäs elaijas da oigielois ruadolois pidäs olla teil,12kudamat vuotatto Jumalan päiviä da tahtotto, gu se tulis teriämbi – se päivy, konzu taivahat syttyhyy muretah, i kai midä sie on, sulau tulen räkes.13No meil on Hänen uskalmo, i sih uskojen myö vuotammo uuzii taivahii da uuttu muadu, kus kaikin eletäh Jumalua myö.

14Armahat vellet! Gu työ vuotatto sidä kaikkie, ga sit pangua kai väit, gu ozuttuakseh Hänen ies puhtahinnu da vijattominnu da gu teil olis rauhus.15Meijän Ižändän pitkiä tirpandua piekkiä piäzendänny. Nengahäi meijän armas velli Puavilgi, hänele annetul mielevyöl kirjutti teile.16Nenga häi sanou kaikis kirjazis, kudamis pagizou nämii dieloloi. Niilöis on kudamidägi vaigieh ellendettäviä. Tiedämättömät da häilyjät ičele häviendäkse viäristelläh niilöi kohtii, kui toiziigi Pyhii Kirjutuksii.

17Armahat vellet, nygöi työ tiijättö kaiken tämän. Vardoikkuattokseh sit, gu jumalattomien muanitukset ei yöksytettäs teidy i työ etto pakkus omal lujal alustalpäi.18A kazvakkua meijän Ižändän da Piästäjän Iisusan Hristosan hyvyös da tundemizes. Hänele kunnivo nygöi dai ilmanigäzeh päiväh suate. Amin'.
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1Midä oli allus algajen, min myö kuulimmo, min näimmö omin silmin, midä kaččelimmo da opiimmo käzil, sit myö i pagizemmo: elaijan sanas.2Elaigu jiäviihes, myö näimmö sen i sih niškoi myö sanelemmo. Myö annammo teile tiediä ilmanigäzeh elaigah näh, kudai oli Tuatan luo da jiäviihes meile.3Min näimmö da kuulimmo, sen myö annammo teilegi tiediä, gu työgi olizitto yhtes meijänke. Olemmohäi myögi yhtes Tuatan da Hänen Poijan Iisusan Hristosanke.4Tämän myö kirjutammo sih niškoi, gu meijän hyvä mieli rodies tävvekse.


Jumal – se on valgei

5Tämä on se viesti, kudaman myö Hänespäi kuulimmo da kudaman annammo teile tiediä: Jumal – se on valgei, Hänes ei ole nimidä pimiedy.6Gu sanonemmo, buite myö olemmo yhtes Hänenke, a iče kävellemmö pimies, sit myö kielastammo, da emmo elä toven mugah.7No gu kävellemmö valgies, muga kui Häi on valgies, sit myö olemmo yhtes toine toizenke, i Iisusan, Hänen Poijan veri, puhtastau meidy kaikis riähkis.

8Gu sanonemmo, buite emmo ole riähkähizet, myö muanimmokseh, i tozi ei ole meis.9No ku myö sanonemmo omat riähkät, sit Jumal, kudai on surematoi da oigei, prostiu meile riähkät da puhtastau kaikes viäryös.10Gu sanonemmo, buite emmo luadinuh riähkiä, sit luajimmo Jumalas kielastelijan, i Hänen sana ei ole meis.
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Iisus Hristos on riähkähizien puolistai

1Lapsuot minun! Kirjutan tämän teile, gu etto luadis riähkiä. A ku ken luadinou riähkiä, meil on Tuatan luo Puolistai, kudai on oigei: Iisus Hristos.2Häi on prosken'n'u meijän riähkis, i ei vai meijän riähkis, a kogo muailman riähkis.

3Sit myö tiijämmö, myö tunnemmo Iisussua, gu novvammo Hänen käskylöi.4Ken sanou, buite tiedäy Iisussua, a iče ei novva Hänen käskylöi, se on kielastelii, i tozi ei ole sit ristikanzas.5No ken kuundelou Hänen sanua, hänes Jumalan suvaičus on roinnuh tävvekse. Sit myö tiijämmö, myö olemmo Hänes.6Sil, kudai sanou, buite pyzyy Hänes, pidäy eliä muga, kui eli Häi.


Uuzi käsky

7Armahat minun! Käsky, kudaman teile kirjutan, ei ole uuzi. Se on se vahnu käsky, kudai teil oli alguudah myö, se sana, kudaman työ kuulitto.8Yhtelläh käsky, kudaman teile kirjutan, on uuzi: se käsky on tulluh tovekse Hänes da teis, sikse gu pimei häviey, i tozi valgei jo pastattau.9Ken sanou, buite häi on valgies, a iče vihuau omua vellie, se vie on pimies.10Ken suvaiččou vellie, pyzyy valgies, da hänes ei ole nimidä, mi vedäs riähkih.11A se, ken vihuau vellie, on pimies. Häi kävelöy pimies, eigo tiijä, kunne menöy, gu pimei sogai hänen silmät.


Sana kaikenigäzile uskojile

12
Minä kirjutan teile, lapsuot,
sendäh gu riähkät teile on prostittu Hänen nimen täh.
13Minä kirjutan teile, tuatat,
sendäh gu työ rubeitto tiedämäh Händy, kudai oli alguudah myö.
Minä kirjutan teile, nuoret miehet,
sendäh gu työ voititto pahalazen.
14Lapset, minä kirjutan teile,
sendäh gu työ rubeitto tiedämäh Tuattua.
Tuatat, minä kirjutan teile,
sendäh gu työ rubeitto tiedämäh Händy, kudai oli alguudah myö.
Nuoret miehet, minä kirjutan teile,
sendäh gu työ oletto vägevät, Jumalan sana pyzyy teis, i työ voititto pahalazen.
Älgiä suvaikkua muailmua

15Älgiä suvaikkua tädä muailmua, älgiä suvaikkua sidä, midä täs muailmas on. Gu ken suvainnou tädä muailmua, hänes ei ole Tuatan suvaičustu.16Sikse gu kai, midä muailmas on: rungan himot, silmien himot da löyhkändy omal elaijal – tämä kai ei ole Tuataspäi tulluh, a on tulluh muailmaspäi.17Muailmu on häviemäs kaikkien omien himoloinke, no ken täyttäy Jumalan tahtot, pyzyy ilmazen ijän.


Antihristu, Hristosan vastustai

18Lapset, nygöi ollah jälgimäzet aijat. Työ kuulitto, on tulemas antihristu, i nygöi on jo jiävinyhes äijy antihristua. Sit myö tiijämmö: nygöi ollah jälgimäzet aijat.19Nämä ristikanzat lähtiettih meijän joukospäi, no hyö ei ni oldu meijän. Gu hyö oldanus meijän, hyö pyzytännys meijän joukos. No heijän lähtendy ozutti sen, gu ei kaikin olla meijän.20A teidy on voijelluh Pyhä, i kaikin työ tiijättö toven.21Minä kirjutan teile ei sikse, gu työ etto tiedäs praudua, a sikse, gu työ tiijättö sen da ellendättö: ni mi kielastus ei tule tovespäi.22Ga kenbo sit on kielastai, gu ei se, kudai sanou: Iisus ei ole Hristos? Moine ristikanzu on antihristu, häi on hyllännyh kui Tuatan, mugai Poijan.23Ken hylgiäy Poijan, sil ei ole Tuattuagi, no ken ottau Poijan, sil on Tuattogi.24Pyzykkäh teis se, min työ kuulitto allus algajen. Gu se, min työ kuulitto allus algajen, pyzynöy teis, sit työgi pyzyttö Poijas da Tuatas.25A se, min Häi uskaldi meile, on tämä: ilmanigäine elos.

26Tämän minä kirjutin teile niilöih näh, kudamat tahtotah yöksyttiä teidy.27No teis pyzyy se voidelu, kudaman työ saitto Pyhäspäi, i teile ei pie nikenen opastandoi. Hänen voidelu opastau teidy kaikes, i se voidelu on tovelline, ei ole kielas. Kui se voidelu teidy opasti, mugai pyzykkiä Hänes.


Jumalan lapset

28Muga, lapsuot, pyzykkiä Hristosas, gu Hänen jiävihyy voizimmo olla rohkiet da emmo puuttus huigieh Hänen ies, konzu Häi tulou.29Gu tiijättö, Häi on oigei, ellendättö sengi: jogahine, ken eläy oigiel, on rodinuhes Jumalas.
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1Kačokkua, kui äijäl Tuatto meidy suvaiččou: meidy sanotah Jumalan lapsikse, i net myö olemmogi. Sen periä muailmu ei tunne meidy, eihäi ni Händy se tunne.2Armahat minun, nygöi myö olemmo Jumalan lapset, no vie ei jiävinyhes se, midä meis roihes. Myö tiijämmö sen: konzu Häi jiävihes, myö roimmokseh Hänen jyttymikse. Myö, näit, suammo nähtä Händy moizennu, mittuine Häi on.3Jogahine, ken tälleh nad'eičeh Häneh, puhtastau iččie, muga kui Häi on puhtas da pyhä.

4Jogahine, ken luadiu riähkiä, menöy Jumalan Zakonua vastah, sikse gu riähky on menendy Jumalan Zakonua vastah.5No työ tiijättö: Hristos jiäviihes, gu ottua meispäi iäre riähkät. Hänes ei ole riähkiä.6Niken, ken pyzyy Hänes, ei luaji riähkiä. Niken, ken luadiu riähkiä, ei nähnyh eigo tiijä Händy.7Lapsuot, älgiä annakkua nikelle vediä teidy yöksyksih. Ken eläy oigiel, on oigei, muga kui Hristos on oigei.8Ken luadiu riähkiä, on pahalazespäi, sikse gu sattan alguudah myö luadiu riähkiä. Jumalan Poigu tuli muailmah juuri sikse, gu hävittiä sattanan ruavot.9Ni yksi Jumalaspäi rodinuhes ei luaji riähkiä, gu Jumalan siemen pyzyy hänes. Häi ei voi luadie riähkiä, gu on rodinuhes Jumalaspäi.10Täs nägyy, ket ollah Jumalan, a ket ollah pahalazen lapset: ken ei elä oigieh, se ei ole Jumalaspäi, eigo se, kudai ei suvaiče vellie.


Suvaikkua toine tostu

11Tämä on se viesti, kudaman työ alguudah myö kuulitto: meil pidäy suvaija toine tostu.12Meil ei pie olla moizennu gu Kain, pahalazen lapsi, kudai tapoi oman vellen. A mindäh tapoi? Sendäh gu hänen omat ruavot oldih pahat, a vellen ruavot – oigiet.13Älgiä kummeksikkua, vellet, gu muailmu vihuau teidy.14Myö tiijämmö, myö siirryimmö kuolendas elaigah, sendäh gu suvaičemmo vellii. Ken ei suvaiče, se pyzyy kuolendan vallas.15Jogahine, ken vihuau vellie, on tappai, i työ tiijättö, ni yhtel tappajal ei ole ilmanigästy elaigua, kudai pyzys hänes.

16Sit myö tiijustimmo, mi on suvaičus, gu Hristos andoi oman hengen meis tuači. Meilgi pidäy panna hengi vellis tuači.17Gu kentahto, kel on kylläl eluo, nägöy vellen hiän, no salbuau oman sydämen hänen kohtah, kuibo sit Jumalan suvaičus voibi pyzyö hänes?18Lapsuot, rubiemmo suvaiččemah ei sanoil da paginoil, a dieloloil da tovel.19Tämä on se, mis myö ellendämmö, myö olemmo tovespäi rodivunnuot, i voimmo alevuttua oman sydämen Jumalan ies,20gu se viäritännöy meidy mistahto. Jumal on suurembi meijän syväindy, Häi tiedäy kai.

21Armahat minun, gu syväin ei viäritänne meidy, myö voimmo julgieh tulla Jumalan edeh.22I midä vai pakičemmo, sidä Hänespäi suammo, sendäh gu novvammo Hänen käskylöi da ruammo sidä, mi on Hänele mieldy myö.23Hänen käsky on tämä: meil pidäy uskuo Hänen Poijan Iisusan Hristosan nimeh da suvaija toine tostu, kui Häi meile käski.24Ken noudau Hänen käskylöi, pyzyy Jumalas, i Jumal pyzyy hänes. Häi pyzyy meis, sen myö tiijämmö sit Henges, kudaman Häi meile andoi.




IIVANAN ENZIMÄINE KIRJAINE

lugu 4

Jumalan Hengi da antihristan hengi

1Armahat minun, älgiä uskokkua kaikkii hengii, a kačokkua hyvin, ollahgo net Jumalaspäi. Muailmah, näit, jiäviihes äijy mostu, kudamat heitellähes Jumalan iänenkandajikse.2Jumalan Hengen työ tunnetto täs: kai henget, kudamat pietäh Iisussua Hristossua ristikanzannu, lihas da veres roinnuonnu, ollah Jumalaspäi.3Ni mi hengi, kudai ei pie Iisussua moizennu, ei ole Jumalaspäi. Moine hengi on antihristan hengi, kudai, kui työ kuulitto, on tulemas da on jo nygöi muailmas.

4Työ, lapsuot, oletto Jumalaspäi, i työ voititto niilöi, kudamat heitellähes Jumalan iänenkandajikse, sendäh gu se, kudai on teis, on suurembi sidä, kudai on muailmas.5Net heittelehtijät ollah muailmaspäi, muailmaspäi ollah i heijän paginat, i muailmu kuundelou heidy.6Myö olemmo Jumalaspäi. Ken tundou Jumalua, se kuundelou meidy, no ken ei ole Jumalaspäi, se ei kuundele meidy. Sit myö tiijämmö, kudai on toven hengi, kudai – yöksyttäi hengi.


Jumal on suvaičus

7Armahat minun, suvaikkuammo toine tostu, gu suvaičus on Jumalaspäi. Jogahine, ken suvaiččou, on Jumalaspäi rodinuhes da tundou Jumalua.8Ken ei suvaiče, se ei tunne Jumalua, sikse gu Jumal on suvaičus.9Jumalan suvaičus jiäviihes meile sit, gu Häi työndi oman aino Poijan muailmah, anna myö Hänen kauti suazimmo elaijan.10Suvaičus ei ole sit, gu myö rubeimmo suvaiččemah Jumalua, a on sit, gu Jumal suvaičči meidy da työndi oman Poijan prosken'n'akse meijän riähkis.

11Armahat minun! Gu Jumal nenga suvaičči meidy, pidäy meilgi suvaija toine tostu.12Jumalua niken nikonzu ei nähnyh. No ku myö suvaičemmo toine tostu, Jumal pyzyy meis, i Hänen suvaičus rodih tävvekse meis.

13Sit myö tiijämmö, myö pyzymmö Hänes i Häi pyzyy meis, gu Häi andoi meile omua Hengie.14Myö näimmö da tovendammo sen, gu Tuatto työndi oman Poijan muailman Piästäjäkse.15Ken sanou kaikkien ies Iisussua Jumalan Poijakse, sit ristikanzas Jumal pyzyy, i häi iče pyzyy Jumalas.16Myö tiijustimmo suvaičuksen, kudai Jumalal on meidy vaste, i uskommo sih. Jumal on suvaičus. Ken pyzyy suvaičukses, pyzyy Jumalas, da Jumal pyzyy hänes.17Jumalan suvaičus on roinnuh tävvekse meis, gu myö suudopäivänny voimmo olla suremattah, sendäh gu mittuine on Hristos, moizet myögi olemmo nygözes muailmas.18Suvaičukses ei ole varavuo, täyzi suvaičus karkoittau varavon. Varavoshäi jo ičessäh on muokat; ken varuau, sen suvaičus ei vie ole roinnuh tävvekse.

19Myö sendäh suvaičemmo, gu enzimäi Jumal suvaičči meidy.20Gu ken sanonou, buite häi suvaiččou Jumalua, no vihuau uskovellie, häi on kielastelii. Näit gu, ken ei suvaiče vellie, kudaman nägi, se ei voi suvaija Jumalua, kudamua ei nähnyh.21Tämän käskyn myö saimmo Hänes: ken suvaiččou Jumalua, suvaikkah uskovelliegi.
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Usko voittau muailman

1Jogahine, ken uskou sen, gu Iisus on Hristos, se on rodinuhes Jumalaspäi, i jogahine, ken suvaiččou lapsen vahnembua, se suvaiččou lastugi.2Sit myö tiijämmö, myö suvaičemmo Jumalan lapsii, gu suvaičemmo Jumalua da novvammo Hänen käskylöi.3Sehäi ongi Jumalan suvaičendu, gu myö novvammo Hänen käskylöi. I Hänen käskyt ei olla jygiet,4gu jogahine, ken on rodinuhes Jumalaspäi, voittau muailman. A se voitto on meijän usko, se voitti muailman.

5Ken vie voibi voittua muailman, gu ei se, kudai uskou: Iisus on Jumalan Poigu. Ken?


Jumalan tovendus Iisussah Hristossah näh

6Häi, Iisus Hristos, tuli vien da veren kauti, i tuli ei vai yhten vien, a vien da veren kauti. I Hengi on tovendajannu, sikse gu Hengi on tozi.7Kolme on tovendajua [taivahas: Tuatto, Sana da Pyhä Hengi, i net kolme ollah yksi.8I kolme on tovendajua mual]: Hengi, vezi da veri, i net kolme sanotah yhty.9Myö uskommo rahvahan tovenduksen, a äijiä lujembi on Jumalan tovendus, sendäh gu se on Jumalan tovendus, i Häi tovendi omah Poigah näh.10Ken uskou Jumalan Poigah, sil on tovendus omas ičes. No ken ei usko Jumalan tovendustu, luadiu Hänes kielastajan, sendäh gu ei usko, midä Jumal tovendi omah Poigah näh.11I tämä on se tovendus: Jumal andoi meile ilmanigäzen eloksen, i tämä elos on Hänen Poijas.12Kel on Poigu, sil on elos. Kel ei ole Jumalan Poigua, sil ei ole elostu.


Ilmanigäine elos

13Kaiken tämän minä kirjutin teile, kudamat uskotto Jumalan Poijan nimeh, gu työ tiedäzittö: teil on ilmanigäine elos.14I tämä on se surematoi usko, kudai meil on Häneh: gu kyzynemmö midä Hänen tahton mugah, Häi kuulou meidy.15I ku tiijämmö, Häi kuulou meidy, kyzynemmö myö hos midä, tiijämmö, meil on se, midä kyzyimmö Hänes.

16Gu ken nähnöy vellie luadimas riähkiä, kudai ei vie surmah, anna molihes se, kudai nägi, i Jumal andau sille riähkänluadijale elaijan; minä pagizen niilöis, kenen riähky ei vie surmah. No on riähkiä, kudai vedäy surmah, i moizes riähkäs minä en kuču molimahes.17Kai viärys on riähky, no on riähkiä, kudamat ei vietä surmah.

18Myö tiijämmö: ni yksi Jumalaspäi rodinuhes ei luaji riähkiä. Häi, kudai rodiihes Jumalaspäi, vardoiččou jogahistu heis muga, ga pahalaine ei koskei heih.19Myö tiijämmö, myö olemmo Jumalaspäi, no kai muailmu on pahalazen vallas.

20Tiijämmö myö i sen: Jumalan Poigu on tulluh da andanuh meile ellendyksen, gu tiijustazimmo Händy, kudai on Tovelline. Täs Tovellizes myö elämmö, gu olemmo Hänen Poijas Iisusas Hristosas. Häi on tozi Jumal da ilmanigäine elos.

21Lapsuot, pyzykkiä eriže valehjumalois!




IIVANAN TOINE KIRJAINE

lugu 1

1Minä, vahnin*a, työnnän tervehytty vallitule emändäle*b da hänen lapsile, kudamii minä tottu suvaičen, i en vai yksi minä, a suvaijah kaikin, ket tiijustettih tozi.2Suvaičen teidy sen toven täh, kudai on meis da ijän kaiken rodieu meijänke.3Hyvys, armo da rauhus, kudamat tullah meijän Tuatas Jumalaspäi da Iisusas Hristosas, Tuatan Poijaspäi, oldahes meijänke toves da suvaičendas!


Suvaikkuammo toine tostu

4Ihastuin ylen äijäl, ku näin sinun lapsien joukos moizii, kudamat eletäh toven mugah, sen käskyn mugah, kudaman saimmo Tuatas.5A nygöi, emändy, kaksi sanastu sinule – uuttu käskyy en kirjuta sinule, kirjutan vai sen, kudai meil oli alguudah myö – suvaikkuammo toine tostu.6Suvaičus on se, gu myö elämmö Hänen käskylöi myö. Tämän käskyn työ kuulitto alguudah myö, i sen mugah teil pidäy eliä.


Vardoikkuattokseh yöksyttäjii

7Muailmah jiäviihes äijy yöksyttäjiä, kudamat ei pietä Iisussua Hristossua ristikanzannu, lihas da veres tulluonnu. Moine ristikanzu on yöksyttäi da antihristu.8Kačokkua, gu etto kaimuas sidä, min myö saimmo omal ruavol, a suazitto tävven palkan.

9Ni yhtel, ken ei pyzy Hristosan opastukses, a ližiäy sih midätahto, ei ole Jumalua. A jogahizel, kudai pyzyy täs opastukses, on Tuatto dai Poigu.10Gu ken tullou teijän luo da ei opastanne nenga, älgiä otakkua händy kodih, ni tervehytty hänele älgiä luajikkua.11Ken luadiu hänele tervehyön, se iče seguou hänen pahoih ruadoloih.


Jälgisanat

12Minul olis äijy kirjutettavua teile, ga en tahto panna sidä bumuagale černiläl. Smietin piäzen tulemah teijän luo, gu paista teijänke silmy silmäh, anna meijän hyvä mieli olis täyzi.13Sinun vallitun sizären*c lapset työtäh sinule tervehytty.



*a 1:1 «Vahnin» – nenga nimitettih uskojien kanzukunnan vahnua da počitoittuu piämiesty.

*b 1:1 «Vallittu emändy» merkiččöy uskojien kanzukundua, kudamale on kirjutettu tämä kirjaine. «Hänen lapset» ollah sen kanzukunnan rahvas.

*c 1:13 «Vallittu sizär» merkiččöy uskojien kanzukundua.




IIVANAN KOLMAS KIRJAINE

lugu 1

1Minä, vahnin, työnnän tervehytty sinule, armas Gaiju. Minä tottu suvaičen sinuu.

2Armas velli, molimmos, gu pyzyzit tervehenny dai kai olis sinul muga hyvin, kui hyvä on sinun hengel.3Ihastuin äijäl, gu tänne tulluot vellet saneltih, kui sinä pyzyt toves da elät sidä myö.4Ei ole minul suurembua hyviä mieldy migu kuulta, minun lapset eletäh toven mugah.


Avvuta matkas olijoi jevangelien opastajii

5Armas velli, sinä olet surematoi kaikes, midä ruat uskovellile, niilöilegi, kudamii et tunne.6Hyö saneltih uskojien kanzukunnan ies, kui sinä heidy suvaičet. Ole moine hyvä, valmista heidy matkah, kui pidäy Jumalua myö.7Hristosan nimen täh hyö lähtiettih matkale, eigo hyö oteta Jumalua tundemattomil nimidä.8Sendäh meil pidäy vastata heijänmoizii, gu myögi yhtes heijänke ruadazimmo pravvan hyväkse.


Diotrefii da Demetrii

9Kirjutin erähän sanan uskojien kanzukunnale, no Diotrefii, kudai suvaiččou olla enzimäzenny heijän keskes, ei kuundele meidy.10Sikse minä, gu tulen sinne, tahton ottua paginoih, midä häi ruadau, gu levittäy meis pahoi paginoi. Da vie segi on hänele vähä. Iče jo häi ei vastua uskovellii, ga kieldäy niilöigi, kudamat tahtotah sen luadie, kai ajau heidy iäre uskojien kanzukunnas.11Armas velli, älä novva pahan jälgii, a novva hyvän. Ken luadiu hyviä, on Jumalaspäi, a ken luadiu pahua, ei ole nähnyh Jumalua.12Demetries kaikin sanellah vai hyviä, iče tozigi sanelou hänes hyviä. Myögi sanelemmo hänes hyviä, i sinä tiijät, meijän tovendus on tozi.


Jälgisanat

13Minul olis sinule äijy kirjuttamistu, ga en tahto kirjuttua černiläl da ručkal.14Smietin, näin sinuu terväh. Sit voimmo paista silmy silmäh.15Rauhuttu sinule! Dovarišat työtäh sinule tervehytty. Sano tervehytty kaikile dovarišoile, jogahistu mainiče nimel.




JUUDAN KIRJAINE

lugu 1

1Minä Juudu, Iisusan Hristosan käskyläine da Juakoin velli, työnnän tervehytty kučuttuloile, kudamii Tuatto Jumal suvaiččou da Iisus Hristos vardoiččou.2Annakkah Jumal teile enämbän da enämbän armuo, rauhuttu da suvaičustu!


Mittuine suudo vuottau valehopastajii

3Armahat minun, konzu huolitin kirjuttua teile sih niškoi, gu Jumal meidy kaikkii piästäy, sit minule tuligi mieli kirjuttua teile toizes dielos: kehittiä teidy pidämäh torua sen uskon puoles, kudaman Jumal kerran kaikekse aigua on andanuh Hänen uskojile.4Teijän keskeh on, näit, vilissyh moizii, kudamile jo ammui on suudo kirjutettu. Jumalan armon peitos nämä jumalattomat eletäh vällillisty elaigua. Hyö kieldävytäh meijän aino Haldivoiččijas da Ižändäs, Iisusas Hristosas.

5Hos työ jo tiijättö kai, no tahton yksikai mustoittua teile, kui Ižändy enzimäi piästi oman rahvahan Jegiptan vallan al, no myöhembi hävitti heijän joukos niilöi, ket ei uskottu.6I niilöi anheliloi, kudamat ei pyzytty omal korgiel sijal, a hyllättih oma eländykohtu, Häi pidäy pimies da igäzis čieppilöis suureh suudopäiväh niškoi.7Mugai Sodoman da Gomorran rahvas da niilöis ymbäri olijoin linnoin rahvas karrattih da heityttih moizien himoloin valdah, kudamat ollah ristikanzan luonduo vastah. Se, kui Jumal tazai nämile linnoile, on varaitus ilmanigäzeh tuleh näh.

8Juuri muga ruatah i nämä uneksijat, kudamat paganoitetah omat rungat, ei tahtota ičen piäle nimittumua valdua, kirotah taivahallizii valdoi.9Konzu ylimäine anheli Mihail, pahalazenke riijeltes kiisti Moisein rungan täh, ni häi ei ruohtinuh kirota da suudie sattanua, vai sanoi: «Opastakkah sinuu Ižändy!»10A nämä rahvas kirotah sidä, midä ei ellendetä, a se, midä hyö gu mielettömät žiivatat kuultah omis rungis, se vedäy heidy häviendäh.11Paha rodieu heile! Hyö lähtiettih Kainan dorogale, d'engulahjoin täh heityttih moizeh yöksytykseh, kui Valaam, da kui Korah hyö hävittih, konzu nostih valdua vastah.12Nämä rahvas ollah gu ligatačmat teijän suvaičusstolas,*a konzu hyö syvväh teijänke, varuamattah täytetäh vai omua vaččua. Hyö ollah gu vihmattomat pilvet, kudamii taluttelou tuuli; gu puut sygyzyl, kudamat ei anneta andimii da kudamat ollah jo kaksinkerdazesti kuolluot, juurineh muas n'yhtätyt;13hyö ollah gu kuohujat meren allot, kudamien vuahtipiänny on heijän huigei; gu yöksynyöt tiähtet, kudamih niškoi ilmazekse ijäkse on varustettu pilkoine pimei.

14Heih näh ennusti Hanok, kudai oli seiččemes jälles Adamua: «Kačo, Ižändy tulou kymmenientuhanzien pyhienke15i vedäy kaikkii suudoh. Häi suudiu kaikkii jumalattomii joga jumalattoman ruavon täh, kudai hyö luajittih omas jumalattomuos, i suudiu kaikkien julgieloin paginoin täh, kudamii piettih nämä jumalattomat riähkähizet Händy vastah.»16Net ollah täydymättömät itkettelijät, kudamat eletäh omii himoloi täyttäjen. Hyö löyhketäh suuril dieloloil da opitah olla mieldy myö rahvahale, gu suaja ičele hyödyy.


N'evvot da kehitändät

17No työ, armahat, mustakkua nämä sanat, kudamat Ižändän Iisusan Hristosan apostolat jo ennepäi sanottih.18Sanottihhäi hyö teile, kui jälgimäzil aijoil tulou nagrajua, kudamat eletäh omien jumalattomien himoloin mugah.19Juuri hyö eroitellah rahvahii toine toizes, hyö duumaijah vai tädä elaigua, Jumalan Hengie heil ei ole.

20No työ, armahat, nostakkua oma elaigu pyhimän uskon alustale da moliettokseh Pyhäs Henges.21Pyzykkiä Jumalan suvaičukses da vuotakkua, gu meijän Izändy Iisus Hristos omas armos vedäs meidy ilmanigäzeh elaigah.22žiälöikkiä niilöi, kudamat ei olla lujat uskos.23Erähii piästäkkiä pahas gu tules temmaten, erähii žiälöikkiä heijän riähkii varaten, briezguikkua heijän sobiigi, kudamat ollah heijän rungan himoloin lijastetut.


Ylendyssanat

24Hänele, kudamal on vägie vardoija teidy langiendas da suuren ilon keskel azettua teidy vijattomannu Hänen taivahallizen valgien edeh,25aino Jumalale, Hänele, kudai piästi meidy kaikes pahas Iisusan Hristosan, meijän Ižändän kauti, Hänele kunnivo, korgei nimi, vägi da valdu enne aijoin alguu, nygöi dai ilmazen ijän! Amin'.



*a 1:12 Suvaičusstola – vero kudaman uskojat syödih yhtes, gu ozuttua kui hyö suvaijah toine tostu. Syödyy hyö otettih pyhät.




KIRJAINE RIIMALAZILE

lugu 1Tervehyöt da algusanat

1Minä Puavil, Hristosan Iisusan käskyläine, apostolakse kučuttu da vallittu sanelemah Jumalan jevangeliedu, työnnän tervehytty teile kaikile.

2Jevangelii, kudaman Jumal jo ielpäi uskaldi Pyhis Kirjutuksis omien iänenkandajien kauti,3on sana Hänen Poigah näh. Roindua myö Häi oli Davidan roduu;4pyhyön hengie myö Häi kuollielois nostes jiäviihes Jumalan Poijannu, kudamal on valdu. Häi on Iisus Hristos, meijän Ižändy,5Hänespäi minä sain armon da apostolan sijan, gu vediä kaikkii Jumalua tundemattomii rahvahii uskomah Häneh da heittymäh Hänele Hänen nimen kunnivokse.6Heijän keskes oletto työgi, kudamii on kučuttu kuulumah Iisusale Hristosale.7Armuo da rauhuttu Jumalas, meijän Tuataspäi, da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi teile kaikile Riimas olijoile Jumalan armahile, kudamii on kučuttu roimah pyhäkse rahvahakse!


Puavil tahtou piästä käymäh Riimah

8Enzimäzikse kiitän Iisusan Hristosan nimes minun Jumalua kaikis teis, sikse gu teijän uskoh näh sanellah kaikkiel muailmas.9Jumal, kudamale sluužin kaikel sydämel, gu sanelen jevangeliedu Hänen Poigah näh, nägöy, kui minä heittelemättäh mustelen teidy omis malittulois.10Molimmos ainos, gu jälgimäi kuitahto piäzizin teijän luo, gu ollou moine Jumalan valdu.11Ylen äijäl tahtozin nähtä teidy, gu voizin andua teile mintahto Hengespäi tulluon n'eron da sil lujendua teidy,12toizin sanojen: myö dai työ suazimmo kaikin rohkevuttu meijän yhtehizes uskos.13Tahton, gu tiedäzittö, vellet: äijän kerdua minä huavain tulla teijän luo, no täh suate ainos mitahto azetti minuu. Tahtozin teijängi luo kerätä uudizen, kui keräin sidä toizien rahvahien keskes.14Olen vellas gretsieläzile da varvaroile, tiedäjile dai tiedämättömile,15i sikse tahtozin piästä kuuloittamah jevangeliedu teilegi, Riimas eläjile.


Jevangelien vägi

16Minä en huijustai jevangeliedu, se on Jumalan vägi, i se tuou piäzendän kaikes pahas jogahizele, ken sih uskou, enzimäi jevreile, sit gretsieläzelegi.17Jumalan oigei avavuu allus loppuh suate uskon kauti jevangelies. Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: «Oigei eläy uskol.»


Ristikanzan rodu on riähkähine

18Jumalan viha jiävihes taivahaspäi, se tulou kaiken jumalattomuon da viäryön piäle, kudamua luajitah rahvas, kudamat pietäh tozi viäryön vallas.19Sen, midä Jumalas voibi tiediä, hyö voijah nähtä. Jumalhäi jiävii sen heile.20Se, mi on Hänes nägymätöi – Hänen ilmanigäine vägi da jumalus –, muailman luajindua myö on ellendettävis, gu kaččuo Hänen ruadoloi. Sendäh heil ei ole mil puolistua iččie.21Hos hyö tiettih Jumalua, hyö ei kunnivoittu eigo kiitetty Händy Jumalannu, a heijän mielet roittih tyhjänpäiväzikse, i heijän ellendämättömis sydämis rodih pimei.

22Hyö kiistettih, buite ollah mielevät, a iče roittih mielettömäkse.23Kaduomattoman Jumalan taivahalline valgei hyö vaihtettih kaduojien ristikanzoin, linduloin, n'ellijalgazien da vilizijöin kuvih.24Sendäh Jumal hylgäi heidy heijän sydämen himolois paganoih ruadoloih, toine toizenke huiguamah omua rungua.25Jumalan tozi hyö vaihtettih kielahuoh, hyö palvottih luajittuu da sluužittih hänele, a ei Luadijale – ylendetty olgah Häi ilmazen ijän, amin'.26Sikse Jumal jätti heidy huijustettavien himoloin valdah. Naizet vaihtettih luonnolline yhtyndy miehenke luonnonvastazeh,27mugai miehet hyllättih luonnolline yhtyndy naizenke, i heis sytyi himo toine toizeh. Miehet, kudamat ruatah keskenäh huigiedu ruaduo, suajah tämän hairehtundan mugahine tazuandu omas ičes.

28Gu hyö ni huoles ei pietty, kui pidiä Jumalua mieles, Jumal jätti heidy heijän pädemättömien mielien valdah ruadamah sidä, midä ei suas ruadua.29Hyö ollah tävvet kaikenjyttymiä viärytty, pahuttu, ahnehuttu, vihua, kadehuttu, tapanduhimuo, ollah riijačut, muanittelijat, pahantahtojat da kielenkandelijat,30pahanpagizijat, Jumalan vihuajat, vägivaldazet, ylbiet, havizijat, pahan ruavon eččijät, hyö ei kuunnella vahnembii,31hyö ollah ellendämättömät da heih ei sua uskuo, hyö ei suvaija eigo žiälöijä nikedä.32Hyö tietäh Jumalan oigei suudo: ket nenga eletäh, niilöi maksau andua surmale käzih. No yksikai hyö iče ruatah nenga da vie kiitetäh toizii, kudamat muga ruatah.




KIRJAINE RIIMALAZILE

lugu 2

Jumalan suudo on oigei

1Sikse nimil et voi puolistua iččie sinä, ristikanzu, kudai suudit toizii, ole sinä kentahto. Mis sinä suudit tostu, sit suudit iččiegi, sikse gu sinä, toizien suudii, ruat juuri sidä.2Myö tiijämmö, Jumalan suudo niilöile, ket luajitah nengostu, on oigei.3Smietitgo, sinä voit vältyö Jumalan suvvos, gu iče luajit mostu, mis suudit toizii?4Vai paheksit sinä Jumalan suurdu hyvytty da tirpandua? Etgo ellendä, kui Jumalan hyvys vedäy sinuu kiändymäh iäre riähkispäi?5No sinä olet kovasydämelline, etgo tahto kiändyö. Nenga sinä suitat vihua iččeh niškoi, i se viha tulou sinun piäle Jumalan vihan päivänny, konzu tulou Hänen oigei suudo.6Sit Jumal maksau jogahizele hänen ruadoloi myö.7Ket väzymättäh hyviä ruadajen ečitäh taivahallistu valgiedu, kunnivuo da kaduomattomuttu, niilöile Jumal andau ilmanigäzen elaijan,8a ket duumaijah vai iččie da toven sijas kuunnellah viärytty, net nähtäh Hänen viha da taba.9Tusku da ahtistus rodieu jogahizele, kudai luadiu pahua, enzimäi jevreile, a sit gretsieläzele.10Taivahalline valgei, kunnivo da rauhus rodieu jogahizele, kudai luadiu hyviä, enzimäi jevreile, a sit gretsieläzele,11vet Jumal ei eroittele rahvahii.

12Kudamat luajittih riähkiä Zakonua tiedämättäh, niilöi Zakonah kaččomattah hävitetähgi. A kudamat tiettih Zakon da luajittih riähkiä, niilöi suuditah Zakonan mugah.13Ei net olla oigiet Jumalan ies, kudamat vai korvil kuunnellah Zakonan sanoi, a oigiekse pannah niilöi, kudamat eletäh Zakonua myö.14Netgi Jumalua tundemattomat rahvahat, kudamil ei ole Zakonua, omua iččie myö luajitah muga, kui käsköy Zakon. Hos heil ei ole Zakonua, no hyö ollah iče ičele Zakonannu.15Sil hyö ozutetah, Zakonan käskyt on kirjutettu heijän sydämih. Sen sanou tovekse i heijän hengi, gu heijän mielet libo viäritetäh libo puolistetah heidy.16Tämä kai tulou nägevih senny päivänny, konzu Jumal minun saneltun jevangelien mugah tuou ristikanzoin peittoaziet Hristosan Iisusan suudittavakse.


Jevreit da Zakon

17Vot sinä sanot iččie jevreikse, sinä riput Zakonas da löyhkät Jumalal.18Zakonan vuoh sinä opastuit tundemah Hänen tahton da tiijustit, mi on paras.19Sinä uskot, buite olet sogieloin viettelii, olet pimies eläjien valgei,20tiedämättömien n'evvoi da ellendämättömien opastai, kerran sinul on Zakonah kirjutetunnu tiedo da tozi.21Muidu sinä opastat, a miksebo et opasta iččiedäs? Sanot: ei pie varrastua, a miksebo sit iče varrastat?22Sanot: ei pie kävvä vierahih akkoih, a miksebo sit iče kävyt? Sinuu tylgäitetäh valehjumalat, miksebo sit kiškot heijän kodiloi?23Kuibo sinä löyhkät Zakonal, a huiguat Jumalua sil, gu menet Zakonua vastah?24Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: «Teijän täh Jumalua tundemattomat rahvahat nagretah Jumalan nimie.»

25Ymbärileikkuandu on hyväkse, gu noudanet Zakonua. No gu mennet Zakonua vastah, sinä ymbärileikattu olet gu ymbärileikkuamatoi.26Gu ymbärileikkuamatoi noudanou Zakonan käskylöi, eigo sit pidäs pidiä händy ymbärileikatunnu?27Ken on rungači ymbärileikkuamatoi, a yksikai noudau Zakonan käskylöi, suudiu sinuu, kudai menet Zakonua vastah, hos sinul on kirjutettu Zakon da olet ymbärileikattu.28Tozi jevrei ei ole se, kudai on jevrei ulgonpäi kaččojen, eigo tozi ymbärileikkuandu ole se, kudai nägyy ulgonpäi rungas.29Tozi jevrei on se, kudai on sydämeči jevrei, i tozi ymbärileikkuandu on sydämen ymbärileikkuandu, kudamua ei voi luadie Zakon, a voibi vai Hengi. Moine jevrei suau kiitändän Jumalas, ei rahvahis.



KIRJAINE RIIMALAZILE

lugu 3

1Midä hyviä sit on olla jevreinny da midä abuu on ymbärileikkuandas?2Äijy da kaikenjyttymiä! Enzimäzikse se, gu Jumal andoi oman sanan heijän käzih.3No hos erähät ei oldu suremattomat, ei taki se riko Jumalan suremattomuttu?4Tiettäväine, ei! Oldahes hos kai rahvas muanittelijat, Jumal yksikai ei muanita. Onhäi Häneh näh sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Sinä roittos oigei sanois i voitat suvvos.


5No ku meijän viärys avuau Jumalan oigien, midä meil sit sanuo? Ongo Jumal viäry - pagizen nygöi rahvahan luaduh -, gu työndäy oman vihan meijän piäle?6Tiettäväine, ei! Eiga kui Häi vois sit suudie muailmua?7No ku minun kielahuon vuoh Jumalan tozi nägyy parembi da tuou Hänele kunnivuo, mikse sit minuu suuditah gu riähkähisty?8Ei taki se ole muga, kui erähät meidy kiruojat kiistetäh, buite myö sanommo: «Luajikkuammo vai pahua, rodieu hyviä!» Net kiistäjät suajah oigei suudo.


Niken ei ole oigei

9Kuibo sit? Olemmogo myö, jevreit, muidu parembat? Ni pikoi vähästy. Vastehäi ielpäi toin teijän korvih toven, gu kaikin, kui jevreit mugai gretsieläzet, ollah riähkän vallas.10Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu:
- Ei ole oigiedu, ni yhty,
11ni ainavuo ellendäjiä, nikedä, ken eččiy Jumalua.
12Kaikin lähtiettih dorogaspäi bokkah, kaikin roittih pädemättömikse.
Ei ole nikedä, ni yhty, ken luadiu hyviä.
13Heijän keroi on avvonaine kalmu, kielel hyö muanitellah, heijän kielen al on mavon juadu,
14heijän suu on täyzi kargiedu kirovuo.
15Kirmielöil jalloil hyö juostah valuttamah verdy,
16hävitys da kurjus on heijän jällil.
17Rauhuon dorogua hyö ei tietä,
18ei ole heijän silmis Jumalan varavuo.


19Myö tiijämmö: midä Zakon sanou, sen se sanou niilöile, kel on Zakon, anna kaikin vaikastutah, i kai miero roih viäry Jumalan ies.20Eihäi ni yksi ristikanzu rodei oigiekse Jumalan ies Zakonan käskylöin novvandal. Zakonan kauti ristikanzu tiijustau omat riähkät.


Oigiekse roittos uskon kauti

21A nygöi Jumalan oigei, kudamah näh sanellah Zakon da Jumalan iänenkandajat, oli avattu Zakonattah.22Tämä Jumalan oigei tulou uskon kauti Iisussah Hristossah, i sen suajah kaikin, ket uskotah. Kaikin ollah yhtenjyttyöt,23gu kaikin luajittih riähkiä, eigo heis ole Jumalan valgiedu.24No ihan ilmai, Hänen hyvyön täh, hyö piästäh oigiekse, sikse gu Hristos Iisus piästi heidy välläle.25Händy Jumal andoi žertvakse riähkis. Hänen veri tuou prosken'n'an niilöile, ket uskotah. Jumal luadii tämän, gu ozuttua oma oigei sil, gu tirpi da prostii rahvahan mennyön aijan riähkät.26Häi luadii sen vie sikse, gu jiävie oma oigei nygözel aijal, anna nägys: Häi iče on oigei da luadiu oigiekse sen, kudai uskou Iisussah.

27Ongo sit mil löyhkiä? Ei ole, se on hävitetty. Mi zakon sen hävitti? Sego, kudai kyzyy ruadoloi? Ei se, a uskon zakon.28Myö tulimmo sit sih: ristikanzu piäzöy oigiekse uskol, a ei Zakonan novvandal.29Jokse Jumal on vai yksien jevreilöin Jumal? Eigo Häi ole toiziengi rahvahien Jumal? On toiziengi rahvahien,30gu kerran Jumal on yksi. Häi luadiu oigiekse ymbärileikatut, gu net uskotanneh, dai ymbärileikkuamattomat, kudamat uskotah.31Hävitämmögo myö sit Zakonan uskol? Emmo nikui hävitä, a lujendammo sen, midä Zakon sanou.
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Kačahtai Avraamah

1Midä myö voimmo sanuo Avraa- mas, meijän rahvahan kandutuatas? Midä rodih hänen ozakse?2Gu Avraamua liennou kačottu oigiekse hänen ruadoloi myö, häi voibi löyhkiä sil, no ei Jumalan ies.3Midä sanotah Pyhät Kirjutukset? «Avraam uskoi Jumalua, sikse Jumal kačoi händy oigiekse.»4Ruadajale maksettuu palkua ei kačota lahjakse, häi on suannuh sen ruavol.5A ken ruadoloin vuoh ei eči oigiekse roindua, no uskou Jumalah, kudai luadiu jumalattoman oigiekse, sille hänen uskon Jumal panou oigiekse.6Sanouhäi Davidgi ozakkahakse mostu ristikanzua, kudaman Jumal panou oigiekse kaččomattah hänen ruadoloi.7
- Ozakkahat ollah net, kudamien pahat ruavot on prostittu da kudamien riähkät on katettu.8Ozakas on se mies, kudamale Ižändy ei pane viäryökse hänen riähkiä.


9Kuulutahgo sit nämä ozasanat yksile vai ymbärileikattuloile vai ymbärileikkuamattomilegi? Myöhäi sanommo: «Avraamale hänen usko oli pandu oigiekse.»10No konzu se pandih? Oligo Avraam silloi ymbärileikattu vai ymbärileikkuamatoi? Ei olluh ymbärileikattu, häi oli vie ymbärileikkuamatoi.11I ymbärileikkuandumerkin häi sai oigieksekačondan pečatikse uskon täh, kudai hänel oli jo ymbärileikkuamattomannu. Tämä rodih, gu hänes rodies kaikkien niilöin tuatto, kudamat uskotah, da gu heidygi pandas oigiekse, hos hyö i ollah ymbärileikkuamattomat.12Nenga hänes rodih i ymbärileikattuloin tuatto, niilöin, kudamat ei vai olla ymbärileikatut, a vie astutah sidä uskon dorogua myöte, kudamua myöte astui meijän tuatto Avraam, konzu oli vie ymbärileikkuamatoi.


Usko da Jumalan uskalmo

13Jumal uskaldi Avraamale da hänen jälgeläzile kodivuitikse kogo muailman, ei sendäh, gu Avraam noudi Zakonua, a sendäh, gu Avraamua pandih oigiekse hänen uskon täh.14Kačo, gu kodivuitin suajat oldaneh vaiku net, kudamat pyzytäh Zakonas, sit usko on tyhjy dai uskalmo ei maksa nimidä.15Zakon tuou Jumalan vihan, sendäh gu rahvas mennäh sidä vastah. No gu ei olle Zakonua, ga ei ole ni sen vastah menendiä.

16Uskalmo sendäh rodieu tovekse uskon kauti, gu se olis Jumalan lahjannu. Nenga uskalmo on luja da se kuuluu kaikile Avraaman jälgeläzile, a ei vai niilöile, kudamil on Zakon, no niilöilegi, kudamil on Avraaman usko. Avraam on meijän kaikkien tuatto,17kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis: «Minä luajiin sinuu äijien rahvahien tuatakse.» Häi on meijän tuatto Jumalan ies, kudamah häi uskoi i kudai luadiu kuolluot elävikse da olemattomat olijoikse.18Avraam nad'eiččih, hos nad'eijakseh ei ni suannus, da uskoi, hänes rodieu äijien rahvahien tuatto nämien sanoin mugah: «Nenga äijy rodieu sinun jälgelästy.»19Hänen usko ei häilähtännyhes, hos häi, läs sadavuodine, tiezi: hänen miehenvägi on sammunuh dai Saran kohtu kuivanuh.20Avraam ei olluh uskomatoi, a uskoi Jumalan uskalmoh i sai vägie omas uskos. Häi andoi kunnivon Jumalale21lujah uskojen, Jumal voibi luadie sen, min uskaldi.22Sendäh Jumal pani händy oigiekse.

23No yksikai nämä sanat «Jumal pani händy oigiekse» ei ole kirjutettu vai Avraamah niškoi,24a ollah i meih niškoi. Jumal panou oigiekse meidygi, gu myö uskommo Häneh, kudai nostatti kuollielois meijän Ižändän Iisusan.25Jumal andoi Hristosale kuolta meijän hairahtuksien täh, i nostatti Händy kuollielois, gu luadie meidy oigiekse.
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Piäzendy Hänen veren kauti

1Ga sit, gu Jumal uskon kauti on luadinuh oigiekse meidy, meil on rauhus Jumalanke meijän Ižändän Iisusan Hristosan täh.2Hänen vuoh myö uskol piäzimmö täh armoh, kudamas myö nygöi elämmö. Myö olemmo hyväs mieles, gu nad'eičemmokseh piästä Jumalan valgieh.3I ei vai tämän täh, a ahtistuksien tähgi myö olemmo hyväs mieles, sendäh gu tiijämmö, ahtistukset luajitah ristikanzan tirpačukse,4tirpandu - kestäčykse, a keständy tuou nad'oužan.5A nad'oužu ei ole tyhjy, sendäh gu Jumal valoi omua suvaičustu meijän sydämih, gu andoi meile Pyhän Hengen.

6Konzu myö olimmo vie väittömät, aijan tulduu Hristos kuoli jumalattomis tuači.7Harvu ken tahtou kuolta oigiengi ristikanzan puoles; toinah hyvyönluadijas tuači kentahto i valmis on kuolemah.8No Jumal ozuttau oman suvaičuksen meih sil, gu Hristos kuoli meis tuači, konzu myö vie olimmo riähkähizet.9A ku Häi jo nygöi luadii meidy oigiekse oman veren hinnal, sidä teriämbi Häi piästäy meidy tulies vihas.10Gu kerran Jumalan Poijan kuolendu toi meidy sobuh Jumalanke, konzu myö olimmo Hänen vihaniekat, sidä enämbäl Jumalan Poijan elaigu piästäy meidy nygöi, gu sobuh on piästy.11Täs vie ei ole kai. Myö löyhkämmö vie Jumalal, kudamanke tulimmo sobuh meijän Ižändän Iisusan Hristosan kauti.


Adam da Hristos

12Yhten ristikanzan, Adaman, kauti riähky tuli muailmah, da riähkänke tuli surmu. Muga surmu tuli kaikkien ristikanzoin ozakse, sendäh gu kaikin luajittih riähkiä.13Olihäi riähky muailmas jo enne Zakonua, no kus ei ole Zakonua, sie riähkii ei čotaija.14No surmu pidi valdua kaikkien piäl Adamas Moiseih suate, niilöingi piäl, kudamat ei hairahtuttu kui Adam, kudai meni Jumalan käskyy vastah.

Adam on kuva Hristosas, kudamal pidi tulla jällespäi.15No yksikai Adaman hairahtustu ei sua ni rinnale panna Jumalan hyvyönke. Yhten ristikanzan hairahtus toi kaikile kuolendan, no äijiä enämbäl Jumalan armo da Hänen lahju tuldih yhten ristikanzan, Iisusan Hristosan, hyvyön kauti kaikile.16Tädä lahjua ei sua ni rinnale panna senke, midä toi yhten ristikanzan riähky muailmah. A mindäh? Sendäh, gu yhtele riähkäle jälles tuli suudo, kudamal suudittih häviendäh, a äijile riähkile jälles tuli Jumalan hyvys, kudai piästäy oigiekse.17Yhten ristikanzan hairahtus luadii sen, gu surmu tämän yhten täh rubei pidämäh valdua. No äijiä enämbäl yhten ristikanzan, Iisusan Hristosan, täh ruvetah elaijas pidämäh valdua net, kudamat suadih Jumalan ylen suuren hyvyön da lahjan piästä oigiekse.

18Sendäh, muga kui yhten ristikanzan riähkän täh kaikkii suudittih häviendäh, mugai yhten ristikanzan oigien ruavon täh kai ristikanzat piästäh oigiekse da suajah elaigu.19Muga kui yhten kuulemattoman ristikanzan täh kaikkii luajittih riähkähizekse, muga yhten sanankuulijan ristikanzan täh kaikkii luajitah oigiekse.20Zakon tuli muailmah, gu nägys, kui suuri on riähky. No kus riähky rodih suurekse, sie Jumalan hyvys rodih äijiä kerdua suurembakse.21Muga kui riähky pidi valdua da vedi surmah, mugai Jumalan hyvys pidäy valdua da vedäy ilmanigäzeh elaigah meijän Ižändän Iisusan Hristosan täh, kudai luadii meidy oigiekse.
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Riähkäh nähte kuolluot, Hristosas elävät

1Midä täh sanuo? Pidäygo meil jatkua riähkänluajindua, gu Jumalan hyvys sit suurenis?2Tiettäväine, ei! Gu kerran riähkäh nähte olemmo kuolluh, ga sit kuibo voizimmo iellehgi eliä riähkäs?3Vikse työ etto tiijä, gu meidy kaikkii, kedä ristittih Iisussah Hristossah, ristittih Hänen kuolendah.4Nenga meidy ristijes annettih surmale, pandih kalmah yhtes Hänenke, gu myögi rubiezimmo elämäh uuttu elaigua, muga kui Hristossua nostatettih kuollielois Tuatan taivahallizen valgien väil.5Gu meidy yhtytti Hänenke yhtenjyttyine kuolendu, sit meidy yhtyttäy kuollieloisnouzendugi.

6Myö tiijämmö: meijän vahnu oma iče on yhtes Hänenke nuaglittu ristah, gu tämä riähkähine rungu menettäs vallan da myö emmo olis enämbi riähkän orjannu.7Ken kuoli, se piäzi riähkän vallas.8A ku kuolimmo Hristosanke, uskommo, voimmo eliägi Hänenke.9Tiijämmö, gu kerran Hristos on nostatettu kuollielois, Häi ei kuole enämbiä, surmal ei ole enämbiä valdua Häneh.10Konzu Hristos kuoli, Häi kuoli ilmazekse ijäkse riähkäh nähte. A ku Häi eläy, Häi eläy Jumalah nähte.11Mugai työ, piekkiä iččie riähkäh nähte kuolluzinnu, a Jumalah nähte elävinny Hristosas Iisusas.

12Anna sit riähky ei pie valdua teijän kuolijas rungas, eiga annattokseh sen himoloile.13Älgiä annakkua oman rungan nimittumua kohtua riähkän valdah luadimah viärytty! Gu nygöi piäzittö surmas elaigah, annakkua iččie Jumalale, a rungan joga kohtu Hänen valdah luadimah oigieloi ruadoloi!14Riähky ei ole enämbi teijän ižändy, sendäh gu työ etto ole Zakonan, a oletto armon vallan al.


Riähkän vallas piästetyt

15Midäbo sit? Rubiemmogo luadimah riähkiä, gu emmo ole Zakonan, a olemmo armon vallan al? Emmo rubie!16Tiijättöhäi sen, gu heittynettö kelle orjakse kuundelemah händy, sit oletto juuri sen orjannu, kedä kuundeletto. Työ libo kuundeletto riähkiä, i se vedäy teidy surmah, libo kuundeletto Jumalua i sil roittokseh oigiekse.17Passibo Jumalale, gu työ, kudamat enne olitto riähkän orjannu, nygöi kogo sydämel kuundeletto sidä opastustu, kudaman vietettäväkse teidy on annettu.18Teidy piästettih välläle riähkän vallas i työ rodiittokseh oigien käskyläzekse.19Pagizen jogapäiväzen elaijan kielel, sendäh gu omas ičes työ oletto vähävägizet. Enne työ annoitto oman rungan joga kohtazen paganoin da zakonattomien dieloloin orjakse. A nygöi annakkua rungan joga kohtu oigien käskyläzekse ruadamah pyhii ruadoloi.

20Konzu olitto riähkän orjannu, työ etto voinnuh sluužie oigiele.21Midä hyviä työ sit saitto? Kaikkie mostu, midä nygöi huijustattokseh, sikse gu sen agjas on surmu.22A nygöi työ oletto välläl riähkis da rodiittokseh Jumalan käskyläzekse. Se hyvä, midä työ sit suatto, vedäy teidy pyhäh elaigah da lopus työ suatto ilmanigäzen elaijan.23Riähkän palku on surmu, a Jumalan lahju on ilmanigäine elaigu Hristosas Iisusas, meijän Ižändäs.
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Zakonan vallas piäzendy

1Vellet, työhäi tunnetto Zakonan da tiijättö, Zakon pidäy ristikanzua vallan al, kuni häi eläy.2Zakon sidou miehel olijan naizen ukkoh, kuni vai ukko on elos. No gu ukko kuollou, naine piäzöy sit Zakonan käskys, kudai sidoi händy ukkoh.3Gu ukon hengis olles häi mennöy miehele toizele, sit häi on vierahan mužikanke maguaju. No ukon kuoltuu häi on välläl sit zakonas i ei magua vierahan mužikanke, hos i mennöy miehele toizele mužikale.4Mugai työ, vellet, Hristosan kuoltes työ, Hänen rungan palazet, kuolitto Zakonah nähte da oletto nygöi toizen, ei Zakonan, a toizen, Hänen, kudai on nostatettu kuollielois, gu myö kaikin tuozimmo andimii Jumalale.

5Silloi, konzu myö vie elimmö riähkähizen oman ičen vallas, meijän rungas ruattih Zakonan nostatetut riähkähizet himot i myö toimmo andimii surmale.6No nygöi myö piäzimmö välläle Zakonas, kuolimmo sih nähte, mi pidi meidy vallas. Nygöi myö palvommo Jumalua uudeh luaduh, kui Hengi käsköy, emmo endizeh luaduh, Zakonan kirjaimen mugah.


Zakon da riähky

7Midä sit meil sanuo? Ongo iče Zakon riähky? Tiettäväine, ei. No vaste Zakonan kauti minä rubein tundemah riähkän. Kačo himoloi minä ni tiedänys en, gu Zakon ei sanonus: «Älä himoittelei.»8Zakonan käskylöis riähky löydi mih tartuo da rubei nostattamah minus kaikenjyttymii himoloi. Zakonattah riähky on kuolluh.9Minä elin enne Zakonattah, no konzu Zakonan käsky tuli, sit riähky elavui,10a minä kuolin. Nenga käsky, kudamal pideli tuvva elos, toi minule surman.11Riähky sai pričinän Zakonan käskys, muanitti minuu da tapoi sil käskyl.

12Muga Zakon iče yksikai on hyvä, dai käsky on pyhä, oigei da hyvä.13Rodihgo sit se, kudai on hyvä, minule surmakse? Tiettäväine, ei se, a riähky. Gu riähky nägys riähkänny, se toi minule hyvän kauti surman. Nenga käsky luadii riähkän vie äijiä kerdua pahembakse.

14Myö tiijämmö, Zakon on Hengespäi tulluh. A minä olen mualline ristikanzu, riähkän orjakse myödy.15Ni ellendä en, midä ruan. En rua sidä, midä tahton, a ruan sidä, midä vihuan.16I gu kerran ruan sidä, midä en tahto, sit minä olen myödäzin, gu Zakon on hyvä.17Ga sit jo enhäi minä rua sidä, sen ruadau minus eläi riähky.18Tiijän, minus, minun riähkähizes omas ičes, ei elä hyvä. Tahtuo hyviä, se minus on, a luadie hyviä - sidä ei ole.19En luaji sidä hyviä, midä tahton, a luajin sidä pahua, midä en tahto.20No gu ruan sidä, midä en tahto, ga sit jo sidä en rua minä iče, sen ruadau minus eläi riähky.

21I muga minä näin, olen moizen zakonan vallas: tahton luadie hyviä, no paha rippuu minus.22Se ristikanzu, kudai eläy minun sydämes, hyväl mielel yhtyy Jumalan Zakonah,23no rungas minä näin toizen zakonan, riähkän zakonan, kudai toruau sydämen zakonua vastah. Nenga minä olen minun rungas ruadajan riähkän zakonan čieppilöis.24Oh minuu kurjastu! Ken piästäy minuu täs kuolendan rungas?25Passibo Jumalale meijän Ižändän Iisusan Hristosan täh! I muga minä sydämel novvan Jumalan Zakonua, a riähkähizel omal ičel - riähkän zakonua.
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Hengi andau uvven elaijan

1Ga sit jo ei suudita häviendäh nii- löi, ket eletäh Hristosas Iisusas [, i ei eletä riähkähizen oman ičen mugah, a Hengen mugah].2Vet Hengen zakon, kudai andau elaijan Hristosas Iisusas, on piästänyh sinuu riähkän da kuolendan zakonas.3Jumal luadii sen, midä Zakon ei voinnuh luadie, se oli väitöi ristikanzan riähkähizen tavan periä. Rahvahan riähkien täh Häi työndi tänne oman Poijan riähkähizen ristikanzan moizennu. Nenga Häi suudii ristikanzas rahvahan riähkät,4gu meis, kudamat elämmö Hengen, a ei riähkähizen oman ičen mugah, rodies tovekse Zakonan mugaine oigei.5Ken eläy riähkähizen oman ičen mugah, sil on sen mugazet tahtot, Hengen mugah eläjil tahtot ollah Hengen mugazet.6Riähkähizen oman ičen tahtot tuvvah surmu, Hengen tahtot - elaigu da rauhu.7Riähkähizen oman ičen tahtot nostah Jumalua vastah, sendäh gu net ei heitytä Jumalan Zakonale da ni voija ei heittyö.8Net, kudamat eletäh riähkähizen oman ičen mugah, ei voija olla mieldy myö Jumalale.

9No työ etto ole riähkähizen oman ičen vallas, a oletto Hengen vallas, gu kerran teis eläy Jumalan Hengi. No se, kel ei ole Hristosan Hengie, ei ole Hänen oma.10Kerran Hristos on teis, teijän rungu on kuolluh riähkän täh, no hengi eläy, sendäh gu rodiittokseh oigiekse.11I gu teis on Jumalan Hengi, Hänen, kudai nostatti Iisussua kuollielois, sit se, kudai nostatti Iisussua kuollielois, luadiu eläväkse teijängi kuolijan rungan teis olijan Hengen väil.

12Sendäh, vellet, myö olemmo vellas, no ei riähkähizele omale ičele, gu eliä sen tahtoloi myö.13Gu elänettö riähkähizen oman ičen mugah, työ kuoletto, no gu Hengen avul kuoletannetto rungan riähkähizet ruavot, sit voitto eliä.14Kaikin, kedä Jumalan Hengi vedäy, ollah Jumalan lapset.15Työ etto suannuh hengie, kudai luadiu teidy orjakse, gu ielleh eläzittö varavon vallas, a saitto Hengen, kudai luadii teidy Jumalan lapsikse. Sit Henges myö kirrummo: «Avva, Tuatto!»16Se Hengi iče yhtes meijän hengenke tovestau, gu myö olemmo Jumalan lapset.17No ku olemmo lapset, sit olemmo i kodivuitin suajat, Jumal andau meile kodivuitin yhtes Hristosanke. Gu kerran yhtes Hristosanke näimmö gor'ua, sit taivahallizeh valgiehgi piäzemmö yhtes Hänenke.


Tulii valgei

18Minä tulin täh mieleh: nygözen aijan gor'at ollah tyhjät sen tulien taivahallizen valgien rinnal, kudai avavuu meile.19Kai Jumalan luajittu ylen äijäl vuottau Jumalan lapsien jiävindiä.20Kačo gu kaikel Jumalan luajitul pidi heittyö tyhjäkse, ei omal himol, a Sen tahton mugah, kudai muga pani. No kai Jumalan luajittu nad'eičeh,21gu segi piäzöy kaduomizen vallas, Jumalan lapsien jytyi välläle da taivahallizeh valgieh.22Myö tiijämmö, kogo Jumalan luajittu muailmu täh suate ohkau da muokkuahes suandutuskis,23i ei vai se, a myögi, kudamat enzilahjannu saimmo Hengen, ohkammo vuottajes Jumalan lapsekse piäzendiä - meijän rungan piäständiä välläle.24Tämän nad'oužanke myö olemmo piässyöt. No nad'oužu sih, kudaman näit jo täyttynyönny, ei enämbiä ole nad'oužu. Ken valvattau sidä, min jo sai!25No konzu valvatammo sidä, midä emmo näi, myö vuotammo sidä tirpajen.

26Hengi sežo avvuttau meidy, kudamat olemmo vähävägizet. Myö emmo tiijä, mis tuači da kui pidäy moliekseh. No Hengi iče pokoroičeh meis tuači sanattomil hengähtyksil.27I Jumal, kudai tiijustau rahvahan sydämet, tiedäy, midä Hengi tahtou, gu Hengi pokoroičeh Jumalan tahton mugah uskojien puoles.

28Myö tiijämmö, kai rodieu hyväkse niilöile, kudamat suvaijah Jumalua da kudamii Häi kučui, kui oli ielpäi kaččonuh.29Niilöile, kudamii Häi ielpäi valličči, Häi jo ielpäi lepii, gu hyö roittas Hänen Poijan moizekse, gu Hänen Poigu olis enzimäine suures velleksien joukos.30Niilöi, kedä Häi sih lepii, Häi i kučui, a kedä Häi kučui, niilöi luadii oigiekse, a kedä Häi luadii oigiekse, niilöile andoi taivahallizen valgien.


Jumalan suvaičus

31Midä täh sanommo? Gu Jumal on meijän puoleh, kenbo voibi olla meidy vastah? Niken!32Gu Häi ei žiälöinnyh ni omua Poigua, a andoi Händy kuolemah meis kaikis tuači, kuibo Häi sit Poijanke ei andas meile kaikkie muudugi?33Kenbo voibi viärittiä Jumalan vallittuloi? Vai Jumal. No Häi luadii meidy oigiekse.34Ken voibi suudie häviendäh? Vai Hristos Iisus! No Häi kuoli, Händy i nostatettih kuollielois, i nygöi Häi on Jumalan oigiel puolel da molihes meis tuači!35Mi voibi eroittua meidy Hristosan suvaičukses? Tusku vai ahtistus, painandu vai n'älgy, vai alastomus, varattavat kohtat vai miekku?36Pyhis Kirjutuksis on sanottu:
- Sinun täh meidy tapetah kaiken aijan, pietäh gu iškiettävänny lambahannu.


37No kaikis nämis ahtistuksis meile andau tävven piäzendän Häi, kudai meidy suvaiččou.38Lujah uskon: ni surmu, ni elaigu, ni anhelit, ni muut hengivallat, ni mi nygöine, ni mi tulii, nimittumat väit,39ni korgevus, ni syvys, ni mi muu luajittu ei voi eroittua meidy Jumalan suvaičukses, kudai tuli nägevih Hristosas Iisusas, meijän Ižändäs.
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Izrail'u da Jumalan uskalmo

1Hristosan nimes sanon, minä pagizen tottu; i minun hengi sanou yhtes Pyhän Hengenke, minä en kielasta, gu sanon teile:2minun sydämes on suuri pahamieli da loppumatoi tusku.3Tahtozin parembi iče olla kirottu da eroitettu Hristosas, gu se avvuttas minun vellii, minun rahvastu.4Ollahhäi hyö izrail'alazet, heidy Jumal otti omikse lapsikse, heile Häi andoi oman valgien. Heijänke Häi luadii sovut, heile andoi Zakonan, sluužbat da uskalmot.5Heijän ollah tuatat, heis on lähtenyh Hristos ristikanzannu, Häi, kudai on kaikkii ylembäzenny, ilmazen ijän ylendetty Jumal. Amin'!

6No se ei merkiče sidä, buite Jumalan uskalmo Izrail'ale meni tyhjäh. Eihäi kai izrail'alazet kuuluta Izrail'ah,7eigo kai Avraaman jälgeläzet tovel olla Avraaman lapset. Onhäi sanottu: «Isakas jatkuu sinun rodulangu.»8Tämä merkiččöy sidä, gu kaikkii Avraaman lapsii, kudamat lähtiettih hänes, ei kačota Jumalan lapsikse, a Jumalan lapsikse kačotah vai niilöi, kudamat rodittihes uskalmon periä.9Nengahäi oli uskaldettu: «Tulien vuon täl aijal tulen järilleh sinun luo, i sit Sarral on jo poigu.»10I täs vie ei kai. Revekka sai yhtes vačas kaksi poigua meijän kandutuatale Isakale.11-12Jo enne kaksiezien roindua, konzu hyö vie ei luajittu nimidä, ni hyviä, ni pahua, Jumal sanoi Revekale: «Vahnembi rubieu sluužimah nuorembale.» Nenga Jumal ozutti, gu Häi iče valliččou i Hänen valličendu tulou ei ristikanzan ruadoloin täh, a kuččujan tahton mugah.13Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu Revekan poigih nähte: «Juakoidu Minä suvaičin, a Isuavua vihain.»

14Midä täh sanommo? Luadiugo Jumal viärytty? Tiettäväine, ei!15Häi sanoi Moiseile: «Minä žiälöičen, kedä žiälöičen, dai armastan, kedä armastan.»16Ga sit dielo on ei ristikanzan tahtondas libo voindas, a Jumalan armos.17Sanotahhäi Pyhis Kirjutuksis faraonale: «Minä nostin sinuu suarikse, gu sinun ozan kauti ozuttazin oman väin i gu Minun nimeh näh saneltas kogo muailmas.»18Ga sit Jumal žiälöiččöy, kedä tahtou, kovendau sydämen, kel tahtou.19Toinah kyzyt: «Mikse sit Jumal moittiu rahvahii? Ken voibi olla Hänen tahtuo vastah?»

20Oh sinuu gor'astu, kenbo sinä olet kiistämäh Jumalanke? Voibigo saviast'e sanuo omale luadijale: «Mikse luajiit minuu nengozekse?»21Eigo savenvalajal ole valdua luadie yhtes samazes saves ast'ettu pruazniekkustolah dai joga päiviä piettäväkse?22Muga luadii Jumalgi. Hos Häi tahtoi ozuttua oman vihan da andua tiediä oman väin, Häi hätken tirpi da ei hävitännyh vihan astieloi, kudamat on azuttu hävitettäväkse.23A oman suuren taivahallizen valgien Häi jiävii niilöile astieloile, kudamii Häi armastau da kudamat Häi jo ielpäi azui taivahallizeh valgieh niškoi.24Nämä armon astiet olemmo myö, kudamii Häi kučui, i ei vai jevreilöispäi, no i toizis rahvahispäi.25Sih niškoi Häi pagizou oman iänenkandajan Osijan kniigas:
- Minä rubien kuččumah omakse rahvahakse sidä rahvastu, kudai ei olluh Minun oma, da suvaitukse sidä, kudamua en suvainnuh.


26I juuri sil kohtal, kus heile sanottih: «Työ etto ole Minun rahvas», heidy ruvetah kuččumah elävän Jumalan lapsikse.

27No Izrail'ah näh Isaija kirguu:
- Hos Izrail'an rahvastu olis gu
čuuruu meren rannal, heis piäzöy vai jiännös.


28Ruttozeh da loppuh suate Ižändy täyttäy oman sanan mual.

29Da vie Isaija ennusti:
- Gu Ižändy Savaof ei jättänys meis ni siemendy, myö hävinnyzimmö muga kui Sodom, meile roinnus kui Gomorrale.



Izrail'u da Jumalan oigei

30Midä täh sanommo? Muut rahvahat, kudamat ei ečitty oigiedu, suadih se, suadih uskon kauti tulii oigei,31a Izrail'u, kudai ečii oigiedu Zakonan novvandal, ei suannuh sidä.32Mindäh? Sendäh, gu hyö ečittih ei uskon kauti tulijua oigiedu, a ruadoloin kauti tulijua oigiedu. Hyö öntästyttih sih kiveh,33kudamah näh on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Minä pystytän Sionah kiven, kudamah hyö öntästytäh, kallivon, kudamah hyö satetahes.
No ken uskou Häneh, ei puutu huigieh.
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1Vellet, minä kaikel sydämel tahton da molimmos Jumalale, gu Izrail'u suas piäzendän.2Sanon toven: heijän hengi palau Jumalah, no heil ei ole ellendysty.3Hyö ei heitytty Jumalan oigieh, sendäh gu ei ellendetä sidä, a opitah azettua oma oigei.4Hristoshäi on Zakonan loppu, i muga oigiekse rodieu jogahine, ken uskou.


Piäzendy on varustettu kaikkih niškoi

5Sit oigies, kudai tulou Zakonan noudamizes, Moisei kirjuttau: «Ken luadiu, kui käsköy Zakon, se suau sit elaijan.»6A oigei, kudai tulou uskon kauti, sanou nenga: «Älä sano omas sydämes: 'Kenbo nouzou taivahah?'» - se on gu tuvva Hristossua muale -7libo: «Kenbo heittyy pohjattomah haudah?» - se on gu nostattua Hristossua kuollielois.8Ga midäbo sit?
- Sana on lähäl sinuu, sinun suus da sinun sydämes.


Se on se uskon sana, kudamua myö sanelemmo.9Gu sinä suul sanot Iisussua Ižändäkse da sydämel uskot, Jumal nostatti Händy kuollielois, sit sinä piäzet.10Sydämen usko luadiu ristikanzan oigiekse, suun sana tuou piäzendän.11Pyhis Kirjutuksis sanotah: «Ni yksi, ken uskou Häneh, ei puutu huigieh.»12Jevreit da gretsieläzet ei erota toine toizes. Kaikil on yksi Ižändy, i Häi andau tävvel käil kaikile, ken kuččuu Händy abuh.13Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: «Jogahine, ken kuččuu abuh Ižändän nimie, piäzöy.»

14No kuibo hyö kirrutah abuh sidä, kudamah ei uskota? Kuibo uskotah sih, kudamas ni kuultu ei? Kuibo kuultah, gu niken ei sanele?15Kuibo sanellah, gu nikedä ei ole työtty sanelemah? Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: «Kui ihaskoittau kuulta jevangelien tuojan askelet!»16No ei kaikin kuunneltu jevangeliedu. Isaijahäi sanou: «Ižändy, ken uskoi meijän sanoih?»17Usko rodieu kuulemizes, a kuulemine - Hristosan sanas.18Nygöi kyzyn: Eigo hyö sit kuultu? Tiettäväine, kuultih:
- Viestintuojien iäni kajizi kaikkiel muailmas, heijän sanat lennettih muan agjah.


19Vie kyzyn: eigo Izrail'u ellendännyh? Ellendi! Jumalhäi jo Moisein kauti sanoi heile:
- Minä kuhkutan teidy kadehtimah rahvastu, kudai ei ole tozi rahvas, nostan teis vihan ellendämättömän rahvahan piäle.


20Isaijan kniigas on sanottu vie julgiembah:
- Minuu löyttih net, kudamat ei ečitty Minuu,
Minä avain ičen niilöile, kudamat ei kyzytty Minuu.


21A Izrail'ale oli sanottu: «Pädevän päivän Minä oijendelin käzii omanenäzeh da kuundelemattomah rahvahah päi.»



KIRJAINE RIIMALAZILE

lugu 11

Jumal ei hyllännyh omua rahvastu

1Nygöi kyzyn: jokse Jumal hylgäi oman rahvahan? Tiettäväine, ei! Olenhäi minägi izrail'alaine, Avraaman jälgiperä, Veniaminan roduu.2Ei Jumal hyllännyh omua rahvastu, kudaman jo ielpäi valličči. Tiijättöhäi, midä Pyhät Kirjutukset sanotah Il'l'ah näh. Häi viärittäy Izrail'ua Jumalan ies sanojen:3«Ižändy, hyö tapettih Sinun iänenkandajat da levitettih Sinun žertvualtarit. Jäin vai minä yksin, no hyö ečitäh minungi hengie.»4Midäbo vastai hänele Jumal? «Minä jätin ičelleni seiččietuhattu miesty, kudamat ei heitytty polvilleh Vualu-jumalan ies.»5Muga nygözelgi aijal on jiännösjoukko, kudaman Jumal valličči omua hyvytty myö.6No ku hyvytty myö valličči, sit se jo ei ole ruadoloi myö - muiten hyvys jo ei olis hyvys.7Midäbo sit? Ei kogo Izrail'u suannuh sidä, midä ečii; vai vallitut suadih, a dostalit kovendettih omat sydämet,8kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Jumal andoi heile kovennuon hengen, silmät, kudamat ei nähtä, korvat, kudamat ei kuulta.
Nenga on vie nygöigi.


9Da vie David sanou:
- Anna heijän stola roih heile rihmakse da ridakse, pyvvyksekse da tazuandakse.10Anna pimetäh heijän silmät, gu hyö ei nähtäs, koukista heijän sellät ijäkse.



Kazvoitetut oksat

11Kyzyn sit: ei taki jevreit sendäh hairahtuttu, gu sorduo da ei nosta? Tiettäväine, ei. Heijän hairahtundu oli piäzendäkse toizile rahvahile, gu jevreit sen periä ruvettas kadehtimah heidy.12Gu jevreilöin hairahtundu rodih elokse muailmale, a heijän vajai joukko - elokse toizile rahvahile, kui äijiä enämbän eluo tuou sit heijän täyzi joukko!

13Teile, kudamat oletto kiändynyh uskoh Jumalua tundemattomis rahvahis, sanon: minä ylendän omua ruaduo teijän apostolannu,14toinah sil nostatan omis heimolazis kadehuttu teih da muga voin piästiä kuda-kedä heis.15Gu jo jevreilöin hylgiämine toi sovun Jumalan da muailman keskeh, ga midä muudu sit merkiččöy heijän armoh otandu, gu ei elavundua kuollielois!16Gu enzimäine leiby on pyhä, sit kogo taigin on pyhä, i gu puun juuri on pyhä, oksatgi ollah pyhät.

17Gu erähät saduvoipuun oksis on katkattu, da sinuu, kudai olet meččyvoipuun oksu, kazvoitettih saduvoipuuh sen oksien joukkoh, i sinä piäzit vuittiniekakse puun juuris tulijale väile,18ga älä sit ylbeile toizien oksien ies! A gu ylbeillet, musta: et sinä pie juurdu, a juuri pidäy sinuu.19Toinah sanot: «Net oksat katkattih, gu vois kazvoittua minuu.»20Se on tozi. Net katkattih heijän uskomattomuon täh, a sinä pyzyt, kuni uskot. Älä ylbeile, a varua.21Gu kerran Jumal ei žiälöinnyh luonnollizii oksii, ei ni sinuu žiälöiče.22Kačo, mittuine pehmeisydämelline da jyrky on Jumal: sordunuzii vaste Häi on jyrky, sinuu vaste Häi on pehmeisydämelline, gu pyzynet Hänen hyvyös, eiga sinuugi katkatah iäre.23No netgi toizet roijah kazvoitettu uvvessah, gu ei jiädäne uskomattomuoh, Jumalal on vägie kazvoittua net uvvessah.24Gu kerran sinuu on katkattu meččyvoipuus, kudamah luonnollizesti kuulut, da luonnonvastazesti kazvoitettu saduvoipuuh, ga sidä teriämbi net saduvoipuun oksat voibi kazvoittua järilleh omah puuh.


Izrail'an piäzendy

25Tahton, gu työ tiedäzittö tämän peittodielon, vellet, gu etto eläs oman mielevyön varas: sydämen kovuttu, kudai tuli yhtele Izrail'an vuitile, kestäy sini, kuni ei kerävy Jumalan luo täyzi lugu toizis rahvahispäi.26Konzu heijän lugu täyttyy, kogo Izrail'u piäzöy, kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Sionaspäi tulou Piästäi,
Häi hävittäy jumalattomuon Juakois.*a
27Minä luajin heijänke sovun, konzu otan iäre heijän riähkät.


28Izrail'an rahvas ollah Jumalan vihuajat, gu vastustetah jevangeliedu - se teijän täh, no vallittuloinnu hyö ollah Jumalale armahat - se tuattoloin täh.29Eihäi Jumal ota järilleh omii lahjoi eigo kučundua.30Työ enne etto kuunnelluh Jumalua, no izrail'alazien kuulemattomuon täh Jumal nygöi žiälöičči teidy.31Nenga hyögi nygöi ollah kuulemattomat, anna heidygi Jumal žiälöiččis, sendäh gu žiälöičči teidy.32Jumal kačo pani kaikkii kuulemattomuon čieppilöih, gu vois prostie kaikkii.

33Mittuine miärätöi on Jumalan bohatus, mittuine syvä Hänen miele-vys da tiedo! Mittumat sellittämättömät ollah Hänen suudindat, da ellendämättömät Hänen dorogat!34
Ken tiijusti Ižändän mielet, ken oli Hänen n'evvojannu?35Ken andoi Hänele midätahto, mis pidäs andua vastah?


36Kaihäi on Hänes, Hänen kauti da Häneh. Hänele kunnivo ilmazen ijän. Amin'!



*a 11:26 Täs Juakoi ozuttau kogo Izrail'an rahvastu.
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Uuzi elaigu

1Jumalan suurien armoloin täh kehitän teidy, vellet: Annakkua omua iččie eläväkse da pyhäkse, Jumalale mielužakse žertvakse. Nenga työ mielenke sluužitto Jumalale.2Älgiä heitykkiä tämän muailman eländytaboih, a muutukkua, uvvistakkah Jumal teijän mielet, gu tiijustazitto, midä tahtou Jumal, mi on hyvä, mi on Hänele mieldy myö da kaikelleh moine, mittuine pidäy.

3Jumalan minule annetul armol sanon teile jogahizele: älgiä duumaikkua ičes liigua, enämbiä gu pidäy, a vai miärän mugah, jogahine sen uskon miärän mugah, kudaman Jumal hänele andoi.4Kui meil jogahizel on yksi rungu, no sit rungas on äijy palastu i joga palazel on oma ruado,5mugai myö kaikin Hristosas olemmo yksi rungu, no eriže myö kaikin olemmo toine toizele sen rungan palazet.6Omas hyvyös Jumal andoi meile eriluaduzet n'erot. Se, ken on Jumalan iänenkandajannu, olgah senny sen uskon miärän mugah, kudai hänel on.7Sluužijan n'eron suannuh sluužikkah, opastajan n'eron suannuh opastakkah,8kehittäjän n'eron suannuh kehitäkkäh, ken andau, annakkah kaikes sydämes, ken midä vedäy, vejäkkäh sidä tävvel väil, ken avvuttau köyhii, avvutakkah hyväl mielel.

9Suvaičendas älgiä heitelkiättökseh. Vihakkua pahua, ripukkua hyväs.10Suvaikkua toine tostu hellästi kui vellet, kiistai počitoikkua toine tostu.11Älgiä olgua n'äivišköt sit, midä ruatto, anna palau teis Hengen tuli, palvokkua Ižändiä.12Hyväs mieles nad'eikkuattokseh Jumalah, kestäkkiä kai ahtistukset, moliettokseh heittelemättäh.13Avvutakkua hiäs olijoi jumalanuskojii, vastakkua tulijoi, olgua rahmannoit.14Blahoslovikkua niilöi, kudamat teidy painetah, blahoslovikkua, a älgiä kirokkua.15Piekkiä iluo niilöinke, kudamil on ilo, itkekkiä yhtes itkijöinke.

16Olgua keskenäh yksimielizet. Älgiä piekkiä iččie parembannu muidu, mengiä prostoin ristikanzan rinnale. Älgiä duumaikkua iččie ylen mieleväkse.17Älgiä maksakkua nikelle pahas pahal. Huolikkua sidä, mi on hyvä kaikkien silmis.18Gu vai voinnou i gu se ollou kiini teis, eläkkiä rauhas kaikkienke.19Älgiä iče tazakkua, armahat vellet, a jätäkkiä sija Jumalan vihale. Sanotahhäi Pyhis Kirjutuksis: «Minun on tazuandu. Minä maksan ruadoloi myö» - sanou Ižändy.20Sanotah i nenga: «Gu sinun vihaniekal ollou n'älgy, syötä händy, gu händy juotatannou, anna juvva. Nenga keriät tulihiildy hänen piän piäle.»21Älä anna pahale voittua iččiedäs, voita sinä paha hyväl.
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Pidäy kuunnella valdoi

1Jogahizel pidäy heittyö mei- jän piäl olijoin valloin alle. Ei ole valdua, kudai ei tullus Jumalaspäi, kai mual olijat vallat ollah Jumalan pannuot.2Sendäh, ken vastustau valdoi, se nouzou Jumalan käskyy vastah, i ken luadiu muga, suau Jumalan suvvon.3Ken luadiu hyvin, sil ei pie varata vallanpidäjii, varata pidäy sil, kudai luadiu pahoi. Gu tahtonet eliä varuamattah valdua, luaji hyvin, i se sinuu kiittäy.4Valdu on Jumalan käskyläine, se ruadau sinun hyväkse. No ku luadinet pahoi, sit varua! Eihäi valdu tyhjäh kandele miekkua. Se on Jumalan käskyläine, kudaman kauti tazuandu tulou pahanluadijan piäle.5Sendäh pidäy heittyö valloile, ei vai tazuandan täh, a oman hengen täh.6Sendäh työ nalougoigi maksatto, vallathäi sluužitah Jumalale, konzu ruatah omua ruaduo.7Annakkua sit jogahizele se, mi hänele kuuluu: kelle pidäy nalougat, sille anduat nalougat, kelle maksut - sille maksut, kelle varavo - sille varavo, kelle kunnivo - sille kunnivo.

8Älgiä olgua vellas nikelle nimil, vaiku toine toizen suvaičendal. Ken suvaiččou tostu, se on täyttänyh Zakonan käskyt.9Nämä käskyt «Älä magua vierahan akanke», «Älä tapa», «Älä varrasta», «Älä tahto nimidä vierastu» da kai muut käskyt ollah täs sanas: «Suvaiče lähimästy kui omua iččie.»10Suvaičus ei luaji nimidä pahua lähimäzele. Sendäh, ken suvaiččou, se täyttäy kai Zakonan käskyt.


Huondes jo valgenou

11Paiči sidä työ tiijättö, mi aigoi nygöi on. Tuli aigu teil havaččuo unes, sendäh gu piäzendy on nygöi lähembi meih migu silloi, konzu myö rubeimmo uskomah.12Yö on loppumas, huondes jo valgenou. Hylläkkiämmö sit pimien ruavot da sellikkiämmö valgien puolistajikse.13Eläkkiämmö čestil, kui päiväl eletäh, ei piruijen da humaloijen, ei vierahas postelis da vällil veriälöil, ei riijellen da ei kadehtijen.14Šuorikkuattokseh Ižändäh Iisussah Hristossah, i huoldu omah rungah näh älgiä muutakkua sen himoloin täyttämizekse.
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Älä suudi velliedäs

1Otakkua omah joukkoh us- kos vähävägine, älgiä ruvekkua kiistämäh hänenke, midä suau ruadua, midä ei sua.2Eräs uskou, gu voibi syvvä kaikkie, a ken on uskos vähävägine, se syöy vai kazvoksii.3Se, ken syöy kaikkie, älgäh paheksikkah sidä, kudai ei syö; a se, kudai ei syö kaikkie, älgäh suudikkah sidä, kudai syöy. Onhäi Jumal ottanuh händygi omakse.4Ken sinä olet suudimah toizen käskylästy? Se on hänen ižändän dielo, seizougo häi vai kuaduu. No häi seizou, sikse gu Ižändy voibi pidiä händy jalloilleh.

5Kengo pidäy yhty päiviä kallehembannu tostu, toizele kai päivät ollah yhtenjyttymät. Anna jogahine ruadau sidä, midä pidäy oigiennu.6Ken eroittelou päivii, se ruadau muga Ižändän kunnivokse; ken syöy, se syöy Ižändän kunnivokse, sikse gu kiittäy Jumalua. A se, kudai ei syö, on Ižändän kunnivokse syömättäh, i häi sežo kiittäy Jumalua.7Niken meis ei elä iččeh niškoi, eigo kuole iččeh niškoi.8Gu myö elämmö, elämmö Ižändäh niškoi, a gu kuolemmo, kuolemmo Ižändäh niškoi. Ga sit elämmögo myö vai kuolemmo - myö olemmo Ižändän.9Siksehäi Hristos kuoli da nouzi kuollielois, gu olla kuolluzien da elävien Ižändänny.10Mikse sinä suudit omua uskovellie? A sinä, mikse paheksit uskovellie? Kaikin myö tulemmo Jumalan suvvon edeh.11Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu:
- Oman elaijan kauti annan sanan, sanou Ižändy: Kaikkien polvet painutah Minun ies i jogahizen kieli ylendäy Jumalua.


12Muga jogahizel meis pidäy andua Jumalale čottu omas ičes.


Älä riko vellie

13Heitäkkiämmö sit toine toizen suudindu. Parembi kačokkua, gu etto suattas omua vellie öntästymäh da langiemah.14Ižändäh Iisussah uskojen minä lujah tiijän: ni mi ei ole ičessäh pagan dielo. Vai sille, ken pidäy midätahto paganannu, se on pagan.15No gu sinun velli paheldunnou sendäh, midä sinä syöt, sit sinä jo et rua suvaičuksen mugah. Älä syömizen täh riko vellie, kudaman täh kuoli Hristos.16Älgiä annakkua nagrua sidä, mi teijän mieles on hyvä.17Jumalan valdu ei ole syömine da juomine, se on oigei elos, rauhus da ilo Pyhäs Henges.18Ken nenga palvou Hristossua, se on mieldy myö Jumalale da on rahvahilgi počotas.

19Ga ečikkiämmö sit sidä, mi on rauhuokse da toine toizen lujendamizekse.20Älä syömizen täh riko Jumalan ruaduo. Hos kai on puhtas, no paha on ristikanzale, gu häi omal syöndäl öntäsköittäy toizen.21Parembi on olla syömättäh lihua, juomattah viinua da vältelläkseh kaikkie mostu, min täh sinun velli öntästyy.22Sinul on oma usko täh niškoi. Pie se omas ičes Jumalan ies. Ozakas on se, ken ei soimua iččie sen täh, min kaččou oigiekse.23A se, ken arbailou da yksikai syöy, on suudittu, sendäh gu häi ei rua muga, kui käsköy hänen usko. Kai, midä ristikanzu luadiu omua uskuo vastah, on hänele riähky.

24Kiitämmö Sidä, kudai voibi lujendua teidy uskos, kui sanou minun saneltu jevangelii, sanat Iisussah Hristossah näh, se avattu peittodielo, kudai ilmazen ijän oli salvas,25a nygöi on jiävitty, da kudai Jumalan iänenkandajien kirjutuksien kauti ilmanigäzen Jumalan käskys oli avattu kaikile rahvahile, gu kaikin uskottas Häneh da kuultas Hänen sana.26Jumalale, aino mieleväle, kunnivo Iisusan Hristosan kauti ilmazen ijän! Amin'.*a



*a 14:26 Ylendyssanat 14:24-26 ollah erähis käzikirjutuksis kirjazen lopus. Sie net ollah javot 16:25-27.
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Duumaiče toizii

1Meil, uskos vägevil, pidäy kestiä vähävägizien arbailendat, a ei duumaija iččie.2Jogahizel meis pidäy duumaija lähimästy, sidä, mi on hänele hyväkse da mi lujendau händy.3Eihäi ni Hristos duumainnuh iččie. Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu: «Sinuu kiruojien kiruondat tuldih Minun piäle.»4Midä on enne kirjutettu, se kai on kirjutettu meile opastuksekse, gu meil tirpandan da Pyhien Kirjutuksien urostuksen vuoh olis nad'oužu hyväh.5Anna tirpandan da urostuksen Jumal andau teile eliä yksimielizenny keskenäh, kui opastau Hristos Iisus,6gu työ yhtel hengel, yhtel suul kiittäzittö Jumalua, meijän Ižändän Iisusan Hristosan Tuattua.


Jevangelii on jevreilöih dai toizih rahvahih niškoi

7Otakkua omah joukkoh toine tostu, kui Hristos otti teidy Jumalan kunnivokse.8Pien mieles tädä: Hristos tuli avvuttamah jevreilöile. Häi tuli täyttämäh meijän tuattoloile annetut uskalmot gu ozuttua: Jumal pidäy oman sanan.9Hristos tuli vie sikse, gu toizet rahvahat voidas ylendiä Jumalua Hänen armon täh, kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Sikse ylendän Sinuu Jumalua tundemattomien rahvahien keskes, pajatan passibot Sinun nimele.


10Da ielleh vie:
- Piekkiä hyviä mieldy, Jumalua tundemattomat rahvas, yhtes Hänen rahvahanke.


11Da viegi:
- Kiitäkkiä Ižändiä, kai muailman rahvas!
Ylendäkkiä Händy, kaikkien mualoin eläjät!


12Da vie Isaija sanou:
- Iisain juures nouzou veza, kudai ylenöy Jumalua tundemattomien rahvahien valdumiehekse.
Häneh ruvetah nad'eimahes kai rahvahat.


13Jumal, kudai andau nad'oužan, täytäkkäh hyväl mielel da rauhuol teidy, kudamat uskotto, gu teijän nad'oužu ainos vai kazvas Pyhän Hengen väil.


Puavil pagizou omah ruadoh näh

14Vellet, minul tottugi on varmus sit, gu työ oletto tävvet hyviä tahtuo da kaikenjyttymiä tieduo i voitto ičegi n'evvuo toine tostu.15No yksikai kirjutin teile erähis kohtis julgiettavah, gu juohtuttua teile mieleh erähät dielot. Luajiin nenga sikse, gu Jumal omal hyvyöl kučui minuu16sluužimah Hristosale Iisusale Jumalua tundemattomien rahvahien keskes, ruadamah papillistu ruaduo Jumalan jevangelien hyväkse, gu niilöis rahvahis rodies Pyhäl Hengel pyhitetty, Jumalale mielehine lahju.17Minä voin Hristosas Iisusas löyhkiä sil, gu ruavoin Jumalan ruaduo.18En kačo ruohti paista nimis muus - vai sit, midä Hristos minun kauti luadii, gu suaja Jumalua tundemattomat rahvahat sanankuulijoikse, paginoin, ruadoloin,19tunnusmerkilöin da kummien vuoh, Jumalan Hengen väil. Nenga minä vein loppuh Hristosan jevangelien sanelendan, algajen Jerusalimas da sen ymbäristös da Illirieh suate.20Minä panin kai väit gu sanella jevangeliedu vai sie, kus Iisusan nimie vie ei tundieta, gu nostua ei toizen pannule alustale.21Ruavoin muga, kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis:
- Kudamile vie ei saneltu Hänes, net voijah nähtä, kudamat ei kuultu, net ruvetah ellendämäh.


Puavil reknailou matkua Riimah

22Minun ruado äijän kerdua vastusti minun matkua teijän luo.23No nygöi minul ei ole enämbiä ruaduo nämis kohtis, i minul jo äijän vuottu himoittau piästä teijän luo,24konzu lähten Ispanieh. Toivon, gu matkal sinne voizin nähtä teidy da gu suazin hos vähäzen hyviä mieldy, i sit työ auttazitto minule piästä ielleh.

25A nygöi olen lähtemäs Jerusalimah viemäh abuu jumalanuskojile.26Kačo, uskojat Makedonien da Ahaijan kanzukunnis kačottih hyväkse andua yhtehine lahju Jerusaliman kanzukunnan köyhile.27Muga hyö kačottih hyväkse, ga ollahhäi hyö heijän velguniekat. Gu kerran Jumalua tundemattomat rahvahat suadih hengellisty eluo jevreilöispäi, vastah heil pidäy andua abuu einehel.28Sit gu minä olen ruadanuh tämän ruavon da hyvin suannuh perile sen kerätyn avun, menen teijän kauti Ispanieh.29Tiijän, konzu tulen teijän luo, tulen Hristosan tävven blahosloven'n'anke.

30Pokoroičemmos teile, vellet, meijän Ižändän Iisusan Hristosan täh da Pyhän Hengen annetun suvaičuksen täh, olgua minule tuvennu. Palavasti molikkua Jumalua minus tuači,31gu Juudies en puuttus uskomattomien käzih, da gu lahju, kudaman vien Jerusalimah, olis mieldy myö jumalanuskojile.32Sit minä voin, gu andanou Jumal, ilomielin tulla teijän luo da suaja hengele hoivua.33Jumal, kudai andau rauhan, olgah teijän kaikkienke. Amin'.
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Puavil työndäy tervehytty Riiman ristittylöile

1Minä tahton sanuo teile mei- jän uskosizäreh, Febah nähte, kudai on diakonissannu Kenhrein uskojien kanzukunnas.*a2Vastakkua händy Ižändän nimes, kui kuuluu jumalanuskojile vastata, da avvutakkua händy kaikes, mis hänele pidäy teijän abuu. Olihäi häi ičegi avunnu äijile dai minulegi.

3Sanokkua tervehytty Priskillale da Akilale, minun ruadovellile Hristosas Iisusas.4Hyö oldih valmehet andamah piän minus tuači, i heidy kiitän en vai minä, a kiitetäh kai uskojien kanzukunnat, kudamat ollah kiännytty uskoh Jumalua tundemattomis rahvahispäi.5Vie sanokkua tervehytty heijän taloih kerävyjäle uskojien kanzukunnale. Tervehytty minun armahale Epenetale, kudai Aazies enzimäzenny rubei uskomah Hristossah.6Tervehytty Marijale, kudai äijän ruadoi teih niškoi.7Tervehytty minun roduvellile Andronikale da Junijale, kudamienke yhtes olimmo tyrmäs, kudamat ollah počotas apostoloin joukos da enne minuu ruvettih uskomah Hristossah.

8Tervehytty minun armahale uskovellele Ampliatale.9Tervehytty Urbanale, meijän ruadovellele Hristosan ruavos da minun armahale Staheile.10Tervehytty Apellesale, kudaman uskuo Hristossah on kaikelleh opittu. Tervehytty Aristovulosan perehväile.11Tervehytty minun roduvellele Irodionale. Tervehytty Narkisan talois niilöile, kudamat kuulutah Ižändäle.12Tervehytty Trifenale da Trifosale, naizile, kudamat äijän ruatah Ižändäle. Tervehytty armahale sizärele Persidale, kudai pani ylen äijän vägie Ižändän ruadoh.13Tervehytty Ižändän vallitule Ruufu-vellele da hänen muamale, kudai on minulegi gu muamo.14Tervehytty Asinkritale, Flegontale, Germesale, Patrovale, Germasale da toizile vellile, kudamat ollah heijänke.15Tervehytty Filologale da Julijale, Nireile da hänen sizärele, Olimpasale da kaikile hänenke olijoile jumalanuskojile.16Toivotakkua tervehytty toine toizele pyhäl suunannandal. Tervehytty työtäh teile kai Hristosan kanzukunnat.

17Kehitän teidy, vellet, vardoiččemahes niilöi, kudamat tuvvah hoppuu da pannah teile kampii uskon dorogal - se on niilöi opastandoi vastah, kudamat teile annettih. Vältelkiättökseh heidy,18hyö ei sluužita meijän Ižändäle Iisusale Hristosale, hyö täytetäh omua mahua da čomil sanoil, libiel kielel muanitetah puhtahat sydämet.19Se kaikin tietäh, mittumat työ oletto sanankuulijat. Sikse olen hyväs mieles teijän täh da tahton, gu työ olizitto mielevät hyväs da prostoit pahas.20Rauhan Jumal terväh murendau sattanan teijän jalloin alle. Meijän Ižändän Iisusan hyvys olgah ainos teijänke.

21Tervehytty teile työtäh minun ruadovelli Timofei, da minun roduvellet Lutsii, Jason da Sosipatru.22Tervehytty teile Ižändän nimes työnnän minägi, Tertii, kenen käil on kirjutettu tämä kirjaine.23Tervehytty teile työndäy Gaiju, kudai avai oman koin minule dai kogo uskojien kanzukunnale. Tervehytty teile työndäy linnan kaznankaččoi Erastu da vie velli Kvartu. [24Meijän Ižändän Iisusan Hristosan hyvys olgah ainos teijänke! Amin'.]*b



*a 16:1 Ennevahnallizes kirikös diakonissat ruattih köyhien da kaiken kanzukunnan hyvyökse.

*b 16:24 Jaguo ei ole kaikis vahnois käzikirjutuksis. Sen sijah on ylendyssanat, kudamat ollah kohtas 14:24-26.
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1Puavil, kudai on Jumalan tahtos kučuttu Hristosan Iisusan apostolakse, da uskovelli Sosfen2työtäh tervehytty Korinfas olijale Jumalan kanzukunnale, kudai on Hristosas Iisusas jiäksitty Jumalale da on kučuttu roimah Hänen rahvahakse. Tervehytty kaikile muilegi, kudamat joga kohtas, kus vai eletäh, kučutah abuh meijän Ižändän Iisusan Hristosan nimie - heijän dai meijän Ižändän.3Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi.

4Minä ainos kiitän teijän täh minun Jumalua. Kiitän Händy Hänen hyvyös, kudai teile on annettu Iisusas Hristosas.5Hänes työ bohatuitto kaikel, kaikenjyttymäl sanan dai tiijon bohattuol,6sidä myöte kui sanelendat Hristossah näh lujah juurruttih teih.7Sendäh työ etto ole nimittuman Jumalan annetun n'eron vajuat, kuni vuotatto meijän Ižändän Iisusan Hristosan tulendua.8Häi lujendau teidy loppuh suate, gu olizitto soimuamattomat meijän Ižändän Iisusan Hristosan tulendupäivänny.9Jumal on surematoi, Häi, kudai kučui teidy yhteh Hänen Poijanke, Hristosan Iisusan meijän Ižändänke.


Uskojien kanzukunnas on riidua

10Vellet, meijän Ižändän Iisusan Hristosan nimes kehitän teidy: olgua kaikin yksimielizinny, älgiä jagavukkua joukkoloih, a anna yhtistäy teidy yhtehine hengi da mieli.11Kačo gu Hlojan kodiväispäi, vellet, minä kuulin, buite teil on riidua keskenäh.12Minä pagizen sit, gu erähät teis sanotah: «Minä olen Puavilan puolel», toizet: «Minä Apollonan», «Minä Kifan», «Minä Hristosan».13Ongo Hristos juattu? Puaviluago nuaglittih ristah teijän täh? Puavilango nimeh teidy on ristitty?14Kiitän Jumalua, gu en ristinyh nikedä muudu teis, vai Krispan da Gaijan,15sendäh niken ei voi sanuo, buite teidy ristittih minun nimeh.16Ristiinhäi, tovel sanuo, vie Stefanan perehen, a nikedä muudu en musta gu ristinyzin.17Eihäi Hristos työndänyh minuu ristimäh, a työndi sanelemah jevangeliedu, no ei sanan viizahuol, gu Hristosan ristu ei menettäs omua vägie.


Hristos - Jumalan vägi da mielevys

18Niilöile, ket mennäh häviendäh, pagin ristah niškoi on mielettömys, no meile, kudamat piäzemmö, se on Jumalan vägi.19Sanotahhäi Pyhis Kirjutuksis:
- Minä hävitän viizahien viizahuon da luajin tyhjäkse mielevien mielet.


20Kus ollah viizahat da opastunnuot, kus ollah nygözen muailman tiedäjät? Ga eigo Jumal luadinuh tämän muailman viizahuttu mielettömyökse?21Da, Jumal ozutti oman mielevyön, no gu muailmu sen omal viizahuol ei opastunnuh tundemah Jumalua, Jumal kačoi hyväkse piästiä niilöi, kudamat uskotah meijän saneltuh mielettömyöh.22Jevreit prižmitäh tunnusmerkilöi, gretsieläzet ečitäh mielevytty,23a myö sanelemmo ristah nuaglittuh Hristossah näh. Jevreilöi se satattau, a toizien rahvahien mieles se on mielettömys.24No niilöile, kudamii on kučuttu roimah Jumalan rahvahakse, kui jevreilöile, mugai gretsieläzile, ristah nuaglittu Hristos on Jumalan vägi da mielevys.25Jumalan mielettömys on mielevembi rahvahii, a Jumalan väittömys vägevembi rahvahii.26Duumaikkua, vellet, ket oletto työ, kudamii kučui Jumal. Vai erähät teis ollah mielevät rahvahan silmis, vai erähät ollah vägevät libo korgeirovullizet.27No Jumal valličči sen, midä muailmu pidäy mielettömänny, gu huijata mielevii. Jumal valličči sen, midä muailmu pidäy väittömänny, gu huijata vägevii.28Mi muailman silmis ei ole roindua myöte korgei da počitoittu, mi on tyhjy, sen Jumal valličči gu luadie tyhjäkse sen, mi on mitahto.29Tämän Jumal luadii sikse, gu ni yksi ristikanzu ei vois löyhkiä Hänen ies.30Teijän Hristosas Iisusas olendu on lähtenyh Jumalaspäi. Händy Jumal andoi meile mielevyökse, Hänen kauti myö rodiimmokseh oigeikse, Jumalale jiäksittylöikse da piäzimmö välläle.31Nenga tulou tovekse kirjutettu: «Ken löyhkäy, se löyhkäkkäh Ižändäl.»
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Puavil sanelou vai ristahnuaglittuu Hristossua

1Konzu tulin teijän luo, vellet, tulin sanelemah teile Jumalan peittomielii, no en tahtonuh sanella sidä suuril da mielevil sanoil.2Duumaičin, gu teijän luo olles en tiijä muudu nimidä, tiijän vai Iisusan Hristosan, vai ristah nuaglitun Hristosan.3Työ näittö minuu väittömänny da suures varavos särizijänny.4Minun paginoin da jevangelien sanelendoin vägi ei olluh ristikanzan mielevyös, a niilöis paginois nägyi Jumalan Hengen vägi,5anna teijän uskon pohjannu olis ei ristikanzan viizahus, a Jumalan vägi.


Jumalan peitos pietty mielevys

6Mielevytty myö sanelemmo niilöile, ket ollah sih valmehet, no emmo nygözen muailman mielevytty, emmogo nygözen muailman vallanpidäjien mielevytty, niilöin, kudamat mennäh häviendäh.7Myö sanelemmo Jumalan peitos pietys mielevyös, sit kätketys mielevyös, kudaman Häi jo enne aijoin alguu lepii meile taivahallizekse valgiekse.8Sidä mielevytty ei ellendännyh niken nygözen muailman vallanpidäjis. Gu ellendettänys, eihäi sit ni nuaglitannus ristah taivahallizen valgien Ižändiä.9No kui on kirjutettu:
- Midä silmy ei nähnyh, midä korvu ei kuulluh, mi ei nossuh ristikanzan sydämeh, midä Jumal valmisti niilöile, ket Händy suvaijah,


10sen Häi meile avai omal Hengel. Hengihäi nägöy läbi kai, Jumalan syvyötgi.11Kenbo muut, gu ei ristikanzan oma hengi, tiedäy, midä ristikanzas on? Mugai sen, midä Jumalas on, tiedäy vai Jumalan Hengi.12No myö emmo suannuh muailman hengie, a saimmo Hengen, kudai on Jumalaspäi, gu ellendäzimmö, midä Häi andoi meile lahjakse.13Sih niškoi myö pagizemmogi, no sanommo sen Hengen opastettuloil sanoil, a ei ristikanzan mielen annettuloil sanoil, sellitämmö hengellizet dielot hengellizesti.14Ristikanzan mieli ei ota sidä, mi on tulluh Jumalan Hengespäi, hänele se on mielettömys. Häi sendäh ei voi ellendiä sidä, gu sidä pidäy kaččuo hengellizesti.15Pyhän Hengen vallas olii ristikanzu voibi suudie kaikkie, no händy iččie niken ei voi suudie.16Ken tiedäy Ižändän mielet, gu ruveta n'evvomah Händy? A meil on Hristosan mieli.
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Puavil Jumalan ruadovellenny

1Minä en voinnuh paista teijänke, vellet, muga kui paistah Pyhän Hengen vallas olijoinke, a pagizin kui niilöinke, kudamat eletäh tämän muailman luaduh, kui niilöinke, kudamat Hristosan tiedämizes ollah vie gu pienet lapset.2Minä syötin teidy maijol, a en koval syömizel, työ etto kestänyh sidä. Ettogo ni nygöi kestä,3gu viegi elättö kui tämän muailman rahvas. Gu kerran työ žiälöičettö, gu toizel on hyvä, da riidelettö keskenäh, ettogo sit ole gu tämän muailman rahvas, ettogo elä kui kai rahvas?4Gu yksi sanou: «Minä olen Puavilan puolel», a toine sanou: «Minä olen Apollonan puolel», ettogo sit ole kui kai rahvas?5Mi sit on Apollon? Libo mi on Puavil? Hyö ollah vai ruadajat, kudamien vuoh työ piäzittö uskoh. Hyö mollei ruattih oma ruado, kudaman heile andoi Ižändy.6Minä istutin, Apollon valeli, a kazvatti Jumal.7Sego istuttai, sego valelii ei olla nimit, a Jumal, kudai kazvattau, on kai.8Istuttai da valelii ollah yhtenjyttyöt, no palku suahah oman ruavon mugah.9Myö olemmo Jumalan ruadovellet, a työ oletto Jumalan peldo da salvo.

10Jumal oli hyvä da luadii minus hyvän salvajan. Minä panin alustan, kudamale toine nostau taloin. No jogahine kačo, kui salvat.11Alustu on jo pandu, i se on Iisus Hristos. Muudu alustua niken ei voi panna.12Nostettahes tälle alustale kullas, hobjas, kallehis kivis, puus, heinäs libo olles,13omal aijal rubieu nägymäh, midä kengi sai luajitukse. Sen avuau suvvonpäivy. Se päivy tulou tulenkielis, i tuli oppiu jogahizen ruavon, mittuine se on.14Se, kenen salvo kestäy, suau palkan.15A sille, kenen salvo palau, rodieu vahingo. Iče häi piäzöy eloh, no buitegu tules läbi.

16Tiijättöhäi, työ oletto Jumalan pyhäkodi, i Jumalan Hengi eläy teis.17Gu ken kuadanou sen Jumalan pyhäkoin, Jumal kuadau händy. Jumalan kodi on pyhä, i se kodi oletto työ.

18Älgäh niken muanitakkah iččie. Gu ken teis pidänöy iččie mielevänny nygözes muailmas, roikkah enzimäi mielettömäkse, sit äski hänes roih mielevy.19Nygözen muailman mielevys on Jumalan silmis mielettömys. Sanotahhäi Pyhis Kirjutuksis:
- Häi tabuau mielevii heijän ounahuoh


20da vie:
- Ižändy tiedäy mielevien viizastelendat, Häi kaččou net tyhjikse.


21Sikse nikel ei pie löyhkiä ristikanzoil, kaihäi on teijän:22Puavil, Apollon dai Kifa, muailmu, elaigu dai kuolendu, nygöine dai tulii - kai on teijän.23No työ oletto Hristosan, a Hristos on Jumalan.
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Apostolan jygei ruado

1Meidy sit pidäy pidiä Hristosan ruadajinnu, kudamile on annettu kačottavakse Jumalan peittomielet.2Kelle on midä annettu kačottavakse, hänes vuotetah, gu häi olis surematoi ruadai.3No minule on yksikai, rubiettogo työ vai rubieugo mi rahvahan suudo minuu suudimah. En ni iče minä rubie suudimah iččie.4En tiijä ičen tagan nimittumua viärytty, no se ei vie luaji minuu oigiekse. Minun suudijannu on Ižändy.5Ga sit älgiä ni suudikkua enne aigua, enne Ižändän tulendua. Häi tuou valgieh kai, midä on peitetty pimieh, da avuau sydämien tahtot, i sit jogahine suau kiitändän Jumalaspäi.

6Nengozil verdavuksil, vellet, minä sanelin ičes da Apollonas teijän täh, gu työ meis opastuzitto ellendämäh sanoi: «Nimidä sen piäle, mi on kirjutettu.» Älgiä sit suurennu mengiä yhten puolele tostu vastah.7Kenbo sinuu panis toizii korgiembakse? Ongo sinul midä mostu, midä et suannus lahjakse? Gu kerran sait kai lahjakse, midäbo sit suurendelettos, buitegu se on sinun sualis?8Työ oletto, nägyy, jo kylläzet, bohatuitto, piäzittö suarikse - ei kui myö. Oh, gu työ tovel olizitto suarit, sit myögi piäzizimmö suarikse teijänke!9Jumal, nägyy, pani meidy, apostoloi, kaikis jälgimäzikse, buitegu kuolemah suudittuloikse. Olemmo gu kämmenel tämänilmazen da tuonilmazen muailman kačeltavannu, anheliloin dai rahvahien.10Myö olemmo mielettömät Hristosan täh, työ mielevät Hristosas. Myö olemmo väittömät, työ vägevät; teidy počitoijah, meidy paheksitah.11Iellehgi myö tirpammo n'älgiä da juomanjaluo, kävelemmö alasti, meidy perretäh, ainos olemmo menemäs sijas da toizeh,12myö suammo elätyksen omil käzil, jygiel ruavol. Meidy koiritah, a myö blahoslovimmo. Meidy painetah, a myö kestämmö.13Meidy kirotah, a myö vastuammo hyväl sanal. Myö täh päiväh suate olemmo gu topat, gu kaiken muailman hylgykotat.

14Kirjutan tämän ei sikse, gu huijata teidy, a tahton n'evvuo teidy gu omii armahii lapsii.15Olgah teil hos kymmene tuhattu Hristosan uskon opastajua, tuatto teil on vai yksi. Minähäi sain teidy Hristossah Iisussah uskojikse jevangelien vuoh.16Sikse pokoroičemmos teile: kačokkua minus, kui eliä.17Sih niškoi minä työnnin teijän luo Timofein, kudai Ižändän täh on gu minun oma lapsi, armas da surematoi poigu. Häi juohtuttau teile, kui minä kävelen Hristosan Iisusan dorogoil da opastan niilöih dorogoih näh kaikkiel, joga uskojien kanzukunnas.18Erähät teis ruvettih suurendelemahes, smietitäh, minä ni tule en teijän luo.19No minä terväh tulen, gu Jumal andanou, da sit opin niilöin suurendelijoin vägilöi. Heijän sanoi minä en pie niminny,20sendäh gu Jumalan valdu ei tule paginoinnu, a tulou väinny.21Kudamua työ tahtotto: tulengo teijän luo kepinke vai tulen lemmen da hyvyönke?
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Karguandan suudindu

1Kaikkiel paistah, buite teijän keskes on karguandua, kai mostu karguandua, mittumua ei ole ni Jumalua tundemattomien rahvahien keskes: eräs eläy muamindamanke gu oman akanke.2A työ vie suurendelettokseh, konzu parembi ollus itkie da ajua iäre omas joukos mies, kudai luadii nengostu.3Hos minä rungači en ole teijänke, minun hengi on teijänke, i minä, buitegu sie olii, olen jo suudinuh sen, kudai luadii mostu.4Konzu työ kerävyttö yhteh Ižändän Iisusan nimes, i teijänke sie on minun hengi da Ižändän Iisusan vägi,5sit sidä miesty pidäy andua sattanale, gu hävies hänen rungu, a hengi piäzis Ižändän tulendupäivänny.

6Teijän löyhkändy ei ole hyväkse. Ettogo työ tiijä, gu n'äppine muijotestu muijottau kogo taiginan.7Kuavikkua iäre vahnu muijotes, gu teis rodies uuzi taigin. Ilmai muijotestu työ jo olettogi, onhäi meijän Äijänpäivän Vuonu, Hristos, jo iškietty.8Emmo sit rubie viettämäh Äijänpäivän pruazniekkua kaikenjyttymän pahuon vahnas muijotekses, a vietämmö muijoteksettah, puhtahuos da toves.9Kirjutin jo kirjazes teile, gu teil ei pidäs olla nimidä yhtehisty karguajienke.10En tarkoitannuh uskomattoman rahvahan keskes olijoi karguajii, ahnehii, kiškojii da valehjumaloile kumardelijoi, eiga teil pidäs lähtie kogonah iäre muailmaspäi.11A kirjutin täh niškoi: gu kedä sanotanneh uskovellekse, a häi on karguaju, ahneh, valehjumaloile kumardelii, koirii, juomari libo kiškoi, älgiä yhtykkiä häneh nikui. Ni syömäh älgiä ruvekkua hänenke.12Midä minul suudie ulgopuolizii? Ettohäi ni työ suudi muidu, suuditto vai teijän joukkoh kuulujii.13Ulgopuolizii suudiu Jumal. «Ajakkua iäre teijän keskes se, kudai on paha.»
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Älgiä suudiettokseh vellenke

1Gu teijän keskes keltahto ollou mittuine riidudielo toizeh, kuibo julgenou häi lähtie sellittämäh sidä mieron suddien edeh? Mikse häi ei jätä sidä jumalanuskojien sellitettäväkse?2Ettogo työ tiijä sidä, gu jumalanuskojat roijah kerran muailman suddikse? Gu työ voitto suudie muailmua, ettogo sit pädis suudimah nämii tyhjii dieloloi?3Ettogo tiijä, gu myö rubiemmo suudimah anheliloigi - emmogo sit vois suudie muallizii dieloloi?4No konzu teil on riidua mittumistahto muallizis dielolois, työ otatto suddikse moizii, kudamil uskojien kanzukunnas ei ole nimittumua hindua.5Sanon tämän teijän huigiekse. Eigo teijän omas joukos ole ni yhty mieleviä, kudai vois sellittiä uskovellien keskenäzet riijat?6Velligo vellenke suudihes da vie uskomattomien ies!

7Jo segi, gu työ suudittokseh keskenäh, on teile menetys. Eigo parembi olis tirpua viäryöt? Eigo parembi olis jiähä kiškotukse?8A työ iče luajitto viärytty da kiškotto muil, kai omil uskovellilgi.9Ettogo tiijä, gu viäryöl eläjät ei suaha kodivuittii Jumalan valdukunnas? Älgiä muaniettokseh! Ni karguajat, ni valehjumaloile kumardelijat, ni vierahan akanke maguajat, ni miehenke maguajat miehet,10ni vargahat, ni ahnahat, ni juomarit, ni koirijat da kiškojat ei suaha kodivuittii Jumalan valdukunnas.11Moizinnu erähät teis oldih enne, no nygöi teidy on pesty puhtahakse da jiäksitty Jumalale, i työ rodiittokseh oigiet Ižändän Iisusan Hristosan nimes da Jumalan Hengen väil.


Ristikanzan rungu on Pyhän Hengen kodi

12«Minul on valdu kaikkeh», no ei kai ole minule hyväkse. «Minul on valdu kaikkeh», no nimille ei pie andua valdua ičen piäl.13Syömizet ollah vaččah niškoi, vačču - syömizih niškoi, vai Jumal hävittäy sen dai tämän. No rungu ei ole karguandah niškoi, a on Ižändäh niškoi, i Ižändy - rungah niškoi.14Jumal nostatti kuollielois Ižändän i omal väil nostattau meidygi.15Ettogo tiijä, gu teijän rungat ollah Hristosan rungan palazet? Ottazingo sit Hristosan rungan palazet da yhtyttäzin karguajan rungah? Nikonzu!16Tiijättöhäi, ken yhtyy karguajah, roih hänenke yksi rungu. Onhäi sanottu: «Nämä kaksi roijah yhtekse rungakse.»17No ken yhtyy Ižändäh, on yksi hengi Hänenke.18Vältelkiättökseh karguandua. Kai muut riähkät, kudamii luadiu ristikanzu, ollah hänen rungan ulgopuolel, no karguaju luadiu riähkiä omua rungua vastah.19Vai etto työ tiijä sidä, gu teijän rungu on teis olijan Pyhän Hengen kodi? Tämän Pyhän Hengen on andanuh teile Jumal. Työ etto ole ičele ižändät,20sendäh gu Jumal osti teidy tävves hinnas. Eläkkiä sit omas rungas muga, gu Jumal rodies ylendetty!
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Naindu da naimattomus

1A sih niškoi, midä työ kirjutitto minule, ga hyvä on miehel olla koskemata naistu.2No gu vältiä karguamistu, olgah joga miehel oma akku, a joga naizel oma ukko.3Ukko täytäkkäh akan himot, a akku - ukon.4Akan rungu ei ole hänen omas vallas, a on ukon vallas, mugai ukon rungu ei ole hänen omas vallas, a on akan vallas.5Älgiä vältelkiättökseh yhtyndiä, paiči gu sobinetto olla eriže mintahto aigua, gu voizitto moliekseh. A sit olgua myös yhtes, gu sattan ei piäzis muanittelemah teidy teijän piettelemättömyöl.6En sano tädä käskynny, vai annan vallan.7Tahtozin, ku kaikin elettäs, kui minä elän. Jogahizel yksikai on oma Jumalaspäi suadu n'ero, yhtel yksi, toizel toine.

8Naimattomile da leskile minä sanon, heile olis hyvä, gu pyzyttäs yksin kui minä.9No ku hyö ei voidane pidiä iččie käzis, naidahes, parembihäi on naija, migu palua himon tules.

10Nainnuzile da miehel olijoile annan käskyn, en minä anna, a andau Ižändy: akal ei ole valdua erota ukos.11A ku häi yksikai eronnou, sit olgah enämbiä miehele menemättäh, libo tulgah sobuh ukkohke. Mugai ukol ei ole valdua hyllätä akkua.

12Toizile sanon jo minä, a ei Ižändy: Gu kel uskovellis ollou akku, kudai ei usko, no tahtou eliä hänenke, täl miehel ei pie hyllätä händy.13Libo gu uskojal naizel ollou ukko, kudai ei usko, no tahtou eliä hänenke, täl naizel ei pie hyllätä omua ukkuo.14Kačo gu ukko, kudai ei usko, on puhtas uskojan akan kauti, a akku, kudai ei usko, on puhtas uskojan ukon kauti. Muitehäi teijän lapset ei oldas puhtahat, a silleh hyö ollah puhtahat.15No ku uskomatoi mies libo naine tahtonou erota, ga erokkah. Uskoi velli libo sizär ei ole sivottu nämis šeikois. Jumal kuččuu teidy rauhuoh.16Mis tiijät, sinä akku, toinah i olet ukole piäzendäkse? Libo ukko, mis tiijät, toinah i piästät akkuadas?


Ristityn sija

17Jogahine anna iellehgi eläy muga, kui lepii Ižändy, anna jiäy moizekse, mittumannu kučui händy Jumal. Nenga minä n'evvon kaikis uskojien kanzukunnis.18Ken oli ymbärileikatunnu, konzu händy kučuttih, se älgäh opikkah piästä ymbärileikkuamattomakse. A kedä kučuttih ymbärileikkuamattomannu, älgäh otakkah ymbärileikkuandua.19Ongo ristikanzu ymbärileikattu vai ei, se on yksikai, kai on Jumalan käskylöin noudamizes.20Jogahizel pidäy pyzyö moizennu, mittumannu häi oli, konzu händy kučuttih.21Liennet olluh orjannu, älä pie pahua mieldy. Hos voizit piästä välläle, pyzy parembi orjannu.22Kudaman Ižändy kučui orjannu, se kačo on Ižändän vällälepiästetty. Mugai se, kudai on kučuttu vällänny, on Hristosan orju.23Jumal osti teidy kallehel hinnal. Älgiä olgua ristikanzoin orjannu!24Mittumannu ken on kučuttu, vellet, moizennu pyzykkäh Jumalan ies.


Naimattomat da lesket

25Miehelemenemättömih naizih näh minul ei ole Ižändän annettuu käskyy. Yksikai sanon omat mielet, sendäh gu Ižändän armos olen surematoi.26Minuu myö nygözel ahtahal aijal jogahizel on hyvä pyzyö endizelleh.27Gu ollet sivottu akkah, älä eči hänes eruo. Gu sinul jo ei olle akkua, älä eči uuttu.28A ku nainnetgi, ga et luaji riähkiä. I ku miehelemenemätöi naine mennöy miehele, sežo ei luaji riähkiä. No moizil rodieu tuskua elaijas, i niilöis minä tahtozin teidy piästiä.29Tarkoitan sidä, vellet: aigua on jiännyh vähä. Sikse niilöilgi, kudamil on akku, pidäy eliä iellehpäi gu akattomil,30pahua mieldy pidäjät elettähes muga, buitegu heil ei ni olis pahua mieldy, a kel on hyvä mieli - buitegu heil ei ni olis sidä. Ostajat oldahes, buitegu ni suadu ei nimidä.31Ken suau midä täs muailmas, olgah buitegu ni suannuh ei. Kačo gu tämä muailmu nengozennu on häviemäs.

32Tahton, gu työ eläzittö huolettah. Naimatoi kandau huoldu Ižändän dielolois, sit, kui olis ugodie Ižändäle.33A naizisolii pidäy huoldu muallizis dielolois, sit, kui olla mieldy myö akale,34i häi halgieu kaksiele. Mugai miehelemenemätöi naine dai nuori tyttö kannetah huoldu sit, mi koskeh Ižändiä, gu olla rungal dai hengel vai Hänen. A miehelolii naine pidäy huoldu muallizis dielolois, sit, kui olla mieldy myö ukole.35Tämän sanon teijän hyväkse en sikse, gu siduo teidy, a gu avvuttua teidy elämäh čestis da pyzymäh Ižändäs bokkah kaččomattah.

36Gu ken smiettinöy, häi luadiu riähkiä miehelemenendyijis olijua tytärdy vastah, da gu kerran miehele mennä pidäy, luajikkah kui tahtou. Ei häi luaji riähkiä, anna hyö mennäh yhteh.37No ken on luja omas sydämes eigo hädä käske hänele, a hänel on valdu ruadua kui tahtou, i häi otti mielekse pidiä tyttären miehelemenemättömänny, se luadiu hyvin.38Ken andau tyttären miehele - luadiu hyvin, ken ei anna - luadiu vie parembi.

39Akku on sivottu ukkoh, kuni se eläy, no konzu ukko kuolou, hänel on valdu mennä miehele kelle tahtou, vai se rodies Ižändäs.40No hänen oza ei maguas, gu häi pyzys leskenny. Tämä on minun mieli, a smietin, minusgi on Jumalan Hengi.
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Valehjumaloile tuodu liha

1Pidäy vie paista valehjumaloile tuoduh žertvulihah näh. Tiettäväine, myö kaikin tiijämmö täh niškoi. No tiedo luadiu ylbiekse, a suvaičus nostau.2Gu ken smiettinöy, buite tiedäy kuda-midä, se vie ei tiijä, kui pidäy tiediä.3No ken suvaiččou Jumalua, sen ristikanzan Jumal tiedäy.

4Valehjumaloile tuovun žertvulihan syömizeh näh sanon nenga: Myö tiijämmö, valehjumaloi ni olemas ei ole. On vai yksi Jumal, tostu ei ole.5I hos taivahas dai mual on muga sanottuu jumalua - onhäi äijy jumalua dai äijy ižändiä -6no meil on vai yksi Jumal, Tuatto. Hänes on lähtenyh kai, Häneh niškoi myö olemmo. Meil on vai yksi Ižändy, Iisus Hristos. Kai on luajittu Hänen vuoh, myö sežo rodiimmokseh Hänen vuoh.7No kaikin sidä ei tietä. Erähät valehjumaloih harjavunnuot, konzu syvväh žertvulihua, iellehgi duumaijah, se on niilöile jumaloile tuodu, i heijän hengi, gu on vähävägine, ga paganoittuu.8Ei syömine tuo meidy lähembäkse Jumalah. Gu emmo syönne, emmo menetä nimidä, gu syönnemmö, emmo sua nimidä.9No vardoikkuattokseh, gu tämä teijän vällys ei rodies öntästyskivekse niilöile, kenen hengi on vähävägine.10Gu sinun vähävägine uskovelli nägöy sinuu, kudai tiijät tämän kaiken, syömäs valehjumaloin kois, eigo hänen vähävägine hengi sano hänele, gu häigi vois syvvä valehjumaloile tuoduu žertvulihua?11Nenga sinun tiedo vedäy häviendäh sen vähävägizen, sinun oman uskovellen, kudaman täh kuoli Hristos.12Gu työ nenga luajitto riähkiä vellii kohti da satatatto heijän vähävägisty hengie, työ luajitto riähkiä Hristossua vastah.

13Sendäh, gu kerran syömine öntäsköittäy minun vellie, minä nikonzu enämbiä en syö lihua, gu en öntäsköittäs händy.
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Apostolan oigevuot

1Engo minä ole välly? Engo minä ole apostol? Engo minä nähnyh Iisussua, meijän Ižändiä? Eigo se ole minun ruavon tulos, gu työ oletto Ižändäs?2Toinah muut ei pietä minuu apostolannu, no teijän kačo apostol minä olen. Työ oletto pečatti, kudai lujendau sen, gu minä olen Ižändän apostol.

3Niilöin ies, kudamat minuu suuditah, minä puolistan iččie nenga:4Eigo meil ole valdua syvvä da juvva?5Eigo meilgi ole valdua matkois olles pidiä rinnal akku, uskosizär, kui ruatah muut apostolat, Ižändän vellet da Kifa?6Pidäygo vai meil Varnavanke suaha elätys toizel ruavol?7Ken lähtöy sluužimah saldatakse omah d'engah? Ken viinumuarjupellon istuttahuu ei syö sen andimii? Libo ken paimendau lambahii da kozii da ei syö niilöin maiduo?

8En minä sanele täs vai ristikanzan mielii. Eigo Zakongi sano sidä?9Onhäi Moisein Zakonas sanottu: «Älä sivo puimas olijan häkin suudu.» Häkkilöigo Jumal täs huoliu?10Eigo Häi sano tädä juuri meih niškoi? Meih niškoihäi on kirjutettu: «Kyndäjäl kyndäjes da puijal puijes pidäy uskuo: häi suau täs oman vuitin.»11Gu myö kylvimmö teih hengellizen, rodiesgo liigua, gu leikkuazimmo teis einehellizen?12Gu muil ollou valdu ottua teis midägi, eigo meil sidä enämbäl? No myö nikonzu emmo eččinyh tädä valdua, a kestämmö kai, gu ei panna nimidä Hristosan jevangelien tiele.

13Ettogo työ tiijä, gu jumalankois ruadajat suahah sie elätyksen, a net, kudamat iškietäh žertvoi, suahah altarile tuodulois žertvois oman vuitin.14Muga Ižändy pani täsgi: jevangelien sanelii eläy jevangelien vuoh.15No minä nikonzu en ajanuh jälles ni yhty nämis oigevuksis. En ni nygöi kirjuta sikse, gu net minule annettas. Parembi kuolen! Tädä ylbevytty minul niken ei ota!16Sil, gu minä sanelen jevangeliedu, ei ole midä löyhkiä, se ruado on minun ruattavu. Paha rodies minule, gu heittäzin jevangelien sanelendan!17Gu ruadanen sidä omal himol, minä suan palkan. A gu en rua omal himol, sit minä vai ruan minule annettuu ruaduo.18Mittuine sit on minun palku? Se palku on, gu minä sanelen jevangeliedu palkattah, engo eči nimidä, mih minul olis valdu jevangelien sanelijannu.

19Hos olen välläl kaikis, iče heityin kaikkien käskyläzekse, gu suaha Hristosan puolele muga äijii, kui vai voibi.20Gu suaha jevreilöi Hristosan puolele, olin heile jevreinny; gu suaha Zakonua myö eläjii, olin heile gu Zakonua myö eläi, hos iče en ole Zakonan alaine.21Gu suaha Zakonattah eläjii, olin heile gu Zakonattah eläi, hos en ole Zakonattah eläi - olenhäi Hristosan Zakonan alaine.22Gu suaha vähävägizii, olin heile gu vähävägine. Kaikile minä olin kaikennu, gu kuitahto piästiä hos erähii.23Kaiken tämän luajiin jevangelien täh sidä periä, gu ičegi suazin sen hyvyzii.

24Tiijättöhäi, kiistai juostes juostah kaikin, no voittajan venkan suau vai yksi. Juoskua sit muga, gu suazitto sen.25Joga kiistahjuoksii pidäy iččie käzis, yhtet sendäh, gu suaha venku, kudai on häviejy, a myö - gu suaha häviemätöi.26Sikse minä en juokse kui piäkandau, kulakkazilleh olles en tyhjiä huškuta käzii.27Minä kulakoičen omua rungua da väistän sen omah valdah, eiga toizile jevangeliedu sanelles minuu iččie jätetäh bokkah.
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Älgiä kumardelkuattokseh valehjumaloile

1Vellet, tahton mustoittua teile, meijän tuatat kaikin oldih pilven vietettävinny da mendih meres läbi.2Kaikkii heidy ristittih Moiseih pilves da meres.3Kaikin hyö syödih yhty samastu hengellisty syömisty da4juodih yhty samastu hengellisty juomistu. Hyöhäi juodih sit hengellizes kallivos, kudai matkai yhtes heijänke; tämä kallivo oli Hristos.5No enimät heis ei oldu Jumalale mieldy myö, sendäh suadih surman elämättömäs muas.6Heis rodih meile varaitus, gu emmo olis rakkahat pahah, kui hyö oldih.7Älgiä ruvekkua kumardelemahes valehjumaloile kui erähät heis. Pyhis Kirjutuksis sanotah: «Hyö istuttihes syömäh da juomah, a sit nostih pläššimäh valehjumaloile.»8Meil ei pie karrata, kui erähät heis karrattih; heidy kuoli yhtenny päivänny kaksikymmen kolme tuhattu hengie.9Anna emmo opi Hristosan tirpandua, kui erähät heis opittih; hyö kuoltih mavon n'uokkuandah.10Älgiä kurketakkua, kui erähät heis kurketettih; heidy tapoi surmananheli.

11Kai, midä rodih heijänke, on gu varaitus, i se on kirjutettu, gu opastua meidy, kudamien ozakse tuli eliä jälgimäzil aijoil.12Sikse ken smiettiy iččie seizojakse, kačokkah hyvin, gu ei kuadus.13Konzu teidy muanitellah, tiijäkkiä se: kaikkii rahvahii muga muanitellah. No Jumal on surematoi, Häi ei anna muanitella teidy enämbäl sidä, min voitto tirpua, a muanitukses ozuttau piäzendängi, i muga työ voitto kestiä.

14Armahat vellet, pyzykkiä eriže valehjumaloin palvondas.15Pagizen teile gu mielevile. Duumaikkua iče, midä minä sanon.16Eigo pyhii ottajes se mal'l'u, kudamas myö kiitämmö Jumalua, ole yhtehys Hristosan vereh? Da eigo se leiby, kudaman myö lohkuammo, ole yhtehys Hristosan rungah?17Leiby on yksi, muga myögi olemmo yksi rungu, hos meidy on äijy, sikse gu kaikin lohkuammo täs yhtes leiväs.18Kačokkua Izrail'an rahvastu! Onhäi niilöil, kudamat syvväh Jumalale iškiettyy žertvulihua, yhtehys Jumalah.19En tahto sanuo, buite valehjumaloile iškietty olis ičessäh mitahto, libo valehjumalat oldas tozi.20Sanuo tahton sen, gu valehjumaloin palvojat tuvvah žertvoi karuloile, a ei Jumalale. I minä en tahto, gu teil olis yhtehys karuloih.21Työ etto voi juvva Ižändän mal'l'as dai karuloin mal'l'as, etto voi syvvä Ižändän stolas dai karuloin stolas.22Vai tahtommogo suututtua Ižändiä? Emmohäi myö ole vägevembät Händy!


Luajikkua kai Jumalan kunnivokse

23«Kaikkeh on valdu» - no ei kai ole hyväkse. «Kaikkeh on valdu» - no ei kai opasta hyväh.24Niken älgäh ečikkäh ičele hyviä, a ečikkäh sidä, mi on hyvä toizele.25Syögiä kaikkie, midä lihalaukois myvväh, älgiä kyzelkiä sih lihah niškoi nimidä, sit etto mene omua hengie vastah.26Ižändän on mua i kai, midä sil on.27Gu kentahto, kudai ei usko, kuččuu teidy gostih, i teil himoittau lähtie, sit syögiä sie kaikkie, midä teile annetah, oman hengen täh älgiä kyzelkiä nimidä.28No gu ken sanonou teile: «Tämä on valehjumaloile iškietty žertvu», älgiä syögiä sidä, hänen täh da hengen täh.29Minä en tarkoita teijän hengie, a sen toizen, kudai nenga sanoi. Mikse toizen ristikanzan hengel suudie minun valdua?30Gu minä kiitän Jumalua sit, midä syön, mikse sit minuu moititah sit, mis minä kiitän?31Syöttögo sit työ vai juotto, vai luajitto vie midätahto, luajikkua kai Jumalan kunnivokse.32Eläkkiä muga, gu ei vediä riähkih ni jevreilöi, ni gretsieläzii, ni Jumalan kanzukundua.33Minägi opin ugodie kaikile, engo eči ičele hyviä, a ečin äijile toizile, gu hyö piästäs riähkis.
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Mikse naizil pidäy kattua piä kirikös

1Otakkua kuavua minus, kui minä otan kuavua Hristosas.2Kiitän teidy sit, gu ainos mustatto minuu da novvatto niilöi opastuksii, kudamat työ saitto minun kauti.3No tahton, gu työ tiedäzittö sen: joga miehen piä on Hristos, naizen piä on mies, a Hristosan piä on Jumal.4Gu miehel ollou mi piäs, konzu häi molihes libo on Jumalan iänenkandajannu, sit häi huiguau oman piän.5A ku naine ollou pal'l'ahin piälöin, konzu molihes libo on Jumalan iänenkandajannu, sit häi sežo huiguau oman piän. Se on yksi sama, gu häi keričytännys piän pal'l'ahakse.6Gu naine ei kattane piädy, anna häi sit tukatgi leikkaittau. No gu kerran tukkien leikkuandu libo piän pal'l'ahakse keriččemine on naizele huigiekse, sit hänel pidäy kattua piä paikal.

7Miehel ei pie kattua piädy, gu häi on Jumalan kuva da Hänen kunnivon kuvahaine. A naine on miehen kunnivon kuvahaine.8Eihäi mies ole luajittu naizes, a naine on luajittu miehes,9eigo miesty luajittu naizeh niškoi, a naine luajittih mieheh niškoi.10Sendäh anheliloin täh naizel pidäy kattua piä vallan al olendan merkikse.11Ižändäs yksikai ei ole ni miesty naizettah, ni naistu miehettäh.12Kui naine on luajittu miehes, muga mies rodih naizen kauti, no kai on lähtenyh Jumalaspäi.13Kačokkua iče, ongo kohtalleh naizel moliekseh Jumalale pal'l'ahin piälöin.14Eigo iče luondogi opasta teidy: gu miehel ollou pitkät tukat, se on hänele huigiekse,15a ku naizel ollou pitkät tukat, se on hänele čestikse. Pitkät tukathäi on annettu hänele kattiekse.16No ku ken tahtonou kiistiä vastah, se tiijäkkäh: myö dai Jumalan kanzukunnat olemmo harjavunnuh ruadamah muga.


Kui syvvä pyhiä veruo

17Jatkan teijän n'evvondua. En voi kiittiä teidy teijän kerävyndöin täh. Net ei luajita teidy parembakse, a luajitah pahembakse.18Enzimäzikse, minä kuulin: konzu uskojien kanzukundu sie kerävyy yhteh, teijän keskes on jagavundua, i ozittain minä uskon sih.19No pidäyhäi olla teijän keskes jagavunduagi, gu nägys, ket teis kestetäh opindat.20Gu työ kerävyttö yhteh, sidä ei sua pidiä Ižändän pyhän veron syöndänny,21sikse gu syömäh ruvetes jogahine huolittau syvvä omat syömizet, i toine jiäy n'älgäh, a eräs juohes humalah.*a22Eigo teil ole kodii, kus voizitto syvvä da juvva? Vai paheksittogo Jumalan kanzukundua da huiguatto niilöi, kudamil ei ole nimidä? Midä sanuo teile? Kiittiägo teidy? Ei, täs ruavos en kiitä.

23Minä Ižändäspäi sain tämän, min teilegi jo annoin: Ižändy Iisus senny yön, konzu Händy menetettih, otti leivän,24kiitti Jumalua, lohkai leivän da sanoi: «Tämä on Minun rungu, lohkattu teis tuači. Luajikkua tämä Minun mustokse.»25Mugai Häi otti mal'l'an jälles ildastu i sanoi: «Tämä mal'l'u on uuzi sobu Minun veres. Ainos, gu työ juotto täs mal'l'as, luajikkua se Minun mustokse.»26Ainos, gu työ syöttö tädä leibiä da juotto täs mal'l'as, työ saneletto Ižändän kuolendah näh, kuni Häi ei tulluh.

27Sendäh, ken pahalleh rubieu syömäh tädä leibiä da juomah Ižändän mal'l'as, se riähkävyy Ižändän rungua da verdy vastah.28Opikkah sit ristikanzu kaikelleh omii mielii, enne gu syöy tädä leibiä da juou täs mal'l'as.29Sikse gu ken syöy da juou, se syöy da juou ičelleh suvvokse, gu ei ellendänne, tämä on Ižändän rungu.30Juuri tämän täh teijän keskes on äijy vähävägisty da voimattomua, i äijät jo kuoltih.31No ku myö tarkah kaččozimmo iččie, sit meidy ei suudittas.32No konzu Ižändy suudiu meidy, se on meile opastuksekse, eiga meidy suuditah häviemäh yhtes tämän muailmanke.

33Ga sit, vellet, gu kerävyttö stolah, vuotakkua toine tostu.34A gu ken ollou n'älläs, syögäh kois, gu etto kerävys ičele suvvokse. Muut dielot n'evvon, konzu tulen.



*a 11:20-21 Alguaijoin uskojat luajittih pyhä vero omah luaduh: hyö tuodih omat syömizet da juomizet, kel midä oli, yhtes syödäväkse. Syöndän jälles hyö otettih pyhät.
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Hengellizet lahjat

1A gu paista, vellet, Hengespäi tulluzis n'erolois, tahton, gu työ tiedäzittö niilöih näh toven.2Tiijättöhäi, konzu työ olitto vie Jumalua tundemattomat, teidy vedeltih kielettömien valehjumaloin luo, kui vai tahtottih.3Sendäh minä sanon teile, gu ellendäzittö: niken, kudai pagizou Jumalan Hengen vallas, ei sano: «Iisus olgah kirottu», i niken ei voi sanuo muite, gu vai Pyhän Hengen vallas: «Iisus on Ižändy.»

4N'erot ollah kaikenjyttymät, a Hengi on yksi,5sluužindua on kaikenjyttymiä, no Ižändy on yksi.6Ruaduo on kaikenjyttymiä, no Jumal, kudai ruadau kaikis kai, on yksi.7Häi andau Hengele jiäviekseh jogahizes eri luaduh yhtehizekse hyvyökse.8Yhtele andau Hengen kauti mielevyön sanat, toizele - tiedoloin sanat sen samazen Hengen kauti.9Yhtele andau uskon sen samazen Hengen kauti, toizele - parandamizen n'erot sen Hengen kauti,10erähäle - luadie suurii ruadoloi; erähäle - väin olla Jumalan iänenkandajannu, erähäle - n'eron eroittua, mi on mis henges tulluh, erähäle - n'eron paista kielil, erähäle - n'eron sellittiä nämii kielii.11No kaiken tämän luadiu yksi samaine Hengi, kudai andau n'erot jogahizele, kui Häi tahtou.


Hristosan rungan yhtehys

12Kui rungu on yksi, i sit on äijy kohtua, no kai net, hos niilöi on äijy, ollah yksi rungu - moine on Hristosgi.13Myöhäi kaikin olemmo yhtel Hengel ristityt yhtekse rungakse, olemmogo sit jevreit vai gretsieläzet, olemmogo orjat vai vällät, i meile kaikile on annettu juvva yhty Hengie.

14Eihäi rungu ole luajittu yhtes rungan palazes, a sit on äijy palastu.15Gu jalgu sanonou: «Minä en kuulu rungah, gu en ole käzi», ga eigo sit se yksikai kuulu rungah?16Gu korvu sanonou: «Gu minä en ole silmy, ga sit en kuulu rungah», ga eigo se sit kuulu rungah?17Gu kai rungu olis yksi silmy, kusbo sit olis kuulo? A ku kogo rungu olis yksi kuulo, kuibo sit n'uustazimmo?18No Jumal pani kai palazet rungah, kui Häi tahtoi.19Gu kai oldas vai yhtenny rungan palazennu, kusbo sit olis rungu?20No tälleh palastu on äijy, a rungu on yksi.

21Silmy ei voi sanuo käile: «Minule ei pie sinuu», eigo piä - jalloile: «Minule ei pie teidy.»22Vai ilmai niilöi rungan palazii, kudamat ozutetahes muidu vähävägizembänny, meil ei sua vältiä.23Net rungan palazet, kudamat meijän mieles ollah vähembäl počitoittavat, myö peitämmö suurel huolel. A net, kudamii huijustelemmokseh, peitämmö vie tarkembah.24Niilöi rungan palazii, kudamii emmo huijustai, ei pie peittiä. Jumal muga keräi tukkuh rungan, ga andoi suuremban počotan niilöile palazile, kudamii emmo pie hinnois,25gu rungas ei olis riidua, a kai palazet yhtenjytyi piettäs huoldu toine toizes.26Gu ollou gor'a yhtele rungan palazele, sit senke tirpetäh gor'ua kai palazet, a ku kudamale rungan palazele ozutettaneh čestii, sit kai palazet pietäh senke hyviä mieldy.

27Työ oletto Hristosan rungu, a jogahine teis on sen rungan palaine.28Uskojien kanzukunnas Jumal enzimäzikse pani erähii apostoloikse, sit erähii Jumalan iänenkandajikse, ielleh erähii opastajikse, erähile andoi väin luadie suurii ruadoloi, erähile - parandamizen n'erot, a erähile - avvuttua toizile, erähile - n'eron ižändöijä, erähile - paista kielil.29Ollahgo kaikin apostolat? Ollahgo kaikin Jumalan iänenkandajat? Luajitahgo kaikin suurii ruadoloi?30Ollahgo kaikil parandamizen n'erot? Paistahgo kaikin kielil? Voijahgo kaikin sellittiä kielii?

31Ečikkiä parahii hengellizii n'eroloi! A minä ozutan teile kaikis parahan dorogan.
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Suvaičuksen dorogu on paras

1Hos minä pagizizin ristikan- zoin dai anheliloin kielil, no gu minä en suvaiččis, olizin vai helizii vaski libo čilizii tsimbualu.2Hos minä olizin Jumalan iänenkandajannu, i minä tiedäzin kai peittodielot i kai, midä voibi tiediä, hos minul olis kai usko, muga, ga voizin mägilöi siirdiä, no gu minä en suvaiččis, minä olizin animi.3I hos minä jagazin kai omat elot köyhile, i andazin oman rungan poltettavakse, no gu minul ei olis suvaičustu, sit kaikes sit ei olis minule nimittumua hyvytty.

4Suvaičus on tirpačču, suvaičus on leppei, suvaičus ei kadehti, suvaičus ei havize, ei suurendelei,5ei vie iččie pahoi, ei eči ičele hyviä, ei tuskevu, ei musta hänele luajittuu pahua,6ei ihastu viärytty, a on hyväs mieles, konzu voittau tozi.7Kaiken se tirpau, ainos uskou, ainos nad'eičeh, kaiken se kestäy.

8Suvaičus ei hävie nikonzu, no Jumalan iänenkandajien pagizendu lopeh, kielil pagizendu lopeh, tiedo kaduou.9Meijän tiedohäi on vajai, dai Jumalan iänenkandajat paistah vajavazesti.10No konzu tulou se, mi on täyzi, vajai häviey.11Konzu minä olin lapsi, minä pagizin lapsen luaduh, minul oli lapsen mieli, minä duumaičin kui lapsi. No gu kazvoin miehekse, hylgäin kai, mi oli minus lapsellistu.12Nygöi myö näimmö gu pimies st'oklas läbi, arbaillen, a sit rubiemmo nägemäh silmy silmäh. Nygöi minun tiedo on vajai, a sit rubien tiedämäh kai, muga, kui minuh nähgi tietäh kai.

13Ga sit nygöi ollah nämä kolme: usko, nad'oužu da suvaičus, no suurin niilöis on suvaičus.
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Jumalan iänenkandajat da kielil pagizendu

1Olgah suvaičus enzisijal teijän elaijas, no ečikkiä i Hengespäi tulluzii n'eroloi, enimäl sidä, gu voizitto olla Jumalan iänenkandajannu.2Kielil pagiziihäi ei sanele rahvahale, a sanelou Jumalale. Händy niken ei ellendä, gu häi Henges pagizou Jumalan peittomielii.3A se, ken on Jumalan iänenkandajannu, sanelou rahvahale: häi lujendau, kehittäy da urostau heidy.4Ken pagizou kielil, se lujendau iččie, a ken on Jumalan iänenkandajannu, se lujendau uskojien kanzukundua.5Tahtozin, gu työ kaikin pagizizitto kielil, no vie parembi gu olizitto Jumalan iänenkandajannu. Jumalan iänenkandai on suurembi kielil pagizijua, paiči sidä gu se kielil pagizii sellitännöy oman paginan, i silleh uskojien kanzukundu lujenou.

6Midä hyödyy sit minus olis, vellet, gu minä tulizin teijän luo da pagizizin kielil, no en sanelis teile jiävindiä libo tiedoloin sanoi, libo en olis Jumalan iänenkandajannu, libo en opastas teidy?7Kielil pagiziihäi on gu hengetöi soitto, moine kui pilli libo arfu. Kui tiediä, midä pillil libo arfal soitetah, gu meloudien iänet ei erotanne toine toizes?8I ku torah kuččui torvi ei andane selgiedy iändy, kenbo sit rubieu valmistumah torah?9Mugai työ, gu etto paisse selgielöil sanoil, kui ellendiä teijän paginua? Työhäi pagizetto tuuleh.10Mi äijy eri kieldy on muailmas, no ei ole ni yhty ellendämättömiä.11No ku minä en tiedäne sanoin merkičysty, olen minä pagizijale vierasmualaine dai pagizii on minule vierasmualaine.

12Mugai työ, gu kerran nenga palatto hengellizih n'eroloih, ga pangua kai väit, gu suaha niilöi ylen äijy uskojien kanzukunnan lujendamizekse.13Sendäh se, kudai pagizou kielil, molikkahes, gu Jumal andas hänele n'eron sellittiä niilöi kielii.14Kačo, konzu minä molimmos kielil paisten, minun hengi molihes, no mieli ei sidä ellendä.15Ga midäbo sit? Rubien molimahes Hengen annetul kielel, no rubien i molimahes ellendettävil sanoil; rubien pajattamah kiitändyvirzilöi Hengen annetul kielel, no rubien i pajattamah ellendettävil sanoil.16Gu sinä kiittänet Jumalua vai Hengen annetul kielel, ga kuibo sit rinnal olii tiedämätöi ristikanzu voibi sanuo «amin'» sinun kiitändäh? Häi vet ei ellendännyh, midä sinä sanoit.17Da, sinä kiität hyvin, no toine sit ei sua nimidä.18Minä kiitän Jumalua sit, gu pagizen kielil enämbän ku kentahto teis.19No uskojien kanzukunnas tahton sanuo parembi viizi ellendettäviä sanua, gu voizin opastua muidu, migu sanuo kymmene tuhattu sanua kielil paisten.20Vellet, älgiä olgua ellendyksel gu lapset. Pahah nähte olgua gu oigeihenget lapset, no ellendyksel olgua gu valduvahnembat.21Zakonan kniigas on kirjutettu:
- Vierahil kielil da vierahien suul rubien pagizemah tälle rahvahale, no ni sit hyö ei kuulta Minuu,sanou Ižändy.


22Muga kielil pagizendu on merkinny ei uskojile, a uskomattomile; no Jumalan iänenkandajan pagizendu on merkinny ei uskomattomile, a uskojile.23Gu sit kogo uskojien kanzukundu kerävynnöy yhteh da kaikin ruvetanneh pagizemah kielil, i sih tuldaneh tiedämättömät libo uskomattomat, ga eigo hyö sanota teidy uruakse?24No gu kaikin oldaneh Jumalan iänenkandajinnu, i kentahto uskomatoi libo tiedämätöi tullou sih, häi jogahizes kuulou sanat, kudamat viäritetäh da suuditah händy,25i hänen sydämen peittomielet tullah tiijokse. Sit häi painuu rožin muah, kumardah Jumalale i sanou: «Tozi on, Jumal on teijän keskes.»


Uskojien kanzukunnas kai pidäy olla sijoilleh

26Ga midäbo sit ruadua, vellet? Konzu työ kerävyttö yhteh, jogahizel on kel midägi: kelgo pajo, kelgo opastus, kelgo jiävindy, kengo pagizou kielil, kengo sellittäy niilöi kielii. Kai se olgah yhtehizekse hyväkse.27Gu sie paistanneh kielil, paistahes sit vuoroi, kahtei libo äijy kolmei, a yksi sellitäkkäh.28No ku ei olle sellittäjiä, sit kielil pagizii olgah uskojien kanzukunnan keskel vaikkani, a paiskah ičekseh da Jumalanke.29Jumalan iänenkandajat paistahes kahtei libo kolmei, a toizet suudittahes heijän paginoi.30No ku kelletahto toizele sie istujis roinnou jiävindy, sit enzimäine anna vaikastuu.31Työ voitto kaikin vuoroi olla Jumalan iänenkandajinnu, gu kaikin opastuttas da suadas rohkevuttu.32Jumalan iänenkandajat voijah pidiä käzis oman n'eron,33Jumalhäi ei tahto segovustu, Häi on rauhuon Jumal.

Kui kaikis jumalanuskojien kanzukunnis,34mugai teil naizet oldahes vaikkani uskojien kanzukunnan kerävyndöis. Heil ei sua paista, heil pidäy olla sanankuulijannu, kui Zakongi käsköy.35Gu hyö tahtotanneh opastuo midätahto, anna kyzytäh kois omal ukol. Huigeihäi naizel on paista uskojien kanzukunnan kerävyndäs.36Smietittögo Jumalan sana lähti teispäi? Libo se tuli vai teijän luo?

37Gu ken pidänöy iččie Jumalan iänenkandajannu libo muun Hengespäi tulluon n'eron suannuonnu, anna häi tiedäy: midä minä teile kirjutan, se on Ižändän käsky.38Ken ei tädä tiijä, sidä Jumal ei tiijä.39Sendäh, vellet, pangua kai väit, gu roija Jumalan iänenkandajakse, no älgiä ni kielil pagizendua kielläkkiä.40No olgah kai čestil da sijoilleh.
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Hristosan kuollieloisnouzendu

1Juohtutan teile, vellet, sen je- vangelien, kudamua teile sanelin, kudaman työ otitto da kudamas pyzyttö.2Sen jevangelien vuoh työ piäzettö, gu lujah pyzynettö sit sanas, kudamua minä teile sanelin, a gu etto pyzyne, sit työ tyhjiä rubeitto uskomah.3Enne kaikkie minä annoin teile tiediä sen, midä iče tiijustin: Hristos kuoli meijän riähkien täh, muga kui Pyhis Kirjutuksis sanotah,4Händy pandih muah, i nostatettih kuollielois kolmandennu päivänny, kui oli kirjutettu,5i Häi jiäviihes Kifale,*a sit kahteletostu apostolale.6Jälles sidä Häi jiäviihes kerras enämbäle gu viijelesuale uskovellele, kudamis enimät vie nygöi ollah hengis, hos erähät jo kuoltih.7Jälles sidä Häi ozuttihes Juakoile, sit kaikile apostoloile.8Kaikis jälgimäzikse Häi jiäviihes minulegi, kudai olen gu keskenaiguzennu roinnuh.9Minähäi olen apostolois kaikis pienin, eigo minuu maksas ni sanuo apostolakse, gu minä painoin Jumalan kanzukundua.10No Jumalan hyvyöl minä olen se, mi olen, eigo Hänen hyvys minuu vaste mennyh sudre. Minä ruavoin murrin enämbän gu kentahto heis, - toven sanuo, en iče minä, a ruadoi Jumalan hyvys, kudai oli minunke.

11Minägo sit ollen sanelemas vai hyö, nenga myö sanelemmo, i nenga työ rubeitto uskomah.


Kuolluot nostah

12No gu Hristossah näh sanellah, Häi on kuollielois nostatettu, kuibo sit erähät teis voijah sanuo, buite ei ole kuolluzien nouzendua?13Gu kuolluzien nouzendua ei olle, sit ni Hristossua ei nostatettu kuollielois.14No ku Hristossua ei lienne nostatettu kuollielois, tyhjät ollah sit meijän paginat, tyhjy on teijän usko.15Sit puuttuzimmo kielastelijoikse Jumalah näh, gu sanoimmo, buite Häi nostatti kuollielois Hristossua -- kudamua Häi ni nostatannuh ei, gu kerran kuolluzii ei nostateta.16A ku kuolluzii ei nostatetanne, sit ni Hristossua ei nostatettu.17No ku Hristossua ei lienne nostatettu, sit tyhjy on teijän usko, i työ oletto vie riähkis.18Sit netgi, kudamat kuoltih Hristossah uskojen, ijäkse hävittih.19Gu vuottanemmo hyviä Hristosaspäi vai tämän elaijan aijakse, myö olemmo kurjembat kaikkii muidu ristikanzoi.

20No Hristos on nostatettu kuollielois, uudine kuolendu-uneh uinonnuzien joukospäi.21Kui kuolendu tuli ristikanzan kauti, mugai kuollieloisnouzendu tuli ristikanzan kauti.22Kui Adamas kai kuoltah, mugai Hristosas kaikkii luajitah elävikse,23jogahistu omal aijal: uudizennu Hristossua, sit Hristosan omii Hänen tulles.24A sit tulou loppu, konzu Häi andau suarinvallan Jumalan da Tuatan käzih, gu enzimäi hävittäy kaikkii vallanpidäjii, kaikenjyttymän vallan da väin.25Hristosalhäi pidäy pidiä valdua, kuni Häi ei paina kaikkii vihaniekkoi omien jalloin alle.26Vihaniekois jälgimäzenny hävitetäh surmu.27Onhäi kirjutettu: «Jumal pani kai Hänen jalloin alle»; no ku sanotah, kai on Hänen vallan alle pandu, sit, tiettäväine, ei ole pandu Jumal, kudai kai pani Hristosan valdah.28I ku kai roih pandu Poijan vallan alle, sit iče Poigugi heittyy Jumalan valdah, kudai pani kai Poijan vallan alle, gu Jumal olis kaikes kai.

29Ga midäbo sit ruatah erähät, gu mennäh ristittäväkse kuolluzis tuači? Gu kuolluzii ei nostatetanne, mikse hyö sit otetah ristindy kuolluzis tuači?30I mikse sit myö ainos panemmo iččie varattavih kohtih?31Minä joga päiviä kačon surmale silmih; se on juuri moine tozi, vellet, kui se, gu työ oletto minun ylbevys Hristosan Iisusan, meijän Ižändän ies.32Gu duumaija ristikanzan mielen mugah, maksanusgo minul torata Efesas zvierilöi vastah. Gu kuolluzii ei nostatetanne, sit «syögiämmö da juoguammo, huomeihäi kuolemmo!»33Älgiä muaniettokseh! «Pahat dovarišat hyviigi luajitah pahakse.»34Tostuattokseh, eläkkiä oigiel, heitäkkiä riähkän luajindu! Teijän keskes on erähii, kudamat ei tietä Jumalas nimidä, sen sanon teijän huigiekse.


Kuollielois nossuon rungu

35Toinah kentahto kyzyy: «Kui kuolluot nostah? Mittumas rungas hyö tullah?»36Mieletöi! Midä kylvät, se ei rodei eläväkse, kuni ei kuolle.37I konzu kylvät, ethäi kylvä kogo tuliedu kazvostu, a kylvät pal'l'ahan siemenen, nižujyvän libo mintahto muun siemenen.38No Jumal andau sille moizen korren, mittuman kaččou hyväkse, joga siemenele oman.39Ei kaikil elävil rungu ole luajittu yhtenjyttymäs lihas, ristikanzal on oma liha, n'ellijalgazil - oma, linduloil - oma, kaloil - oma.40On taivahallistu dai muallistu rungua, no taivahallizien čomus on toine gu muallizien.41Päiväzel on oma čomus, kuul - oma, tiähtil - oma, i yhten tiähten čomus eruou toizen tiähten čomuos.

42Muga roih kuollieloisnouzendasgi: rungu pannah muah kaduojannu, kuollieloisnouzendas se nouzou kaduomattomannu,43mi pannah muah tyhjänny, nouzou suures kunnivos, mi pannah muah väittömänny, nouzou väinke.44Muah pannah aijalline rungu, nouzou taivahalline rungu. Kerran on aijalline rungu, on sit taivahallinegi rungu.45Onhäi kirjutettu: «Enzimäzes muan eläjäs, Adamas, rodih elävy ristikanzu», a jälgimäzes Adamas, Hristosas - eläväkse luadii hengi.46Enzimäine sit ei ole taivahalline, se on aijalline, a sit tulou taivahalline.47Enzimäine ristikanzu on muas tulluh, mualline, toine ristikanzu on taivahas tulluh.48Mittuine oli se mualline ristikanzu, moizet ollah kai muallizet rahvas, i mittuine on se taivahalline ristikanzu, moizet ollah kai taivahallizet rahvas.49I kui myö nygöi olemmo muallizen jyttymät, muga myö kerran roimmokseh taivahallizen jyttymät.

50Sen sanon, vellet: meijän lihas da veres luajittu ristikanzan rungu on kaduoju, i sikse se ei voi suaha kodivuittii Jumalan kaduomattomas valdukunnas.51Kuulkua, avuan teile peitos pietyn dielon: kaikin myö emmo kuole, no muutummo kaikin,52kerras, yhtel silmänlipahutandal, konzu kajahtah jälgimäine torvensoitto. Torvi toitottau, i kuolluot nostah kaduomattomas rungas, a myö mual olijat muutummo.53Vet kaduojal rungal pidäy šuoriekseh kaduomattomah, a kuolijal rungal - kuolemattomah.54Konzu kaduoju šuorihes kaduomattomah, a kuolii kuolemattomah, sit täyttyy Pyhien Kirjutuksien sana: - Surmu on syödy, voitto on suadu!55Surmu, kus sinun voitto?
Surmu, kus sinun n'uokku?


56Surman n'uokku on riähky, i riähkän vägi on Zakon.57No kiitetty olgah Jumal, kudai andau meile voiton meijän Ižändän Iisusan Hristosan kauti!

58Ga olgua sit lujannu, armahat minun vellet, da häilymättömänny, da ainos rakkahal ruadakkua Ižändän ruaduo. Tiijäkkiä, teijän ruado Ižändäle ei mene sudre.



*a 15:5 Kifa - se on apostol Pedri.
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D'engankeriändy Jerusaliman ristittylöile

1A mi koskeh d'engankeriändiä

Jerusaliman jumalanuskojile, ga ruadakkua muga, kui minä n'evvoin uskojien kanzukundii Galaties:2joga n'edälin enzimäzenny päivänny anna jogahine teis panou eriže da suittau d'engua ken min voit, gu ei ruveta keriämäh d'engua vaste sit, konzu minä tulen.3Sit, gu tulen, työnnän niilöi, kudamii työ kačotto pädijöikse, vedämäh kirjazienke teijän lahjua Jerusalimah.4A ku pidänöy minulgi lähtie sinne, sit hyö lähtietäh minunke.


Mittumii matkoi Puavil reknailou

5Makedonies läbi matkattuu tahton tulla teijän luo. Minähäi tulen Makedonien kauti.6Voibi olla jiän teijän luo mittumakse tahto aigua, toinah kogo talvekse, gu sit työ keriäzittö minuu matkah, kunne i lähtenen.7En tahto vai čökelläkseh nägemäh teidy, gu uskon, Makedoniespäi tulduu voin olla teijän luo hätkembäzen, gu andanou Jumal.8A tiä Efesas minä olen Sroičanpäiväh suate,9sikse gu minule avavui suuri da äijän andai ruado, da vastustajua on äijy.

10Gu tullou teijän luo Timofei, kačokkua, gu hänel ei pidäs sie nimidä varata. Häi ruadau Ižändän ruaduo, kui i minä,11sendäh anna niken ei paheksi händy. Keräkkiä händy rauhas matkah tulemah järilleh minun luo. Minä toizien vellienke vuotan händy tiä.

12A mi koskeh velli Apollonua, ga minä ylen äijäl kehitin händy lähtemäh toizien vellienke teijän luo, no häi nikui ei tahtonuh lähtie nygöi, a tulou sit, konzu aigu andau.


Jälgisanat da tervehyöt

13Olgua jallas, seizokkua lujinnu uskos, olgua rohkiet, olgua vägevät.14Kai, midä työ luajitto, luajikkua suvaičuksenke.

15Minul olis vie pagin teile, vellet. Työ tiijättö, Stefan da hänen pereh ollah meijän ruavon enzimäine tulos Ahaijas, i hyö annettihes jumalanuskojien avvutanduruavole.16Heitykkiä heijänmoizile i jogahizele, kudai ruadau da nägöy vaivua yhtes heijänke.17Olen hyväs mieles, gu Stefan, Fortunuattu da Ahaikku tuldih tänne, hyö ollah minule gu teijän sijas.18Hyö kohendettih minun mieldy kui teijängi. Piekkiä hinnois nengomii.

19Aazien uskojien kanzukunnat työtäh teile tervehytty. Akila da Priskilla da heijän kois kerävyi uskojien kanzukundu sežo työtäh teile äijän tervehytty Ižändän nimes.20Tervehytty kaikis vellis. Toivotakkua tervehytty toine toizele pyhäl suunannandal.

21Minä, Puavil, omal käil kirjutan täh tervehyöt.22Ken ei suvaiče Ižändiä, se olgah anafema, kirottu. Marana fa! - Tule, meijän Ižändy!23Ižändän Iisusan hyvys olgah teijänke.24Minun suvaičus olgah teijän kaikkienke Hristosas Iisusas!




TOINE KIRJAINE KORINFALAZILE

lugu 1Algusanat

1Puavil, Jumalan tahtos Iisusan Hristosan apostolakse pandu, da velli Timofei työtäh tervehytty Korinfas olijale Jumalan kanzukunnale da kaikile jumalanuskojile kogo Ahaijas.2Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi, da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi.


Jumal meidy kannattau

3Ylendetty olgah meijän Ižändän Hristosan Iisusan Jumal da Tuatto, armolline Tuatto, kudai kaikelleh meidy kannattau!4Häi kannattau meidy kaikis goris, gu sil Hänespäi suavul kannatandal myö voizimmo kannattua toizii, kudamat ollah kaikenjyttymis goris.5Kui Hristosan gor'at nostah piäliči rannois meijän elaijas, muga nouzou Hristosan meile annettu kannatusgi.6Gu myö tirpammo gor'ua, ga se rodieu teile kannatuksekse da piäzendäkse. Gu myö suammo kannatustu, segi roih teile kannatuksekse da auttau kestiä net samazet gor'at, kudamat ollah meil.7Myö lujah uskommo: työ kestättö. Tiijämmö, kui työ suatto oman vuitin tuskis, muga suatto oman vuitin kannatuksesgi.

8Emmo tahto jättiä teidy tiedämättömikse, vellet, mittumis goris myö olimmo Aazies. Puutuimmo moizih piäličimiäräzih da meijän vägilöi suurembih vaigevuksih, ga emmo jo uskonuh, jiämmö hengih.9Myö tunzimmo iččie jo surmah suudittuloinnu, gu nad'eijakseh ei omah iččeh, a vai Jumalah, kudai nostattau kuolluziigi.10Häi piästi meidy nengomas pahas surmas, i viegi piästäy. Häneh myö nad'eičemmokseh, Häi iellehpäigi rubieu piästämäh meidy,11gu työgi avvutatto meidy malittuloil. Sit äijät kiitetäh Jumalua hyvyös, kudaman Häi luadii meile, gu vastai äijien malittuloih.


Puavilan matku eistyy

12Myö menemmö hyväkse sil, gu kaikkiel muailmas, semmite teijän keskes, myö elimmö kui käsköy Jumal, tovel da puhtahuol. Sen tovestau meijän hengigi. Meidy vedi ei tämän muailman viizahus, a Jumalan hyvys.13I myö emmo kirjuta teile nimidä muudu, vai sen, midä työ luvetto da ellendättö. Uskon, työ rubietto ellendämäh agjah suate sen,14gu Ižändän Iisusan tulendupäivänny työ voitto mennä hyväkse meis muga kui myö teis. Kuda-midähäi työ jo ellendättö.

15Täh uskojen minul oli mieli enzimäi tulla teijän luo, gu työ kaksi kerdua suannuzitto hyvyön.16Kačo, minä tahtoin teijän kauti mennä Makedonieh da siepäi tulla järilleh teijän luo, da sit työ varustannuzitto minuu matkah Juudieh.17Gu nengozet oldih minun mielet, ga olingo sit kebjeimieline? Ruavoingo minä omua iččie myö? Sanongo «Da, da», konzu tahton sanuo «Ei, ei»?18Muga kui Jumal on surematoi, mugai minä en sano teile konzugo «da», konzugo «ei».19Jumalan Poigu Iisus Hristos, kudamah näh minä, Siluan da Timofei sanelimmo teile, ei Häi sih niškoi tulluh, gu olla sego «da» sego «ei». Hänes on vai «da».20Mi äijy Jumalan uskalmuo on, kai net ollah Hänes «da». Sendäh myö sanommo Hänen kauti «amin'» Jumalan kunnivokse.21A Jumal, kudai lujendau meidy yhtes teijänke uskos Hristossah, Voijeltuh, Häi voideli meidygi;22Häi pani meih oman pečatin da andoi oman Hengen meijän sydämih merkikse sit, gu myö olemmo Hänen.23Kučun Jumalua tovestajakse: minä eistin Korinfan matkan vai sendäh, gu žiälöičin teidy.24Myö emmo tahto ižändöijä teijän uskuo, myö vai ruammo yhtes teijänke, gu tuvva teile iluo. Uskohäi teil on luja.
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1Sendäh piätin omas ičes, gu minun tulendu täl kerdua ei tuos teile pahua mieldy.2Gu minä abeitannen teidy, kenbo sit vois ihastuttua minuu, gu ei se, kelle minä annoin abien mielen.3Juuri täh niškoi minä kirjutingi sen kirjazen, gu minul sinne tulduu ei rodies abei niilöin täh, kudamien täh minul pidäs olla hyväs mieles. Lujah uskoin, minun hyvä mieli on kaikkien teijängi hyvä mieli.4Kirjutin teile suures ahtistukses, sydämen tuskis da kyynälsilmin, no ei sendäh, gu tuvva teile abiedu, a sendäh, gu tiedäzittö, minä ylen äijäl suvaičen teidy.


Riähkähisty pidäy prostie

5A gu ken liennou tuonnuh pahua mieldy, häi ei tuonnuh sidä vai minule, a toi teile kaikile - hos äijän-vähän, gu ei sanuo liigua.6Moizele ristikanzale on kylläl sit nakažindas, kudaman häi sai enimis teis.7A nygöi parembi prostikkua da kannatakkua händy, gu liijan suuri abei ei syös händy.8Sendäh kehitän teidy, ozutakkua hänele, kui suvaičetto händy.9Juuri sendäh minä kirjutingi teile sen kirjazen, gu oppie teijän mielii da tiijustua, olettogo työ ainos sanankuulijat.10Kedä työ prostitto, sidä minägi prostin, a gu kedä prostiin - gu liennou olluh sil midä prostittavua - luajiin sen teijän täh Hristosan silmien ies,11gu sattan ei piäzis voittamah meidy. Hänen mielet myö tiijämmö.


Puavilan huolet Troadas

12Lähtin sit sanelemah Hristosan jevangeliedu Troadah, sie Ižändy avai minule veriän ruadoh.13No minun vačču ei alevunnuh, gu en löydänyh sie Tiittu-vellie, i sikse prostiimmos uskojien kanzukunnanke sie da jatkoin matkua Makedonieh.

14Kiitetty olgah Jumal, kudai ainos vedäy meidy Hristosan voittoparuadas da meijän kauti levittäy Hristosan tundemizen hyviä duuhuu.15Myö olemmo Hristosan hyvä duuhu, kudai tulou Jumalan edeh. Tämä duuhu tundietah net, kudamat piästäh dai kudamat hävitäh.16Erähile se on kuolendan duuhu kuolendakse, toizile - elaijan duuhu elaijakse. I kenbo sih pädöy?17Myö emmo ole gu net äijät, kudamat pietäh kauppua Jumalan sanal. Myö viäristelemättäh sanelemmo sidä Hristosan väil Jumalan ies moizennu, mittumannu se tuli Jumalaspäi.
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Uvven sanan valgei

1Rubiemmogo vie kiittämäh iččie? Pidäygo i meil, kui erähil toizil, olla kiitändykirjazet teile annettavakse libo teispäi otettavakse?2Työ iče oletto meijän kiitändykirjaine, kudai on kirjutettu meijän sydämih kaikile rahvahile nähtäväkse da lugiettavakse.3Kaikile nägyy, työ oletto Hristosan kirjaine, meijän ruavon vuoh kirjutettu, ei černiläl, a elävän Jumalan Hengel, ei kivipliittoih, a sydämih.

4Nengoine usko Jumalah on meis Hristosan kauti.5Emmo sano, myö omas ičes päimmö midätahto luadimah, buitegu se olis meis lähtenyh. Kai meijän n'erot on Jumalas tulluot.6Häi on se, kudai luadii meidy pädijöikse ruadamah uvven sovun hyväkse. Sen sovun pohjannu ei ole kirjutettu Zakon, a on Hengi, sikse gu Zakon tuou surman, a Hengi andau eloksen.

7Jo kivipliittoih kaiverdettu Zakon tuli moizes taivahallizes valgies, ga izrail'alazet ei voidu ni kaččuo Moisein läpettäjih rožih, hos niilöis tulii valgei oli kaduoju. Gu kuolendua kandajan Zakonan ruado tuli nengozes taivahallizes valgies,8kui äijiä suurembas valgies sit tulou Hengen ruado!9Gu suudindan ruado tuli taivahallizen valgienke, sidä suuremban valgienke tulou ristikanzua oigiekse luadii ruado.10Sen valgei on moine piäličimiäräine, ga sen rinnal pimenöy se, kudamas enne lähti valgei.11Gu segi, mi on kaduoju, tuli taivahallizen valgienke, vie äijiä valgiembi on se, mi ei kaduo.

12I gu meil on nengoine usko, myö olemmo ylen julgiet.13A ei muga kui Moisei, kudai peitti paikal rožat, gu izrail'alazet ei nähtäs kaduojan valgien häviendiä.14Izrail'alazien mielet ollah sogiet. Se samaine paikku on heijän silmil vie tänäpäigi, konzu hyö lugietah Vahnan sanan kirjutuksii. Heijän rožat pyzytäh katetunnu sen täh, gu vai Hristosan vuoh se paikku roih otettu iäre.15Vie nygöigi, konzu hyö lugietah Moisein kirjutuksii, heijän sydämien piäl on kate.16No konzu heijän syväin kiändyy Ižändän puoleh, tämä kate otetah iäre heijän sydämel.17Ižändy on Hengi, i kus Ižändän Hengi on, sie meidy on piästetty välläle.18Myö kaikin, kudamat rožien avattuu kačommo Ižändän taivahallistu valgiedu gu zirkalos, muutummo iče Hänen luaduzekse, valgiekse, kudai ainos vai suurenou. Tämän luadiu Ižändy, kudai on Hengi.
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Ristikanzan väittömys da Jumalan vägi

1Jumalan armos meil on nengoine ruado, sikse myö emmo kaimua rohkevuttu.2Myö hylgäimmö kai huijustettavat peittoruavot, emmo muanittele, emmo muuttele Jumalan sanua, a avuammo toven i annammo jogahizele suudie meidy hänen hengen mugah Jumalan ies.3Gu meijän jevangelii ollou peitos, se on peitetty niilöis, kudamat hävitäh,4niilöis uskomattomis, kudamien mielen nygözen muailman jumal muga sogai, ga hyö ei nähtä sidä taivahallistu valgiedu, kudai lähtöy Hristosan jevangelien suures valgies, Hristosan, kudai on Jumalan kuva.5Emmohäi myö sanele meis ičes. Myö sanelemmo Iisusas Hristosas, gu Häi on Ižändy, a myö olemmo teijän käskyläzet Iisusan täh.

6Jumal, kudai sanoi: «Pastakkah valgei pimies», pastoi meijän sydämih, gu opastua meidy tundemah Jumalan taivahalline valgei, kudai läpettäy Iisusan Hristosan rožis.7Tämä bohatus on meis gu saviasties, gu nägys, se piäličimiäräine vägi on Jumalaspäi, a ei meis ičes tulluh.8Meidy kaikkielpäi ahtistetah, no ei voija ajua čuppuh; meil on ylen jygei, no myö emmo katkie;9olemmo painetut, no emmo ole Jumalan hyllätyt; olemmo muah polgietut, no ei hävitetyt.10Myö kannammo ainos omas rungas Iisusan surmua, gu Iisusan elaigugi tulis nägevih meijän rungas.11Meidy, kudamat vie olemmo elos, Iisusan täh ainos annetah surmale, gu Iisusan elaigu tulis nägevih meijän kuolijas rungas.12Muga surmu ruadau meis, a elaigu - teis.13Meil on se samaine uskonhengi, kudamas on kirjutettu: «Minä uskoin, sendäh rubein sanelemah.» Myögi uskommo i sendäh sanelemmo.

14Myö tiijämmö, Häi, kudai nostatti kuollielois Ižändän Iisusan, nostattau meidygi Iisusan luaduh i azettau yhtes teijänke iččeh edeh.15Kai tämä on teih niškoi, anna ainos vai enämbi rahvastu tiijustettas Jumalan hyvys da nostettas suurembi da suurembi kiitändyaldo Jumalan kunnivokse.


Ristikanzan elaigu uskos

16Juuri sendäh myö emmo lannistu. Anna ulgoči myö vahnanemmo, no sydämeči myö uvvistummo päivy päiviä.17Nämä gor'at ollah lyhytaigazet da kebjiet, a tuvvah meile smiettimättömän suuren ilmanigäzen valgien, kudai on äijiä suurembi gu gor'at.18Myö emmo kačo sih, mi on nägevis, a kačommo nägymättömäh, sikse gu se, mi nägyy, on aijalline, a nägymätöi on ilmanigäine.
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1Myö tiijämmö, hos meijän mual- line kodi, tämä stuanu, kuaduu, meil on taivahas Jumalan varustettu eloisija, ilmanigäine kodi, kudai ei ole luajittu rahvahien käzil.2Tiä olles myö ohkammo, gu äijäl tahtommo suaja taivahallizen kuoren.3Konzu myö šuorimmokseh sih, sit myö emmo jiä alasti.4Kuni myö olemmo vie täs muallizes stuanus, myö ohkammo takan al, gu emmo tahto jaksua tädä kuordu, a tahtommo panna sen piäle taivahallizen kuoren, anna elaigu lainuos sen, mi on kuolii.5Jumal on se, kudai valmisti meidy juuri täh niškoi da andoi meile sen merkikse oman Hengen.

6Sendäh myö ainos olemmo rohkiet hengel, hos tiijämmö, kuni elämmö täs rungas, olemmo eriže Ižändäs.7Myöhäi elämmö uskol, a ei sil, midä näimmö.8Sikse myö olemmo hengel rohkiet, i tahtozimmo parembi lähtie täs rungaspäi da mennä kodih Ižändän luo.9Sendäh myö, olemmogo jo sie libo vie muijal, panemmo kai väit, gu eliä Hänen mieldy myö.10Vet kaikil meil pidäy tulla Hristosan suvvon edeh, gu jogahine suas sen mugah, midä rungas olles ruadoi, hyviä libo pahua.


Sobu Jumalanke Hristosan kauti

11Nygöi, konzu myö tiijämmö, mi se on varata Ižändiä, myö opimmo kiändiä rahvahii Hänen puoleh. Jumal hyvin tiedäy, mittumat myö olemmo, da nad'eičemmos, gu työgi oman hengen kauti tiijättö sen.12Emmo myö rubie myös kiittämäh iččie teile, vai annammo teile vallan mennä hyväkse meijän täh. Sit teil olis midä vastata niilöile, kudamat mennäh hyväkse sil, mi nägyy piälpäi, a ei sil, mi on sydämes.13Gu olemmo gu mielis liikkunuot, ga se Jumalah niškoi. A konzu olemmo tervehel piäl, se teih niškoi,14sikse gu Hristosan suvaičus piettelöy meidy. Myö, kačo, nenga duumaičemmo: gu yksi kuoli kaikkien täh, sit kaikin kuoltih.15A Hristos kuoli kaikkien täh, anna eläjät ei enämbiä elettäs iččeh niškoi, a elettäs Häneh niškoi, kudai kuoli da nouzi kuollielois heijän täh.

16Sendäh nikedä emmo täs päiväs lähtijen miäriä omua iččie myö. Hos enne miäräimmö Hristossua omua iččie myö, enämbiä emmo rua muga.17Sendäh, ken on Hristosas, se on luajittu uvvekse. Vahnu hävii, sijah tuli uuzi.18Kai tulou Jumalaspäi, kudai Hristosan vuoh tuli sobuh meijänke da andoi meile ruavon sovittua rahvastu iččehke.19Jumal iče tuli sobuh muailmanke Hristosan vuoh, da ei pannuh viäräkse rahvastu heijän hairahtuksien täh. A meile Häi käski kandua sanua sih sobuh niškoi.20Ga sit myö olemmo Hristosan työtyt, i Jumal pagizuttau teidy meijän kauti. Kehitämmö Hristosan nimes: tulgua sobuh Jumalanke.21Hristosan, kudai ei tiedänyh riähkiä, Jumal luadii meijän täh riähkäkse, gu Hänes myö piäzizimmö oigiekse Jumalan ies.
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1Jumalan ruadovellinny olles myö pokoroičemmokseh: otakkua Jumalan hyvys muga, gu se ei menis tyhjäh!2Häi sanou:
- Hyväl aijal kuulin sinuu,
piäzendypäivänny avvutin sinuu.
Juuri nygöi on hyvä aigu,
juuri nygöi on piäzendypäivy.



Puavilan vaigevukset

3Myö nikelle da nimis emmo pane kampii, gu meijän ruaduo ei moitittas.4Kaikes ozutammo iččie Jumalan ruadajannu. Myö hyvin kestämmö gor'at, kestämmö hiän dai ahtistukset,5lyöndät, tyrmät, hälyt, jygiet ruavot, unettomat yöt, n'ällän.6Meijän mielet ollah puhtahat, meil on tiedo, myö olemmo tirpačut, hyvät toine tostu vaste, meil on Pyhä Hengi da tozi suvaičus,7on toven sana da Jumalan vägi. Toravehkehenny meil oigies dai huras käis on oigei elaigu.8Meidy počitoijah dai paheksitah, kirotah dai kiitetäh. Meidy pietäh muanittelijoinnu, no myö pagizemmo tottu.9Meidy pietäh tundemattominnu, no tundietah hyvin; myö olemmo surman pardahal, no elämmö; meidy kuaznitah, no myö olemmo vie hengis;10meijän mieldy pahoitetah, no myö olemmo ainos vesselät. Olemmo köyhät, no äijii luajimmo bohatoikse; meil ei ole nimidä, no yksikai meil on kai.

11Korinfalazet, myö pagizemmo teijänke kohti, meijän sydämet ollah avavunnuot,12sie on sijua teile, a teijän sydämet ollah ahtahat.13Luajikkua kui myö, - pagizen teile gu omile lapsile - avakkua meile vastah omat sydämet.


Elävän Jumalan kodi

14Älgiä mengiä yksih aižoih uskomattomienke. Midä ruadua yhtes oigevuol da viäryöl? Midä yhtehisty on pimiel da valgiel?15Voijahgo Hristosal da Veliaral*a olla yhtehizet mielet? Midä yhtehisty on uskojal uskomattomanke?16Pätähgo yhteh Jumalan pyhäkodi da valehjumalat? Myöhäi olemmo elävän Jumalan kodi, kui Jumal on sanonuh:
- Minä azetun elämäh ristikanzoih,
kävelen heijänke.
Minä roimmos heijän Jumalakse,
a hyö Minun rahvahakse.
17Sikse:
Lähtekkiä iäre heijän joukos,
erokkua heis - sanou Ižändy -
älgiä koskiet nimidä paganua,
sit Minä omastan teidy.
18Minä roimmos teijän Tuatto,
a työ - Minun poijat da tyttäret.
Nenga sanou Ižändy, Kaikenvaldaine.




*a 6:15 Veliar on sattanan yksi nimi.
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1Muga, armahat vellet! Gu kerran meil on nengozet uskalmot, meil pidäy puhtastuo kaikes, mi paganoittau rungua dai hengie, da Jumalua varaten ainos eliä Hänen tahton mugah.


Puavilan hyvä mieli

2Luajikkua meile sijua omah sydämeh. Myö nikelle emmo luadinuh viärytty, nikelle emmo tuonnuh vahinguo, emmogo hyödynyh nikenen vuoh.3Tämän sanon ei sikse, gu osudie teidy. Sanoinhäi jo ennepäi, työ oletto meijän sydämis, gu myö eläzimmö da kuolizimmo yhtes.4Minä äijäl uskon teih, äijäs kohtas voin löyhkiä teis. Sain kybimänkylläl urostustu, i kaikkien gorien keskel olen ylen suures hyväs mieles.

5Makedonieh tulduu meil ei olluh nimittumua rauhuttu. Meidy ahtistettih kaikkielpäi: ulgoči - torat, sydämeči - varavot.6No Jumal, kudai kannattau painettuloi, urosti meidy Tiitan tulendal,7i ei vai Tiitan tulendal, a vie sil urostuksel, kudaman häi sai teis. Häi vet saneli, kui työ igävöičettökseh minuu, kui piettö pahua mieldy da kui palavasti puolistatto minuu, i se vie enämbäl ihaskoitti minuu.

8I hos minä pahoitin teijän mieldy kirjazel, kudaman työnnin teile, en žiälöiče sidä. I hos žiälöičin silloi, konzu näin, kui työ pahelduitto kodvazekse,9ga nygöi olen hyväs mieles en sendäh, gu työ pahelduitto, a sendäh, gu se muutti teijän mielet. Teijän pahamieli oli Jumalan mielen mugahine, i sendäh meis ei olluh nimittumua vahinguo teile.10Jumalan mielen mugahine pahamieli kiändäy ristikanzan Jumalah päi, se vedäy piäzendäh, i sidä ei pie žiälöijä. A mualline pahamieli vedäy surmah.11Näittöhäi iče, midä luadii teis se Jumalan mielen mugahine pahamieli: mittuman rad'en'n'an se nosti teis, kui se pani teidy puolistamah iččie, kui se nosti tavan da varavon, himon nähtä meidy, hengen palandan da himon tazata viäryniekale. Työ kaikelleh ozutitto iččie täs dielos puhtahannu.12I hos minä kirjutingi sen kirjazen teile, ga en kirjutannuh sidä ni viäryön luadijan täh, ni sen täh, kedä vastah tämä viärys on luajittu, a kirjutin sikse, gu työ Jumalan ies iče ellendäzittö, kui palavasti työ oletto meijän puolel.13Tämä meidy kannatti.

No vie tädä kannatustugi enämbäl meidy ihaskoitti Tiitan ilo sit, gu työ alevutitto hänen mielen.14Minul ei ole huigei sidä, gu minä kiitin teidy. Kui kai, midä pagizin teijänke, on tottu, mugai ozuttihes tovekse se, mis minä kiitin teidy Tiitale.15Hänen syväin äijäl lämbenöy, konzu häi mustelou, mittumat sanankuulijat työ kaikin olitto da kui varaten da kunnivoijen työ vastaitto händy.16Olen hyväs mieles, gu voin kaikes uskuo teih.
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Abu Jerusaliman ristittylöile

1Vellet, tahtommo, gu tiedäzittö, mittuman hyvyön Jumal on andanuh uskojien kanzukunnile Makedonies.2Hos niilöi opittih kaikenjyttymil goril, uskojat oldih muga tävvet iluo, ga syväs köyhyösgi oldih ainos valmehet andamah tävvel käil.3Hyö annettih, min voidih da vie enämbängi - sen minä näin. Hyö iče tuldih da4kaikelleh pokoroittihes, gu myö olizimmo moizet hyvät da ottazimmo heidy yhtehizeh ruadoh, avvuttamah jumalanuskojii.5Hyö ruattih ei vai sidä, midä myö vuotimmo heis, a annettih iččie Jumalan tahton mugah enzimäzikse Ižändäle da sit meilegi.6Sikse myö kehitimmö Tiittua jatkamah da vedämäh loppuh suate sen hyvän dielon, kudaman häi algoi teijän keskes.7I kui teil on kaikkie kybimänkylläl, on uskuo dai paginn'eruo, tieduo dai rakkahuttu ruadoh, on sidä suvaičustu, kudai meis tuli teih, ga sit annakkuagi tävvel käil.8En sano tädä gu käskie. Sanon toizien rad'en'n'ah näh, a sen vuoh tahton tiijustua, suvaičettogo työ tovel.9Työhäi tiijättö Ižändän Iisusan Hristosan hyvyön: Häi oli bohattu, no rodih köyhäkse teijän täh, gu työ bohattuzitto Hänen köyhyöl.10Annan teile hyvän n'evvon täs dielos. Mulloi työ olitto enzimäzet, ei vai ruadamah, no tahtomahgi.11Ga vedäkkiä se ruado nygöi loppuh suate! Kui palavasti sidä tahtoitto, muga viegiä se agjah suate omii taguzii myö.12Gu andai tahtou andua, Jumal ottau hyvänny sen, midä andajal on, eigo vuota hänes sidä, midä hänel ei ole.13Kyzymys ei ole sit, gu luadie toizile kebjiembi, a teile jygiembi, a ku olis kaikile yhtenverdu.14Nygöi teil on kylläl, i työ voitto avvuttua hädähizii, a konzu heil on kylläl, hyö voijah avvuttua teidy hiäs, i muga rodieu kaikile yhtenverdu.15Onhäi kirjutettu:
Ken keräi äijän,
sil ei olluh liigua.
Ken keräi vähän,
sil ei olluh hädiä.



Tiittu da hänen abuniekat

16Passibo Jumalale, kudai pani Tiitangi sydämeh moizen, kui minul, rakkahuon avvuttua teidy.17Häi kuuli minun kehityksen, no hänes ičesgi on moine suuri rakkahus, ga häi omal himol lähtöy teijän luo.18Hänenke työnnämmö vie yhty uskovellie, kudamua kaikis uskojien kanzukunnis kiitetäh, sikse gu häi hyväl himol ruadau jevangelien hyväkse.19Paiči sidä, kanzukunnatgi vallittih händy meijän matkuvellekse vedämäh sidä lahjua, kudamua myö hommuammo Ižändän kunnivokse da meijän avvutanduhimon merkikse.20I nenga myö vardoičemmokseh, gu emmo puuttus nikenen soimattavakse nämien suurien d'engoin täh, kudamat on uskottu meijän käzih.21Tahtommo, gu kai olis hyvin ei vai Jumalan silmis, no i rahvahien silmis.22Työnnämmö heijänke matkah vie yhten uskovellen, kudaman ruadohimon myö puaksuh näimmö äijäs kohtas da kudai nygöi vie enämbäl pyrgihes ruadoh, gu lujah uskou teih.23A ku sanuo Tiittah näh, häi on minun ruadovelli, häi ruadau teijän hyvyökse yhtes minunke, a nämä vellet ollah uskojien kanzukunnispäi työtyt, hyö ollah Hristosan kunnivonnu.24Ozutakkua sit, kui työ suvaičetto heidy, anna uskojien kanzukunnat tiijustetah, myö emmo tyhjiä löyhkä teis.
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Jerusaliman uskojile kerätäh d'enguabuu

1Toven sanuo, minul ei ole hädiä kirjuttua teile, kui pidäy avvuttua jumalanuskojii.2Tiijänhäi, kui työ tahtotto ruadua sidä. Kiitin teidy Makedonies olles, sanoin sie, kui Ahaijas*a jo mulloi oldih valmehet avvuttamah. Teijän rad'en'n'u nostatti äijii.3Nygöi työnnän vellii matkah, gu minun kiitändy täs dielos ei ozuttazihes tyhjäkse, a työ olizitto valmehet, kui minä jo mainičin.4Eiga, gu tuldaneh sinne minunke makedonielazet da tavatanneh teidy ei valmehinnu, sit myö puutummo huigieh, gu nenga löyhkimmö - a teis ni pagize en.5Sikse minä näin, pidäy pagizuttua vellii, gu hyö lähtiettäs iel meidy teijän luo da ielpäi valmistettas teijän uskaldetun lahjan, anna se olis valmehennu da olis omal himol annettu, a ei vägeh otettu.

6Mustakkua: ken kylväy vähän, se vähän i leikkuau, ken kylväy äijän, se äijän leikkuaugi.7Jogahine annakkah, min vačču käsköy, ei žiälöijen, ei vägeh, sikse gu Jumal suvaiččou hyväl mielel andajua.8Jumalal on vägie andua teile piäliči miäräs kaikkie hyviä, sit teil ainos da kylläl on kaikkie, konzu midä pidäy, i sit työgi voitto luadie piäliči miäräs kaikkie hyviä.9Onhäi kirjutettu:
- Häi jagau, Häi andelou köyhile,
Hänen hyvys kestäy ijän.


10Häi, kudai andau kylväjäle siemenen da leivän syödäväkse, teilegi andau siemenet, kazvattau net da äijänkerdazesti suurendau teijän hyvien ruadoloin andimet.11Työ suatto kaikenluadustu eluo, i sit ičegi voitto andua žiälöiččemättäh. Nenga meijän ruado tuou äijän passibuo Jumalale.12Tämä teijän abu ei vai hävitä jumalanuskojien hädiä, a nostattau suuren kiitän dyallon Jumalale.13Konzu työ täl ruavol ozutatto oman uskon, sit rahvas ruvetah kiittämäh Jumalua sendäh, gu työ heityttö Hristosan jevangeliele da juatto omua heile dai kaikile muile žiälöiččemättäh.14Hyö ruvetah molimahes teis tuači da heil roih igävy teidy sen piäličimiäräzen hyvyön täh, kudaman Jumal andoi teile.15Passibo Jumalale Hänen sanomattoman suures lahjas!



*a 9:2 Korinfan linnu oli sillozes Ahaijan muakunnas.
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Puavil puolistau omua ruaduo

1Minä, Puavil, kudai teijän kes- kes olles, kuuluu, olen varačču, a muijal olles rohkei, kiännyn teijän puoleh Hristosan hyvyön da lembevyön täh.2Pokoroičemmos, gu minul teijän luo tulduu ei pidäs olla moizennu rohkiennu, mittumannu tahton olla niilöinke, kudamat duumaijah, buite myö elämmö kui tämän muailman rahvas.3Hos myö elämmö rungas, ga emmo torua sen riähkähizen tavan mugah.4Meijän toravehkehinny ei olla rahvahien vehkehet, meijän vehkehis on Jumalan annettu vägi kuadua linnanseinii. Myö kuammo ristikanzan duumat5da kuammo kai, mi julgieh nouzou vastustamah Jumalan tundemistu. Myö otammo kiini kai duumat, gu luadie net sanankuulijoikse Hristosale.6Gu vai työ roittokseh kaikes sanankuulijat, myö kerras olemmo valmehet tazuamah kaikes kuulemattomuos.7Kačokkua tovele silmih! Gu ken pidänöy iččie Hristosan omannu, se mustakkah: kui häi on Hristosan oma, mugai myö olemmo Hristosan omat.8I hos minä vähäzel liigua löyhkäzin sil vallal, kudaman Ižändy andoi meile gu lujendua, a ei murendua teidy, minule ei rodies huigei.

9Älgiä duumaikkua, buite minä vai pöllättelen teidy kirjazil.10Sanotahhäi erähät: «Da, hänen kirjazis on tabua da vägie, no iče häi rahvahan ies on avutoi, a paginat hänen ollah animittumat.»11Moizil pidäs ellendiä: midä myö sanommo kirjazis, konzu emmo ole teijän luo, sidä i ruammo, konzu olemmo sie.

12Myö emmo ruohti panna iččie yhteh riädyh niilöinke, emmogo ruohti verrata iččie niilöih, kudamat iče iččie kiitetäh. Hyö ollah mielettömät, gu miärätäh iččie ičel da verratah iččie iččeh.13A myö emmo rubie menemäh hyväkse piäliči miäräs, meijän miäry on se aloveh, kudaman miäräi meile Jumal, sie oletto työgi.14Myö emmo vönyttäi piäliči annetus rajas. Ettogo työ jo kuulu meijän aloveheh? Kuulutto! Myöhäi toimmo Hristosan jevangelien teih suate.15Vierahil ruadoloil myö emmo mene hyväkse omien rajoin tagan. Myö uskommo: gu kazvau teijän usko, sit kazvau i meijän sija teijän keskes.16Sit myö voimmo levittiä jevangeliedu vie loitomba teidy eläjile, löyhkämättäh sil, midä muut luajittih omil alovehil.17Ken löyhkäy, löyhkäkkäh Ižändäs.18Surematoi ei ole se, kudai iče iččie kiittäy, a se, kudamua kiittäy Ižändy.
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Puavil da net, kudamat heitellähes apostoloikse

1Oh, gu työ voizitto tirpua minuu, konzu minä olen vähäzel gu mieletöi! Ga työhäi tirpatto.2Minä jumalallizel varuandal varuan teidy toizih. Minä uskaldin teidy vai yhtele miehele, Hristosale, i tahton tuvva teidy Hänen edeh gu puhtahan andilahan.3No varuan: kui mado muanitandal menetti Jevan, muga teijän mieli rikkohes, i työ jo etto puhtahal da jagamattomal sydämel andavu Hristosale.4Gu ken tullou da ruvennou sanelemah toizeh Iisussah näh, kudamah näh myö emmo sanelluh; libo gu työ suannetto toizen hengen, kudamua etto ottanuh, libo toizen hyvän viestin, kudamua etto suannuh - sen työ ylen hyvin tirpatto!5No yksikai minä en kačo iččie ni mis pahembannu nualoi korgieloi apostoloi!6Toinah en juuri hyvin pagize, no minä tiijän äijän, sen myö kaikelleh ozutimmo teile kaikis dielolois.7A luajiingo riähkiä, gu ilmai sanelin teile Jumalan jevangeliedu i sil alendin iččie, gu nostua teidy?8Toizii uskojien kanzukundii minä kiškoin, gu otin d'engua niilöis, a ruavoin teile.9Teijän luo olles minä nikedä en vaivannuh, hos tirpin hädiä. Min hädä minul oli, se annettih uskovellet, kudamat tuldih Makedoniespäi; minä en tahtonuh eliä teijän niškal, i iellehpäigi en tahto sidä.10Sil Hristosan pravval, kudai on minus, sanon: sidä minun ylbevytty kogo Ahaijan muas niken ei voi ottua!11Mindähbo nenga sanon? Sendähgo, gu buite en suvaiče teidy? Jumal tiedäy, minä suvaičen!

12Midä ruan nygöi, sidä iellehgi rubien ruadamah, anna net toizet «apostolat» ei voija löyhkiä, buite hyö eletäh meijän luaduh.13Moizet ristikanzat ollah valehapostolat, muanittelijat ruadajat, hyö vai heitellähes Hristosan apostoloikse.14Se ei ole kummu, heittelehhäi iče sattangi valgien anhelikse.15Midäbo mostu sit on sit, gu hänen käskyläzet heitellähes oigienluadijoikse? Heijän agju roih heijän ruadoloi myö.


Puavilan gor'at

16Sanon vie kerran: älgiä piekkiä minuu mielettömänny. A hos olizingi mieletöi, annakkua minule valdu olla moizennu, gu voizin minägi vähäzel löyhkiä.17Midä minä nygöi löyhkäjen sanon, ei se ole Ižändäs tulluh. Pagizen gu mieletöi.18Gu äijät täs muailmas löyhketäh, rubien minägi löyhkämäh.19Työhäi tirpatto mielettömii hyväl mielel, työ, kudamat iče oletto mielevät.20Työhäi tirpatto, ku teidy pietäh ohjaksis, ku kiškotah elot, ku polgietah, ku alendetah da annetah korvale.21Huijustellen sanon, sih meil ei täydynyh vägie.

No ku ken ruohtinou mil löyhkiä - minä pagizen täs gu vähämieline - ruohtin minägi.22Hyö ollah jevreit? Minä sežo. Izrail'alazet? Minä sežo. Ollah Avraaman siemendy? Minä sežo!23Hyö ollah Hristosan käskyläzet? Minä enämbäl heidy olen Hristosan käskyläine - pagizen juuri gu mieletöi. Minä muokkain iččie ruavol enämbäl gu hyö, enämbän istuin tyrmäs, minuu lyödih piäliči miäräs, äijän kerdua olin surman pardahal.24Viizi kerdua sain jevreilöis yhty vajai n'ellikymmen iškuu pletil,25kolme kerdua perrettih minuu kepil, kerran minuu kivitettih, kolme kerdua olin laivas, kudai uppoi, yön ymbäristön olin meren aldolois.26Minä olin ainos matkois, olin varattavis kohtis: voinnuzin upota jogiloih, voinnuzin puuttuo rozvoloin käzih, minul pidi varata omamualazii dai vierasmualazii, pidi varata linnois dai elämättömis kohtis, varata merel, varata niilöi, kudamat heiteltihes vellikse.27Äijän ruavoin, äijän näin gor'ua, puaksuh olin maguamattah, tirpin n'älgiä da juomanjaluo, puaksuh pyhitin, elin vilus dai olin alasti.28Tämän ližäkse minuu kaiken aigua painetah huolet kaikkien uskojien kanzukundien täh.29Gu ken ollou väitöi, sit minägi olen väitöi. Gu ken langennou riähkih, se poltau minuu.30Gu pidänöy löyhkiä, ga sit löyhkän omas väittömyös.31Ižändän Iisusan Jumal da Tuatto, ijän kaiken ylendetty, tiedäy, minä en kielasta.32Damaskas Areta-suarin pandu piällikkö pani vardoiččijat damaskalazien linnah, gu ottua minuu kiini,33a minuu heitettih viršil linnanseinän loukos läbi, i muga minä piäzin pagiemah hänen käzispäi.
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Nävyt da jiävindät

1Pidäy minul vie löyhkiä, hos sit ei ole nimidä hyviä. Eistyn nygöi nägylöih da Ižändän jiävindöih.2Tiijän yhten Hristosas eläjän ristikanzan, kudamua temmattih kolmandeh taivahah n'ellitostu vuottu tagaperin. Oligo häi silloi rungas vai ei olluh, sidä en tiijä. Sen tiedäy Jumal.3-4Tiijän, tädä miesty otettih ruajuh, i sie olles häi kuuli sanat, kudamii ristikanzu eigo voi sanuo, eigo hänel ni sua niilöi sanuo. Oligo häi silloi rungas vai ei olluh, sidä en tiijä. Sen tiedäy Jumal.5Nengozes miehes minä löyhkän, ičes - en, löyhkän vai omas väittömyös.6I hos menizin hyväkse, en olis mieletöi, sikse gu pagizizin tottu. No minä piettelemmös, gu niken ei duumaiččis minus enämbiä, min häi minus nägöy libo kuulou.7I gu minä en löyhkäs nengomien suurien jiävindöin täh, minule rungah annettih muokkuamah minuu terävy piidoi - sattanan anheli, anna minä en mene hyväkse.8Kolme kerdua pokoroičimmos Jumalale, gu se piidoi lähtis minus iäre.9No Häi vastai minule: «Sinule roih kylläl minun hyvyös. Vägi parahite nägyy väittömyös.» Sendäh minä äijiä rakkahembi rubien löyhkämäh omas väittömyös, anna eläy minus Hristosan vägi.10Sendäh minä olen hyväs mieles, konzu olen väitöi, konzu minuu abeitetah, konzu minul on jygei, konzu minuu painetah da ahtistetah Hristosan täh. Konzu olen väitöi, vai sit olen vägevy.


Puavil huoliu Korinfan uskojien kanzukundua

11Nygöi minä olen ihan mieletöi, työ minuu luajiitto moizekse. Teil pideli kiittiä minuu. Minä nimil en ole pahembi nualoi suurii apostoloi, hos olen animi.12Olenhäi minä teijän keskes ozutannuh iččie tozi apostolannu, gu väzymättäh luajiin tunnusmerkilöi, kummii da suurii ruadoloi.13Milbo teidy vuartih toizien uskojien kanzukundien ies? Vai sil, gu minä en olluh teile vaivakse. Prostikkua minuu täs viäryös!

14Minä olen valmis kolmanden kerran tulemah teijän luo, i vaivata teidy en tahto; minule ei pie nimidä teis, pidäy vai teidy iččie. Eihäi lapsil pie kerätä eluo vahnembile, a pidäy vahnembil – lapsile.15Minä hyväl mielel kulutan omat elot, kulutan iččiegi teih niškoi. Ga ku minä äijäl suvaičen teidy, pidäygo sit minuu suvaija vähembäl?16Nu olgah, minä en jygeitännyh teidy. No toinah äijäl viizastin da muanivol sain teidy käzih?17Vai toinah minä hyövyin teis kenentahto vuoh, niilöin vuoh, kudamii työnnin teijän luo?18Minä käskin teijän luo Tiitan da työnnin hänenke vie yhten vellis. Hyödyigo sit Tiittu teis? Emmogo myö hänenke yhteh mieleh ruadanuh? Emmogo yksii jälgii myöte kävellyh?

19Toinah smietittö, myö ainos vai puolistammo iččie teijän ies? Ei, myö pagizemmo Jumalan ies gu Hristosan omat. Armahat vellet, kai tämä tulou teile hyvyökse.20Minä vet varuan, gu sinne tulduu en tabua teidy moizinnu, mittuminnu tahton, i sit työgi etto näi minuu moizennu, mittumannu tahtotto. Varuan, gu näin sie riidua, kadehuttu, suutundua, oman hyvyön tabailendua, pahoi paginoi toizis, kielien kandelendua, suurendelendua, segovustu.21Anna vai ei alendas minuu Jumal, konzu minä myös tulen teijän luo! Anna vai ei pidäs minul itkie äijien niilöin periä, kudamat luajittih riähkiä da ei hyllätty jumalattomua elaigua, karguandua da kaikenjyttymiä vällillizytty, kudamis hyö elettih.
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1Nygöi kolmanden kerran tulen teijän luo, sikse gu «joga dielo pidäy lujendua kahten libo kolmen ristikanzan sanal».2Varaitin jo toizel kerral sie olles niilöi, kudamat luajittih riähkiä, nygöi tiäpäi varaitan heidy dai kaikkii muidu: konzu tulen sinne uvvessah, en žiälöiče teidy.3Työhäi tahtotto nähtä, gu minus pagizou Hristos. Teih niškoi Häi ei ole väitöi, Häi jiäviy oman väin teijän keskes.4Häi oli väitöi, konzu Händy nuaglittih ristah, no Häi eläy Jumalan väil. Myögi olemmo väittömät yhtes Hänenke, no teih niškoi rubiemmo elämäh yhtes Hänenke Jumalan väil.

5Kačokkua hyvin, elättögo uskos. Kaikelleh kačokkua. Ettogo näi, Iisus Hristos on teijän keskes? Gu ei olle muga, sit työ etto ole net, kudaminnu teil pidäy olla.6A meis työ, uskon, tiijustatto: myö olemmo net, kenenny meil pidäy olla.7No myö molimmo Jumalua, gu työ etto luadis nimidä pahua. Emmo sikse moli, gu ozuttua iččie moizinnu, mittuminnu pidäy olla, a molimmo sikse, gu työ luadizitto hyviä, hos myö i olizimmo moizinnu, mittuminnu ei pie olla.8Myö emmo voi nimidä tovele vastah, voimmo vai sen puoles.9Myö olemmo hyväs mieles, gu myö olemmo väittömät, a työ - vägevät. Sidähäi myö molimmoksehgi, gu työ kohenizitto kaikes.10Sikse minä kirjutangi tämän loittonpäi, gu teijän luo tulduu ei puuttuo pahakse, konzu ozutan teile Ižändän annettuu valdua. Sen vallan Häi andoi minule gu nostua, a ei levittiä teidy.

11Prosken'n'oikse, vellet, sanon: olgua vesselät, pangua kundoh omat dielot, kuunnelkua kehitändöi, olgua yksimielizet da eläkkiä rauhas, sit rauhuon da suvaičuksen Jumal roih teijänke.12Luajikkua tervehyöt toine toizele pyhäl suunannandal.
Tervehytty teile kaikis jumalanuskojispäi!


13Ižändän Iisusan Hristosan hyvys da Jumalan suvaičus olgah kaikkien teijänke, da yhtytäkkäh teidy Pyhä Hengi!




KIRJAINE GALATALAZILE

lugu 1

Tervehyöt

1Minä, apostol Puavil, kudai en ole ristikanzan pandu engo ristikanzan työtty, a työndi minuu Iisus Hristos da Tuatto Jumal, kudai nostatti Iisussua kuollielois,2työnnän tervehytty uskojien kanzukunnile Galatieh. Tervehytty työtäh i kai vellet, kudamat ollah minunke.3Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi, da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi,4kudai andoi oman hengen meijän riähkis tuači, gu piästiä meidy nygözes pahas muailmaspäi Jumalan, meijän Tuatan, tahton mugah.5Hänele kunnivo ainos dai ilmazen ijän! Amin'.


On vai yksi toven jevangelii

6Diivimmös, gu työ nenga terväh kiännyttö iäre Jumalaspäi, kudai kučui teidy Hristosan hyvyöl, da kuundeletto toizenjyttymiä jevangeliedu.7No nimittumua tostu jevangeliedu ei ole. Erähät rahvas vai sevoitetah teijän mielii da tahtotah viärin sanella hyviä viestii Hristossah näh.8No gu kentahto - myögo iče vai anheli taivahaspäi - sanellou teile toizenmostu jevangeliedu, ei sidä, kudamua myö sanelemmo, hävitäkkäh händy Jumal.9Muga kui myö sanoimmo ielpäi, minä sanon uvvessah nygöi: gu ken sanellou teile toizenmostu jevangeliedu, ei sidä, kudaman työ saitto, hävitäkkäh händy Jumal.10Midäbo sit minä ečin, rahvahango vai Jumalan kiitändiä? Rahvahalego tahton ugodie? Gu minä vie nygöigi oppizin ugodie rahvahale, sit en olis Hristosan käskyläine.


Hristos pani Puavilan apostolakse

11Tiijäkkiä se, vellet: jevangelii, kudamua minä sanelin, ei ole rahvahan mieles lähtenyh.12Enhäi minä sidä suannuh rahvahaspäi, eigo niken sidä opastannuh minule, vai sain sen Iisusan Hristosan jiävindän kauti.13Kuulittohäi, kui enne, konzu elin jevreilöin uskos, minä ylen äijäl painoin Jumalan kanzukundua da opiin hävittiä sidä.14Olin jevreilöin uskos parembi, migu äijät minun yhtenigäzet, da kaikel väil olin tuattoloin ennevahnallizien opastandoin puoles.15No Jumal, kudai jo muaman kohtus valličči minuu da kučui omal hyvyöl, kačoi hyväkse16jiävie minule oman Poijan, gu minä sanelizin jevangeliedu Häneh näh Jumalua tundemattomile rahvahile. Minä en kyzynyh n'evvuo ni yhtel ristikanzal,17engo lähtenyh Jerusalimah niilöin luo, kudamat roittih apostoloikse enne minuu, a menin kerras Aravieh,*a sit tulin järilleh Damaskan linnah.

18Kolmen vuvven peräs menin sit Jerusalimah gu tuttavustuo Kifanke*b da olin hänen luo viizitostu päiviä.19Toizii apostoloi en nähnyh, paiči Ižändän vellie Juakoidu.20Jumalan ies sanon: midä täs kirjutan teile, on tozi, minä en kielasta.

21Sit lähtin Siirien da Kilikien mualoih.22Hristossah uskojien kanzukunnis, kudamat ollah Juudies, minuu vie ei tundiettu.23Sie vai oli kuultu nengostu paginua: «Se mies, kudai enne painoi meidy, nygöi sanelou sidä uskuo, kudamua enne opii hävittiä.»24I hyö suuril sanoil ylendettih Jumalua minun periä.



*a 1:17 Aravii - smietitäh se on nygöine Jordanii.

*b 1:18 Kifa oli apostol Pedrin arameinkieline nimi. Izrail'as paistih silloi aramein kielel.
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Toizet apostolat hyvin vastatah Puavilua

1N'elläntostu vuvven mendyy me- nin uvvessah Jerusalimah Varnavanke da otin kerale vie Tiitan.2Menin sinne sen periä, gu minule oli nägy. Sellitin sie, mittuine on se jevangelii, kudamua sanelen Jumalua tundemattomien rahvahien keskes. No sellitin sen vai niilöile, kudamat ozutettihes uskojien kanzukunnas piälimäzikse. Luajiin muga sikse, gu minun ni nygöine, ni aijembaine ruado ei menis sudre.3No minunke tulluttu Tiittuagi, hos häi on gretsieläine, ei vägehes käskietty ottua ymbärileikkuandua.4Se tuli niilöis, kudamat heiteltihes vellikse. Hyö n'ulistih meijän joukkoh gu tiijustella, mittuine on se valdu, kudai meil on Iisusas Hristosas. Hyö tahtottih siduo meidy Zakonal.5No myö ni kodvazekse emmo myöstynyh heijän ies, gu jevangelien tozi olis ainos teijän keskes.

6No net, kudamat ozutettihes piälimäzikse, - oldahes hyö minun täh mittumattahto, eihäi Jumal eroittele rahvahii - net piälimäzet ei ližätty minun paginah nimidä.7A oli ihan toizin! Hyö nähtih, minule oli annettu ruavokse jevangelien sanelendu ymbärileikkuamattomile, kui Pedrile oli annettu sen sanelendu ymbärileikattuloile.8Häi, kudai andoi Pedrile vägie ruadua jevreilöin apostolannu, andoi minule vägie ruadua toizien rahvahien apostolannu.9Konzu Juakoi, Kifa da Iivan, kudamii kaikin piettih kanzukunnan tuvennu, nähtih, mittuman hyvyön luadii minule Jumal, hyö annettih minule da Varnavale kätty yhtehizen ruavon merkikse. Vai meijän ruado on toizien rahvahien keskes, a heijän - jevreilöin keskes.10Hyö tahtottih vai, gu myö mustazimmo köyhii, i juuri muga minä ruavoingi kaikel väil.


Puavil viärittäy Pedrii

11Konzu Kifa tuli Antiohieh, minä kohti silmih pagizin händy vastah, sendäh gu hänen viärys oli tiettäväine.12Kačo, kuni Juakoin luopäi ei tuldu erähät miehet, häi ainos söi yhtes Jumalua tundemattomis rahvahispäi kiändynyzien vellienke. A miehien tulduu häi vältelihes nämii vellii da oli eriže heis, gu varai niilöi, kudamat prižmitäh toizih rahvahih kuulujien vellien ymbärileikkuandua.13Kifan luaduh ruvettih heittelemähes muutgi jevreit, i Varnavagi segoi heijän heittelendöih.14No gu minä näin, hyö ei astuta kohti jevangelien toven dorogua myöte, minä sanoin Kifale kaikkien kuulten: «Gu sinä, kudai olet rodinnuhes jevreinny, elät Jumalua tundemattomien luaduh, a et jevreilöin luaduh, mikse vägeh elätät Jumalua tundemattomii jevreilöin luaduh?»


Vai usko Hristossah luadiu ristikanzan oigiekse

15Myö olemmo roindua myö jevreit, a emmo ole, kui sanotah, 'Jumalua tundemattomat riähkähizet'.16No gu myö tiijämmö, ristikanzu ei rodei oigiekse Jumalan ies Zakonan täytändäl, a vai uskon kauti Iisussah Hristossah, myö sežo rubeimmo uskomah Hristossah Iisussah, gu roitakseh oigiekse uskol Hristossah, a ei Zakonan täytändäl. Eihäi ni yksi ristikanzu rodei oigiekse Zakonan täytändäl.

17No gu meidygi, kudamat tahtommo roitakseh oigiekse Hristosan kauti, nähtäh riähkähizinny, ga ongo Hristos sit riähkän käskyläine? Tiettäväine, ei!18Vastebo sit, gu ruvennen uvvessah nostamah sidä, min iče riičiin, minä ozutammos viäryniekakse.19Zakonan kauti minä kuolin Zakonah nähte, gu eliä Jumalah niškoi. Minuu nuaglittih ristah yhtes Hristosanke.20Jo en elä minä, a Hristos eläy minus. Tämän elaijan, kudaman elän vie täs rungas, minä elän uskos Jumalan Poigah, kudai suvaičči minuu da andoi hengen minus tuači.21Minä en kieldävy Jumalan hyvyös; vet gu ristikanzu voinnou roitakseh oigiekse Zakonan täytändäl, sit Hristos on kuolluh sudre.
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Ei Zakon, a usko

1Työ mielettömät galatalazet, kenbo teidy tiedovoičči! Tuodihhäi teijän silmien edeh nähtäväkse Iisus Hristos ristah nuaglitunnu!2Sanokkua minule vai yksi: Zakonan täytändälgo saitto Hengen, vai sil, gu kuulitto jevangelien da uskoitto sih?3Moizetgo mielettömät oletto! Työ alloitto Hengen avul. Omil vägilöilgo nygöi tahtotto piästä agjah?4Tirpittögo sit työ sudre nenga äijän - gu se liennou olluh sudre?5Sendähgo andau Jumal teile Hengen da luadiu suurii ruadoloi teijän keskes, gu novvatto Zakonua, vai sendäh, gu uskoitto jevangelieh, kudaman kuulitto?

6Otammo hos Avraaman: «Häi uskoi Jumalua, i sikse Jumal kačoi händy oigiekse.»7Ga sit tiijäkkiä: tovellizet Avraaman jälgeläzet ollah net, kudamil on usko.8Pyhät Kirjutukset annettih tiediä jo ielpäi, gu Jumal luadiu oigiekse Händy tundemattomat rahvahat heijän uskon täh, da net Kirjutukset jo ielpäi tuodih Avraamale hyvä viesti: «Sinun kauti Jumal blahosloviu kaikkii rahvahii.»9Ga sit niilöi, kel on usko, blahoslovitah yhtes uskojan Avraamanke.

10A net, kudamat opitah piästä oigiekse Zakonan täytändäl, ollah kirotut, gu on kirjutettu: «Kirottu on jogahine, kudai ei ainos täytä kaikkie, midä on kirjutettu Zakonan kniigah.»11On tiettäväine, gu niken ei rodei Jumalan silmis oigiekse Zakonan täytändäl, sendäh gu «oigei eläy uskol».12Zakon ei jätä nimittumua sijua uskole, a sanou: «Ken luadiu, midä Zakon käsköy, suau sen vuoh elaijan.»

13Hristos piästi meidy Zakonan kirovos sil, gu rodih iče kirottu meis tuači, kui on sanottu Pyhis Kirjutuksis: «Kirottu on jogahine, kudai on suudittu puuh kuolemah.»14Nenga rodih, gu Iisusas Hristosas Jumalua tundemattomat rahvahatgi suadas Avraamale uskaldetun blahosloven'n'an, i muga myö uskon vuoh suazimmo uskaldetun Hengen.


Uskalmot da Zakon

15Vellet, otammo hos meijän jogapäiväzen elaijan. Ristikanzangi luajittuu da zakonoi myö lujendettuu sobuu ei voi kumata niken, eigo voi ližätä sih nimidä.16Jumalan uskalmot annettih Avraamale da hänen jälgeläzele. Pyhis Kirjutuksis ei sanota «jälgeläzile», se merkiččis äijii, a sanotah: «sinun jälgeläzele», se merkiččöy yhty, i se on Hristos.17Tarkoitan tädä: Jumalan luajittuu da lujendettuu sobuu ei voi kumata n'elliäsadua kolmiekymmendy vuottu myöhembi tulluh Zakon i muga luadie tyhjäkse se, mi oli uskaldettu.18Gu kodivuitin suamine olis kiini Zakonas, se jo ei tulis uskalmon kauti. A Jumal andoi kodivuitin Avraamale sendäh, gu oli ielpäi uskaldannuh.


Mih niškoi on Zakon?

19Mih niškoi sit on Zakon? Se oli jällespäi ližätty ozuttamah pahoi ruadoloi, kuni ei tule se Avraaman jälgeläine, kudamua uskalmo koskeh. Anhelit tuodih Zakon keskusmiehele, kudai andoi sen rahvahale.20A keskusmiesty ei pie, konzu dielos on vai yksi puoli. Jumal on yksi.

21Menöygo sit Zakon ristai Jumalan uskalmoloinke? Tiettäväine, ei! Gu ollus annettu Zakon, kudai vois luadie ristikanzan eläväkse, sit ristikanzu toven rodies oigei, gu täyttäs sen.22No Pyhät Kirjutukset sanotah, gu kai ristikanzat ollah riähkän čieppilöis, ga sit se, mi on uskaldettu, annetah vaiku niilöile, ken uskou Iisussah Hristossah.

23No enne gu tuli uskon aigu, Zakon vardoičči meidy salvaččimien tagan, kuni ei jiävinyhes usko.24Muga Zakon rodih meijän kaččojakse Hristosan tulendah suate, gu myö sit rodiezimmokseh oigiet uskol.25A nygöi gu tuli usko, myö jo emmo ole kaččojan vallan al.

26Työ kaikin oletto Jumalan lapset, gu uskotto Hristossah Iisussah.27Kaikin työ, ket oletto ristitty Hristossah, panitto piäle Hristosan.28Ei jo ole jevreidy eigo gretsielästy, ei orjua eigo välläl olijua, ei miesty eigo naistu, sikse gu Hristosas Iisusas työ kaikin oletto yhtes.29I gu kerran työ oletto Hristosan, sit työ oletto Avraaman jälgeläzet i suatto kodivuitin, kudai hänele uskaldettih.
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1Mieles pien tädä: kuni kodivuitin suaju on lapsi-ijäs, häi nimil ei eruo orjas, hos iče on kaiken ižändy.2Tuatan sanottuh aigah suate lastu da hänen eloloi kačotah toizet.3Muga myögi: kuni olimmo alaigäzet, olimmo tämän ilman vägilöin vallas.4No gu täytyi aigu, Jumal työndi oman Poijan, naizes rodivunnuon, Zakonan vallan alle rodivunnuon,5piästämäh välläle Zakonan vallan al eläjii, gu myö piäzizimmö lapsikse.6I ku työ oletto lapset, Jumal työndi meijän kaikkien sydämih oman Poijan Hengen, kudai kirguu: «Avva, Tuatto!»7Sit jo sinä et ole orju, olet lapsi. I gu kerran olet lapsi, sit olet i kodivuitin suaju, muga pani Jumal.


Puavilan huolet galatalazis

8Kuni työ etto tundenuh Jumalua, työ sluužiitto jumaloile, kudamat ei olla nimittuot jumalat.9A nygöi tunnetto Jumalan, i enne muudu, Jumal tundou teidy. Miksebo sit työ tuaste kiännyttö niilöin vähävägizien da kurjien tämän ilman vägilöin puoleh? Tahtottogo uvvessah ruveta niilöin orjikse?10Työ tarkah piettö kai kallehet päivät, kuut, pruazniekkuaijat, nimitetyt vuvvet.11Varuan, gu sudre mendih minun teijän täh nähtyt vaivat.

12Kehitän teidy, vellet: roikkua moizekse, kui minä. Olenhäi minägi roinnuh moizekse, kui työ. Työ etto luadinuh minule nimittumua viärytty.13Tiijättöhäi, oman voimattomuon periä minä enzimäzen kerran sanelin teile jevangeliedu.14I hos minun voimattomus opii teijän tirpandua, työ etto paheksinnuh minuu, eigo teil olluh ilgei kaččuo minuh, a vastaitto minuu gu Jumalan anhelii, gu Hristossua Iisussua.15Kunnebo nygöi kadoi teijän hyvä mieli? Voin sanuo, silloi työ kaivanuzitto omat silmät piäs da andanuzitto net minule, gu vai suannus se luadie.16Rodiimmosgo minä sit teijän vihaniekakse, sendäh gu sanon teile toven?17Net jevangelien viäristelijät tahtotah kiändiä teidy omah puoleh, no se heijän pyörindy ymbäri teis ei ole hyvä. Hyö tahtotah eroittua teidy meis, gu työ sit rubiezitto pyörimäh ymbäri heis.18Se pyörindy on hyvä hyväs dielos - nenga on ainos, a ei vai sit, konzu minä olen teijänke.19Lapsirukat, teijän täh minä myös olen suandutuskis, kuni teis ei rubie nägymäh Hristos.20Oh, gu voizin olla teijänke juuri nygöi da iänengi muuttua teijänke paistes! Olen keskel kavonnuh teijän täh.


Agar' da Sarra

21Sanokkua minule, työ, ket tahtotto eliä Zakonan vallan al: ettogo kuule, midä Zakon sanou?22Pyhis Kirjutuksis on sanottu: Avraamal oli kaksi poigua. Yhten poijan sai orjunaine, toizen sai välly, Avraaman akku*a.23Orjunaizen poigu rodiihes muga, kui kai muut, a vällän naizen poigu rodiihes sendäh, gu Jumal sen uskaldi.24Täs on peitetty merkičys: nämä naizet merkitäh kahtu sobuu. Yksi sobu on Sinain mäil luajittu sobu, kudaman lapset roitahes orjikse, i se on Agar'.25Agar' merkiččöy Sinain mägie Aravies, i sen vastineh on nygöine Jerusalim, kudai omien lapsienke eläy orjinnu.26No taivahalline Jerusalim on välly, i se on meijän muamo.27Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu:
- Pie iluo, sinä lapsensuamatoi,
kudai et sua lastu!
Ole vessel da pie iändy sinä,
kudai et tiijä suandugorii!
Sikse gu hyllätyl on äijiä enämbi lastu,
migu sil, kudamal on ukko.


28Työ, vellet, oletto uskalmon periä rodinuot lapset, muga kui Isakku.29No kui silloi muijien jytyi rodinuhes poigu painoi Hengen väil rodinuttu poigua, muga on nygöigi.30No midä sanotah Pyhät Kirjutukset? Net sanotah: «Aja iäre orjunaine da hänen poigu, eihäi orjunaizen poigu voi suaja kodivuittii yhtes vällän naizen poijanke.»31Vellet, ga emmohäi myö ole orjunaizen, a olemmo vällän naizen lapset.



*a 4:22 Avraaman poijat oldih Ismail da Isakku. Isakan muamo oli Avraaman akku Sarra. Ismailan muamo oli Sarran orju Agar'.
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lugu 5

Ristityn vällys

1Hristos piästi meidy välläle, nygöi myö olemmo vällät. Olgua sit lujannu, älgiä annakkua siduo iččie uvvessah orjan čieppilöih.2Kuunnelkua! Minä, Puavil, sanon teile: gu andanetto ymbärileikata iččie, sit Hristosas teile ei rodei nimidä hyviä.3Sanon vie kerran jogahizele, kudai ymbärileikkavuttau iččie: hänel pidäy täyttiä kai Zakon.4Työ, kudamat opitto piästä oigiekse Zakonan täyttämizen kauti, leikkaitto iččie iäre Hristosas, eroitto Jumalan hyvyös.5No myö nad'eičemmokseh, gu Jumal piästäy meidy oigiekse. Myö vuotammo sidä Hengel, kudai on meis uskon kauti.6Gu ristikanzu elänöy Hristosas Iisusas, on yksikai, ongo häi ymbärileikattu vai ei. Ainavo, mi on tärgei, on usko, kudai nägyy suvaičendan kauti.7Työ hyvin menittö edehpäi. Kenbo teidy azetti, gu työ etto enämbiä kuundele toven sanoi?8Teidy ei lämmytännyh sih Jumal, kudai teidy kuččuu.9«N'äppine muijotestu muijottau kogo taiginan.»10Ižändäh uskojen minä pien varmuon, työ etto rubie duumaiččemah toizin gu minä. No se, ken sevoitti teijän mielet, suau Jumalan suvvon, olgah häi kentahto.11No gu minä, vellet, iellehgi puolistazin ymbärileikkuandua, ga miksebo sit minuu painetah? Sithäi minun paginat ristah näh ei enämbiä satatettas nikedä.12A net teijän smuttijat salvatettahes iččie!


Hengi da riähkähine taba

13Teidy, vellet, on kučuttu elämäh välläl. No älgiä vällyön nimel piästäkkiä välläle omua riähkähisty tabua, a suvaijen avvutakkua toine tostu.14Kogo Zakon on täs yhtes käskys: «Suvaiče lähimästy gu omua iččie.»15No gu työ puretteletto da syöttö toine tostu, sit vardoikkuattokseh, gu etto hävittäs toine tostu kogonah.16Minä sanon: eläkkiä kui Hengi käsköy, i sit työ etto täytä riähkähizen tavan himoloi.17Riähkähine taba tahtou tostu gu Hengi, Hengi - tostu gu riähkähine taba. Net ollah toine tostu vastah, i sikse työ etto rua sidä, midä tahtotto.18No ku Hengi vedäy teidy, työ etto ole Zakonan vallan al.

19Riähkähizen tavan ruavot ollah nägeväzet. Net ollah: karguandu, paganruavot, vällil veriälöil eländy,20kumardelendu valehjumaloile, tiedovoičendu, vihuandu, riijat, toizeh varuandu, tabavundu, iččehpäi viendy, erimielizys da sen periä eruondu joukkoloih,21kadehtindu, humaloičendu, piruičendu da muut moizet. Sanon nygöi, kui sanoin jo ennegi: ket nengostu luajitah, net ei suaja kodivuittii Jumalan valdukunnas.22A Hengi kazvattau meis suvaičendua, iluo, rauhuttu, tirpandua, leppevytty, hyvytty, suremattomuttu,23pehmevytty, ičen käzis pidämisty. Niilöi vastah ei ole Zakon.24Net, kudamat kuulutah Hristosale Iisusale, nuaglittih ristah oma riähkähine taba kaikkien sen tahtoloin da himoloinke.25Ku kerran myö elämmö Hengel, ga annakkuammo sit Hengele i vediä meidy.26Meile ei pie eččie ičele čestii, eigo pie tuskevuttua toine tostu da kadehtie toine tostu.
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Kannakkua toine toizen takkoi

1Vellet, gu kedä tavatanneh riäh kyruavol, sit teil, kedä Hengi vedäy, pidäy kohendua sidä riähkän ruadajua hyväzilleh. No kačo iččie, eiga sinägi puutut muanituksih.2Kannakkua toine toizen takkoi, sit täytättö Hristosan Zakonan.3Ku ken smiettinöy iččie miksetahto suurekse, a on animi, häi muanihes.4Anna jogahine hyvin kaččou vai omat ruavot. Sit häi voibi löyhkiä vai omas ičes, verduamattah iččie toizih.5Jogahizelhäi pidäy kandua oma kandamine.

6Kelle Jumalan sanua opastetah, annakkah se omis elolois opastajale kaikkie hyviä.7Älgiä muanivukkua: Jumal ei anna nagrua iččie! Midä ristikanzu kylväy, sidä i leikkuau.8Ken kylväy siemenen oman riähkähizen tavan peldoh, se leikkuau sit surman. A ken kylväy siemenen Hengen peldoh, se leikkuau sit ilmanigäzen eloksen.9Anna emmo väzy hyvänluajindas, i sit omal aijal voimmo kerätä uudizen, gu emmo jättäne ruaduo kesken.10Ainos, konzu vai voimmo, luajikkuammo hyviä kaikile, semmite uskovellile.


Jälgimäzet sanat

11Kačokkua, mittumil suuril kirjaimil minä kirjutan nygöi teile omal käil!12Net, kudamat tahtotah ozuttua iččie hyvänny, opitah vägeh ymbärileikkavuttua teidy. Hyö luajitah muga vai sikse, gu heidy ei painettas Hristosan ristan täh.13Eihäi ni ymbärileikatut iče nouta Zakonua, no tahtotah suaja teidy ymbärileikattuloikse, ku voidas sit löyhkiä sil, midä teile on luajittu.14A minä kačo ni ijäs en tahto löyhkiä nimil muul, vai meijän Ižändän Iisusan Hristosan ristal. Sen ristan täh muailmu on kuolluh minuh nähte, a minä muailmah nähte.15On yksikai, ongo ristikanzu ymbärileikattu vai ymbärileikkuamatoi. Kai on sit, gu händy on luajittu uvvekse.16Rauhuttu da armuo kaikile, ket pietäh tädä elaijan alustannu, da Jumalan Izrail'ale!

17Anna niken jälles tädä ei tuo minule huoldu, minulhäi on rungas Iisusan täh suavut kibienjället.18Ižändän Iisusan Hristosan hyvys olgah teijän hengenke, vellet! Amin'!
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Tervehyöt

1Puavil, Jumalan tahtos Hristosan Iisusan apostol, työndäy tervehytty Efesas eläjile jumalanuskojile, kudamat suremattah uskotah Hristossah Iisussah.2Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi, da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi!


Puavil kiittäy Jumalua

3Ylendetty olgah meijän Ižändän Iisusan Hristosan Jumal da Tuatto! Häi on Hristosan kauti blahoslovinnuh meidy kaikil Hengespäi tulluzil hyvyzil, midä on taivahallizis muailmois.4Häi valličči meidy Hristosas jo enne ilmoin alguu, gu olizimmo myö pyhät da vijattomat Hänen ies da eläzimmö suvaičukses.5Jumal jo ielpäi lepii meidy rodiemah Hänen omikse lapsikse Iisusan Hristosan kauti, moine oli Hänen hyvä tahto.6Ga kiitäkkiämmö sit Jumalua Hänen sanomattoman suuren hyvyön täh, kudaman Häi andoi meile oman armahan Poijan kauti.

7Hristosan veren hinnal myö olemmo piästetyt välläle da saimmo prosken'n'an hairahtuksis. Moine agjatoi on Jumalan hyvys,8kudamua Häi kaikes omas mielevyös da ellendykses on andanuh meile žiälöiččemättäh.9Häi jiävii meile oman peitospietyn tahton, kudaman Häi omas hyvyös jo ielpäi kačoi täyttiä Hristosan kauti,10konzu aijat täytytäh: Hänen mieli oli suaja Hristosas yhteh kai, midä on taivahis dai mual.

11Hristosas myö saimmo kodivuitin, muga kui Jumal oli ielpäi kaččonuh da pannuh - Häi, kudai luadiu muga, ga kai rodieu Hänen tahton da piätöksen mugah.12Sikse meil, kudamat enzimäzinny panimmo nad'oužan Hristossah, pidäy eliä muga, gu meijän elaigu menis Jumalan taivahallizen valgien ylendämizekse.13Hristosas työgi saitto pečatikse uskaldetun Pyhän Hengen, konzu kuulitto toven sanan, hyvän viestin teijän piäzendäh näh, da rubeitto uskomah Häneh.14Se Hengi on annettu meile uskalmokse meijän kodivuitis sih suate, kuni Jumal ei piästä välläle omua rahvastu - kai Hänen taivahallizen valgien ylendämizekse.


Puavilan malittu

15Sendäh minägi, ku kuulin, kui työ uskotto Ižändäh Iisussah da suvaičetto kaikkii jumalanuskojii,16heittelemättäh kiitän Jumalua teijän täh, konzu mainičen teidy omis malittulois.17Minä molimmos, gu meijän Ižändän Iisusan Hristosan Jumal, taivahallizen valgien Tuatto, andas teile mielevyön da jiävindän Hengen, gu työ opastuzitto tiedämäh Händy,18i Häi avuas teijän sydämen silmät nägemäh, mittumah nad'oužah Häi on teidy kuččunuh, mittuman suuren da bohatan kodivuitin Häi andau jumalanuskojile,19i mittuine agjatoi suuri on Hänen vägi, kudai ruadau meis, uskojis. Juuri se on se suuri vägi,20kudaman Häi ozutti Hristosas, konzu nostatti Händy kuollielois da pani istumah iččeh oigiele puolele taivahis,21ylembäkse kaikkii vallanpidäjii, valdoi, vägilöi dai kaikkie herruttu dai joga nimie, kudai mainitah nygözes dai tulies muailmas.22Jumal painoi kaikkii Hänen jalloin alle i pani Händy korgiembale kaikkie, uskojien kanzukunnan piäkse.23Uskojien kanzukundu on Hristosan rungu i Hänen täydehys, Hänen, kudai täyttäy kaikes kai.
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Surmas elaigah

1Työ olitto kuolluot omien hairahtuksien da riähkien periä,2kudamien vallas työ enne elittö tämän muailman luaduh. Työ kuundelitto ilman valloin ižändiä, sidä hengie, kudai nygöigi ruadau omua ruaduo sanankuulemattomis.3Heijän keskes myögi kaikin enne elimmö rungan himoloin vallas, ruavoimmo muga, kui tahtoi meijän rungu da mieli, i olimmo roindua myö Jumalan vihan al kui i muut.4No Jumalal on äijy armuo, i Häi suvaičči meidy muga äijäl,5ga luadii meidy, kudamat olimmo kuolluot omien hairahtuksien periä, elävikse yhtes Hristosanke. Hänen hyvyöl työ oletto piässyöt.6Jumal elavutti meidy yhtes Hristosan Iisusanke i andoi meile yhtes Hänenke sijan taivahas,7gu tulielois muailmois ozuttua, mittuine agjatoi on Hänen armo, mittuine suuri on Hänen hyvys, gu andoi meile Hristosan Iisusan.8Jumalan hyvyöl, uskon kauti, työ oletto piässyöt. Se piäzendy ei tulluh teispäi, se on Jumalan lahju.9Se ei tulluh teijän ruadoloin periä, anna niken ei löyhkä.10Myö olemmo Jumalan käzien ruado, Hristosas Iisusas luajitut ruadamah hyvii ruadoloi, kudamat Jumal meih niškoi ielpäi varusti.


Hristos yhtyttäy uskojii

11Ga sit mustakkua, työ olitto roindua myö Jumalua tundemattomat rahvahat, ymbärileikkuamattomat - nengahäi teidy nimitettih jevreit, kudamii sanotah ymbärileikattuloikse heijän rungah luajitun ymbärileikkuandan täh.12Mustakkua, silloi työ olitto Hristosattah, etto kuulunuh Izrail'an rahvahah. Teile ei kuuluttu net uskalmot, kudamil Jumal sidoi iččie omah rahvahah, i työ elittö täs muailmas nad'oužattah dai Jumalattah!

13A nygöi Hristosas Iisusas työ, kudamat olitto loitton Jumalaspäi, piäzittö Hänen lähäle Hristosan veren hinnal.14Hristos on meijän rauhus. Häi luadii yhtekse jevreit dai toizet rahvahat. Omal kuolendal Häi murendi vihan seinän, kudai eroitti meidy.15Häi kumai Zakonan sen käskylöinke da opastandoinke, gu omas rungas luadie jevreit dai Jumalua tundemattomat rahvas yhtekse uvvekse ristikanzakse da suaja rauhus.16Ristal kuoltes Häi omas rungas sovitti mollembat rahvahat Jumalanke i nenga loppi vihan.17Häi tuli sanelemah hyviä viestii rauhah niškoi teile, ket olitto loitton, dai niilöile, kudamat oldih lähäl.18Sit Hänen kauti myö mollei yhten Hengen vuoh piäzemmö Tuatan luo.19Muga työ jo etto ole vierahat da tulolazet, a kuulutto Jumalan pyhäh rahvahah da Jumalan pereheh.20Työ oletto kivinny sit kois, kudaman aluskivinny ollah apostolat da Jumalan iänenkandajat i kudaman čuppukivenny on iče Hristos Iisus.21Hänen vuoh kogo taloi pyzyy pystyi i kazvau Ižändäle pyhäkse jumalankoikse.22Hänes teidygi otettih kivikse sidä eloisijua nostajes, kudamas Jumal eläy oman Hengen kauti.
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Apostolan ruado

1Juuri sendäh minä, Puavil, kudai Hristosan Iisusan tahtos olen kiiniotettu teijän, vierasheimolazien täh, molimmos Jumalale.2Tiettäväine, työ kuulitto niilöis Jumalan mielis, kudamat Häi omas hyvyös andoi minule teih niškoi.3Jiävindän kauti minule on avattu nämä peittomielet, kui minä jo lyhyösti kirjutin teile.4Tädä lugijes työ voitto nähtä, kui hyvin minä olen peril peittomielis Hristossah näh.5Mennyzien polvien aigah niilöi ei annettu tiediä rahvahale, no nygöi Hengi avai net Hristosan pyhile apostoloile da iänenkandajile.6Net ollah täs: jevangelien vuoh Jumal andau kodivuitin Händy tundemattomile rahvahile yhtenjytyi jevreilöinke, net dai nämä ollah yhty rungua, i yksi sama uskalmo koskeh heidygi Hristosan Iisusan täh.7Minä rodiimmos tämän jevangelien levittäjäkse Jumalan n'eruo myö, kudaman Häi omas hyvyös andoi minule omal väil.

8Minule, pienimäzele kaikis jumalanuskojis, on annettu tämä n'ero - sanella Jumalua tundemattomile rahvahile jevangeliedu Hristosan arbuamattomah bohattuoh näh9i avata kaikile, kui Jumalan peittomielet tullah tovekse. Jumal, kaiken luadii, on aijoin allus pidänyh niilöi peitos.10Nenga Jumalan monenluaduine mielevys avavuu nygöi uskojien kanzukunnan kauti muan da taivahan keskes olijoile vallanpidäjile da valloile.11Se on Hänen ilmanigäine tahto, kudamal pidi stuaniekseh meijän Ižändän Iisusan Hristosan kauti.12Gu myö olemmo Hristosas da uskommo Häneh, myö voimmo julgieh da suremattah tulla Jumalan luo.13Sendäh minä sanon teile: älgiä piekkiä pahua mieldy, hos minä tirpan gor'ua teijän täh. Se roih teile kunnivokse.

14Sendäh minä painun polvilleh Tuatan edeh,15kudamas joga tuatto taivahis dai mual sai tuatan nimen.16Molimmos, gu Häi oman agjattoman valgien mugah omal Hengel lujendas teijän hengie, gu se suas vägie.17Molimmos, gu Hristos uskol eläs teijän sydämes, a suvaičus olis teijän elaijan alustu da kazvon juuret.18Sit työ yhtes kaikkien jumalanuskojienke voitto ellendiä, mittuine levei, pitky, korgei da syvä on Hristosan suvaičus,19da voitto tiediä sen suvaičuksen, hos se on kaikkie tieduo korgiembi. Muga työ täytyttö kaikel Jumalan täydehyöl.

20Jumalale, kudai meis ruadajal väil voibi luadie äijiä kerdua enämbän, migu myö maltammo pakita libo duumaija,21Hänele kunnivo uskojien kanzukunnas da Hristosas Iisusas polves da polveh, ainos dai ilmazen ijän! Amin'.
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Hristosan kirikön yhtehys

1Ga sit minä, kudai olen Ižändän täh tyrmäs, kehitän teidy elämäh muga, kui pidäy eliä Jumalan kučuttuloil.2Heitykkiä kaikes toine toizele, olgua hyväsanazennu da tirpačunnu, suvaijen kestäkkiä toine tostu.3Pangua kai väit, gu suas pidiä Hengen annettu yhtevys rauhuon vuoh.4On vai yksi rungu da yksi Hengi, muga kui on yksi se, mih teidy kučuttih nad'eimahes.5
On vai yksi Ižändy, yksi usko, yksi ristindy!
6On vai yksi Jumal, kaikkien Tuatto!
Häi on kaiken piäl, menöy kaikkeh da on kaikes.


7No jogahizele meis on annettu lahjakse n'ero sen mugah, kui Hristos on kaččonuh andua.8Onhäi sanottu:
- Häi nouzi yläh,
otti kerale kiiniotettuloi,
andoi lahjat rahvahile.


9Eigo tämä «Häi nouzi» merkiče sidä, gu Häi enne oli heittynyh alah, muan alimazih kohtih?10Kudai heityi alah, on se samaine, kudai nouzi yläh, kaikkii taivahii korgiembale, da täytti kaiken.11Häi andoi yksile n'eron olla uskojien kanzukunnas apostolannu, toizile andoi n'eron olla Jumalan iänenkandajannu, erähile - jevangelistannu, erähile - kanzukunnan kaččojannu da opastajannu,12- i kai se, gu valmistua jumalanuskojat sluužinduruadoh, Hristosan rungan nostanduruadoh,13kuni kaikin emmo yhty uskos da Jumalan Poijan tundemizes. I muga myö vadrastummo da roimmokseh täyzi-igäzet, Hristosan täydehyöh suate kazvanuot.14Sit myö jo emmo ole gu pienet lapset, kudamat häilytäh čurah toizeh kaikenjyttymien opastandutuulien kanneltavannu da kudamat ollah ounastelijoin da muanittelijoin vedeltävänny.15Sit myö pyzymmö toves da suvaičendas i kaikelleh kazvammo kiini Hristossah, Häneh, kudai on piä.16Häi sidou yhteh kaiken rungan da kaikkien nivelien vuoh pidäy sidä tukus, sen joga kohtaine ruadau omua ruaduo, i nenga rungu kazvau da kohenou suvaičendas.


Uuzi elaigu Hristosas

17Sendäh minä sanon teile lujah Ižändän nimes: älgiä enämbiä eläkkiä kui Jumalua tundemattomat eletäh! Heijän duumat ollah tyhjät,18heijän mielet ollah pimiet, hyö on vieravuttu jumalahizes elaijas, sikse gu ollah tiedämättömät, da sydämet heijän on kovettu.19Hyö ollah huijuttomat, hyö heityttih elämäh vällil veriälöil da ollah täydymättömät kaikenjyttymis paganruadolois.20No ei teile nengostu opastettu Hristossah näh!21Onhäi teile saneltu Hänes, teile on opastettu se tozi, kudai Iisusas on.22Teidy opastettih hylgiämäh endine elaigu, teis olii vahnu ristikanzu, kudamua loppietah muanittelijat himot.23Otakkua uvvet mielet, uuzi hengi,24šuoriettokseh uudeh ristikanzah, kudai on luajittu Jumalan kuvan mugah, elämäh pyhiä elaigua oigiel da tovel.

25Hylläkkiä sit kielastus, paiskua tottu toine toizenke, gu myö olemmo yhty rungua.26Suuttuhuugi älgiä luajikkua riähkiä. Luajikkua sobu, enne ku päiväine laskeh,27älgiägo annakkua sijua pahalazele.28Varras anna ei varrasta enämbiä, a parembi menöy ruadoh, ruadau omil käzil putin ruaduo, sit on mis andua niilöilegi, kel on hädä.29Anna nimittuine paha sana ei lähte teijän suus, a paiskua sidä, mi on hyvä, mi avvuttau i roih kuulijoile hyväkse.30Älgiä tuogua pahua mieldy Jumalan Pyhäle Hengele, kudai on annettu teile pečatikse sih päiväh niškoi, konzu meidy piästetäh välläle kaikes pahas.31Älgiä piekkiä vihua vačas, hylläkkiä tabavundu, suutundu, heitäkkiä riidelendy, toine toizen kiruondu, olgah kai paha eriže teis.32Olgua hyvät toine tostu vaste, žiälöikkiä da prostikkua toine tostu, muga kui Jumalgi prostii teidy Hristosan täh.
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Eläkkiä valgien lapsinnu

1Ga sit otakkua kuavua Jumalas, olettohäi työ Hänen armahat lapset.2Eläkkiä suvaijen toine tostu, muga kui Hristos suvaičči meidy da andoi oman hengen meijän täh hyväle tulijakse lahjakse da žertvakse Jumalale.3Karguandas da nimis paganas libo ahnehuos ei pidäs ni paista teijän keskes, se ei päi jumalanuskojile.4Mugai ei pätä mattisanat, tyhjät paginat da korondat, a parembi pätäh kiitändysanat.5Työhäi hyvin tiijättö, gu ni yhtel karguajal libo jumalattomal ei rodei kodivuittii Hristosan da Jumalan valdukunnas i ni ahnahal, kudai nimil ei eruo valehjumaloile kumardelijas.6Älgiä annakkua nikelle muanittua teidy tyhjil paginoil; niilöin täh Jumalan viha tulou kuulemattomien piäle.7Pyzykkiä eriže moizis ristikanzois.

8Enne työ olitto pimei, a nygöi Ižändäh yhtyhyy työ oletto valgei. Eläkkiä valgien lapsinnu,9sikse gu valgien andiminnu on kai, mi on hyvä, oigei da tozi.10Kaikelleh kačokkua, mi on Ižändäle mieldy myö.11Älgiä yhtykkiä pimien ruadoloih, net ei tuvva hyvii andimii, a parembi tuogua net ruavot päivänvalgieh.12Huigei on sanellagi, midä nengomat ristikanzat ruatah peitoči.13No kai ozutahes, konzu valgei sen avuau,14sikse gu valgei on se, mi luadiu kaiken nägyväkse. Sanotahhäi:
- Havaču, maguaju,
da nouze kuollielois,
i Hristos on sinule valgiennu!


15Sit kačokkua hyvin, kui elättö: älgiä eläkkiä gu mielettömät, eläkkiä gu mielevät,16pangua hyväh dieloh oma aigu, gu tämä aigu on paha.17Älgiä sit olgua hajuttomat, a ellendäkkiä, mi on Ižändän tahto.18Älgiä juogua viinua humalah suate, se vedäy elämäh vällil veriälöil, a täytykkiä Hengel,19pajatakkua yhtes psalmoi, ylendysvirzilöi da pyhii pajoloi. Pajatakkua da ylendäkkiä Ižändiä kaikel sydämel,20ainos da kaikes kiitäkkiä Jumalua, meijän Tuattua, meijän Ižändän Iisusan Hristosan nimes.


Sana akoile dai ukkoloile

21Heitykkiä toine toizele Hristossua varaten.22Akat, heitykkiä omale ukole, kui heityttö Ižändäle,23sikse gu ukko on akan piä, muga kui Hristos on uskojien kanzukunnan piä; onhäi Häi kanzukunnan, oman rungan, Piästäi.24Kui uskojien kanzukundu heittyy Hristosale, mugai akal pidäy kaikes heittyö ukole.

25Ukot, suvaikkua omua akkua, kui Hristos suvaičči uskojien kanzukundua da andoi oman hengen sen puoles,26gu luadie se pyhäkse. Häi pezi sen puhtahakse viel da sanal,27gu panna se iččeh edeh kaikes čomuos - pilkazettomannu, ruppizettomannu da kaikes vijattomannu, pyhänny da moittimattomannu.28Muga ukkoloilgi pidäy suvaija omua akkua gu omua iččie. Ken suvaiččou akkua, se suvaiččou iččie.29Eihäi niken nikonzu vihannuh omua rungua, no jogahine syöttäy da ämmättäy sidä, juuri muga kui Hristos uskojien kanzukundua30- omua rungua, kudamah myö kuulummo.31«Sikse mies jättäy tuatan da muaman da yhtyy akkah, i hyö kahtei roijah yhtekse.»32Tämä peittodielo on suuri: minä pagizen täs Hristossah da uskojien kanzukundah näh.33Yksikai se koskou teidygi kaikkii: jogahizel pidäy suvaija akkua gu omua iččie, a akal pidäy počitoija omua ukkuo.
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Lapset da vahnembat

1Lapset, kuunnelkua vahnembii Ižändän täh, gu muga käsköy oigei elaigu.2«Pie hyvänny tuattua da muamua,» on enzimäine käsky, kudamanke on annettu uskalmo:3«gu sinule rodies hyvä da voizit hätken eliä mual.»4A työ tuatat, älgiä nostatakkua lapsis tabua, a kazvatakkua heidy opastajen da n'evvojen Ižändän tahton mugah.


Orjat da ižändät

5Orjat, kuunnelkua omii muallizii ižändii. Varakkua da počitoikkua heidy puhtahal sydämel, gu Hristossua,6ei vai heijän silmis gu ugodie heile, no Hristosan käskyläzinny täytäkkiä Jumalan tahto kaikel sydämel.7Ruadakkua oma ruado rakkahal, kui ruadazitto Ižändäle, a ei kui rahvahale.8Mustakkua: jogahine, ken luadiu midätahto hyviä, suau Ižändäspäi sit ruavos palkan, olgah häi orju libo välly.9Mugai työgi, ižändät, piekkiä nenga omii orjii, heitäkkiä heijän varaittelendu. Tiijättöhäi sen, teil dai heil on taivahis yksi Ižändy, Hänel ei ole ni parembii, ni pahembii.


Jumalan annetut toravehkehet

10Sanon lopukse: lujendakkua iččie Ižändäs, otakkua vägie Hänen suures väis.11Pangua piäle kai Jumalan toravehkehet, ku voizitto kestiä pahalazen muanittelendois.12Emmohäi myö torua ristikanzoinke, a toruammo valin da vägilöinke, tämän pimien muailman haldivoiččijoinke da taivahanalazien pahuon hengivalloinke.13Sendäh otakkua kai Jumalan toravehkehet, gu voizitto pahan päivän tulduu vastustua pahua da, kaiken ruattuu, pyzyö pystyi.14Seizokkua lujannu! Pangua vyökse tozi da piäle oigien raudupaidu,15jallaččiloinnu olgah valmehus sanella rauhan jevangeliedu.16Otakkua ainos usko suojusravvakse, kudamal voitto sammuttua kai pahalazen tulihizet piilit.17Šlemakse vie otakkua piäzendy, i otakkua Hengen miekku - Jumalan sana.

18Luajikkua tämä kai malitunke, pangua malittuu da pokoroikkuattokseh ainos, kui käsköy Hengi. Olgua jallas da moliettokseh heittelemättäh kaikkien jumalanuskojien puoles.19Moliettokseh minungi puoles, anna minule, konzu rubien pagizemah, annettas sanat gu kuuloittua julgieh jevangelien peittomielii.20Jevangelien täh olen Hristosan työtynny, a nygöi olen tyrmäs. Moliettokseh, gu voizin paista julgieh, muga kui minul pidäy.


Jälgimäzet sanat

21A ku työgi tiedäzittö, midä minule kuuluu da midä ruan, tulou teijän luo Tihikku, minun armas uskovelli da Ižändän surematoi käskyläine. Häi sanelou teile kai.22Työnnän händy teijän luo juuri sikse, gu työ suazitto tiediä, midä meile kuuluu, i gu häi alevuttas teidy.

23Jumal, meijän Tuatto, da Ižändy Iisus Hristos annettahes teile, vellet, rauhuttu, suvaičustu da uskuo.24Kaikkie hyviä Jumalaspäi kaikile niilöile, kudamat suvaijah meijän Ižändiä Iisussua Hristossua ilmanigäzel suvaičuksel!
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1Puavil da Timofei, Hristosan Iisusan käskyläzet, työtäh tervehytty kaikile Filippas eläjile Hristossah Iisussah uskojile da uskojien kanzukunnan kaččojile da diakonoile.2Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi, da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi.


Puavilan malittu filippalazien puoles

3Kiitän minun Jumalua ainos, konzu mustan teidy.4Ainos, konzu molimmos teijän kaikkien puoles, panen malittuu hyväs mieles,5sendäh gu alguudah myö olitto dai nygöi oletto yhtes meijänke jevangeliedu levittämäs.6Minä lujah uskon sih, gu Jumal, kudai pani alguh teis oman hyvän ruavon, vedäy sen loppuh Hristosan Iisusan tulendupäiväh suate.7Hyvin se i on minul muga duumaija teis kaikis, gu työ oletto minun sydämes, i ollen minä hos tyrmäs libo puolistamas da lujendamas jevangeliedu, työ kaikin oletto minunke vuittiniekat Jumalan hyvyös.8Jumal nägöy, kui minä atkaloičemmos da suvaičen teidy kaikkii muga, kui suvaiččou teidy Hristos Iisus.9Molimmos vie, gu teijän suvaičus kazvas da andas teile ainos vai enämbän tieduo da ellendysty kaikes,10sit työ tiijustazitto, mi on paras, da olizitto puhtahannu da soimuamattomannu Hristosan päiviä vuottajes,11da olizitto tävvet oigien elaijan andimii, kudamat roitahes Iisusan Hristosan kauti Jumalan kunnivokse da kiitändäkse.


Elaigu on Puavilale Hristos

12Vellet, tahton, gu tiedäzittö: se, midä minule rodih, avvutti jevangeliele mennä edehpäi.13Kai dvorčan vardoiččijat dai kaikin muut nähtih: minä olen čieppilöis Hristosan täh.14Äijät tägäläzet vellet uskojen Ižändäh suadih minun čieppilöin periä rohkevuttu i sanellah Jumalan sanua varuamattah da vie endisty julgiembah.15Erähät, toven sanuo, sanellah jevangeliedu Hristossah näh vai sendäh, gu vihatah meidy da tahtotah riijellä, no toizet sanellah puhtahal mielel.16Nämä toizet ruatah sidä suvaičuksen täh, gu tietäh: minä olen pandu puolistamah jevangeliedu.17A net enzimäzet sanellah Hristossah näh vai iččie duumaijen da pahua tahtojen, hyö smietitäh, tuvvah sil sanelendal minule tuskua minun čieppilöis.18Olgah kui tahto, no minä olen hyväs mieles, vai saneltas Hristossah näh luaduh libo toizeh, viizastellen libo oigieh.

Minä voin iellehgi olla hyväs mieles,19gu tiijän, teijän malittuloin vuoh da Iisusan Hristosan Hengen avul kai tämä roih minule piäzendäkse.20Vuotan da nad'eičemmos äijäl, gu minule ei rodei nimis huigei, a voin nygöigi, kui ainos, olla rohkiennu da tuvva kunnivuo Hristosale, elänen libo kuollen.21Minule elaigu on Hristos, a kuolendu - voitto.22No ku minul pidänöy vie eliä täs rungas, sit rodieu hyödyy minun ruavole. En tiijä, kudai vallita,23olen keskele kavonnuh. Tahtozin lähtie tiäpäi da olla Hristosanke, se olis äijiä parembi.24No teijän täh on parembi, gu minä jiän eloh.25Lujah uskon sih, i sendäh tiijän, jiän tänne da olen teijän kaikkienke, gu työ menizittö edehpäi uskos da suazitto sit hyviä mieldy.26Sit työ voitto minun periä vie enämbäl pidiä hyviä mieldy Iisusas Hristosas, konzu minä uvvessah tulen teijän luo.27Teil vai pidäy vediä iččie Hristosan jevangelien hinnan mugah. Piäzengo minä teijän luo vai en, näingo teidy vai en, no tahtozin kuulta, gu työ hengel oletto yhtes da yksimielizesti toruatto jevangelien da uskon puoles,28i etto anna vastustajile nimih luaduh pöllättiä iččie. Se on heile häviendän merki, a teile piäzendän merki, i se on Jumalaspäi.29Teile, näit, on annettu Hristosan täh ei vai uskuo Häneh, a vie tirpua gor'ua Hänen täh.30Työ oletto moizes toras, kudamas enne näittö minuu, da kudamas, kui nygöi kuuletto, minä viegi olen.
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Kui Hristos alendau iččie

1Gu kerran yhtyndy Hristossah andau rohkevuttu i Hänen suvaičus urostau, gu kerran Jumalan Hengi yhtyttäy meidy i myö olemmo lämminsydämellizet toine tostu vaste da žiälöičemmö toine tostu,2ga luajikkua sit minun hyvä mieli juuri tävvekse sil, gu oldas teil yhtet mielet, yksi suvaičus da gu eläzittö sobuh da yksismielin.3Älgiä luajikkua nimidä iččehpäi duumaijen da iččie suvaijen, a heitykkiä toine toizen ies da piekkiä tostu parembannu iččie.4Älgiä tabailkua vai ičele hyvytty, duumaikkua toizengi hyvytty.5
Anna teilgi on moine mieli, mittuine oli Hristosal Iisusal:
6Hänel oli Jumalan nägö,
no Häi ei rippunuh oigevuos
olla Jumalan verdaine.
7Häi andoi iäre sen, mi Hänel oli,
da otti käskyläzen nävön,
rodih ristikanzan moizekse.
Häi eli ristikanzannu rahvahan keskes,
8Häi heityi nuorembakse
da oli sanankuulii kuolendah suate,
ristukuolendah suate.
9Sendäh Jumal ylendi Händy
ylembäkse kaikkii
da andoi Hänele nimen,
kaikkii muidu nimii korgiemban.
10Anna Iisusan nimen ies
painuu joga polvi,
kui taivahas, mugai mual dai muan al,
11i anna joga suu sanou
Tuatan Jumalan kunnivokse:
«Iisus Hristos on Ižändy.»


Jumalan lapset muailmas

12Sendäh, armahat minun, kui työ ainos kuundelitto minuu, konzu olin teijän luo, kuunnelkua vie parembi nygöi, konzu en ole teijänke: varaten da vabisten ponnistelkuattokseh, gu vediä loppuh oma piäzendy.13Jumalhäi panou teidy tahtomah dai ruadamah omien hyvien mielien mugah.14Luajikkua kai kurkettamattah da kiistämättäh,15gu ei olis mis teidy soimata da gu olizitto puhtahat da vijattomat Jumalan lapset tämän muanittajan da koiravunnuon rahvahanpolven keskel. Työ läpetättö heijän keskes gu tiähtet taivahas,16gu riputto elaijan sanas, i minä voin Hristosan päivänny löyhkiä, gu en tyhjiä juossuh da en tyhjiä murdanuh.17No hos minun veri valutettas sen žertvan piäle, kudaman tuon, konzu sluužin teijän uskole, minä yksikai olen hyväs mieles da pien iluo kaikkien teijänke.18Mugai työ piekkiä iluo da olgua hyväs mieles minunke.


Timofei da Epafrodit

19Nad'eičemmos Ižändäh Iisussah da uskon, voin terväh työndiä Timofeidu teijän luo. Ku tiijustan, kui sie dielot ollah, sit minägi suan rohkevuttu.20Minul ei ole nikedä hänen jyttymiä, ken nenga tovel pidäs huoldu teijän dielolois,21gu kaikin huolitah vai omua, a ei Iisusan Hristosan dieloloi.22Työ tiijättö, mittuine surematoi ruadai on Timofei: minunke yhtes häi ruadoi jevangelien hyvyökse, kui ruadas poigu tuatanke.23Smietin, voin työndiä händy matkah kerras, ku vai näin, midä minule rodieu.24Lujah uskon, minulegi Ižändy andau piästä terväh teijän luo.

25Nygöi minä näin, pidäy työndiä teijän luo Epafrodittua, minun vellie ruavos dai toris, kudamua työ työnnittö ruadamah minule, konzu minule pidi abuu.26Häi sendäh atkaloičeh teidy da tuskičeh, gu työ saitto tiediä hänen voimattomukseh näh.27Häi tovengi oli voimatoi, oli ihan kuolemas, no Jumal žiälöičči händy, i ei vai händy, a minuugi, eiga minule roinnus uuttu tuskua endizien ližäkse.28Sendäh minä huolitan työndiä händy järilleh, gu uvvessah händy nähtyy työ ihastuzitto dai minulgi olis vähembi gor'ua.29Ga sit vastakkua händy Ižändän täh hyväl mielel da piekkiä počotas hänen jyttymii!30Häi, näit, oli surman pardahal Hristosan ruavon täh, vähäs ei andanuh omua hengie, gu avvuttua minuu sit, mis työ etto voinnuh avvuttua.
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Kui olla tozioigiennu Jumalan ies

1Minun vellet, vie sanon, piekkiä hyviä mieldy Ižändäs! Minä en väzy kirjuttua teile yksis samazis dielolois, a teidy se vardoiččou pahas.2Vardoikkuattokseh niilöi koirii, niilöi pahoi ruadajii, niilöi niistiekse leikattuloi.3Tozi ymbärileikatut olemmo myö, kudamat sluužimmo Jumalale Hänen Henges, löyhkämmö Hristosal Iisusal, emmogo nad'eiččei omah iččeh,4hos minä voizin nad'eijakseh omah iččeh! Gu ken toine duumainnou, voibi nad'eijakseh omah iččeh, ga minä vie enämbäl:5olen kaheksandennu päivänny ymbärileikattu, roindua myö izrail'alaine, Veniaminan roduu, jevreilöis jevrei. Zakonan novvandah nähte olin farisei,6suuren rad'en'n'an Jumalah ozutin sil, gu painoin uskojien kanzukundua. Zakonan novvandah nähte olin oigei, i sendäh minuu ei ole mil soimata.7No kaikkie tädä, midä piin sualehennu, nygöi Hristosan täh pien menetyksenny.8I en vai tädä pie menetyksenny, pien menetyksenny kaikkie, sendäh gu minun Ižändän Hristosan Iisusan tundemine on minule kallehembi kaikkie muudu. Hänen täh minä menetin kai, lykkäin iäre gu topat, gu suazin omakse Hristossua,9da gu nägys kaikile, minä olen Hänes da olen oigei, en omien ruadoloin täh, sendäh, gu novvan Zakonua, a sendäh, gu uskon Hristossah; Jumal lugou oigiekse vai sidä, ken uskou.10Minä menetin kai, gu tiijustua Hristossua, gu tiijustua Hänen kuollieloisnouzendan vägi, olla yhtes Hänenke Hänen goris da roija kuolendas Hänen moizekse,11engo minägi sit suas kuollieloisnouzendua.


Voittajan palku - taivahalline elaigu

12En sano, olen jo suannuh tämän kaiken libo piässyh agjah suate, no minä täytty vägie menen edehpäi, gu suazin sen, mih niškoi Hristos Iisus sai minuu.13Vellet, en sano, gu olizin sen jo suannuh. Vai tämän voin sanuo: unohtan sen, mi on tagan, da otammos sih, mi on ies.14Minä juoksen agjah suate gu suaja voittajan palku – taivahalline elaigu. Sih elaigah Jumal kuččuu Hristosan Iisusan omii.15Ga sit muga pidäy duumaija jogahizel meis, ken on hengeči vadrastunnuh. A ku työ duumainnetto erähäs kohtas toizin, Jumal avuau teile sengi kohtan.16Meil vai pidäy mennä edehpäi sit kohtas, kudamah jo piäzimmö.

17Otakkua kuavua minus, vellet, da kačokkua niilöih, kudamat eletäh sidä myö, midä nähtih meis.18Puaksuh olen sanonuh teile, dai nygöi sanon kyynälienke: äijät eletäh gu Hristosan ristan vihaniekat.19Heijän agju on häviendy. Vačču on heijän jumal, hyö löyhketäh omil huijustettavil ruadoloil, heijän mielet ollah muallizis dielolois.20A myö olemmo taivahan eläjät, i taivahaspäi myö vuotammo Piästäjiä - Ižändiä Iisussua Hristossua.21Häi muuttau meijän alendetut rungat oman taivahallizen rungan jyttymäkse sil väil, kudamal Häi voibi ottua vallan alle kaiken.
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Kehitändät

1Ga sit, vellet minun, kudamii minä suvaičen da atkaloičemmos, työ, minun ilo dai kunnivovenču, pyzykkiä lekahtamattah Ižändäs, armahat!2Kehitän Jevodiedu da kehitän Sintihiedu elämäh sobuh Ižändän täh.3Kyzyn sinuugi, minun surematoi ruadovelli, avvuta nämii naizii, kudamat yhtes minunke torattih jevangelien puoles, muga kui torattih Klemens da toizet minun ruadovellet, kudamien nimet ollah elaijan kniigas.4Piekkiä ainos hyviä mieldy Ižändäs! Uvvessah sanon: piekkiä hyviä mieldy!5Anna teijän vačan pehmehys tiijustetah kai rahvas. Ižändy on lähäl.6Älgiä huolikkua nimidä, a avakkua ainos Jumalale, midä teile pidäy, molijen da pakiten kiitändänke.7Sit Jumalan rauhus, kudai on korgiembi kaikkie ristikanzan ellendysty, kaččou da vardoiččou teijän syväindy da teijän mielii, i työ pyzyttö Hristosas Iisusas.

8Da sit vie, vellet, sanon: duumaikkua kaikkie, mi on tozi, mi on čestis piettävy, mi on oigei, puhtas, suvaittavu da hinnois piettävy, mi vai on hyvä da midä maksau kiittiä.9Ruadakkua sidä, midä opastuitto da otitto minus, midä minus kuulitto da näittö. Sit rauhan Jumal on teijänke.


Puavil kiittäy filippalazii heijän lahjas

10Minä ihastuin ylen äijäl Ižändäs, gu teijän huoli minus jälgimäi uvvessah puhkei kukkah. Työhäi ainos tahtoitto avvuttua minuu, no enne etto voinnuh.11Tädä en sano sikse, gu minul olis min hädä; minä olen harjavunnuh elämäh sil, midä on.12Tiijän, mi on eliä köyhyös, tiijän, mi on eliä bohattuos. Harjavuin kaikkeh da kaikenjyttymäh: syömäh kylläl dai nägemäh n'älgiä, elämäh kyllyös dai hiäs.13Kai minä voin Hänen avul, kudai andau minule vägie.14No työ ruavoitto hyvin, gu avvutitto minuu ahtahal aijal.15Työ, filippalazet, ičegi tiijättö, kui jevangelien alguaijoil, konzu minä lähtin Makedoniespäi, ni yksi uskojien kanzukundu ei andanuh minule jevangeliedu vastah d'enguabuu, sen luajiitto vai työ.16Konzu minä olin Fessalonikas, työ sinnegi työnnittö minule abuu kerran-toizen.17No en minä teis lahjoi eči, tahton vai, gu teijän d'engat tuodas teile suuren korroteksen.18Minä sain tävven maksun da vie enämbängi. Minul on kaikkie kybimänkylläl, gu sain Epafrodital teijän työtyt lahjat. Net ollah hyvä duuhu, pädii žertvu, ollah Jumalale mieldy myö.19Minun Jumal Hristosan Iisusan kauti andau teile omas suures bohattuospäi kaikkie, midä teile vai pidänöy.20Kunnivo Jumalale, meijän Tuatale, ainos dai ilmazen ijän! Amin'.


Jälgimäzet sanat

21Sanokkua tervehytty kaikile Hristossah Iisussah uskojile. Vellet, kudamat ollah minun luo, työtäh teile tervehytty.22Kai tägäläzet uskojat työtäh teile tervehytty, semmite net, kudamat sluužitah keisarin talois.

23Ižändän Iisusan Hristosan hyvys olgah teijän hengenke!
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Tervehyöt

1Puavil, Jumalan tahtos Hristosan Iisusan apostol, da velli Timofei2työtäh tervehytty Jumalan rahvahale, Hristossah uskojile vellile Kolossah. Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi.


Puavil kiittäy kolossalazii

3Ainos, konzu molimmokseh teijän puoles, myö sanommo passibot Jumalale, meijän Ižändän Iisusan Hristosan Tuatale.4Myö kuulimmo, gu työ uskotto Hristossah Iisussah da suvaičetto kaikkii jumalanuskojii.5Usko da suvaičus ollah teil, gu työ nad'eičettokseh sih, mi vuottau teidy taivahis. Täh nad'oužah näh työ kuulitto jo toven sanas, jevangelies,6kudai tuli teijän luo. Juuri muga kui kaikkiel muailmas se sana tuou andimii da leviey, muga se ruadoi teijängi keskes sit päiväs lähtijen, konzu kuulitto sen da tiijustitto Jumalan hyvyön juuri moizennu, mittuine se toven on.7Epafras, kudamas työ sen kuulitto, on meijän kallis ruadovelli da surematoi Hristosan käskyläine teijän hyvyökse.8Häi saneli meile suvaičukseh näh, kudaman Hengi nostatti teis.


Hristos da Hänen ruado

9Sendäh, sit päiväspäi, konzu kuulimmo täs kaikes, myögi heittelemättäh molimmokseh teijän puoles da kyzymmö teile äijän Hengespäi tulluttu mielevytty da ellendysty, gu työ tiijustazitto loppuh suate Jumalan tahton.10Molimmokseh, gu työ eläzittö Ižändäle kunnivokse, kaikes Hänele mieldy myö, da gu tuozitto andimii kaikenjyttymäl hyväl ruavol da kazvazitto Jumalan tundemizes.11Anna Hänen taivahallizen valgien vägi kaikkeh luaduh lujendau teidy, gu työ tirpazitto da kestäzittö kaikes.12Hyväl mielel kiitäkkiä Tuattua, kudai luadii teidy pädijöikse suamah sen kodivuitin, kudai roih jumalanuskojile valgien valdukunnas.13Häi piästi meidy pimien vallas da siirdi meidy oman armahan Poijan valdah.14Poijan täh myö piäzemmö välläle - meijän riähkät meile prostitah.15
Häi on nägymättömän Jumalan nägyjy kuva,
enzimäine, rodinuhes enne kaikkie luajittuu.16Hänen kauti on kai luajittu,
midä on taivahis dai mual,
nägyjy dai nägymätöi,
valdusijat dai herruot,
vallat dai väit –
kai on luajittu Hänen kauti
da Häneh niškoi.
17Häi oli enne kaikkie muudu,
i Hänes kai pyzyy tukus.
18Häi on rungan piä,
a rungu on uskojien kanzukundu.
Häi on algu.
Häi enzimäzikse nouzi kuollielois,
gu olla kaikes enzimäzenny.
19Jumal kačoi hyväkse,
gu Hänes olis kai Jumalan täydehys,20da gu Jumal, Hänen ristan verel rauhan luadihuu,
Hänen kauti tuos iččehke sobuh kai,
midä on mual dai taivahis.


21Työgi olitto enne vierahat da vihamielizet Jumalale teijän pahoin ruadoloin täh.22A nygöi, konzu Hristos omas rungas tirpi kuolendutuskat, Jumal tuli sobuh teijänke, gu azettua teidy pyhänny, vijattomannu da viäryöttömänny iččeh edeh.23Teil vai pidäy seizuo lujannu uskon alustal, ei ni lekahtuakseh sit nad'oužas, kudai rodih teis jevangelien kuultuu. Tämä jevangelii on saneltu kaikile luajittuloile taivahan al, a minä, Puavil, rodiimmos sen ruadajakse.


Apostol ruadau kirikköh niškoi

24Nygöi olen hyväs mieles, gu tirpan gor'ua teijän hyvyökse. Midä Hristosan ahtistuksis vie ei tävvy, sen minä täytän omas rungas Hänen rungan hyvyökse. Hänen rungu on uskojien kanzukundu.25Minus on roinnuh sen ruadai, konzu Jumal omien tahtoloin mugah andoi minule ruavokse loppuh suate sanella teile Hänen sana,26net peittomielet, kudamat oldih salvačis aijoin alluspäi, polves polveh, i kudamat Jumal nygöi avai Hänen uskojile.27Häi tahtoi, gu hyö tiijustettas, mittuine kummansuuri on tämä kaikile rahvahile avattavu peittomieli: Hristos eläy teijän keskes*a, i sikse teidy vuottau taivahalline valgei.28Häneh näh myö sanelemmo, myö n'evvommo da opastammo jogahistu kaikel mielevyöl, gu azettua joga ristikanzu Jumalan edeh vadrastunnuonnu Hristosas.29Sih niškoi minä murran da ponnistelemmos kaikel Hänen väil, kudai ruadau minus.



*a 1:27 Sanat «Hristos eläy teijän keskes» voibi kiändiä sežo «Hristos eläy teis».
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1Tahton, ku tiedäzittö, kui lujah minä ponnistelemmos teijän täh, laodikielazien täh da kaikkien muijien täh, kudamat nikonzu silmy silmäh ei nähty minuu.2Tahton, gu suvaičuksel yhtistetyt heijän sydämet suadas rohkevuttu da gu hyö suadas suuri da syvä ellendys. Sit hyö tiijustetah Jumalan peittomielet - se on Hristos,3kudamah kai mielevyön da tiijon elot on peitetty.4Sanon tämän sikse, gu niken ei muanittas teidy viizahil paginoil.5Hos minä rungači en ole teijän keskes, no hengel olen teijänke da olen hyväs mieles, gu näin, mittuine hyvä sobu on teijän keskes da mittuine luja on teijän usko Hristossah.


Jumal luadii teidy eläväkse yhtes Hristosanke

6Sendäh, muga, kui otitto omakse Hristosan Iisusan, Ižändän, mugai eläkkiä Hänes.7Juurrukkua Häneh, nostakkua oma elaigu Hänen varah da kazvakkua lujikse uskos, kui teile opastettih. Anna teijän sydämes on kohurilleh kiitändysanua.8Vardoikkuattokseh, gu niken ei vedäs teidy bokkah filosoufiel da tyhjil muanittelendoil, kudamien pohjannu ollah rahvahan opastandat da tämän ilman väit, a ei Hristos.9Hänes eläy kai Jumalan täydehys rungači,10i teil on täydehys Hänes. Häi on kaikkien valloin da vägilöin piä.11Häneh teidy yhtyttäy ymbärileikkuandu, kudai ei ole luajittu ristikanzan käzil. Teil on Hristosan ymbärileikkuandu, riähkähizen oman ičen jaksandu.12Ristijes teidy yhtes Hänenke pandih muah i yhtes Hänenke nostatettih kuollielois, gu uskoitto Jumalan vägeh, Hänen, kudai nostatti Hristosan kuollielois.13Työ olitto kuolluot omien riähkien periä da sen periä, gu olitto ymbärileikkuamattomat, no Jumal luadii teidy eläväkse yhtes Hristosanke. Häi prostii meile kai riähkät.14Häi hävitti käskylöinneh sen kirjutuksen, kudai viärittäy meidy, da luadii sen tyhjäkse sil, gu nuagličči sen ristah.15Häi luadii väittömikse vallat da väit, da huigai heidy kaikkien ies, gu luadii Hristosas niilöin voittajan.

16Anna sit niken ei suudi teidy sit, midä työ syöttö da juotto, kui piettö pruazniekkoi, uvvenkuun da suovatan päiviä.17Net kai ollah vai sen kuvahaine, mi on tulemas; a Hristosan rungu on tovelline.18Anna teil ei kiško voittajan palkua niken, ken suvaiččou heitelläkseh pienembäkse, palvou anheliloi da eläy omis nägylöis. Moizen ristikanzan luajitah ylbiekse hänen omat tyhjät mielet.19Häi ei ole kiini Hristosas, kudai on piä da kudai pidäy huoldu kogo rungas, pidäy sen tukus nivelien da pelvahien vuoh, i muga se rungu kazvau, kui tahtou Jumal.


Ristityn uuzi elaigu

20Gu kerran työ kuolitto yhtes Hristosanke da piäzittö tämän ilman vägilöin käzis, mikse iellehgi elättö muga, buite kuulutto täh muailmah, da heityttö moizile käskylöile kui21«älä tartu», «älä opi», «älä koske»?22Nämä käskythäi koskietahes sidä, mi piettyy häviey. Net ollah vai rahvahan käskyt da opastandat.23Nämä käskyt ozutetahes mielevinny omaluajitun jumalallizuon, alendumizen da rungan muokkuandan täh, no niilöis ei ole nimittumua abuu, gu pidiä käzis rungan himoloi.
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1Gu kerran teidy on yhtes Hristosanke nostatettu kuollielois, ga sit ečikkiä sidä, mi on ylähän, kus Hristos istuu Jumalan oigiel puolel.2Pangua mielet sih, mi on ylähän, älgiä sih, mi on mual.3Työhäi oletto kuolluot, i teijän elaigu on Hristosanke peitetty Jumalah.4Konzu Hristos, teijän elaigu, jiävihes, sit työgi jiävittökseh Hänenke taivahallizes valgies.

5Ga sit tapakkua se, mi teis on muallistu: karguandu, paganruavot, kärvänpiendy, pahat himot da ahnehus, gu ahnehus on valehjumaloile kumardelendu.6Niilöin täh tulou Jumalan viha [kuulemattomien piäle].7Nämil jällil työgi kävelittö, konzu elittö mostu elaigua.8A nygöi työ hylläkkiä tämä kai: viha, tabavundu, pahus, toine toizen kiruondu da suuslähtijät huijuttomat sanat.9Älgiä kielastelkua toine toizele. Työhäi jaksavuitto vahnas omas ičes da sen ruadolois10da šuoriittokseh uudeh ristikanzah, kudai ainos vai uvvistuu, opastujen parembi tundemah omua Luadijua da roijen Hänen nägyjäkse kuvakse.11Sit enämbiä ei rodei ni gretsielästy ni jevreidy, ni ymbärileikattuu ni ymbärileikkuamattomua, ei varvarua, ei skifua, ei orjua eigo välliä, vai Hristos on kai i kaikes.

12Työ, Jumalan vallitut, pyhät da Hänele armahat, sellikkiä sit žiälöičendäh, kaikkienke hyvänny olendah, nuorembakse heityndäh, hyväsanazuoh da tirpandah.13Tirpakkua da prostikkua toine tostu, hos ollou kel mis moittie tostu. Kui Ižändy prostii teidy, muga prostikkua työgi.14No kaikis piälimäzikse pangua piäle suvaičendu, kudai hyvin sidou kai yhteh.15Anna teijän sydämis pidäy valdua Hristosan rauhus, kudamah teidy on Hristosan rungah kuulujinnu kučuttu. Älgiä unohtakkua kiittiä.16Anna Hristosan sana kaikes sen bohattuos eläy teijän keskes. Opastakkua da n'evvokkua toine tostu kaikel mielevyöl. Kiittäjen sydämes Jumalua pajatakkua Hänele psalmoi, ylendysvirzilöi da pyhii pajoloi.17Midä luajitto sanoil libo ruadoloil, luajikkua kai Ižändän Iisusan nimes, kiittäjen Hänen kauti Jumalua, meijän Tuattua.


Kui eliä yhtes

18Akat, kuunnelkua omua ukkuo, muga kui pidäy kuunnella Ižändän uskojil.19Ukot, suvaikkua omua akkua, älgiä olgua händy vaste kovat.20Lapset, kuunnelkua kaikes omii vahnembii, se on Ižändäle mieldy myö.21Tuatat, älgiä ainos čakakkua lapsii, gu heil nivelet ei katkettas.

22Orjat, kuunnelkua kaikes muallizii ižändii, ei vai silmis, gu ugodie, a puhtahas sydämes, taivahallistu Ižändiä varaten.23Olletto hos midä ruadamas, ruadakkua kai kaikes sydämes, kui luadizitto Ižändäle, a ei rahvahile.24Työ tiijättö, työ suatto Ižändäs palkakse kodivuitin. Työhäi sluužitto Ižändäle Hristosale.25Viäryönluadii suau palkan omii ruadoloi myö, sendäh gu Jumal ei kačo čomah rožah.
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1Ižändät, olgua oigiet omien orjienke, piekkiä heidy kaikkii yhtenjytyi. Mustakkua: teilgi taivahas on Ižändy.


Kehitändysanat

2Moliettokseh heittelemättäh, molijessas olgua hyväs tolkus da kiitäkkiä Jumalua.3Moliettokseh sit meijängi puoles, anna Jumal avuas veriän Hänen sanan levittämizele, i myö voizimmo sanella peittomielii Hristossah näh, sen sanelendan täh minä olen čieppilöis.4Moliettokseh, gu minä voizin avata net peittomielet rahvahile da paista muga, kui minul pidäs!5Ulgopuolizienke olgua mielevät, konzu kui aigu käsköy.6Olgua ainos hyväsanazet, yhtelläh ližäkkiä sanoih suolua. Pidäy tiediä, kelle kui vastata.


Jälgimäzet sanat da tervehyöt

7Kaikes, mi koskeh minuu, sanelou teile Tihikku, armas uskovelli, surematoi abuniekku da ruadovelli Ižändän ruavos.8Työnnän händy teijän luo juuri sikse, gu häi vedäs teile viestin meis da alevuttas teijän sydämen.9Hänenke tulou surematoi da armas velli Onisimu, kudai on teigäläine. Hyö sanellah teile kaikes, midä tänne kuuluu.

10Teile työndäy tervehytty Aristarhu, kudai istuu tyrmäs yhtes minunke, da vie Marku, Varnavan sevoitar, kudamah niškoi työ saitto käskyt. Vastakkua händy, gu tullou.11Tervehytty työndäy Iisus, kudamua sanotah vie Justakse. Hyö ollah aino jevreit, kudamat ruatah yhtes minunke Jumalan valdukunnan hyvyökse, i hyö ollah minule suurennu tuvennu.12Tervehytty työndäy teigäläine Epafras, Hristosan Iisusan käskyläine, kudai ainos malitus toruau teijän täh, gu työ pyzyzittö kaikes hyvänny da lujannu kaikes, mi on Jumalan tahto.13Voin tovestua, kui äijän häi nägöy vaivua teijän täh da niilöin täh, kudamat eletäh Laodikies da Ijerapol'as.14Teile työtäh tervehytty armas douhturi Luka, da vie Dimas.

15Tervehytty Laodikies olijoile vellile, Nimfa-sizärele da uskojien kanzukunnale, kudai kerävyy hänen kois.16Konzu tämä kirjaine roih lugiettu teijän keskes, annakkua se lugiettavakse Laodikien uskojien kanzukunnale, a työ luvekkua Laodikieh työtty kirjaine.17Sanokkua Arhipale: «Musta hyvin ruadua se ruado, kudaman sait Ižändäspäi.»

18Omal käil kirjutan tervehyöt teile minä, Puavil. Mustakkua minun čieppilöi. Armo olgah teijänke.
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Algusanat

1Puavil, Siluan da Timofei työtäh tervehytty fessalonikalazien uskojien kanzukunnale, kudai eläy Tuatas Jumalas da Ižändäs Iisusas Hristosas. Armuo da rauhuttu teile.


Fessalonikalazien elaigu da usko

2Myö ainos kiitämmö Jumalua teis kaikis, konzu mainičemmo teidy omis malittulois.3Meijän Jumalan da Tuatan ies myö heittelemättäh mustelemmo, kui usko pani teidy dieloh, suvaičus - ruadoh da kui nad'oužu meijän Ižändäh Iisussah Hristossah pani teidy tirpamah.4Jumalale armahat vellet, myö tiijämmö, Häi on teidy vallinnuh,5sendäh gu meijän saneltu jevangelii tuli teijän luo ei vai sanoinnu, a väinke da Pyhän Hengenke da ylen uskottavasti. Tiijättö ičegi, kui myö elimmö teijän keskes, teijän hyvyökse.6Teis rodih meijän noudajat da Ižändän noudajat, gu suuren ahtistuksen keskel Pyhän Hengen annetul ilol otitto vastah sanan.7Nenga teis rodih moizet, kudamis kai Makedonien da Ahaijan uskojat voijah ottua kuavua.8Teijän keskespäi Ižändän sana kajahtih ei vai Makedonieh da Ahaijah, a kaikkiel muijalgi teijän usko Jumalah tuli tiijokse. Meil ei ole hädiä sanella teijän uskoh näh,9gu kaikin paistah, midä luadii meijän tulendu teijän luo: työ hylgäittö valehjumalat da kiännyittö sluužimah eläväle toven Jumalale10da rubeitto vuottamah taivahispäi Hänen Poigua, kudaman Häi nosti kuollielois, Iisussua, kudai piästäy meidy tulies vihas.
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2 Puavilan ruado Fessalonikas

1Työ ičegi tiijättö, vellet, gu meijän käyndy teijän luo ei mennyh sudre.2Hos enne sidä myö näimmö gor'ua da meidy piettih pahoi Filippas, kui työ tiijättö, no meijän Jumalan avul myö julgiesti sanelimmo teile Hänen jevangeliedu suuren vastustandan keskel.3Meijän kehitändät ei nosta yöksynyzis mielis, ei paganmielis eigo muanituksis.4Kui Jumal kačoi meidy pädijöikse da andoi meile jevangelien, mugai myö sanelemmo sidä, ei sikse, gu ugodie rahvahale, a sikse, gu ugodie Jumalale, kudai oppiu meijän mielii.5Myö nikonzu emmo olluh libeikielizet, sen työ tiijättö, emmogo peitoči eččinyh ičele hyviä, sen nägöy Jumal.6Emmo myö eččinyh rahvahan čestii, emmogo teis, emmogo muis,7hos Hristosan apostoloinnu olles voinnuzimmo tulla suurinnu. A myö olimmo teijän keskes leppeisydämellizenny kui muamo, kudai imettäy da ämmättäy omii lapsii.8Myö suvaičimmo teidy muga äijäl, ga olimmo valmehet andamah teile Jumalan jevangelien ližäkse oman ičengi; moizet armahat työ meile rodiittokseh.9Vellet, mustattohäi meijän jygien ruavon da vaivat. Konzu sanelimmo teile Jumalan jevangeliedu, myö vie ruavoimmo palkuruaduogi yöt dai päivät, gu ei jyvendiä teijän elaigua.10Työ da vie Jumal oletto tovendajannu, kui puhtahat, oigiet da vijattomat myö olimmo teijän, uskojien ies.11Ičegi tiijättö, kui myö kehitimmö teidy da ližäimmö rohkevuttu jogatoizele teis, kui tuatto omile lapsile,12da pripevöičimmö teile, gu eläzittö, kui pidäy eliä Jumalan mugah, Hänen mugah, kudai kuččuu teidy omah valdukundah da taivahallizeh valgieh.

13Myö heittelemättäh kiitämmö Jumalua vie sit, gu meis kuultun Jumalan sanan suaduu, työ otitto sen, ei ristikanzan sanannu, a senny, mi se toven on: Jumalan sanannu, kudai i ruadau teis, uskojis.14Nenga teis, vellet, on roinnuh Juudies olijoin, Hristosale Iisusale kuulujien Jumalan kanzukundien noudajat. Juuri mostu gor'ua työ fessalonikalazet näittö omamualazis, kui Juudien uskojat jevreilöis.15Jevreit tapettih Ižändy Iisus, dai Jumalan iänenkandajat, meidygi hyö äijäl painettih. Hyö ei olla Jumalale mieldy myö da ollah kaikkii rahvahii vastah,16i ei anneta meile paista Jumalua tundemattomien rahvahienke, gu netgi piästäs. Nenga hyö ainos vai täytetäh omien riähkien miäriä. No Jumalan viha heidy vastah täytyi tävvekse.


Puavil tahtou piästä käymäh Fessalonikah

17Vellet, gu olimmo kodvazekse eroitetut teis, emmo nähnyh teidy, a meijän sydämis työ olitto, myö igävöičimmökseh da tahtoimmo nähtä teidy.18Tahtoimmo tulla teijän luo, a minä, Puavil ei vai yhten kerran, ga sattan salbai dorogan.19Kehbo sit on meijän nad'oužu, kenbo on meijän ilo dai kunnivovenču Ižändän Iisusan ies Hänen tulduu, gu etto työ?20Työ se oletto meijän kunnivo dai ilo.
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1Ga sit, ku emmo voinnuh enämbiä tirpua, kačoimmo hyväkse iče jiäjä Afiinah,2a teijän luo työnnimmö Timofein, meijän vellen da Jumalan ruadovellen Hristosan jevangelien kuuloittajannu. Työnnimmö händy lujendamah teidy da ližiämäh teile rohkevuttu uskos,3anna niken ei pöllästys nämis ahtistuksis. Tiijättöhäi iče, niilöih meidy on pandu.4Konzu olimmo teijän luo, myö jo ennepäi sanoimmo, meil roih gor'ua. Mugai rodih, kui työ tiijättö.5Ga sit, gu en voinnuh enämbiä tirpua, työnnin Timofein tiijustamah teijän uskuo. Varain, näit, eigo muanittelii jo muanitannuh teidy, i eigo meijän vaivat mendy sudre.

6Nygöi Timofei tuli järilleh meijän luo da toi hyvät uudizet teijän uskoh näh da suvaičendah näh. Häi saneli, gu työ ainos musteletto meidy hyväl, igävöičettökseh da tahtotto nähtä meidy, kui myögi teidy.7Vellet, nenga myö kaiken meijän vaivan da ahtistuksen keskel rodiimmokseh rohkiembat teijän periä da teijän uskon periä.8Nygöi piäzimmö elämäh, gu työ pyzyttö lujannu Ižändäs.9Kui voizimmo kylläl kiittiä Jumalua teis tuači da kaikes sit hyväs mieles tuači, kudai meil on meijän Jumalan ies teijän periä?10Yöt dai päivät myö molimmokseh kaikel sydämel, gu piäzizimmö nägemäh teidy da voizimmo andua teile sen, midä vajai on vie teijän usko.

11Iče Jumal, meijän Tuatto, da meijän Ižändy Iisus ohjattahes meijän matku teijän luo.12Ižändy ližäkkäh teile ainos vai enämbän suvaičustu toine toizeh da kaikkih rahvahih - muga kui liženöy meijän suvaičus teih -13i tälleh lujendakkah teijän sydämet, gu oldas net pyhät da vijattomat meijän Jumalan da Tuatan ies, konzu meijän Ižändy Iisus tulou kaikkien Hänen uskojienke.
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Mittuine on Jumalan tahton mugaine elaigu

1Sit vie, vellet! Työ jo opastuitto meis, kui pidäy eliä, gu olla mieldy myö Jumalale, da muga työ elättögi. No Ižändän Iisusan nimes kyzymmö da kehitämmö teidy ainos menemäh parembah päi.2Tiijättöhäi, mittumat käskyt Ižändän Iisusan nimes myö teile annoimmo.3Jumalan tahto on, gu työ rodizittokseh kaikes pyhikse: vältelkiättökseh karguandas;4jogahizel teis pidäy pidiä oma rungu pyhänny da čestis,5a ei palua himoloin tules, kui ruatah rahvahat, kudamat ei tundieta Jumalua;6älgäh niken nimis vuarrakkah vellie da älgäh opikkah suaja ičele hyviä hänen vuoh, sendäh gu Ižändy tazuau kaikes moizes, kui myö teile jo ennegi sanoimmo da vakustimmo.7Jumal, näit, kučui meidy elämäh ei riähkähisty, a pyhiä elaigua.8Sikse se, kudai hylgiäy nämä käskyt, ei hylgiä ristikanzua, a hylgiäy Jumalan, kudai andau teile Pyhän Hengen.

9Uskovellen suvaičendas teile ei pie kirjuttua, Jumalhäi iče opasti teidy suvaiččemah toine tostu.10Muga työ ruattogi kaikkii uskovellii vaste kogo Makedonies. No myö kehitämmö teidy, vellet, ainos menemäh parembah päi.11Pangua kai väit, gu eliä rauhallizesti, gu ruadua omua dieluo da ičel suaha oma leiby, kui myö käskimmö teile.12Nenga työ elättö čestil uskomattomiengi silmis, eigo teile pie nikenen abuu.


Konzu Ižändy tulou

13Emmo tahto, vellet, jättiä teidy tiedämättömikse sit, midä rodieu kuolluzile, gu työ etto pidäs pahua mieldy, kui nuat toizet, kudamat ei voija nad'eijakseh.14Gu kerran Iisus kuoli da nouzi kuollielois, muga kui myö uskommo, sit Jumal Iisusan tulles nostattau kuolluotgi elämäh yhtes Hänenke.15Ižändän sanoin mugah sanommo teile: Myö, elosolijat, kudamat jiämmö tänne Ižändän tulendah suate, emmo ennitä kuolluzii.16Konzu kajahtah käsky, kuuluu ylimäzen anhelin iäni da puhaldau Jumalan torvi, sit iče Ižändy heittyy taivahaspäi, i net, kudamat kuoltih Hristossah uskojinnu, enzimäzikse nostah kuollielois.17Sit meidy, kudamat olemmo elos, vie täl mual, temmatah ilmoih yhtes heijänke vastuamah Ižändiä pilvis. Sit myö voimmo ainos olla yhtes Ižändänke.18Alevutakkua sit toine tostu nämil sanoil.
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Olgua valmehet

1Aijois da aijankohtis ei ole hädiä kirjuttua teile, vellet,2gu työ iče ylen hyvin tiijättö, Ižändän päivy tulou tiedämättäh, gu varras yöl.3Konzu rahvas sanotah: «Kaikkiel on rauhus, ei ole midä varata», hävitys tulou heile vuottamattah, kui suandumuokat kohtuzele naizele, i hyö ei piästä pagoh.4No työ, vellet, etto elä pimies, eigo se päivy voi tavata teidy, gu varras.5Työ kaikin oletto valgien da päivän lapset. Myö emmo kuulu yöle, emmogo pimiele.6Sikse meil ei pie muata kui muatah muut, a pidäy olla jallas da selgiel piäl.7Net, kudamat muatah, hyö muatah yöl, ket humaloijah – ollah humalas yöl.8A meil, päivän lapsil, pidäy olla selgiel piäl, sellitä uskon da suvaičuksen raudupaidah da ottua šlemakse piäzendän vuotandu.9Jumal ei ole pannuh meidy vihah, a pani suamah piäzendän meijän Ižändän Iisusan Hristosan kauti.10Hristos kuoli meis tuači, gu myö, jallas ollesgo vai kuolendu-unes, voizimmo eliä Hänenke.11Sikse lujendakkua da n'evvokkua toine tostu, mugahäi työ ruattogi.


Kehitändät da jälgisanat

12Vellet, olgua moizet hyvät, piekkiä hinnois niilöi, kudamat äijäl ruatah teijän keskes, ollah teijän vahnimannu Ižändän nimes da kohendellah teidy.13Ozutakkua heile suurdu kunnivuo da suvaičustu heijän ruavon täh. Eläkkiä keskenäh sovus.14Vellet, kehitämmö teidy: opastakkua vällillizii, ližäkkiä varaččuloile rohkevuttu, avvutakkua vähävägizile da olgua tirpačut kaikkienke.15Kačokkua, gu niken ei maksas pahal pahas ruavos, opikkua ainos luadie hyviä toine toizele dai kaikile rahvahile.

16Olgua vesselät ainos,17moliettokseh heittelemättäh,18kiitäkkiä kaikes. Tädä Jumal tahtou teis, kudamat kuulutto Hristosale Iisusale.19Älgiä sammutakkua Hengie.20Älgiä paheksikkua Jumalan iänenkandajien sanoi.21Kačokkua hyvin kai i otakkua se, mi on hyvä.22Olgua eriže kaikenmoizes pahas.

23Iče rauhan Jumal luajikkah teidy pyhikse kaikes, kačokkah da vardoikkah kogo ristikanzua, teijän hengie dai rungua, gu olizitto soimuamattomat meijän Ižändän Iisusan Hristosan tulles.24Teijän Kuččui on surematoi, Häi luadiu sen, midä uskaldi.

25Vellet, moliettokseh meijän puoles.26Luajikkua tervehyöt kaikile vellile pyhäl suunannandal.27Ižändän nimes käsken teile lugie tämän kirjazen kaikile vellile.

28Kaikkie hyviä teile meijän Ižändäs Iisusas Hristosaspäi!
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Tervehyöt

1Puavil, Siluan da Timofei työtäh tervehytty fessalonikalazien kanzukunnale, kudai eläy Jumalas, meijän Tuatas da Ižändäs Iisusas Hristosas.2Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi.


Ižändän päivän vuotandu

3Meil pidäy ainos kiittiä Jumalua teijän täh, vellet. Muga pidäygi olla, gu teijän usko ainos vai kazvau da suvaičus toine toizeh liženöy teis kaikis.4Sendäh myö Jumalan kanzukunnis kiitämmö teidy da löyhkämmö sil, gu työ oletto kestäčyt da uskojat kaikis painandois da ahtistuksis, kudamis työ elättö.5Täs nägyy, mittuine oigei on Jumalan suudo, sendäh gu Häi kaččou teidy pädijöikse omah valdukundah, kudaman täh työ i näittö gor'ua.

6Jumal on oigei omis ruadolois: Häi maksau ahtistandal teijän ahtistajile,7a teile ahtistettuloile Häi andau huogavuo yhtes meijänke. Se roih sit, konzu Ižändy Iisus omien vägevien anheliloinke jiävihes taivahaspäi8tulikielien keskes da tazuau niilöile, kudamat ei tundieta Jumalua eigo kuunnella meijän Ižändän Iisusan jevangeliedu.9Heijän tazuandakse roih se, gu heidy ijäkse hävitetäh, eroitetah Ižändäs da Hänen suuren väin valgies.10Se roih sit, konzu Häi tulou senny suurennu päivänny, gu olla omien pyhien kunnivoittavannu da kaikkien uskojien ylendettävänny. Työgi roittokseh heijän keskes, gu uskoitto sih, midä teile sanelimmo.

11Sendäh myö ainos molimmokseh teijän puoles, anna meijän Jumal pidäs teidy moizinnu, kudamii maksoi kuččuo. Molimmokseh, anna Häi omal väil lujendas teijän tahton luadie hyviä da vedäs agjah suate net ruavot, kudamat ozutetah teijän uskuo.12Silleh työ rubietto ylendämäh Ižändän Iisusan nimie, a Häi - teidy, meijän Jumalan da Ižändän Iisusan Hristosan hyvytty myö.
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Vastustai, Antihristu

1Otammo nygöi paginoih Ižändän Iisusan Hristosan tulendan da sen, gu meidy kerätäh Hänen luo. Pokoroičemmokseh teile, vellet,2älgiä hedi menetäkkiä mielii, älgiä annakkua pöllättiä iččie sil, buite Hengi jiävii Ižändän päivän jo tulluokse, ni paginoil sih näh, ni buitegu meijän kirjutetul kirjazel, kudamas on se samaine viesti.3Älgiä annakkua nikelle nimih luaduh muanittua iččie. Se päivy ei tule, kuni rahvas ei hyllätä Jumalan uskuo da kuni ei jiävei Jumalan zakonoin vastustai*a, häviendäh lepitty.4Häi, vastustai, nostau iččie korgiembale kaikkie, midä sanotah jumalakse da midä palvotah, istuhes iče jumalankodih i panou iččie Jumalakse.5Mustatto, kui minä sanelin teile täh niškoi jo silloi, konzu olin teijän luo.6Työ tiijättö, mi piettelöy händy, ei anna jiäviekseh, kuni ei tule hänen aigu.

7Viha Jumalan zakonoi vastah peitoči jo ruadau omua. Vai vältyy tiel se, mi vie piettelöy,8dai jiävihes se Jumalan zakonoin vihaniekku, kudaman Ižändy Iisus tappau oman suun hengähtyksel da hävittäy omal jiävindyvalgiel.9Jumalan zakonoin vihaniekan jiävindy on sattanan ruado. Se roih suuren väinke, tunnusruadoloin da kummienke, kudamat muanitetah.10Se kielastelii muanittau niilöi, kudamat ollah menemäs häviendäh, sendäh gu ei suvaittu tottu, kudai piästänys heidy.11Sikse Jumal työndäy heijän piäle vägevän yöksytändän, anna hyö uskottas kielastukseh,12i nenga suajah suvvon kaikin net, kudamat ei uskottu tottu, a suvaittih viärytty.


Kedä on vallittu piäzemäh

13No meil ainos pidäy kiittiä Jumalua teijän täh, vellet, kudamat oletto Ižändäle kallehet. Jumalhäi valličči teidy piäzemäh enzimäzenny, konzu Hengi luadiu teidy pyhäkse, i konzu työ uskotto praudah.14Sih niškoi Häi kučuigi teidy jevangelien kauti, kudaman myö toimmo, anna työgi suazitto meijän Ižändän Iisusan Hristosan kunnivon.15Ga olgua sit lujannu, vellet, da ripukkua niilöis opastuksis, kudamat myö annoimmo teile suusanal libo kirjutimmo kirjazes.16Iče meijän Ižändy Iisus Hristos da Jumal, meijän Tuatto, kudai suvaičči meidy da omas hyvyös andoi meile ilmanigäzen urostuksen da lujan nad'oužan,17vagavutakkah teijän mielet da lujendakkah teidy kaikis hyvis ruadolois da paginois.



*a 2:3 Täs on pagin tiedämättömäs ristikanzas, kudamua vastah Hristos toruau jälgipäivänny. Kačo javot 8-9.



TOINE KIRJAINE FESSALONIKALAZILE

lugu 3

Moliettokseh meijän puoles

1Sit viegi, vellet! Moliettokseh meijän puoles, gu Ižändän sana levies muadu myö teriämbi da piäzis muijalgi moizeh kunnivoh, mittumas se on teijän keskes.2Moliettokseh vie, gu piäzizimmö pahois da pädemättömis ristikanzois; eihäi kaikin uskota.3No Ižändy on surematoi avvuttai, i Häi lujendau teidy da vardoiččou pahas.4Ižändän täh myö uskommo, työ nygöi da iellehgi ruatto, midä myö käskemmö.5Kiännäkkäh Ižändy teijän sydämet Jumalan suvaičukseh da Hristosan tirpandah.


Vällillizii kehitetäh ruadoh

6Ižändän Iisusan Hristosan nimes myö käskemmö teile, vellet, pyzyö eriže joga velles, kudai eläy vällillisty elaigua, eigo kuundele meispäi suaduloi opastandoi.7Tiijättö ičegi, kui teil pidäy ottua kuavua meis. Konzu olimmo teijän luo, emmo elänyh vällillisty elaigua.8Myö emmo sudre syönnyh nikenen leibiä, a ruavoimmo murrimmo, yöt dai päivät olimmo hommis, gu ei istuo teijän niškal.9A gu tottu sanuo, meil ollus sih valdu, no myö tahtoimmo omal elaijal ozuttua teile, kui pidäy eliä.10Jo sit, konzu olimmo teijän luo, myö annoimmo teile käskyn: gu ken ei tahtone ruadua, älgäh ni syögäh.11Kačo gu myö kuulimmo, erähät teis eletäh vällillisty elaigua, ei ruata, a syvitähes vierahih dieloloih.12Moizile myö käskemmö da kehitämmö heidy Ižändän Iisusan Hristosan nimes alevumah da ičel suamah oma leiby.13No työ, vellet, älgiä väzykkiä hyvän luadijes.14Gu ken ei kuunnelle sidä, midä myö täs kirjutimmo, piekkiä händy merkil, i olgua eriže hänes. Toinah, sit hänele rodieu huigei.15No yksikai älgiä piekkiä händy vihaniekannu, a kohendakkua händy gu vellie.


Prosken'n'at

16Iče rauhuon Ižändy annakkah teile rauhuon ainos da kaikkeh luaduh. Ižändy olgah kaikkien teijänke.

17Minä, Puavil, omal käil kirjutan teile täh tervehyöt. Tämä on minun merkinny minun joga kirjazes. Nenga minä kirjutan.18Meijän Ižändän Iisusan Hristosan hyvys olgah kaikkien teijänke.
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Tervehyöt

1Minä Puavil, Hristosan Iisusan apostol, kirjutin tämän kirjazen. Apostolannu minä olen Jumalan, meijän Piästäjän, da Hristosan Iisusan käskys, Hänen, kudamah nad'eičemmokseh.2Tervehytty sinule, Timofei, minun tozi poigu uskon periä. Annakkah Tuatto Jumal da meijän Ižändy Hristos Iisus sinule kaikkie hyviä, armuo da rauhuttu.


Vardoiččei vierahii opastandoi

3Kehitän sinuu, kui kehitin Makedoniehgi lähtijes: jiä Efessah da käske sie erähile, gu hyö ei opastettas vierahii opastandoi4da ei menetettäs aigua tyhjih zuakkunoih da loppemattomih rodulangoin luvettelendoih. Net tuvvah vai kiistoi, eigo vietä ielleh Jumalan mielii - sen voibi luadie vai usko.5Meijän kehitändän tarkoituksennu on nostattua suvaičustu, kudai tulou puhtahas sydämes, riähkättömäs henges da toven uskos.6Erähät hairottih, kiännyttih iäre nämis opastandois da ruvettih blažimah midä puuttuu.7Hyö tahtotah olla zakonanopastajannu, hos ei ellendetä, midä iče paistah, da mih niškoi nenga lujah kiistetäh.

8Myö kaikin tiijämmö: zakon on hyvä, gu sidä pietäh zakonannu.9Eihäi zakon ole luajittu putin ristikanzoih niškoi. Zakon on luajittu moizih niškoi, kudamat eletäh, buitegu zakonoi ni olis ei, da moizih niškoi, kudamat nostah valdua vastah. Se on luajittu jumalattomih da riähkähizih niškoi da niilöih niškoi, kudamat ei kunnivoija Jumalua da kudamat luajitah paganakse se, mi on pyhä. Se on luajittu oman tuatan da muaman tappajih da muijien ristikanzoin tappajih niškoi.10Se on luajittu karguajih niškoi, miehenke maguajih miehih niškoi, rahvahien varrastajih, kielastelijoih, suvvos kielahan sanan andajih niškoi i kaikkeh moizeh niškoi, mi on tervehii opastandoi vastah.11Nenga sanou jevangelii, kudai ylendäy Jumalan valgiedu. Tämä jevangelii on annettu minule levitettäväkse.


Puavil kiittäy Jumalua armolois

12Minä kiitän Hristossua Iisussua, meijän Ižändiä, kudai andoi minule vägie, gu Häi kačoi minuu suremattomakse ruadajakse da otti ruadoh,13hos enne olin kironnuh Händy, painanuh Hänen jällittelijöi da luadinuh vägivaldua heidy vastah. No Häi žiälöičči minuu sen täh, gu en ellendännyh, midä ruan, olinhäi uskomatoi.14Meijän Ižändän hyvys minuu vaste oli agjatoi, moine oli i se usko da suvaičus, kudai tulou Hristosas Iisusaspäi.15Tämä sanondu on tozi, se kaikeči maksau ottua iččeh: Hristos Iisus tuli muailmah piästämäh riähkähizii, kudamis minä olen suurin.16No Jumal žiälöičči minuu, gu juuri minus - suurimas riähkähizes - Hristos Iisus ozuttas oman agjattoman tirpandan, nähtäväkse niilöile, kudamat ruvetah uskomah Häneh da suajah ilmanigäine elos.17Ilmanigäzele Suarile, kuolemattomale, nägymättömäle da aino Jumalale kunnivo da suuri nimi ainos dai ilmazen ijän! Amin'!

18Midä minä täs käsken, Timofei-poigu, se on niilöin Jumalaspäi tulluzien viestilöin mugah, kudamis saneltih sinuh niškoi. Niilöi sanoi mieles pidäjen, pie hyvin uskontora,19pie usko lujannu da hengi riähkis puhtahannu. Erähät nareko luajittih omua hengie vastah, i heijän uskon laivu kuadui.20Nämien joukos ollah Imenei da Aleksandru. Heidy minä annoin sattanan käzih, anna hyö opastutah olemah nagramata Jumalua.
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N'evvondat uskojien kanzukunnan yhtehizih kerävyndöih näh

1Kehitän teidy enne kaikkie pakiččemah, molimahes, panemah malittuu da passiboiččemahes Jumalale kaikkien rahvahien puoles,2suariloin da kaikkien vallanpidäjien puoles, gu voizimmo eliä hil'l'azeh da rauhuos, kaikes jumalahizesti da vagavasti.3Nengoine malittu on hyvä da mieldy myö Jumalale, meijän Piästäjäle,4kudai tahtou, gu kai rahvas piästäs kaikis pahuzis da tiijustettas tozi.5On vai yksi Jumal i yksi keskusmies Jumalan da ristikanzoin välis, ristikanzu Hristos Iisus,6kudai andoi oman hengen, gu piästiä välläle kaikkii rahvahii. Nenga Jumal ozutti: piäzendän aigu on tulluh.7Tämän viestin sanelijakse da apostolakse minuu on pandu. Pagizen tottu, en kielasta. Minuu on pandu Jumalua tundemattomien rahvahien opastajakse, opastamah, mi on usko da mi on tozi.

8Sendäh tahton: konzu kerävyttö yhteh, anna miehet molitahes, malitus nostetah käit puhtahal mielel, vihattah da riijattah.9Tahton sežo, gu naizet oldas putilleh šuorivunnuot, čomendettas iččie huigiedu varaten da mielenke, ei tukkien navedindal, ei kullal, ei žemčugoil, eigo kallehil sovil,10a hyvil ruadoloil, kui on kohtalleh naizile, kudamat mennäh jumalahizekse.11Naizel pidäy kuunnella opastandua vaikkani da kaikes heittyö nuorembakse.12A minä en anna naizele valdua opastua da pidiä valdua miehen piäl; hänel pidäy olla vaikkani.13Adamhäi oli luajittu enzimäi, a sit vaste Jeva.14I ei Adamua muanitettu, a muanitettih naistu, i häi kadoi riähkih.15No naine piäzöy lapsensuandal, gu pyzynöy uskos da suvaičukses da elänöy hil'l'azeh Jumalale pyhitettyy elaigua.
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Mittumannu pidäy olla uskojien kanzukunnan kaččojal?

1Uskottavu on sanondu: ken tahtou piästä uskojien kanzukunnan kaččojan ruadoh, se hyväh ruadoh tahtou.2Kanzukunnan kaččojannu pidäy olla mies, kudamua ei ole mis moittie, yhten naizen ukko, selgiel piäl da oigieh eläjy, vagavumieline da ičenkaččoi, rahvahansuvaiččii da hyvä opastai,3ei humalniekku, ei toračču, a hil'l'aine da hyväsanaine, i ei d'engansuvaiččii.4Hänel pidäy hyvin pidiä käzis omua perehty, kaččuo, gu lapset kuultas sana da počitoittas kaikkii.5Gu ken ei voinne pidiä käzis omua perehty, kuibo sit häi voibi huolie Jumalan kanzukundua?6Kaččojannu ei sua olla vaste uskoh kiändynyöl, gu häi ei rodies ylbiekse da ei rodies suuditukse moizel suvvol kui pahalaine.7Hänel pidäy olla hyväl kuulužu uskojien kanzukunnan ulgopuolelgi, gu hänes ei paistas pahua da gu häi ei puuttus pahalazen verkoloih.


Mittumannu pidäy olla diakonal?

8Mugai diakonoinnu oldahes počitoitut ristikanzat, ei kaksikielizet, ei juomarit, ei ahnehet eloloih.9Heil pidäy pidiä uskon peittodielo riähkättömäs henges.10No heidygi pidäy enzimäi hyvin kaččuo, i gu heidy ei olle mis moittie, vaste sit tartuttahes diakonan ruadoh.11Muga i naisdiakonoinnu oldahes počitoitut ristikanzat. Heil ei sua paista toizis pahua. Heil pidäy olla selgiel piäl da kaikes suremattomannu.12Diakonal voibi olla vaiku yksi akku, hänel pidäy hyvin pidiä käzis lapsii da taloidu.13Net, ken hyvin ruatah diakonan ruado, suajah ičele korgei sija rahvahan silmis da voijah julgieh sanella uskoh näh, kudai heil on Hristossah Iisussah.


Uskon peittodielo

14Kirjuttajes tädä sinule, nad'eičemmos, gu terväh piäzen sinun luo.15A ku hätkestynnen, sinä tiijustat täs kirjazes, kui pidäy vediä iččie Jumalan talois, kudai on elävän Jumalan kanzukundu, toven pačas da alustu.16Kiistämättäh, suuri on meijän uskon peittodielo:
Häi jiäviihes ristikanzan rungas,
Händy ozutti oigiekse Hengi, anhelit nähtih Händy,
Häneh näh saneltih Jumalua tundemattomile rahvahile,
Häneh uskottih muailmas,
Händy otettih taivahallizeh valgieh.
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Viäristelijät opastajat

1Pyhä Hengi sanou selgieh: jälgi- aijoin päivil erähät hyllätäh usko da ruvetah kuundelemah muanittelijoi hengii da karuloin opastandoi.2Niilöin opastandat tullah kielastelijoin kauti, kudamat heitellähes pyhikse, kudamien hengi on gu hiilaval ravval poltettu.3Hyö kieltäh naimas da menemäs miehele, kieltäh syömäs erähii syömizii. No Jumal on luadinuh net syömizet sih niškoi, gu net, ket uskotah da tietäh tozi, syödäs da kiitettäs Jumalua.4Kačo gu kai, midä Jumal on luadinuh, on hyvä. Ni mi ei ole hyllättävy, konzu se kiittäjen on otettu -5Jumalan sana da malittu luajitah se pyhäkse.


Timofei on Hristosan Iisusan hyvä ruadai

6Gu opastat tädä kaikkie uskovellile, roittos hyvä Hristosan Iisusan ruadai i täytät iččiedäs uskon da hyvien opastandoin sanoil, kudamii myöte sinä elät.7Vältelei jumalattomii da hajuttomii zuakkunoi da harjaita iččie Jumalan uskoh.8Rungan harjaittamizes on vai vähäine hyviä, a Jumalan uskos on hyviä kaikkeh, sehäi uskaldau elaijan nygöi dai iellehpäi.9Tämä sanondu on tozi, i se maksau ottua iččeh.10Sen periähäi myö näimmö vaivua da ponnistelemmokseh, gu nad'eičemmokseh eläväh Jumalah. Häi on kaikkien rahvahien Piästäi, semmite uskojien.

11Nenga n'evvo da opasta.12Älgäh niken paheksikkah sinuu nuoren ijän täh, a ozuta sinä omal elaijal uskojile, kui pidäy paista, kui vediä iččie, kui suvaija, uskuo, pyzyö puhtahannu.13Kuni minä en tulluh, pie huoldu Pyhien Kirjutuksien luvendas uskojien kanzukunnale, n'evvo da opasta heidy.14Älä jätä dieloh panemattah n'eruo, kudai on sinule annettu Jumalaspäi tulluon sanan kauti, konzu vahnimat pandih käit sinun piäle.15Rua tädä kaikkie, pane sih kai väit, gu sinun edehpäimenendy nägys kaikile.16Kačo, kui elät da opastat. Pyzy nämis n'evvolois, muga ruadajen sinä piästät pahas iččiedäs dai sinun kuundelijoi.
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Ole kaikkienke gu omienke

1Älä kovah čakkua vahnua miesty, a kehitä händy gu omua tuattua, nuorembii miehii kehitä gu omii vellii,2vahnoi naizii - gu omua muamua, nuorembii naizii kehitä gu sizärii, puhtahal mielel kaikes.


Kui pidiä huoldu leskis

3Pie huoldu ihan yksinäh jiännyzis leskis.4No gu leskel ollou lastu libo vunukkua, anna enzimäi hyö opastutah luadimah omale perehele sidä, midä uskojil pidäy luadie, da maksamah vahnembien vaivois. Se on Jumalale mieldy myö.5Yksin jiännyh putin leski nad'eičeh Jumalah, pokoroičeh da molihes heittelemättäh yöt dai päivät.6A leski, kudai eläy magiedu elaigua, on jo hengis olles kuolluh.7Anna heile nämä käskyt, gu elettäs moittimattominnu.8No ken ei pie huoldu omahizis da semmite omas perehes, se on hyllännyh uskon da on pahembi ihan uskomattomua.

9Leskien luguh pidäy ottua vai moine leskinaine, kudai on jo täyttänyh kuuzikymmen vuottu, kudai on olluh yhten ukon akannu,10kudamua tundietah hyvis ruadolois, sit gu kazvatti lapsii, vastai hyvin matkalazii, pezi jumalanuskojien jalgoi, avvutti niilöi, kel oli jygei, da ruadoi äijän muudu hyviä.11Nuorembii leskii älä ota luguh. Konzu havačutah heijän rungan himot, hyö vieravutah Hristosas da ruvetah tahtomah miehele.12Muga hyö roijah viärät, gu hyllättih se, midä enzimäi uskaldettih Jumalale.13Sen piäle hyö harjavutah kävelemäh talois taloih da roijah laškoikse, da ei vai laškoikse, a vie ruvetah kandelemah kielii, seguomah toizien dieloloih da pagizemah mostu, midä ei suas paista.14Sikse tahton, gu nuoret lesket mendäs miehele, suadas lastu da kačottas kodii i ei annettas vastustajile valdua paista meis pahua.15Erähät, kačo, jo kiännyttih kuundelemah sattanua.16Gu keltahto uskojis naizis ollou omahizien keskes leskinaizii, anna häi pidäy huoldu heis. Heijän täh ei pie vaivata uskojien kanzukundua. Anna kanzukundu pidäy huoldu ihan yksinäzikse jiännyzis leskis.


Kanzukunnan vahnimat

17Vahnimile, kudamat hyvin vietäh uskojien kanzukundua, maksau andua kunnivo dai hyvä palku, semmite niilöile, kudamat ruatah jygiedy ruaduo, gu sanellah jevangeliedu da opastetah.18Onhäi sanottu Pyhis Kirjutuksis: «Älä sivo puimas olijal häkil suudu» da «Ruadai on lunnastannuh palkan.»19Älä kuundele, konzu mistahto viäritetäh vahnimua, gu ei olle kahtu libo kolmie tovestajua.20Riähkänluadijoi n'evvo kaikkien ies, gu muutgi varattas.21Jumalan, Hristosan Iisusan da vallittuloin anheliloin ies vagavah käsken sinule noudua nämii n'evvondoi, ei yhtyö ni yhteh ni toizeh, eigo puolistua sidä, kedä käsköy sinun mieli.22Älä huolita panna käzii nikenen piäle, gu ottua händy Jumalan ruadoh, älä seguo toizien riähkih. Pie iččie puhtahannu.23Iellehpäi älä juo vai yhty vetty, a ota vähäine viinua vačan täh da puaksuh olijoin vaivoin täh.

24Erähien riähkät ollah nägevis i vietäh heidy suudoh kerras, a toizien riähkät avavutah myöhembi.25Muga i erähät hyvät ruavot ollah nägevis, a toizet ei olla nägevis, no netgi ei voija pyzyö peitos.
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Ižändät da orjat

1Kaikil orjan čieppilöis olijoil pi- däy kaikelleh počitoija omii ižändii, gu niken ei vois nagrua Jumalan nimie da meijän opastandoi.2Niilöil orjil, kudamien ižändät ollah jumalanuskojat, ei pie počitoija heidy vähembäl sen periä, gu hyö ollah uskovellet. Heil pidäy ruadua vie parembi, sikse gu nämä ižändät, kudamat hyövytäh heijän ruavos, ollah uskovellet da heile armahat. Kaikkie tädä opasta da n'evvo.


Viäristelijät opastajat da tozi bohatus

3Ku ken opastannou toizin, ei muga kui minä opastan, i ei novva meijän Ižändän Iisusan Hristosan tervehii sanoi da Jumalan uskon opastandoi,4häi suurendeleh, eigo ellendä nimidä. Hänel on vai eiterveh himo kiistiä da riijellä sanoin merkičykses. Sit kaikes roih vihua, riidua, kiruondua dai pahoi duumii toizien piäle5da loppemattomii kiistoi ristikanzoin keskes, kudamien mieli on rikkovunnuh, kudamat unohtettih, mi on tozi, da smietitäh Jumalan uskon vuoh voibi bohattuo.6Jumalan usko tottugi on suuri bohatus, gu myö ollemmo hyvät sil, midä meil on.7Emmohäi myö nimidä tuonnuh muailmah, emmogo voi nimidä ottua lähtijes.8Gu meil on syömisty da sovat, olguammo hyvät sil.9A net, kudamat tahtotah bohattuo, puututah muanituksih da ridah, kaikenjyttymien mielettömien himoloin valdah, kudamat tuvvah vahinguo da vietäh ristikanzan kuavundah da häviendäh.10D'enganhimohäi on kaikenjyttymän pahan juuri. D'engan tabailles erähät hairottih uskos, i äijät tuskat mendih heijän vačas läbi.


Puavilan jälgimäzet n'evvondat Timofeile

11A sinä, Jumalan ristikanzu, pagene iäre kaikes moizes, eči oigiedu da jumalahistu elaigua, uskuo, suvaičustu, kestävytty da sydämen pehmehytty.12Pie hyvä uskontora da sua ičele ilmanigäine elaigu, kudamah sinuu kučuttih, konzu sinä hyvin avait oman uskon äijien rahvahien ies.13Jumalan, kaiken elaijan andajan ies da Hristosan Iisusan ies, kudai hyvin avai oman uskon Pontii Pilatan ies, minä käsken sinule:14Rua sinule annettu ruado puhtahasti, soimuamattomasti, kuni meijän Ižändy Iisus Hristos ei tule uvvessah.15
Hänen tulendan andau meile nähtä omal aijal
Ylendettävy Jumal, aino Vallanpidäi,
suariloin Suari da ižändien Ižändy.
16Vai yksi Häi on kuolematoi,
Häi eläy moizes valgies, kudaman ni lähäle ei sua tulla.
Händy ei nähnyh ni yksi ristikanzu, eigo voi nähtä.
Hänele kunnivo
da ilmanigäine valdu! Amin'.


17Azettele niilöi, kudamat ollah bohatat nygözes muailmas, gu hyö ei suurendeltazihes da ei nad'eittazih muanittajah bohattuoh, a uskottas Jumalah, kudai andau meile kylläl kaikkie meijän hyväkse mielekse.18Käske heile luadie hyviä, kerätä bohatundakse hyvii ruadoloi da tävvel käil jagua muile omii eloloi.19Nenga hyö suitetah ičele bohatus, hyvä alustu tulieh aigah niškoi, gu suaja tozielos.

20Muga, Timofei! Kačo hyvin sidä, mi on annettu sinun käzih! Vältelei jumalattomii da tyhjii paginoi da kiistoi sit, midä kielahasti sanotah tozi tiijokse.21Erähät heityttih nengomale tiijole da hairehtuttih uskos.

Annakkah Jumal teile kaikkie hyviä!
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Puavilan tervehyöt Timofeile

1Minä Puavil, Jumalan tahtos Hristosan Iisusan apostol, pandu sanelemah sit elaijas, kudai on uskaldettu Hristosas Iisusas,2työnnän tervehytty sinule, minun armas poigu, Timofei. Kaikkie hyviä, armuo da rauhuttu Tuatas Jumalaspäi da meijän Ižändäs Hristosas Iisusaspäi!


Puavil kiittäy Jumalua da kehittäy Timofeidu

3Kiitän Jumalua, kudamale minä puhtahal hengel molimmos da kumardelemmos, kui molittihes da kumardeltihes tuatat. Kiitän Händy, konzu heittelemättäh mustelen sinuu omis malittulois, yöl dai päiväl.4Minä mustan kyynälet sinun silmis, igävöičemmös da tahton nähtä sinuu, gu täyttyö hyväl mielel.5Kiitän Jumalua, konzu mustelen, kui et heitellyhes, a tottu uskoit. Nenga uskottih jo sinun buabas Loida da muamas Evnika, dai sinus se usko on, lujah tiijän.6Sikse mustoitan sinule, gu elavuttazit sen Jumalan n'eron, kudaman sinä sait, konzu minä panin käit sinun piäle.7Eihäi Jumal andanuh meile hengie, kudai luadiu meidy varaččuloikse, a andoi väin, suvaičuksen da tervehen mielen hengen.

8Ga älä sit huijustai sanella meijän Ižändäh näh, älägo huijustai minuu, Hänen täh kiini otettuu, a tirpa sinägi muokat jevangelien täh. Jumal andau sinule sih vägie.9Häi meidy piästi da kučui pyhäl kučundal, ei meijän ruadoloi myö, a kui Hänen mieli da hyvys käski! Tämän hyvyön Häi lahjoitti meile Hristosas Iisusas enne aijoin alguu,10a se jiäviihes nygöi, konzu meijän Piästäi Hristos Iisus tuli. Häi pani lopun kuolendan vallale i jevangelien kauti toi päivänvalgieh eloksen da kuolemattomuon.

11Tämän jevangelien sanelijakse, apostolakse da opastajakse minuu on pandu.12Sikse minä tirpangi nämii muokkii. No minä en huijustai, gu tiijän, keh uskon, i pien varmuon: Häi voibi omah tulendupäiväh suate vardoija sidä, mi on annettu minun käzih.13Rua niilöin tervehien opastandoin mugah, kudamat minus kuulit, pyzy uskos da suvaičukses, kudai tulou Hristosas Iisusaspäi.14Vardoiče meis olijan Pyhän Hengen avul sidä hyviä, mi on annettu sinun käzih.

15Sinä tiijät, Aazies kaikin hyllättih minuu, heijän joukos Figel da Germogen.16A Onisiforan perehele annakkah Jumal armuo, sendäh gu Onisifor puaksuh andoi minun hengele hoivua. Häi ei huijustannuhes minun čieppilöi,17a Riimah tulduu väzymättäh ečii minuu i löydi.18Armastakkah händy Ižändy omal tulendupäiväl! A min äijän häi avvutti minule Efesas, sen sinä tiijät parahiten.
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Hristosan Iisusan puoleh toruaju

1Ga sit sinägi, poigani, sua vägie Hristosan Iisusan hyvyös.2I kai, midä kuulit minuspäi äijien rahvahien aigua, sanele ielleh suremattomile ristikanzoile, kudamat voijah opastua muidu.3Ota sinägi oma vuitti vaivois, kui Hristosan Iisusan puoleh putin toruaju.4Nimittuine toruaju ei sivo iččie elaijan jogapäiväzih dieloloih, gu tahtonou olla mieldy myö omale piälliköle.5Ei ni borčuiččii sua voittajan venkua, gu ei borčuinne zakonoi myö.6Muanruadajal, kudai ruadau higi očas, pidäy enzimäzenny suaja oma oza pellon uudizes.7Duumaiče, midä sanoin! Taivahalline Ižändy andau sinule ellendysty kaikkeh.8Musta Iisussua Hristossua, Davidan jälgipolvie, kudai nostatettih kuollielois, kui on opastettu minun saneltus jevangelies.9Sen jevangelien täh minä näin vaivua da olen čieppilöis gu pahanruadai, no Jumalan sana ei ole čieppilöis.10Sikse minä kestän kai Jumalan vallittuloin täh, gu hyögi suadas piäzendy, kudaman andau Hristos Iisus, da sen piäzendänke suadas ilmanigäine kunnivo.11Uskottavu on sana:
Gu myö kuolimmo Hänenke,
sit Hänenke i elämmö,12gu kestämmö,
rubiemmo pidämäh valdua Hänenke.
Gu kieldävymmö Hänes,
Häi kieldävyy meis.
13Gu myö emmo olle suremattomat,
Häi on surematoi,
eihäi Häi voi mennä iččiedäh vastah.



Mittuine on hyvä ruadai

14Tädä juohtuttele kaikile da sano heile vagavah Jumalan ies, gu ei riijeltäs sanoin täh. Sit ei tule nimidä hyviä, a se roih kuulijoile pahakse.15Pane kai väit sih, gu ozuttua iččie Jumalan ies moizennu ruadajannu, kudamah voibi uskuo, kudai ei huijustelei omua ruaduo da kudai hyvin opastau toven sanua.16Vältelei jumalattomis da tyhjänpäiväzis paginois, sendäh gu niilöin pagizijat mennäh jumalattomuos ainos vai loitomba.17Heijän opastandat levitäh gu ruakku rungas. Heijän joukos ollah Imenei da Filit,18kudamat hairottih toves, gu sanotah, buite kuollieloisnouzendu jo oli. Nenga hyö murendetah erähien uskon alustan.19No Jumalan pandu luja alustu seizou, i sih alustah on kirjutettu nämä sanat: «Ižändy tundou omii» da «Kiännykkäh iäre viäryös jogahine, ken mainiččou Ižändän nimie.»

20Suures talois on ei vai kuldastu da hobjastu ast'ettu, a on puus dai saves luajittuu. Yksii pietäh parembinnu, a toizii - prostoloinnu.21Ken puhtastau iččie kaikis niilöis pahuzis, häi roih gu parembi ast'e, pyhä da ižändäle pädii, valmis kaikenjyttymäh hyväh ruadoh.22Sikse pagene nuoren ijän himolois, da eči oigiedu elaigua, uskuo, suvaičustu da rauhua yhtes niilöinke, kudamat puhtahas sydämes kučutah abuh Ižändiä.23Älä seguo hajuttomih da tyhjih kiistoih. Iče tiijät, net tuvvah riidua.24Ižändän ruadajal ei sua riijellä, hänel pidäy olla hyväsanazennu kaikkienke, maltua opastua da kestiä kai tuskevumattah.25Hänel pidäy hyväl sanal kohendua vastustajii. Toinah Jumal andau heile mielenmuutoksen i hyö tiijustetah tozi.26Sit hyö tostetahes da piästäh pahalazen verkolois, kudamih häi heidy tabai iččeh tahtuo täyttämäh.
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Jälgiaijoin rahvas

1Sanon, gu tiedäzit: jälgipäivin tullah jygiet aijat.2Rahvas ruvetah suvaiččemah vai iččie da d'engua, roijah havizijat da hyväkse menijät, kirotah toine tostu, ei kuunnella vahnembii. Hyö ei musteta hyviä, ollah jumalattomat,3ei suvaija toine tostu, ei lauhtuta suuttuhuu, paistah toizis pahua, ei pietä iččie käzis, ollah gu zvierit, hyvän vihuajat,4menettäjät, huijuttomasti rohkiet, suurendelijat, suvaijah enämbäl elaijan hyvyzii, migu Jumalua,5ulgoči ollah buitegu jumalahizet, no ei uskota Jumalan vägeh. Ole päivilleh moizis.6Heih kuulutah net, kudamat tungietahes taloloih, suajah käzih kebjeimielizii, riähkih painunuzii naizii, kudamat ollah kaikenjyttymien himoloin vedeltävänny.7Nämä naizet ollah ainos valmehet opastumah, no nikonzu ei voija piästä perile toves.8Kui Jannii da Jamvrii oldih Moiseidu vastah, mugai net rahvas vastustetah praudua. Heijän mieli on rikkovunnuh, heijän usko ei päi nimih.9No hyö ei piästä loitos, heijän mielettömyshäi rubieu nägymäh kaikile, kui nägyi niilöin kahten mielettömys.


Kehitändysanat prosken'n'oikse

10Sinä tarkah novvit minuu - opastandois, elaijas, tahtolois, uskos, tirpandas, suvaičendas, keständäs,11painandois da muokis, moizis, mittumat tuldih minun piäle Antiohies, Ikonies da Listras. Mittumat muokat minä kestin! No kaikis niilöis piästi minuu Ižändy.12Dai kaikkii niilöi, ket tahtotah eliä jumalahizesti Hristosas Iisusas, ruvetah painamah.13Pahat rahvas da muanittelijat heitytäh vie pahembakse, yöksytetäh muidu da yöksytäh iče.14A sinä pyzy sit, mih olet opastunnuh da mih uskot lujah. Tiijäthäi, kes olet sen opastunnuh.15Sinä jo pahas pienyössäh tunnet Pyhät Kirjutukset, kudamat voijah andua sinule mieldy, i uskojen Hristossah Iisussah sinä suat piäzendän.16Kai pyhät kirjutukset on Jumalan Hengespäi tulluot i ollah avunnu opastandas, n'evvondas, kohendamizes da kazvattamizes tozioigieh elaigah.17Nenga Jumalan ristikanzu roih kaikelleh valmis kaikkih hyvih ruadoloih.
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1Jumalan da meijän Ižändän Hristosan Iisusan ies, kudai tulou suudimah elävii dai kuolluzii, da pidäjen mieles Hänen tulendua da valdukundua minä käsken sinule:2sanele jevangeliedu, astu edeh aijallizel dai aijattomal aijal, opasta, kiellä dai kehitä suuren tirpandanke da kaikelleh n'evvojen.3Kačo gu tulou aigu, konzu rahvas ei ruveta tirpamah tervehii opastandoi, a omal himol kerätäh ičes ymbäri opastajii, kudamat sanotah sidä, midä heile himoittas kuulta, mi on hyvä heijän korvale.4Hyö typitäh korvat tovele, da kiännytäh kuundelemah zuakkunoi.5A sinä elä selgiel piäl kaikes, kestä muokat, rua loppuh suate jevangelistan ruado da luaji kai, midä pidäy luadie sinun ruadosijal.

6Minun elos on jo pandu žertvakse altarile, tuli minun lähtendyaigu.7Piin hyvän uskontoran, juoksin agjah suate, uskuo en kaimannuh.8A nygöi minule on varustettu oigien elaijan palkakse voittajan venču, kudaman andau minule Ižändy, oigei sud'd'u, omannu tulendupäivänny. I ei anna vai minule, a andau kaikile, ket suvaittih Hänen tulendua.

9Opi teriämbi piästä tulemah minun luo.10Dimas mieldyi nygözen muailman dieloloih i sendäh jätti minuu da lähti Fessalonikah. Kriskent meni Galatieh, a Tiittu - Dalmatieh.11Vai Luka on tiä minunke. Ota kerale Markua da tuo tänne, minule pidäs händy täh ruadoh.12Tihikan minä työnnin Efessah.13Konzu tulet, tuo tulles minun piällyssoba, kudaman jätin Troadah Karpan luo, da tuo kniigat, enne kaikkie pergamentat.14Vaskiseppy Aleksandru luadii minule äijän pahuttu; maksakkah hänele Ižändy hänen ruadoloi myö.15Vardoiččei sinägi hänes, gu häi ylen äijäl vastusti meijän sanoi.

16Konzu enzi kerran puolistin iččie suvvon ies, niken ei olluh minun puoleh. Anna ei panna sidä heile viäryökse.17No Ižändy oli minun rinnal da lujendi minuu, gu voizin vediä loppuh suate hyvän viestin sanelendan da gu kai Jumalua tundemattomat rahvahat kuultas. Muga minä piäzin hukan hambahis,18i piästäy iellehgi minuu Ižändy kaikes pahas da vedäy taivahallizeh valdukundah. Hänele kunnivo ainos dai ilmazen ijän. Amin'.


Jälgitervehyöt

19Sano tervehytty Priskale da Akilale da Onisiforan taloih.20Erastu jäi Korinfah. Trofiman minä jätin voimattomannu Milittah.21Opi piästä tulemah minun luo enne talvie. Sinule työtäh tervehytty Jevvul, Pud, Lin, Klavdija i kai vellet.22Ižändy olgah sinun hengenke. Kaikkie hyviä teile! Amin'.




KIRJAINE TIITALE
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Puavil työndäy tervehytty Tiitale

1Minä Puavil, Jumalan käskyläine da Iisusan Hristosan apostol työnnän tervehytty sinule, Tiittu. Minuu on työtty, gu kehittiä Jumalan vallittuloi uskomah Häneh da tundemah toven, kudai vedäy jumalahizeh elaigah.2Sit hyö voijah nad'eijakseh ilmanigäzeh elokseh. Jumal, kudai ei kielasta, enne aijoin alguu uskaldi sen eloksen meile,3a omal aijal jiävii tämän viestin, kudaman sanelemine on annettu minule Jumalan, meijän Piästäjän, käskys.4Sinä, Tiittu, olet meijän yhtehizen uskon täh minule gu oma poigu. Armuo da rauhuttu Jumalas, Tuataspäi da Hristosas Iisusas, meijän Piästäjäspäi!


Tiitan ruado Krital

5Jätin sinuu Kritale sih niškoi, gu sinä luadizit sie kai, midä on vie luadimattah, da gu panizit linnoi myö uskojien kanzukunnile vahnimat juuri muga, kui minä käskin.6Vahnimannu voibi olla moittimatoi mies, yhten akan ukko. Hänen lapsil pidäy olla Jumalan uskojinnu, a ei moizinnu, kudamii suau soimata vällillizikse libo sanankuulemattomikse.7Kanzukunnan kaččojalehäi on annettu Jumalan ruado, sikse hänel pidäy olla moizennu, kudamua ei sua moittie nimis. Anna häi ei olis omanenäine, ruttotabaine, juomari, toračču, libo moine, kudai muanivol tahtou hyödyö.8A hänel pidäy olla rahvahan suvaiččijannu, hyväntahtojannu, vagavumielizenny, oigieh eläjänny, jumalahizennu da hänel pidäy pidiä iččie käzis.9Hänel pidäy pyzyö uskottavas sanas, kudamah on opastettu, ku häi vois toizii n'evvuo tervehel opastandal da ozuttua vastahsanojile, mis hyö ollah viärät.

10On äijy vällillisty, tyhjän pagizijua da muanittajua, semmite ymbärileikattuloin uskojien keskes.11Heil pidäy salvata suut, sendäh ku hyö uraitetah kogonazii perehii, opastajen midä ei pidäs, ku olis vai ičele hyödyy.12Onhäi yksi kritalazis, heijän oma ennustai sanonuh:
«Kritalazet ollah ainos kielahat,
pahatabazet gu zvierit,
täydymättömät da laškat.»
13I se on tozi. Sendäh kiännytä heidy oigiele dorogale lujal sanal, ku hyö roittas tervehet uskos.14Anna hyö ei kuunnella jevreilöin zuakkunoi da niilöin rahvahien käskendöi, kudamat kiännyttih iäre toves.15Puhtahile on kai puhtas, a paganoile da uskomattomile ni mi ei ole puhtas, heijän mieli dai hengi on rikottu.16Hyö sanotah buite tundietah Jumalua, a omil ruadoloil hyö kieldävytäh Hänes, ku ollah ilgiet da sanankuulemattomat eigo pätä nimittumah hyväh ruadoh.
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Tervehet opastandat

1A sinä sanele sidä, mi on tervehii opastandoi myö.2Anna vahnat miehet ollah selgiel piäl, vagavumielizet, anna pietäh iččie käzis, ollah tervehet uskos, suvaičukses da keständäs.3Mugai vahnat naizet anna tietäh ičele hinnan, anna ei paista toizes pahua, ei lähtietä viinale selgäh, a ollah hyväh opastajinnu.4Sit hyö voijah n'evvuo nuorii naizii suvaiččemah omua ukkuo, suvaiččemah lapsii,5olemah vagavumielizenny da kaikes puhtahannu, pidämäh huoldu perehes, kuundelemah omua ukkuo. Sanele kaikkie tädä, ku Jumalan Sana ei rodies nagrettavakse.

6Nuorembii miehii sežo kehitä pidämäh mieldy piäs.7Kaikes ozuta omal elaijal, kui ruadua hyvii ruadoloi. Opastajes ole puhtassydämelline da vagavu,8a sinun paginat oldahes tervehet da moittimattomat, sit sinun vastustajile rodieu huigei, gu ei voija meidy nimis viärittiä.

9Orjii opasta kaikes kuundelemah omii ižändii, ugodimah heile, ei kiistämäh,10ei varrastelemah, a ozuttamah iččie ainos suremattomannu da putillizennu. Sit hyö kaikes ylendetäh Jumalan, meijän Piästäjän, opastandua.

11Jumalan hyvyshäi jiäviihes piäzendäkse kaikile rahvahile.12Se hyvys opastau meidy hylgiämäh jumalattomuon da sen, mi muailmas himoh panou, da opastau elämäh vagavumielizenny, oigiennu da Jumalua varuajannu täl mual,13kuni vuotammo suuren nad'oužan tulendua tovekse, suuren Jumalan da meijän Piästäjän Iisusan Hristosan taivahallizen valgien jiävindiä.14Häi andoi oman hengen meis tuači, gu piästiä meidy kaikes pahas da gu puhtastua meidy Hänen omakse rahvahakse, kudai rakkahal ruadau hyviä.

15Nenga pagize rahvahanke, kehitä da kohendele kaikel vallal, kudai sinul on, i anna niken ei paheksi sinuu.
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Kui uskojal eliä täs muailmas?

1Juohtuttele rahvahale, ku hyö heityttäs vallanpidäjile da valloile. Anna hyö ollah sanankuulijat da valmehet kaikenjyttymäh hyväh ruadoh,2anna hyö ei paistas pahua nikes, ei riijeltäs, vai oldas hyväsanazet da muite hyvät kaikkii rahvahii vaste.3Myögi olimmo enne ellendämättömät, sanankuulemattomat, olimmo yöksyksis, olimmo kaikenjyttymien himoloin da magien elaijan vallas, elimmö pahuos da kadehtiimmo, meidy vihattih da myö vihaimmo toine tostu.4A konzu muale jiäviihes Jumalan, meijän Piästäjän, hyvys da rahvahansuvaičus,5Jumal piästi meidy - ei meijän oigieloin ruadoloin täh, a Hänen oman armon täh. Pezettäjen meidy puhtahikse, Häi piästi meidy i muga myö rodiimmokseh uvvessah da Pyhä Hengi luadii meidy uvvekse.6Tämän Hengen Häi valoi žiälöiččemättäh meijän piäle Iisusan Hristosan meijän Piästäjän kauti,7gu myö Hänen hyvyöl piäzizimmö oigiekse da suazimmo ilmanigäzen elaijan, muga kui nad'eičemmokseh.

8Tämä sana on uskottavu. I minä tahtozin, ku sinä ainos juurdazit nämii dieloloi, anna net, ket uskotah Jumalah, kaikel sydämel annettazihes hyvile ruadoloile. Nämä dielot ollah ristikanzale hyväkse da tuvvah hyödyy.9Vältelei tyhjii kiistoi, rodulangoin luvettelendoi, kiistoi da riidoi Zakonah niškoi, sikse ku net ollah pädemättömät da tyhjät.10Vältelei mostu ristikanzua, kudai eroittau teidy, ku enzimäi kiellät händy kerran toizen.11Sinähäi tiijät, se ristikanzu on rikkovunnuh da luadiu riähkiä. Häi iče jo suudii iččiedäh.


Jälgimäzet sanat

12Konzu työnnän sinun luo Arteman libo Tihikan, huolita minun luo Nikopol'ah, kus minä tahton viettiä talven.13Hyvin keriä matkah Zena, zakonan tiedäi, da Apollon, gu heil nimis ei olis hädiä.14Anna meigäläzetgi opastutah hyviä luadimah, konzu keltahto on hädä, gu ei olla pädemättömänny.15Tervehytty teile työtäh kaikin, ket ollah minunke. Sano tervehytty kaikile uskovellile, kudamat suvaijah meidy. Armo olgah teijän kaikkienke.
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1Minä Puavil, Hristosan Iisusan kiiniotettu, dai velli Timofei työnnämmö tervehytty kallehele meijän ruadovellele Filimonale,2sizärele Apfiele, toravellele Arhipale da uskojien kanzukunnale, kudai kerävyy sinun taloih.3Armuo da rauhuttu teile Jumalas, meijän Tuataspäi, da Ižändäs Iisusas Hristosaspäi!


Filimonan usko da suvaičus

4Minä ainos kiitän minun Jumalua, konzu mustelen sinuu omis malittulois.5Kuulenhäi puaksuh sinun suvaičukseh da uskoh näh, kudai sinul on Ižändäh Iisussah da kaikkih jumalanuskojih.6Minä molimmos, gu sinä väzymättäh sanelizit omas uskos muga, ga iče loppuh suate ellendäzit kaiken hyvän, midä meil on Hristosas.7Sinun suvaičus, velli, minuu äijäl ihaskoittau da andau minule rohkevuttu, gu sinä annat jumalanuskojien hengile hoivua.


Puavil pakiččou armuo Onisimale

8Hos minul on Hristosan annettu valdu käskie sinule ruadua, midä kuuluu,9no gu suvaičen sinuu, ga minä parembi kyzyn. Se minä Puavil, jo vahnu mies da ližäkse vie Hristosan Iisusan kiiniotettu,10kyzyn sinuu Onisiman puoles, kudai minule rodih gu poigu minun tyrmäs olles.11Enne häi oli sinule hyövytöi, a nygöi hänes on hyödyy sinule dai minule.*a12Työnnän händy järilleh sinun luo - händy, minun omua syväindy.13Minä tahtozin pidiä händy tiä, anna häi auttas minule sinus tuači, gu olen jevangelien täh tyrmäs.14No en tahto luadie nimidä sinun luvattah, gu sinun hyvys ei rodies gu vägeh luajittu, a olis sinun omas himos lähtenyh.15Toinah sendäh hänele tuli eruondu sinus kodvazekse, gu sinä suazit händy järilleh ijäkse,16no jo ei orjannu, a orjua kallehembannu, armahannu uskovellenny. Ylen armas on häi minule, no vie armahembi on sinule ristikanzannu dai Ižändän omannu.

17Sit gu pidänet minuu uskovellenny, vastua händy, kui vastuazit minuu.18A ku häi liennou luadinuh sinule viärytty libo ollou vellas, pane net minun čottah.19Minä, Puavil, omal käil kirjutan: minä maksan net. En tahto ni paginoih ottua, kui sinä olet vellas minule - vellas omal ičel!20Muga, velli, gu luadizit minule tämän hyvyön meijän Ižändän täh! Anna minun hengele hoivua Hristosan täh!

21Kirjutan tämän, gu uskon: sinä luajit, kui minä kyzyn, i tiijän, luajit vie enämbän, migu minä kyzyn.22Yhtel tiel vie lövvä minule perti. Nad'eičemmos, näit, gu teijän malittuloin vuoh työ suatto minuu sinne.


Jälgisanat

23Sinule työtäh tervehytty Epafras, kudai minun jytyi on otettu kiini Hristosan Iisusan täh,24da minun ruadovellet Marku, Aristarhu, Dimas da Luka.25Ižändän Iisusan Hristosan hyvys olgah teijän hengenke.



*a 1:11 Nimi Onisimu merkiččöy «hyövylline».
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Jumal pagizou meijänke Poijan kauti

1Äijän kerdua da äijäh luaduh Jumal ennevahnas pagizi meijän tuattoloinke omien iänenkandajien suul,2a nämil jälgimäzil päivil Häi pagizi meijänke Poijan kauti. Jumal uskaldi kai Poijalleh da Poijan vuoh Häi luadii muailmat.3Poigu on Jumalas tulii suuri valgei, juuri moine kui Häi, i pidäy kai tukus oman sanan väil. Riähkis puhtastamizen luadihuu, Häi istuihes taivahas Suuren Jumalan oigiele čurale.4Nenga Häi rodih sen verdua suurembi anheliloi, min verdua suurembi anheliloin nimie on Hänen suadu nimi.

Jumalan Poigu on anheliloi suurembi

5Eihäi nikonzu Jumal ni yhtele anhelile sanonuh:
- Sinä olet Minun Poigu,
tänäpäi Minä sain Sinuu.

Eigo sanonuh:
- Minä roimmos Hänen Tuatakse,
a Häi rodieu Minun Poijakse.

6Da vie, konzu Jumal tuou Enzipoijan muailmah, Häi sanou:
- Anna kumardetahes Hänele kai Jumalan anhelit.

7Anheliloih näh Häi sanou:
- Häi luadiu omat anhelit tuulikse,
omat sluužijat - tulen kielikse.8A Poigah näh sanou:
- Sinun prestol, Jumal, pyzyy ainos dai ilmazen ijän;
Sinun vallan savakko
on oigevuon savakko.
9Sinä suvaičit oigevuttu
da vihait pahuttu.
Sikse Jumal, Sinun Jumal,
voideli Sinuu ilon pyhävoil
enämbäl gu toizii Sinunke olluzii.

10I vie sanou:
- Sinä, Ižändy, allus panit muan alustan,
Sinun käzil on luajittu taivahat.
11Net hävitäh, a Sinä pyzyt.
Net kai kulutah gu soba,
12Sinä kiärit net tukkuh gu sobašviitkan,
net muututah gu sovat, a Sinä olet ainos yhtenmoine,
Sinun vuvvet ei loppei.

13Ni yhtele anhelile Jumal nikonzu ei sanonuh:
- Istoi Minun oigieh čurah,
kuni Minä panen Sinun vihaniekkoi
Sinun jalloin alle.

14Eigo anhelit olla sluužijat henget? Heidy on työtty sluužimah niilöile, kudamat suajah piäzendy.
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Anheliloin sana da Ižändän sana

1Sikse meil pidäy lujah pyzyö sit, midä kuulimmo, gu ei vedäs meidy vien virdu.2Gu anheliloingi kauti tuodu sana*a oli luja, i joga paha ruado da sanankuulemattomus suadih oigei palku,3ga kuibo sit myö piäzemmö pagoh, gu emmo olle nimilleh sidä suurdu piäzendiä, kudamua enzimäzikse iče Ižändy saneli? Ket kuultih tämä Ižändän pagin, ozutettih meile sen tozi,4i iče Jumal lujendi heijän sanoin toven tunnusmerkilöil, kummil da kaikenjyttymil suuril ruadoloil da Pyhän Hengen lahjoil, kudamii Häi jagoi, kui iče tahtoi.

Piäzendän piämies

5Eihäi anheliloin valdah Jumal andanuh tulijua muailmua, kudamua pagizemmo.6Täh niškoi kuslienne kenlienne sanoi:
- Mi on ristikanzu? Animi.
A Sinä mustat händy!
Mi on ristikanzan lapsi? Animi.
A Sinä tulet hänen luo!
7Vai kodvazekse Sinä panit händy
alembakse anheliloi,
no sit taivahallizel valgiel da kunnivol
venčaičit händy

8da panit kai hänen jalloin alle.

Konzu Jumal pani kai ristikanzan vallan alle, Häi ei jättänyh nimidä panemattah. A nygöi vie emmo näi, gu kai olis pandu.9No myö näimmö Iisusan, kudai oli kodvazekse pandu alembakse anheliloi, gu Häi Jumalan hyvyön täh kuolis kaikis tuači. Nygöi tämä kuolendutuskat tirpanuh Iisus on venčaittu taivahallizel valgiel da kunnivol.10Jumal, kudai luadii kai da kudamah niškoi on kai, tahtoi tuvva äijii lapsii taivahallizeh valgieh. Sendäh oli kohtalleh, gu Häi muokkien vuoh luadii Iisusan, heijän Piälimäzen Piästäjän, kaiken täyttäjäkse.11Puhtastajal da puhtastettavil on kaikil yksi Tuatto, sikse Puhtastai ei huijustai sanuo heidy vellikse:12
- Sanelen Sinun nimie Minun vellile,
ylendän Sinuu uskojien
kanzukunnan keskel.13Vie Häi sanou:
- Minä suremattah annan iččie Jumalale,

da vie:
- Täs Minä da lapset,
kudamii andoi Minule Jumal.

14A ku nämä lapset ollah ristikanzat, lihas da veres luajitut, ga sit Iisusgi heijän jytyi rodih ristikanzakse, gu oman kuolendan kauti ottua valdu kuolendan ižändäl, pahalazel,15da piästiä välläle kaikkii, kudamat joga päiviä eletäh surman varavon čieppilöis.

16Tovelgi Iisus ei huoli anheliloi, a huoliu Avraaman roduu.17Sikse Hänel pidi roijakseh kaikes vellien jyttymäkse, gu olla Jumalan ies armollizennu da suremattomannu ylimäzenny papinnu, anna Häi suas rahvahale prosken'n'an riähkis.18Gu Häi iče meni muokis läbi da oli muaniteltavannu, sit Häi voibi auttua toizii, kudamii muanitellah.



*a 2:2 «Anheliloin kauti tuodu sana» se on Moiseile annettu Zakon.
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Iisus on suurembi Moiseidu

1Sendäh työ, pyhät uskovellet, kudamii sežo kučui Taivahalline, kačokkua Iisussah, kudamua myö sanommo meijän apostolakse da ylimäzekse papikse.2Iisus oli surematoi ruadai sille, kudai Händy ruadoh pani, kui Moisei oli surematoi «kaikes Hänen koin kačondas».3No Iisus on suurembas kunnivos piettävy migu Moisei, sidä suurembas, midä suurembas počotas on koin luadii, migu kodi.4Tiettäväine, joga kodi on kenentahto luajittu, no Jumal on luadinuh kai.5Moisei oli surematoi kaikes Jumalan koin kačondas, no häi oli vai sen ruadai, oli elävänny merkinny sit, mih näh Jumalal pidi sanella myöhembi.6A Hristos on Poigu, Hänen käzih on annettu Jumalan kogo kodi. A senny koinnu olemmo myö, gu emmo nikonzu kaimanne rohkevuttu da nad'oužua, kudamah näh löyhkämmö.

Jumalan rahvas piäzöy huogavumah

7On muga, kui sanou Pyhä Hengi:
- Tänäpäi, gu kuuletto Hänen iänen,
8älgiä kovendakkua omua syväindy,
kui ruattih teijän tuatat, konzu hyö nostettih käzi Minuu vastah,
opittih Minun mielii elämättömäs muas.
9Sie hyö opittih Minun tirpandua,
hos nähtih Minun ruavot
n'ellänkymmenen vuvven aigua.
10Sikse Minä suutuin heijän piäle da sanoin:
«Ainos hyö ollah sydämeči yöksyksis.»
Ei hyö nouttu Minun dorogoi,
11sikse Minä vihas annoin lujan sanan:
«Hyö nikui ei piästä
Minun huogavundukohtah.»
12Kačokkua, vellet, gu nikel teis syväin ei olis paha da uskomatoi i työ etto kieldävys eläväs Jumalas.13No avvutakkua toine tostu joga päiviä, kuni voibi sanuo «tänäpäi», gu riähky ei muanittas nikedä teis da ei kovendas teijän syväindy.14Meilhäi roih yhtehine oza Hristosanke, gu vai voinnemmo loppuh suate pyzyö sit uskos, kudai meil oli allus.15
Täh niškoi on sanottu nenga:
- Tänäpäi, gu kuuletto Hänen iänen,
älgiä kovendakkua omua syväindy,
kui ruavoitto silloi, konzu
nostitto käin Händy vastah.
16Ketbo luajittih nenga: kuultih, yksikai nostettih käzi Jumalua vastah? Kaikin net, kudamat Moisein vietettävinny lähtiettih iäre Jegiptaspäi.17Kenen piäle Jumal oli vihas n'ellikymmen vuottu? Niilöin piäle, kudamat luajittih riähkiä da kudamien luut jiädih elämättömäh muah.18Kelle Häi andoi sanan, gu hyö ei piästä Hänen huogavundukohtah? Sanankuulemattomile.19Sen myö näimmögi: hyö ei voidu piästä sinne, gu ei uskottu.
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1Jumalan uskalmo piästä Hänen huogavundukohtah on vie väis. Sendäh pidäy vardoijakseh, gu nikedä teis ei löyttäs dorogale jiännyönny.2Kuulimmohäi myögi hyvän viestin huogavundah näh juuri muga, kui meijän ammuine rahvas. No tämä kuultu sana ei tuonnuh heile nimidä hyviä: eigo hyö uskottu sih, eigo se tartunuh heih.3A myö, kudamat rubeimmo uskomah, piäzemmö huogavundukohtah. Sanoihäi Jumal niilöih toizih niškoi:
- Muga kui Minä vihas annoin lujan sanan,
«hyö nikui ei piästä Minun huogavundukohtah»,
hos Häi oli azunuh huogavundukohtan valmehekse jo muailman luajindua myö.4Myö sen tiijämmö sen periä, midä Häi sanou Kirjutuksien kudamaslienne kohtas seiččemendeh päiväh niškoi: «Seiččemendenny päivänny Jumal huogavui kaikis omis ruadolois.»5A tuas enne sanotus kohtas Häi sanou: «Hyö nikui ei piästä Minun huogavundukohtah.»

6Ga sit on tozi, gu erähät piästäh sinne, a toizet, kudamile hyvä viesti annettih tiediä enzimäzikse, ei piästy sinne sanankuulemattomuon täh.7Sendäh Jumal pani uvven piäzendypäivän, «tämän päivän». Häi vet äijiä myöhembi Davidan suul sanoi ielpäi mainitut sanat:
- Tänäpäi, gu kuuletto Hänen iänen,
älgiä kovendakkua omua syväindy.
8Gu jo Jošua ollus vedänyh rahvahan huogavundukohtah, Jumal ei paissus toizes päiväs, kudai tulou myöhembi.9Sendäh Jumalan rahvahal huogavundupäivän pruazniekku on vie ielpäi.10Ken piäzöy huogavundukohtah, se huogavuu omis ruadolois, kui huogavui Jumal oman ruavon ruattuu.11Pangua sit kai väit, gu piästä sih huogavundah, gu niken ei ottas kuavua niilöis sanankuulemattomis da ei katkies dorogas.

12Jumalan sana on elävy da vägevy. Se on terävembi gu mitahto kaksiteräine miekku; se pystäy syväh, eroittau mielen da hengen, nivelet da luut, se suudiu sydämen tahtot da mielet.13Ni mi ei ole peitos Jumalaspäi. Kai, midä on luajittu, on pal'l'ahannu da avvoi Hänen silmien ies; Hänele meil pidäy andua čottu.

Iisus - suuri ylimäine pappi

14Gu meil on suuri ylimäine pappi, kudai meni taivahis läbi, Iisus, Jumalan Poigu, ga sit pyzykkiämmö lujah sit uskos, kudai meil on.15Meilhäi on moine ylimäine pappi, kudai ylen hyvin ellendäy meijän vajavuon, Händy on muaniteltu kaikelleh, kui meidy muanitellah, vai Häi ei luadinuh riähkiä.16Astukkuammo sit rohkieh hyvän Jumalan prestolan edeh, gu suaja armo da löydiä hyvys, konzu meile pidäy abuu.
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1Joga ylimäine pappi vallitah rahvahien joukos da pannah rahvahas tuači tuomah Jumalale lahjoi da žertvoi heijän riähkien prosken'n'akse.2Moine pappi žiälöiččöy tiedämättömii da haironnuzii, gu ičegi on vähävägine,3i sendäh hänel pidäy tuvva žertvoi riähkis, kui rahvahas mugai omas ičes tuači.4I niken ei ota iče ičelleh tädä korgiedu sijua, a händy kuččuu sih sijah Jumal, kui kučui Aaronan.5Ei ni Hristos iče nostanuh iččie ylimäzen papin sijale, Händy ylendi Jumal, kudai sanoi Hänele:
- Sinä olet Minun Poigu,
tänäpäi Minä sain Sinuu.
6Toizes kohtas Häi sanou nenga:
- Sinä olet pappi ilmazen ijän,
moine kui Melhisedek.

7Mual eläjes Iisus suurel iänel da itkunke moliihes da kučui abuh Jumalua, kudamal oli valdu piästiä Händy surmas, i Hänen malittu kuultih, gu Häi heityi Jumalale.8I hos Häi on Poigu, Hänel pidi muokkienke opastuo kuulemah sana.9Konzu Häi oli luadinuh kai, midä pidi, Häi rodih ilmanigäzen piäzendän tuojakse kaikile niilöile, kudamat kuunnellah Händy.10Hänes rodih Jumalan pandu ylimäine pappi, moine kui Melhisedek.

Älgiä heitäkkiä uskondua!

11Äijy olis meil täh niškoi sanottavua, no ei ole kebjei sellitellä teile nämii kohtii, gu työ etto tahto ellendiä, midä teile sanotah.12Aigua myö teil jo pidäs olla opastajinnu, a teidy iččie myös pidäy opastua; teile pidäy opastua Jumalan sanua ihan alluspäi. Teidy pidäy syöttiä maijol, a ei koval syömizel.13Jogahine, ken eläy maijol, on gu pieni lapsi, häi ei tiijä, mi on oigei.14A kova syömine on vahnembih niškoi, niilöih niškoi, kudamile elaigu on andanuh mieldy eroittua hyvä pahas.
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1Sendäh jätäkkiämmö tuakse Hris tosan opastandoin enziaskelet da kazvakkuammo täyzi-igäzikse. Emmo rubie uvvessah luadimah alustua: opastamah mostu gu kiännyndy tyhjis ruadoloispäi da usko Jumalah,2opastamah ristindöih da käzien piän piäle panendah näh, kuollieloisnouzendah da ilmanigäzeh suudoh näh.3Emmo azetu nämih, a menemmö ielleh, gu andanou Jumal.4Net, kudamat jo kerran piästih valgieh, opittih taivahallistu lahjua, suadih yhtes toizienke Pyhä Hengi,5opittih Jumalan sanan hyvytty da tulien muailman vägilöi,6no hyllättih usko, heidy ei sua kiännyttiä uvvessah, gu hyö myös nuaglitah ristah Jumalan Poigua da pannah Händy kaikkien nagrettavakse.7Mua, kudai imöy vihmat, kudamat sidä puaksuh valellah, da kazvattau vil'l'an muan ižändile, se mua suau blahosloven'n'an Jumalaspäi.8No ku se kazvatannou ohtoidu da piidoidu, se on pädemätöi mua, sen piäl on kirovo, i lopukse se poltetah.

9Hos i pagizemmo nenga, armahat, yksikai myö lujah uskommo, työ oletto kui se hyvä mua, i teidy vuottau piäzendy.10Eihäi Jumal ole viäryönluadii, ei Häi unohta teijän ruadoloi eigo suvaičustu, kudamua työ ozutitto Hänen nimele, gu avvutitto Häneh uskojii da viegi avvutatto.11Tahtommo vai, gu jogahine teis loppuh suate ozuttas nengostu rad'en'n'ua, gu suaja se hyvä, kudamua vuotatto.12Anna työ etto laškenis, a ottazitto kuavua niilöis, kudamat uskottih, tirpettih da vuotettih i sikse suajah se, midä Jumal uskaldi.

Jumalan uskalmo on luja

13Konzu Jumal andoi oman uskalmon Avraamale, Häi lujai sen oman ičen nimel, gu ei olluh nikedä suurembua, kudaman nimel Häi voinnus sen lujata.14Häi sanoi: «Toven sanon, Minä azun sinule äijän hyvytty da suurendan sinun rovun.»15Muga Avraam, gu hätken tirpi, sai uskaldetun.

16Rahvas annetah sana kenentahto iččie suuremban nimel. Se sana lujendau heile dielon da loppou kai kiistat.17Sikse Jumalgi, gu lujata oma uskalmo, andoi sanan. Nenga Häi tahtoi vie lujembah ozuttua niilöile, kedä se uskalmo koskih, mittumat muuttumattomat ollah Hänen mielet.18Jumal ei voi kielastua. Sendäh nämä kaksi dieluo, Jumalan uskalmo da luja sana, ollah muuttumattomat. Nämien dieloloin vuoh Häi tahtoi andua äijän rohkevuttu meile, kudamat pagenimmo Hänen luo da ripummo sit nad'oužas, kudai on juuri meijän ies.19Se nad'oužu on meijän hengele gu juakkuri, luja da lekahtamatoi, da se menöy keskuszuavesin tuakse jumalankoin Kaikispyhimäh.20Sinne ennepäi meni Iisus meijän puoles, gu Hänes rodiihes ylimäine pappi ilmazekse ijäkse, moine kui Melhisedek.
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Melhisedek, suari da pappi

1Se Melhisedek oli Saliman suari da Ylimäzen Jumalan pappi. Konzu Avraam oli tulemas toraspäi, kus häi voitti suariloi, Melhisedek tuli hänele vastah da blahoslovii händy,2i Avraam andoi hänele kymmenenden vuitin kaikes torasualehes. Melhisedek on enzimäzikse «oigevuon suari» - sidä merkiččöy hänen nimigi - a vie häi on Saliman suari libo «rauhuon suari».3Hänel ei ole tuattua, eigo muamua, eigo rodulangua, hänen päivil ei ole alguu, eigo elaijal ole loppuu. Häi on papinnu ilmazen ijän, muga kui Jumalan Poigu.

4Kačokkua, mittuine Häi on suuri! Iče tuattoloin tuatto Avraam andoi Hänele kymmenenden vuitin parahis torasualehis.5Niilöil Leevien poijil, kudamii on pandu pappiloikse, pidäy Zakonan käskyn mugah ottua kymmenes vuitti rahvahan elolois, omien vellien elolois, hos net velletgi ollah Avraaman jälgeläzet.6No Melhisedek, kudai ei olluh heijän roduu, sai kymmenenden vuitin Avraaman sualehis dai blahoslovii Avraamua, kudai jo oli suannuh Jumalan uskalmon.7Kiistämätöihäi on se, gu suurembi blahosloviu pienembiä.8Enzimäzes kohtas kymmenenden vuitin otetah kuolijat papit, a toizes kohtas kymmenenden vuitin ottau se, kudamah näh Pyhät Kirjutukset sanotah: Häi eläy.9Voibi sanuo, gu Leeviigi, kudai ottau kymmenenden vuitin kaikes, iče andoi Avraaman kauti kymmenenden vuitin omis elolois.10Häi vet oli vie ezituatan Avraaman sydämes, konzu Melhisedek tuli Avraamale vastah.

11Ga sit gu leevieläzien pappiloin ruado - kudamah näh Izrail'an rahvahale annettih käskyt Zakonas - ollus kaikis puolis hyvä, mikse sit pidi paista toizenjyttymän papin nouzendas, moizen kui Melhisedek, a ei kui Aaron?*a12Konzu muuttuu pappiloin aigu, Zakonalgi pidäy muuttuo.13Se, kudamah näh täs on pagin, kuuluu toizeh rodukundah, kudamas niken ei sluužinuh altaris.14Tiettäväinehäi on se, gu meijän Ižändy on lähtenyh Juudan rovus, kudamah niškoi Moisei ei sanonuh nimidä, konzu pagizi pappiloih näh.

15I tämä rodieu vie äijiä selgiembi, gu tulou toine pappi, moine kui Melhisedek,16kudai roih papikse ei rodulangan periä, kui käsköy Zakon, a sen elaijan väis, kudamal ei ole loppuu.17Häneh näh sanotah Pyhät kirjutukset: «Sinä olet pappi ilmazen ijän, moine kui Melhisedek.»18Nenga kumatah aijembaine Zakonan käsky, gu se oli väitöi da hyövytöi,19- eihäi Zakon voinnuh loppuh suate täyttiä nimidä. No sen Zakonan käskyn sijah tulou parembi - nad'oužu, kudaman vuoh myö lähenemmö Jumalah.

20Pidäy mustua vie Jumalan annettu luja sana. Leevieläzet, tiettäväine, roittih pappiloikse ilmai Jumalan lujua sanua,21no tämä toine rodih papikse Jumalan lujal sanal:
- Ižändy andoi lujan sanan i ei žiälöiče:
Sinä olet pappi ilmazen ijän.
22Tämä Jumalan luja sana ozuttau meile, kui äijiä lujembi on se sobu, kudaman tagan on Iisus.

23Niilöi toizii pappiloi oli äijy, gu surman periä papit muututtih.24No Iisus pyzyy papinnu ainos, gu Häi eläy ilmazen ijän.25Sendäh Häi voibi ainos piästiä kaikes pahas niilöi, kudamat Hänen kauti tullah Jumalan luo. Häi eläy ainos, gu moliekseh heijän puoles.

26Moine ylimäine pappi meile pidäygi: pyhä, vijatoi, puhtas, eroitettu riähkähizis da ylendetty korgiembale taivahii.27Hänel ei pie kui toizil ylimäzil pappiloil joga päiviä tuvva žertvua, enzimäi omien riähkien täh, sit rahvahan riähkien täh. Häi sellitti sen dielon yhten kerran ilmazekse ijäkse, konzu andoi iččie tapettavakse rahvahan riähkien täh.28Zakonhäi panou ylimäzikse pappiloikse ristikanzoi, kudamat ollah väittömät, a Jumalan luja sana, kudai tuli Zakonale jälles, pani sih kohtah Poijan. Häi on kaikelleh hyvä ylimäine pappi ilmazen ijän.



*a 7:11 Aaron oli Izrail'an rahvahan enzimäine ylimäine pappi. Häi oli Leevien rovuspäi.
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Uvven sovun ylimäine pappi

1Sanotun piälimäine mieli on tämä: meil on moine Ylimäine Pappi, kudai istuu taivahis Suuren Jumalan prestolan oigiel čural.2Sie Häi sluužiu taivahallizes pyhäkois, sit toven pyhästuanus, kudaman pystytti Ižändy, a ei ristikanzu.

3Joga ylimäine pappi on pandu tuomah lahjoi da žertvoi Jumalale, sikse meijängi ylimäzel papil, Iisusal, pidi olla midätahto tuodavua.4Gu Häi olis mual, ga ei ni olis papinnu, tiähäi jo ollah papit, kudamat tuvvah žertvulahjoi Zakonan mugah.5Hyö sluužitah pyhäkois, kudai on vai taivahallizen kuvahaine. Olihäi Jumal sanonuh Moiseile, konzu häi rubei luadimah pyhästuanuu: «Kačo, luaji kai sidä myö, midä sinule oli ozutettu mäil.»6No meijän Ylimäine Pappi, Iisus, on suannuh äijiä suuremban sluužbusijan migu toizet papit, sidä suuremban, midä suurembi on se sobu, kudaman tuojannu Häi on. Sen sovun pohjannu ollah parembat uskalmot.

7Gu enzimäzes sovus, kudaman Jumal luadii rahvahanke, ei ollus vigua, ga sit ei pidänys eččie tostu sobuu sen sijale.8No Jumal löydi vigua rahvahas. Häi sanoi:
- Kačo, tullah päivät, sanou Ižändy,
konzu Minä luajin Izrail'an da Juudan heimoloinke uvven sovun,
9ei mostu sobuu, mittuman luajiin heijän tuattoloinke
senny päivänny, konzu otin heidy käis,
gu tuvva heidy iäre Jegiptan muaspäi.
Hyö ei pyzytty sit Minun sovus,
i sikse Minä hylgäin heidy,
sanou Ižändy.
10Se uuzi sobu, sanou Ižändy, kudaman Minä luajin
Izrail'an rahvahanke niilöin päivien jälles,
on tämä:
panen Minun zakonat heijän mielih,
kirjutan net heijän sydämih.
Minä roimmos heijän Jumalakse,
hyö - Minun rahvahakse.
11Sit enämbi niken ei opasta tostu,
velli ei opasta vellie sanoil:
«Tunne Ižändiä»,
sikse gu kaikin pienimäs suurimah suate
jo tundietah Minuu.12Minä prostin heile heijän viäryöt,
engo musta heijän riähkii.
13Uvves sovus paistes Jumal ozutti, gu enzimäine sobu jo vahnani. A se, mi on vahnannuh da kulunuh, häviey terväh.
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Sluužindu vahnan da uvven sovun mugah

1Enzimäzes sovus oldih sluužbua koskijat käskyt dai oli mualline pyhäkodi.2Pyhäkoinnu oli stuanu, kudaman enzimäzes pertis oli lampanjalgu, stola da sil pyhät leivät. Tädä pertii sanottih Pyhäkse.3Toizen zuavesin tagan oli stuanun toine puoli, kudamua sanottih Kaikispyhimäkse.4Sie oli kuldaine kuajindualtari da sovun lipas, kudai oli kaikkielpäi piällystetty kullal. Lippahas oli kuldaine ast'e, kudamas oli mannua, da lehteh puhkennuh Aaronan keppi da sovun kivipliitat.5Lippahan kannel oldih heruvimat, taivahallizen valgien anhelit, kudamat levitettih omat siivet riähkien prostindukohtan piäle. Tädä kaikkie nygöi ei ole hädiä sellittiä tarkembah.

6Nenga kai oli luajittu. Stuanun enzimäzeh pertih ainos kävväh papit vedämäh sluužbua.7A stuanun toizeh pertih menöy vai ylimäine pappi, da häigi vai kerran vuvves. Hänel pidäy olla keral verdy, häi tuou sen Jumalale omas ičes tuači dai rahvahan tiedämättömis riähkis tuači.8Nenga Pyhä Hengi ozuttau, gu dorogu Kaikispyhimäh ei ole avattu, kuni seizou stuanun enzimäine perti.9Kai tämä ozuttau nygösty aigua, konzu tuvvah lahjua da žertvua, no net ei voija loppuh suate puhtastua Jumalale sluužijan hengie.10Nämä käskyt, juuri muga kui syömizet da juomizet, kaikenjyttymät pezendät da pezevyndätgi, koskietahes vai ristikanzan rungua da pyzytäh väis sih aigah suate, kuni kai pannah uudeh luaduh.

11No tuli Hristos, tulijan hyvän ylimäine pappi. Häi sluužii suurembas da parembas stuanus, kudai ei ole luajittu käzil, se stuanu ei ole täs muailmaspäi tulluh.12Häi meni Kaikispyhimäh, ei kozlien da häkäččylöin verenke, a meni sinne oman verenke. Nenga Häi yhtel kerdua piästi meidy välläle ilmazekse ijäkse.13Gu jo kozlien da häkäččylöin veri da poltetun lähtemän tuhkuvezi, kudamii pirskutetah paganois olijan piäle, puhtastau ulgoči,14ga kui äijiä enämbäl sit puhtastau Hristosan veri! Ilmanigäzen Hengen väil Hristos andoi iččie vijattomannu žertvannu Jumalale, i Hänen veri puhtastau meijän hengen tyhjis ruadolois, gu sluužie eläväle Jumalale!

15Juuri sikse on Hristos uvven sovun keskusmies, gu kučutut suadas ilmanigäzen kodivuitin, kudaman Jumal uskaldi heile. Hristoshäi kuoli, gu piästiä ristikanzoi välläle enzimäzen sovun aigua luajittulois riähkis.16Sobu on vie uskalmobumuagu, da uskalmobumuagan luadijan kuolendu pidäy ainos ozuttua tovekse.17Uskalmobumuaguhäi pädöy dieloh vai luadijan kuoltuu, se ei päi, kuni sen luadii on elos.18Sikse enzimästygi sobuu ei lujendettu verettäh.19Konzu Moisei oli lugenuh rahvahale kai Zakonan käskyt, häi otti häkäččylöin da kozlien verdy vienke, ruskiedu villua da isopan korzii da pirskutti sidä kniigan da kaiken rahvahan piäle,20da sanoi: «Tämä on sovun veri, sen sovun, kudamas Jumal käski teile pyzyö.»21Muga häi pirskutti verdy pyhästuanun piäle da kaikkien vehkehien piäle, kudamii pietäh Jumalale sluužijes.22Zakonan mugah vähilleh kai puhtastetah verel, ei ole prostindua veren valuttamattah.

Hristosan žertvu hävittäy riähkät

23I gu taivahallizien kuvat pidäy puhtastua nenga, ga sit iče taivahallizet pidäy puhtastua vie parembil žertvoil miku elättilöin veri.24Hristoshäi meni, ei ristikanzan käzil luajittuh pyhäkodih, kudai on vai tozi pyhäkoin kuvahaine, a meni ihan taivahah, gu jiäviekseh nygöi Jumalan edeh pagizemah meis tuači.25I ei mennyh sikse, gu andua iččie žertvakse moneh kerdah, muga kui ylimäine pappi joga vuottu menöy Kaikispyhimäh vierahan verenke.26Muitehäi Hristosal pidänys äijy kerdua muailman luajindas tirpua kuolendugor'at. No Häi jiäviihes nygözeh muailmah vai kerran, nygöi, aijoin agjas, gu hävittiä riähkät oman veren hinnal.27Joga ristikanzal pidäy kerdu kuolta, a sit rodieu suudo.28Mugai Hristos, kudai oli annettu žertvakse kerran ilmazekse ijäkse, gu ottua iäre kaikkien riähkät, tulou toizen kerran, ei riähkien täh, a piästämäh niilöi, ket Händy vuotetah.
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1Zakon on tulieloin hyvyzien kuvahaine. Se kuvahaine ei ole iče hyvyöt. Sikse Zakon nikui ei voi joga vuottu tuodavil yksil samazil žertvoil luadie ihan hyväkse niilöi, kudamat tullah Jumalan edeh.2Eiga jo heitettänys niilöin tuondu, gu kai sluužbas olijat jo oldus puhtastuttu kerran ilmazekse ijäkse, i hyö ei tundiettas omas henges nimittumua riähkiä.3No žertvat joga vuottu mustoitetah riähkis,4sendäh gu häkkilöin da kozlien veri ei voi piästiä ristikanzua riähkis.5Sendäh Hristos sanou muailmah tulles:
Žertvoi da lahjoi Sinä et tahtonuh,
no rungan Minule luajiit.6Poltožertvat da riähkien täh annetut žertvat
ei oldu Sinule mieldy myö.7Sit Minä sanoin: Kačo, Minä tulin
täyttämäh Sinun tahtuo, Jumal,
muga kui on kirjutettu kniigas Minuh niškoi.

8Enzimäi Hristos sanoi: «žertvoi da lahjoi, poltožertvoi da riähkien täh annettavii žertvoi Sinä et tahtonuh, net ei oldu Sinule mieldy myö», hos Zakon käsköy niilöi tuvva.9No jälles sidä Häi ližäi: «Kačo, Minä tulin täyttämäh Sinun tahtuo.» Nenga Häi kumuau net käskyt, gu panna sijah Jumalan tahto.10Tämän tahton mugah meidy on puhtastettu riähkis kerrallizel žertval, konzu Iisus Hristos andoi oman rungan.

11Joga pappi joga päiviä seizou vedämäs sluužbua da tuou kerdu kerral net samazet žertvat, kudamat nikonzu ei oteta iäre riähkii.12A Hristos andoi rahvahan riähkis yhten žertvan, oman hengen, i sit istuihes ilmazekse ijäkse Jumalan oigiele čurale.13Sie Häi vuottau, kuni Hänen vihaniekkoi pannah Hänen jalloin alle.14Häi jo yhtel žertval ilmazekse ijäkse puhtasti riähkis net, kudamat Häi jiäksiy Jumalale.15Sih niškoi sanelou meile i Pyhä Hengi. Enzimäi Häi sanou:16
- Tämän sovun Minä luajin heijänke
nämien päivien jälles, sanou Ižändy:
panen Minun zakonat heijän sydämih,
kirjutan net heijän mielih.
17Sit vie sanou:
- Heijän riähkii da pahoi ruadoloi
en musta enämbi.
18A kus riähkät on prostittu, sie riähkien täh ei pie tuvva žertvua.

Käygiä uskojien kanzukunnan kerävyndöih

19Ga sit, vellet, myö voimmo rohkieh mennä Kaikispyhimäh, sendäh gu Iisus andoi oman veren20da muga avai meile uvven, elaigah vedäjän dorogan. Se dorogu menöy keskuszuavesin - Hristosan rungan - kauti.21Meil on suuri ylimäine pappi, kudaman käzih on annettu kai Jumalan taloi.22Ga astukkuammo sit Jumalan edeh puhtahal sydämel, tävven uskonke, syväin pirskutettu puhtahakse hengen viäryös da rungu pesty puhtahal viel.23Myö sanommo: Myö nad'eičemmokseh. Ga sit pyzykkiämmö lekahtamattah sit nad'oužas, sikse gu meil on surematoi uskalmon andai.24Piekkiämmö huoldu toine toizes, työnnytäkkiämmö toine tostu suvaičendah da hyvih ruadoloih.25Meil ei pidäs hyllätä uskojien kanzukunnan yhtehizii kerävyndöi, kui on harjavuttu erähät, a pidäs kehittiä toine tostu sidä enämbäl, midä lähembi nägyy Ižändän päivän tulo.

26Gu opastuhuu tundemah toven, myö yksikai omal himol luajimmo riähkiä, ga sit ei ole nimittumua žertvua meijän riähkien prosken'n'akse.27On vai varattavu suvvon vuotandu da vihažu tuli, kudai lainuou Jumalan vastustajii.

28Gu kentahto hylgiäy Moisein Zakonan, händy žiälöiččemättäh suuditah surmah, sih pidäy vai kahten-kolmen ristikanzan sana, kudamat omin silmin nähtih.29Duumaikkua iče, kui äijiä enämbäl maksau nakažie sidä, kudai polgou jalgoih Jumalan Poijan, ei pie pyhänny sovun verdy, kudamal on iče puhtastettu, da huiguau armon Hengie!30Myöhäi tunnemmo Hänen, kudai sanoi:
- Minun on tazuandu,
Minä maksan,
da vie sanoi:
- Ižändy rubieu suudimah omua rahvastu.
31Varaittau puuttuo elävän Jumalan käzih!32Mustoitakkua teijän mennyöt päivät, konzu työ vaste piäzittö valgieh. Silloi työ tirpittö gor'ua, no kestittö.33Konzugo teidy niäritettih da muokattih kaččojien nagrettavakse, konzugo olitto niilöin rinnal, kudamii sežo muga pahoi piettih.34Työ žiälöičittö kiinipanduloi, työ hyväl mielel vastaitto sengi, konzu tuldih da otettih teijän elot, työ tiezittö, teil on parembi bohatus, kudai ei hävie.

35Ga sit älgiä hylläkkiä rohkevuttu, sit rohkevuos työ suatto suuren palkan.36Teile pidäy tirpandua, gu täyttiä Jumalan tahto da suaja se, mi on uskaldettu.37Onhäi Pyhis Kirjutuksis sanottu:
- Pidäy vie kodvaine vuottua, pikoi kodvaine,
sit tulou se, kudamal pidäy tulla,
Häi ei vitkittele.
38Oigei eläy uskol,
a gu häi kiändynöy iäre,
Minä en mielly häneh.
39Myö emmo ole niilöi, kudamat kiännytäh iäre i hävitäh, olemmo net, kudamat uskotah i sil piästetäh oma hengi.
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Usko

1Uskon vuoh roih tovekse se hyvä, kudamah nad'eijahes, uskon vuoh nähtäh se, midä ei sua nähtä.2Jumal oli mieldynyh ammui elänyzih tuattoloih heijän uskon täh.

3Uskon vuoh myö ellendämmö, gu muailmat on luajittu Jumalan sanal, i se, mi on nägevis, on roinnuh nägymättömäs.

4Uskon vuoh Aavelin tuodu žertvu oli Jumalale kallehembi gu Kainan tuodu. Sendäh gu Aaveli uskoi, Jumal ozutti händy oigiekse, gu otti hänen lahjat; uskon kauti Aaveli pagizou vie kuoltuugi.

5Uskon vuoh Hanokkua otettih mualpäi surman nägemättäh. Händy ei löytty, Jumal otti händy. Häi, näit, jo enne otandua oli elänyh Jumalan mieldy myö - nenga häneh näh sanotah Pyhis Kirjutuksis.6A uskottah ei sua olla Jumalale mieldy myö. Sil, kudai tulou Jumalan edeh, pidäy uskuo: Jumal on olemas, i Häi maksau hyväl niilöile, ket Händy ečitäh.

7Uskon vuoh Noi heityi Jumalan tahtoh, konzu häi sai viestin moizes, midä vie ei olluh nägevis. Häi luadii umbilautan, i muga piäzi surmas kai hänen pereh. Hänen usko azui muailmale suvvon da andoi hänele ičelleh sen, min suajah uskojat - häi piäzi oigiekse Jumalan ies.

8Usko käski Avraamale kuulta Jumalan kučundu da lähtie sih muah, kudaman Jumal uskaldi andua hänele. Häi lähti matkah, tiedämättäh kunne menöy.9Sendäh gu häi uskoi, häi tulolazennu azetui elämäh uskaldettuh muah da eli sie stuanulois. Muga elettih Isakku da Juakoigi, kudamat sežo suadih se uskalmo.10Avraam vuotti linnua, kudamal on luja alustu da kudaman Jumal iče duumaičči dai luadii.11Hänen akku Sarra sežo uskon väin vuoh sai lapsen, hos oli lapsensuamatoi dai lapsensuanduigägi oli jo jällel, no häi pidi uskottavannu sen sanua, kudai uskaldi.12Sikse yhtes, miehen väin kaimannuos, rodih muga äijy rahvastu, mi on tiähtie taivahal i mi lugemattoman äijy on čuuruu meren rannal.

13Hyö kaikin kuoltih uskonke sih, midä oli heile uskaldettu, hos hyö ei suadu sidä. Hyö vai loittonsah nähtih se, oldih hyväs mieles da sanottih iččie vierahikse da tulolazikse mual.14Ket nenga sanotah, hyö sil ozutetah, gu ečitäh omua muadu.15Gu heijän mielis ollus mua, kudamaspäi hyö tuldih, hyö voidanus mennä sinne järilleh.16No hyö ečitäh parembua kohtua, taivahallistu, sendäh Jumal ei huijustai heidy, a andau sanuo iččie heijän Jumalakse. Häi jo linnangi heile varusti.

17Uskon vuoh Avraam, konzu Jumal opii hänen mielii, toi žertvakse Isakan. Avraam oli valmis andamah aino poijan žertvakse, häi, kudai oli suannuh uskalmot18da kudamale oli sanottu: «Isakas jatkuu sinun rodulangu.»19Häi smietii, Jumal voibi nostattua kuollieloisgi, i muga häi sai järilleh oman poijan. Se buitegu nouzi kuollielois.

20Uskon vuoh, mieles pidäjen tuliedu aigua, Isakku blahoslovii omii poigii Juakoidu da Isuavua.21Uskon vuoh Juakoi kuoltes blahoslovii Josifan mollembii poigii da moliihes savakon piäh kumarduhuu.22Uskon vuoh Josif kuolendua vaste otti paginoih sen, gu Izrail'an rahvas lähtöy iäre Jegiptaspäi, da n'evvoi, midä jälles ruadua hänen luuloinke.

23Usko käski Moisein vahnembile kolme kuudu peitellä poigua, gu hyö nähtih, mittuine kumman čoma on lapsi, eigo varattu faraonan käskyy.*a24Moisei uskoi, i sendäh suurekse kazvahuu ei tahtonuh olla faraonan tyttären poijannu.25Häi parembi valličči gor'at yhtes Jumalan rahvahanke, migu riähkän vuoh suavut lyhytaigazet ilot.26Häi pidi Hristosan täh tirpettyy huigiedu kallehembannu migu kai Jegiptan bohattuot, gu nägi ies tulijan palkan.27Uskon täh häi lähti Jegiptaspäi eigo varannuh suarin vihua. Häi buitegu nägi Nägymättömän i sendäh oli lujannu.28Uskon täh Moisei enne lähtendiä käski Izrail'an rahvahale pidiä Äijiäpäiviä da voijella uksenpielizet verel, gu anheli, kudai tuli tappamah jegiptalazien enzipoigii, ei koskis izrail'alazien lapsii.29Uskon väil izrail'alazet astuttih Ruskiesmeres poikki gu kuivua muadu myöte, no ku jegiptalazet opittih ruadua muga, hyö kaikin upottih.

30Uskon väil kuavuttih Jerihonan linnan kiviseinät, konzu niilöis ymbäri oli astuttu seiččemenny päivänny.31Uskon vuoh karguaju naine, Ruavu, hyvin vastai tiijustelijoi, i sendäh ei kuolluh yhtes sanankuulemattomienke.

32Midä täh vie ližiäzin? Minul ei täydys aigua sanella Gideonas, Varakas, Samsonas da Ijeffas, Davidas, Samuilas da toizis Jumalan iänenkandajis,33kudamat uskon väil voitettih valdukundii, piettih oigevuttu väis da suadih uskaldettu. Hyö salvattih leijonoin kijat,34sammutettih tulen vägi da vältyttih miekan teräs. Hyö oldih väittömät, no roittih vägevikse, oldih lujat toras, hyö ajettih iäre vihaniekoin torajoukot,35naizet suadih omii kuolluzii elävinny järilleh.

A erähii muokattih kuolendah suate, hyö ei otettu heile tarittuu vällälepiäzendiä, gu piästä parembah kuollieloisnouzendah.36Toizet suadih kiruondat dai rozgat, da vie čiepit da tyrmät.37Heidy kivitettih kuolendah suate, pilattih kahtekse, tapettih miekal. Hyö käveltih lambahan da kozan nahkois, tirpettih hädiä, heidy ahtistettih da muokattih.38Hyö oldih liijan hyvät tälle muailmale, sikse heil pidi kävellä mägilöis da elämättömäs muas, eliä kallivokololois da muahavvois.39Kaikkih nämih ristikanzoih näh on sanottu hyviä heijän uskon täh, no sidä, mi oli uskaldettu, hyö ei suadu,40gu Jumal oli kaččonuh meih niškoi parembua. Sendäh hyö vai yhtes meijänke piästäh sinne, kus täyttyy kai.



*a 11:23 Jegiptan suari, faraon, oli käskenyh rahvahal lykätä izrail'alazien poigulapset Niilan jogeh.
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Jumal on meijän Tuatto

1Näittöhäi, mittuine suuri joukko uskon kandajua on meis ymbäri! Ga sit hylläkkiämmö kai, mi painau meidy, da riähky, kudai nenga rippuu meis. Kestäkkiämmö loppuh suate tämä kiistahjuoksendu, kudamah meidy on pandu,2kaččojen Iisussah, kudai pani meijän uskole alustan da nostau sen loppuh suate. Ies olijan ilon täh Häi kesti ristan muokat huigieh kaččomattah, i nygöi Häi istuu Jumalan prestolan oigiel čural.3Duumaikkua Häneh näh, kudai kesti riähkähizen rahvahan vihat, gu työ etto väzys da teijän nivelet ei katkettas.

4Työ vie etto torannuh kuolendah suate riähkiä vastah.5Työ unohtitto tämän sanan, kudai kehittäy teidy kui tuatto poigua:
- Älä pie tyhjänny, poigu,
Ižändän opastustu,
älä paheldu, konzu Häi n'evvou sinuu -
6kedä Ižändy suvaiččou, sidä Häi pidäy käis,
Häi lyöy jogahistu, kedä ottau poijakse.
7Tirpakkua, konzu Jumal pidäy teidy käis, vet Häi pidäy teidy ominnu poijinnu. Ongo moine poigu, kudamua tuatto ei pidäs käis?8A ku teidy ei piettäne käis, kui pietäh kaikkii toizii, sit työ oletto äbärehet, a etto tozi poijat.

9Konzu muallizet tuatat piettih meidy käis, myö kuulimmo heidy, ga eigo sidä enämbäl meil pidäs heittyö Taivahallizen Tuatan valdah, gu eliä?10Tuatat piettih meidy käis vaiku täh elaigah niškoi, kui kačottih hyväkse. No Jumal pidäy meidy käis tozi hyvyökse, anna myö olizimmo pyhät, muga kui Häi on pyhä.11Hos käispiendy sil aigua ei ozuttai ilokse, a tuou pahan mielen, no jällespäi se andau palkakse oigien elaijan da rauhuon.

12Anna teijän väzynyöt käit da särizijät polvet suajah vägie!13Astukkua kohtinazii dorogoi myöte, gu ei mučkehtus rambu jalgu, a parembi kohenis.

Valdukundu, kudai ei kuavu

14Pangua kai väit, gu eliä rauhas kaikkienke, da opikkua eliä pyhiä elaigua, ilmai sidä niken ei näi Ižändiä.15Kačokkua, gu niken ei kaimuas Jumalan hyvytty, eigo nimittuine kargei juuri piäzis kazvamah hänes da paganoittamah händy, yksigi moine juuri voibi tartuttua äijii.16Kačokkua, gu niken teis ei olis karguaju libo jumalatoi, mittuine oli Isuavu, kudai yhtes syöndyveros möi omat enzipoijan armot.17Tiijättöhäi työ, kui händy hyllättih jällespäi, konzu häi tahtoi suaja tuatan blahosloven'n'an. Häi ei voinnuh muuttua tuattah mielii, hos pokoroiččih itkunke.

18Työ etto tulluh piätulel palajan mäin juurele, kudamua voibi koskettua käil, etto tulluh sinne, kus oli mustu pilvi, kus oli pimei da tuulen bauhu,19kus rahvas kuultih torven toitotus da kuultih iäni, kudai sanoi moizet sanat, kudamien kuultuu hyö pokoroittihes, gu heile ei paistas enämbiä.20Hyö ei voidu kestiä tädä käskyy: «Jogahine, olgah hos elätti, ken koskenou tädä mägie, roikkah kivitetty surmah suate.»21Se, midä hyö nähtih, oli moine varattavu, ga Moiseigi sanoi: «Minä varuan da särizen.»

22Moizen mäin juurele työ etto tulluh, no tulitto Sionan mäin juurele, elävän Jumalan linnan luo, taivahallizen Jerusaliman luo. Teijän ies on pimei pilvi anheliloi da23Jumalan enzilapsien kanzukundu pruazniekkua pidämäs, net, kudamien nimet ollah taivahan kniigas. Sie on Jumal, kaikkien suudii, sie ollah agjah suate piässyzien oigieloin ristikanzoin henget,24i sie on uvven sovun keskusmies Iisus, sie on pirskutanduveri, kudai kirguu parembah niškoi - ei tazuandah niškoi, kui Aavelin veri.

25Kačokkua, gu etto kiändys iäre Hänes, kudai pagizou! Gu tuatat kiännyttih iäre Hänes, konzu Häi n'evvoi heidy mual, hyö ei piästy pagoh. Voimmogo sit myö piästä, gu kiändänemmö sellän Hänele, konzu Häi pagizou taivahaspäi?26Hänen iäni pani silloi särizemäh muan, a nygöi Häi uskaldi:
- Vie jälgimäzen kerran Minä särähytän muan,
ei vai yhten muan, no taivahangi.
27Sanoil «vie jälgimäzen kerran» tarkoitetah sidä, gu kai, mi on luajittu da midä sendäh voibi särähyttiä, se kabrastetah iäre, gu jiäs se, mi on särähyttämätöi.

28Myö suammo valdukunnan, kudai ei särähtäi. Kiitäkkiämmö Jumalua da ruvekkuammo sluužimah Hänele Hänen tahton mugah, kunnivoijen da varaten Händy,29sendäh gu meijän Jumal on tuli, kudai poltau tuhkakse.
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Jälgimäzet kehitändysanat

1Olgua gu vellet keskenäh, su- vaikkua toine tostu.2Olgua ainos valmehet vastuamah tulijoi, muga erähät iče sidä tiedämättäh gostitettih anheliloi.3Mustakkua tyrmäs istujii, buitegu työ iče olizitto heijänke čieppilöis; mustakkua muokis olijoi, tundouhäi teijängi rungu kivun.

4Pidäkkiä kunnivos ukon da akan keskenäine elos, älgiä huijakkua yhtehisty magavosijua. Jumal suudiu karguajat da vierahan akanke maguajat.

5Älgiä olgua d'engansuvaiččijat omas elaijas, olgua hyväl mielel sil, midä teil on. Jumal iče sanoi:
- Minä en jätä sinuu,
en hylgiä sinuu nikonzu.
6Sendäh myö voimmo rohkieh sanuo:
- Ižändy on minun auttai,
sikse minä en varua.
Midä voibi luadie minule
ristikanzu?

7Mustakkua teijän vahnimii, kudamat saneltih teile Jumalan sanua. Heijän elaijan da sen lopun nähtyy otakkua heis kuavua, kui pidäy uskuo.8Iisus Hristos on egläi, tänäpäi dai ijän kaiken se samaine.9Älgiä annakkua kaikenmoizile vierahile opastandoile vediä iččie bokkah. On hyvä lujendua syväin Jumalan hyvyöl, a ei syöndyzakonoin novvandal. Syöndyzakonoin noudajat ei suadu niilöis nimidä hyviä.

10Meil on altari, kudamalpäi otettuu žertvua ei ole valdua syvvä pyhästuanus sluužijoil.11Työhäi tiijättö, konzu ylimäine pappi vedäy Kaikispyhimäh žiivatoin verdy meijän riähkis tuači, nämien žiivatoin rungat poltetah stuanun ulgopuolel.12Sikse Iisusgi, gu puhtastua rahvahii omal verel, tirpi gor'ua da kuoli linnanveriän ulgopuolel.13Lähtekkiämmö sit Hänen luo stuanun ulgopuolele Hänen jytyi huigiedu tirpamah.14Eihäi meil tiä ole linnua, kudai pyzyy ainos. Myö vuotammo igäväs sidä linnua, kudai tulou.15Ga ruvekkuammo sit Hänen kauti heittelemättäh kandamah Jumalale kiitändylahjoi, ylendäjen Hänen nimie.16Älgiä unohtakkua vie luadie hyviä da andua toizile omis elolois, moizet lahjat ollah Jumalale mieldy myö.

17Kuunnelkua omii vahnimii, heitykkiä heile. Hyö ei muata yölöi teijän täh, gu heil pidäy andua čottu teis. Anna hyö ruatah omua ruaduo hyväl mielel, a ei hengästellen, eiga se olis teile pahakse.

18Moliettokseh meis tuači. Myö lujah tiijämmö, meijän hengi on riähkätöi, myö tahtommo kaikes eliä oigiennu.19Vie sikse minä kehitän teidy molimahes, gu tahton teriämbi piästä järilleh teijän luo.

Malittu da tervehyöt

20
Rauhuon Jumal,
kudai ilmanigäzen sovun verel
nosti kuollielois
lambahien suuren paimoin,
meijän Ižändän Iisusan,
21anna Häi luadiu teidy valmehekse
kaikkeh hyväh,
gu voizitto täyttiä Hänen tahton.
Iisusan Hristosan kauti
Häi iče ruadakkah meijän sydämes sidä,
mi on Hänele mieldy myö.
Hänele kunnivo
ainos dai ilmazen ijän! Amin'.
22Vellet, minä tahton, gu työ tirpazitto nämä kehitändysanat, enhäi muga äijiä kirjutannuh teile.23Tahton vie, gu tiedäzittö: meijän velli Timofei on piästetty tyrmäspäi välläle. Gu häi ehtinöy tulla, minä yhtes hänenke tulen nägemäh teidy.

24Sanokkua tervehytty kaikile teijän vahnimile da kaikile jumalanuskojile. Italiespäi roduzin olijat vellet työtäh teile tervehytty.25Annakkah Jumal hyviä teile kaikile!
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1Hristosan Iisusan jiävindy, kudaman andoi Hänele Jumal, gu ozuttua omile käskyläzile, midä pidäy terväh roijakseh. Jumal työndi oman anhelin da hänen kauti avai tämän kaiken omale käskyläzele Iivanale,2kudai saneli toven Jumalan sanas da sit, midä Iisus Hristos sanou tovekse - kaikes, midä nägi.

3Ozakas on se, kudai lugou nämä ennustussanat, ozakkahat ollah net, kudamat kuunnellah da otetah vardeh, midä sie on kirjutettu, sikse gu aigu on jo lähäl.

Tervehyöt

4Iivan kirjuttau seiččemele uskojien kanzukunnale, kudamat eletäh Aazies: Armuo da rauhuttu teile Hänes, kudai on, kudai oli da kudai tulou, i niilöis seiččemes henges, kudamat ollah Hänen prestolan ies,5da Iisusas Hristosas, uskottavas tovensanelijas, kudai enzimäzikse nouzi kuollielois i pidäy valdua muan suariloin piäl!

Hänele, kudai suvaiččou meidy, kudai omal verel piästi meidy meijän riähkis,6kudai luadii meis valdukunnan da luadii meidy Jumalan, Hänen Tuatan pappiloikse, Hänele kunnivo da valdu ainos dai ilmazen ijän. Amin'.7
- Kačo, Häi tulou pilvis!
Nähtäh Händy kaikkien silmät,
niilöingi, kudamat pystettih Händy.
I voiveroitetah Hänen ies kai muan rahvahat.
Nenga rodieu! Amin'.

8«Minä olen A da O*a, algu dai loppu», sanou Ižändy Jumal, Häi, kudai on, kudai oli da kudai tulou, Kaikenvaldaine.

Iivan nägöy Hristosan

9Minä, teijän velli Iivan, kudamal on yhtehizet teijänke ahtistus, valdukundu da Iisusal suadu kestävys, puutuin Patmos-suarele, gu kuuloitin Jumalan sanua da sanoin toven Iisussah näh.10Ižändän päivänny minä olin Hengen vallas i kuulin sellän tagan rounogu torven iänen.11Iäni sanoi: «Kirjuta, midä näit, da työnnä kirjutettu seiččemele uskojien kanzukunnale: Efessah, Smirnah, Pergamah, Tiatirah, Sardessah, Filadelfieh da Laodikieh.»

12Kiännyin gu nähtä, kenen iäni minunke pagizou, i kiändyhyy näin seiččie kuldujalgastu lampua13i lampoin keskel rounogu ristikanzan. Hänel oli piäl pitky soba, a ryndähil kuldaine vyö.14Hänen piä da tukat oldih valgiet gu valgei villu, gu lumi. Hänen silmät oldih gu tulen kielet,15a jallat oldih gu tules hiilutettu läpettäi vaski, i Hänen iäni oli gu suurien vezien bauhu.16Oigies käis Hänel oli seiččie tiähtie, Hänen suuspäi tuli kaksiteräine terävy miekku, a Hänen rožat oldih gu tävvel teräl pastai päiväine.17Hänen nähtyy minä langein Hänen jalgoih gu kuolluh, no Häi pani oigien käin minun piäle da sanoi:

«Älä varua, minä olen enzimäine dai jälgimäine,18ainos elävy. Minä olin kuolluh, a nygöi minä elän, elän ainos dai ilmazen ijän. Minul ollah surman dai tuonilmazen avaimet.19Kirjuta sit, midä näit, midä on nygöi da midä pidäy roijakseh jälles tädä.20Sinä näit seiččie tiähtie minun oigies käis da seiččie kuldujalgastu lampua, niilöin peittomerkičys on tämä: seiččie tiähtie ollah seiččemen uskojien kanzukunnan anhelit, a seiččie lampua ollah net seiččie uskojien kanzukundua.»



*a 1:8 A (al'fa) da O (omega) ollah gretsien kirjaimikon enzimäine da jälgimäine kirjain.
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lugu 2

Kirjaine uskojien kanzukunnale Efessah

1«Uskojien kanzukunnan anhelile Efessah kirjuta nenga:

'Nenga sanou Häi, kudamal on seiččie tiähtie oigies käis da kudai astuu seiččemen kuldujalgazen lampan keskel:2Minä tiijän sinun ruavot, sinun vaivat da sinun kestävyön. Minä tiijän, sinä et voi tirpua pahoi rahvahii. Sinä opiit niilöin mielii, kudamat sanotah iččie apostoloikse, hos ni olla ei apostolat, i sinä näit, hyö ollah kielastelijat.3Kestävyttygi sinus on, sinä äijän tirpit minun nimen täh, no et väzynyh.4No se minul on sinuu vastah, gu sinä heitit minun suvaičendan, kui oli allus.5Musta sit, kuspäi sinä langeit, kiänny da mene järilleh ruadamah niilöi ruadoloi, kudamii ruavoit enne. Eiga minä tulen sinun luo da siirrän sinun lampan iäre sen sijois, gu et kiändyne.6No se sinus on hyvä, gu vihuat nikolaiitoin*a ruadoloi, kudamii minägi vihuan.7Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile! Sille, kudai voittau, minä annan syvvä elaijanpuus, kudai on Jumalan savus.'»

Kirjaine uskojien kanzukunnale Smirnah

8«Uskojien kanzukunnan anhelile Smirnah kirjuta:

'Nenga sanou Enzimäine da Jälgimäine, Häi, kudai oli kuolluh, no elavui:9Minä tiijän sinun ahtistuksen da köyhyön, no sinähäi olet bohattu! Minä tiijän, kui sinuu kirotah net, kudamat sanotah iččie jevreilöikse, no hyö ei olla tozi jevreit, hyö ollah sattanan joukkuo!10Älä varua tulieloi gorii. Kačo, terväh pahalaine lykkiäy erähii teis tyrmäh, gu oppie teijän mielii, i kymmene päiviä työ oletto suures ahtistukses. Ole surematoi kuolendah suate, sit minä annan sinule elaijan venčan!

11Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile! Sidä, kudai voittau, ei kua toine surmu.'»

Kirjaine uskojien kanzukunnale Pergamah

12«Uskojien kanzukunnan anhelile Pergamah kirjuta:

'Nenga sanou Häi, kudamal on kaksiteräine terävy miekku:13Minä tiijän, kus sinä elät: sinä elät sie, kus on sattanan prestol. No sinä riput minun nimes, sinä et hyllännyh uskuo minuh silloigi, konzu Antipa, minun surematoi tovensanelii oli tapettu teijän luo, sie kus eläy sattan.14No on minul vähäine sinule vastahgi sanottavua: sinun luo sie on moizii, kudamat riputah Valaaman opastandois, sen miehen, kudai opasti Valakale, kui muanittua izrail'alazii, gu hyö syödäs valehjumaloile tuoduu žertvulihua da karrattas.15Heidy on sinun luogi, moizii, kudamat eletäh nikolaiitoin opastandoi myö.16Kiänny sit! Eiga minä tulen terväh, i toruan heijänke minun suun miekal.

17Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile! Ken voittau, sille minä annan peitos piettyy taivahallistu mannua da valgien kiven, i sih kiveh on kirjutettu uuzi nimi, kudamua ei tiijä niken, tiedäy vai se, ken suau sen nimen.'»

Kirjaine uskojien kanzukunnale Tiatirah

18«Uskojien kanzukunnan anhelile Tiatirah kirjuta:

'Nenga sanou Jumalan Poigu, kudaman silmät ollah gu tulen kielet, a jallat gu läpettäi vaski:19Minä tiijän sinun ruavot, sinun suvaičendan dai uskon, minä tiijän sinun autanduhimon da sinun kestävyön. Tiijän, jälgiaijoil sinä ruavoit vie enämbän gu allus.20No sit minä olen sinuu vastah, gu tirpat tuadu naistu, sidä Ijezavelii, kudai nimittäy iččie Jumalan iänenkandajakse. Häi opastau da vedäy yöksyksih minun käskyläzii; opastau karguamah da syömäh valehjumaloile tuoduu žertvulihua.21Minä annoin hänele aigua kiändyö, no häi ei tahto kiändyö iäre karguandas.22Kačos, gu minä taikkuan händy alasijah, a hänen druuguloin piäle työnnän suuret ahtistukset, gu hyö ei kiännytänne iäre hänen ruadolois.23Hänen lapsile minä työnnän surman. Sit tiijustetah kai uskojien kanzukunnat, minä olen se, ken oppiu mielii dai sydämii, i minä annan jogahizele teis teijän ruadoloi myö.

24No teile kaikile muile Tiatiras, kudamat etto novva niilöi opastandoi, ettogo tiijustannuh muga sanottuloi sattanan syvyzii, - teile minä sanon: nimittumua uuttu takkua en pane teile piäle kannettavakse.25Ripukkua sit, midä teil on, kuni minä en tule.

26Sille, ken voittau da loppuh suate ruadau minun tahton mugah, minä annan vallan haldivoija rahvahii.27Häi paimendau heidy raudukepil, murendau palazikse gu saviastiet28- muga kui minägi sain omas Tuataspäi vallan ruadua. I minä annan hänele huondestiähten.

29Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile!'»



*a 2:6 Nikolaiitat oldih yhten Nikolain noudajat. Ičes Nikolais ei tietä tarkembah nimidä.
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Kirjaine uskojien kanzukunnale Sardessah

1«Uskojien kanzukunnan anhelile Sardessah kirjuta:

'Nenga sanou se, kudamal on Jumalan seiččie hengie da seiččie tiähtie: Minä tiijän sinun ruavot. Sinul on elävien nimi, no sinä olet kuolluh.2Havaču da lujenda se, midä vie on jiännyh, se mi on kuolemas. Minä en näi, gu sinun ruavot oldas tävvet Jumalan ies.3Musta, midä sinä sait da midä kuulit! Rua sidä myö da kiänny! A gu et olle jallas, minä tulen vuottamattah, gu varras, sinä et tiijä, kudamal čuasul minä tulen sinun piäle.

4No sinul on erähii Sardesas, kudamat ei hierottu omii sobii. Hyö voijah kävellä minun rinnal valgielois sovis: hyö sen maksetah.5Sidä, ken voittau, sellitetäh heijän jytyi valgieloih sobih, i minä en pyhki iäre hänen nimie elaijankniigas, minä sanon händy omakse Tuatan dai Hänen anheliloin ies.

6Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile.'»

Kirjaine uskojien kanzukunnale Filadelfieh

7«Uskojien kanzukunnan anhelile Filadelfieh kirjuta:

'Nenga sanou Pyhä da Tovelline, kudamal on Davidan avain, se, kudaman avattuu ei salbua niken, eigo salvattuu avua niken:8Minä tunnen sinun ruavot. Kačo, minä avain sinule uksen, niken ei voi sidä salvata. Sinul ei ole äijiä vägie, no sinä otit minun sanan vardeh, etgo kieldävynnyh minun nimes.9Kačo minä annan sinule sattanan sinagougaspäi niilöi, kudamat sanotah iččie jevreilöikse, a ei olla jevreit, hyö kielastellah. Minä luajin muga, ga hyö tullah sinun luo, langetah sinun jalgoih, i tiijustetah: minä suvaičen sinuu.10Sinä tarkah novvat minun sanua kestiä uskos, sikse minägi kačon da vardoičen sinuu muanituksen aijas, kudai tulou mual eläjile piäle, gu oppie muan eläjien mielii.

11Minä tulen terväh. Ripu sit, midä sinul on, gu niken ei ottas sinun voitonvenčua.12Ken voittau, sidä minä luajin paččahakse minun jumalankodih, eigo häi nikonzu lähte siepäi. Minä kirjutan häneh minun Jumalan nimen da minun Jumalan linnan nimen, uvven Jerusaliman, kudai heittyy muale taivahaspäi minun Jumalan luopäi, da minun uvven nimen kirjutan.

13Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile.'»

Kirjaine uskojien kanzukunnale Laodikieh

14«Uskojien kanzukunnan anhelile Laodikieh kirjuta:

'Nenga sanou Amin', surematoi da oigei tovensanelii, kaiken Jumalan luajitun algu:15Minä tunnen sinun ruavot: sinä et ole vilu, etgo hiilavu. Oh, gu sinä olizit vilu libo hiilavu!16No sinä olet sundoine, etgo hiilavu, etgo vilu, sikse minä syllen sinuu iäres minun suuspäi.

17Sinä sanot: minä olen bohattu, minä bohatuin, minul ei ole hädiä nimis! A sinä et tiijä, mittuine olet ozatoi, žiälöittävy, köyhy, sogei da alastoi?18Kuule minun n'evvuo: osta minul tules puhtastettuu kuldua, gu bohattuzit; osta valgiet sovat, gu selgiezit niilöih da peittäzit alastomuon huigien; osta silmyvoijettu gu voidua silmät, anna rubiezit nägemäh.19Minä čakkuan da kuritan niilöi, kudamii suvaičen. Pane hiet dai väit da kiänny iäre riähkis!20Kačo, minä seizon uksen luo da avaitan. Ken ku kuullou minun iänen da avannou uksen, minä tulen sen ristikanzan luo, i syön hänenke, a häi minunke.

21Voittajale minä annan istuo minunke minun prestolal, muga kui minägi voitin da istuimmos Tuatanke Hänen prestolale.

22Kel on korvat, se kuulkah, midä Hengi sanou uskojien kanzukunnile.'»
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lugu 4

Taivahallizen prestolan ies

1Sit minä näin, kačo vai, taivahas on uksi avvoi, i iäni, se samaine, rounogu torven iäni, kudaman minä kuulin pagizemas minunke jo enne, sanoi minule: «Nouze tänne! Minä ozutan sinule, midä pidäy roijakseh jälles tädä.»

2I kerras Hengi koppai minuu. Minä näin taivahas prestolan, i sil prestolal oli istuju.3Se istuju läpetti gu kallehet kivet, jašmu da sardis. Prestolas ymbäri oli smaragdan jytyi läpettäi ukonkuari.4Ymbäri täs prestolas oli kaksikymmen n'elli prestolua, i niilöil istui kaksikymmen n'elli vahnimua, kudamil piäl oli valgiet sovat, a piäs kuldaine venču.5Prestolas lähtiettih tuleniškut, iänet da jyryt. Sen ies oli seiččie palajua lampua, Jumalan seiččie hengie.6Vie sen ies oli gu st'oklaine meri, hrustalin jyttyine.

Prestolan ies da ymbäri oli n'elli eläviä, kudamat oldih tävvet silmiä iespäi da taganpäi.7Enzimäine oli gu leijon, toine - gu häkäččy, kolmandel oldih gu ristikanzan rožat, a n'elläs oli gu lendäi kotku.8Nämil n'elläl oli kuuzin siivin, kudamat oldih sydämespäi dai ulgoči tävvet silmiä. Heittelemättäh, päiväl dai yöl nämä elävät sanotah:
- Pyhä, pyhä, pyhä
on Ižändy Jumal, Kaikenvaldaine,
kudai oli, kudai on da kudai tulou!
9Ainos, konzu elävät ylendetäh, kunnivoijah da kiitetäh Händy, kudai istuu prestolal da kudai eläy ainos dai ilmazen ijän,10net kaksikymmen n'elli vahnimua langetah muale prestolal istujan edeh da ozutetah Hänele kunnivoičustu - Hänele, kudai eläy ainos dai ilmazen ijän. Hyö pannah omat venčat Hänen prestolan edeh da sanotah:11
- Ižändy, meijän Jumal!
Sinule maksau andua
ylendys, kunnivo dai valdu,
Sinähäi olet luadinuh kaiken.
Kai rodih i kai oli luajittu
Sinun tahtos.




JIÄVINDY IIVANALE

lugu 5

Vuonu da torvikniigu

1I minä näin prestolal istujan oigies käis torvikniigan, kirjutetun puoles dai toizes da salvatun seiččemel pečatil.2I vie minä näin vägevän anhelin, kudai kovah sanoi: «Ken on pädii avuamah tämän torvikniigan da murdamah sen pečatit?»3No niken ni taivahas, ni mual, ni muan al ei voinnuh avata torvikniigua, ei voinnuh ni kaččuo sih.4Minä itkin äijäl, gu ei löydynyh nikedä, ken ollus pädii avuamah tädä torvikniigua libo kaččomah sih.5Sit yksi vahnimis sanoi minule: «Älä itke! Kačo, voitti Juudan rovun leijon, Davidan juuren veza! Häi voibi avata torvikniigan i murdua kai seiččie pečattii.»

6I minä näin, kui prestolan da n'ellän elävän keskes da vahnimien keskel seizoi Vuonu. Se oli gu iškietty, i sil oli seiččie sarvie da seiččie silmiä - net Jumalan seiččie hengie, kudamat on työtty kaikele muale.7Häi tuli lähembäkse da otti torvikniigan prestolal istujan oigies käis.

8Konzu Vuonu otti torvikniigan, net n'elli eläviä da kaksikymmen n'elli vahnimua langettih muah Hänen edeh. Jogatoizel vahnimal käzis oli arfu da kuldaine mal'l'u täyzi kuajindusavvuu. Se savvu on Jumalah uskojien malitut.9
Hyö pajatetah uuttu pajuo:
- Sinä olet pädii ottamah tämän torvikniigan
da avuamah sen pečatit,
sikse gu Sinuu on iškietty,
Sinä omal verel ostit Jumalale
ristikanzoi kaikis rodulois,
kaikis kielis, kaikis rahvahis da mualois.
10Sinä luajiit heis valdukunnan da papit
meijän Jumalale;
hyö ruvetah pidämäh valdua mual.

11Prestolan, elävien da vahnimien ymbäri näin suuren anhelijoukon i kuulin heijän iänen. Heidy oli lugemattomat joukot, kymmene tuhattu kerdua kymmene tuhattu i tuhat kerdua tuhat,12i hyö sanottih äijäl:
- Vuonu, kudai on iškietty,
on pädii suamah vallan,
bohattuon, mielevyön da väin,
kunnivon, taivahallizen valgien
da ylendyksen!
13I minä kuulin, kui kai luajitut taivahas, mual, muan al i meres, kai, midä niilöis on, sanottih:
- Hänele, kudai istuu prestolal,
Hänele da Vuonale
ylendys, kunnivo, taivahalline valgei da vägi
ainos dai ilmazen ijän!
14I net n'elli eläviä sanottih: «Amin'!» Vahnimat langettih muah da ozutettih kunnivoičustu.
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Vuonu avuau kuuzi pečattii

1Minä näin, kui Vuonu avai enzimäzen seiččemes pečatis, i kuulin, kui yksi n'elläs eläväs sanoi iänel, kudai oli gu jyry: «Tule!»2Minä kačahtimmos: sie oli valgei hebo. Hevon selläs istujal oli jouhiorožu. Hänele annettih venku, i voittajannu häi lähti kohti uuzii voittoloi.

3Konzu Vuonu avai toizen pečatin, minä kuulin, kui toine elävy sanoi: «Tule!»4Tuli toine hebo - tuliruskei. Sen selläs istujale oli annettu valdu ottua rauhus mual, anna rahvas tapettas toine tostu. Hänele annettih suuri miekku.

5Konzu Vuonu avai kolmanden pečatin, minä kuulin, kui kolmas elävy sanoi: «Tule!» Kačahtimmos: sie oli mustu hebo. Sen selläs istujal käis oldih viesat.6Minä kuulin iänen, kudai lähti buitegu niilöin n'ellän elävän keskes: «Dinuaral koiniks-miäry nižuu libo kolme koiniks-miäriä ozrua.*a No älä koske pyhävoiloi da viinoi.»

7Konzu Vuonu avai n'elländen pečatin, minä kuulin, kui n'elläs elävy sanoi: «Tule!»8Kačahtimmos: sie oli hallanharmai hebo. Sen selläs istujan nimi oli Surmu, sille peräh tuli Tuonilmaine. Heile oli annettu valdu muan n'elländesvuitin piäl - tappua miekal, n'älläl, Jumalan ruvel, jättiä meččyzvierilöin kynzih.

9Konzu Vuonu avai viijenden pečatin, minä näin altarin al niilöin henget, kudamii tapettih Jumalan sanan täh da heijän tovestuksen täh.10Hyö kirruttih korgiel iänel: «Pyhä da tozi Haldivoiččii! Hätkigo vie vuottua Sinun suuduo da sidä, gu Sinä tazuat mual niilöile, kudamat meidy tapettih?»11Sit jogahizele heis annettih valgei soba da käskiettih vuottua vie kodvaine, kuni ei täyty Jumalan palvojien, heijän uskovellien, lugu, niilöin, kudamii tapetah heijän jytyi.

12Minä näin, kui Vuonu avai kuvvenden pečatin, i rodih suuri muansärizendy; päiväine rodih mustu gu tuskusoba, da kai kuudamaine rodih ruskei gu veri.13Tiähtet pakuttih taivahaspäi muale, kui pakutah puus ruohkat smokvat, konzu suuri tuuli puistattau puuloi.14Taivas hävii, kiäriihes kui torvikniigu, i kai mäit da suaret liikuttih sijois.15Muan suarit, ylimistö da torapiälliköt, bohatat da vägevät miehet da kaikin muut, orjat dai vällät, peityttih kallivokololoih da orgoloih mägilöin keskel,16i siepäi kirruttih mägilöile da kallivoloile: «Kuavukkua meile piäle, peitäkkiä meidy prestolal istujan silmis da Vuonan vihas!17Heijän vihan suuri päivy on tulluh. Ken voibi kestiä sen?»



*a 6:6 Dinuaru oli päivän ruavon palku. Koiniks-miäry oli nenga yksi litru.
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Piässyzien joukko

1Sit minä näin n'elli anhelii, kudamat seizottih muan joga n'elläs čupus da pieteltih muan n'elliä tuuldu, gu net ei tuultas ni muale, ni merele, ni ainavoh puuh.2Minä näin, kui vie yksi anheli nouzi päivännouzupuolespäi, häi kandoi elävän Jumalan pečattii. Häi kirgui äijäl n'elläle anhelile, kudamile oli annettu valdu vahingoittua muadu da merdy:3«Älgiä luadiet vahinguo ni muale, ni merele, ni puuloile, kuni myö emmo paina pečattii meijän Jumalua palvojien oččah.»

4Minä kuulin pečatil merkittylöin luvun. Heidy oli sada n'ellikymmen n'elli tuhattu pečatil merkittyy Izrail'an kaikis roduloispäi:5Juudan heimos pečatin suadih kaksitostu tuhattu hengie, Ruviman heimos - kaksitostu tuhattu, Gadan heimos - kaksitostu tuhattu,6Ašeran heimos - kaksitostu tuhattu, Neftaliman heimos - kaksitostu tuhattu, Manassien heimos - kaksitostu tuhattu,7Simeonan heimos - kaksitostu tuhattu, Leevien heimos - kaksitostu tuhattu, Issaharan heimos - kaksitostu tuhattu,8Zebulonan heimos - kaksitostu tuhattu, Josifan heimos - kaksitostu tuhattu, Veniaminan heimos - kaksitostu tuhattu.

9Jälles tädä minä näin suuren joukon rahvastu, kudamua niken ei voinnuh lugie, kaikis mualoispäi, kaikis rahvahis, rodulois da kielis. Hyö seizottih prestolan da Vuonan ies, heil piäl oldih valgiet sovat, a käis pal'man oksat i10hyö kirruttih korgiel iänel:
- Piäzendy tulou meijän Jumalaspäi,
Hänes, kudai istuu prestolal,
Hänes da Vuonas!
11I kai anhelit seizottih prestolan, vahnimien da n'ellän elävän ymbäri. Hyö langettih muah prestolan edeh da ylendettih Jumalua12nämil sanoil:
- Amin'!
Ylendys da taivahalline valgei,
mielevys da kiitändy,’
kunnivo, valdu da vägi
meijän Jumalale ainos dai ilmazen ijän!
Amin'.

13Yksi vahnimis kyzyi minul: «Ketbo ollah nuat valgielois sovis? Kuspäi hyö tuldih?»14Minä vastain hänele: «Ižändäzeni, sinä sen tiijät.» Häi sanoi minule:
- Nämä ollah net, kudamat tuldih suures gor'as läbi.
Hyö pestih omat sovat
da vallattih net Vuonan veres.
15Sendäh hyö ollah Jumalan prestolan ies
i sluužitah Hänele yöt dai päivät
Hänen pyhäkois,
a Häi, kudai istuu prestolal,
levittäy heijän piäle oman stuanun.
16Heidy enämbiä ei vaivua ni n'älgy, ni juomanjalo,
heidy ei polta päiväine,
eigo muokkua räkki.
17Vuonu, kudai on prestolan ies,
paimendau heidy
da vedäy heidy elaijanvezien nouzemile,
a Jumal pyhkiy heijän silmis kai kyynälet.
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Seiččemes pečatti

1Konzu Vuonu avai seiččemenden pečatin, taivahas kai hil'l'eni, muga oli puolen čuasun verran.2Minä näin seiččie anhelii, kudamat seizottih Jumalan ies. Heile annettih seiččie torvie.

3Tuli vie yksi anheli da seizatui altarin rinnale, hänel oli kuldaine kuajinduast'e. Hänele annettih äijy luadanua, gu häi tuos sen yhtes jumalanuskojien malittuloinke altarile prestolan edeh.4I nouzi kuajindusavvu anhelin käis yhtes jumalanuskojien malittuloinke Jumalan edeh.5Anheli otti kuajinduastien, täytti sen altarispäi otetul tulel da lykkäi sen muale; i jyryy räčkytti, kuului iänii, tuldu iški i mua särizi.

Kuuzi torvensoittuo

6I net seiččie anhelii, kudamil oli seiččie torvie, varustettihes puhaldamah torvih.

7Enzimäine anheli puhaldi torveh. I tuli raistu da tuldu, verenke segai net oli lykätty muah. Kolmas vuitti muadu paloi, i kolmas vuitti puulois paloi, i paloi kai vihandu heiny.

8Toine anheli puhaldi torveh. I buitegu suuri tulel palai mägi lykättih mereh. Kolmas vuitti meres muutui verekse,9i kolmas vuitti kaikis meren elävis kuoli, i kolmas vuitti laivois hävii.

10Kolmas anheli puhaldi torveh, - taivahaspäi pakui suuri tiähti palajen gu tulirobl'o. Se pakui kolmandeh vuittih jogilois da vien nouzemile.11Sen tiähten nimi oli Kargei heiny, i kolmas vuitti kaikis vezis rodih kargei gu kargei heiny, i äijät rahvas kuoltih vien periä, gu se rodih kargei.

12N'elläs anheli puhaldi torveh. Sit hullai kolmanden vuitin päiväzes, kolmanden vuitin kuus da kolmanden vuitin tiähtis. Net pimettih kolmandeksel: kolmas vuitti päiväs oli pimei, muga pimeni i kolmas vuitti yös.

13Sit minä näin kotkan, kudai lendi keskitaivahal da kuulin, kui se kirgui kovah: «Gor'a! Gor'a! Gor'a niilöile, kudamat eletäh mual! Midä rodieu, konzu puhaldetah torvih vie kolme anhelii!»
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1Viijes anheli puhaldi torveh. Sit minä näin taivahaspäi muale pakkunuon tiähten. Sille annettih pohjattoman havvan avain,2i se avai sen havvan. Siepäi nouzi savvu gu suures päčis, se savvu pimendi päiväzen dai ilman.3Savvuspäi lähtiettih muale čirkat, i niilöile annettih moine valdu, mittuine valdu on mual skorpionoil.4Niilöile oli sanottu ei vahingoittua ni muan heiniä, ni midä muudu vihandua, ni puuloi, a vahingoittua vai rahvahii, kudamil ei ole očas Jumalan pečattii.5No niilöile ei annettu tappua heidy, a vai muokata heidy viijen kuun aigua. A muokku, kudaman hyö tuvvah rahvahile, on gu muokku skorpionan n'uokkuandas.6Niilöinny päivinny rahvas ečitäh surmua, no ei löytä. Hyö tahtottas kuolta, no surmu pagieu heis.

7Čirkat net oldih gu torah val'l'astetut hevot. Piäs niilöil oldih gu kuldazet venčat. Niilöin rožat oldih gu ristikanzan rožat,8a tukat oldih pitkät gu naizil. Niilöin hambahat oldih leijonan hambahien jyttymät,9i niilöil oldih rynnässuojat gu raudusovat. Niilöin siivis lähti jymy, gu ajettashäi torah äijy kärryy, kudamii täytty juoksuu vietäh hevot.10Hännät da pystimet niilöil oldih gu skorpionoil; hännis niilöil oli vägi vahingoittua rahvahii viijen kuun aijal.11Suarinnu heil oli pohjattoman havvan anheli, jevrein kielel hänen nimi on Avaddon, a gretsien kielel - Apollion.

12Proidii enzimäine gor'a. No jälles tulou vie kaksi gor'ua.

13Kuvves anheli puhaldi torveh. Sit minä kuulin, kui Jumalan ies olijan kuldazen altarin n'elläs sarves tuli iäni,14kudai sanoi kuvvendele torvenke olijale anhelile: «Piästä niilöi n'elliä anhelii, kudamat ollah sivoksis suuren Jefratjoven rannal.»15I oli piästetty n'elli anhelii, kudamii piettih valmehennu täh čuassuh, päiväh, kuuh da vuodeh niškoi, gu hyö tapettas kolmas vuitti kaikis rahvahis.16Heil oli toramiehii raččahis kaksikymmen tuhattu kerdua kymmene tuhattu, minä kuulin niilöin luvun.

17Nengozinnu minä näin hevot da niilöin selläs istujat minun nävys: raččumiehil oldih tuliruskiet, sinizet da keldazet gu rikki rinduravvat; a heboloin piät oldih gu leijonan piät, niilöil suus tuli tuldu, savvuu da rikkii.18Nämien kolmen pahuon täh - tulen, savvun da rikin täh, kudai tuli heijän suulois - kuoli kolmas vuitti kaikis muailman rahvahis.19Heboloin vägi oli heijän suus da hännis. Hännät oldih gu mavot, niilöil oldih piät, kudamil hyö luajittih vahinguo.

20Loput rahvas, kudamat ei kuoltu nämien pahuzien täh, yksikai ei kiännytty iäre omien käzien pahois ruadolois. Muga hyö iellehgi kumardeltihes karuloile da kullas, hobjas, bronzas, kives da puus luajittuloile valehjumaloile, kudamat eigo voija nähtä, eigo kuulta, eigo kävellä.21Hyö ei kiännytty iäre ni tapandas, ni tiedovoičendas, ni karguandas, ni varrastelendas.
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Anheli da torvikniigu

1Sit minä näin vie yhten vägevän anhelin, kudai heityi taivahaspäi. Hänen sovannu oli pilvi, a hänen piän piäl oli ukonkuari, hänen rožat oldih gu päiväine, a jallat gu tulipaččahat,2käis hänel oli pieni avattu torvikniigu. Häi polgi oigien jallan merele, huran muale,3da kovah kirgui, kui ärizöy leijon. Hänen kirgujes paistih omil iänil seiččie jyryy.4Seiččemen jyryn paistes minä varustimmos kirjuttamah, no sit kuulin taivahaspäi iänen, kudai sanoi: «Salbua pečatil se, midä sanottih seiččie jyryy, älä kirjuta!»

5Anheli, kudaman minä näin seizomas merel da mual, nosti oigien käin taivahahpäi6da andoi sanan Hänen nimel, sen, kudai eläy ainos dai ilmazen ijän, kudai on luadinuh taivahan da kai, midä sit on, muan da kai, midä sit on, meren da kai, midä sit on. Häi sanoi: «Aigua enämbi ei rodei!7No niilöil päivil, konzu kuuluu seiččemenden anhelin iäni, gu häi puhaldau torveh, sit täyttyy Jumalan peittopluanu ihan muga, kui Häi kuuloitti omile käskyläzile, omile iänenkandajile.»

8Iäni, kudaman minä kuulin taivahaspäi, rubei myös pagizemah minule: «Mene tuan anhelin luo, kudai seizou merel da mual da ota avattu torvikniigu, kudai on hänel käis.»9Minä menin anhelin luo da kyzyin, gu häi andas minule sen torvikniigazen. Se vastai: «Ota da syö se. Vačas se rodieu kargei, no suus se rodieu magei gu mezi.»10Minä otin kniigazen anhelil käis da söin sen. Minun suus se oli magei gu mezi, no konzu minä söin sen, vaččua rubei kobristelemah.

11Minule sanottih: «Sinul pidäy viegi ennustua, midä rodieu muailman rahvahile, mualoile, kielile da suariloile.»
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Kaksi toven sanelijua

1Sit minule annettih miärypuu, kudai oli gu savakko, da sanottih: «Mene miäriä Jumalan pyhäkodi da altari da luve niilöi, ket sie molitahes.2No jumalankoin ulgopuolel olijua ezipihua älä ota, älä miäriä sidä, sikse gu se on annettu Jumalua tundemattomien rahvahien käzih, hyö ruvetah polgemah pyhiä linnua n'ellikymmen kaksi kuudu.

3Minä työnnän kaksi omua toven sanelijua: piikoisobih šuorivunnuonnu hyö roijah minun iänenkandajinnu tuhat kaksisadua kuuzikymmen päiviä.»

4Nämä toven sanelijat ollah net kaksi voipuudu da kaksi lampanjalgua, kudamat seizotah muan Ižändän ies.5Gu ken tahtonou vahingoittua heidy, heijän suus lähtöy tuli da hävittäy heijän vihaniekkoi. Nenga tulou kuolta jogahizel, ken tahtou luadie heile pahua.6Heil on valdu salvata taivas, gu ei olis vihmua kaikkeh sih aigah, kuni hyö ollah Jumalan iänenkandajinnu. Heil on vie valdu muuttua vezi verekse i piinata muadu kaikenjyttymil pahuzil, muga puaksuh kui tahtotah.

7Konzu hyö loppietah paginat, sit zvieri, kudai nouzou pohjattomas havvas, rubieu toruamah heidy vastah, i se voittau da tappau heidy.8Heijän rungat ruvetah virumah sen suuren linnan pihal, kudamua hengellizes puoles kaččojen sanotah Sodomakse da Jegiptakse da kudamas nuaglittih ristah heijän Ižändy.9Äijät kaikis rahvahis, rodulois, kielis da mualoispäi kačotah heijän rungih kolme puolenke päiviä, i ei anneta panna heidy muah.10Muan eläjät pietäh iluo, luajitah pruazniekkoi, työtäh toine toizele lahjoi, sikse gu nämä kaksi Jumalan iänenkandajua muokattih muan eläjii.

11No niilöin kolmen puolenke päivän mendyy tuli niilöih iänenkandajih elaijan hengi, kudaman työndi Jumal, i hyö nostih jalloilleh. Suuri varavo valdai niilöi, ket kačottih heih.12Iänenkandajat kuultih, kui taivahaspäi kirruttih heile kovah: «Noskua tänne!», i heijän vihaniekoin silmis hyö nostih pilvel taivahah.13Sil čuasul rodih suuri muansärizendy, i kymmenes vuitti linnas kuadui. Muansärizendäs kuoli seiččie tuhattu hengie, a dostalit pöllästyttih i annettih kunnivo taivahan Jumalale.

14Muga meni toine gor'a. Kolmas gor'a on tulemas.

Seiččemes torvensoitto

15Seiččemes anheli puhaldi torveh. Taivahaspäi kuului iänii, kudamat kovah kirruttih:
- Kogo muailmu rodih nygöi
meijän Ižändän da Hänen
Voijeltun valdukunnakse,
i Häi rubieu pidämäh valdua
ainos dai ilmazen ijän!
16Sit net kaksikymmen n'elli vahnimua, kudamat istuttih Jumalan ies omil prestoloil, langettih rožin muah Jumalan edeh da ylendettih Händy17sanoil:
- Kiitämmö Sinuu,
Ižändy Jumal, Kaikenvaldaine,
Sinuu, kudai olet da kudai olit,
gu Sinä otit oman suuren väin
da rubeit pidämäh valdua.
18Rahvahat ollah vihan vallas,
no sytyi Sinun viha.
Tuli aigu suudie kuolluzii,
aigu andua palku Sinun käskyläzile-iänenkandajile
da Sinuh uskojile
i kaikile, ket pietäh počotas Sinun nimie,
pienile dai suurile.
Tuli aigu hävittiä niilöi,
kudamat hävitetäh muadu.

19Taivahas avattih Jumalan pyhäkodi, i rubei nägymäh Hänen sovun lipas, kudai oli pyhäkois. Tuldu iški, kuului iänii, jyryy, mua särizi, pani karjua raistu.
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Naine da lendäimado

1Taivahas nägyi suuri tunnus- merki: naine, kudai oli šuorinnuh päiväzeh, hänen jalloin al oli kuu, a piäs venkannu oli kaksitostu tiähtie.2Häi oli kohtuine i vongui tuskis da suandugoris.

3Toinegi tunnusmerki nägyi taivahas: suuri tuliruskei lendäimado, kudamal oli seiččie piädy da kymmene sarvie, i joga seiččemes piäs hänel oli koron.4Se pyhkäldi hännäl kolmanden vuitin taivahan tiähtis da räigäi net muale. Mado seizatui suajan naizen edeh, gu kerras syvvä lapsi, kudaman naine suau.

5Naine sai lapsen, poijan, kudai rubieu paimendamah kaikkii rahvahii raudukepil. Tämä lapsi kopattih Jumalan luo, Hänen prestolan luo,6a naine pageni elämättömäh muah. Sinne Jumal oli valmistannuh hänele sijan, kus händy ruvetah syöttämäh tuhat kaksisadua kuuzikymmen päiviä.

7Taivahas rodih tora. Mihail da hänen anhelit torattih lendäimavonke. A lendäimado omien anheliloinke torai heidy vastah,8no ei voinnuh voittua heidy, i hänele da hänen joukole ei roinnuh enämbi sijua taivahas.9I se suuri lendäimado, se ennevahnalline mado, kudamua sanotah muanittelijakse da pahalazekse, se muan eläjien yöksyttäi, lykättih muale, i yhtes hänenke lykättih hänen anhelit.10Minä kuulin, kui taivahas sanottih korgiel iänel:
- Nygöi tuli piäzendy, vägi da
meijän Jumalan valdukundu
da Hänen Voijeltun valdu,
gu on lykätty alah meijän vellien viärittäi,
se, kudai meijän Jumalan ies
päivät dai yöt viäritti heidy.
11Hyö voitettih händy
Vuonan verel da omal tovensanal.
Hyö ei žiälöitty omua hengie,
oldih valmehet kuolemah.
12Piekkiä iluo, taivahat
dai työ, taivahien eläjät!
Gor'a muale da merele!
Pahalaine heityi teijän luo!
Se on täyzi suurdu vihua, gu tiedäy:
hänel on vähä aigua.

13Konzu lendäimado nägi, häi on lykätty muale, häi lähti tabuamah naistu, kudai sai poijan.14Naizele annettih kaksi suuren kotkan siivie, gu häi vois lendiä hänele kačottuh sijah elämättömäh muah, iäre mavon silmis. Sinne hänele ruvetah tuomah syömisty kolme puolenke vuottu.15Naizele peräh lendäimado työndi omas kerois vetty tukkunazen joven, gu se jogi vedäs händy.16No mua tuli abuh naizele: se avai oman suun da joi sen joven, kudaman työndi suus lendäimado.17Lendäimado ärevyi naizen piäle da lähti toruamah sen naizen toizii lapsii vastah, niilöi, kudamat noutah Jumalan käskylöi da kudamis Iisus sanou hyvän sanan.

18Lendäimado seizoi meren rannal.
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Kaksi zvierii

1Minä näin, kui meres nouzi zvieri, kudamal oli kymmene sarvie da seiččie piädy, i joga kymmenes sarves oli koron, a piälöih oli kirjutettu kirovonimet.2Zvieri, kudaman minä näin, oli gu leopardu, no jallat sil oldih gu kondiel, a kida gu leijonan kida. Lendäimado andoi hänele oman väin, oman prestolan da suuren vallan.3Minä näin, gu yksi hänen piälöis buitegu oli suannuh kuolenduruanan, no se ruanu koheni.

Kai miero kummeksii zvierii da lähti hänele jälles,4kaikin kumardettihes lendäimavole, kudai andoi zvierile moizen vallan. Hyö kumardettihes zvierile i sanottih:
- Ken olis zvierin jyttyine,
ken vois torata händy vastah?

5Zvierile annettih suu paista suuril sanoil da nagrua Jumalua. Se valdu oli annettu hänele n'ellänkymmenen kahten kuun aijakse.6Muga häi avai keroin da rubei kiruomah Jumalua. Häi kiroi Jumalan nimie, Hänen eländysijua da niilöi, kudamat eletäh taivahas.7Hänele on annettu vällys torata jumalanuskojii vastah da voittua heidy, hänen valdah on annettu kai rovut, rahvahat, kielet da muat.8Kai mual eläjät kumardetahes sille, kaikin net, kenen nimet muailman luajindua myö ei ole kirjutettu iškietyn Vuonan elaijankniigah.9
Kel on korvat, se kuulkah:
10- Kelle on suudittu puuttuo tyrmäh,
se menöy tyrmäh.
Kelle on suudittu kuolta miekan teräh,
se kuolou miekan teräh.
Täs pidäy jumalanuskojil tirpua da uskuo.

11Sit minä näin, kui toine zvieri nouzi muaspäi. Sil oli kaksi sarvie, kui vuonan sarvet, no se pagizi kui lendäimado.12Se ruadau enzimäzen zvierin nimes kaikel hänen vallal i panou muan dai sen eläjät kumardamahes enzimäzele zvierile, kudaman kuolenduruanu jo koheni.13Se luadiu moizii suurii tunnusmerkilöi, ga kai kuččuu tulen taivahaspäi muah rahvahan silmis.14Se muanittau muan eläjii niilöil tunnusmerkilöil, kudamii sil on valdu luadie enzimäzen zvierin nimes. Se kuhkuttau mual eläjii luadimah sen zvierin kuvan, kudamua ruanittih miekal i kudai elavui.15Sille on annettu valdu andua zvierin kuvale hengi, gu se kuva pagizis da luadis muga, gu tapettas kaikkii, kudamat ei kumardetahes zvierin kuvale.16Se vägeh panou kaikkii, pienii dai suurii, bohattoi dai köyhii, vällii dai orjii ottamah oigieh kädeh libo oččah merki.17Nikel ei ole valdua ni ostua, ni myvvä nimidä, gu hänel ei olle očas sidä merkii: zvierin nimie libo sen nimen luguu.

18Täh pidäy olla mielevytty. Se, kel on ellendysty, anna sellittäy zvierin nimen luvun: se on ristikanzan lugu, se lugu on kuuzisadua kuuzikymmen kuuzi.
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Uuzi pajo Sionan mäil

1Sit minä näin: kačo vai, Vuonu seizou Sionan mäil da Hänenke sada n'ellikymmenn'elli tuhattu, kudamien oččah on kirjutettu Hänen nimi da Hänen Tuatan nimi.2Minä kuulin taivahaspäi iänen, kudai oli gu suurien vezien bauhu, libo gu suuren jyryn räčkeh. Iäni, kudaman minä kuulin, oli vie kui arfan iäni, konzu arfansoittajat soitetah omal arfal.3Prestolan ies da niilöin n'ellän elävän da vahnimien ies hyö pajatettih uuttu pajuo. Niken muut ei voidu opastuo sidä pajuo, vai net sada n'ellikymmenn'elli tuhattu, kudamii oli ostettu mualpäi.4Hyö ollah net, kudamat ei paganoitettu iččie naizienke, hyö ollah koskemattomat. Hyö mennäh Vuonan peräh, mengäh Häi kunnetahto. Heidy on ostettu rahvahien joukos gu uudine Jumalale da Vuonale.5Heijän suus ei kuultu kielastustu, hyö ollah soimuamattomat.

Kolme anhelii

6Sit minä näin vie yhten anhelin, kudai lendi keskitaivahal. Häi kandoi ilmanigästy jevangeliedu, gu kuuloittua se kaikile muan eläjile, kaikile rahvahile, roduloile, kielile dai mualoile.7Häi sanoi korgiel iänel: «Varakkua Jumalua da ozutakkua Hänele kunnivuo, Hänen suvvon aigu on tulluh! Kumarduattokseh Hänele, kudai on luadinuh taivahan, muan, meren dai kai viennouzemat!»

8Hänele jälles tuli toine anheli da kirgui: «Kuadui, kuadui suuri Vavilon, kudai omal karguandal pani kai rahvahat juomah Jumalan vihan viinua.»

9Nämile kahtele anhelile jälles tuli vie kolmas anheli, kudai sanoi korgiel iänel: «Ken kumardannehes zvierile da hänen kuvale, ken ottanou oččah libo kädeh hänen merkin,10segi rubieu juomah Jumalan vihan viinua, kudai on laimendamattomannu valettu Hänen vihan mal'l'ah. Händy ruvetah muokkuamah tulel da rikil pyhien anheliloin da Vuonan ies.11Sit tules, kudamal muokatah nämii ristikanzoi, nouzou savvu yläh ainos dai ilmazen ijän, i ni yöl, ni päiväl ei rodei rauhua niilöile, kudamat kumardetahes zvierile da hänen kuvale, eigo nikelle, ken ottau hänen nimen merkin.12Täs kyzytäh lujuttu jumalanuskojis, niilöis, kudamat noutah Jumalan käskylöi da uskotah Iisussah.»

13Sit minä kuulin taivahaspäi iänen, kudai sanoi: «Kirjuta: Ozakkahat ollah net, kudamat täs aijas lähtijen kuoltah Ižändän ominnu! Se on tozi, sanou Hengi. Hyö voijah huogavuo omis vaivois, gu heijän ruavot tullah heile peräh.»

Vil'l'an leikkavoaigu

14Sit minä näin: oli valgei pilvi, a pilvel istui kenlienne ristikanzan luaduine. Hänel piäs oli kuldaine venču i käis terävy širpi.15Vie yksi anheli tuli pyhäkoispäi. Häi kovah kirgai pilvel istujale: «Pane širpi ruadamah da leikkua, nygöi on leikkavoaigu - muan vil'l'u on kypsi leikattavakse!»16Pilvel istuju lykkäi oman širpin muale, i muan vil'l'u oli leikattu.

17Vie toine anheli tuli taivahallizes pyhäkoispäi, hänel sežo oli terävy širpi.18Altarispäi sežo tuli anheli, se kudai ižändöičči tuldu. Häi kovah kirgai sille anhelile, kudamal oli terävy širpi: «Pane ruadamah oma terävy širpi da keriä viinumuarjuskänčät muan viinumuarjupellos, gu muarjat kypsettih.»19Anheli lykkäi oman širpin muale, leikkai viinumuarjuskänčät muan viinumuarjupellos da lykkäi net Jumalan vihan suureh viinupuzerdamoh.20Muarjat polgiettih puzerdamos linnan ulgočural, i veri valui piäliči puzerdamon reunois, katoi muan tuhandele kuvvelesuale stadionale*a da nouzi hevon suiččih suate.



*a 14:20 Tuhat kuuzisadua stadionua on nenga 300 virstua.
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Seiččie anhelii da seiččie pahuttu

1Sit minä näin taivahal suuren da kummallizen tunnusmerkin: seiččie anhelii, kudamat kannettih seičendy pahuttu. Nämä pahuot ollah jälgimäzet, niilöih lopeh Jumalan viha.

2Minä näin, gu ollushäi st'oklaine meri, tulenke sevoitettu. Sen st'oklumeren rannal seizottih net, kudamat voitettih zvieri, hänen kuva da hänen nimen lugu. Heil käzis ollah Jumalan arfat,3i hyö pajatetah Jumalan käskyläzen Moisein da Vuonan pajuo:
- Suuret da kummallizet ollah Sinun ruavot,
Ižändy Jumal, Kaikenvaldaine!
Oigiet da tovenmugazet ollah Sinun dorogat,
Sinä rahvahien suari!
4Ken ei varuas Sinuu, Ižändy,
ken ei ylendäs Sinun nimie?
Vai Sinä olet pyhä.
Kai muailman rahvahat tullah Sinun edeh
da kumardetahes Sinule,
sikse gu Sinun oigiet suvvot avavuttih.

5Jälles tädä minä näin, kui taivahas avavui pyhäkodi, Jumalan olendusija,6i lähtiettih pyhäkoispäi seiččie anhelii seiččemen pahuonke. Heijän sovat ollah luajitut puhtahas läpettäjäs paltinas, a ryndähis ymbäri on kuldaine vyö.7Yksi n'elläs eläväs andoi nämile seiččemele anhelile seiččie kuldastu mal'l'ua, kudamat oldih tävvet Jumalan vihua, Hänen, kudai eläy ainos dai ilmazen ijän.8Jumalan valgei da vägi täytti savvul pyhäkoin, i niken ei voinnuh mennä pyhäkoin sydämeh, kuni ei stuanitannehes seiččemen anhelin seiččie pahuttu.
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Jumalan vihan mal'l'at

1Sit minä kuulin, kui pyhäkoispäi sanottih korgiel iänel seiččemele anhelile: «Mengiä da kuadakkua Jumalan vihan seiččie mal'l'ua muale.»

2Enzimäine anheli lähti da kuadoi oman mal'l'an muale. Sit niilöih rahvahih, kudamil oli zvierin merki da kudamat kumardeltihes sen kuvale, rodih pahua märgypaizettu.

3Toine anheli kuadoi oman mal'l'an mereh, i meri rodih gu kuolluon veri, i kai elävät meres kuoltih.

4Kolmas anheli kuadoi oman mal'l'an jogiloih da viennouzemih, i vezi niilöis muutui verekse.5Minä kuulin, kui vezien anheli sanoi:
- Oigei olet Sinä,
kudai olet da kudai olit,
Sinä Pyhä,
gu nenga suudiit!
6Hyö valutettih Sinuh uskojien
da Sinun iänenkandajien verdy,
i Sinä panit heidy verdy juomah.
Ruadoloi myö palku!

7Minä kuulin, kui altari sanoi:
- Da, Ižändy Jumal, Kaikenvaldaine,
tovenmugazet da oigiet ollah Sinun suvvot.

8N'elläs anheli kuadoi oman mal'l'an päiväzeh, i päiväzele annettih valdu poltua rahvastu tulel.9Rahvas palettih suures räkes, no kirottih Jumalan nimie, Hänen, kudaman vallas oldih nämä pahuot. Hyö ei kiännytty, ei ozutettu kunnivuo Jumalale.

10Viijes anheli kuadoi oman mal'l'an zvierin prestolale, i zvierin valdukundu pimeni. Rahvas kivun tuskis pureteltih omii kielii,11no yksikai kirottih taivahan Jumalua omien tuskien da paizieloin täh. Hyö ei kiännytty omis pahois ruadolois.

12Kuvves anheli kuadoi oman mal'l'an suureh Jefratjogeh, vezi joves kuivi, i muga avavui dorogu päivännouzupuolen suariloile.13Minä näin, kui lendäimavon suus, zvierin suus da Jumalan iänenkandajakse heittelehtijän suus lähti kolme paganhengie, kudamat oldih gu šlötöit.14Net ollah karuloin henget, kudamat luajitah tunnusmerkilöi. Hyö mennäh keriämäh muailman kaikkii suariloi torah, kudai rodieu Jumalan, Kaikenvaldazen, suurennu päivänny.

15«Minä, kačo, tulen vuottamattah, gu varras. Ozakas on se, ken on jallas da pidäy huolen omis sovis, gu ei kävellä alasti da ei puuttuo huigieh rahvahan silmis!»

16Net pahat henget kerättih suariloi kohtah, kudaman nimi jevrein kielel on Armageddon.

17Seiččemes anheli kuadoi oman mal'l'an ilmah. Pyhäkoispäi, prestolalpäi kuului korgei iäni, kudai sanoi: «Se on luajittu!»18Tuldu iški, kuului iänii, jyryy i rodih ylen suuri muansärizendy, moine suuri, mittumua ei olluh sit aijaspäi, konzu ristikanzu rodih muale.19Suuri Vavilonan linnu halgei kolmekse, i kaikis mualois linnat kuavuttih. Jumal musti sen suuren linnan, i andoi sille juvva tävven mal'l'an Hänen vihan da tavan viinua.20Kavottih kai suaret, eigo olluh enämbi mägilöi.21Suuret talantanpainozet*a ragehet pakuttih taivahaspäi rahvahien piäle. A rahvas kirottih Jumalua tämän ragehil perrandan täh, gu se pahus oli ylen jygei.



*a 16:21 Yhtes talantas on nenga 40 kiluo.
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Vavilonan suudo

1Minun luo tuli yksi niilöis seiččemes anhelis, kudamil oli seiččie mal'l'ua, da sanoi: «Tule, minä ozutan sinule, mittuine suudo annetah sille suurele karguajale, kudai istuu vezien piäl,2sille, kudamanke karrattih muailman suarit, i kudaman karguanduviinal humalduttih muan eläjät.»3Hengi valdai minuu, i anheli vedi minuu elämättömäh muah.

Minä näin naizen, kudai istui tuliruskien zvierin selläs. Zvierih oli kaikkielpäi täydenäh kirjutettu kirovonimie, i sil oli seiččie piädy da kymmene sarvie.4Naine oli šuoritettu purpuranruskieh da tuliruskieh sobah, čomendettu kullal, kallehil kivil da žemčugoil, a käis hänel oli kuldaine mal'l'u, kudai oli täyzi tylgevytty da hänen karguanduligua.5Hänen oččah oli kirjutettu nimi, peittonimi: «Suuri Vavilon, karguajien da muailman tylgevyksien muamo».6Minä näin, se naine oli humaldunnuh jumalanuskojien verel da niilöin verel, kudamat saneltih tozi Iisussah näh. Hänen nähtyy minä diiviin sidä äijäl.

7Anheli sanoi minule:

«Mikse sinä diivit? Minä avuan sinule tämän naizen peittomerkičyksen dai sen zvierin peittomerkičyksen, sen, kudai kandau händy selläs da kudamal on seiččie piädy da kymmene sarvie.

8Zvieri, kudaman sinä näit, oli, no nygöi sidä ei ole. Se nouzou vie pohjattomas havvaspäi, no menöy häviendäh. Net muan eläjät, kudamien nimet ei ole kirjutettu elaijankniigah muailman luajindua myö, diivitähes zvierin nähtyy, sikse gu se oli, nygöi sidä ei ole, no sit se jiävihes.

9Täh pidäy äijy ellendysty da mieldy. Seiččie piädy net ollah seiččie mätästy, kudamil istuu naine. Net ollah vie seiččie suarii:10viizi niilöis jo hävittih, yksi on, a yksi vie ei tulluh. Konzu häi tulou, hänen olenduaigu roih lyhyt.11A zvieri, kudai oli da kudamua nygöi ei ole, on kaheksas suari; segi on yksi seiččemes da menöy häviendäh.

12Kymmene sarvie, kudamat sinä näit, ollah kymmene suarii, kudamat ei vie nostu valdah, no hyö suajah suarinvaldu da kodvaine pietäh valdua yhtes zvierinke.13Yksis mielin hyö annetah oma vägi da valdu zvierile.14Hyö kaikin ruvetah toruamah Vuonua vastah, no Vuonu voittau heidy. Häi vet on ižändien Ižändy da suariloin Suari, a Hänenke voitetah kučutut, vallitut da suremattomat.»

15Anheli sanoi minule:

«Viet, kudamat sinä näit, kus istuu karguaju, ollah muailman rahvahat, rahvasjoukot, muat da kielet.16A kymmene sarvie, kudamat sinä näit, da zvieri - hyö vihatah karguajua da kiškotah hänel sovat piäl, jätetäh händy alasti, syvväh hänen lihat da poltetah händy tuhkakse.17Jumal panou heijän sydämih himon täyttiä Hänen mielet da yksis mielin andua suarinvaldu zvierile, kuni ei täytytänne Jumalan sanat.

18Naine, kudaman sinä näit, on se suuri linnu, kudai pidäy valdua muan kaikkien suariloin piäl.»
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Vavilonan häviendy

1Jälles tädä minä näin: vie yksi anheli heityi taivahaspäi. Hänel oli suuri valdu, i hänen taivahalline valgei valgai muan.2Häi kirgai kovah:
- Kuadui, kuadui suuri Vavilon!
Se rodih kaikkien karuloin eländysijakse,
kaikkien paganhengien olendusijakse,
kaikkien paganlinduloin pezäkse,
kaikkien paganoin da tylgielöin zvierilöin olendusijakse,
3sikse gu kai rahvahat juodih
hänen karguandan uravuttajua viinua,
muan suarit karrattih hänenke,
muan kauppumiehet bohatuttih hänen bohattuos,
hänen piäličimiäräzes elaijas.

4Minä kuulin taivahaspäi toizen iänen, kudai sanoi:
- Työ, minun rahvas,
lähtekkiä iäre hänespäi,
gu etto yhtys hänen riähkih
da gu teile ei tulis hänen moizii pahuzii.
5Hänen riähkät nostih jo taivahah suate,
i Jumal mustau hänen viäryön.
6Luajikkua hänele muga, kui häi luadii muile,
maksakkua hänele kahtu verdua enämbi hänen ruadolois.
Sih mal'l'ah, kudamah häi muile juodavua luadii,
luajikkua työ hänele kahtu kerdua kargiembi juomine.
7Min häi otti ičele kunnivuo da eluo,
sen verdu annakkua hänele tuskua da pahua mieldy.
Häi sanou omas sydämes:
'Minä istun tsaritsannu.
En ole leski, engo nikonzu tiijusta gor'ua!'
8Sendäh kerras yhtenny päivänny
tullah hänele piäle nämä pahuot: surmu, itku da n'älgy,
i händy poltetah tuhkakse.
Vägevy on Ižändy Jumal,
kudai händy suudiu!

9Muailman suarit, kudamat karrattih da elettih bohattuos hänenke, ruvetah itkemäh händy da tuskiččemahes, konzu nähtäh hänen tulirobl'on savvu.10Hyö loitton seizotah varavon vallas hänen muokkien täh da sanotah:
- A-voi-voi sinuu, suuri linnu,
Vavilon, vägevy linnu –
kui terväh tuli sinun piäle suudo!

11Muailman kauppumiehet itkietäh da pačketah hänen täh, gu niken enämbi ei osta heijän tavaroi:12ni kuldua, ni hobjua, ni kallehii kivii, ni žemčugoi, ni hoikkua paltinua, ni purpurua, ni šulkuu, ni kumakkua, nimittumua hyväle tulijua puudu, ni slonan luus da kallehes puus luajittuloi veššilöi, ni bronzua, ni raudua, ni mruamorua,13ni koritsua, ni muudu mageitustu, ni hyväle tulijua pihkua, ni mirrua, ni luadanua; eigo viinua, eigo voipuuvoidu, eigo hienuo jauhuo, eigo vil'l'ua, eigo sarvikarjua, eigo lambahii, eigo hebuo, eigo korjua, eigo orjua, eigo ristikanzan rungii eigo hengii.14
- Sualehet, kudamii tahtoi sinun vačču,
lähtiettih sinun käzis,
hävii kai sinun kyllys da läpetys.
Niilöi ei rodei nikonzu.

15Kauppumiehet, kudamat myvväh nämii tavaroi, net, kudamat bohatuttih hänen periä, ruvetah seizomah loitton varavon vallas hänen muokkien täh. Hyö itkietäh da pačketah:16
- A-voi-voi sinuu, suuri linnu!
Sinä šuoriit hoikkih pelvassobih,
purpurah da kumakkah,
sinä olet čomendettu
kullal, kallehil kivil da žemčugoil.
17Kui terväh hävii kai tämä bohatus!

I kai laivanpiälliköt da merel liikkujat, kai merimiehet da meren vuoh eläjät seizottih loitton,18i gu hyö nähtih, kui savvu nouzou hänen tulirobl'os, hyö kirruttih: 'Voinnusgo mih verrata tädä suurdu linnua?'19Hyö lykittih pölyy omih piälöih da kirruttih itkijen da tuskiten:
A-voi-voi suurdu linnua,
kudaman bohattuos bohatuttih kaikin,
kel on laivua merel.
Kui terväh se hävii!
20No sinä, taivas, pie hyviä mieldy!
Piekkiä iluo, kai jumalanuskojat,
apostolat da Jumalan iänenkandajat!
Jumal suudii sen linnan, kudai suudii teidy!

21Yksi ylen vägevy anheli otti kiven, kudai oli suuren melliččykiven suurus, lykkäi sen mereh da sanoi:
- Juuri nengomal väil huškatah iäre Vavilon,
se suuri linnu,
ei sidä löytä enämbiä nikonzu!
22Ei sinun pihoil kuulta enämbiä
ni arfan soittuo, ni pajuo, ni
lirutin da torven iändy.
Ei nähtä sinus enämbiä nimittuman ruavon ruadajua,
ei kuulta enämbiä sinus jauhinkiven jyrinehty.
23Ei nähtä sinus enämbiä lampan valgiedu,
ei kuulta sinus enämbiä andilahan
da sulhazen iändy.
Sinun kauppumiehet oldih muan vägevimät,
sinun tiedovoičendal muanitettih kaikkii rahvahii.
24Sinun käit ollah jumalanuskojien
da Hänen iänenkandajien veres,
muailman kaikkien tapettuloin veres.
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Ilopajo taivahas

1Jälles tädä minä kuulin taiva- haspäi suuren iänen, gu pajattashäi suuri rahvasjoukko:
- Alliluija!
Piäzendy, kunnivo dai vägi ollah meijän Jumalal,
2tovenmugazet da oigiet ollah Hänen suvvot.
Häi suudii suuren karguajan,
kudai paganoitti kaiken muailman omal karguandal.
Häi tazai sille omien käskyläzien veren!
3Myös kuului iäni:
- Alliluija!
Sen savvu nouzou
ainos dai ilmazen ijän.
4Kaksikymmen n'elli vahnimua da net n'elli eläviä langettih muah Jumalan edeh da ylendettih Händy, kudai istuu prestolal. Hyö sanottih:
- Amin'! Alliluija!
5I prestolalpäi kuului iäni:
- Ylendäkkiä meijän Jumalua,
kaikin työ Hänen käskyläzet,
kaikin, ken varuatto Händy,
pienet dai suuret!
6I minä kuulin iänen, kudai oli gu suuren rahvasjoukon iäni, gu suurien vezien bauhu, gu suuren jyryn räčkeh. Se sanoi:
- Alliluija!
Meijän Ižändy Jumal, Kaikenvaldaine,
otti suarinvallan!
7Rubiemmo pidämäh iluo da hyviä mieldy,
ozutammo Hänele kunnivuo,
on tulluh Vuonan svuad'bu!
Hänen andilas on valmis,
8piäle hänele oli annettu valgei, läpettäi
da puhtas pelvassoba.
Se soba on jumalanuskojien oigiet ruavot.

9Anheli sanoi minule: «Kirjuta: Ozakkahat ollah net, kudamii on kučuttu Vuonan svuad'bustolah.» Häi sanoi minule: «Nämä ollah Jumalan tozisanat.»

10Minä langein hänen jalgoih, gu kumarduakseh hänele muah suate, no häi sanoi: «Älä, kačo, rua sidä! Minä olen Jumalan käskyläine, kui i sinä da sinun vellet, kudamat tovestatto Iisussah näh! Kumardai Jumalale! Iisusan tovendajis on Jumalan iänenkandajien Hengi.»

Valgei hebo da raččumies sen selläs

11Minä näin taivahan avvoi: näin valgien hevon da sen selläs miehen, kudamua kučutah nimel Surematoi da Tozi. Häi suudiu da toruau toven mugah.12Hänen silmät oldih gu tulen kielet, piäs Hänel oli äijy koronua. Hänel on nimi, kudai on kirjutettu Häneh i kudamua ei tiijä niken, vai iče Häi.13Hänel piäl oli vereh kastettu soba: Händy kučutah nimel Jumalan sana.

14Hänele jälles tuldih taivahan torajoukot valgieloil heboloil, hyö oldih šuorittu valgieh puhtahah paltinah.15Hänen suus lähtöy terävy miekku, gu iškie sil muailman rahvahii. Häi paimendau niilöi raudusavakol. Häi polgou viinupuzerdamos Kaikenvaldazen Jumalan suuren vihan viinua.16Hänen sobah da reideh on kirjutettu: suariloin Suari, ižändien Ižändy.

17Sit minä näin anhelin, kudai seizoi päiväzes. Häi kovah kirgui kaikile linduloile, kudamat lennettih keskitaivahal: «Tulgua, kerävykkiä Jumalan pruazniekkuildazele18syömäh suariloin lihua, torapiällikkölöin da vägevien miehien lihua, heboloin da raččumiehien lihua, kaikkien vällien dai orjien lihua, pienien dai suurien.»

19Sit minä näin, kui zvieri, muailman suarit da heijän torajoukot kerävyttih yhteh, gu torata sen raččumiehen da hänen torajoukonke.20Zvieri otettih kiini da hänenke se, kudai heittelihes Jumalan iänenkandajakse, kudai zvierin ies luadii tunnusmerkilöi da sil yöksytti niilöi, kudamat otettih ičele zvierin merki da kudamat kumardeltihes hänen kuvale. Heidy mollembii elävinny lykättih tulijärveh, kudai oli täyzi palajua rikkii.21Jiännyöt suadih surmu miekas, kudai lähti raččumiehen suus, i kai linnut syödih kylläl heijän lihua.
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Tuhatvuodine valdukundu

1Sit minä näin, kui taivahaspäi heittyy anheli, kudamal käis on pohjattoman havvan avain da suuri čieppi.2Häi tabai lendäimavon, sen ilmanigäzen mavon, kudai on pahalaine da sattan, da pani sen čieppih tuhandekse vuottu,3lykkäi pohjattomah haudah, salbai havvan da pani pečatin sen uksele, gu se lendäimado ei enämbi muanittelis rahvahii, kuni ei mene tuhat vuottu. Sit se pidäy piästiä kodvazekse välläle.

4Minä näin prestolat, niilöil istuttih net, kelle oli annettu valdu suudie. Minä näin i niilöin henget, kudamil leikattih piä Jumalan sanan täh da sendäh, gu hyö sanottih tozi Iisusas. Hyö ei kumardettuhes zvierile da hänen kuvale, eigo otettu sen merkii ni oččah, ni kädeh. Hyö elavuttih da piettih valdua yhtes Iisusanke tuhat vuottu.5A toizet kuolluot ei elavuttu, kuni ei mennyh tuhat vuottu.

Tämä on enzimäine kuollieloisnouzendu.6Ozakkahat da pyhät ollah net, kudamat elavutah enzimäzen kuollieloisnouzendan aigua! Toizel surmal ei ole valdua heijän piäl, hyö roijah Jumalan da Hristosan papit i ruvetah pidämäh valdua Hänenke tuhat vuottu.

Sattan on voitettu

7A konzu täyttyy tuhat vuottu, sattanua piästetäh tyrmäs,8i se lähtöy muan n'elläh puoleh muanittelemah rahvahii, Gogua dai Magogua, gu kerätä heidy torah. Heidy on gu peskuu meren rannal.9Hyö levitäh muan lagevole da otetah suarrokseh pyhien stuanu da suvaittu linnu. No taivahaspäi išköy tuldu, se tuli hävittäy heidy.10Pahalaine, heijän muanittelii, lykätäh tulizeh rikkijärveh, kunne jo lykättih zvieri da se, kudai heittelihes Jumalan iänenkandajakse. I ruvetah heidy sie muokkuamah yöt dai päivät, ainos dai ilmazen ijän.

Jälgimäine suudo

11Minä näin suuren valgien prestolan da sil istujan. Hänen ies pajettih mua dai taivas - ei olluh niilöile sijua.12Minä näin kuolluzii, suurii dai pienii, kudamat seizottih prestolan ies. Avattih kniigat, avattih sit elaijankniigugi. Kuolluzii suudittih heijän ruadoloi myö, sidä myö, midä oli kirjutettu kniigah.13Meri andoi omii kuolluzii, surmu da tuonilmaine annettih omii kuolluzii, i jogahistu suudittih hänen ruadoloi myö.14Sit surmu dai tuonilmainegi lykättih tulijärveh. Se on toine surmu - tulijärvi.15Kenen nimie ei löydynyh elaijankniigas, sidä lykättih tulijärveh.
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Uuzi taivas da uuzi mua

1Minä näin uvven taivahan da uvven muan. Endine mua da endine taivas, näit, hävittih, i merdy enämbi ei olluh.2Minä näin, kui pyhä linnu, uuzi Jerusalim heityi taivahaspäi Jumalan luopäi čomendetunnu kui andilas, kudai on šuoritettu sulhazeh niškoi.3I minä kuulin, kui prestolan luopäi sanottih kovah:
- Kačo, Jumalan eländysija rahvahien keskes!
Häi eläy heijän keskes,
i heis rodieu Hänen rahvas.
Iče Jumal on heijänke, heijän Jumal.
4Häi pyhkiy heijän silmis joga kyynälen.
Surmua ei rodei enämbi,
eigo rodei ni tuskua,
ni voiveroitustu, ni kibuu,
gu kai endine on mennyh ijäkse.

5Prestolal istuju sanoi: «Kačo, minä luajin uvvekse kai.» Häi sanoi: «Kirjuta nämä sanat, sikse gu net ollah uskottavat da tovet.»6Vie Häi sanoi minule: «Kai stuanihes! Minä olen A da O, algu dai loppu. Kedä juotatannou, sille minä annan ilmai juvva elaijanvien nouzemas.7Voittai suau kaiken tämän, i minä olen hänen Jumal, a häi on minun poigu.8A varaččuloile, uskomattomile, paganoittunuzile, tappajile, karguajile, tiedovoiččijoile, niilöile, kudamat kumardellahes valehjumaloile, da kaikile kielastelijoile roih tämä oza: hyö puututah tulijärveh, kus palau rikki, i se on toine surmu.»

Uuzi Jerusalim

9Sit tuli yksi niilöis seiččemes anhelis, kudamil oli seiččie mal'l'ua, täytettyy seiččemel jälgimäzel pahuol, da sanoi minule: «Tule, minä ozutan sinule andilahan, Vuonan mučoin!»10Hengi valdai minuu, i anheli vedi minuu suurele korgiele mäile i ozutti minule pyhän linnan, Jerusaliman, kudai heityi taivahaspäi, Jumalan luopäi.11Se läpetti Jumalan valgiel, se läikyi gu ylen kallis kivi, gu jašmu, kudai on puhtas gu hrustali.12Ymbäri sit oli suuri da korgei seiny, kudamas oli kaksitostu veriädy, i niilöi vardoittih kaksitostu anhelii. Veriälöih oli kirjutettu Izrail'an kahtentostu rovun nimet.13Päivännouzupuolel oli kolme veriädy, pohjazen puolel - kolme, suven puolel - kolme da päivänlaskupuolel - kolme veriädy.14Linnan seiny seizou kahteltostu aluskivel, i niilöis on kaksitostu nimie, Vuonan kahtentostu apostolan nimet.

15Anhelil, kudai minunke pagizi, oli käis kuldaine miärykeppi, gu miärätä linnu, sen seinät da veriät.16Linnu oli n'elličuppuine, min piduhus, sen levevys. Anheli miäräi linnan kepil i nägi, sen piduhus oli kaksitostutuhattu stadionua*a, a levevys da korgevus oldih sežo moizet.17Häi miäräi seinän, se oli sada n'ellikymmen n'elli käzivartu*b - anheli miäräi rahvahan miäräl. Se on anhelingi miäry.18Seiny oli luajittu jašmas, a linnu - puhtahas kullas, kudai oli gu puhtas st'oklu.19Linnan seinien alustu oli čomendettu kaikenjyttymil kallehil kivil. Enzimäine aluskivi oli jašmas, toine - sapfiras, kolmas - haltsedonas, n'elläs - smaragdas,20viijes - sardoniksas, kuvves - serdolikas, seiččemes - hrizolitas, kaheksas - berillas, yheksäs - topuazas, kymmenes - hrizopruazas, yhtestostu - giatsintas i kahtestostu - ametistas.21Kaksitostu veriädy - kaksitostu žemčugua, joga veräi - tukkunazes žemčugas. Linnan piha oli puhtahas kullas, läbinägyjäs gu st'oklu.

22Minä en nähnyh linnas pyhäkodii, Ižändy Jumal Kaikenvaldaine on sen pyhäkodi, Häi dai Vuonu.23Linnale ei pie valgiekse ni päivästy, ni kuudamastu, sikse gu Jumalan taivahalline valgei andau sille valgien, da sen lampannu on Vuonu.24Rahvas ruvetah elämäh sen valgies, i kai muailman suarit tuvvah sinne omat elot.25Linnan veriät ei roija salvas päiväl, a yödy sie ei rodei.26Sinne tuvvah muailman rahvahien kallehuot da čomuot.27I ni mi pagan ei piäze sinne, eigo ni yksi kielastelii, eigo ni huijustettavien dieloloin luadii. Piästäh vai net, kenen nimet on kirjutettu Vuonan elaijankniigah.



*a 21:16 Kaksitostutuhattu stadionua on nenga 2400 kilometrii.

*b 21:17 144 käzivartu on nenga 60 metrii.
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1Anheli ozutti minule elaijanvien joven, kudai matkuau Jumalan da Vuonan prestolaspäi puhtahannu gu hrustali.2Linnan pihan keskel, joven yhtel dai toizel puolel kazvau elaijanpuu. Tämä puu andau sualehen kaksitostu kerdua vuvves, kerran kuus, i sen lehtis muailman rahvahat suajah tervehytty.3Nimidä kirottuu enämbiä ei rodei. Linnas on Jumalan da Vuonan prestol, i kaikin palvotah Jumalua.4Hyö nähtäh Hänen rožat, i Hänen nimi on heil očas.5Yödy sie enämbiä ei rodei, i heile ei pie ni lampan, ni päiväzen valgiedu, valgien heile andau Ižändy Jumal. I hyö ruvetah pidämäh suarinvaldua ainos dai ilmazen ijän.

Ižändy Iisus Hristos tulou terväh

6Anheli sanoi minule: «Nämä sanat ollah uskottavat da tovet. Ižändy Jumal, kudai andau oman Hengen Hänen iänenkandajile, työndi oman anhelin ozuttamah omile käskyläzile, midä pidäy terväh roijakseh.»

7- Minä tulen terväh! Ozakas on se, kudai ottau vardeh tämän kniigan ennustussanat.

8Minä, Iivan, kuulin da näin tämän kaiken. Sen kuultuu da nähtyy minä painuin muah, gu kumarduakseh jalgah sille anhelile, kudai ozutti sen minule.9No anheli sanoi minule: «Älä, kačo, rua sidä! Minä olen Jumalan käskyläine, juuri moine kui sinä dai sinun vellet, Jumalan iänenkandajat, i kaikin net, kudamat otetah vardeh tämän kniigan sanat. Kumardai Jumalale!»

10Sit häi sanoi minule: «Älä salbua pečatil tämän kniigan sanoi; aigu on lähäl.»11Viäry anna iellehgi luadiu viärytty, pagan luajikkah ielleh paganua, oigei iellehgi luajikkah oigiedu, a pyhä olgah ielleh pyhänny.

12«Minä tulen terväh! Minä tuon tulles palkan jogahizele, maksan kaikile heijän ruadoloi myö.13Minä olen Al'fa da Omega, enzimäine da jälgimäine, algu dai loppu.»

14Ozakkahat ollah net, kudamat pestäh omat sovat: heil on valdu syvvä elaijanpuus da mennä veriälöin kauti linnah.15Linnan ulgopuolele jiäjäh koirat da tiedovoiččijat, karguajat, tappajat, valehjumalile kumardelijat da kaikin, ket suvaijah kielastustu da kielastellah.

16«Minä, Iisus, työnnin oman anhelin sanelemah teile kaikes täs uskojien kanzukunnis. Minä olen Davidan juuri dai veza, minä olen valgei huondestiähti.»

17Hengi da andilas sanotah: «Tule!» I ken kuullou tämän, sanokkah: «Tule!» Anna tulou se, kedä juotattau! Ken tahtonou, se otakkah ilmai elaijanvetty.18Jogahizele, ken kuulou tämän kniigan ennustussanat, minä lujah sanon: Gu ken ližännöy niilöih midätahto, sille Jumal ližiäy net pahuot, kudamih niškoi on kirjutettu täs kniigas.19A gu ken ottanou midä iäre tämän ennustuskniigan sanois, sil Jumal ottau hänen vuitin elaijanpuuh da pyhäh linnah, kudamih niškoi täs kniigas on kirjutettu.

20Häi, tämän tovestai, sanou: «Tozi on, minä tulen terväh!» Amin', tule, Ižändy Iisus!

21Ižändän Iisusan armo olgah kaikkienke!



